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सर्वस्वत्व प्रकाशकाधीन 
प्रथम संस्करण : शकाब्द १८८२; खुष्टाब्द १९६० 


मूल्य : दस रुपये सात्र 


मुद्रक 
सम्मेलन मुद्रणालय 
प्रयाग 


वक्तव्य 


परिषद्‌ के लक्ष्य और उद्देश्य में भारतीय और भारतीयेतर भाषाओं के साहित्यिक, 
सांस्कृतिक, शास्त्रीय, वैज्ञानिक आदि विषयक ग्रन्थों को विशुद्ध हिन्दी-भाषा में भनुदित कर 
प्रकाशित करना भी रहा है और इस दिशा में परिषद्‌ ने अबतक राजशेख र की संस्कृत के साहित्य- 
शास्त्रविषयक काव्यमीमांसा, डॉ० पिशल द्वारा जमंन भाषा में लिखित 'कम्परेटिव ग्रामर 
ऑफ दि प्राकृत लेग्वेज' ( प्राकृत भाषाओं का व्याकरण' के नाम से अनूदित ), फ्रेंच भाषा में 
मारिस मेटरलिक-लिखित ल्वासे ब्ल' तथा अँगरेजी में लिखित और लेखकों के ही द्वारा रूपा- 
न्तरित शवमत' और संतकवि दरिया : एक अनुशीलन ' के हिन्दी-अन्‌ वाद प्रकाशित किये हैं और 
उपधुक्त अनु वाद-पग्र नथों का अच्छा समादर भी हुआ है । प्रस्तुत ग्रंथ महाकवि सोमदेवभट्ट-कृत कथा- 
सरित्सागर' नामक ब्‌ हत_ग्रंथ के प्रथम खण्ड का मूल संस्क्रत-सह हिन्दी-अनुवाद प्रकाशित करते 
हुए हमें हब॑ हो रहा है। उक्त कथा-सरित्सागर का अनुवाद पण्डित केदारनाथ शर्मा सारस्वत ने 
किया है; किन्तु सम्पूर्ण ग्रंथ का अन्‌ वाद वे अपने जीवन में पूरा न कर सके । हमें खेद है कि अचानक 
ही उनका देहावसान हुआ और उन्हें अपने अनुवाद के प्रथम खण्ड का प्रकाशन देख ने का अवसर 
न मिल सका। उन्होंने प्रकाशन की सुगमता के उद्देश्य से सम्पूर्ण ग्रंथ को तीन खण्डों में विभक्‍त 
किया था। सम्पूर्ण ग्रथ १८ लम्बकों में विभक्‍त है। उनमें केवल ६ लम्बकों का यह प्रथम खण्ड 
अभी प्रकाश में आ रहा है, अन्य ६ लम्बकों का दूसरा खण्ड शीघ्र ही प्रेस में दिया जायगा और 
शेष ६ लम्बकों का अनुवाद किसी योग्य संस्कृत-हिन्दी के विद्वान्‌ से करा कर प्रकाशित करके 
इस बृहत्‌ ग्रंथ का काम समाप्त किया जायगा। जिस दिन उपर्युक्त तीनों खण्ड प्रकाश में आ 
जायेंगे, उस दिन हमें विशेष प्रसन्नता होगी। 

इस ग्रंथ की भूमिका संस्क्ृत-हिन्दी के ख्यातिप्राप्त विद्रान्‌ डॉ० वासुदेवशरण अग्रवाल 
(पुरातत्त्व-विभाग, हिन्दू-विश्वविद्यालय, वाराणसी) ने लिखने की कृपा की है। आपने अपनी 
भूमिका में मूल ग्रंथ के सम्बन्ध में जेसा विद्वत्तापूर्ण विवेचन प्रस्तुत किथा है, उससे ग्रंथ की उपयोगिता 
और सर्वप्रियता ही सिद्ध होती है। हम परिषद्‌ की ओर से, इस कृपापूर्ण सहयोग के लिए आपका 
आभार स्वीकार करते हैं। साथ ही, स्वर्गीय सारस्वतजी की आत्मा की शान्ति के लिए ईश्वर 
से प्रार्थी हैं। 

पाठक-समाज प्रस्तुत ग्रंथ का मूल-सह अनु वाद पढ़कर आनन्द का अनुभव करेगा, ऐसा 
हमारा विश्वास है। 

वेद्यनाथ पाण्डेय 

३०-५-६० संचालक 


भूमिका 


कथासरित्सागर कहानी-साहित्य का शिरोमणि ग्रन्थ है। इसे काश्मीर में पंडित सोमदेव 

ने त्रिगत्त या कुल्लू-कांगड़ा के राजा की पुत्री, काश्मीर के राजा अनन्त की रानी सूर्यमती के मनों- 

विनोद के लिए ई० १०६३ और १०८१ के बीच में लिखा । ग्रन्थ में २१३८८ पद्म हैं और लेखक 

ने उसे १२४ तरंगों में बाँठा है। इसका एक दूसरा विभाग लम्बकों में है, जिनकी संख्या १८ है। 

यह ग्रन्थ अपने वत्तमान रूप में अनेक छोटी-बड़ी कहानियों का संग्रह है। सोमदेव ने यथार्थ हू 

इसे कथा-रूपी नदियों का सागर कहा है। अपने ग्रन्थ के आरम्भ में उन्होंने मूल्यवान्‌ सूचना के 
रूप में लिखा है--- 

बहत्कथायाः सारस्य संग्रह रचयाम्यहम | 
(प्रथम तरंग, इलोक तीन ) 


इसी सूचना को अन्तिम प्रशस्ति में इस प्रकार विशद रूप से कहा है--- 


नानाकथामृतमयस्य बृहत्कथाया: सारस्य सज्जनमनोम्बुधिपूर्णचन्द्र: । 
सोमेन विप्रवरभूरिगुणाभिरामरामात्मजेन विहितः खल्‌ संग्रहो5यम्‌॥ 


अर्थात्‌--ऋथासरित्सागर अनेक कथाओं के अमृत की खान बृहत्कथा नामक ग्रन्थ का 
सार है। बृहत्कथा पैशाची भाषा का ग्रन्थ था, जिसकी रचना गुणाढ्य ने सातवाहन राजाओं के 
समय में प्रथम-द्वितीय शती के लगभग की थी। आन्ध्र-सातवाहन-युग में स्थल-जल-मार्गों पर 
अनेक सार्थवाह, पोताधिपति एवं सांयात्रिक व्यापारी रात-दित चहल-पहल रखते थे। टकटक 
करते तारों से भरी हुई लम्बी रातों में उनके मनोविनोद के लिये अनेऊ कहानियों की रचना 
स्वाभाविक थी, जिनमें उन्हीं के देशान्तर-श्रमण से उत्पन्न अनुभवों का अमृत निचोड़ा जाता था। 
पूर्व से पश्चिम और उत्तर से दक्षिण तक के पहाड़ों और जंगलों एवं गाँवों और नगरों की तिल-तिल 
भूमि को अपने पैरों से खूँदते हुए उनके शकट सदा रेंगते रहते थे। इसी प्रकार पूर्व और पश्चिम 
के समुद्रों पर उनके प्रवहण सरपट छूटते थे। सातवाहन-नरेश्ों की मुद्राओं पर अंकित जलयानों 
के चित्र उस काल के सामुद्रिक व्यापार और द्वीपान्तर-सन्निवेश की सूचना देंते हैं। उन्हीं के 
प्रयत्नों से बृहत्तर भारत का वह रूप सम्पन्न हो पाया, जिसे मत्स्यपुराण के लेखक ने बारह द्वीपों 
और एकादश पत्तनों से निमित नारायण महाणंव' कहकर प्रणाम किया है (द्वादशार्कमयों 
द्वीप: रुद्रेकादशपत्तन:, मत्स्य ० २४८।२२-२६) । उन्हीं उद्यमी साथों और नाविकों के अनुभवों की 
बहुमुखी सामग्री को गुणादूय ने अपनी विलक्षण प्रतिभा से बृहत्कथा के साँचे में ढाल दिया था। 


बन ६्‌ लो 


गुणाढूय के विस्तृत भौगोलिक क्षितिज में पूवं के महोदधि और पश्चिम के रत्नाकर समुद्रों के 
इस पार और उस पार के भूखंडों की अनेक कथाएँ सम्मिलित थीं, इसकी सूचना बृहत्कथा की कई 
उत्तरकालीन बाचनाओं से प्राप्त होती है। बृहत्कथा के रूप में गुणाढय ने जो साहित्यिक सत्र 
विक्रमीय प्रथम शती के लगभग आरम्भ किया था, वह वाहझृमय का सहस्र संवत्सर सत्र बन गया 
और संस्कृत-प्राकृत के कई प्रतिभाशाली रचयिताओं में उसने भाग लिया। सोमदेव का कथासरि- 
त्सागर बृहत्कथा के विकास की अन्तिम कड़ी है। वह बृहत्कथा की काश्मीरी वाचना है, जिसमें 
सोमदेव की प्रतिभाशालिनी लेखनी ने यथेष्ट परिवर्तन किए हैं। 

कथासरित्सागर के स्वरूप के यथार्थ परिचय के लिये बृहत्कथा और उसकी वाचनाओं 
के विषय में जानना आवश्यक है। उद्योतन सूरि द्वारा विरचित (७७९ ई०) कुवलूयमालाकहा 
प्राकृत-भाषा का अति उत्कृष्ट कथा-प्रन्थ अभी प्रकाश में आया है। उसके आरम्भ में बृहत्कथा 
को बड्डकथा' कहते हुए लिखा है-- 


सयलकलागमणिलया सिक्‍्खावियकइ्यणस्स मुहयंदा। 
कमलासणो गुणड्ढो सरस्सई जस्स बड़्डकहा॥ 
(कुबलयमाला, पृ० ३, पंक्ति २२) 


बृहत्कथा क्या है, साक्षात्‌ सरस्वती है। गुणाढ््‌य स्वयं बह्या हैं। यह बृहत्कथा सब कलाओं 
की खान है। कविजन इसे पढ़कर शिक्षित बनते हैं।। उस समय बृहत्कथा की प्रशंसा में इससे 
अधिक और क्या कहा जा सकता था ? उद्योतन सूरि से लगभग डेढ़ सौ वर्ष पूर्व बाण ने लिखा था-- 


समुद्दीपितकन्दर्पा. क्ृतगौरोप्रसाधना। 
हरलीलेव लोकस्य विस्मयाय बहत्कथा॥ 


बाण के उल्लेख से यह ज्ञात होता है कि उसके समय तक बृहत्कथा कामकथा के रूप में 
ही सुरक्षित थी। वही उसका मूल रूप था। कतगौरीप्रसाधना' से सूचित होता है कि बृहत्कथा 
का आरम्भिक पाठ शिव-पावं ती के संव[द के रूप में था, अर्थात्‌ पावंती ने शिवजी से कथा सुनाने 
की प्रार्थना की और उत्तर में शिवजी ने जो कथा सुनाई, वही ब॒ हत्कथा हुई। सोमदेव ने कथासरि- 
त्सागर की पहली तरंग में इस भूमिका का उल्लेख किया है। तिलूकमंजरी के कर्त्ता धनपाल ने 
(११वीं शती ) बृहत्कथा की उपमा उस समुद्र से दी है, जिसकी एक-एक बूँद से अन्य कितनी ही 
कथाओं की रचना हुई-- 


सत्यं बहत्कथाम्भोधेबिच्युमादाय संस्कृता:। 
तेनेतरकथाकन्था:  प्रतिभान्ति तदग्रतः॥। 


आचार्य हेमचन्द्र ने काव्यानुशासन की स्वोपज्ञवृत्ति में कथाओं के भेद बताते हुए बृहत्कथा 
का उल्लेख किया है (लम्भाडिताद्भुतार्थानरवाहनदत्तचरित्रवद्‌ बृहत्कथा, अ० ८, सू० ८)। 


्लमलन्‍न ०] एक 


गणाद्य-कृत मूल बृहत्कथा अब प्राप्य नहीं है। ज्ञात होता है, सोमदेव के बाद उस महान्‌ 
ग्रन्थ का लोप हो गया। किन्तु कालक्रम से बृहत्कथा के जो रूपान्तर बने, उनमें चार अबतक प्राप्त 
हैं। पहला बृधस्वामी-कृत बृहत्कथाइलोकसंग्रह है। इसकी रचना संस्कृत में लगभग पाँचवीं शती 
में हुई। इसमें २८ सर हैं; पर ग्रन्थ अपूर्ण रहा। इ सके कर्त्ता बृधस्वामी ने गुप्तकालीन स्वर्ण-युग 
की संस्कृति के साँचे में बृहत्कथा को ढालने का यत्न किया। विद्वान्‌ इसे बृहत्कथा की नैपाली 
वाचना मानते हैं। बृहत्कथाइलोकसंग्रह का देवनागरी-लिपि में मूल संस्करण और फ्रेंच-अनुवाद 
श्रीलाकोत ने पेरिस से प्रकाशित कराया था। 
बुधस्वामी के प्रायः साथ ही या संभवत: १०० वर्ष के भीतर बृहत्कथा का एक प्राकृत- 
संस्करण जैन परम्परा में संघदासगणि ने वसुदेव हिण्डी के नाम से तेयार की। मूल बृहत्कथा में 
नरवाहनदत्त नायक था। वह वत्सराज उदयन का पुत्र था। कालिदास ने लिखा है कि मालवा के 
गाँवों में वहाँ के बड़े-बढ़े उदयन की कहानी कहने में चतुर थे। उदयन से सम्बन्धित यह कहानी 
केवल वासवदत्ता और उदयन की प्रेम-कहानी तक सीमित न रही होगी। उतना अंश तो कथा- 
सरित्सागर के आरम्भ में ही है, किन्तु उदयन की कहानी का पूरा चक्र था। उसके ही पेटे में 
उसके पुत्र नरवाहनदत्त के विवाह की अनेक कथाएँ भी थीं। पुत्र ने पिता के पद-चिह्नों पर चलते 
हुए अपने जीवन में अनेक प्रेम-परिणयों का ठाट विकसित किया । नरवाहनदत्त के अनेक 
विवाहों के वर्णन करने के कारण मूल बृहत्कथा का स्वरूप कामकथा या श्वृंगारकथा जेसा था। 
नरवाहनदत्त देशान्तरों का भ्रमण करते हुए जहाँ जाता, वहाँ उसकी यात्रा का पर्यवसान एक 
विवाह के रूप में होता था। जैसे व्यापारी धन कमाकर सकुशलू लौट आने पर सिद्ध यात्री 
बनते हैं, वेसे ही नरवाहनदत्त के चरित्र में द्वीपान्तर-पर्यटन की सिद्ध यात्रा एक नई रानी के साथ 
विवाह के रूप में होती है। 
कथासरित्सागर में जहाँ एक ओर अपने नाम के अनुसार १२४ तरंगों का विभाग है, 
वहीं उसके १८ लम्बक भी हैं। यह लम्बक शब्द अपने मूल स्रोत की ओर संकेत करता है। 
लम्बक का मूल संस्कृत रूप ऊम्भक था। एक विवाह द्वारा एक स्त्री की प्राप्ति लम्भ' कहलाती 
थी और उसी की कथा के लिए लम्भक शब्द प्रयुक्त हुआ। तदनुसार ही अलुंकारवती लम्बक, 
शशांकवती लम्बक इत्यादि अलग-अलग कथाओं के नाम पड़े होंगे। हेमचन्द्र ने अपने काव्यानृशासन 
की टीका में स्पष्ट शब्दों में बृहत्कथा को लम्भों में विभक्त कहा है। वही लम्बक का मूल रूप ज्ञात 
होता है। वादीभसिह-कृत गद्य-चिन्तामणि में नायक द्वारा पत्नी की प्राप्ति का वर्णन करनेवाले 
कथाखण्डों को लम्ब कहा है। स्मरण रखने की बात है कि वसुदेव हिण्डी के विभागों में तो लम्बक 
शब्द है, किन्तु बृधस्वामी-कृत बृहत्कथाश्लोकसंग्रह में ग्रन्थ का विभाग सर्गों में हुआ है, अर्थात्‌ 
वह एक सर्गबद्ध रचना है, पर वहाँ भी प्रत्येक कथा के अन्त में लाभ शब्द आया है। ज्ञात होता है 
कि लम्भ या उसी के प्राकृत रूप लम्ब का प्रयोग गुप्तकाल में होने लगा था। सुबन्धु-कृत वासवदत्ता 
में जिसकी रचना चन्द्रगुप्त विक्रमादित्य के कुछ बाद पाँचवीं शताब्दी के आरम्भ में हुई, बृहत्कथा 
को रूम्बों से युक्त कहा है-बृहत्कथालम्बेरिव शालभड्जिकानिवहै:, अर्थात्‌ बृहत्कथा के लम्बों 
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या परिच्छेदों में शालभण्िजिका या स्त्रियों की कथाएँ थीं। दशरूपक के कर्त्ता धनंजय ने, जो मालव- 
राज मुंज का सभासद था, रामायण के साथ बृहत्कथा का उल्लेख किया है। इससे यह अनुमान 
किया गया है कि शायद रामायण की तरह बृहत्कथा की रचना भी सर्गों में हुई हो; पर इस अनुमान 
के लिए पर्याप्त कारण नहीं है, और यही सम्भावना अधिक प्रतीत होती है कि मूल पैशाची 
बृहत्कथा में ही कथाओं के विभाग को, लम्भ या लम्बक जैसे मिलते-जुलते शब्द से सूचित किया 
गया था, और उसी परम्परा में बना लम्बक शब्द सुबन्धु के समय में प्रयुक्त होने लगा था। 
बृहत्कथा के मूल स्वरूप पर प्रकाश डालने के लिए संघदासगणि -कृत बसुदेव हिण्डी की 
प्राप्ति उल्लेखनीय घटना है। हिण्डी' शब्द का अर्थ परिभ्रमण या पर्यटन है। संघदासगणि ने 
जो वसुदेव हिण्डी लिखी, उसमें उन्होंने यद्यपि बृहत्कथा को ही आधार बनाया था; किन्तु ग्रन्थ के 
ठाट और उद्देश्य में काफी परिवत्तंन किए। जहाँ बृहत्कथा लौकिक कामकथा थी, वहाँ संघदास ने 
वसुदेव हिण्डी को धर्म कथा का रूप दिया और जैनधर्म की फ्रभावना करनेवाले कितने ही प्रसंगों 
को उसमें यथास्थान सम्मिलित किया। इससे भी अधिक महत्व का परिवत्तन कथा के नायक को 
बदल डालना था। पैशाची बृहत्कथा में वत्सराज उदयन के पुत्र नरवाहनदत्त के विवाहों की 
कहानियाँ थीं; किन्तु संघदास ने अन्धकवृष्णि-वंश के प्रसिद्ध पुरुष वसुदेव को अपना नायक बनाया । 
वसुदेव हिण्डी में २९ लम्बक हैं और वह महाराष्ट्री-प्राकृत भाषा में गद्य-शली में है, 
जिसमें कुल मिलाकर लगभग ११ हजार इलोक प्रमाण की सामग्री है। वसुदेव हिण्डी के भी जेन 
परम्परा में दो रूप मिलते हैं। पहला ग्रन्थ तो यही संघदासगणि का रचा हुआ है। इसे प्रथम 
खण्ड कहते हैं। किन्तु इसी का एक दूसरा खण्ड उपलब्ध है, जो मध्यम खण्ड के नाम से प्रसिद्ध है। 
उसकी रचना धर्मदासगणि ने अपने पू्ववर्ती संघदासगणि की रचना को आगे बढ़ाते हुए 
लगभग दो शती बाद की। उसकी भूमिका में धमंदास ने कहा है--क८्ण के पिता वसुदेव ने 
१०० वर्ष तक परिभ्रमण किया और अनेक विद्याधरों एवं राजाओं की कन्याओं से विवाह 
किया। संघदासगणि ने वसुदेव के केवल २९ विवाहों का वर्णन किया था। शेष ७१ विवाहों की 
कथा उसने विस्तार-भय से छोड़ दी थी। उसे मध्यम या बीच के लम्बकों के साथ कथासूत्र मिलाते 
हुए मैं कह रहा हूँ।' 
धमंदासगणि-कृत मध्यम वसुदेव हिण्डी में ७१ लम्बक १७००० इलोकों में पूर्ण हुए हैं। 
यह बड़ा ग्रन्थ अभी तक अप्रकाशित है, इसलिये इसकी कहानियों के विषय में विशेष कुछ नहीं 
१. सुव्वद ये किर वसुदेवेणं वाससतं परिभमंतेणं इमम्मि भरहे विज्जाहरिदण रवति- 
वाणरकुलवंससंभवाण्णं कण्णाणं सतं परिणीतं, तत्थ य सामाविययमादियाणं रोहिणीपज्जवसाणाणं 
एगुणतीस लभता संघवासवायएणं उवणिवद्धा। एगसत्तरिं च वित्यारभीरणा कहामज्से 
छड़्डता। ततो हूं भो लोइर्यसगारकहापसंसणं असहमाणो आयरियसयासे अवधारेऊर्ण 
पवयणाणुरागेणं आयरियनिओएण य तेसि मज्यिल्ललंभाणं गंथणत्ये अब्भुज्जओं हे। त॑ सुणह 
हतो पुब्बकहाणुसारेण चेव। 
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कहा जा सकता। किन्तु अनुमात के आधार पर वसुदेव के पहले विवाह के ढंग पर ही जितनी और 
कथाएँ मिल सकीं या गढ़ी जा सकीं, उन्हें जोह-बटोरकर धर्मदास' ने परिशिष्ट-रूप में एक नए 
ग्रंथ का ठाट खड़ा किया। इससे यह अनुमान करना उचित नहीं कि मूल वसुदेव हिण्डी में या 
उससे पहले की बृहत्कथा में विवाहों की कहानियों का ऐसा ही विस्तार था। 

धर्मदासगणि की वसुदेव हिण्डी को मध्यम खण्ड कहा जाता है। इसका कारण यह है 
कि संघदास के ग्रन्थ का २९वाँ लम्भक जहाँ समाप्त होता था, उससे आगे घर्मंदास ने अपना कथा- 
सूत्र नहीं चलाया, बल्कि उसने पहली वसुदेव हिण्डी की १८वीं कथा पियंगुसुन्दरी लम्भक के 
साथ अपने ७१ लम्भकों का सन्दर्भ जोड़ा है और इस तरह संघदास की वसुदेव हिण्डी के पेटे में 
अपने ग्रन्थ को भरा है। इसी से इसे वसुदेव हिण्डी का मध्य भाग या मध्यम खण्ड कहते हैं। वस्तु- 
स्थिति यह है कि संघदासगणि का २९ लम्भकोंवाला ग्रन्थ अलग और अपने-आप में सम्पूर्ण था। 
उसके बाद धमंदासगणि ने अपना ग्रन्थ अलग बनाया और चतुराई से उसे अपने पूर्ववर्त्ती ग्रंथ 
की एक खूंटी पर टाँग दिया। 

संघदास की वसुदेव हिण्डी की रचना में इस समय छ: प्रकरण पाए जाते हैं--(१) 
कथोत्पत्ति, (२) धम्मिल हिण्डी, (३) पीठिका (प्राकृत पेढिया), (४) मुख, (५) प्रतिमुख, 
(६) शरीर। इसमें शरीर के अन्तर्गत २९ लम्भकों की कहानियाँ हैं, जिनमें से अन्तिम इस समय 
त्रुटित है और बीच के १९वें २०वें दो लम्भकों को कथाएँ भी नहीं हैं। १८वें प्रियंगुसुन्दरी 
लम्भक के बाद २१ वें केतुमती लम्भक की कथा शुरू होती है। यहीं १८ वें रूम्भक की समाप्ति 
पर धमंदासगणि ने अपने मध्यम खण्ड का पेबन्द जोड़ा है। 

यहाँ यह ध्यान देने योग्य है कि कथोत्पत्ति नामक पहले प्रकरण के बाद ५० पृष्ठों में 
धम्मिल हिण्डी नाम का एक महात्वपूर्ण प्रकरण उपलब्ध होता है। किन्तु स्पष्ट है कि वह अपने 
किसी अज्ञात मूल स्थान से छटक कर यहां वसुदेव हिण्डी में रटकन्त रूप में ही रक्‍्खा गया है। 
इस धम्मिल हिण्डी प्रकरण में धम्मिल नामक किसी साथ वाह पुत्र की कथा है, जिसने देश-देशान्तरों 
में जाकर ३२ विवाह किए। मूल ग्रन्थ में इसे धम्मिल चरित्र कहा गया है और धम्मिल शब्द की 
व्युत्पत्ति बताते हुए लिखा है कि गर्भ के समय उसकी माता को धर्माचरण के विषय में दोहद 
उत्पन्न हुआ था। अतएव पुत्र का नाम धम्मिल रक्‍्खा गया। बृहत्कथा के दूसरे रूपातरों में, जैसे 
बृहत्कथामंजरी या कथासरित्सागर में, धम्मिल चरित्र की गन्ध भो नहीं है। धम्मिल हिण्डी का 
वातावरण साथ्थवाहों के संसार से लिया गया है। इसे अपने-आप में एक स्वतन्त्र रचना माना जा 
सकता है, जिसके मूल ठाट को कुंजी नरवाहनदत्त या बसुदेव हिण्डी की तरह ही कई विवाहों कौ 
कहानियों पर आश्रित है। धम्मिल शब्द का प्रयोग पहले-पहल गृप्तकालीन संस्कृत-भाषा में पाया 
जाता है। एक प्रकार के केशबन्ध को धम्मिल केश कहते थे, जिसमें बालों का एक जूड़ा बनाकर 
सिर के अग्रभाग या मध्य भाग में बाँधा जाता था। इस शब्द की व्युत्पत्ति द्रमिल या तमिल से 
संभाव्य है। हो सकता है कि दक्षिण भारत के किसी प्रसिद्ध साथेवाह का नाम इसके मूल में रहा 
हो और शिलप्पाधिकारं नामक तमिल-काव्य में व्यापार का जो वातावरण है, उसकी पृष्ठभूमि में 
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धम्मिल की कथाओं की रचना हुई हो। वस्तुतः धम्मिल हिण्डी में धनवती सार्थवाह के पुत्र 
धनवसु के विषय में उल्लेख है कि उसने जहाज लेकर यवन विषय या यवन देश की व्यापारिक 
यात्रा की थी और अपने साथ बहुत से सांयात्रिक व्यापारियों को ले गया था। शिलप्पाधिकार 
के अनुसार यवन-देश के व्यापारियों का घनिष्ठ सम्बन्ध पुहार या कावेरीपत्तन के व्यापारियों के 
साथ था। बृहत्कथा की किसी दूसरी वाचना में धम्मिल हिण्डी जेसा कोई अंश नहीं पाया जाता । 
कम-से-कम बृधस्वामी-कृत बृहत्कथाइलोकसंग्रह, क्षेमेन्द्र-त बृहत्कथामंजरी और सोमदेव-कृत 
बृहत्कथासरित्सागर में इस तरह का अनमिल पेबन्द नहीं है। 

वसुदेव हिण्डी में धम्मिल्ल हिण्डी के अलावा छः विभाग थे---अर्थात्‌ कथा की उत्पत्ति, 
पीठिका, मुख, प्रतिमुख, शरीर और उपसंहार। कथोत्पत्ति, पीठिका और मुख इनमें कथा 
का प्रस्ताव हुआ है। प्रतिमुख में वसुदेव आत्मकथा का आरम्भ करते हैं। सत्यभामा के पुत्र 
सुभान्‌ के लिए १०८ कन्याएँ इकट्ठी की गई थीं। किन्तु उनका विवाह रुक्मिणी के पुत्र साम्ब से 
कर दिया गया। इस पर प्रद्यम्न ने बसुदेव से कहा--दिखिए, साम्ब ने अन्तःपुर में बैठे-बैठे १०८ 
बहुएँ पा लीं, जब कि आप १०० वर्ष तक उनके लिए घूमते फिरे। इसके उत्तर में वसुदेव ने 
कहा---साम्ब तो कुएं का मेढक है, जो सरलता से प्राप्त भोग से सन्तुष्ट हो गया। मैंने तो पर्यटन 
करते हुए अनेक सूख और दुःखों का अनुभव किया। मैं मानता हूँ कि दूसरे किसी पुरुष के भाग्य में 
इस तरह का उतार-चढ़ाव न आया होगा।' वस्तुतः, वसुदेव के इस छोटे-से सटीक वाक्य में उस 
महान्‌ यूग की हलचल का बीज समाया हुआ है। उस समय के बे चेन हृदय पश्चिम के यवन-देश से 
पूर्व के यवद्वीप और सुवर्णभूमि तक के विद्याल क्षेत्र को रात दिन खूंदते रहते थे। बाण के शब्दों में 
कहा जाय, तो उनके पैरों में मानों कोई द्वीपान्तरसंचारी पादलेप लगा हुआ था। वे यह मानते थे 
कि द्वीपान्तरों की यात्रा किए बिना लक्ष्मी की प्राप्ति नहीं होती (अब्श्रमणेन श्रीसमाकर्षणं 
भवति ) । मत्स्यपुराण के लेखक ने समुद्र को ललकारते हुए कहा है--हे उत्ताल तरंगोंवाले 
महाणंव, आजतक लंका आदि दीपों में निवास करनेवाले राक्षस ही तुम्हारे जल में आते-जाते रहे 
हैं जिसके कारण उसमें कीच उठ खड़ी हुई है। अब अपने उस जल को शिलाओं से जड़े हुए प्रांगण 
में बदल डालो; क्योंकि देवाधिदेव, शिव अपने परिवार के साथ तुम्हारा संतरण करना चाहते हैं--- 


महाणंवाः कुरुत शिलोपमं पयः सुरद्दिषागमन महातिकर्दमम्‌ । 
(मत्स्यपुराण, १५४--४५५ ) 


जैसा सभापव में आया है, पूर्व से पश्चिम और पश्चिम से पूर्व की समुद्र-यात्राओं का ताँता 
उस समय लगा रहता था (सभा० ४९।१६)। दिव्यावदान में तो यहाँतक कहा है कि महासमुद्र 
की यात्रा किए बिना अर्थोपार्जन की आशा ऐसी है, जैसे ओस की बंदों से घड़ा भरने का प्रयत्न । 
वसुदेव ने प्रद्यम्न को जो उत्तर दिया, वह मानव-हृदय के इन भावों के सर्वथा अनुकूल 
था। निरन्तर पर्यटन और दूर-दूर के देशों में परिभ्रमण यही गुप्तों के स्वर्णयुग में जीवन की टेक 
बन गई थी। एक बार नहीं, कई-कई बार लोग जोखिम उठाकर भी समुद्रों की यात्रा करते थे । 


कि १ १ लक 


शूरपारक-निवासी पूर्ण नाम के सार्थवाह के कथन से यह बात सूचित होती है--- भाइयो, महासमुद्र 
की यात्रा में दुःख बहुत है, सुख थोड़ा है। बहुत-से जाते हैं, पर थोड़े ही लौट पाते हैं। क्या आपने 
ऐसे किसी का नाम सुना है, जो छः: बार महासमुद्र की यात्रा से सफलता के साथ अपने जहाजों को 
लेकर लौट आया हो ? अवश्य ही सातवाहन-परुग की सामुद्रिक यात्राओं के वातावरण में जिन 
कहानियों का ठाट रचा गया और बृह॒त्कथा के रूय में गुणाढूय ने जिनका संग्रह किया, उनकी मूल 
भावना इसी प्रकार की जल-थलरू-सम्बन्धी हलचलों से पोषित थी। उसका भरपूर प्रभाव वसुदेव 
हिण्डी और बृहत्कथा की दूसरी उत्तरकालीन वाचनाओं पर पड़ा। सोमदेव के कथासरित्सागर 
में भी उत्तर-पच्छिम की ओर अपरंगांधार की राजधानी पुष्पकलावती तक का उल्लेख है। 
जहां उत्तरापथगामी वणिक्पुत्र म्लेच्छभूयसी भूमि को पार करते हुए पहुँचते थे और उनकी इस 
यात्रा में महात्नतिक नामक शैव योगी भी उनके साथी के रूप में वितस्ता के उस पार के देश्षों में 
चक्कर लगाते थे। दूसरी ओर समुद्रशुर वणिक की कथा है जो पू॑ दिशा में कटाहद्वीप, कर्पू र- 
द्वीप और स्वणंद्रीप तक पहुंचकर लौटते हुए नारिकेलद्वीप में आया और फिर सिंहलढद्वीप में 
उतरा। इनमें से नारिकेलद्वीप वत्तंमान निकोवार का पुराना नाम था, जिसे राजेन्द्र चोल के लेखों 
में निक्‍्कवर कहा गया है। सुवर्णद्वीप सुमात्रा की संज्ञा थी, जहाँ आठवीं शती में शैलेन्द्रवंशी 
राजाओं ने विशाल साम्राज्य की, स्थापना की जो लगभग तीन शती तक विजयशाली रहा। 
सोमदेव के कानों में अवश्य ही शलेन्द्रों के यश की भनक पड़ी होगी; क्योंकि दो कहानियों में 
उन्होंने स्वर्ण द्वीप का उल्लेख किया है (तरंग ५४ इलोक १००; तरंग ५६ इलोक ६२) । एक 
कहानी में चन्द्रस्वामी नाम का सार्थवाह अपने खोए हुए पुत्रों को ढूँढ़ने के लिये पहले नारिकेलद्वीप 
में जाता है (कथा० ५६।५६) और फिर जहाज पर बैठकर समुद्रमार्ग से कटाह्द्ीप पहुँचता है 
(५६।६० ) और वहाँ से आगे बढ़कर कर्पूरद्वीप तक चला जाता है। कर्परद्वीप से स्वर्णद्यीप और 
स्वण्ंद्वीप से सिहलद्वीप लौटकर वहाँ से चित्रकूट या चित्तौड़ की यात्रा करता है (कथा० ५६। 
६१-६२, ६३)। कटाहह्टीप मलय प्रायद्वीप का एक भाग था, जिसे इस समय केडा कहते हैं और 
राजेन्द्र चोल के लेखों में उसे कडारं कहा गया है। कुमारदास के जानकीहरण-काव्य में भी कटाह- 
ढ्ीप का उल्लेख आया है। कटाहद्वीप की यात्रा में नारिकेलद्वीप एक पड़ाव के समान था। उसके 
वर्णन में सोमदेव ने लिखा है --- 
अस्ति मध्ये महाम्भोधे: श्रीमदद्वीपवरं महत्‌। 
यज्नारिकेलद्वीपास्य॑ ख्यातं॑ जगति सुन्दरमु॥ (५४।१४-१५) 





१. आतः महासमुद्रो बह्बादीनवो5ल्पास्वादः बहवो&्बतरन्ति, अल्पान्युत्तिष्ठन्ति। 
भवन्तो5स्ति कश्चित्‌ युष्माभिदष्टः श्रुतो वा षट्कृत्वो महासमुद्रात्‌ संसिद्धयानपात्रशच प्रत्यागतः।॥। 
---(दिव्यावदान, पूर्णावदान, पृ ० २४-३५) | 
२. समुद्रमुल्लड्डथ गतस्तदीयस्तेजोडइभिधानो गुरुरग्निराशिः। 
नितान्तसन्तापितपृव्व॑काष्ठः प्रोत्स्वेदयासास नृप॑ कटाहे।। (१।१७) 


ब्न्न+ १ २ न्जन 


कटाहद्वीप से आगे जिस कर्पूरद्वीप का वर्णन है, वह हिन्देशिया का कोई द्वीप होना चाहिए और संभव 
है, वह बरास नामक कपूर की जन्मभूमि आजकल का बरोस नामक द्वीप हो, जिसे गप्तयुग में 
वारुषक द्वीप कहते थे। कथासरित्सागर में द्वीपान्तर के मलयपुर का भी उल्लेख है, जहाँ के 
राजा की पुत्री मलयव॒ती के साथ विक्रमादित्य ने विवाह किया था।' 
गूणाढ्य से लेकर सोमदेव के समय तक भारतीय कहानियों के विस्तुत भौगोलिक क्षितिज 
का उल्लेख पहले किया गया है। उसमें चतुदिक परि भ्रमण के लिये लोकभाषा में हिण्डी इस छोटे 
सार्थक शब्द का निर्माण किया गया। उसी के अनुसार संघदास ने गृुणाढ्य-कृत बृहत्कथा की 
शेली को तो अपनाया, किन्तु अपने ग्रन्थ का नाम बदलकर वसुदेव हिण्डी कर दिया। प्रद्य॒म्त 
ने कुछ शरारत से बूढ़े वसुदेव को जिस प्रकार छेड़ दिया था, उससे वसुदेव के मन में आप-बीती 
सुनाने के लिये एक फरहरी-सी उत्पन्न हो गई और २९ हरूम्भकों के रूप में उन्होंने अपने २९ विबाहों 
की कहानियाँ सुना डालीं। इन्हीं से वसुदेव हिण्डी ग्रन्थ का शरीर बना है। ग्रंथ के अन्त में 
उपसंहार नाम का अन्तिम भाग भी था, जो इस समय प्राप्त नहीं है। 
ब्‌हत्कथा के प्राची नतम रूपान्तर वसुदेव हिण्डी के विषय में प्रसिद्ध जमंन विद्वान्‌ आल्स- 
डोर्फ ने बहुत अनुसन्धान के बाद जो इस प्रकार लिखा है, वह ध्यान देने योग्य है--- गृणाढय की 
बृहत्कथा निसन्देह प्राचीन भारतीय साहित्य का एक रसमय और महत्त्वपूर्ण ग्रंथ है। इस लुप्त 
ग्रन्थ के ठीक प्रकार पुनः गठन का कार्य अत्यन्त रोचक है। सोमदेव-क्ृत कथासरित्सागर और 
क्षेमेन्द्र-कत बृहत्कथामंजरी के रूप में काइमी री लेखकों की दो कृतियाँ जबतक बिदित थीं, तबतक 
बृहत्कथा के स्वरूप का अनुमान करना सरल था। किन्तु जब उससे आइचर्यजनक रीति से भिन्न 
बृहत्कथा का नेपाली रूपान्तर बुधस्वामी के बृहत्कथाइलोकसंग्रह के रूप में प्राप्त हुआ, तब यह 
समस्या कुछ कठिन हो गई। फ्रेंच विद्वान्‌ लाकोत ने गृणाढ्‌य एवं बृहत्कथा' नामक १९०८ में 
प्रकाशित अपनी पुस्तक में इस क्लिप्ट प्रश्न को विलक्षण निपुणता से सुलझाने का प्रयत्न किया और 
वे इस निर्णय पर पहुँचे--- अपने दो काश्मीरी रूपान्तरों (कथासरित्सागर और बृहत्कथामंजरी ) 
में गुणाहय की मूल बृहत्कथा अत्यन्त भ्रष्ट एवं अव्यवस्थित रूप में उपलब्ध है। इन ग्रन्थों में अनेक 
स्थलों पर मूल ग्रन्थ का संक्षिप्त सारोद्धार कर दिया गया है और इनमें मूल के कई अंश छोड़ भी दिए 
गए हैं एवं कितने ही नये अंश प्रक्षेप रूप में जोड़ दिये गये हैं। इस तरह मूल ग्रन्थ की वस्तु और 
आयोजना में बेढंगे फेरफार हो गये । फलस्वरूप, इन काइ्मी री कृतियों में कई प्रकार की असंगतियाँ 
आ गई और जोड़ हुए अंशों के कारण मूलग्रन्थ का स्वरूप पर्याप्त भ्रष्ट हो गया। इस स्थिति 
में ब॒धस्वामी के ग्रन्थ में वस्तु की आयोजना द्वारा मूल प्राचीन बृहत्कथा का सच्चा चित्र प्राप्त होता 
है। किन्तु खेद है कि यह चित्र पूरा नहीं है; क्योंकि बृधस्वामी के ग्रन्थ का केवल चतुर्थारा ही 
उपलब्ध है। इसलिए केवल उसी अंश का काश्मीरी कृतियों के साथ तुलनात्मक मिलान शक्य है।' 


१. दुष्ट भया तन्‍्मलयपुरं नाम महापुरम्‌। 
अमताभुवम्‌त्तोर्य वारिधिं द्वीपमध्यगम्‌॥ (१२२॥७९) 


बन १ ३ लि 


“छाकोत के उपर्युक्त मत के साथ श्रीविण्टरनित्स सहमत हैं (हिस्ट्री ऑफ इण्डियन 
लिटरेचर, भाग ३) । किन्तु आज तक मिले हुए रूपान्तरों के आधार से मूल ग्रन्थ की पुनः: घटना 
करने के प्रयत्न को बे व्यर्थ मानते हैं। उनके मतानुसार लाकोत का मत संदिस्ध है और अपर्याप्त 
सामग्री की सहायता से प्रतिपादित किया गया है। विण्टरनित्स के इस कथन में इतना ही यथार्थ 
है कि जबतक और अधिक सामग्री न मिले तबतक लाकोत के निर्णयों में बहुत सुधार की गुंजायश 
नहीं । जब १९०८ में लाकोत ने अपना ग्रन्थ लिखा था, उसके साथ बृहत्कथा की कठिन समस्या को 
सुलझाने के लिये कोई उपयोगी सामग्री न मिली थी। 

“अब जैनों के पास काश्मीरी और नेपाली इन दोनों रूपान्तरों से विस्तृत वृहत्कथा का एक 
रूपान्तर प्राप्त हुआ है, जो ध्यान खींचता है और आइचयेजनक है। नरवाहनदत्त के पराक्रम को 
जनों ने कृष्ण के पिता वसुदेव पर आरोपित कर दिया है। वसुदेव हिण्डी (वसुदेव का परिभ्रमण ) 
यह जनों की पुरानी कथाओं में एवं विश्व के प्राचीन कथा-साहित्य में एक महत्त्व का ग्न्थ है। वर्षों 
पहले प्रकाशित हेमचन्द्र के तिषष्टिशलाकापुरुषचरित्र में श्रीनेमिनाथ चरित्र के अन्तर्गत वसुदेव 
का चरित्र भी आया है। उसमें जेन बृहत्कथा की रूपरेखा दिखाई पड़ती है। उसमें एवं श्रीकृष्ण 
की प्राचीन कथाओं से सम्बन्धित जन ग्रन्थों में इसका संक्षिप्त सार प्राप्त होता है। किन्तु कुछ 
वर्ष हुए, भारतवर्ष में संघदासगणि कृत जो वसुदेव हिण्डी नामक ग्रन्थ ज्ञात हुआ है, वह अपने 
विस्तार और विषय के कारण जन बृहत्कथा में हुए परिवत्तनों को जान लेना संभव करता है। 
आवश्यकचूणि में तीन बार वसुदेव हिण्डी का उल्लेख है, जिससे ज्ञात होता है कि ६०० ईसवी के 
आसपास इसकी रचना की अन्तिम मर्यादा थी। ग्रन्थ की अत्यन्त प्राचीन भाषा से भी उसका 
रचना-काल प्राचीन सूचित होता है। लगता है कि इस नए मिले हुए प्राकृत-ग्रन्थ में वृहत्कथा का 
प्राचीनतम रूपान्तर प्राप्त हो गया है। किन्तु इस ग्रन्थ में बृहत्कथा की वस्तु को श्रीकृष्ण की प्राचीन 
कथा के आधार पर गूँथ दिया गया है, जो कृष्णकथा श्रीयाकोबी के मतानुसार जनों में ईसवी 
सन्‌ से ३०० वर्ष पूर्व अस्तित्व में आ चुकी थी। श्रीयाकोबी मानते हैं कि ईसवी-सन्‌ के प्रारम्भ 
तक जैन पुराण-कथा सम्पूर्ण बन चुकी थी। जिस समय जेनों ने बृहत्कथा को अपनी पुराण-कथा 
के कलेवर में शामिल किया, उस समय वह एक सुप्रसिद्ध कवि की कृृति होने के अतिरिक्त देव- 
कथा की भव्यता से प्रकाशमान प्राचीनतर युग की रचना मानी जाने लगी थी, जिसकी महत्ता 
पुराण एवं महाकाव्यों की कथाओं के समान हो गई थी। इसका अर्थ यह हुआ कि बृहत्कथा के 
जैन रूपान्तर से मूल बृहत्कथा का रचनाकाल कई शती प्राचीनतर मानना पड़ता है। श्रीबूलर ने 
गुणाढ्य का समय ईसवी-सन्‌ की पहली या दूसरी शती में और लाकोत ने त॑|सरी शती में माना था। 
उसके बदले यदि बहुत प्राचीन समय में नहीं, तो उसे ईसवी-सन्‌ की पहली या दूसरी शती पूर्व में 
मानना चाहिए। 

“लाकोत के मत के अनुसार नष्ट हुई बृहत्कथा की आयोजना इस प्रकार थी---प्रस्ताविक 
भाग में उदयन और उसकी रानी वासवदत्ता एवं पद्मावती की सुविदित कथा थी। वासवदत्ता 
का पृत्र नरवाहनदत्त जब गवा राजकुमार की अवस्था को प्राप्त हुआ तब उसका गणिकापुत्री 
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मदनमंचुका से प्रेम हो गया। उसने अपने पिता की इच्छा के विरुद्ध उससे विवाह कर लिया। 
एक विद्याधर राजा मदनमंचुका को हर ले गया। मदनमंचुका की खोज करते हुए नरवाहनदत्त 
ने विद्याधर-लोक और मनृष्य-लोक में नये-नये पराक्रम किए। दीघं पराक्रम के बाद मदनमंचुका 
से उसका मिलन हुआ, वह स्वयं विद्याधर चक्रवर्ती बना और मदनमंचुका उसकी पटरानी हुई। 
इससे पूर्व उसके पराक्रमों की सूची में वह हर बार एक स्त्री से विवाह करता है। इस प्रकार के 
प्रत्येक पराक्रम के अन्त में गुणाढय ने उसका लम्भ यह नाम रकक्‍्खा | इस रीति से नरवाहनदत्त को 
कथा वेगवती लम्भ, अजिनावती लम्भ, प्रियदशना लम्भ इत्यादि प्रकरणों में विभक्‍त थी। 

“जैन परम्परा के अनुसार (बसुदेव हिण्डी में) श्रीकृष्ण की प्राचीन कथा की आयोजना 
इस प्रकार हुई---बसुदेव अपने बड़े भाई के साथ अनबन होने के कारण घर छोड़कर चले गए और 
पीछ लम्बे परिभ्रमण के दरम्यान नरवाहनदत्त की तरह पराक्रम करते रहे और अन्त में अपनी 
अन्तिम पत्नी के रूप में उन्होंने रोहिणी को प्राप्त किया। इस समय अकस्मात्‌ वसुदेव का अपने 
बड़े भाई के साथ मेल हो गया और वे अपने कुटुम्ब के साथ मिलकर रहने लगे। मदनमंचुका 
से मिलने और राज्याभिषेक के प्रसंग इस कथा में छोड़ दिए गए हैं, क्योंकि कृष्ण की कथा के प्रसंग 
में उनकी संगति न थी। पर मदनमंचुका के साथ प्रणय प्रसंग का जो विस्तृत वर्णन अन्तिम विवाह 
में आता था, उसे श्रीकृष्ण के पुत्र साम्ब के साथ जोड़ दिया गया, यह कुछ समझ में नहीं आता। 
मदनमंजुका के अपहरण का प्रसंग भी वसुदेव के पराक्रमों के वर्णन में छोड़ दिया गया है। कथा के 
मूलभूत पात्र मदनमंचुका के स्थान में यहां दो पात्र हो गए हैं, गणिकापुत्री सुहिरण्या और 
राजकन्या सोमश्री । 

“इस तरह मर बृहत्कथा की वस्तु और उसकी आयोजना की कई एक अनावश्यक 
घटनाएँ इसमें होने से नप्ट हुए मूल ग्रन्थ के स्वरूप के विषय में जैन रूपान्तर की प्राप्ति से कई 
महत्त्वपूर्ण तथ्य ज्ञात होते हैं। 

“इससे आगे उल्लेखनीय बात यह है कि काश्मीरी रूपान्तर (कथासरित्सागर ) में १८ 
लम्बकों में कथा विभकक्‍त है। यहाँ भ्रष्ट रूप में प्राप्त लम्बक शब्द की बात हम नहीं कहते। भ' 
के बदले 'ब' यह शब्द लाकोत के अनुसार स्वाभाविक रीति से मूल ग्रन्थ का नहीं है। लम्बक 
(लम्भक ) का अर्थ वह प्रकरण हो सकंता है, जिसमें नरवाहनदत्त एक पत्नी प्राप्त करता है। पर 
उदयन की कथा में और ग्रन्थ के आरम्भिक भाग में भी यह शब्द आता है। तो मानना पड़ेगा कि 
गुणाढ्य के कथा लिखने तक उसके अर्थ का विस्तार नहीं हुआ था। बृधस्वामी का बृहत्कथा- 
इलोकसंग्रह काव्यों के समान सर्गों में विभकत हैं और उसके उपलब्ध अंश में २८ सर्ग हैं। सब नहीं 
तो अनेक सर्गों के अन्त में लम्भ शब्द के बदले उसका पर्याय लाभ' शब्द मिलता है और जानबझ्- 
कर नियम के रूप में एक लाभ में कई संख्याबद्ध सर्गों का समावेश कर दिया जाता है। राकोत 
मानते हैं कि गुणादय की कृति रामायण की तरह अलग-अलग काण्डों में विभवत थी एवं मुख्य 
कथा-भाग लम्भों के सहित काण्डों में रचा गया था। जैन रूपान्तर में लम्भ का प्रयोग अपने मूल 
अथ में, अर्थात्‌ नरवाहनदत्त की (यहाँ वसुदेव की ) विजय के वर्णनपरक मुख्य कथा-भाग के प्रक रणों 
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के नामकरण के लिये हुआ है। इस मुख्य कथा-भाग को शरीर' कहा गया है और ग्रन्थ के 
छ: अधिकारों में यह पाचवाँ है। कथा की उत्पत्ति, पीठिका, मुख और प्रतिमुख ये चार अधिकार 
उससे पहले आते हैं। शरीर' के पीछे उपसंहार होना चाहिए था, पर ग्रन्थ का अन्तिम भाग 
त्रुटित होने से वह नहीं मिलता। म्‌ख्य कथा-भाग-रूप शरीर' की अपेक्षा से लभ्भों का समूह संभ- 
वतः गौण था। मूल प्राचीन ब॒हत्कथा में आमूलचूल विभागीकरण नहीं था। प्रस्तावित कथा 
प्रकरण के बाद दूसरे नामकरण के साथ संख्या बन्ध लम्भ थे और उसके बाद उपसंहार था। 
संस्कृत-रूपान्तरों में केवल ब॒ हत्कथामंजरी में उपसंहार का निर्देश है, पर छाकोत उपसंहार को 
मूलकथा का गौण अंग गिनते हैं। वसुदेव हिण्डी से सिद्ध होता है कि मूल बृहत्कथा में उपसंहार 
था। सोमदेव ने अपने कथासरित्सागर में उपसंहार निकाल दिया है, पर उसके अतिरिक्‍त 
क्षेमेन्द्र में प्राप्त कुछ प्रकीर्ण बातें देने के बाद सोमदेव ने नरवाहनदत्त के तमाम छम्भकों की एक 
सूची अपने ग्रन्थ के आरम्भ में दी है। उससे ज्ञात होता है कि बृहत्कथामंजरी के आरम्भ में 
भी मूलग्रल्थ की विषय-सूची थी, जो अब नष्ट हो गई है।*' 

“अपने ग्रन्थ में कथा-उत्पत्ति यह शुद्ध जेन कथाभाग है, पर पीठिका और मुख की बाबत 
ऐसा नहीं। बुधस्वामी की कृति में 'कथामुख' यह तीसरे सर्ग का नाम है; पर पहले बेनाम के 
दो सगग भी कथामुख के ही प्रारम्भिक भाग हैं। अर्थ-संगति की दृष्टि से कथामुख में जो होना चाहिए, 
वह उसमें है, अर्थात्‌ कथा कहनेवाले का परिचय । कथा कहने का प्रसंग किस रीति से उपस्थित 
हुआ, यह उसमें बताया गया है। नरवाहनदत्त अपना सम्पूर्ण वृत्तान्त उत्तमपुरुष में कहते हैं। 
काश्मीरी लेखकों ने दूसरे लम्बक का नाम कथामुख लम्बक रक्‍्खा है। इसमें उदयन की कथा 
आती है। बृधस्वामी के कथामुख में जो भाग आता है, वह (कथामुख के लेखकों ने ) उस ग्रन्थ 
के अन्त में रक्खा है; और नरवाहनदत्त आत्म-वृत्तान्त कहते हैं, ऐसा भी स्पष्ट उल्लेख स्वयं नहीं 
किया। इतना ही नहीं, कथा का वर्णन प्रथमपुरुष में तटस्थ रीति से किया है। नेपाली रूपान्तर 
की सचाई और काश्मीरी रूपान्तर की भअ्रष्टता सिद्ध करने में लाकोत का यही मुख्य प्रमाण है। 
इस अनुमान को जेन रूपान्तर से भी समर्थन मिलता है। इसमें भी वसुदेव अपना सब वृत्तान्त 
आत्मकथा के रूप में उत्त मपुरुष में ही कहते हैं। कथामुख' अथदा उससे तैयार किए हुए प्रति- 
मुख-द्वारा बताया गया है कि आत्मकथा किस प्रकार कही गई। 

“काह्मीरी लेखक सोमदेव और क्षेमेन्द्र ते कथापीठ को पहला लम्बक कहा है। गूणाढ्य 
कवि-संबंधी कथानक उसका विषय है। उसके देखने से ज्ञात होता है कि गुणाढ्य कवि-संबंधी 
कथानक का मूल कथा में होना संभव न था। बृधस्वामी के रूपान्तर में कथापीठ शीर्ष क देखने में 
नहीं आता। किन्तु जैसा ऊपर कहा है, बृधस्वामी का आरम्भिक भाग ही कथाम्‌ख है। इस आधार 
से लाकोत निश्चित रूप से मानते हैं कि गूणाढ्य के मूल ग्रंथ में ही कथापीठ अंश नहीं था; पर 
वसुदेव हिण्डी में पीठिका (पेढिया ) भाग के होने से मानना पड़ता है कि बृ हत्कथा में भी कथापीठ 
नामक भाग था। इस कथापीठ का विषय क्या था, यह एक प्रश्न है। गूणादय-संबंधी कथानक 
तो इसमें न रहा होगा और वसुदेव हिण्डी की पीठिका में कृष्ण-संबंधी कथा का जो भाग है वह 


भी उसमें न होगा। नैपाली रूपान्तर में तो कथापीठ है ही नहीं; पर काश्मीरी रूपान्तरों में 
पीठ, अर्थात्‌ कथापीठ है। इससे यह सम्भावित है कि नेपाली रूपान्तर, अर्थात्‌ ब्‌ धस्वामी-कृत 
बृहत्कथाइलोकसंग्रह में मूल कथापीठ के कुछ अंश मिल-जुल गए हैं। काश्मीरी रूपान्तरों में 
उदयन, वासवदत्ता और पद्मावती की सम्पूर्ण कथाएं हें; पर बृधस्वामी में वे नहीं हैं। कुछ विद्वानों 
का मत है कि ब्‌ वस्वामी के ग्रन्थ का आरम्भिक भाग शायद खण्डित है। दूसरी ओर मूल प्राचीन 
बुहत्कथा के एक भाग के रूप में उदयन की कथा के होने के विषय में कुछ विद्वानों ने शंका उठाई 
है (दे० विण्टरनित्स, भारतीय साहित्य का इतिहास, भाग ३)। इस प्रकार की मिली हुई कथा- 
घटनाओं का विवरण यहाँ संभव नहीं, तो भी वसुदेव हिण्डी के आधार पर में निश्चथपूर्वक यह 
मानता हूँ कि प्राचीन वृ हत्कथा में उदयन-संबंधी कथाएं कथामुख से पूर्व कथापीठ नामक भाग 
में सम्मिलित थीं। बृबस्वामी ने विना कारण इन कथाओं का असमावेश किया है। मूल प्राचीन 
बृहत्कथा की वस्तु-आयोजना के परिणामस्वरूप उत्पन्न कुछ कालान्‌क्रमविषयक कठिनाइयों से 
बचने के लिए काश्मी री लेखकों ने क्रथापीठ में समाविष्ट वर्ण्ण विषय का अलग रीति से प्रयोग 
किया। मूल प्राचीन ब्‌ हत्कथा में वस्तु की आयोजना इस प्रकार होनी चाहिए थी-- 

(१) कथापीठ--उदयन और उसकी रानियों की कथाएँ; 

(२) कथामख--कथा कहने वाल के रूप में नरवाहनदत्त का परिचय 
(३) नरवाहनदत्त द्वारा वर्णित लम्भों की श्रृंखला और 
(४) उपसंहार। 

“बुधस्वामो के बृहत्कथाइलोकसंग्रह हारा वृहत्कथा का जो नैपाली रूपान्तर प्राप्त हुआ 
है उसके अनेक कथा-प्रसंगों क। वसुदेव हिण्डी के साथ साम्य है। काश्मी री रूपान्तरों के मुकाबले 
नेपाली रूपान्तर, मूल बृहत्कथा का सच्चा चित्र प्रस्तुत करता है। लाकोत का यह मत पूरी तरह 
मान्य है। उदाहरण के लिए, वसुदेव हिंण्डी की गणिकापुत्री सुहिरण्या की तरह ही बृहत्कथा- 
इलोक-संग्रह की सदनमंचुका भी एक वारांगना की पुत्री है, पर काश्मी री रूपान्तरों में मदनमंचुका 
एक बौद्ध राजा की दौहित्री है। वसुदेव की पत्नी गंधव॑दत्ता एक वणिक्‌ की दत्तक पुत्री है। ब्‌ध- 
स्वामी में भी यह प्रसंग इसी प्रकार है; पर काश्मीरी रूपान्तर में गान्धार देश का राजा दोनों 
का स्वामी है। गन्धवंदत्ता के पालन करनेवाले पिता की आत्मकथा समुद्री यात्रा में पराक्रम 
करने की अत्यन्त रसपूर्ण कथा है एवं इसका यह अंश अलिफ लेला की कहानियों जैसा है। यह 
पूरी कथा काइमीरी रूपान्तरों में छोड़ दी गई है। वसुदेव हिण्डी का कथानक इस अंश में ब्‌ ध- 
स्वामी से मिलता है। उससे भी इसमें कुछ अंश अधिक रसपृर्ण हैं। ब॒हत्कथाइलोकसंग्रह के 
कई बड़े और आवश्यक अंश काश्मीरी रूपान्तरों में लुप्त हैं। वे वसुदेव हिण्डी में देखने को मिलते 
हैं। दूसरी ओर यह भी स्मरण रखने योग्य है कि काश्मीरी रूपान्तर के जिन अंशों को लाकोत ने 
मूल प्राचीन बृ हत्कथा की अपेक्षा संदिग्ध और प्रक्षिप्त माना था और ऐसे अंश काइमी री रूपान्तरों 
में + 4 जितने हैं--उनके साथ मिलनेवाले कई अंश वसुदेव हिण्डी में भी नहीं हैं, अर्थात्‌ अबतक 
जो बिलकुल संभावित जान पड़ते थे, पर बृहत्कथाइलोकसंग्रह के अपूर्ण होने के कारण जो सिद्ध 


कि १ छू ०-० 


नहीं किए जा सकते थे, वे भी अब साबित हो गए हैं। एक तरफ प्राचीन मूल ब्‌ हत्कथा का एक 
बड़ा भाग काद्मी री रुपान्तरों में लप्त हो गया है, दूसरी ओर काश्मीरी रूपान्तरों का एक बड़ा 
अंश मूल ब्‌ ह॒त्कथा से उत्पन्न नहीं हुआ। अंत में यह भी साबित होता है कि काइमी री लेखकों के 
सामने बृहत्कथा का हाड़-पंजर मात्र था। किन्तु वसुदेव हिण्डी और बृहत्कथाइ्लोकसंग्रह इन 
दो रूपान्तरों के रचयिताओं के सामने मूल ब॒ हत्कथा का एक अत्यन्त रस-पृर्ण जीवन्त और अतीत 
की सामग्री से भरा हुआ स्वरूप था। काश्मीरी रूपान्तरों की ऊपर कही हुई त्रुटियों के कारण 
अब इसकी छानबीन होना कठिन हूँ कि बुधस्वामी में गू णाढ्य के मूल ग्रंथ की वस्तु-संघटना और 
उसकी प्राणवत्ता का किस हद तक उत्तराधिकार सुरक्षित है। किन्तु यहाँ बुधस्वामी के विषय 
में अपना विश्वास बहुत अंश में दृढ़ होता है। बृहत्कथाश्लोकसंग्रह एवं बसुदेव हिण्डी के बीच में 
संख्या-संबंधी भेदों के कारण यह कहना कठिन है कि इन दोनों ग्रंथों में कौन किसका आधार था। 
पर, जिन अंशों के संबंध में विचार हो सकता है, उनसे ज्ञात होता है कि ब॒ हत्कथाइ्लोकसंग्रह और 
वसुदेव हिण्डी के बीच में छोटी-से-छोटी बातों में एवं वर्णन की सम्पूर्ण कला में इतना रोचक साम्य 
है कि यह मानने में संदेह नहीं रहता कि दोनों के लेखकों के सम्मुख कवि गुणाढ्य_का मूल रूप कम- 
से-कम अन्तर के साथ विद्यमान था। अन्त के कथाभागों में तो वसुदेव हिण्डी प्राचीन बृहत्कथा 
का विशिष्ट रसप्रद और लाक्षणिक नमूना है। एवं सर्वाश में अवलोकन करने से भी यह जान 
पड़ता है कि मूल बृहत्कथा की लाक्षणिकता एवं गृणाढ॒य की काव्य-शक्ति अपने अधिकांश 
जीवन्त रूप में वसुदेव हिण्डी में विद्यमान है। बृहत्कथाइलोकसंग्रह के आधार पर विण्टरनित्स 
ने जो बुधस्वामी की भारी प्रशंसा की है, उसका अधिकांश श्रेय गुणाहय को ही मिलना 
चाहिए। 

गुणाद्य की बृहत्कथा किसी समय व्यास-कृत महाभारत के समान अपने देश के काव्य 
और कथा-साहित्य पर छाई हुई थी। आज वह काल के विशाल अंतराल में न जाने कहाँ विलीन 
हो गई है। इसलिए उसके विषय में उसके उत्तरकालीन रूपान्तर एवं वाचनाओं से ही अनुमान 
की कुछ कड़ियाँ जोड़नी पड़ती हैँ। जिस महती कथा के विषय में कालिदास, सुबन्धु, बाण, दण्डी, 
धनिक, गोवर्धन आदि आचार्यों ने इस प्रकार प्रशंसा के शब्द लिखे हैं, सचमुच वह भारतीय 
वाझुमय की कोई अद्भुत रचना थी। कोल्लारुज्षेत्र। के गुम्मा रेड्डीपुर से प्राप्त एक ताम्रपत्र में 
जो राजा दुविनीत के चालीसव वर्ष (छठी शती के पूर्वारम्भ) में दिया गया, कहा है कि राजा 
: दुबिनीत ने एक व्याकरण, किरातार्जुनीय के पंद्रह सर्गों की टीका और बृहत्कथा का संस्कृत में एक 





१. दे० श्री भोगीलाल जे० साण्डेसरा-कृत वसुदेव हिण्डी का गुजराती भाषान्तर, पृष्ठ 
९-१३॥ आल्सडोफ के गिर ए९एट एलडांणा तेल २ललोकिलाला ऊपाबणप्बग5 त65 
छएणपद्र्ताएथ (8 गरटण एलरशञ्रंणा जी फ्रल 464 छाग्ना:४05 ० 0५१४५०७००) नामक 
जमंन-निबन्ध का गुजराती अनुवाद श्री रसिकलाल पारिख ने किया था। 
ग्‌ 
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रूपान्तर किया था।' न केवल भारतवर्ष, वरन्‌ बृहत्तर भारत के द्वीपान्तरों में भी गुणाढ्य का 
यश छा गया था। कम्बोज के महाराज यशोवमंन्‌ के लेखों में तीन बार गुणाढ्य का उल्लेख 
आया है, वहाँ उसे प्राकृतप्रिय विशेषण दिया गया है। बारहवीं शती तक यह ग्रन्थ विद्यमान था 
और उसके बाद उसका कोई चिह्न शेष न रहा, यह आइचर्य की बात है। हो सकता है कि सोमदेव 
की अद्भुत सफलता ने गृणाढय को नामशेष करा दिया। क्षेमेन्द्र के अनुसार गुणाढ्य का जन्म 
गोदावरी के किनारे प्रतिष्ठान नगर में हुआ था। सोमदेव से भी इसका समर्थन होता है। यह 
सातवाहन वंश के सम्राट हाल या शालिवाहन की राजधानी थी। विद्वानों के अनुसार शालिवाहन 
या सातवाहन प्रथम शती ईसवी में हुए। छाकोत का अनुमान है कि गुणाढ्य का जन्म मथुरा में 
हुआ था, बाद में वे उज्जयिनी या कौशाम्बी में जाकर रहने लगे थे। 

बुधस्वामिन्‌ का बृहत्कथाइ्लोकसंग्रह बृहत्कथा की नेपाली वाचना कहलाती है। इसमें 
अटठाईस सर्गो में लगभग ४५३९ इलोक हैं। या तो मूल में ही यह ग्रंथ अधूरा रह गया या इस 
समय त्रूटित मिला है। इसमें नरवाहनदत्त अपने अट्ठाईंस विवाहों में से केवल छः की कथा कह 
पाया है। यदि इसी ढरें पर सारी कथा कही जाती, तो लगभग १९ हजार इलोकों में प्री कहानी 
का फलाव होता और नरवाहनदत्त के राज्य-विस्तार और अभिषेक की कथा मिलाकर इसमें लग- 
भग २५ सहस्र इलोकों का विस्तार बेठता और सर्गों की संख्या भी १०० से कम न होती । 

काव्य के आरम्भ में उज्जयिनी की प्रशंसा और वहाँ के शासक महासेन प्रद्योत की मृत्यु 
का उल्लेख है। उसके बाद उसका पुत्र गोपाल गद्दी पर बैठा, किन्तु पितृहन्ता होने के अपयश से 
उसने राज्य छोड़ दिया और उसका भाई पारूक राजा हुआ। उसने भी राज्य त्याग दिया और 
गोपाल का पुत्र अवन्तिवर्धत सिंहासन पर बेठा। उसके उपरान्त सुरसमंजरी के साथ उसके प्रेम 
की कथा आती है और चौथ सं से नरवाहनदत्त की प्रेम-कहानियाँ ग्रंथ में स्थान घेरती हैं। 
बुधस्वामिन्‌ भी कोई कम प्रतिभाशाली लेखक न था। उसने रूगभग पाँचवीं शताब्दी में अपने 
ग्रंथ की रचना की और गुप्त यूग की स्वर्ण -संस्क्ृति की अनेक संस्थाओं के वातावरण में प्रवाहमयी 
संस्कृत-शली में ग्रंथ का निर्माण किया। 

बुधस्वामिन्‌ के बाद संस्क्ृत-वाचना की प्राप्ति न होकर संघदासगणि-कृत वसुदेव हिण्डी 
की प्राकृत-वाचना ही अबतक प्राप्त हुई है, जिसके संबंध में आवश्यक विवरण ऊपर दिया 
जा चुका है और जिसने बुहत्काथा के ढके हुए पर्दों का उद्घाटन करने में पर्याप्त योग 
दिया है। 

उसके अनन्तर क्षेमेन्द्र-कत ब्‌ हत्कथामंजरी का स्थान आता है। क्षेमेन्द्र काइ्मीर के राजा 
अनन्त (१०२९-१०६४) की सभा के सभासद थे। उनका दूसरा नाम व्यासदास था। उन्होंने 





१. शब्दावतारकारेण देवभारतीनिबद्धकंथेन किरातारजुनीये पंचदशसगंटीकाकारेण 
दुविनीतनासधेयेन, [| सेसूर पुरातत्त्व-विभाग की वाधिक रिपोर्ट, १९१२ पृष्ठ ३५-६९; 
[शतांबय पवृुप%४ए ४२२०४; ]7९५७ १९१३-३८९१॥ |] 
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रामायण और महाभारत का संक्षेप भी रामायणमंजरी और भारतमंज री नामक ग्रंथों में किया। 
उनका अवदानकल्पलता ग्रंथ भी प्रसिद्ध है। कला-विलास, देशोपदेश, न्ममाला और समय- 
मातुका ग्रंथों में क्षेमेन्द्र की प्रतिभा का उत्कृष्ट रूप प्राप्त होता है। क्षेमेन्द्र-क्ृत बृहत्कथामंजरी 
में १८ लम्बक हैं और उनके नाम भी सोमदेव के लम्बकों से मिलते हैं। 

बृहत्कया की अंतिम वाचना सोमदेव-कृत कथासरित्सागर है। सोमदेव ने अपनी 
आरंभिक प्रतिज्ञा में कहा है --- 

मेरे सामने जैसा मूल था, वैसा ही मैंने यह ग्रंथ रचा है। तनिक-सा फेर-फार भी नहीं किया। 
हाँ, केवल औचित्य और एक दूसरे के साथ अन्वय या जोड़ मिलाने का ध्यान यथाशक्ति रक्‍्खा गया 
है। इसमें काव्य का अंश मैंने इतना ही जोड़ा है, जिससे कहानी के रस का विघात न हो। पांडित्य 
के यश के लोभ से मेरा यह प्रयत्न नहीं है। मेरा उद्देश्य यह है कि अनेक कथाओं का समूह सरलता 
से स्मृति में रकक्‍्खा जा सके ।' 

कथा की उत्पत्ति के संबंध में सोमदेव ने लिखा है---एक बार शिव ने पावती से सात 
विद्याधर चक्रवत्तियों की आइचर्यमयी कथाओं का वर्णन किया। यद्यपि शिव की वार्ता एकान्त में 
हुई थी, किन्तु उनके अनुचर पुष्पदन्त ने वे कहानियाँ सुन लीं, और अपनी पत्नी जया को उन्हें सुना 
दिया। जया ने उन कहानियों को अपनी सहेलियों से कहा। जब यह बात पाव॑तीजी के कान में 
पड़ी, तो उन्होंने रुष्ट होकर पुष्पदन्त को मत्त्यंलोक में जन्म लेने का शाप दिया। पृष्पदन्त के भाई 
माल्यवान्‌ ने उसकी ओर से क्षमायाचना की, तो उसे भी वेसा ही दंड मिला। पुष्पदन्त की पत्नी 
जया पार्वतीजी की परिचारिका थी। जब पावंतीजी ने अपनी सखी को शोक से ढुःखी देखा, तो 
उन्हें करुणा आ गई और उन्होंने अपने शाप का परिहार करते हुए कहा कि पुष्पदन्त का विन्ध्य- 
पर्वत में काणभूति नामक एक पिशाच से मिलना होगा। उसे अपने पूर्व जन्मों की स्मृति बनी 
रहेगी और जब वह काणभूति को ये कथाएं सुनायेगा, तब उसकी शाप-मुक्ति होगी। माल्यवान्‌ 
भी जब काणभूति से इन बृ हत्कथाओं को सुनकर लोक में इनका प्रचार कर चुकंगा, तब वह पुनः 
स्व में लौट आएगा। इस विधान के अनुसार पुष्पदन्त ने कौशाम्बी में वररुचि-कात्यायन के 
रूप में जन्म लिया और वह महान्‌ वेयाकरण एवं नन्द-वंश के अंतिम राजा योगानन्द का मंत्री 
हुआ। अंत में वह वनवासी हो गया और विध्याचल की विध्यवासिनी देवी की यात्रा में काणभूति 
से उसकी भेंट हुईं। तब उसे अपने पूव जन्म की स्मृति हुई और उसने काणभूति को वे सात 


१. यथामल॑ तथवंतन्न मनागप्यतिक्रमः। 
ग्रन्थविस्तरसंक्षेपमात्र भाषा च भिद्यते॥ 
ओचित्यान्वयरक्षा च यथाश्षक्षित विधीयते। 
कथारसाविधातेन काव्यांशस्थ चर योजना। 
वेदसध्यस्यातिलोभाय सम नेवायमुद्यमः। 
किन्तु नानाकथाजालस्मृतिसौकर्यंसिदधये। कथासरित्सागर १।१०-१२। 
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बृहत्कथाएँं सुनाईं। इतना करने के बाद वह शापमुक्त होकर स्वगं चला गया। उसके भाई माल्य- 
वान्‌ ने भी मृत्युलोक में प्रतिष्ठान पुरी में गुणाढ्य के रूप में जन्म लिया और वह वहाँ के राजा 
सातवाहन का मंत्री बना। गूणदेव और नन्दिदेव उसके दो शिष्य थे। उन्हें लेकर वह काणभूति 
के पास आया। वहाँ काणभूति से उसे पिशाच-भाषा में सात बृहत्कथाएँ प्राप्त हुईं, और उसने 
प्रत्येक को एक-एक लाख इलोकों में अपने रक्त से लिखा। अपने शिष्यों की सलाह से उसने उन्हें 
राज सातवाहन के पास इस विचार से भेजा कि राजा उनकी रक्षा करेगा। पर पिशाचों की भाषा 
में लिखी हुई कहानियों को राजा ने पसन्द नहीं किया। इस समाचार से गृणाढ्य को बहुत दुःख 
हुआ और उसने अपनी छः कहानियाँ जला डालीं। अपने शिष्यों का अनुरोध मानकर केवल 
सातवीं कहानी बची रहने दी। उस कथा को सुनकर जंगल के जीव भी मोहित हो गए। जब 
राजा सातवाहन को यह ज्ञात हुआ तब उसे परचात्ताप हुआ, और उसने गुणाढ्य के स्थान पर जाकर 
बचे हुए कथाभाग को उससे ले लिया। उसने गृणदेव और नन्दिदेव की सहायता से उसका 
अध्ययन किया और कथा की उत्पत्ति का वर्णन करनेवाला अंश स्वयं उसमें जोड़ा ।' 
नेपाल-माहात्म्य (अध्याय २७-२९) में इस कहानी का रूप थोड़ा भिन्न है। आरंभ में 
शिव-पावती के संवाद का उल्लेख है। पार्वती ने शिव से नई कहानी सुनाने की प्रार्थना की । शिव 
एकान्त में सब द्वार बन्द करके सुनाने लगे । पर उनके भुड्धी नामक गण ने भौंरे का रूप रखकर और 
भीतर आकर वे कहानियाँ सुन लीं, और अपनी पत्नी विजया को उन्हें सुना दिया। किसी दिन 
जब पावंती वे कहानियाँ अपनी सखियों को सुनाने लगीं तो विजया को वे पहले से ज्ञात थीं। 
पाती ने यह जानना चाहा कि किसने यह अपराध किया था। शिव ने ध्यान धरकर देखा और 
भूज्ी को शाप दिया। भृज्ी ने क्षमा-याचना की । तब शिव ने क्षमा करते हुए कहा-- इसे मत्त्यंलोक 
में जन्म लेना होगा और सुनी हुई कथाओं को नौ लाख इलोकों में लिखना होगा। फिर, उसे एक लिग 
की प्रतिष्ठा करनी होगी और तब वह काश को लौटने का अधिकारी होगा। इस उल्लेख से 
भी ज्ञात होता है कि बृहत्कथा मूल में एक श्रंगार-कथा थी। पर नैपार-माहात्म्य के इस उल्लेख 
में कथा का सुननेवाला भूज़ी नामक गण था। भृज्जी ने गुणाढ्य के रूप में मथ्‌ रा में जन्म लिया। 
वह बालपन में अनाथ हो गया और तब उज्जयिनी चला आया। उज्जयिनी में मदन नामक राजा 
राज्य करते थे उनकी रानी लीलावती गौड़देश के राजा की पुत्री थी। उज्जयिनी में शव वर्मन्‌ 
नाम के महान्‌ पण्डित राजसभा में थे। वे गृणाढ्य की प्रतिभा से प्रभावित हुए और उन्होंने उसे 
भी राजा की सभा का सदस्य बनवा दिया। एक दिन राजा अपनी रानियों के साथ जल-विहार 
कर रहा था। तब उसने मोदक' शब्द का अशुद्ध प्रयोग किया। गृूणाढ्य ने १२ वर्ष में उसे 
व्याकरण की शिक्षा देने की बात कही। पर शवंवमंन, ने केवल दो ही वर्षों में उसे व्याकरण में 
पण्डित बना देने को कहा। गृणाढ्य और शर्वं वर्मन्‌ में इसके लिए स्पर्धा हुई, और शर्वंवर्मंन्‌ ने 
कलाप-व्याकरण की रचना करके दो ही वर्षो में राजा को व्याकरण का ज्ञान करा दिया। ग्‌णाढ्य 
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को संस्कृत-भाषा में न बोलने का आदेश हुआ। वह एक ऋषि के आश्रम में जाकर रहने रूगा। 
वहाँ उसे पुलस्त्य ऋषि ने पैशाची भाषा में अपनी कथाएँ लिख डालने का परामशं दिया, और यह 
भी कहा कि ग्रंथ-समाप्ति के बाद वह नैपाल में शिवलिंग की स्थापना करके शाप-विमुक्त होकर 
मत्त्यं-योनि से छुटेगा। ग्‌णाढ्य गे रू से पेड़ की पत्तियों पर कथा लिखने लगा। वह उन्हें उच्चस्वर 
में पढ़ता जाता था, जिसे सुनकर जंगल के पशु-पक्षी मोहित हो गए। यह बात राजा ने सुनी 
और जंगल में जाकर सब कुछ अपनी आँखों से देखा। उसने गृणादूय से सभा में लौट आने का 
अनुरोध किया; पर ग्‌ णाढ॒य ने उसे स्वीकार न किया और कहा---मैंने नौ लाख इलोकों में पैशाची 
भाषा में इस कथा की रचना की है। आप इसकी रचना संस्कृत में कराएं। मैं तो अब नैपाल 
जाऊँगा। तब उसने नैपाल जाकर पशुपतिनाथ शिव के दर्शन किए। वहाँ रहनेवाले मुनियों 
को एकत्र करके उसने भू ज्भरीश्वर शिव की स्थापना की और वहाँ से वह केलाश चला गया। 

कथासरित्सागर के आरंभ में सोमदेव ने उसके स्वरूप और वर्ण्यं विषयों का अच्छा 
परिचय दिया है। 

मैं बृहत्कथा के सार का संग्रह कर रहा हूं। इसमें पहला लम्बक कथापीठ है। उसके बाद 

दूसरा कथामुख है। तीसरे लम्बक का नाम लावाणक है। चौथ लम्बक में नरवाहनदत्त का जन्म 
है। उसके बाद पाँचवें लम्बक का नाम चतुर्दारिका है। छठा लम्बक मदनमंचुका और सातवाँ रत्न- 
प्रभा नाम का है। आठवें लम्बक का नाम सूर्यप्रभा है। नवाँ अलंकारवती लम्बक है। दसवाँ 
दशक्तियशस्‌ लम्बक और ग्यारहवाँ वेला लम्बक है। बारहवाँ शह्ांकवती और तेरहवाँ मदिरा- 
व॒ती लम्बक है। उसके बाद पंच नामक चौदहवाँ हूम्बक और पन्द्रहवाँ महाभिषेक लम्बक है। 
उसके बाद १६वाँ सुरतमंजरी लम्बक, सत्रहवाँ पद्मावती लम्बक और अट्ठारहवाँ विषमशील 
लम्बक है। 

कथाओं को कहने की दृष्टि से सोमदेव का अपना पद है। उसकी प्रवाहमयी शैली की 
रोचकता को दूसरा कोई नहीं पहुँच पाता। सी० एच्‌० टॉनी (0. प्र. 7०8७४7८०) क्त 
कथासरित्सागर के अंगरेज़ी-अनुवाद की भूमिका में पेंजर ने सोमदेव के ग्रंथ की प्रशंसा में 
लिखा' है--- 

“जब हम इस ग्रंथ को देखते हैं, तब इसमें आई हुई हर प्रकार की कथाओं को देखकर मन 
आइश्चयं से भर जाता है। ईसवी-सन्‌ से सैकड़ों वर्ष पहले की जीवजन्तु-कथाएं इसमें हैं। द्यू लोक 
और पृथ्वी के निर्माण-संबंधी ऋग्वेदकालीन कथाएँ भी यहाँ हैं। उसी प्रकार रक्तपान करने- 
वाले वेतालों की कहानियाँ, सुन्दर काव्यमयी प्रेम-कहानियाँ और देवता, मनुष्य एवं असुरों के युद्धों 
की कहानियाँ भी इस संग्रह में हैं। यह न भूलना चाहिए कि भारतव्ं कथा-साहित्य की सच्ची 
भूमि है, जो इस विषय में ईरान और अरब से बढ़-चढ़कर है। भारत के इतिहास की कथा भी 
तो उसी प्रकार की एक कहानी है। इसका अतिशयोकितिपूर्ण रूप इन आख्यानों से कम रोचक 
नहीं है। 

“इन कहानियों का संग्रह करनेवाला लेखक सोमदेव विलक्षण प्रतिभाशाली पुरुष था। 
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कवियों में उसकी प्रतिभा कालिदास से दूसरे स्थान पर आती है। स्पष्ट, रोचक और मन को 
खींच लेनेवाले ढंग से कहानी कहने की उसमें बैसी ही अद्भुत शक्ति थी, जैसी कहानियों के विषयों 
की व्यापकता और विभिन्नता है। मानवी प्रकृति का परिचय, भाषा-शैली की सरलता, वर्णन 
का सौन्दर्य और शक्ति एवं चातुर्य-भरी उक्तियां, इन सब की रचना अत्यन्त प्रभावपूर्ण है। 

“दूसरी ओर जैसा कि प्रायः पूर्वी (विशेषतः भारतीय) कहानियों में मिलता है, यहाँ 
एक विशेषता यह भी है कि नई-नई कहानियाँ पहली कहानियों के पेटे में समाई हुई हैं और आइचर्य- 
जनक वेग से एक के बाद दूसरी कहानी उभरती हुई सामने आती चली जाती है। तब पाठक 
अभिलाषा करता है कि कोई सूत्र सहायक बनकर उसे कथाओं के इस भूल-भुलेये से उसका उद्धार 
करे। इस संस्करण के सम्पादक ने इस प्रकार का एक सहायक सूत्र सावधानी के साथ तैयार 
किया है और कहानियों पर संख्याओं के अंक डाल दिए गए हैं । 

“कथासरित्सागर अलिफ लैला की कहानियों से प्राचीनतर ग्रंथ है और अलिफ लेला 
की अनेक कहानियों के मूल रूप इसमें हैं। उनके द्वारा न केवल ईरानी और तुर्की लेखकों को, 
बल्कि बोकैशियो, चौसर एवं लाँ फौंतेन एवं अन्य अनेक लेखकों के द्वारा पश्चिमी संसार को भी 
अनेक कल्पनाएँ प्राप्त हुई हैं। सोमदेव ने सोचा कि जैसे हिमालय से आई हुई अनेक धाराएं 
आगे-पीछे बहती हुई समुद्र में ही पहुँच जाती हैं वैसे ही छोटी-बड़ी सभी कहानियाँ उनके इस महान्‌ 
ग्रंथ में इकटठी हो जायें और यह सच्चे अथं में कहानी-हूपी नदियों का सागर बन जाय । 
कथासरित्सागर के रूप में कल्पना ने एक ऐसे महान्‌ कथा-सागर की सृष्टि की है कि उसमें 
अद्भुत कन्याओं और उनके साहसी प्रेमियों, राजाओं और नगरों, राजतन्त्र एवं षडयन्त्र, जादू 
और टोने, छल और कपट, हत्या और यूद्ध रक्‍्तपायी वेताल, पिशाच, यक्ष और प्रेत, पशु-पक्षियों 
की सच्ची और गढ़ी हुई कहानियाँ एवं भिखमंगे, साधु, पियक्कड़, जुआरी, वेश्या, विट और कुट्टनी 
इन सभी की कहानियाँ एकत्र हो गई हैं। ऐसा यह कथासरित्सागर भारतीय कल्पना 
जगत्‌ का दर्पण है, जिसे सोमदेव भविष्य की पीढ़ियों के लिए छोड़ गए हैं।. 

कथासरित्सागर की वत्तमान संघटना और हरूम्बकों के क्रम की तात्त्विक आलोचना 
करते हुए श्रीकीयथ ने जो लिखा है, वह भी ध्यान देने योग्य है -- 

“कथासरित्सागर में मूल ग्रंथ के कथा-क्रम में परिवत्तंन किया गया है और इस परिवत्तंन 
का अभिप्राय कथा के रस की रक्षा करना है। यह बात ग्रंथ के क्रम की वस्तु-स्थिति के बिलकुल 
अनुकूल है। पहले पाँच लम्बकों में कोई परिवत्तंन नहीं है। शेष लम्बकों में सोमदेव पर काव्य 
के प्रभाव की रक्षा करने की अभिलाषा की प्रधानता थी। स्पष्टतया इसी कारण ने सोमदेव को 
पंच और महाभिषेक नामक लम्बकों के मध्य की खाई को दूर करने के लिए विवश किया। उनके 
ग्रंथ में उक्त दोनों लम्बकों का संक्रमण निर्दोष है। पंच नामक लम्बक का अन्त राजकुमार के 
इस निर्णय से होता है कि उसे एक भावी सम्नाट्‌ के राज्याभिषेक के लिए आवश्यक रत्नों को प्राप्त 
करना है। अगले लम्बक में यह प्रस्ताव आगे बढ़ता है। यह कुछ ऐसे आकस्मिक ढंग से होता है, 
जिसे सोमदेव बिलकुल मिटा नहीं सके हैं। परन्तु इससे सोमदेव रत्नप्रभा, अलंकारवती और 
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शक्तियशस्‌ नामक तीन लम्बकों को यथास्थान रख सके। साथ ही इससे काव्य के प्रारम्भिक 
भाग में, इस दृष्टि से कि वह अत्यधिक भारी न हो जावे, पूर्णतः आमूल परिवत्तंन भी स्पष्टत: 
आवश्यक हो गया। इसके लिए जिस समाधान का आश्रय लिया गया, वह इन तीन लम्बकों को, 
जिनका संबंध राजकुमार के सम्नाट होने से पहले के वृत्तान्तों से है, पडच नामक लम्बक के प्रथम 
रखने में, तथा पद्मावती और विषमशील नामक दो लम्बकों को, जिनका संबंध नायक से न होकर 
केवल उन कथाओं से था, जो उसको सुनाई गई थीं और इसी कारण जिनको औचित्य के साथ 
एक परिशिष्ट के रूप में रक्खा जा सकता था, ग्रन्थ के प्रारम्भिक विषय से हटा देने में था। पञ>च 
नामक लम्बक के पहले आनेवाले विषय का क्रम कलापूर्ण ढंग से रक्खा गया है; क्योंकि उसमें 
मुख्यतया प्रासंगिक उपकथाओं से संबंध रखनेवाले लम्बकों को नायक के, आकस्मिक होते हुए 
भी, महत्त्वयुक्त कार्यों को देनेवाले लम्बकों के बीच-बीच में रखने का प्रयत्न किया गया है। 
जैसा कि पांचवे लम्बक के अनन्तर, जिसका संबंध प्रासंगिक कथाओं से है, मदनमंच्‌का (६) 
नामक महत्त्व का लम्बक दिया गया है। इसके अनन्तर रत्नप्रभा (७) है। अलंकारवती (९) से 
पहले आनेवाला लम्बक सूर्यप्रभ (८) मूलतः: केवल उपकथाओं से सम्बन्ध रखता है। 
आकस्मिक कथाओं से सम्बद्ध शक्तियशस्‌ (१०) सहज ही अलंकारवती के अनन्तर आता है। 
तंदनन्दर वेला (११) शशांकवती (१२), मदिरावती (१३) और पूर्णतः महत्त्वयुक्त पंच तथा 
महाभिषेक (१४ और १५) आते हैं। तदनन्तर, परिशिष्ट रूप में, सुरतमंज री, पद्मावती और 
विषमशील (१६-१८ ) दिए हुए हैं। एक लम्बक के वास्तविक विषय में एक परिवत्तंन आवश्यक 
था ॥ क्षेमेन्द्र में और संभवत: मूल ग्रन्थ में भी वेला का संबंध केवल प्रासंगिक उपकथाओं से ही नहीं 
था, उसके अंत में मदनमंचुका के तिरोहित होने का आवश्यक अंश सम्मिलित था। उसी के 
आधार पर हम अगले लम्बकों में सूचित राजा के शोक को समझ सकते हैं। परन्तु, इस प्रकार 
का वर्णन रत्नप्रभा, अलंकारवती, और शक्तियशस्‌ इन लम्बकों के संबंध में सोमदेव की योजना 
से मेल नहीं खाता था, इसी कारण उक्त आवश्यक अंश को हटा देना पड़ा, तो भी सोमदेव के लिए 
अपने क्रम में पंच से पहले के लम्बकों में मदनमंचुका के पहले से ही तिरोहित हो जाने के यत्र-तत्र 
चिह्नों को हटा देना संभव नहीं था।' 

जैसा श्रीकीथ ने लिखा है कि प्रयत्न करने पर भी सोमदेव एक सुसंघटित ग्रंथ की रचना 
में सफल नहीं हुए, परन्तु कथासरित्सागर के उत्कर्ष का आधार उसके वस्तु की संघटना पर नहीं 
है। उसका आधार इस ठोस वस्तुस्थिति पर है कि सोमदेव ने सरल और अक्ृत्रिम रहते हुए 
आकषंक और सुन्दर रूप में ऐसी कथाओं की बड़ी भारी संख्या को प्रस्तुत किया है, जो नितरां 
विभिन्न रूपों में---मनोविनोदकारक अथवा भयानक, अथवा प्रेम-संबंधी, अथवा जल और थरूू 
के अद्भुत दृश्यों के प्रति हममें अनुराग उत्पन्न करने के लिए आकर्षक, अथवा बाल्यकाल की 
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परिचित कहानियों का सादृश्य उपस्थित करनेवाले रूपों में--हमारे लिए अत्यंत रुचिकर हैं। 
क्षेमेन्द्र में कहीं अत्यधिक संक्षेप और कहीं अस्पष्टता के कारण कहानियों का सारा आकषंण और 
रोचकता ही नष्ट हो जाती है। ठीक इसके विपरीत पंचतंत्र के लेखक की तरह सोमदेव प्रतिभा के 
धनी हैं। वे पाठक के मन को थकाए विना सावधानी से अभीष्ट अथं का प्रकाशन कर सकते हैं। 
उनकी कहानियों का रुचिकर रूप कभी नहीं छीजता। (कीथ, वही, पृष्ठ ३३५) 

कथासरित्सागर में कहानियों का एक बढ़िया गच्छा वेतालपंचविशति नामक पच्चीस 
कहानियों का है (कथासरित्सागर, तरंग ७५-९९) । क्षेमेन्द्र की बृहत्कथामंजरी में भी ये 
कहानियाँ हैं (९।२।१९-१२२१) । सोमदेव की अपेक्षा क्षेमेन्द्र का वर्णन संक्षिप्त और अलंकार 
रहित है। क्षेमेन्द्र में जहाँ केवल १२०६ इलोक हैं, वहाँ सोमदेव में २१९५।' प्रशन होता है कि 
वेताल-विक्रम की ये कहानियाँ मूल बृहत्कथा में थीं या नहीं। इस विषय में हटेल और एजर्टन का 
मत है, जो सम्भाव्य है, कि मूल बृहत्कथा में वेतालपंचविशति की कहानियाँ विद्यमान न थीं। 
नरवाहनदत्त के उपाख्यान से स्पष्टतः उनका कोई वास्तविक संबंध नहीं जान पड़ता। कीथ के 
अनुसार वेतालपंचविशति के उपाख्यानों पर बौद्ध प्रभाव स्पष्ट है। 

पंचतंत्र की भी बहुत-सी कहानियाँ कथासरित्सागर में बिखरी 'हुई हैं। क्षेमेन्द्र ने उनको 
पंचतंत्र के अनुसार एक साथ ही कर दिया है। इनमें से कम-से-कम आधी कहानियाँ चार सौ 
पचास ईसवी से पूव॑ बने हुए एक ऐसे संग्रह में विद्यमान थीं, जिसका उपयोग आर्यंसेन संघ नाम के 
एक भिक्षु ने अपने ग्रंथ में किया था, और जिसका चीनी भाषान्तर उसके शिष्य गुणवृद्धि ने ४९२ 
ई० में किया था। सोमदेव ने मूर्खों की कहानियाँ कहने में बड़ा रस लिया है। इसके अतिरिक्त 
चोर, जुआरी, धूत्त, वेश्यागामी, चालबाज, हँसोड़, कपटी, बदमाश, ठग, लच्चे, रंगीले भिक्षु 
आदि की कहानियों की तह जमाने में सोमदेव को अद्भुत सफलता मिली है। उनकी दृष्टि में 
समाज का अर्धाग चित्र नहीं, पूरा चित्र समाया हुआ है। भले और बुरे, ऊंच और नीच, धनी और 
कंगाल, धर्मात्मा और गुण्ड सभी के उभरे हुए चित्र उनके ग्रंथ में पाए जाते हैं। जेसे समुद्र सब 
रत्नों की खान है, वेसे ही मानव-स्वभाव का जितना वेचिध्य है, उसका पूरा अंकन सोमदेव ने अपने 
ग्रंथ में किया है। सोमदेव ने स्त्रियों के स्वभाव के विश्लेषण में बहुत रुचि ली है। स्त्री-चरित्र की 
अनेक कहानियाँ उनके संग्रह में हैं। उनके स्वभाव के गुण-दोषों का चित्रण वे खुलकर करते हैं। 
११वीं शती का काश्मीर स्त्रियों के विषय में कुछ अधिक सम्मानसूचक भाव से प्रभावित नहीं था। 
चरित्रसंबंधी हीनता और अमर्यादित उच्छंखलता प्राय: स्त्री-चरित्र के ऐसे पक्ष को सामने 
रखती हे, जो किसी प्रकार भव्य नहीं कहा जा सकता। सोमदेव का गुण इतना ही है कि वे कुछ 
भी कहने में खुटक का अनुभव नहीं करते। जैसे बरसाती नदियों की मटमेली धाराओं के ऊपर 
चारों ओर का खर-पतवार आकर बहने लगता है, वेसे ही सोमदेव की कथाओं की शैली बूराइयों 
को समेटकर सामने ले आती है। मानव-स्वभाव जंसा है, वेसा ही उसे दिखाना यह महान्‌ लेखक 
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की विशेषता होती है, और सोमदेव इसमें पिछड़े हुए नहीं हैं। सोमदेव की अनेक कहानियाँ मन 
पर एक बार छप जाने के बाद फिर नहीं भुलाई जा सकतीं। कहानी के विस्तार और संक्षेप की 
कला में सोमदेव सिद्धहस्त थे। वे उतने ही परिमित शब्दों का प्रयोग करते हैं, जितनों से पाठकों 
की रुचि का विघात न हो और कहानी का रस भी अच्छी तरह अनुभव में आ सके। जब 
११वीं शती में समासबहुल शैली का बोलबाला था, उस समय सोमदेव ने जिस शैली का प्रयोग 
किया, उसे देखकर आइदचर्य होता है। उन्होंने मानो विना समासों के सरल वाकक्‍्यों का धड़ल्ले 
से निर्माण किया है, ज॑से-. 


बबन्ध मेखलां मृध्नि हारं थे जघनस्थले। 
नपुरो करयोस्तस्थाः कर्णयोरपि कझूुणों॥ (६१॥२६) 
कहानियों के सम्पुट को वे कितना छोटा बना सकते थे, इसका एक नुकीला उदाहरण 
तृलिक या रूई बेचनेवाले मू्ं की कहानी है--- 
उक्तोलडूरणो देव 'उ्ृणु बच्म्यय तुलिकम्‌। 
मूर्ख: कब्चित्पुमांस्तुलविक्रयायापणं. ययौ॥ 
अशुद्धमिति तत्तस्य न जग्राहाचन्न कइचन। 
तावहदर्श  तत्राग्नो हेसनिष्टप्तशोधितम्‌ ॥। 
स्वर्णकारेण विक्रीत॑ गहीत॑ ग्राहकेण च। 
तह ष्ट्वापि स॒तत्तुलमिच्छज्शोधयित्‌ जडः। 
अग्नौ चिक्षेप दग्धे च तस्मिल्लोको जहास तम्‌। 
श्रुतोयं तुलिको देव खर्ज्रीछेदक॑ शणु॥ ६१।२८-३१। 
है देव ! गहनों के संबंध में मूल की कहानी कह चुका, अब रूईवाले की कहानी सुनिए । 
कोई मूर्ख रूई बेचने बाजार में गया, पर साफ न होने से उसे किसी ने लिया नहीं। तब उसने देखा 
कि सुनार सोने को आग में तपाकर शुद्ध कर रहा है। उस सोने को सुनार ने बेचा और ग्राहक ने 
खरीद लिया। यह देखकर उसने भी अपनी रूई को साफ करने के लिए आग में डाल दिया। इससे 
सब लोग उस उल्ल पर हंसने लगे। यह तूलिक की कहानी हुई, अब खजूर काटनेवाले मूर्ख की 
कहानी सुनें ।' | 
इस प्रकार की तरंगित शैली में सोमदेव की छोटी कहानियाँ बड़ी कहानियों के सम्पुट 
में कटहल के कोयों की तरह भरी हुई हैं। इसी प्रकार गंवार गो-दोहक की कहानी है। उसकी गाय 
प्रति दिन पच्चीस सेर दूध देती थी। उसके यहां कोई उत्सव होने को हुआ। उसने सोचा कि एक 
ही बार में उत्सव के लिए सारा दूध दुह लंगा और महीने भर तक गाय नहीं दुही। उत्सव आने 
पर जब दुहने बैठा, तब उसे दूध की बूँद भी न मिली ( ६१।४४-४७ ) । पंचतंत्र के हिरण्यक चूहे, 
रूघपतनक कौए, चित्रग्नरीव कबूतर, मंथरक कछए की कहानी भी दसवें रूम्बक की ६१वीं तरंग 
में है, जिसे सोमदेव ने प्रज्ञानिष्ठ या व्यावहारिक बुद्धिमानी की कहानी कहा है। 
घ्‌ 


बम २ ६्‌ ब्म्म्ण 
सोमदेव ने अपने वर्णन के बीच-बीच में नीति-संबंधी अनेक सूक्तियाँ डाल दी हैं। जैसे-- 

अर्थों हि यौवन पुंसां तदभावहइच वार्धकम। 

तेनास्यौजो बल खूपमुत्साहश्चापि हीयते॥ (६१॥११६) 
अवत्तिके प्रभुं भृत्या अपुष्पं भ्रमरास्तरुम। 

अजलं चर सरो हुंंसा मुड्चन्त्यपि चिरोषितम्‌॥ (६१११८) 
गुणिनो न विदेशोस्ति न सनन्‍्तुष्टस्य चासुखम। 

धीरस्यथ॒ च॒ विपन्नास्ति नासाध्यं व्यवसायिन:॥ ६१॥१२१ 


इस प्रकार नीति-संबंधी सूक्तियों की छौंक वर्णन के स्वाद को बढ़ा देती है और इस 
यूक्ति से सोमदेव ने पूरा लाभ उठाया है। 

एक बार नरवाहनदत्त समुद्र के बीच में स्थित नारिकेलद्वीप से श्वेतद्वीप में जाता है। 
यह श्वेतद्वीप क्षीरोद सम्‌द्र के पास था, जिसे आजकल कास्पियन सागर कहते हैं। इस इवेतद्वीप 
का उल्लेख महाभारत के नारायणीय पव॑ में, हब चरित में तथा अन्य पुराणों में बहुधा आता है। 
सोमदेव ने यह संकेत वहीं से अपनाया। श्वेतद्वीप में निवास करनेवाले नारायण की जो स्तुति 
सोमदेव ने दी है, वह स्तोत्र-विषय में भी उनकी सफलता की सूचक है (५४२९-३८ )। स्तोत्र- 
साहित्य का यह चमकता हुआ नग है। 

साहित्य की कितनी ही शैलियों और अभिप्रायों के अंकन में बढ़ी हुई निपुणता सोमदेव 
का गण था। कथासरित्सागर अनेकविध कहानियों का महाणंव है। उसके पूरे स्वरूप की कल्पना 
कठिनाई से ही की जा सकती है। इस ग्रंथ का पठन और प्रचार अधिक होना चाहिए। भारतीयों 
का विश्वास था कि कहानी सुनने से पाप नष्ट होता है। इसका अभिप्राय यही है कि अच्छी कहानी 
मन के तनाव को दूर करती है और मनुष्य को फिर अपनी स्वाभाविक स्थिति में पहुँचा देती है। 
यह नमक की उस चूटकी के समान है जो सार भोजन को स्वादिष्ट बनाती है। ऐसे ही जीवन के 
अनेक व्यवहारों को करते हुए कहानी की उचित मात्रा से हम जीवन को अधिक रसपूर्ण बना सकते 
हैं। सोमदेव का ग्रंथ वसुधान कोशों का समूह है, अर्थात्‌ उसमें रत्नों से परिपृर्ण अनेक डिब्बे भरे 
हुए हैं। चाहे जहाँ से अपनी रुचि के अनुसार हम उन्हें चुन सकते हैं। 

बिहार-राष्ट्रभाषा-परिषद्‌ का यह प्रयत्न अभिनन्दन के योग्य है। इसमें कथासरित्सागर 
का न केवरू हिन्दी-अनुवाद, बल्कि मूल संस्कृत-पाठ भी दिया गया है। इस अनुवाद का श्रेय 
पं० केदारनाथजी सारस्वत को है। पहले भाग में दस लम्बकों का अनुवाद उनका किया हुआ है। 
अब वे नहीं रहे; पर आशा है कि परिषद्‌ इसी प्रकार से शेष लम्बकों को भी मूल और अनुवाद 
के साथ प्रकाशित करेगी। 


काशी-विश्वविद्यालय 
शनिवार, ज्येष्ठ कृष्ण ४, सं० २०१७ वासुवेवदरण अग्रवाल 
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कथासरित्सागर 
(प्रथम' खण्ड) 


कथापीठं नाम प्रथमो लम्बकः 


इंद॑ गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दो लना--- 

त्पुरा किल कथामृतं हरमुखाम्बुधेरुद्गतम्‌ । 
प्रसह्य सरयन्ति ये विगतविध्नलब्धद्धंयो 

धुरं दधति वंबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते॥ 


कथापीठ नामक प्रथम क्म्बक' 


नगेन्द्र-तन्दिनी पार्वती के प्रबल प्रणय-मन्दराचल के मन्थन द्वारा शिवजी के 
मुखरूपी समुद्र से निकले हुए इस कथारूपी अमृत का जो लोग आदर और आग्रहपूर्वक 
पान करते हैं; वे शिवजी की क्ृपा से निविध्न सिद्धियों को प्राप्त कर, दिव्यपद लाभ 


करते हैं। 


१. रूम्यक दाब्द का पेशाची भाषा में मूल रूप लम्भफ है। यह विश्वामस्थान के लिए प्रयुक्त 
किया गया है। प्रथम रूम्बक में वहत्कथा के प्रसार के लिए, राजा सातवाहन ने कथापीठ की स्थापना 
की थी और गुणाढूय के शिष्यों--गुणदेव और नन्दिदेव--द्वारा इसका व्याख्यान किया गया। 
इसलिए यह रूम्यक कथापीठ है। कुछ लोगों का मत है कि यह रूम्बक मूल लेखक गुणाहय 
हारा नहीं लिखा गया। इसकी रचना उतके शिष्यों या राजा सातवाहन ने की। विस्तृत 
विधरण भूमिका में देखिए।---अनु० 


कंथासरित्सागरे 


प्रथमस्त र ड्र: 

मड़लाचरणम्‌ 
श्रियं दिशतु व: शम्भो: इयामः कण्ठो मनोभुवा। 
अद्भुस्थपावंतीदृष्टिपाशरिव विवेष्टित:॥ १॥ 


सन्ध्यानृत्तोत्सवें तारा: करेणोद्धय. विष्नजित्‌। 
सीत्कारसीकरेरन्या: कल्पयन्निव पातु व:॥ २॥ 
प्रण्य वां निःशेषपदार्थोद्योतदीपिकाम्‌ । 
ब॒हत्कथाया: सारस्य संग्रह रचयाम्यहम_॥ ३॥ 


प्रस्तावना 
आद्यमत्र कथापीठ॑ कथामुखमत:  परम्‌। 
ततो लावानको नाम तृतीयो लम्बको भवेत्‌॥ ४॥: 
नरवाहनदत्तस्य जनन॑ च ततः परम। 
स्याच्चतुर्दारिकाख्यर्च ततो मदनमञ्चुका ॥ ५॥। 


ततो रत्नप्रभा नाम लम्बक: सप्तमों भवेत्‌। 
सूर्यप्रभाभिधानरच लम्बक: स्यादथाष्टम : ॥ ६॥ 


अलद्भुरवती चाथ ततः हशक्तियशा भवेत्‌। 


वेलालम्बकसंज्ञरच भवेदेकादशस्तत: ॥ ७॥ 
शशाड्रूवत्यपि तथा तत: स्थान्मदिरावती। 
महाभिषेकानुगतस्तत:... स्यात्पञ्चलम्बक: ॥ ८॥ 


तत: सुरतमञ्जय॑प्यथ. पद्मावती भवेत्‌। 
ततो विषमशीलाख्यो लम्बको5ष्टाइशो भवेत्‌॥ ९॥ 
यथामूलं तथवंतन्न मनागप्यतिक्रम:। 
ग्रन्थविस्तरसंक्षेपमात्र भाषा च भिद्यतें॥१०॥ 
ओचित्यान्वयरक्षा च यथाशक्ति विधीयते। 
कथारसाविधातेन काव्यांशश्य चर योजना ॥११॥ 
वेदरध्यख्यातिलोभाय. मम नेवायमुद्यम:। 
किन्तु नानाकथा-जालू-स्मृति-सौकय -सिद्धये ॥ १२॥. 


प्रथम लम्बक ह | 


प्रथम तरड् 
मंगलाचरण 


शिवजी की गोद में बैठी हुई पार्वती के दृष्टिपाशों से मानों कामदेव द्वारा वेष्टित शिवजी 
का श्यामवर्ण कंठ आपको सम्पत्ति प्रदान करे ॥१॥ 

सन्ध्याकालीन नृत्य के समय आकाश में बिखरी हुई प्राचीन तारिकाओं को शुंड से हटाकर, 
सीत्कार के बिन्दुओं से मानों नवीन तारिकाओं की सृष्टि करते हुए गणेशजी आपकी रक्षा करें ॥ २ 


में समस्त पदार्थों को प्रकाशित करने के लिए दीपशिखा (लौ) के समान सरस्वती 
भगवती को प्रणाम करकें बृहत्कथा के सार का संग्रह करता हूँ ॥३॥ 


प्रस्तावना 


इस संग्रह के प्रथम लम्बक का नाम कथापीठ, उसके अनन्तर दूसरे का नाम कथामख 
लम्बक और तीसरे का नाम लावान(ण)क लम्बक' है।।४॥ 

इसके अनन्तर नरवाहनदत्त नामक चतुर्थ लम्बक है। चतुर्दारिका लम्बक पाँचवाँ 
और मदनमंचुका लम्बक छठा है॥५॥। 

इसके बाद रत्नप्रभा लम्बक सातवाँ और सूर्यप्रभ/ लम्बक आठवाँ है॥६।। 

इसके बाद नवाँ अलंकारवती लम्बक, दसवाँ लम्बक शक्तियशा और इसके अनन्तर 
ग्यारहवाँ बेला नामक लम्बक है।॥।७॥ 

इसके पश्चात्‌ बारहवाँ शशांकवती लम्बक, तेरहवाँ मदिरावती लम्बक, चौदहवाँ महा- 
भिषेकवती लम्बक और पन्द्रहवाँ पंच लम्बक है ॥।८॥ 

इसके अनन्तर सोलह॒वाँ सुरतमंजरी लम्बक, सत्रहवाँ पद्मावती लम्बक तथा अठारहवाँ 
विषमशील नामक लम्बक है ।।९॥। 

... मूल बहत्कथा में जो कुछ है, उसी का इस ग्रंथ में संग्रह किया गया है। मूलग्रन्थ से इसमें 
तनिक भी अन्तर नहीं है। हाँ, विस्तृत कथाओं को संक्षिप्तमात्र किया गया है और भाषा का 
भेद है, (उसकी भाषा पैशाची थी और इसकी संस्कृत है) !'॥१०॥। 

मैंने यथासम्भव मूलग्रन्थ की औचित्य-परम्परा की रक्षा की है और कुछ नवीन काव्यांशों 
की योजना करते हुए भी मूलकथा के रस का विघात नहीं होने दिया है।॥।११॥ 

मुझसे यह ग्रन्थ-निर्माण-प्रयत्न, पांडित्य-प्रसिद्धि के लोभ से नहीं किया गया है; किन्तु 
अनेक लम्बी कथाओं के जाल को स्मरण रखने की सुविधा से किया गया है॥१२॥ 

१. तरंगों को रखना कथासरित्सागर के रचियता श्रोसोमदेवभट्ट ने अवान्तर 
कथाओं के विभाग के लिए को है। मूल कथा में तरंग नाम का विभाग नहीं था ; क्योंकि तरंग 
शब्द का समन्वय सागर के साथ उपयकत होता है। 

२. कथासरित्सागर में कामदेव के अवतार नरवाहनदत्त का चरित्र और उसका विजय 
बणित है। अतः कवि ने मंगलाचरण में ही काम की विजय की सूचना दी है। 

३. सोमदेज ने रूम्यकों का जो क्रम प्रदर्शित किया है, वह मल बुहत्कथा के ही अनु- 
सार है या स्वतन्त्र, इसका निर्णय नहीं हे। इसके पूर्व महाकवि क्षेमेद्र ने बहत्कथामंजरी के 
नाम से बृहत्कथा का जो भाषान्तर किया है, उसमें लम्बकों का क्रम सागर से भिन्न है। इसका 
विवरण भूमिका में देखिए ।---अनु० क्‍ | द 


कपासरित्सागर 


शिवपायंतीसंवाव: 
अस्ति . किन्नर-गन्धवे-विद्याधर-निषेवित:। 
चक्रवर्ती गिरीनद्राणां हिमवानिति विश्वुत:॥१३॥ 
माहात्म्यमियतीभूमिमारूढूं._ यस्यथ भूभृताम्‌ । 
यदभवानी  सुताभाव॑ त्रिजगज्जननी गता॥१४॥ 
उत्तर) यस्य शिखर कंलासाख्यो महागिरि:। 
योजनानां सहस्नाणि बहुन्याक्रम्य तिष्ठति ॥ १५॥ 
मन्दरो मथितेष्प्यब्धी न सुधा-सिततां गत:। 
अहं त्वयत्नादिति यो हसतीव स्वकान्तिभि: ॥ १६॥ 
चराचरग्रुस्तत्र निवसत्यम्बिकासख : । 
गणविद्याधर: सिद्धे। सेव्यमानो महेदवरः ॥|१७॥। 
पिड़ोत्तुड्र-जटाजूट-गतो. यस्याइनुते नवः। 
सन्ध्यापिश ड्भ-पूर्वादि-शु ज्भ-स ड्भ-सुखं शशी ॥ १८॥ 
येनान्धकासुरपतेरेकस्यापंयता ह्ृदि। 
शूल त्रिजगतोध्प्यस्य हृदयाच्चित्रमुद्धतम्‌ ॥ १९॥ 
चूडामणिषु यत्पादनखागम्रप्रतिमाडिता: । 
प्रसादप्राप्तचन्द्राथ इव भान्ति सुरासुरा: ॥२०॥। 
त॑ कदाचित्समुत्पन्न-विस्सरम्भा रहसि प्रिया। 
स्तुतिभिस्तोष यामास भवानीपतिमीश्वरम्‌ ॥२१॥। 
तस्या: स्तुतिवचोह॒ृष्टस्ताम ड्रूमधिरोप्प सः। 
कि ते प्रियं करोमीति बभाषे शशिशेखर: ॥२२॥। 
ततः प्रोवाच गिरिजा प्रसन्नोइसि यदि प्रभो। 
रम्यां काड्चित्कथां ब्रृहि देवाद्य मम नूतनाम्‌ ॥२३॥ 
भूतं भवद्‌ भविष्यद्‌ वा कि तत्स्याज्जगति प्रिये। 
भवती यज्न॒ जानीयादिति शर्वोष्प्युवाच तांम्‌ ॥२४॥। 
तत: सा वललभा तस्य निबंन्धमकरोत्प्रभो:। 


प्रियप्रणयहेवाकि यतो. मानवतीमनः ॥२५॥ 
ततस्तच्चाट्बुद्धधव तत्प्रभावनिबन्धनाम्‌ । 


तस्था: स्वल्पां कथामेवं शिव: सम्प्रत्यवर्णयत्‌॥२६॥ 
अस्ति मामीक्षितूं पूर्व ब्रह्मा नारायणस्तथा। 


महों भ्रमन्‍तो ' हिमवत्पादमूलमवापतु:॥रछ॥ 


प्रयम रूम्थक द ५ 
शिव और पावंती का संवाद 


किन्नर, गन्धर्व और विद्याधरों की निवासभूमि तथा समस्त कुलपवंतों का सम्राट 
हिमालय पवंत प्रसिद्ध है॥।१३॥ 
पव॑तों में इस हिमालय का माहात्म्य इतना बढ़ा-चढ़ा है कि साक्षात्‌ श्िजगज्जननी पावंती, 
उसकी पुत्री बनीं॥१४॥ 
इस हिमालय का उत्तर शिखर कैलाश नाम से प्रसिद्ध है, जो सहस्नों योजन के भू-भाग 
शो आक्रान्त करके फैला है॥१५॥ 
यह कैलास-शिखर, अपनी अमल-धवल कान्ति से मन्दराचल को हँसता है कि उसके 
द्वारा क्षीर-समुद्र का मन्थन होने पर भी वह मेरे समान सुधा-धवल न हो सका और मैं बिना 
प्रयत्न से ही शुभ्र हैं ॥१६॥ क्‍ क्‍ 
उस कैलास-शिखर पर, स्थावर-जंगम सृष्टि के स्वामी, विद्याधरों और सिद्धों से सेवित, 
महेश्वर शिव, पावंती के साथ निवास करते हैं॥१७॥ 
जिस शिवजी के पीतवर्ण एवं ऊँचे जटाजूट पर स्थित अभिनव चन्द्रमा उदयाचल के 
सन्ध्याकालीन पीतवर्ण की शोभा घारण करता है॥१८॥ 
जिन शिवजी ने अन्धकासुर के हृदय में शूल भोंकते हुए एक साथ ही तीनों लोकों 
के हृदय से, शूल को, सदा के लिए निकाल दिया॥१९॥ 
जिस शिव के चरणों में प्रणाम करने के कारण मुक्तामणियों में नख के अग्रभाग 
के प्रतिबिम्बित होने के कारण सुर और असुर-राज ऐसे मालम होते हैं कि उन्हें प्रसाद-रूप 
में अरधंचन्द्र प्राप्त हुआ हो ॥२०॥ 
किसी समय लोकनाथ स्वामी को एकान्त में बैठे देखकर उनकी प्राणवल्लभा पाव॑ती ने, 
उन्हें स्तुतियों से प्रसन्‍न किया॥२१॥ 
पाती के स्तुति-वचनों से प्रसन्न होकर, अतः उसे गोद में बैठाकर चन्द्रशेखर शिवजी ने 
पूछा, कहो, में तुम्हारे लिए कौन-सा प्रिय कार्य करूँ ॥२२॥ 
तब पाव॑ती ने कहा--स्वामिन्‌, हे देव, यदि तुम मुझ पर प्रसन्न हो, तो कोई नवीन 
. कथा सुनाओ' ॥२३॥ 
यह सुनकर शिवजी ने कहा--प्रिये, संसार में भूत, वत्तमान और भविष्य की 
कौन-सी ऐसी बात है, जिसे तुम न जानती हो ॥२४॥ 
इतना कहने पर भी शिववल्लभा पार्वती ने, स्वामी से पुनः कथा सुनाने का 
आग्रह किया; क्योंकि मानिनी स्त्रियों का मन, सदा ही प्रियपति के प्रणय की अभिलाषा 
रखता है॥२५॥ 
.. शिवजी ने पावंती का आग्रह देखकर उसे प्रसन्न करने की दृष्टि से उसी (पार्वती) के 
सम्बन्ध की स्वल्प कथा का वर्णन किया॥२६॥ : 
एक बार ब्रह्मा और नारायण मेरे दर्शन के लिए निकले और सारी पृथ्वी पर घूमते 
हुए हिमालय की उपत्यका में आये॥२७॥ 


कथासरित्सागर 


ततो दद्द्वतुस्तत्र ज्वाला-लिज्जं महत्पुर:। 
तस्यान्तमीक्षितुं प्रायादेक ऊष्वेमधो5पर: ॥२८॥ 
अलब्धान्ती तपोभिर्मा तोषयामासतुश्च तो। 
आविर्भूय मया चोक्‍्तौ वर: कोः्प्यथ्यंतामिति ॥२९॥ 
तच्छ॒त्ववाब्रवीद्‌ ब्रह्मा पुत्रो मेइस्तु भवानिति। 
अपृज्यस्तेन  जातोष्सावत्यारोहेण. निन्दित: ॥३०॥। 
ततो नारायणो देंवः स वरं॑ मामयाचत। 
 भूयास॑ तव शुश्रूषापरोह्हू भगवन्निति॥३१॥ 
अत: शरीरभूतोजश्साौ मम जातस्त्वदात्मना। 
यो हि नारायण: सा त्वं शक्ति: शक्तिमतो मम ॥३२॥। 
कि च में पूवजायात्वमित्युक्तवति शद्भूरे। 
कर्थ ते पूबेजायाहमिति वक्ति सम पाती ॥३३॥ 


पा त्या: पुवंजन्मकथा 


प्रयुवाच ततो भर्ग: पुरा दक्षप्रजापते:। 
देवि ! त्वं च तथान्याइच बह्दचयोडउजायन्त कन्यका: ॥ ३४॥। 
स॒मह्यं भवतीं प्रादाद्धर्मादिभ्यो पराइच ताः। द 
यज्ञ कदाचिदाहुदास्तेन जामातरोडखिला:॥३५॥ 
वर्जितस्त्वहमेवकस्ततो5्पच्छूघत.. स॒ त्वया। 
कि न भर्त्ता ममाहतस्त्वया तातोच्यतामिति॥३६॥ 
कपालमाली भर्त्ता ते कथमाहयतां मख्ते। 
इत्युवाच गिरं सोषथ त्वत्कण-विष-सूचिकाम्‌ ॥ ३७॥। 
पापोशइ्यमस्माज्जातेन कि देहेन ममामुना। 
इति कोपात्परित्यक्तं शरीर तत्प्रिये! त्वया॥३८॥ 
सच दक्षमखस्तेन मन्युना नाशितो मया। 
ततो जाता हिमाद्वेस्त्वमब्धेश्चन्द्रकलका यथा ॥३९॥ 
अथ समर तुषारादिि. तपोष्थमहमागत:ः। 
पिता त्वां च नियुंक्ते सम शुश्रुषाये ममातिथे: ॥४०॥ 
तारकान्तक-मत्पुत्र-प्राप्यय... प्रहितः . सुरे:। 
लब्धावकाशो5विध्यन्मां तत्र दग्धो मनोभवः ॥४१॥ 


प्रथम रूम्बक ५3 


हिमालय की तटवर्त्ती भूमि में उन्होंने अपने सामने एक महान्‌ ज्वालामय लिंग को 
देखा। उसे देखकर और उसका अन्त देखने के लिए उन दोनों में से एक ऊपर की ओर और दूसरे 
नीचे की ओर चले ॥२८॥ 

जब वे दोनों ओर-छोर का पता न पा सके, तब श्रान्त होकर तपस्या द्वारा उन्होंने 
मुझे प्रसन्न किया और मैंने भी उनके सामने प्रकट होकर कहा कि वर माँगो'॥२९॥ 

ऐसा सुनकर ब्रह्मा ने कहा कि आप मेरे पुत्र हों, इसी कारण (ऐसा ऊँचा वर माँगने 
के कारण) निन्दित होकर ब्रह्मा अपूज्य हो गये ॥३०॥ 

तब विष्णु ने मुझसे वर माँगा कि हे भगवन्‌ ! में सदा तुम्हारी सेवा में तत्पर 
रह सर्कं, ऐसा वर दीजिए ॥३१॥ 

तभी से वे नारायण तुम्हारे रूप में उत्पन्न होकर मेरे अर्धाग बने। शक्तिमान्‌ 
मेरी शक्ति स्वयं नारायण हैं॥३२॥। 

और तुम पूर्व जन्म की मेरी पत्नी हो, शंकरजी के ऐसा कहने पर पार्वती ने पुछा--मैं 
पूर्व जन्म में तुम्हारी स्त्री कैसे हुई, यह बतलाओ॥३३॥ 


पावंती के पृवंजन्म को संक्षिप्त कथा 


तब शिव ने उत्तर दिया--“देवि, प्राचीनकाल में दक्ष प्रजापति की तुम और अनेक 
कन्याएँ उत्पन्न हुईं ॥३४॥ 

दक्ष ने तुम्हें मेरे लिए दिया और धर्म आदि अन्य देवताओं को दूसरी कन्याएँ प्रदान कीं । 
एक बार उसने अपने यज्ञ में अपने सभी जामाताओं को निमन्त्रित किया ॥३५॥ 

जब उसने मुझे नहीं बुलाया, तब तुमने उससे पूछा कि हे पिता ! तुमने मेरे पति को 
क्यों नहीं बुलाया ?” ॥३६॥ 

तब दक्ष ने कहा--मुंडों की माला पहननेवाले (अपवित्र ) तुम्हारे पति को पवित्र 
यज्ञ में कैसे बुलाया जाय”। उनके यह शब्द तुम्हारे कानों में जहरीली सुई के समान 
चुमें ॥ ३७॥ 

पिता का उत्तर सुनकर इस पापी शरीर से क्या लाभ---ऐसा सोचकर तुमने क्रोध 
से उस शरीर का परित्याग कर दिया॥३८॥ 

हे देवि, तुम्हारे शरीर-त्याग करने पर मैंने क्रुद्ध होकर उस दक्षयज्ञ को नष्ट कर दिया 

और उसके पश्चात्‌ तुम हिमालय के घर में इस तरह उत्पन्न हुई, जैसे क्षीर-समुद्र से 
चन्द्रकला उत्पन्न हुई थी॥३९॥ 

देवि, स्मरण करो, उसके अनन्तर मैं हिमालय पर्वत पर तप करने के लिए आया और 
तुम्हें तुम्हारे पिता ने, मुख अतिथि की सेवा के लिए नियुक्त किया ॥४०॥ 

त्रिपुरासुर को मारने के लिए मेरे द्वारा पुत्र प्राप्त करने की इच्छा से देवताओं 
द्वारा प्रेरित कामदेव उस अवसर पर मुझसे दग्ध। किया गया था।॥।४१॥ 


कीयासरित्सागर 


ततस्तीत्रेण तपसा क्रीतोहू घीरया त्वया। 
तच्च तत्सञ्चयायेव मया सोढं तब प्रिये ! ॥४२॥ 
इत्थं में पू्वेजाया त्व॑ किमन्यत्कथ्यतें तव। 
इत्युक्त्वा विरतें शम्भौ देवी कोपाकुलाब्रवीत्‌ ॥४३॥ 
पार्वत्या: प्रणयकोपः 
ध्त्तेस्‍्त्व॑ न कथां हथां कथयस्यर्थितोडषपि सन्‌ । 
गड़ां वहन्नमन्सन्ध्यां विदितोईसि न कि मम ।॥।४४।' 
तच्छुत्वा प्रतिपेदेडस्था विहितानुनयो हरः । 
कथां कथयितुं दिव्यां ततः कोपं मुमोच सा ॥४५॥ 
नेह कंदिचित्प्रवेष्टव्यमित्युक्तेते तया स्वयम्‌। 
निरुद्ें नन्दिना द्वारे हरो वकक्‍तुं प्रचक्रमे ॥४६॥ 


पुनरपि कथोपक्रमः 


एकान्तसुखिनो देवा मनुष्या नित्यदु:खिता:। 
दिव्यमानृषचेष्टा तु परभागें न हारिणी ॥४७॥ 
विद्याधघराणां चरितमतस्ते वर्णयाम्यहम्‌ । 
इति देव्या हरो यावद्‌ वक्ति तावदुपागमत्‌ ॥४८॥ 


कथावसर पृष्पवन्तप्रवेश: 


प्रसादवित्तक:ः शम्भो: पुष्पदन्तोी गणोत्तम:। 
न्यषेधि च॒ प्रवेशो5स्य नन्दिना द्वारि तिष्ठता॥।४९॥ 
निष्कारणं निषेधोध्य ममापीति कुतूहलात। 
अलक्षितो योगशकत्या प्रविवेश स तत्क्षणात्‌ ॥५०॥ 
प्रविष्ट: श्रुतवान्‌ सर्व॑ वण्यंमानं॑ पिनाकिना । 
विद्याधराणां सप्तानामपूर्व. चरितादुभुतम्‌ ॥५१॥ 
श्रुत्वाथ गत्वा भायाये जयाये सोष्प्यवर्णयत्‌। 
विद्याधराणां सप्तानामपूर्व. चरितादभुतम्‌ ॥५२॥ 
सापि तद्विद्ययाविष्ठा गत्वा गिरिसुताग्रत:। 
जगौ जया प्रतीहारी स्त्रीष वाक्संयम: कुत:॥५३॥ 
ततर्चुकोप गिरिजा नापूर्वः वर्णित त्वया। 
जानाति हि. जयाप्येतदिति चेश्वरमभ्यघात्‌ ॥५४॥ 


प्रथम लस्बक श्‌ 


कामदहन के उपरान्त धैयंशालिनी तुमने कठोर तप करके मुझे खरीद लिया और 
तुम्हारी प्राप्ति के लिए ही मेने उसे सहन किया ॥४२॥। 


इस प्रकार पूर्व जन्म में तुम मेरी पत्नी थीं। अब और क्या कहूँ?” इतना कहकर 
शिवजी के चुप हो जाने पर क्रद्ध पार्वती बोली ॥४३॥ 


पार्वती का प्रणय-कोप 


'तुम धूत्त हो, मेरी प्रार्थना पर भी मनोहर कथा नहीं सुना रहे हो। तुम, एक 
ओर गंगा को धारण किये हो और दूसरी ओर सन्ध्या को नमस्कार करते हो, यह मैं 
जानती हें ॥४४।। 


पाव॑ंती के व्यंग्य ववन सुनकर शिवजी ने उसकी प्रार्थना स्वीकार की और दिव्य कथा 
सुनाने का वचन दिया। इससे पार्वती प्रसन्न हुई ।॥४५॥ 


शिवजी को उद्यत देखकर पाव॑ती ने स्वयं आज्ञा दी कि यहाँ कोई न आवे। आज्ञानुसार 
नन्‍्दी के द्वारा प्रवेश बन्द कर देने पर शिवजी ने कथा कहना प्रारम्भ किया ॥४६॥। 


पुनः कथा का उपक्रम 


शिवजी कहने लगे--'हे देवि, देवता सदा सुखी रहते हैं और मनृष्य नित्य दुःखित 
रहते हैं। इसलिए उनके चरित्र उत्कृष्ट रूप से मनोहर नहीं होते। अत: मैं दिव्य और मानुष 
दोनों प्रकृतियों से मिश्चित विद्याधरों का चरित्र तुम्हें सुनाता है । शिवजी यह कह ही रहे थे 
कि उसी समय उनका एक परम क्ृपापात्र, उनका मनोरंजन करनेवाला गण पुष्पदन्त आ 
गया और द्वार पर बैठे हुए नन्‍्दी ने उसे रोका ॥४७, ४८, ४९॥। 

“बिना कारण ही मेरे ऐसे अन (रंग व्यक्ति का भी निषेध किया जा रहा है इस 
कौतू हल के कारण पुष्पदन्त योगशक्ित द्वारा तुरन्त अन्दर पहुँच गया ॥५०॥। 

उसने अन्दर प्रवेश कर शिवजी द्वारा वर्णन किये जाते हुए सात विद्याधरों के अपूर्व 
और अद्भुत चरित्र सुने ॥५१॥ 

पुष्पदन्त ने, शिवजी के मुख से सुनकर सात विद्याधरों के उस अद्भुत चरित्रों 
को, जाकर अपनी पत्नी जया को सुनाया॥५२॥ 

पुष्पदन्त की पत्नी तथा पार्वती की सखी जया ने पति (पुष्पदन्त) से सुने हुए सात 
विद्याधरों के चरित्र को पावंती को जा सुनाया। भला स्त्रियों में वाणी का संयम कहाँ 
सम्भव है ! ॥५३॥। 

जया से यह कथा सुनकर पावंती ने क्रोधपूर्वक शिवंजीं से कंहा--'तुंमने कोई अपूर् 
कथा मुझे नहीं सुनाई, इस कथा को तो जया भी जानती है ॥५४।॥ 

२ 


कथासरित्सागर 


प्रणिधानादथ ज्ञात्वा जगादेवमुमापति:। 
योगी भूत्वा प्रविश्येमां पुष्पदन्तस्तथाशृणोत्‌ ॥५५॥ 


पुष्पदन्तं प्रति पार्वतीशाप: 
जयाये वाणितं तेन कोउन्यो जानाति हैं प्रिय ! 
श्र॒त्वेत्यानाययद्‌ देवी पुष्पदन्तमिति क्रुधा॥५६॥ 
मत्त्यों भवाविनीतेति विह्चल त॑ शशाप सा। 
माल्यवन्तं च विज्ञप्ति कुर्वाणं तत्कृते गणम्‌ ॥५७॥ 
शापान्तकथनम्‌ 
निपत्य पादयोस्ताभ्यां जयया सह बोधिता। 
शापान्त प्रति शर्वाणी झरनेवंचनमब्रवीत्‌ ॥५८॥ 
विन्ध्याटव्यां कुबेरस्य शापात्प्राप्टः पिशाचताम्‌ । 
सुप्रतीकाभिधो यक्ष: काणभूत्याख्यया स्थित: ॥५९॥ 
त॑ दृष्ट्वा संस्मरन्‌ जातिं यदा तस्मे कथामिमाम्‌ । 
पुष्पदन्त ! प्रबक्‍तासि तदा शापाद्‌ विमोक्ष्यसे ॥६०॥ 
काणभूते: कर्था तां तु यदा श्रोष्यसि माल्यवान्‌। 
काणभूतो तदा मुकते क्थां प्रख्याप्य मोक्ष्यसे ॥६१॥ 
इत्यक्त्वा शेलतनया व्यरमत्तो च तत्क्षणात्‌। 
विद्युत्पुज्जाविव गणो दृष्टनष्टो बभूवतु:॥६२॥ 
अथ जातु याति काल गौरी पप्रच्छ शद्धूरं सदया। 
देव मया तो शप्तौ प्रमथवरो कुत्र भुवि जातौ॥६३॥ 
अवदच्च चन्द्रमोलि: कोदाम्बीत्यस्ति या महानगरी । 
तस्यां स॒पुष्पदन्तोी वररुचिनामा प्रिये ! जात: ॥६४॥ 
अन्यच्च माल्यवानपि नगरवरे सुप्रतिष्ठिताख्ये सः। 
जातो गुणाढ्यनामा देवि ! तयोरेष वृत्तान्तः॥६५॥ 
एवं निर्वेध स विभुः सततानुवृत्त- 
भृत्यावमानन-विभावन-सानुतापाम्‌ । 
कलासशल -तट-कल्पित-कल्पवल्ली - 
लीलागृहेषु दयितां रमयन्चुवास ॥६६॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे कथापीठलम्बके 


प्रथमस्तरजू: । 


प्रथम लम्बक ११ 


शिवजी ने समाधि द्वारा वस्तुस्थिति को समझकर पावंती से कहा---'जब मैं तुम्हें कथा 
सुना रहा था, उस समय' पुष्पदन्त ने योग द्वारा अलक्षित रूप से अन्दर जाकर उसे सुना था, 
अन्यथा जया कैसे जानती ?” ॥५५॥ 


पुष्पदन्त और माल्यवान को पावेती का शाप 


प्रिये ! उसी पुष्पदन्त ने सारी कथा अपनी पत्नी जया को सुना दी। अन्यथा इस कथा 
को कौन जानता है। यह सुनकर पार्वती ने अत्यन्त क्रोध के साथ पृुष्पदन्त को बुलवाया ॥५६॥ 

व्याकुल हुए १५्पदन्त को तथा उसे क्षमा करने की प्रार्थना करते हुए माल्यवान्‌ नामक 
गण को पार्वती ने शाप दिया कि तुम लोग मनुष्य-योनि में उत्पन्न हो :.५७। 

शापान्त को घोषणा 

जब वे दोनों गण जया के साथ पार्वती के चरणों में गिरकर, क्षमा-प्रार्थना करने लगे, 
तब पावंती ने शाप के अन्त की घोषणा करते हुए कहा---५८॥ 

“सुप्रतीक नाम का यक्ष, कुबेर के शाप से विन्ध्यारण्य में पिशाच बनकर रहता है, जो 
काणभूति के नाम से प्रसिद्ध है।।५९॥ 

हे पुष्पदन्त, जब तुम उस काणभूति को देखकर अपने पूर्वजन्म का स्मरण करोगे 
और यह कथा उसे सुनाओगे, तब शाप से मुक्त हो जाओगे ॥६०॥ 

यह माल्यवान्‌ जब काणभूति से इस कथा को सुनकर प्रसारित करेगा, तब काणभूति 
के मुक्त होने पर यह भी मुक्त हो जायेगा” ॥६१॥ 

ऐसा कहकर नग-तन्दिनी पावंती चुप हो गई और वे दोनों गण, उसी क्षण देखते-देखते 

ही अन्तर्धान हो गये॥।६२॥। 

तदनन्तर कुछ समय बीतने पर पावंती ने करुणायुक्त होकर शिव से पूछा कि---दिव ! 
मुझसे शापित वे दोनों गण कहाँ उत्पन्न हुए ? ॥६३॥। 

तब चन्द्रशेवर शिव ने कहा-- प्रिये ! कौद्ाम्बी नाम की जो महानगरी है, उसमें 
पुष्पदन्त वररुचि के नाम से उत्पन्न हुआ है।।६४।॥ 

और वह ॒माल्यवान्‌ गण भी, सुप्रतिष्ठित नाम के तगर में, गुणाढ्य नाम से उत्पन्न 
हुआ है--यही उन दोनों का वृत्तान्त है. ॥६५॥ 

भगवान्‌ शिव, इस प्रकार कहकर, निरन्तर सेवा-निरत सेवकों के अपमान से सन्‍्तप्त पावंती 
का मनोविनोद करते हुए, कैलास-तट पर बने हुए कल्प-लता के कुंज-गृहों में निवास करने लगे॥६६॥ 

महाकवि श्रोसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर का कथापीठ लम्बक नामक 
प्रथम तरंग समाप्त। 


अकिमाब व के नकता अन्‍कर कह ०» «४ - ४2>+>न- «»-+«०--++ 


१. पांडव बंक् के राजाओं ने हस्तिनापुर को छोड़कर 'कौशाम्बी' को अपनी राजधानी 
बनाया था। उस नगरी को स्थिति के सम्बन्ध में ऐतिहासिकों में मतभेद है। किन्तु आजकल यह 
छिद्धान्त प्रायः स्थिर है (के प्रयाग से पश्चिम १४ सील की दूरी पर स्थित कोसम गांव हो प्राचीन 
कौशाम्बी है। यहां एक महानगर के अनेक ध्वंशावेशेष मिल हैं। महात्मा बुद्ध ने भी यहाँ निवास किया 
था। पुरातत्व-विभाग द्वारा खुदाई करने पर प्राचीन नगरी के तथा बुद्ध-सम्बन्धी अवशेष प्राप्त हुए हूं। 


१२ 


कथासरित्सागर 


हितीयस्तरज्धः 
वररुचेविन्ध्यवासिनीं प्रति गमनम्‌ 


तत: स मरत्त्यंवपुषा पुष्पदन्तः परिभ्रमन्‌। 
ताम्ना वररुचि: किझच कात्यायन इति श्रुतः॥१॥ 
पारं सम्प्राप्य विद्यानां कृत्वा नन्दस्य मन्त्रिताम्‌। 
खिन्‍न: समाययोौ द्रष्ट्‌ कदाचिद्‌ विन्ध्यवासिनीम्‌ ॥२॥ 
तपसाराधिता देवी स्वप्नादेशन सा च तम्‌। 
प्राहिणोद्विन्ध्यकान्तारं काणभूतिमवेक्षितुम्‌ ॥ ३॥। 
व्याप्नवानरसंकीर्ण निस्तोयपरुषद्रुमे । 
भ्रमंस्तत्र च स॒ प्रांशं न्यग्रोधतरुमक्षत ।॥।४॥ 
वररुचे: काणभूतिना समागमः 
ददश च समीपे5उस्यथ पिशाचानां शतवृतम्‌। 
काणभूति पिशाच त॑ वष्मंणा सालसन्निभम्‌ ॥५॥ 
स॒ काणभूतिना दृष्ट्वा कृतपादोपसंग्रह: । 
कात्यायनो जगादेनमृपविष्ट: ... क्षणान्तरे ॥६॥ 
सदाचारो भवानेव कथमेतां गति गतः। 
तच्छुत्वा कृतसोहाद॑  काणभूतिस्तमत्रवीत्‌ ॥॥७॥ 
काणभूतिवरणिता शिवोक्ता कथा 
स्वतो में नास्ति विज्ञानं कि तु दशर्वान्मया श्रुतम्‌। 
उज्जयिन्यां श्मशाने यच्छुण तत्कथयामि ते ॥८॥ 
कपालंषु व्मशानेषु कस्माहेव ! रतिस्तव। 
इति पृष्टस्ततोी देंव्या भगवानिदमन्नवीत्‌ ॥९॥ 
पुरा कल्पक्षये वृत्ते जातं जलूमयं जगत्‌। 
मया ततो विभिद्योरुं रक्‍्तबिन्दुनिपातित: ॥ १०॥ 
जलान्तस्तदभूदण्डं तस्माद्द्नेधाकृतात्पुमान्‌ । 
निरगच्छत्तत: सुष्टा सर्गाय प्रकृतिमंया ॥११॥ 
तौ च॒ प्रजापतीनन्यान्‌ सृष्टवन्तो प्रजाइच ते। 
अतः पितामह: प्रोक्त: स॒पुमान्जगति प्रिये ! ॥१२॥ 
एवं चराचरं सृष्ट्वा विश्व॑ दर्पमगादसो। 
पुरुषस्तेन मूर्धानमर्थतस्याहमच्छिदम्‌ ॥१३॥ 


प्रथम लूम्यक १ऐ 


दितीय तरंग 


वररुचि (पुष्पदन्त) की कथा 


मानव-शरीर धारण किये हुए पुष्पदन्‍्त नामक गण वररुचि' एवं कात्यायन के नाम 
से प्रसिद्ध हुआ ॥ १॥ 


समस्त विद्याओं का पूर्ण अध्ययन तथा सम्राट नन्‍्द का मन्त्रित्व करके वह (कात्यायन) 
एक बार खिन्न होकर विन्ध्यवासिनी देवी के दर्शन करने के लिए आया ॥२॥ 

तपस्या से आराधित विन्ध्यवासिनी देवी ने स्वप्न में वररुचि को एक आदेश दिया। 
उस आदेश के अनुसार वह काणभूति को देखने के लिए विन्ध्यारण्य में गया ॥।३॥। 

बाघ और वानरों से भरे हुए, जल-रहित एवं रूखे व॒क्षों से व्याप्त उस विन्ध्यारण्य में 
उसने अत्यन्त ऊंचे और विस्तृत बरगद-व॒क्ष को देखा ॥।४।॥ 

पुष्पदन्त ने उस वटवृक्ष के पास सैकड़ों पिशाचों से घिरे हुए सालव॒क्ष के समान हुम्बे 
काणभूति को देखा ॥५॥। 

काणभूति ने कात्यायन को देखकर उसके चरण छूकर प्रणाम किया और कुछ समय के 
उपरान्त विश्राम कर लेने पर कात्यायन ने काणभूति से पूछा॥६॥ 

है काणभूते ! ऐसे सदाचारी होकर तुम ऐसी हीन गति को केसे प्राप्त हुए ?' कात्यायन 
के स्नेहपूर्ण प्रश्न को सुनकर काणभूति ने कहा ॥७॥ 

मुझे स्वयं यह ज्ञात नहीं है कि मैं इस गति को कंसे प्राप्त हुआ, किन्तु उज्जयिनी नगरी 
में--श्मशान में--शिवजी से जो मैंने सुना है, वह तुम्हें कहता हूँ, सुनो ॥८॥ 

एक बार पाती के यह पूछने पर कि भगवन्‌ ! कपारू-मुंडों से और श्मशानों से तुम्हें 
अधिक प्रेम क्‍यों है? शिवजी ने उत्तर दिया ॥९॥। 

प्राचीनकाल में प्रछढय उपस्थित होने पर सारा संसार जलमय हो गया था। उस समय 
मैंने अपनी जाँघ को चीरकर उस जल में रक्त की एक बूँद डाल दी ॥ १०॥ 

वह रक्‍त-बिन्दु जल के भीतर अंडे के रूप में परिणत हो गया। उसे फोड़ने पर उसमें से 
एक पुरुष निकला। उस पुरुष को देखकर सृष्टि के लिए मैंने प्रकृति की रचना की ॥ ११॥ 

इस प्रकार उन दोनों ने अन्यान्य प्रजापतियों को उत्पन्न किया और उन प्रजापतियों ने 
अन्य प्रजाओं का उत्पादन किया। इसलिए, है देवि ! वह प्रथम पुरुष सबसे पुराना होने के 
कारण जगत में पितामह के नाम से प्रसिद्ध हुआ ॥१२॥ 

इस प्रकार चर और अचर-विश्व का सर्जन कर उस पुरुष को यह दर्प हो गया कि मैंने 
इतनी बड़ी रचना कर डाली।' उसके दर्प से ऋद्ध होकर मैंने उस पुराण-पुर॒ुष का सिर काट 
डाला ॥ १ ३॥ 
१. वररुचि, प्राचीन महावेयाकरण है। उसका दूसरा नाम कात्यायन भी है, जो उसके 
गोत्र से सम्बन्ध रखता है। इस नाम के अनेक विद्वान हुए हें। इसका विवेचन परिशिष्ट प्रकरण 
में किया गया है। द 


१ 


कथासरित्सांगर 


ततोष्नुतापेन मया महाव्रतमगृह्यत । 
अतः कपाल-पाणित्वं॑ श्मशानप्रियता च में॥१४॥ 
कि चेतन्मे कपालात्म जगहेवि! करे स्थितम्‌। 
पूर्वोक्ताण्डकपाल॑ दे. रोदसी' परिकीतिते॥१५॥ 
इत्युक्ते शम्भुना तत्र श्रौष्पयामीति सकौतुकके। 
स्थित मयि ततो भूयः पावती पतिमभ्यधात्‌ ॥१६॥ 
स॒ पृष्पदन्त: कियता कालनास्मानुपेष्यति। 
तदाकर्ण्यात्रवीदेवीं.. मामुहिई्य महेश्वरः ॥ १७॥ 
पिशाचो दृश्यते योध्यमेष वेश्ववणानुग:। 
यक्षो मित्रमभच्चास्य रक्ष: स्थलशिरा इति॥१८॥ 
सड़त॑ तेन पापेन निरीक्ष्येनं धनाधिपः। 
विन्ध्याटव्यां पिशाचत्वमादिशद्‌ धनदेश्वर: ॥ १९॥ 
भ्रात्रास्य दीघजड्भेन पतित्वा पादयोस्तत:। 
शापान्तं प्रति विज्ञप्तो बदति सम धनाधिप:॥२०॥। 
शापावतीर्णादाकण्य पुष्पदन्तान्महाकथाम्‌ । 
उक्त्वा माल्यवते तां च शापात्प्राप्ताय मत्त्यंताम्‌ ॥॥२१॥ 
ताभ्यां गणाभ्यां सहित: शापमेनं तरिष्यति। 
इतीह धनदेनास्य शापान्तो विहितस्तदा ॥२२॥ 
त्वया च पुष्पदन्तस्य स एवंति स्मरप्रिये। 
एतच्छुत्वा वच: शम्भोः सहर्षोश्हमिहागत: ॥२३॥ 
इत्यं मे शापदोषोष्य॑ पुष्पदन्तागमावधि:। 
इत्युक्वा विरते तस्मिन्‌ काणभूतो च तत्क्षणम्‌ ॥२४॥ 
स्मृत्ता वररुचिर्जाति सुप्तोत्यित इवावदत्‌। 
स एवग पुष्पदन्तोःह॑ मत्तस्तां च कर्था श्रुणु॥२५॥ 
इत्येव॑ ग्रन्थलक्षाणि सप्त सप्त महाकथा:। 
कात्यायनंन. कथिता: काणभूतिस्ततोअब्रवीत्‌ ॥२६॥। 
देव ! रुद्रावतारस्त्वं कोड्न्यों वेत्ति कथामिमाम्‌। 
त्वत्प्रसादाद गतप्रायः स शापो में शरीरत:॥२७॥ 
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१. द्यावापृथिव्यों रोदस्पौ--इत्यमर:ः। 


प्रथम लभ्बंक १७ 


है 


उस हत्या के लिए मुझे पश्चात्ताप हुआ और तब मैंने यह महान्‌ ब्रत धारण किया कि 
सर्वदा कपाल धारण करूँगा और श्मशान में निवास करूँगा ॥१४॥॥ 


हें देवि ! दूसरी बात यह भी है कि यह कपाल-रूपी समस्त संसार सदा मेरे हाथ में 
रहता है। पहले कहा हुआ अंडा और यह कपाल दानों ही आकाश ओर पृथ्वी कहे 
जाते हैं ॥१५॥। 


शिवजी के इस प्रकार कहने पर फिर 'मैं भी कौतूहल से सुनूंगा'---ऐसा सोच ही रहा था 
कि--पावेती ने पुनः शंकरजी से कहा ॥१६।॥ 


बह पुष्पदन्त गण कितने दिनों में लौटकर हमारे पास आवेगा ?'--पा्वती का यह 
प्रश्न सुनकर महादेव ने मुझे लक्ष्य करके कहा ॥ १७॥। 


यहाँ कुबेर का अनुचर, जो यह पिशाच दीख रहा है, उसका मित्र स्थूछलशिरा नामक 
राक्षस है॥१८॥। 

धनपति कुबेर ने उस यक्ष (काणभूति) को इस पापी राक्षस (स्थूलशिरा) की संगति 
में देखकर शाप दिया कि तू विन्ध्यारण्य में पिशाच बनेगा ॥।१९॥ 


इसके बड़े भाई दीर्घ॑जंघ ने जब कुबेर के चरणों में पड़कर शाप का अन्त करने की प्रार्थना 
की, तब कुबेर ने कहा ॥२०॥ 


शाप से पृथ्वी पर अवतीर्ण पुष्पदन्‍्त गण के द्वारा जब यह महाकंथा को सुनेगा और 
इसी प्रकार शाप से मनुष्यता को प्राप्त कर माल्यवान्‌ को समस्त कथा प्रदान करेगा 
(सुनाएगा ॥२१॥ ) 

तब उन दोनों शाप-मुक्त गणों के साथ इस काणभूति का भी शाप-मोचन होगा । इस प्रकार 
कुबेर ने शाप का अन्त किया ॥२२॥। 


“हे प्रिये! काणभूति से मिलते ही पुष्पदन्त के शाप का अन्त हो जायगा, ऐसा तुमने 
कहा था, इसे स्मरण करो।” शिव के इस वचन [को सुन कर मैं हषे के साथ यहाँ 
आया ॥२३॥ 


इस प्रकार मेरा शापदोष पुप्पदन्त के मिलने तक था। 


ऐसा कहकर काणभूति के मौन होने पर उसी समय पूर्वजन्म का स्मरण करके वररुचि 
मानों नींद से जगा और बोला---. मैं वही पुष्पदन्त हूँ। मुझसे वह्‌ कथा सुनो। ॥२४-२५॥ 

इस प्रकार कात्यायन ने सात लाख इलोकों में सात महाकथाएँ काणभूति से कहीं। 
उन्हें सुनकर काणभूति ने कहा ॥२६॥ 

हे देव ! तुम सचपुच रुद्र के अवतार हो। उनके अतिरिक्त इन कथाओं को अन्य कौन 
जानता है। तुम्हारी कृपा से मेरे शरीर से पिशाचत्व का शाप निकल रहा है ॥॥२७॥। 


५६ कथासरित्सागरं 


तद्‌ ब्रूहि निजवृत्तान्त जन्मन: प्रभृति प्रभो। 
मां पवित्रय भूयोषपि न गोप्यं यदि मादुश ॥२८॥ 
ततो. वररुचिस्तस्य प्रणतस्यानुरोधत: । 
सवमाजन्मवृत्तान्तं विस्तरादिदमब्रवीत्‌ ॥२९॥। 
कोशाम्ब्यां सोमदत्ताख्यो नाम्नाग्नेशिख इत्यपि। 
द्विजोउभूत्तस्य भार्या च वसुदत्ताभिधाभवत्‌ ॥३०॥ 
मुनिकन्या च सा शापात्तस्थां जाताववातरत्‌। 
तस्यां तस्माद्‌ द्विजवरादेष जातोउस्मि शापतः॥३१॥ 
ततो ममातिबालस्य पिता पज्चत्वमागत:। 
अतिष्ठद्‌ वर््धयन्ती तु माता मां क्ृच्छुकर्मभि: ॥३२॥ 
अथाभ्यगच्छतां विप्रो.. द्वावस्मद्गृहमेकदा। 


एकरात्रिनिवासरर्थ दूराध्वपरिधूस रो ॥॥३३॥। 
तिष्ठतोस्तत्र _च तयोरुदभून्मुरजध्वनि: । 


तेन मामब्रवीन्माता भरत्तु: स्मृत्ता सगद्गदम्‌ ॥३४॥। 
नृत्यत्येष पितुमित्र तव॒ ननन्‍्दो नटः सुत ! 
अहमप्यवदन्मातद्रेष्टुमेतद्व्रजाम्यहम्‌ ॥३५॥ 
तवापि दहशयिष्यामि सपाठं सर्वेमेव तत्‌। 
एतन्मद्वचनं श्रुत्वा विप्रौं तो विस्मयं गतोौ ॥३६॥ 
अवोचतो च मन्माता हें पुत्रो ! नात्र संशय: । 
सक्च्छुतमयं बाल: सर्व वे धारयेद्धदि॥३७॥ 
जिज्ञासाथमथाभ्यां. म॑ प्रातिशाख्य'मपठ्यत । 
तथव तनन्‍्मया सर्व॑ पठितं पश्यतोस्तयो: ॥३८॥॥ 
ततस्ताभ्यां सम॑ गत्वा दृष्ट्वा नाट्यं तथव तत्‌। 
गृहमेत्याग्रतोी मातुः समग्र दशितं मया ॥३९॥ 
एकश्रुतधरत्वेन मां निश्चित्य. कथामिमाम्‌ । 
व्याडिनामा' तयोरेको मन्मातु: प्रणतोअब्रवीत्‌ ॥॥४०॥ 





१. वेदिक व्याकरणम्‌। २. व्याडिरयं संग्रहारूयस्थ प्रन्थस्य प्रणेता एतद्‌ विबये 


परिशिष्टे द्रष्टव्यम्‌ । 


प्रथम लस्बक १७ 


इसलिए, है देव ! तुम जन्म से लेकर आजतक का अपना समस्त वृत्तान्त यदि मुझ-जैसे 
व्यक्ति से गोपनीय न हो तो, कहो और मुझे पुनः पवित्र करो॥२८॥ 


, इसके अनन्तर नम्नतापूर्वक अनुरोध करते हुए काणभूति से वररुचि ने विस्तारपूर्वक 
अपना वत्तान्त कहना प्रारम्भ किया ॥२९॥ 


भ 


वररुचि को जन्म-कथा 

कौशाम्ती नगरी में सोमदत्त नाम का एक ब्राह्मण था। उसे अग्निशिख भी कहते थे। 
उसकी पत्नी का नाम वसुदत्ता था॥३०॥ 

वसुदत्ता पूर्वजन्म में मुनि-कन्या थी, जो शाप के कारण मानव-जाति में उत्पन्न हुई थी। 
उसी वसुदत्ता के गर्भ से मेरी उत्पत्ति हुई ॥३१॥ 

मेरे शैशव में ही मेरे पिता परलोकवासी हो गये। अतः मेरी माता ने बड़े ही क्लेश 
के साथ मेरा पालन-पोषण किया ॥३२॥ 

एक बार हमारे घर में लम्बे मार्ग-श्रम से श्रान्त दो ब्राह्मण एक रात निवास के लिए 
आये ॥३३॥ 
। उनके हमारे यहाँ रहते हुए एक बार मृदंग की ध्वनि हुईं। उसे सुनकर मेरी माता अपने 
पति का स्मरण करके गद्गद स्वर में बोलीं ॥३४। 

बेटा ! तुम्हारे पिता का मित्र नन्द नाम का नट नाच रहा है।' मैंने भी कहा माता ! 
मैं उसका नाच देखने जाता हूँ ।' ॥३५॥। 

मैं उसका नाच देखकर उसके अक्षरशः क थोपकथन के साथ अभिनय करते हुए तुम्हें भी 
दिवाऊँगा। मेरी यह बात सुनकर वे दोनों ब्राह्मण अति आइचर्पान्वित हुए ॥३६॥ 

6न्‍हें चकित देखकर मेरी माता बोलीं--हे पुत्रों ! यह बालक एक बार जो कुछ सुन 

लेता है, उसे हृदय में धारण कर लेता है, इसमें कोई संशय नहीं' ॥३७॥। 

उन्होंने मेरी परीक्षा के लिए प्रातिशाख्य/ (वैदिक व्याकरण ) पढ़ाया और मैंने उनके 
सामने ही उसे यथावत्‌ सुना दिया।॥।३८।॥ 

इसके अनन्तर मैंने उन दोनों के साथ जाकर नन्‍्द नट का नाच देखा और घर आकर माता 
के सामने सम्पूर्ण नाटक वैसा ही दिखा दिया, जैसा देखा था ॥३ ९॥ 

एक बार सुनकर स्मरण रखनेवाला मुझे जानकर उन दोनों अतिथियों में एक व्याडि 
नामक ब्राह्मण मेरी माता को प्रणाम करके बोला ॥४०॥ 





१. बेदिक व्याकरण का एक ग्रन्य, जिसमें उच्चारण-सम्बन्धी बेदिक व्याकरण के 
नियम लिखे हैं। 
२. व्याड़ि ने व्याकरण-शास्त्र पर संग्रह नामक महाग्रन्थ लिखा है। इसका विवेचन, 
परिशिष्ट प्रकरण में देखिए ।-अनु० 
३ | 
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बेतसाख्ये पुरे मातर्देवस्वामिकरम्भकौ। 
अभूतां भ्रातरो विप्रावर्तिप्रीती परस्परम्‌ ॥४१॥ 
तंयोरेंकस्थ . पुत्रोध्यमिन्द्रदत्तो'प्परस्य च। 
अहं व्याडि: समुत्पन्नों मत्पितास्तं गतस्ततः।॥॥४२॥ 
तच्छोकादिन्द्रदत्तस्य पिता यातो महापथम्‌ । 
अस्मज्जनन्योर्च॒ ततः स्फूटितं हृदयं शुचा ॥४३॥ 
तेनानाथोीं सति धनेः5प्यावां विद्याभिकाहडि क्षणौ। 
गतो प्रार्थयितुं स्वामिकुमारं तपसा ततः:॥४४॥ 
तपःस्थितां च तत्रावां स स्वप्ने प्रभ्रादिशत्‌ । 
अस्ति पाटलिक नाम पुर नन्दस्य भूपते: ॥४५॥ 
तत्रास्ति चेको वर्षाख्यो विप्रस्तस्मादवाप्स्यथ: । 
कृत्स्नां विद्यामतस्तत्र युवाभ्यां गम्यतामिति ॥४६॥ 
अथावां तत्पुरं यातौ पच्छतोस्तत्र चावयो:। 
अस्तीह मूर्खो वर्षाख्यो विप्र इत्यवदज्जन: ॥४७॥ 
ततो दोलाधिरूढेन गत्वा चित्तेन तत्क्षणम्‌ । 
गृहमावामपदयाव वर्षस्थ विधुरस्थिति: ॥४८॥ 
मूषकं:. कृतवल्मीक॑ भित्तिविश्लेषजजं रम्‌ । 
विच्छायं छदिषा होीन॑ जन्मक्षेत्रमिवापदाम्‌.॥४९॥ 
तत्र ध्यानस्थितं वर्षमालोक्याभ्यन्तरे तदा। 
उपागतो स्वस्तत्पत्नीं विहितातिथ्यसत्क्रियाम्‌ ॥५०॥। 
धूसरक्षामवपुषं विशीर्णमलिनाम्बराम्‌ । 
गुणरागागतां तस्य रूपिणीमिव दुर्गंतिम्‌ ॥५१॥ 
प्रणामपूर्वमावाभ्यां तस्ये सोधष्थ. निवेदित:। 

: स्ववृत्तान्तरःच तद्भत्तृमोख्येवारत्ता च या श्रुता॥५२॥ 
पुत्रो युवां में का लज्जा श्रूयतां कथयामि वाम्‌। 
इत्यक्वा सावयो: साध्वी कथामेतामवर्णयत्‌ ॥५३॥ 

वर्ष-चरित्रम 
दद्भूरस्वामिनामात्र नगरे<भ्द॒द्विजोत्तम: । 
मदृभततता 'चोपवर्षश्च तस्थ  पुत्राविमावुभौ ॥५४॥ 


१. इखवत्त विबयेषपि 'परिशिष्टेश्बलकनीयसम।. २. वर्षोष्यं पाणिनेस्पाध्याय इति 
प्रवाद:। तद्विषयेषपि परिशिष्टे विवरण व्रष्टव्यम्‌ । रा ि 
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व्याडि की कथा 
है माता ! वेतस नामक नगर में देवस्वामी और करम्भक नाम के दो. ब्राह्मण भाई थे, 
वे परस्पर अत्यन्त प्रेमपुर्वक रहते थे।॥४१॥ 
: उन दोनों में एक का पुत्र यह इन्द्रदत और दूसरे का पुत्र व्याडि नामक मैं हूँ। मेरे 
जन्म के परचात्‌ मेरे पित्ता का देहान्त हो गया ॥४२॥। 
भाई के शोक से इन्द्रदत्त के पिता भी स्वगं को प्रयाण कर गये। पतियों के शोक से हम 
दोनों की माताओं के हृदय भी विदीणं हो गये---अर्थात्‌ वे मर गई ॥४३॥ 
इस प्रकार हम दोनों भनाथ हो गये। धन होने पर भी विद्या-प्राप्ति की अभिलाषा से 
हमलोग तपस्या द्वारा स्वामी कात्तिक को प्रसन्न करने गये ॥४४॥ 
तपस्या करते हुए हमलोगों को स्वप्न में स्वामी कार्तिक ने आदेश दिया कि राजा ननन्‍्द 
का पाटलिपुत्र नामक एक नगर है॥४५॥ 
उस नगर में वर्ष नाम का एक ब्राह्मण है। उसके समीप जाकर तुमलोग समस्त विद्याओं 
को प्राप्त कर सकते हो, अतः तुम दोनों वहीं जाओ ॥।४६॥ 
ऐसा जानकर हम दोनों पाटलिपुत्र गये । वहाँ पूछने पर ज्ञात हुआ कि यहाँ वर्ष नाम का 
एक मूखं रहता है। ऐसा आश्चयेंजनक समाचार लोगों ने दिया ।॥।४७॥ 
तब भी, संशयान्वित मन से उसी समय हमलोगों ने जाकर वर्ष के जी्ं-शीर्ण और पुराने 
घर को देखा ॥४८॥। 
वर्ष का घर चूहे के बिलों और सन्धिविहीन भित्तियों के कारण टूटे-फूटे छप्परों से भी 
हीन ऐसा लगता था, मानों आपत्तियों का जन्मस्थान हो ॥४९॥ 
उस मकान के भीतर हमलोगों ने ध्यानमग्न वर्ष को देखा। उसके पश्चात्‌ हम आतिथ्य- 
सत्कार करनेवाली उसकी स्त्री के समीप गये ॥५०॥। 
भरे और रूखे शरीरवाली, फटे-पुराने और मलिन बस्त्र पहिने हुई मूत्तिमती दुर्गति के 
समान उसकी स्त्री थी॥५१॥ 
उसकी पत्नी को प्रणाम कर हमलोगों ने अपने आने का कारण और समाचार कहा 
और यह भी कह दिया कि सारे नगर में आपके पति मूर्ख-छप में कुख्यात हैं।।५२॥ 
हमारी बातें सुनकर वर्ष की पत्नी ने कहा--पुत्रो ! तुम मेरे पुत्र के समान हो। तुमसे 
लज्जा या संकोच करने की क्‍या आवश्यकता है। ऐसा कहकर उस पतिक्नता ने हमें यह कथा 
सुनाई ।॥॥५३॥। 


वर्ष का चरित्र 


इस पाटलिपुत्र नगर में शंकर स्वामी नाम का एक ब्राह्मण था। उसके दो पुत्र हुए, एक 
मेरा पति वर्ष और दूसरा उपबर्ष ॥५४।॥ 
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अयं मूर्खो दरिद्रत्च विपरीतो5स्यथ चानुजः। 
तेन चास्य नियुक्ताभूत्‌ स्वभार्या गृहपोषणे ॥५५॥ 
कदाचिदथ सम्प्राप्ता प्रावट्‌ तस्यां च योषित:। 
सगुड॑ पिष्टरचितंगुह्यरूप॑ जूगृप्सितम्‌ ॥५६॥। 
कृत्वा मूर्खाय विप्राय ददत्येव कृते हि ताः। 
शीतकाले निदाघधे च स्नानक्लेशक्लमापहम्‌ ।।५७॥ 
दत्त न प्रतिपद्यचन्त इत्याचारो हि. कुत्सितः। 
तदेवरगृहिण्या में दत्तमस्म॑ सदक्षिणम्‌ ॥५८॥। 
तद्गृहीत्वायमायातो मया निभभेत्सितों भुशम्‌। 
मूखंभावकृतेनान्तमंन्युना पर्यतप्यत ॥॥५९॥ 
ततः: स्वामिकुमारस्थ. पादमूल गतो5भवत्‌ । 
तपस्तुष्टेन तेनास्य सर्वा विद्या: प्रकाशिता: ॥६०!। 
सकृच्छतघधरं विप्रं प्राप्येतास्त्व॑ प्रकाशये:। 
इत्यादिष्ट. स॒ तेनेव सहर्षोष्यमिहागत:॥६ १! 
आगत्येव॒च वृत्तान्त सर्व॑मह्ां न्‍्यवेदयत्‌ । 
तदा प्रभृत्यविरतं जपन्ध्यायंदच तिष्ठति ॥६२॥। 
अत: श्रुतधरं कड्चिदन्विष्यानयतं युवाम्‌। 
तेन सर्वार्थसिद्धिवा भविष्यति न संशय: ॥६३॥ 
श्रुत्वेतद्वर्षपत्नीतस्तूर्ण ... दोगेत्यहानये। 
दत्वा हेमशत॑ चास्ये निर्गतो स्वस्ततः पुरात्‌ ॥६४॥ 
अथावां पृथिवीं भ्रान्ताौ न॒च श्रुतधरं क्वचित्‌। 
लब्धवन्ती तत: श्रान्तौ प्राप्तावद्य गृह तव॥६५॥। 
एकश्रुतघधरः: प्राप्तो बालो5्यं तनयस्तव। 
तदेन॑ देहि गच्छावो विद्याद्रविणसिद्धये ॥६६॥ 
इति व्याडिवच: श्र॒ुत्वा मन्‍्माता सादराउ्वदत्‌। 
सव॑ सद्भतमेवतदस्त्यशत्र प्रत्ययो मम. ॥६७॥ 
तथाहि पूर्व जातेउस्मिन्नेकपुत्रे मम स्फूटा। 
गगनादेवमुदभूदशरी रा सरस्वती ॥६८॥ 


१. विशारुपं यद्‌ द्रविण -- धन, तस्य लाभायेत्यथं:। 
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उन दोनों में बड़ा पुत्र मूर्ख और दरिद्र था। छोटा उपवर्ष इसके विपरीत विद्वान और 
धनी हुआ । उस उपवर्ष ने प्रारम्भ में वर्ष के घर की व्यवस्था करने के लिए अपनी पत्नी को नियुक्त 
किया था॥५५॥ | 


इसी क्रम से रहते हुए एक बार वर्षा-ऋतु आ गई, जिसमें स्त्रियाँ गुड़ के साथ 
आटे से निर्मित गृह्य का रूप बनाकर निन्दनीय रूप से मूर्ख ब्राह्मणों को दान देती हैं। 
इसी प्रकार शीत और ग्रीष्म-ऋतु में क्रश: स्नान और पसीने के कष्ट को हरण करने- 
वाली वस्तुएँ दान करती हैं। इस प्रकार के दान को नहीं लिया जाता। यह अत्यन्त 
कुत्सित आचार है। वह दान तो मेरे देवर की पत्नी ने दक्षिणा-सहित मेरे पति वर्ष को 
मूर्ख समझकर दिया।।५६, ५७, ५८॥ 


उसे लेकर जब वे घर आये, तो मैंने उन्हें खब फटकारा । अपनी मखंता के कारण होनेवाले 
सन्‍्ताप से वे अत्यन्त सन्तप्त हुए ॥५९॥। 


इसके परचात्‌ वर्ष तपस्या से स्वामी कात्तिक को प्रसन्न करने चले गये। प्रसन्न होकर - 
स्वामि कात्तिक ने उन्हें वरदान द्वारा समस्त विद्याएँ प्रदान कीं ॥।६०॥ 


और स्वामी कात्तिक ने आदेश दिया कि एक बार सुनकर स्मरण रखनेवाले ब्राह्मण 
को प्राप्त कर तुम इन विद्याओं को प्रकट करना। इस प्रकार कात्तिकेय से वरदान प्राप्त कर वर्ष 
हषेपूर्वक यहाँ आ गये ॥६१॥ 


वहाँ से आकर उन्होंने समस्त वृत्तान्त मुझे बताया और तभी से वे निरन्तर जप और ध्यान 
में मग्न रहते हैं।।६२॥ 

इसलिए आपलोग एक बार ही सुनकर स्मरण रखनेवाले किसी छात्र को ढूंढ़ें। 
इससे तुम दोनों की मनस्कामना पूर्ण होगी, इसमें सन्देह नहीं॥६३॥। 

वर्ष की पत्ती से इस प्रकार सुनकर हम दोनों ने उसकी तात्कालिक दरिद्रता दूर करने 
के लिए उसे एक सौ स्वणं-मुद्राएं दीं और उस नगर से चले गये ॥॥६४॥ 

तदनन्तर हम दोनों सारी पृथ्वी पर घूमे, किन्तु कहीं भी एक श्रुतधर नहीं मिला। अतः 
थककर आज तुम्हारे घर विश्राम के लिए रुक गये ॥६५॥। 


आज इस बालक को, जो तुम्हारा पुत्र है, प्राप्त किया। जो श्रुतधर है। तुम इसे हमें दे 
दो। हमलोग विद्या-धन की सिद्धि के लिए जाये ॥६६९॥ 


इस प्रकार व्याडि के वचन सुनकर मेरी माता ने आदर के साथ कहा--यह सब ठीक है। 
मुझे आपकी बातों पर विश्वास है॥६७॥ 


और भी कारण है। जब यह एकमात्र पुत्र मुझसे उत्पन्न हुआ था, उस समय आकाश से 
देववाणी हुई थी ॥६८॥ 
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एव श्रुतधरो जातो विद्यां वर्षादवाप्स्यति। 
किज्चव व्याकरण लोक प्रतिष्ठां प्रापयिष्यति।॥।६९॥। 
नाम्ना वररुचिश्चायं तत्तदस्म हि. रोचते। 
यद्यद्वरं भवेत्किड्चिदित्युक्वा वागुपारमत्‌ ॥७०॥ 
अतएव विवृद्धेडस्मिन्बाऊ॒के चिन्तयाम्यहम्‌ । 
क्व स वर्ष उपाध्यायो भवेदिति दिवानिशम्‌ ॥७१॥ 
अद्य युष्मन्मुखाज्ज्ञात्या परितोषश्च में परः। 
तदेन॑ नयतं भ्राता युवयोरेष का क्षतिः ॥७२॥ 
इति मन्मातृवचनं श्रुत्वा तो हषनिरभरो। 
व्याडीन्द्रदत्तो तां रात्रिमबुध्येतां क्षणोपमाम्‌ ॥७३॥ 
अथोत्सवाथंमम्बायास्तूर्णं_ दत्वा निजं॑ धनम्‌। 
व्याडिनेवोपनीतो5हू॑  वेदाहेत्व ममच्छता ।।७४।॥। 
ततो . मात्राभ्यनुज्ञातं कथब्चचिद्रुद्धवाष्पया । 
मामादाय निजोत्साहशमिताशषतद्ब्यथम्‌ ।।७५॥। 
मन्‍्यमानो च कोौमार पुष्पितं तदनुग्रहम। 
व्याडीचद्रदत्तोी तरसा नगर्या: प्रस्थिता ततः॥७६॥ 
अथ क्रमेण वर्षस्य वयं प्राप्ता गृह गरोः। 
स्कन्दप्रसादमायान्त॑ मूत्त॑ मां सोष्प्यमन्यत ॥७७॥। 
कृत्वास्मानग्रतोःन्येद्युस्पविष्ट: शुच्ा भुवि। 
वर्षोपाध्याय. ओझछ्भार'मकरोहिव्यया . गिरा॥७८॥ 
तदनन्तरमेवास्थ वेंदा: साज्भा उपस्थिता:। 
अध्यापयितुमस्मांइच प्रवृत्तोज्म्दसौ. ततः ॥७९॥ 
सकृच्छुत॑ मया तत्र द्विश्रुत॑ व्याडिना तथा। 
त्रि:श्रुतं चेन्द्रदत्तेन गुरुणोक्तमगुह्यत ॥८ ०॥ 
ध्वनिमथ. तमपूर्व. दिव्यमाकण्ये. सद्यः 
सपदि विलसदन्तविस्मयो. विप्रवर्ग:। 
किसिदमिति समन्तादुद्रष्टुमभ्येत्य. वर्ष 
स्तुतिमुखरमुखश्रीर॒चंति सम प्रणामे:॥८१॥ 





१. स्वासिकाशिक सम्बन्धि। २. ओड्रोस्तारणम्‌। 


प्रथम हाग्बंक २ 


यह श्रुतधर बालक उत्पन्न हुआ है और वर्ष उपाध्याय से विद्या प्राप्त कर संसार में 
व्याकरण की प्रतिष्ठा करेगा ।॥।६९॥ 


यह बालक नाम से वररुचि होगा। संसार में जो भी अच्छा होगा, वह इसे 
अच्छा लगेगा; इसीलिए इसका नाम वररुचि होगा। इतना कहकर आकाशवाणी समाप्त 
हो गई ॥।७०॥ 


इसलिए जैसे-जैसे यह बालक बड़ा हो रहा था, वैसे ही वैसे मुझे रात-दिन यह चिन्ता सता 
रही थी कि वह वर्ब उपाध्याय कहाँ होगा ॥७१॥ 


आज तुमलोगों के मुख से यह वृत्तान्त सुनकर मुझे अत्यन्त सन्‍्तोष हुआ। अतः तुम 
दोनों इसे वर्ष के समीप ले जाओ। यह तुम्हारा भाई है। कोई हानि नहीं ॥७२॥ 


मेरी माता के ऐसे बच्चन को सुनकर प्रफुल्लित व्याडि और इन्द्रदत्त ने वह रात एक 
क्षण के समान व्यतीत की ॥७३॥ 


प्रात:काल व्याडि ने उत्सव करने के लिए अपना धन मेरी माता को दे दिया और मुझे 
वेदाध्ययन के योग्य बनाने के लिए स्वयं ही मेरा उपनयन-संस्कार किया, जिससे मैं योग्य बनकर 
विद्याध्ययन कर सकूँ॥७४॥ 


.. तब किसी प्रकार आँसुओं को रोककर मेरी माता ने मुझे आज्ञा दी। साथ ही मेरे 
अत्यन्त उत्साह को देखकर मेरी माता का शोक कम हो गया ॥७५॥। 


मेरी कुमारावस्था को माता का अनुग्रह समझकर व्याडि और इन्द्रदत्त मुझे लेकर उस 
कौदाम्बी नगरी से शीघ्र चल पड़े ॥७६॥ 


२३०... 


इसके पश्चात्‌ यथासमय हमलोग वर्ष गृरु के घर पहुँचे और उन्होंने भी मृत्तिमान्‌ स्कन्द 
के प्रसाद के समान मुझे आते हुए समझा ।।७७॥। 


एक शुभ दिन को वर्ष उपाध्याय ने पवित्र भूमि में बैठकर और हमलोगों को आगे बैठाकर 
दिव्य वाणी से ओंकार का उच्च/रण किया ॥७८॥ 


ओंकार का उच्चारण करते ही कात्तिकेय की कृपा से सांगोपांग वेद उपस्थित हो गये 
और तब उपाध्याय हम लोगों को पढ़ाने को उद्यत हुए ॥७९॥ 


गुरु जो एक बार कहते थे, उसे मैं स्मरण कर लेता था, दूसरी बार के कहने पर व्याडि 
और तीसरी बार के कहने पर इन्द्रदत्त ग्रहण करते थे॥८०॥ 


, अध्ययन प्रारम्भ होने पर, वर्ष के मुख से निकलती हुई उस अपूर्व दिव्य ध्वनि 
को सुनकर फिर यह क्या है' इस प्रकार आदचये के साथ वर्ष उपाध्याय' के घर पर 
. चारों ओर से आकर एकत्र एवं स्तुति करते हुए ब्राह्मणगण प्रणामों से उसकी अर्चना 
करने रूगे ॥८१॥ 


२४ ....._ कथासरित्सागर 


किमपि तदवलोक्य तत्र चित्र 


प्रमदवशान्न परं तदोपवर्ष:। 
अपि विततमहोत्सव: समग्र: 
समजनि पाटलिपुत्रपो रछोक: ॥ ८२॥ 


राजापि त॑ गिरिशसूनुवरप्रभाव-- 
मालोक्य तस्य परितोषमुपेत्य नन्‍्द:। 
वर्षस्थ वेश्म वसुभि: स किलादरंण 
तत्कालमेव समप्रयदुन्नतश्री: ॥८३॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्साग रे कथापीठलम्बके 
द्वितीयस्तरज्भः । 


तृतोीयस्तरड्भः 


एवमुक्त्वा वररुचिः श्रण्वत्येकाग्रमानसे । 
काणभूती वने तत्र. पुनरेबंदमब्रवीत्‌ ॥ १॥ 
कदाचिद्याति कालंडथ  कूते स्वाध्यायकर्मणि। 
इति वर्ष उपाध्याय: पृष्ठोह्स्माभि: कृताह्विक:॥२॥ 
इृदमंवंविधं कस्मान्नगरं. क्षेत्रतां गतम्‌। 
सरस्वत्याइच लक्ष्म्याइच तदुपाध्याय ! कथ्यताम्‌ ॥३॥ 
तच्छुत्वा सोषब्रवीदस्माञछणु चेतत्कथामिमाम्‌ । 
तीर्थ कनखलं' नाम गद्भाद्वारेंडस्ति पावनम्‌ ॥४॥ 
यत्र काञचनपातेन जाह्ववी  देवदन्तिना। 
उशीनरगिरिप्रस्थाद भित्वा तमवतारिता ॥५॥। 
दाक्षिणात्यो द्विजः कश्चित्तपस्यन्भायंया सह। 
तत्रासीत्तस्यचात्रव जायन्ते सम त्रयः सुता:॥६॥ 
कालन स्वगंते तस्मिन्‌ सभायें ते च तत्सुता:। 
स्थानं राजंगृंह नाम जम्मुविद्याजनेच्छया ॥७॥ 


१. हरद्वारसमीपे कनखल तोर्थ प्रसिद्ध यत्र वक्षप्रजापतिना यज्ञोइनुष्ठित इति रुयातम्‌। 
२. गड्भाद्वारमिदानीं हरद्वारेति प्रसिद्म्‌। ३. राजगहूं साम्प्रतं विहारप्रान्ते राजगिर' नाम्ता 
प्रसिद्ध स्थानमस्ति । । 


प्रथम लम्बक ः २५ 


आंचाय॑ वर्ष के घर में इस आश्चर्यजनक दृश्य को देखकर उनके कनिष्ठ आ्राता उपवर्ष 
को अत्यन्त प्रसन्नता ही नहीं हुई; बल्कि समूचे पाटलिपुत्र के निवासियों ने सारे नगर में महान्‌ 
आननन्‍्दोत्सव' मनाया ॥८२॥ 
राजा नन्द' ने भी स्वामी कात्तिक के उस अ भृत प्रभाव को देखकर अत्यन्त सन्तोष प्रकट 
किया और उसी क्षण उपाध्याय वर्ष के घर को आवश्यक सामग्री से परिपूर्ण कर दिया ।८३॥ 
महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचित कथ।सरित्सागर के प्रथम लम्बक का 
द्वितीय तरंग समाप्त । 


तृतीय तरंग 
पाटलिपुत्र के निर्माण की फथा 

इतना कहने पर, उस वन में काणभूति के एकाग्रचित्त होकर सुनने के कारण, वररुचि ने 
पुनः कहना प्रारम्भ किया ॥ १॥ 

कुछ समय पश्चात्‌ एक दिन अध्यापन-कार्य समाप्त होने पर दैनिक कार्य से निवृत्त हुए 
उपाध्याय वर्ष से हमलोगों ने पूछा ॥।२॥ 

गुरुदेव, यह पाटलिपुत्र' नगर इस प्रकार लक्ष्मी और सरस्वती--दोनों का क्षेत्र कैसे 
बना ? यह कृपा कर कहिए' ॥३॥ 

यह सुनकर उपाध्याय वर्ष ने हमलोगों से कहा कि इस नगर (पाटलिपुत्र) की कथा : 
सुनो--“गंगाद्वार' (हरद्वार) में ककनखल नाम का पवित्र तीर्थ है ॥४॥ 

उस' कनखल तीथ में देवगज ऐरावत ने उशीनर नामक पर्वत के शिखर को तोड़कर 
गंगा को उतारा है।॥।५॥। 

वहाँ (कनखल में ) दक्षिण देश का निवासी एक ब्राह्मण अपनी पत्नी के साथ तपस्या कर 
रहा था। इसी बीच वहीं पर उसके तीन पुत्र उत्पन्न हुए ॥६॥ 

कालक्रम से उस सपत्नीक ब्राह्मण के स्वर्ग सिधारने पर उसके वे तीनों बालक विद्याध्ययन ._ 
करने के लिए राजगृह चले गये।॥।७॥ 

१. राजा नन्‍द, मगध का इतिहास-प्रसिद्ध सच्चाद था। वह विद्वानों का सम्मान- 
कर्ता, वीर और अत्यन्त गुणग्राहो था। प्रसिद्ध सन्नाद्‌ चन्रगुप्त इसी का उत्तराधिकारी था। 
इसका विस्तृत विवेखन परिशिष्ट-प्रकरण में किया गया है । 

२. प्रत्योन पाटलिपुत्र नगर बर्समान पटना” नगर का नाम है। यह नगर, अनेक बार 
उजड़ा और बसा। उसके सम्बन्ध में परिद्षिष्ट-प्रकरण में विस्तृत विवेधन किया गया है। 

३. गंगाहार, बतंमान हरद्वार का ही दूसरा नाम है। उसे गंगा का द्वार साना 
नाता है। 

४ 


२६ 


कथासरित्सागर 


तत्र चाधीतविद्यास्ते त्रयोष्प्यानाथ्यदु:खिता:। 
ययु: स्वामिकुमारस्थ दशने दक्षिणापथम्‌ ॥८॥ 
तत्र ते चिड्चिनीं नाम नगरीमम्बुधेस्तटे। 
गत्वा भोजिकसंज्ञस्य विप्रस्थ न्यवसन्गृहे ॥९॥ 
सच कन्या निजास्तिस्रस्तेभ्यो दत्वा धनानि च। 
तपसे&नन्यसन्तानो गद्भा याति सम भोजिक:॥१०॥ 
अथ तेषां निवसतां तत्र इवशुरवेश्मनि। 
अवग्रहकृतस्तीतब्रो दुभिक्ष: समजायत ॥ १ १॥ 
तेन भार्या: परित्यज्य साध्वीस्तास्ते त्रयों ययु:। 
स्पृशन्ति न न॒शंसानां हृदय बन्धुबुद्धयः॥१२॥ 
ततस्तु मध्यमा तासां सगर्भाभूत्ततश्च ता: । 
भवन यज्ञदत्तस्य पितृमित्रस्य शिक्रियु:॥१३॥ 
तत्र. तस्थूनिजान्भतन्ध्यायन्त्य: क्लिष्टवृत्तय:। 
आपद्यपि सतीवृत्तं कि मुञ्चन्ति कुलस्त्रिय:॥१४॥ 
कालेन मध्यमा चात्र तासां पृत्रमसृत सा। 
अन्योन्यातिशयात्तस्मिस्नेहहवासामव्धत ॥१५॥। 
कदाचिद्‌ व्योममा्गंण विहरन्तं महेश्वरम। 
अद्भुस्था स्कन्‍न्दजननी त॑ दृष्ट्वा सदयावदत्‌ ॥१६॥। 
देव ! पश्य शिशावस्मिन्नेतास्तिस्रोडषपि योषित:। 
बद्धस्नेहा दधत्याशामंषो5स्माञ्जीवय दिति ॥ १७॥ 
तत्तथा कुरु येनायमेता बालो$पि जीवयेतू। 
इत्युक्त: प्रियया देवों वरद: स जगाद ताम्‌ ॥१८॥ 
अनुग॒क्लाम्यमूं. पूर्व. सभायेणामुना यतः। 
आराधितो5$स्मि तेनायं भोगार्थ निर्मितों भुवि॥१९॥ 
एतज्जाया च सा जाता पाटली नाम भूपते:। 
महेन्द्रवमंण: पुत्री भार्यास्येव भविष्यति॥२०॥ 
इत्युक्वा स विभु: स्वप्ने साध्वीस्तित्रो जगाद ता: । 
नाम्ना पुत्रक एवायं युष्माक॑ बालपुत्रक:॥२१॥ 
अस्य सुप्तप्रबुद्धस्य शीर्षान्ते च दिने दिलने। 
सुवर्णलक्ष भविता राजा चाय॑ भविष्यति॥२२॥ 


अशंधम लस्वक २७ 


वहाँ पर (राजगृह में) विद्योपा्जंन करके वे तीनों अनाथ और दुःखी बालक, स्वामी 
कात्तिक के दशेन करने के लिए वहाँ से दक्षिण-देश को गये ॥।८।। 

वे दक्षिण-देश में, समुद्र-तट पर स्थित चिड्चिनी नामक नगरी में पहुँचे और वहाँ भोजिक 
नामक ब्राह्मण के धर में निवास करने लगे।॥९॥ 

उस भोजिक ब्राह्मण के तीन कन्याओं के अतिरिक्त और कोई सनन्‍्तान न थी। अतः वह 
अपनी तीनों कन्याओं को तीनों ब्राह्मणों को दान कर और साथ ही अपना धन भी उन्हें देकर गंगाद्वार 
(हरद्वार) की ओर चला गया ॥१०॥ 

कुछ काल के अनन्तर श्वशुर-गृह में रहते हुए उन तीनों ब्राह्मणों को वर्षाभाव के कारण 
होनेवाले भीषण अकाल का अनुभव करना पड़ा ॥ ११॥ 

अकाल की भीषणता से व्याकुल होकर वे तीनों ब्राह्मण अपनी पतिब्रता पत्नियों को 
छोड़कर भाग गये। क्रूर व्यक्तियों के हृदयों में बन्धुत्व की भावना स्पर्श भी नहीं करती ॥१२॥ 

उन तोौनों में बिचली बहन गर्भवती थी। अतः वे तीनों इस विपत्ति में अपने पिता के 
मित्र यज्ञदत्त के घर में शरण लेने चली गईं और वहाँ जाकर अपने-अपने पतियों का ध्यान करती 
हुई कठिनाई से जीवन व्यतीत करने लगीं। कुलीन स्त्रियाँ विपत्ति में भी अपने सती-चरित्र का 
परित्याग नहीं करतीं ॥ १३-१४ 

उस बिचली बहन ने समयानुसार पुत्र उत्पन्न किया और तीनों बहनें उस शिक्षु के प्रति 
एक दूसरी से अधिक स्नेह करने लगीं ॥१५॥ 

किसी समय आकाश में भ्रमण करते हुए शिवजी की गोद में बैठी हुई स्कन्दमाता (पार्वती ) 
उस बालक को देखकर दयापूर्वक कहने रूगीं ॥१६॥ 

देव, देखिए। इस बालक पर ये तीनों स्त्रियाँ समान रूप से स्नेह करती हैं और यह आशा 
करती हैं कि यह बड़ा होने पर हमलोगों का पालन-पोषण करेगा ॥।१७॥ 

इसलिए भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें कि यह बालक, इन तीनों का जीवन-निर्वाह कर 
सके ।' पावंती के इतना कहने पर वरदानी शिवजी ने कहा ॥ १८॥। 

'मैं तो इसे पहले ही अनुगृहीत कर चुका हूँ; क्योंकि इसने पूर्वजन्म में पत्नी के साथ मेरी 
आराधना की थी। उसी का फल भोगने के लिए इसे संसार में यह जन्म दिया गया है ॥१९॥ 

पाटली नाम की इसकी पत्नी, राजा महेन्द्रवर्मा की पुंत्री के रूप में उत्पन्न हुई है। वही 
इसकी पत्नी बनेगी'॥२०॥ 

पार्वती से ऐसा कहकर शिवजी ने उन तीनों पतिब्रताओं से स्वप्न में कहा कि यह 
तुम्हारा शिशु नाम से भी पुत्रक ही रहेगा, पुत्रक नाम से प्रसिद्ध होगा। यह जब सोकर उठेगा, 
तब प्रतिदिन इसके सिरहाने में एक लाख स्वर्ण-मुद्रा मिला करेगी और आगे चलकर यह राजा 

होगा ॥२१-२२॥ 


२८ 


कथासरित्सागर 


तत: सुप्तोत्यिते तस्मिन्बाले ता: प्राप्य काञचनम्‌ ॥। 
यज्ञवत्तसुता: साध्व्यो ननन्‍्दु: फलिततब्रता:॥२३॥ 
अथ तेन सुवर्णन वृद्धकोषो5चिरेण सः। 
बभूव पुत्रकोी राजा तपो5्धीना हि सम्पदः॥२४॥ 
कदाचिदज्ञदत्तोष्थच रह: पुत्रकमत्रबीत्‌ । 
राजन्दुर्भिक्षरोषण. क्वापि ते पितरों गता:॥२५॥ 
तत्सदा देहि विप्रेभ्यो येनायान्ति निशम्य ते। 
ब्रह्मदत्तकर्थां चतां कथयामि च ते शुणु ॥२६॥ 
वाराणस्यामभूत्पूर्व ब्रह्मदत्ताभिधी नृपः। 
सो5पश्यद्धंसयुगल॑ प्रयात॑ गगने निशि॥२७॥ 
विस्फुरत्कनकच्छायं राजहंसशतेबंतम्‌ । 
विद्युत्युझअजमिवाकाण्डसिताभ्रपरिवेष्टितम्‌ ॥२८॥ 
पुनस्तहशनोत्कण्ठा. _ तथास्यथ वध ततः। 
यथा नृपतिसोख्येष्‌ न बबन्ध रति क्वचित्‌ ॥२९॥ 
मन्त्रभ: सह संमन्त्रय ततश्चाकारयत्सर:। 

स राजा स्वमते कान्‍्तं प्राणिनां चाभयं ददौ॥३०॥ 
तत: कालेन तौ प्राप्ती हंसो राजा ददर्श सः। 
विश्वस्तो चापि पप्रच्छ हेमे वपुषि कारणम्‌ ॥३१॥ 
व्यक्तवाचो ततस्तोी च हंसो राजानमूचतु:। 
पुरा जन्मान्तर. काकावावां जाता महीपते॥३२॥ 
बल्यर्थ युदृध्यमानों च पुण्य शून्य शिवालये 
विनिपत्य विपन्नौ. स्वस्तत्स्थानद्रोणिकान्तरे ॥ ३३॥ 
जातो जातिस्मरावावां हंसोौ हेममयो ततः। 
तच्छुत्वा तो यथाकार्म पश्यन्‌ राजा तुतोष सः॥३४॥ 
अतोश्नन्यादुशादेव पित॒न्दानादवाप्स्यसि। 
इत्यकतो. यज्ञदत्तेन पुत्रकस्तत्तथाकरोत्‌ ॥३५॥ 
श्रुत्वा प्रदानवार्ता तामाययुस्ते द्विजातय:। 
परिज्ञाता: परां लक्ष्मी पत्नी सह लेभिरे॥३६॥ 
आश्चयेमपरित्याज्यो दृष्टनष्टापदामपि। 
अविवेकान्धबुद्धीनां स्वानुभावो दुरात्मनाम्‌॥३७॥ 


प्रथम रूम्बक २९ 


दूसरे दिन, उस बालक के सोकर उठने पर, उसके सिरहाने में सुवर्ण पाकर यज्ञदत्त की 
पतिब्रता पुत्रियाँ अपने ब्रत को सफल समझकर अत्यन्त आनन्दित हो उठीं॥२३॥ 


इस प्रकार प्रतिदिन एकत्र होते हुए सोने से खजाना बढ़ जाने पर धीरे-धीरे पुत्रक राजा 
बन गया । सच है, सिद्धियाँ तप के अधीन होती हैं ' ॥॥२४॥ 


एक बार एकान्त में यज्ञदत्त ने पुत्रक से कहा--हि राजन्‌ ! तुम्हारे पितर दुभिक्ष के 
कारण यहाँ से कहीं चले गये हैं। इसलिए तुम ब्राह्मणों को सदा दान दिया करो। वे भी तुम्हारी 
उदारता सुनकर आ' जायेंगे। मैं इस विषय में ब्रह्मदत्त राजा की एक कथा सुनाता हूं, 
सुनो ॥२५-२६॥ 


राजा ब्रह्मदतत की कया 


प्राचीन समय में वाराणसी में ब्रह्मदत्त नाम का राजा था। उसने एक बार रात्रि के 
समय आकाश में उड़ते हुए हंसों की जोड़ी को देखा, जिसके चारों ओर बिजली के समान 
चमकती हुई, सोने के पंखों की प्रभा छिटक रही थी। उसके चारों ओर श्वेत हंस ऐसे उड़ रहे 
थे, जैसे अकाल में ही श्वेत मेघ-खंडों से: व्याप्त विद्युत्पुंज हों ॥२७-२८॥ 


उस हंस-युगल को देखने की राजा की लालसा ऐसी तीब्र हुई कि वह राज्य के सुखों से 
भी विरकक्‍्त रहने लगा॥२९॥। 


तब राजा ने मन्त्रियों के साथ सम्मति करके एक सुन्दर सरोवर बनवाया और अपने 
राज्य में समस्त प्राणियों को अभयदान दिया ॥३०॥। 


कुछ समय के पश्चात्‌ वे हंस पुन उस सरोवर पर आये और उनके विश्वस्त होने पर 
राजा ने उनके स्वर्ण के शरीर होने का कारण पूछा ॥३ १॥ 


तब वे हंस स्पष्ट वाणी में राजा से बोले---हे राजन ! पहले जन्म में हम कौए थे ॥ ३२॥ 

बलि (भोजन) के लिए लड़ते हुए हम दोनों एक शून्य और पवित्र शिवालय में गये और 
वहाँ जाकर जल की टंकी में गिरे और मर गये ॥।३३॥ 

इसी कारण इस' जन्म में हमलोग सुवर्णमय हंस हुए।' राजा इस प्रकार सुनकर और न्‍ 
आँखें-भर उन्हें देखकर प्रसन्न हुआ ॥३४॥ 

अतः तुम भी असाधारण रूप से दान करते हुए अपने पितरों को प्राप्त करोगे। ऐसा 
सुनकर पुत्रक ने असाधारण रूप.से दान करके ख्याति प्राप्त की ॥३५॥ 


इस प्रकार पुत्र॒क के दान की ख्याति सुनकर वे ब्राह्मण वहाँ आये और पहचाने जाने पर 
अतुल सम्पत्ति और अपनी पत्तियों को प्राप्त कर सुखी हुए ॥३६॥ 


यह आश्चयं है कि अविवेक से अन्ध बुद्धिवाले दुष्ट आपत्तियों को आते और नष्ट होते 
देखकर भी अपने स्वभाव को नहीं छोड़ते ॥३७॥ 


७० 


क्रथासरित्सागर 


कालेन राज्यकामास्त पुत्रक॑तं॑ जिधघांसव:। 
निन्युस्तद्शनव्याजादद्िजा विन्ध्यनिवासिनीम्‌ ॥३८॥ 


 वधकान्स्थापयित्वता च देवी गर्भगहान्तरे। 


तमूचु: पूर्वेमेकस्त्व॑ पश्य देवीं ब्रजान्तरम्‌ ॥३९॥ 
तत: प्रविष्टो विश्वासात्स दृष्ट्वा हन्तुमुच्ताम्‌। 
पुरुषान्‌ू_ पुत्रको5पच्छत्कस्मान्रनिहय मामिति ॥४०॥ 
पितृभिस्ते प्रयुक्ता: सम: स्वर्ण दत्वेति चाब्रुवन्‌। 
ततस्तान्मोहितानदेव्या बुद्धिमान्पुत्रकोडवदत्‌ ॥४ १॥ 
ददाम्येतदनर्ध॑य वो रत्नालद्भूरणं. निजम्‌। 
मां मुब्चत करोम्यत्र नोदभेद॑ यामि दूरतः:॥४२॥ 
एवमस्त्विति तत्तस्मादगृहीत्वा वधका गता:। 
'हतः पृत्रक इत्यूचुस्तत्पितर्णापु्रा मृषा ॥४३॥ 
ततः प्रतिनिवृत्तास्ते हता राज्याथिनो द्विजा:। 
मन्त्रिभिद्रोहिणो बुद्धवा कृतघ्नानां शिव कुत:॥४४॥ 
अत्रान्तरे स राजापि पुत्रक: सत्यसद्भरः। 
विवेश - विन्ध्यकान्तारं विरकक्‍्त: स्वेषु बन्धुषु ॥४५॥ 
अ्रमन्ददर्श तत्रासौ बाहुयुद्धेकतत्परौ । 
पुरुषाँ हाँ ततस्ता स पृष्टवान्कौ युवामिति॥४६॥ 
मयासुरसुतावावां तदीयं चास्ति नौ घनम्‌। 
इद भाजनमेषा चर यष्टिरेते च पादुके ॥४७॥ 
एतन्निमित्त युद्ध नौ यो बली स हरेदिति। 
एतत्तद्वचनं श्रुत्वा हसन्‌ प्रोवाच पुत्रकः।॥।४८॥ 
कियदेतद्धनं पुंसस्ततस्ता समवोचताम्‌ । 
पादुके पारिधायते खेचरत्वमवाप्यते ॥४९॥। 
यष्ट्या यल्लिख्यतें किड्नचित्सत्यं सम्पय्यते हि ततू। 
भाजने यो य आहारध्चिन्त्पे सस॒तिष्ठति ॥५०॥ 
तच्छ॒त्वा पृत्रकोध्वादीत्कि युद्धेनास्त्वयं पण:। 
धावन्बलाधिको य: स्यात्स  एवंतद्धरेदिति॥५१॥ 


प्रथम लम्बक शै१ै 


कुछ समय आनन्द का उपभोग करते हुए भी वे ब्राह्मण पुत्रक को मारकर उसका राज्य 
हड़पने की इच्छा से उसे विन्ध्यवासिनी के दर्शन के बहाने वहाँ ले गये ॥३८॥ 

वहाँ पर देवी के मन्दिर के भीतरी भाग में वध करनेवालों को रखकर उन्होंने पुत्रक से 
कहा कि 'पहले तुम अकेले ही देवी के दर्शन करो। भीतर जाओ' ॥३९॥ 

उनके विश्वास पर मन्दिर के अन्दर प्रवेश करते ही पुत्रक ने, प्रहार के लिए उद्यत वधकों 
को देखकर पूछा कि 'तुमलोग मुझे क्‍यों मारते हो ? ' ॥४०॥ 

उन्होंने कहा कि तुम्हारे पितरों ने सोना देकर हमें मारने के लिए प्रेरित किया है!। 
भगवती की कपा से भ्रष्ट बुद्धिवाले उन वधिकों से पृत्रक ने कहा॥४१॥ 

मैं तुम्हें अपने अमूल्य जवाहिरातों के आभूषण देता हँ। तुमलोग मुझे छोड़ दो, मैं यह 
बात किसी से न कहूँगा और दूर चला जाता हूँ॥।४२॥ 

ऐसा कहने पर वधिक लोग उसे छोड़कर चले गये और उसके पितरों से जाकर झूठ 
कह दिया कि पूुत्रक को मार दिया ॥४३॥ 

इस प्रकार पाप-कर्म करके राज्य पाने की इच्छावाले ब्राह्मण लौटकर घर गये, तो उन्हें 
राजद्रोही समझकर पृत्रक के मन्त्रियों ने मार डाछा। भला ! कृतध्नों का कल्याण किस प्रकार 
हो सकता है ॥।४४।। 

इसी बीच राजा पुत्रक भी अपने सम्बन्धियों से विरक्‍्त होकर विन्ध्याचल के गहन वन 
में चला गया ॥४५॥। 

वन में घूमते हुए उसने दो असुर-युवकों को बाहुयुद्ध के लिए तैयार खड़े देखा और उनसे 
पूछा कि 'तुम दोनों कौन हो ?  ॥४६॥ 
क्‍ वे कहने लगे---'हम दोनों मयासुर के लड़के हैं। हमारे पास यह पेतृक धन है--एक 

पात्र, एक लाठी और दो खड़ाऊ ॥४७॥ 

इस पैत॒क धन के लिए हमलोगों का युद्ध हो रहा है “कि जो बलवान हो, वह इसे प्राप्त 
करे।' उनकी इन बातों को सुनकर पुत्रक ने हँसकर कहा ।।४८॥ 

'पुरुष के लिए यह कितना धन है, जिसके लिए तुमलोग युद्ध कर रहें हो ।' तब वे दोनों 
बोले---इस खड़ाऊ को पहनने से मनुष्य आकाशचारी हो जाता है ॥४९॥ 

छड़ी से जो कुछ भी लिखा जाता है, वह सत्य होता है और इस पात्र में जिस भोजन का 
ध्यान करें, वही भोजन रखा हुआ मिलता है ॥५०॥ 

यह सुतकर पुत्रक ने कहा--इन वस्तुओं के लिए युद्ध की शर्त उचित नहीं है। दौड़ने में 
जो अधिक बलवान हो, वही इन्हें ले ले ॥५१॥ 


१. इस कया से सिलती-जुलती कहानी अरेबियन नाइट्स' में है, जिसमें शाहजादा 
मुहम्भद और परीवान्‌ की कहानी में ऐसा प्रसंग आता है कि तीन शाहजादे, न्र निहार से शादी 
करने के लिए ऐसी ही तीन चीजें ाये थे, उजका फंसला करने के लिए तीर फेंके गये थे। 


शेर 


कथासरित्सागर 
एवंमस्त्विति तौ मूढो धावितौ सो5पि पादुक। 


_अध्यास्योदपतद्‌ व्योम गुृहीत्वा यष्टिभाजनें ॥५२॥ 


अथ दूर क्षणाद्‌ गत्वा ददश नगरीं शुभागभ। 
अकर्षिकाख्यां तस्यां च नभसोष्वततार सः॥५३॥ 
वज्चनप्रवणा वेश्या द्विजा मत्पितरो यथा। 
वणिजो धनलब्धाइ्च कस्य गेंहे वसाम्यहम्‌ ॥॥५४।॥। 
इति सड्नचिन्तयन्प्राप स राजा विजन गृहम्‌। 
जीणं॑ तदन्तरे चेकां वृद्धां योषितमेक्षत ॥५५॥ 
प्रदानपूं. सनन्‍्तोष्य तां वृद्धामादतस्तया। 
उवासालक्षितस्तत्र.. पुत्रकः शीर्णसझनि ॥५६॥ 
कदाचित्साथ सम्प्रीता वुद्धा पुत्रकमब्रवीत्‌। 
चिन्ता मे पुत्र ! यद्भार्या नानुरूपा तव क्वचित्‌ ॥५७॥ 
इह राज़्स्तु तनया पाटलीत्यस्ति कनन्‍्यका। 
उपयेन्तपुर. सा च रत्नमित्यभिरक्ष्यते ॥५८॥ 


एतद्वुद्धावचस्तस्य दत्तकर्णण्य. शृण्वतः। 


विवेश तेनेव पथा लब्धरन्ध्रो हृदि स्मरः॥५९॥ 
द्रष्टट्या सा मयादेव कान्‍्तेति कृतनिश्चय:। 


निशायां नभसा तत्र पादुकाभ्यां जगाम सः॥६०॥ 


प्रविश्य॒ सोषद्वि-श्वुद्भाग्र-तुज्र-वातायनेन ताम्‌। 
अन्तःपुरे दर्द्शाय सुप्तां रहसि पाटलीम॥६१॥ 
सेव्यमानामविरतं चन्द्रकान्त्या ज़ु लग्नया । 
जित्वा जगदिदं श्रान्तां मूर्त्ता शक्ति मनोभुव:॥६२॥ 
कथं प्रबोधयाम्येतामिति यावदचिन्तयत्‌ । 
इत्यकस्माद बहिस्तावद्यामिक: पुरुषो जगौ॥६३॥ 
आलिडहग्य मधुरहुककृतिमलसोन्मिषदीक्षण रह: कान्ताम्‌। 
यदुबोधयन्ति सुप्तां जन्मनि यूनां तदेव फलम्‌ ॥६४। 
श्रुत्ववेतदुपोद्घातमज्ररुत्कम्पविप्लवें:._.. |। 


आलिलिड्भ स तां कान्तां प्राबुध्यत ततब्च सा॥६५॥ 


प्रथम लम्नकी ३३ 


यही ठीक है, ऐसा कहकर वे दोनों मूल असुर-पुत्र दौड़ पड़े और पुत्रक उस छड़ी एवं पात्र 
को लेकर खड़ाऊंँ पहनकर आकाश में उड़ गया और वे दोनों मूख बन गये! ॥५२॥। 

खड़ाऊ के प्रभाव से क्षण-भर में ही लम्बी यात्रा करके पुत्रक ने आकबिका नाम की 
सुन्दर नगरी देखी और आकाश से उतर गया ॥५३॥ 

उतरकर उसने सोचा--विश्याएँ ठगने में लगी रहती हैं। ब्राह्मण मेरे पितरों के समान 
विश्वासघाती और लोभी हैं, बनिये धन के छोभी होते ही हैं। अतः मैं किसके घर पर निवास 
करूँ | '॥५४॥ 

ऐसा सोचते-सोचते राजा ने एक एकान्त पुराने और टूटे-फ्टे मकान तथा उसके 
भीतर जाकर एक वृद्धा स्त्री को देखा॥५५॥ 

उसने उस बूढ़ी स्त्री को कुछ धन देकर सन्तुष्ट किया और उस वद्धा के आदर-सत्कार करने 
पर वह उसी मकान में छिपकर रहने लगा।।५६॥। 

किसी समय प्रसन्न होकर उस वृद्धा ने, कहा--पुत्रक, मुझे केवल एक ही चिन्ता है कि 
तुम्हारे अनुरूप कहीं कोई भार्या नहीं है ॥५७॥ 

लेकिन इस राज्य के राजा की पाटली नामक कन्या है। उसे अन्तःपुर के ऊपर रत्न के 
समान सुरक्षित रखा गया है।॥।५८॥ 

वृद्धा के वचनों की ओर कान दिये हुए पुत्रक के हृदय में उसी (कान के ) मार्ग से कामदेव ने 
प्रवेश किया ॥५९॥ 

उस कन्या को मैं आज ही देखूँगा,--ऐसा निश्चय करके पुत्रक रात को खड़ाऊं पहन- 
कर आकाश-मार्ग से उसके पास पहुँच गया ॥६०॥ 

पर्वत की चोटी के समान ऊँचे महल की खिड़की से प्रवेश कर उसने एकान्त में सोई हुई 
पाठली को देखा॥६१॥ 

अंगों पर निरन्तर पड़ते हुए चाँदनी के प्रकाश से वह पाटली इस प्रकार सुशोभित हो 
रही थी, मानों समस्त संसार को जीतकर, अतएवं थककर सोई हुई कामदेव की मूत्तिमती 
दाक्ति हो ॥६२॥। 

'इसे कैसे जगाऊँ--यह जबतक पृत्रक सोच ही रहा था कि तभी कमरे के बाहर से 
पहरेदार ने आर्या पढ़ी ॥६३॥ 

'मधुर हुंकार करती हुई और अलसाई हुई, अतएवं अथखुली आँखोंवाली प्रेमिका का 
. आलिगन' कर उसे जगाना ही युवकों के जन्म की सफलता है ॥६४॥ 

इस भूमिका को सुनकर कुछ काँपते हुए अंगों से पुत्रक ने पाटली का आलिगन किया 
और वह जाग उठी॥६५॥ 





१. इसी प्रकार की कथा, दशकुमारचरित, बहारे दानेस और भप्रीम्स के फेरीटेल्स 
में आती है। उनमें कुछ परिवत्तंत अवदय किया गया है। 
५ 


३४ 


कथासरित्सागर 


पह्यन्त्यास्तं नूुप॑. तस्या लज्जाकौतुकयोदेशि । 
अभूदन्योन्यसंमरों. रचयन्त्यां. गतागतम्‌ ॥६६॥ 
अथालापे कछते वृत्ते गान्धर्वोद्वाहकर्मणि। 
अवर्धत तयो: प्रीतिदंम्पत्योनें तु यामिनी॥६७॥ 
आमन्त्रयाथ वधूमुत्कां तद॒गतेनेव चेतसा। 
आययौ. पश्चिम भागे तद्व॒द्धावेश्म पुत्रक:॥६८॥ 
इत्यं प्रतिनिश॑ तत्र कुर्वाणे$स्मिन्गतागतम्‌ । 
सम्भोगचिह्लं | पाटल्या रक्षिभिदृष्टमेकदा ॥६९॥ 
तेस्तदावेदितं तस्या: पितु: सोषपि नियुक्तवान्‌ । 
गढमन्त:पुरें तत्र॒ निशि नारीमवेक्षितुम्‌ ॥७०॥ 
तया च तस्य प्राप्तस्य तत्राभिज्ञानसिद्धये । 
पुत्रकस्य॒ प्रसुप्तस्य नन्‍्यस्त॑ वासस्यलक्तकम्‌ ।।७१॥। 
प्रातस्तया च विज्ञप्तो राजा चारान्व्यसर्जयत्‌। 
सो5भिज्ञानाच्च ते: प्राप्त: पुत्रकों जीर्णवेश्मनि ॥७२॥ 
आनीतो राजनिकर्ट  कुपितं॑ वीक्ष्य त॑ नृपम्‌ । 
पादुकाभ्यां खमुत्पत्य. पाटलीमन्दिरेडविशत्‌ ।।७३॥ 
विदितो स्वस्तदुत्तिष्ठ गच्छावः पादुकावशात्‌ । 
इत्यड्ूू पाटलीं कृत्वा जगाम नभसा ततः: ॥७४॥ 
अथ गज्भातटनिकटें गगनादवतीय स प्रियश्रान्ताम्‌ । 


पात्रप्रभावजातराहारनंन्दयामास ॥७५॥ 


आलोकितप्रभाव: पाटल्या पृत्रकोषथितश्च ततः। 

यष्ट्या लिलेख तत्र स नगरं चतुरज्भबलयुक्तम्‌ ॥॥७६॥ 
तत्र स राजा भूत्वा महाप्रभावे च सत्यतां प्राप्ते। 
नमयित्वा त॑ इवशुरं शशास पृथ्वीं समुद्रान्ताम्‌ ॥७७॥ 
तदिदं दिव्यं नगरं मायारचितं सपौरमत एव। 

नाम्ना पाटलिपुत्र क्षेत्र. लक्ष्मीसरस्वत्यो: ॥७८॥ 
इति वर्षमुखादिमामपूर्वा वयमाकण्ये कथामतीव चित्राम्‌ । 
चिरकालमभूम काणभूते विलसद्विस्मयमोदमानचित्ता: ॥७९॥ 


इंति भहाकविश्रीसोमदेवभट्‌्टविरचिते कथासरित्सागरे प्रथमे कथापीठलम्बके 


तृतीयस्तरज्ुः । 


प्रथम लम्बक ३५ 


उस राजा पुत्रक को देखकर पाटली की आँखों में लज्जा और आइचर्य का संमर्द होने 
लगा। परपुरुष को देखकर लज्जा और उसका ऐसे अवसर पर वहाँ उपस्थित होना आश्चर्य 
का कारण था॥६६॥ 

इसके अनन्तर वार्तालाप और गन्धर्व-विवाह हो जाने पर दोनों में परस्पर प्रीति बढ़ने 
लगी; किन्तु रात नहीं बढ़ी, अर्थात्‌ रात समाप्त हो गई ॥६७॥ 

रात्रि के अन्तिम प्रहर में वह राजा पुत्रक, उत्कंठित वध्‌ (पाटली) से कहकर तल्लीन 
भाव से उस वृद्धा के पुराने घर पर लौट आया ॥६८॥ 

इस प्रकार पुत्रक प्रत्येक रात्रि में पाटली के यहाँ यातायात करता रहा। किन्तु एक बार 
पाटली के रक्षकों ने उसके सम्भोग-चिह्नों को देख लिया ॥६९॥ 

रक्षकों (पहरेदारों) ने सारी परिस्थिति राजा से बता दी। राजा ने पाटली के भवन में 
रात्रि को देखने के लिए एक स्त्री-जासूस को नियुक्त कर दिया ॥७०॥ 

इस प्रकार एक दिन उस गुप्त स्त्री ने, पहचान के लिए, सोये हुए पुत्रक के वस्त्र में पाटली 
की महावर लगा दी ॥७१॥ 

प्रातःकाल उस जासूस स्त्री ने राजा को बताया और राजा ने भी अपने दूतों को उसे 
पकड़ने के लिए भेज दिया। दूतों ने उस पुराने घर से महावर से सने कपड़े के सूत्र से उसकी 
पहचान करके वृद्धा के घर पर पुत्रक को पकड़ लिया॥७२॥ 

दूत पुत्रक को पकड़कर उसे राजा के पास ले आये। किन्तु पूत्रक ने जब राजा को ऋृद्ध 
होते हुए देखा, तब खड़ाऊँ के प्रभाव से वह आकाश-मार्ग से पाठली के घर में पहुँच गया ॥७३॥ 

उसने पाटली से कहा--हमलोग पकड़े गये ! तुम उठो, खड़ाऊ के प्रभाव से निकल 
भागते हैं।' ऐसा कहकर और पाटली को गोद में उठाकर पुत्रक आकाश-मार्ग से निकल गया ॥७४॥ 

तदनन्तर गंगातट के समीप आकाश-मार्ग से उतरकर पुत्रक ने थकी हुई पाटली को उस 
पात्र के प्रभाव से मिलनेवाले विविध भोजन से प्रसन्न किया ॥७५॥ 

पाठली ने पृत्रक के प्रभाव को देखकर प्रार्थना की और उसके प्रार्थनानुसार पृत्रक ने 
उस छड़ी से चतुरंगिणी सेना-सहित जमीन पर एक नगर का नक्शा बनाया ॥७६॥ 

छड़ी से लिखे गये और सचमुच बने हुए उस प्रभावशाली नगर में वह पुत्रक राजा बनकर 
बैठा और अपने प्रभाव से श्वशुर (पाटली के पिता) को वश में करके समुद्र-पर्यन्त पृथ्वी का 
शासक बन गया ॥७७॥ 

इस प्रकार यह दिव्य नगर पुरवासियों-सहित माया से रचा गया, जो पाटलिपुत्र नाम 
से लक्ष्मी और सरस्वती का क्षेत्र हुआ” ॥७८॥ 

वररुचि ने कहा--हे काणभूते, इस प्रकार उपाध्याय वर्ष के मुख से यह अपूर्व और 
विचित्र कथा सुनकर हम सब आदचय से आनन्दित हुए ॥७९॥ 

...._ महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के प्रथम लम्बक का 
तृतीय तरंग समाप्त । 


३६ 


कथासरित्सागर 


चतुथस्तरड्रः 
इत्याख्याय कथां मध्ये विन्ध्यान्त: काणभूतये। 
पुनवेररुचिस्तस्मे प्रकृतार्थ मवर्णयत्‌ ॥ १॥ 


एवं व्याडीन्द्रदत्ताभ्यां सह तत्र वसन्‌ क्रमात्‌। 
प्राप्त्षहं सर्वविद्यानां पारमुत्कान्तशशव: ॥।२॥ 
इन्द्रोत्तवं कदाचिच्च  प्रेक्षितुं निगेता वयम्‌! 


कृन्यामेकामपश्याम कामस्यास्त्रमसायकम्‌ ।। ३॥। 
इन्द्रदतत्तोी, मया पृष्टस्ततः केयं भवेदिति। 
उपवषंसुता सेयमुपकोशति सोथ्ब्रवीत्‌ ॥४॥ 


सा सखीभिश्च मां ज्ञात्वा प्रीतिपेशलया दशा। 
कषेन्ती मन्मनः कृच्छादगच्छद्‌ भवनं निजम्‌ ॥५॥। 


पूर्णचन्द्र मुखी नीलनी रजोत्तमलोचना । 
मृणालनालललितभुजा पीनस्तनोज्ज्वला ॥। ६।। 
कम्बुकण्ठी प्रवालाभरदनच्छदशोभिनी । 
स्मरभूपतिसोन्दये मन्दिरे वेन्दिरापरा ॥७॥। 


तत:. कामशरापातनिरभिन्ने हृदये न में। 
निशि तस्यामभून्रिद्रा तद्बिम्बोष्ठपिपासया ॥८॥। 
कथज्चिल्लब्धनिद्रोडहमपश्य॑ रजनीक्षये । 
शुक्लाम्बरधरां दिव्यां स्त्रियं सा मामभाषत ॥९॥ 
पूर्वेभायोपकोशा ते गुणज्ञा नापरं पतिम्‌। 
कष्न्चिदिच्छत्यतश्चिन्ता पुत्र ! कार्यात्र न त्वया॥१०॥ 
अहं सदा शरीरान्तर्वासनी ते सरस्वती। 
त्वद्दु:खं नोत्सहे. ब्रष्टुमित्युक्त्वान्तहिताउभवत्‌ ॥११॥ 
ततः प्रबुद्धों जातास्थोी गत्वाउतिष्ठमहं शने:। 
दयिता-मन्दिरासन्न-बालचूत-तरोरघ: ॥१२॥ 
अथागत्य समाख्यातं तत्सख्या मन्निबन्धनम्‌ । 
उद्गाढमुपकोशाया नवानड्भविजुम्भितम्‌ ॥ १३॥ 
ततो5हं द्विगुणीभूततापस्तामेवमब्रवम्‌ । 
अदत्तां गुरुभिः स्वेच्छमुपकोशां कर्थ, भजे ॥ १४॥ 


प्रथम रूभ्बक ३७ 
चतुर्थ तरंग 
उपकोशा की कथा 
विन्ध्यारण्य में इस प्रकार वररुचि ने काणभूति को कथा सुनाकर पुनः प्रासंगिक विषय 
का वर्णन प्रारम्भ किया ॥। १॥ 
इसी क्रम से व्याडि और इन्द्रदत्त के साथ पाटलिपुत्र में रहते हुए बाल्यावस्था के समाप्त 
होते-होते मैं समस्त विद्याओं का पारगामी पंडित हो गया ॥२॥ 
एक बार इन्द्रोत्सव देखने के लिए हम लोग, नगर में निकले, तो वहाँ हम लोगों ते एक 
कन्या देखी; जो मानों कामदेव के सायक (बाण )-विहीन अस्त्र (घनुष) के समान थी ॥ ३॥ 
' उसे देखकर मैंने अपने सहपाठी इन्द्रदत्त से पूछा कि यह कौन होगी ?' उत्तर में उसने 
मुझसे कहा कि उपवर्ष की कन्या उपकोशा है ॥४॥ 
उसने भी अपनी सखियों से मेरा परिचय प्राप्त किया और प्रेमपूर्ण दृष्टि से मेरे मन को 
खींचती हुई किसी तरह अपने घर को चली गई।॥।५॥ 
उस उपकोशा' का मुख, पूर्णचन्द्र के समान गोल और आकर्षक था। आँखें, नील-कमल 
के समान सुन्दर थीं। भुजाएँ, कमलछनाल के समान कोमल तथा सुन्दर थीं और पीन स्तनों से 
वह अधिक आकर्षक हो रही थी॥६॥ 
उसका गला, शंख के समान था, और प्रवाल या मूँगे के समान रक्ताभ ओठों से उसकी 
शोभा और बढ़ रही थी। इस प्रकार, वह मानों काम-रूपी महीपति के सौन्दर्य-मन्दिर की दूसरी 
गृह-लक्ष्मी के समान थी ॥७॥ 
उसके देखने के अनन्तर काम-बाण से मेरे हृदय के बिध जाने से, अतएव उसके बिम्बाधरों 
की पिपासा के कारण व्याकुलू मुझे उस रात को नींद नहीं आई ॥॥८॥ 
किसी प्रकार रात्रि के व्यतीत होने पर प्रात:काल मुझे निद्रा आई। उस समय स्वप्न में 
श्वेतवस्त्रधारिणी किसी दिव्य स्त्री ने मुझसे कहा ॥९॥ 
'उपकोशा, तुम्हारी पूर्वजन्म की पत्नी है। वह तुम्हारे गुणों पर अनुरक्त है और बह 
दूसरे को पति नहीं बनाना चाहती। इसलिए हे पुत्र ! तुम उसकी चिन्ता न करो ॥ १०॥ 
मैं तुम्हारे शरीर के अन्दर सदा रहनेवाली सरस्वती हूँ, इसलिए भें तुम्हारा कष्ट नहीं 
देख सकती । इतना कहकर वह अंतहित हो गई।॥।११॥ 
प्रातःकाल जगकर मैं विश्वस्त हो गया और धीरे-धीरे उपकोशा के मकान के समीप 
आम के छोटे वृक्ष के नीचे जाकर बैठ गया ॥ १२॥ 
कुछ समय के परचात्‌ उपकोशा की सखी ने आकर उसकी गम्भीर काम-पीड़ा की 
शुभ सूचता दी॥१३॥ 
उसकी अवस्था को जानकर, दूना सन्तप्त होकर मैंने उसकी सखी से कहा--गुरुजनों 
के दान के बिना मैं उपकोशा को स्वच्छन्दतापूर्वक कैसे ग्रहण कर सकता हूँ ? ॥१४॥ 


है८ 


कथासरित्सागर 


वरं हि मुत्युर्नाकीत्तिस्तत्सखीहृदयं तव। 
गुरुभियंदि बुध्येत तत्कदाचिच्छिवं भवेत्‌ ॥ १५॥। 
तदेतत्कुरु भद्रे ! त्वं तां सखीं मां च जीवय। 
तच्छुत्वा सा गता सख्या मातुः: सर्व न्यवेदयत्‌ ॥१६॥ 
तया तत्कथितं भर्तुरुपवर्षस्प तत्क्षणम्‌ । 
तेन भ्रातुर्च वर्षस्य तेन तच्चाभिनन्दितम्‌ ॥१७॥। 
विवाहें निश्चिते गत्वा व्याडिरानयति सम ताम्‌। 
वर्षाचायेनिदेशेंन_ कौशाम्ब्या जननीं मम ॥१८॥ 
अथोपकोशा विधिवत्पित्रा में प्रतिपादिता। 
ततो मात्रा गृहिण्या च सम तत्राव्स सुखम्‌ ॥१९॥ 
अथ कालन वषेस्य शिष्यवर्गो महानभूत्‌। 
तत्रकः पाणिनिर्नाम जडबुद्धितरो5भवत्‌ ॥२०॥। 
स॒शुश्रूषापरिक्लिष्ट: प्रेषितो वर्षभायेया। 
अगच्छत्तपसे खिन्नो विद्याकामों हिमालयम्‌ ॥२१॥ 
तत्र॒ तीब्रेण तपसा तोषितादिन्दुशेखरात्‌ । 
सर्वविद्यामुखं तेन प्राप्त॑ व्याकरणं नवम्‌ ॥२२॥ 
ततर्चागत्य. मामेव वादायाद्वयते सम सः। 
प्रवत्ते चावयोवदि प्रयाता: सप्त वासरा:॥२३॥ 
अष्टमेअक्नलि मया तस्मिथ्चिते तत्समनन्तरम्‌ । 
नभस्थेन महाघोरो हुद्धारः शम्भुना क्ुतः:॥२४॥ 
तेन  प्रणष्टमन्द्र तदस्मद॒व्याकरण भूवि। 
जिता: पणिनिना सर्व मूर्खीभमूता वर्य पुनः॥२५॥ 
अथ सज्जातनिर्वेद: . स्वगृहस्थितयें धनम्‌। 
हस्ते हिरण्यगुप्तस्य विधाय वणिजोी निजम्‌ ॥२६॥। 
उकत्वा तच्चोपकोशाय गतवानस्मि शद्भूरम। 
तपोभिराराधयितूं . निराहारो हिमालयम्‌ ॥२७॥। 





१. अप्रामाणिकमश्रद्धे वञ्चेतत्‌ । एतद्विवरणं परिशिष्टे विशवीकृतम। 


प्रथम रम्बक ६९ 


“निन्दा होने की अपेक्षा मर जाता श्रेष्ठ है।' इसलिए उपकोशा के माता-पिता तुम्हारी 
सखी के मनोभाव को यदि समझ लें, तो कल्याण हो सकता है।॥।१५॥ 

इसलिए तुम ऐसा करके अपनी सखी और मुझे दोनों को जिलाओ, तुम्हारा कल्याण हो।” 
यह सुनकर वह घर गई और उपकोशा की माता से सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥ १६॥ 


उपकोशा की माता ने यह सब वृत्तान्त अपने पति उपवर्ष से कहा। उपवर्ष ने अपने बड़े 
भाई वर्ष से कहा और वर्ष ने उसका अनुमोदन किया ॥ १७॥ 


इस प्रकार, विवाह का निश्चय हो जाने पर आचार्य वर्ष की आज्ञा से व्याडि कौशाम्बी से 
मेरी माता को लिवा लाया॥१८॥ 


तदनन्तर उसके पिता उपवर्ष ने, विवाह-तिथि पर विधिपूर्वक उपकोशा मुझे प्रदान कर दी 
और मैं भी माता तथा पत्नी के साथ पाटलिपुत्र में सुखपूर्वक रहने लगा ॥ १९॥ 


पाणिनि की कथा' 


कुछ समय के अनन्तर उपाध्याय वर्ष के शिष्यों की संख्या बढ़ी। उसमें पाणिनि नाम का 
एक शिष्य अत्यन्त जडबुद्धि था॥२०॥ 

उसे गुरु-गृह में सेवा करते हुए अत्यन्त क्लेश-युक्त और खिन्न देखकर गुरु-पत्नी ने 
विद्या-प्राप्ति की कामना से तपस्या करने के लिए हिमालय जाने को कहा और वह चला गया ॥२ १॥। 


तब वहाँ उसने अपनी कठोर तपस्या से प्रसन्न हुए शिवजी से सब विज्ञाओं के मुखस्वरूप 
नवीन व्याकरण को प्राप्त किया ॥२२॥ 


हिमालय से लौटने पर पाणिनि ने मुझे शास्त्र-विचार के लिए ललकारा। फलत:ः, हम 
लोगों का शास्त्रार्थ प्रारम्भ हुआ और सात दिन व्यतीत हो गये ॥२३॥ 


आठवें दिन मेरे द्वारा शास्त्रार्थ में पाणिनि को जीत लेने पर आकाश से शिवजी ने भयंकर 
हुंकार किया ॥२४।॥ 


इस विवाद में हमारा पढ़ा हुआ ऐन्द्र व्याकरण पृथ्वी से नष्ट हो गया। तब पाणिनि ने 
हम लोगों को जीत लिया और हम सब फिर मूर्ख हो गये ॥२५॥। 

इस शास्त्र-विचार में पाणिनि से पराजित होने के कारण मुझे अत्यन्त वैराग्य उत्पन्न हुआ 
और घर का खर्च चलाने के लिए कुछ धन, हिरण्यगुप्त को देकर और यह बात उपकोशा को बता- 
कर. तपस्या से शंकरजी को प्रसन्न करने के लिए मैं निराहार होकर हिमालय को 
चला गया ॥२६-२७॥ 





१. इसमें वणित पाणिनि कौ कथा ऐतिहासिक श्रद्धेय और प्रमाणिक नहीं मानी 
जा सकती। पाणिनि और वररुचि के समय में पर्याप्त अन्तर है। परिशिष्ट-प्रकरण में पाणिनि' 
देखिए । 


है ई 


कथासरित्सागर 


उपकोशा हि में श्रेय: कांक्षन्ती निजमन्दिरे। 
अतिष्ठत्पत्यहूं स्‍नान्‍ती गड्भायां नियतकब्रता।।२८॥ 
एकदा सा मधो प्राप्ते क्षामा पाण्ड्मनोरमा। 
प्रतिपच्चन्द्रऊुखे व जनलोचनहारिणी ॥२९॥। 
स्‍नातुं. त्रिपथगां यान्‍्ती दुष्टा राजपुरोधसा। 
दण्डाधिपतिना चेब  कुमारसचिवेन च।॥।३०॥। 
तत्क्षणात्ते गता: सब स्मरसायकलक्ष्यताम्‌ । 


'सापि तस्मिन्दिने स्नान्‍ती कथमप्यकरोच्चिरम्‌ ॥३१॥ 


आगच्छन्तीं च सायं तां कुमारसचिवों हठात्‌। 
अग्रहीदथ साप्येनमवो चत्प्रतिभावती ॥ ३ २॥। 
अभिप्रेतमिद भद्र | यथा तव तथा मम। द 
कि त्वहं सत्कुलोत्पन्ना प्रवासस्थितभत्तुका ॥३३॥ 
कथमेव॑ प्रवत्तेय पश्येत्तोषषि कदाचन। 
ततदच श्रवमश्रेयस्त्वया सह॒ भवेन्मम ॥ ३४।॥। 
तस्मान्मधूत्सवाक्षिप्पोरलोके गृहं. मम। 
आगन्तव्यं ध्रुव॑ रात्रे: प्रथम प्रहरे त्वया ॥३५॥ 
इत्युक्त्वा कृतसन्धा सा तेन क्षिप्ता विधेवंशात्‌। 
यावत्किड्चिद्‌ गता तावन्निरुद्धा सा पुरोधसा॥३६॥ 
तस्यापि तत्रव दिने तद॒बदेव यथा निशि। 
सद्भृंतक द्वितीयस्मिन्‌ प्रहरे पर्यकल्प्यत ॥३७॥ 
मुक्‍्ता कथड्चित्तेनापि प्रयातां किड््चिदन्तरम्‌ । 
दण्डाधिपो रुणद्धि सम तृतीयस्तां सुविद्धलाम्‌ ॥३८॥ 
अथ तस्यापि दिवसे तस्मिन्नेव तथब सा. 
सद्भूंतक॑ त्रियामायां तुतीये प्रहरे व्यधात्‌ ॥३९॥ 
देवात्तनापि निर्मक्ता सकम्पा गृहमागता। 
कत्तेव्यां सा स्वचेंटीनां संविदं स्वेरमब्रवीत्‌ ॥॥४०॥। 
वरं॑ पत्यो प्रवासस्थे मरणं कुलयोषित:। 
न॒तु रूपारमललोकलोचनापातप्रात्रता ॥४ १॥ 
इति सड्चिन्तयन्ती च स्मरन्ती मां निनाय सा। 
शोचन्ती स्वं वपु: साध्वी निराहारेव तां निशाम्‌ ॥४२॥ 


प्रथम लस्बंकं डं१ 


उपकोदा की कथा' (चाल) 

मेरे तपस्या के लिए चले जाने पर मेरी कल्याण-कामना करती हुई उपकोशा भी नियमित 
ब्रत लेकर प्रतिदिन गंगा-स्नान करती थी।॥।२८॥ 

एक बार मेरे विरह में दुर्बंल, पीली, अतएव मनोहर और प्रतिपदा के चन्द्र के समान जन- 
लोचनों के लिए आकर्षक उपकोशा, वसनन्‍्त-समय में, गंगा-स्नान के लिए जा रही थी। मार्ग में उस 
नयन-मथुर आकृति को राजपुरोहित, नगरपाल तथा युवराज के मन्त्री ने देखा॥२९-३०॥ 

उसे देखकर वे तीनों काम-बाण के लक्ष्य बन गये। उनकी अवस्था को समझकर 
उपकोशा ने भी स्नान करने में जान-बूझकर विलम्ब किया ॥।३ १॥ 

सायंकाल गंगा-स्नान से लौटकर आती हुईं उपकोदा को कुमारसचिव ने बलपूर्वक रोका, 
किन्तु प्रतिभावती उपकोशा ने उससे कहा ॥३२॥ 

भले आदमी ! यह ठीक है। जो तुम चाहते हो; वही मैं भी चाहती हूँ। किन्तु मैं उच्च 
कुल में उत्पन्न हुई हें और प्रोषितभर्तुका हूँ ॥३३॥। 

अतः, इस प्रकार का कार्य ही क्‍यों किया जाय। यदि कदाचित्‌ कोई देख ले, तो तुम्हारे 
साथ मेरा भी कल्याण नहीं होगा ॥।३४॥ 

इसलिए वसन्तोत्सव की धमधाम में नागरिकों के व्यस्त रहने पर तुम रात के पहले पहर 
मेरे घर पर आओ'॥३५॥ 

ऐसा कहकर उससे प्रतिज्ञा करके उपकोशा उससे छुटकर जब कुछ आगे बढ़ी तब देवयोग 
से उसे पुरोहित ने आ घेरा ॥३६॥ 

उपकोशा ने उससे भी उसी दिन उसी प्रकार रात के तीसरे पहर आने का निरचय 
किया ॥३७॥ 

पुरोहित से किसी प्रकार छुटकर वह विह्नल उपकोशा ऐसे ही कुछ दूर गई थी कि नगर- 
शासक (शहर-कोतवाल ) ने भी उसी प्रकार उसे रोका ॥३८॥ 

इसके बाद उपकोशा ने, उसे भी, उसी प्रकार, उसी दिन, उसी रात के दूसरे फ्हर में, 
घर पर आने का संकेत किया ॥३९॥ 

विधिवशात्‌ उससे भी छूटी हुई उपकोशा काँपती हुई अपने घर पहुँची और अपनी दासियों 
को बुलाकर स्वतन्त्रतापूर्षक कत्तंव्य-निर्धारण करते हुए बोली ॥।४०॥। 

पति के प्रवास में रहने पर कुलस्त्री का मर जाना अच्छा है; किन्तु रूप पर मरनेवालों 
की आँखों पर चढ़ना अच्छा नहीं ॥४१॥। 

इस प्रकार सोचती हुई तथा मुझे स्मरण करती हुई उस पतिब्नता उपकोशा ने निराहार 
रहकर उस रात्रि को व्यतीत किया ॥४२॥ 








१. इस कथा से मिलती-जुलती कहानी, वर्टन के अरेबियन नाइट्स भें एक सिल्री स्त्री 
और उसके चार यारों की कहानी में है। अंगरेजी के उपस्यासों में भी परियों की कहानी में ऐसा 
प्रसंग मिलता  हैने 

६ 


डरे 


कंथासरित्सागर' 


प्रातर्न्‍्नाह्ममपूजा्थं व्यसरजि वशणिजस्तया। 
चेटी हिरण्यगुप्तस्य किच्चिन्मागंयितुं धनम्‌ ॥४३॥। 
आगत्य सोषपि तामेवमेकान्ते वण्णिगब्रवीत्‌ । 
भजस्व मां ततो भत्तुस्थापितं ते ददामि तत्‌॥४४॥ 
तच्छुत्वा साक्षिरहितां मत्वा भत्तुंधनस्थितिम्‌ । 
वणिज॑ पापमालोक्य खेंदामर्षकद्थिता ॥४५॥ 
तस्यामेवात्र  सद्भूत॑ रात्रौ तस्यापि परिचमे। 
शेष पतिब्रता यामे साकरोदथ सो5गमत्‌ ॥४६॥ 
ततः साकारयद्‌ भूरि चेटीभि: कुण्डकस्थितम्‌ । 
कस्तूरिकादिसंयुक्त॑ कज्जल॑ तेलमिश्रितम्‌ ॥४७॥। 
तल्लिप्ताश्वे लखण्डाश्वच चत्वारो विहितास्तया। 
मञ्जूषा कारिता चाभूत्थथूलठा सबहिरगेला ॥४८॥ 
अथ . तस्मिन्महावेषो वसनन्‍्तोत्सववासरे। 
आययोौ प्रथमें यामे॑ कुमारसचिवों निशि॥४९॥ 
अलक्षितं प्रविष्ट तमुपकोशेदमब्रवीत्‌ । 
अस्नातं न स्पृशामि त्वां तत्स्नाहि प्रविशान्तरम्‌ ॥॥५०॥ 
अद्भीक्‌वेन्‍न्स तन्मूढरचेटिकाभि: प्रवेशित:। 
अभ्यन्तरगहं गुप्तमन्धकारमयं तत: ॥५ १॥ 
गृहीत्वा तत्र. तस्‍्यान्तवस्त्राण्याभ रणानि च। 
चलखण्ड॑ तमेक॑च दत्वान्तर्वासस: कृते ॥५२॥ 
आशिर:पादमड्भेपू. ताभिस्तत्तेलकज्जलम्‌ । 
अभ्यद्भुभरूग्या पापस्य न्यस्त॑ घनमपदश्यत: ॥।५३॥। 
अठिष्ठन्मदंयन्त्यस्तत्प्रत्यज़्ूं यावदस्यथ ता:। 
तावद्‌ द्वितीये प्रहदें स पुरोधा उपागमत्‌ ॥५४॥ 


' मित्र वररुचे: प्राप्तः किमप्येष पुरोहितः। 


तदिह प्रविशेत्युक्त्वा चेट्यस्तास्त॑ तथाविधम्‌ ॥५५॥। 
कुमारसचिवं॑ नग्न॑ मज्जूषायां ससम्श्रमम्‌ । 
निचिक्षिपुरथाबध्नन्नगंलेन बहिइ्व ताम्‌॥५६॥ 
सो5पि स्नानामिषान्नीतस्तमस्यन्त: पुरोहित: 
तथव हृतवस्त्रादिस्तेैलकज्जलमदने: ॥५७॥ 
चेलखण्डधरस्तावच्चेटिकाभिविमोहित: । 
यावत्ततीय॑ प्रहरे दण्डाधिपतिरागमत्‌ ॥५८॥ 


प्रथम लम्बक डरे 


सबेरे उठकर उसने ब्राह्मणों को भोजन कराने तथा उनकी पूजा करने के लिए कुछ धन 
लाने के लिए हिरण्यगुप्त बनिये के पास दासी को भेजा ॥४३॥ 


वह बनिया भी एकान्त में आकर उससे (उपकोश। से) बोला कि यदि तुम भेरी सेवा 
करो, तो मैं तुम्हारे पति का रखा हुआ धन तुम्हें दे दूँगा' ॥।४४॥ 


ऐसा सुनकर और पति के रखे हुए धन में किसी की पक्की साक्षी न होने के कारण उपकोशा 
दुःख और क्रोध से अधीर हो गई और उसने बनिये को भी उसी दिन, उसी रात के चतुर्थ प्रहर में, 
आने का निमन्त्रण दिया; जिसे सुनकर प्रसन्न बनिया चला गया ।॥।४५-४६॥ 


तब उसने तेल मिलाकर कुंड़ों में रखा हुआ बहुत-सा अलकतरा सखियों (दासियों ) से 
मेंगाया और उसमें कस्तूरी आदि अनेक सुगन्धित द्रव्य मिलाये ॥४७॥ 


2९, 2. आए, 


उस कोलतार से सने हुए उसने चार छोटे-छोटे कपड़े के टुकड़े (कमर में लपेटने के 
लिए ) तैयार कराये और एक बड़ा भारी सन्दूक बनवाया, जिसमें बाहर से बन्द करने की 
अगेला (कुण्डी) लगी हुई थी।॥।४८॥ 


कुछ समय के अनन्तर उस वसन्तोत्सव के दिन रात के पहले प्रहर के समय कुमारसचिव, 
सुन्दर वेष धारण किये हुए सजधज के साथ आया ॥४९॥ 


चुपचाप घर में आये हुए उस कुमारसचिव से उपकोशा ने कहा--विना स्नान किये 
मैं तुम्हारा स्पश न करूँगी ?' अत: पहले अन्दर जाकर स्नान करो ॥५०॥। 


उस मूर्ख ने स्नान करना स्वीकार किया, तो उसे दासियों ने अन्धकारमय स्नानागार में 
प्रवेश करा दिया ॥५१॥ 


उसे अन्दर ले जाकर दासियों ने उसके गहने, कपड़े उतार लिये और कमर में लपेटने के 
लिए (काजल से सना) कपड़े का एक टुकड़ा दे दिया ॥५२॥ 


घने अन्धकार में कुछ न देखते हुए उस' पापी के मालिश करने के बहाने सिर से पैर तक 
के सभी अंगों को उन सखियों (दासियों ) ने तेल मिले हुए उस अलकतरे से काला कर दिया ॥५३॥ 


दासियाँ जबतक उसके एक-एक अंग को काजल से मल रही थी, तबतक दूसरे पहर में 
पुरोहित आ गया।।५४॥ 


तब दासियों ने कहा अरे ! वररुचि का मित्र राजपुरोहित आ गया। अतः, तुम ऐसे ही 
जाकर इस सन्दूक सें छिप जाओ। इस प्रकार उन्होंने, घबराहट के साथ उस नंगे कुमारसचिव 
को, उस सन्दृक में धघुसाकर बाहर से अर्गेला लगाकर बन्द कर दिया ॥५५-५६॥ 


दासियाँ, पुरोहित को भी स्नान कराने के बहाने अँधेरे स्नानागार में ले गई और उसके 
कपड़े उतार कर तेल मिले हुए काजल से उसकी भी मालिश करने रूगीं। इस प्रकार, एक कपड़े 
का टुकड़ा लपेटा हुआ वह पुरोहित भी दासियों द्वारा मूर्ख बनाया गया। इतने में तीसरे पहर 
कोतवाल भी आ गया ॥५७-५८॥ 


कथासरित्साधर 


तदागमनजाचज्चेव चेटीभि: सहसा भयात्‌। 
आयद्यवत्सोषपि निक्षिप्तो मज्जूषायां पुरोहितः॥५९॥ 
तस्य दत्वागेल ताभिः स्नानव्याजात्परविश्य सः। 
दण्डाधिपोषषि तत्रव॒ तावत्कज्जलमदेने: ॥६०॥ 
अन्यवद्‌ विप्रलब्धो5भूच्चे लखण्डेककर्पेट: । 
यावत्स परिचमे यामे वणिकतत्रागतो$भवत्‌ ॥६१॥ 
तहशनभयं॑ दत्वा क्षिप्तो दण्डाधिपोष्प्यथ । 
मञ्जूषायां स॒ चेटीभिदेतं च॑ बहिरगेलम्‌ ॥६२॥ 
ते च त्रयोबन्धतामिस्रवासाभ्यासोग्यता इव। 
मञ्जूषायां भियान्योन्यं स्पर्श लब्ध्वापि नालपन्‌॥६३॥ 
दत्वाथ दीप॑ गेहेंडत्र वणिजं त॑ प्रवेश्य सा। 
उपकोशावदहेहि तन्‍में भर्तरापितं धनम्‌ ॥६४॥ 
तच्छुत्वा शून्यमालोक्य गृह सोथ्प्यवदच्छठ:। 
उक्त मया ददाम्येव यद्‌ भर्त्रा स्थापितं धनम्‌ ॥६५॥ 
उपकोशा5पि मज्जूषां श्रावयन्ती ततो&ब्रवीत्‌। 
एतद्धिरण्यगुप्तसय.. बच: शृणुत देवता:॥६६॥ 
इत्युक्त्वा चेब निर्वाप्य दीपं सोध्प्यन्धवद्‌ वणिक्‌। 
लिप्त: स्नानापदेशेन चेटीभि: कज्जलंश्चिरम्‌ ॥६७॥ 
अथ गच्छ गता रात्रिरित्यक्त: स निशाक्षये। 
अनिच्छन्गलहस्तेन' ताभिनिर्वासितस्तत: ॥६८॥ 
अथ चीरंकवसनो मषीलिप्त: पद पदे। 
भक्ष्यमाण: इ्वभि: प्राप लज्जमानो निजं गृहम्‌ ॥६९॥ 
तत्र दासजनस्यापि तां प्रक्षालयतों मबीम्‌। 
नाशकत्सम्मुखे स्थातुं कष्टो ह्यविनयक्रम:।॥॥७०॥ 
उपकोशाप्यथ प्रातश्चेटिकानुगता गता। 
गुरूणामनिवेद्येव राज्ञो नन्दस्य मन्दिरम्‌ ॥७ १॥ 
वण्णिग्धिरण्यगप्तो में भरता न्यासीकृतं धनम्‌। 
जिहीषतीति विज्ञप्तस्तत्र राजा तया स्वयम्‌ ॥७२॥ 


१: अधंच्ं दत्वेत्यथंः। 


प्रथम लम्बक प्‌ 


उसके आते ही दासियों ने घबराकर उस पुरोहित को भी पहलेवाले सन्दूक में बन्द 
कर दिया ॥५९॥। फ 


पुरोहित के सन्दूक को अर्गला से बन्द कर देने के पश्चात्‌ दासियों ने कोतवाल को भी स्नान 
के बहाने स्तानागार में ले जाकर उसी प्रकार काजल की मालिश की ॥।६०॥ 

पहले, दोनों के समान उन दासियों द्वारा यह कोतवाल भी एक कपड़े का टुकड़ा पहनाकर 
मूर्ख बनाया गया। इतने में रात्रि के अन्तिम पहर में वह हिरण्पगुप्त नामक बनियाँ आ 
पहुँचा ॥६१॥। 

कोतवाल को, वह देख लेगा, इस प्रकार का भय दिखाकर दासियों ने उसे भी उसी सन्दूक 
में बन्द करके बाहर से अगला चढ़ा दी ॥६२॥ 

उस एक ही सन्दूक में, वे तीनों, मानों अन्धतामिदत्र नरक में वास करने का अभ्यास करते 
हुए-से, परस्पर अंगस्पर्श होते हुए भी बोलते न थे॥६३॥ 

उपकोशा ने दिया जलाकर और उस बनिये को स्नानागार में ले जाकर कहा--कि मेरे 
पति का दिया हुआ घन मुझे लौटा दो ॥६४॥ 


उपकोशा की बातें सुनकर और एकान्त घर को देखकर वह धूत्त बनिया बोला-- मैंने 
कह दिया कि तुम्हारे पति का रखा हुआ घन मैं अवश्य दे दूंगा ॥६५॥ 

उपकोशा ने बन्द सन्दूक को सुनाते हुए कहा--है देवताओ। हिरण्यगुप्त का वचन 
सुनो ॥६६॥ 

ऐसा कहकर उपकोशा ने दिया बुझा दिया और दासियों ने, उस बनिये को भी अन्य तीनों 
के समान, स्नान के बहाने से अलकतरे का लेप किया ॥६७॥ 


मर्दन में विलूम्ब के कारण प्रात:काल होते ही दासियों ने उससे कहा कि अब जाओ, रात 
समाप्त हो गई। जब उसने जाने में आनाकानी की तो दासियों ने गलहस्त (गर्दनिया) देकर 
उसे घर से बाहर निकाल दिया॥६८॥ 


एक फटा चिंथड़ा लपेटे हुए घर से निकाले जाने पर काजल से पुता हुआ, मतएव कुत्तों 
से काटा जाता हुआ बनिया, अत्यन्त लज्जा के साथ अपने घर पहुँचा ।।६९॥ 


घर जाकर जब उसके सेवक, उसके शरीर की कालिमा छुड़ाने लगे, तब तो वह उनके 
सामने भी मुँह न कर सका। सच है, बुरी बातों का परिणाम बुरा ही होता है।।७०॥ 


इसके उपरान्त प्रातःकाल दासी को साथ लेकर उपकोशा भी अपने माता-पिता की आशक्षा 
के विना ही राजा नन्‍्द के भवन को चली गई ॥७ १॥ 


राजभवन में जाकर उसने राजा से स्वयं निवेदन किया कि हिरण्यगुप्त नामक बनिया, 
मेरे पति द्वारा उसके पास रखे हुए धन को, हड़प लेना चाहता है ॥७२॥ 


४६ 


कथासरित्सागर 


तेन तच्च परिज्ञातूं._तत्रवानायितो वणिक्‌। 
मद्धस्ते किड्चिदप्यस्या देव नास्तीत्यभाषत ॥७३॥ 
उपकोशा ततोथ्वादीत्सन्ति में देव! साक्षिण:। 
मज्जूषायां गत॑: क्षिप्त्ता भर्तता में गृहदेवता:।॥।७४॥ 
स्ववाचा पुरतस्तासामनेनाज्रीकृत॑ धनम्‌। 
तामानाय्येह मञ्जूषां पृच्छयन्तां देवतास्त्वया ॥।॥७५॥ 
तच्छुत्वा विस्मयाद्राजा तदानयनमादिशत्‌ । 
तत: क्षणात्सा मज्जूषा प्रापिता बहुभिजेंने:॥७६॥ 
अथोपकोशा वक्ति सम सत्यं बदत देवता: ! 
यदुक्‍्त॑ वणिजानेन ततो यात निजं गृहम्‌ ॥७७॥ 
नो चेहहाम्यहं॑ युष्मान्सदस्युद्धाटयामि वा। 
तच्छुत्वा भीतभीतास्ते मज्जूषास्था वभाषिरे॥७८॥ 


सत्यं समक्षमस्माकमनेनाड्रीकृत॑ धनम्‌। 
ततो. निरुत्तरः सर्व॑ वणिक्तत्ात्यपद्मयत ।७९॥। 
उपकोशामथाभ्यथ्'थ्य राज्ञा त्वतिकुतृहलातू। 


सदस्युद्घाटिता तत्र मञ्जूषा स्फोटितागेंला ॥८०॥ 
निष्कृष्टास्तेषपि पुरुषास्तम:पिण्डा इब त्रयः। 


_ ऋच्छाच्च प्रत्यभिज्ञाता मन्त्रभिभुूभृूता तथा।॥८१॥ 


प्रहसत्स्थथ सर्वेष किमेतदिति कौतुकात्‌। 
राज्ञा पृष्टा सती सर्वमुषकोशा शशंस तत्‌ ॥८२॥ 
अचिन्त्य॑ शीलगुप्तानां चरितं कुलयोषिताम्‌। 
द्र्ति चाभिननन्दुस्तामुषकोशा सभासद: ॥८३॥ 
ततस्ते.. हतसर्वस्वाः  परदारंषिणो5खिला:। 
राज्ञा निर्वासिता देशादशील कस्य भूतयें ॥८४॥ 
भगिनी में त्वमित्युक्त्वा दत्वा प्रीत्या धनं बहु। 
उपकोशाषपि_ भूपने प्रेषिता गृहमागसत्‌ ॥८५॥। 
वर्षोपषवषौं तद्बुद्धधा साध्वीं तामभ्यनन्दताम्‌ । 
सर्वश्व विस्मयस्मेर: पुरे तत्राभवज्जन: ॥८६॥ 
अत्रान्तरे तुषारादों कइृत्वा तीब्रतरं तपः। 
आराधितो मया देवों वरदः पाव॑ंतीपति:॥८७॥ 


प्रथम लस्बंक ४७ 

राजा ने, इस बात को जानने के लिए, बनिये को वहीं बुलवाया, तो बनिये ने राजा से 
कहा-- महाराज ! मेरे पास इसका कुछ भी नहीं है! ॥७३॥ 

तब उपकोशा ने कहा--महाराज ! इसके साक्षी मेरे गृह के देवता हैं, जिन्हें मेरे पति 
सन्दूक में बन्द कर गये हैं ॥॥७४।॥। 

इस बनिये ने उन देवताओं के आगे अपने मुँह से धन स्वीकार किया है। आप उस सन्दूक 
को मँगाकर उन॑ देवताओं से पूछिए'॥७५॥ 

ऐसा सुनकर राजा को आश्चयं हुआ और उसने सन्दूक लाने की आज्ञा दी और कुछ 
ही समय में बहुत व्यक्ति मिलकर उस सन्दूक को राजा के सामने ले आये ॥७६॥ 


सन्दूृक आ जाने पर उपकोशा ने कहा--हे देवताओं ! सच बोलो। जो इस बनिये ने 
कहा है--बताओ और फिर घर को जाओ ॥७७॥ 


“यदि तुम न बोलोगे, तो तुम्हें सन्दूक के साथ ही जला दूंगी या राजसभा में सन्दूक खोल- 
कर तुम्हारा प्रदर्शन करूँगी।' यह सुनकर सन्दूक के अन्दर से वे लोग भयभीत होकर 
बोले ॥७८॥ 


सच है, इसने हम लोगों के सामने धन स्वीकार किया है। तब बनिये ने निरुत्तर होकर 
उसका धन स्वीकार किया ॥७९॥ 


इसके अनन्तर अत्यन्त कुतृहलवश राजा के साग्रह प्रार्थना करने पर उपकोशा ने, अर्गेला 
तोड़कर उस सभा में सन्‍्दूक खोल दिया ।।८०॥। 


सन्दूक खोलने पर अन्धकार के पिड के समान वे तीनों पुरुष, उसमें से निकले, तो बड़ी 
कठिनता के साथ उन्हें राजा और मन्त्रियों ने पहचाना ॥८ १॥ 


उन्हें देख सभी सभासदों के हँसने पर राजा ने आश्चयं के साथ उपकोशा से पूछा कि यह 
क्या है. ... ?' तब उपकोशा ने सारा वृत्तान्त सभा में सुना दिया ॥८२॥ 

चरित्र की रक्षा करनेवाली कुलीन स्त्रियों के चरित्र अचिन्तनीय होते हैं।' इस प्रकार 
सभी सभासद, उपकोशा के चरित्र की प्रशंसा करने लगे ॥।८३॥ 

राजा ने समस्त वृत्तान्त सुनकर परदाराभिगामी उन तीनों की सम्पत्ति का 
हरण करके उन्हें देश से निकाल दिया। सच है, दुश्चरित्र किसके लिए कल्याणकारक 
हीता है ॥॥८४। 

तू मेरी बहिन है--ऐसा कहकर तथा प्रसन्नता के साथ बहुत-सा धन देकर राजा ने 
उपकोशा को वापस भेज दिया। वह अपने घर आ गई ॥८५॥। 

वर्ष और उपवर्ष भी इस समाचार को जानकर उस पतित्नता स्त्री का अभिनन्दन करने लगे 
और सभी नगर-निवासी इस' समाचार से आश्चर्यंच्चकित हो, मुस्कराने लगे ॥८६॥ 


इसी बीच मैंने हिमालय में कठोर तपस्या करके वरदानी महादेव की आराधना 
की॥८७॥ 


४८ 


कथासरित्सागर 


तदेव तेन शास्त्र में पाणिनीयं प्रकाशितम्‌। 
तदिच्छानुग्रहादंव मयां पूर्णीकृतं च तत्‌ ॥८८॥ 
ततोहं गृहमागच्छमज्ञाताध्वपरिश्रम: । 
निशाकरकलामौलिप्रसादामृतनिर्भ रः ॥८९॥ 
अथ मातुर्गुरूुणां च कृतपादाभिवन्दन:। 


तत्रोपकोशावृत्तान्त॑ तमश्रौष॑ महाद्भुतम्‌ ॥९०॥ 


तेन में परमां भूमिमात्मन्यानन्दविस्मयों । 
तस्यां च सहजस्नेहबहुमानावगच्छताम्‌ ॥।९ १॥ 
वर्षोष्थ मन्मुखादेच्छच्छ तु व्याकरण नवम्‌ । 
ततः प्रकाशित स्वामिकुमारेणेव तस्थ तत्‌ ॥९२॥ 
ततो व्याडीन्द्रदत्ताभ्यां विज्ञप्तो दक्षिणां प्रति। 
गुरुवंर्षोड्रवीत्‌ू स्वर्णकोटिमें... दीयतामिति ॥९३॥ 
अद्भीकृत्य गुरोवाक्‍्यं तो च मामित्यवोचताम्‌ । 
एहि राज्ञ: सखे ! नन्दाद्याचितुं गुरुदक्षिणाम्‌ ॥९४॥ 
गच्छामो नानन्‍्यतोउस्माभिरियत्काञ्चनमाप्यते । 
नवाधिकाया नवते: कोटीनामधिपो हि सः॥९५॥ 
वाचा तेनोपकोशा च प्राग्धमंभगिनी कृता। 
अतः: श्याल: स॒ ते किड्चचित्‌ त्वद्गुण: समवाप्यते ॥९६॥ 
इति निश्चित्य नन्दस्य भूपते: कटक॑ वयम्‌। 


अयोध्यास्थमगच्छाम त्रयः. सब्रह्मचारिण: ॥९७॥ 


प्राप्तमात्रेष चास्मासु स राजा पडञथ'्चतां गत:। 
राष्ट्रे कोलाहल जात विषादेन सहेव नः॥९८॥ 
अवोचदिन्द्रदत्तोष्थय॒ तत्क्षणं. योगसिद्धिमान्‌ । 
गतासोरस्य भूपस्य शरीर प्रविशाम्यहम्‌ ॥९९॥ 
अर्थी वररुचिमेंडस्तु दास्याम्यस्म च काझूचनम्‌ । 
व्याडी रक्षतु में देह ततः प्रत्यागमावधि ॥१००॥ 
इत्युक्वा. नन्ददेहान्तरिन्द्रदत्त: समाविशत्‌। 
प्रत्युज्जीवति भूपं च राष्ट्रे तन्नोत्सवो3भवत्‌ ॥ १० १॥ 
शून्मे.. देवयृहें. देहमिन्द्रदत्तस्य  रक्षितुम्‌ । 
व्याडो स्थितें गतो5भूवमहं॑ राजकुल तदा॥१०२॥ 


| 
प्रंथंभ लम्बक ै ४९ 


वररुचि का प्रत्यागमन 

शिवजी ने मुझे उसी पाणिनीय शास्त्र (व्याकरण) का प्रकाश दिया और उन्हीं को कृपा 
से मैंने (वात्तिक बनाकर) उसे पूर्ण किया ॥८८॥ 

तब मैं चन्द्रमोौलीश्वर (महादेव ) के कृपा-रूपी अमृत से तृप्त होकर मार्ग के श्रम को कुछ 
भी न समझते हुए अनायास ही घर चला आया ॥८९॥ 

घर आकर माता और गुरुजनों का चरणस्पर्श करके मैंने उपकोशा के अत्यन्त अद्भुत 
. वृत्तान्त को सुना ॥९०॥ 

इस समाचार से मेरे आश्चर्य और आनन्द की सीमा न रही और उपकोशा के प्रति 
स्वाभाविक स्नेह और सम्मान की भावना भी असीम हो गई॥९१॥ क्‍ 

उपाध्याय वर्ष ने, मेरे मुख से, इस नवीन व्याकरण को, सुनने की इच्छा प्रकट की ; किन्तु 
स्वामिकुमार ने उपाध्याय के हृदय में उसे स्वयं ही प्रकाशित कर दिया ॥९२॥ 

तब व्याडि और इन्द्रदत्त ने गुरु वर्ष से गुरु-दक्षिणा के लिए प्रार्थना की। उत्तर में गुरु वर्ष ने 
कहा कि एक करोड़ स्वर्ण-मुद्रा मुझे दो ॥९३॥ 

गुरु वर्ष की आज्ञा को स्वीकार कर व्याडि और इन्द्रदत्त दोनों ने मुझसे कहा---भाओ 
मित्र ! राजा नन्द से गुरु-दक्षिणा माँगने के लिए चलें।॥।९४॥ 

अन्य किसी से इतना सुवर्ण नहीं प्राप्त हो सकता; क्योंकि राजा नन्‍्द इस समय निन्‍्यानब्बे 
करोड़ स्वर्ण-मुद्राओं का स्वामी है।।९५॥ 

उसने कुछ समय पहले (तुम्हारी धर्मपत्नी) उपकोशा को धमम की बहिन भी माना है। 
अतः, वह तुम्हारा साला होता है। इस नाते भी तुम्हारे चलने पर धन मिल सकता है' ॥९६॥ 

ऐसा निश्चय करके हम तीनों सहपाठी, अयोध्या में लगे हुए नन्‍्द के शिविर में गये ।॥९७॥। 

हम लोगों के वहाँ पहुँचते ही राजा नन्‍्द का देहान्त हो गया और हमारे दुःख के साथ सारे 
राष्ट्र में कोलाहल मच गया ॥।९८॥ 

इसी समय योग की सिद्धियों को जाननेवाला इन्द्रदत्त बोला--मैं इस' मृत राजा के 
शरीर में (पर-काय-प्रवेश'-विद्या द्वारा) प्रवेश करता हूँ ॥९९॥ 

वररुचि अर्थी बने, मैं इसे धन दूँगा और मेरे पुनः छौटने तक व्याडि मेरे वास्तविक शरीर 
की रक्षा करे॥१००॥ 

ऐसा कहकर इन्द्रदत्त, अपनी विद्या के प्रभाव से राजा नन्‍्द के शव में प्रविष्ट हो गया। 
इस प्रकार राजा के पुनर्जीवित होने पर सारे राष्ट्र में उत्सव मनाया गया ॥ १० १॥ 

एकान्त देव-मन्दिर में, इन्द्रदत्त के शरीर की रक्षा के लिए व्याडि बैठ गया और मैं 
राजा के समीप गया ॥१०२॥ 





१५ योग के द्वारा परकाय-अवेश किया जाता था। इसका रहस्थ अगले खण्ड में मय 
' दानव के द्वारा प्रकट किया गया है।--अनु० 
७ 


५० 


कथासरित्सागर 


प्रविश्य स्वस्तिकारं च विधाय गृरुदक्षिणाम्‌ 
योगनन्दों मया तत्र हेमकोटि स याचित:॥१०३॥ 
तत: स शकटालाखूयं सत्यनन्दस्य मन्त्रिणम्‌ । 
सृवर्णकोटिमेतस्म॑ दापयेति समादिशत्‌ ॥ १०४॥ 
मृतस्य जीवित दुष्ट्‌वा सद्यश्च प्राप्तिमथिन:। 
स तत्त्व ज्ञातवान्मन्त्री किमज्ञेयं हि धीमताम्‌ ॥१०५॥ 
देव ! दीयत इत्युक्त्वा स॒च मन्त्रीत्यचिन्तयत्‌ । 
नन्‍्दस्य तनयो बालो राज्यं च बहुशत्रमत्‌ ॥१०६॥ 
तत्सम्प्रत्यत्र॒ रक्षामि तस्य देहमपीदुशम्‌ । 
निश्चित्येतत्स तत्काल: दवान्सर्वानदाहयत्‌ ॥१०७॥ 
चारेरन्विष्य तन्मध्ये लब्ध्वा देवगहात्तत:। 
व्याडि,&. विधूय. तदग्धमिन्द्रदत्तकलेवरम्‌ ॥ १०८॥ 
अत्रान्तर च राजानं हेमकोटिसमपंणे। 
त्वरमाणमथाह सम शकटालो विचारयन ॥१०९॥ 
उत्सवाक्षिप्तचित्तोज्यं सर्व: परिजन: स्थित:। 
क्षणं प्रतीक्षतामंष विप्रो यावदह॒दाम्यहम्‌ ॥११०॥ 
अथेत्य योगनन्दस्य व्याडिनाक्रन्दितं पुरः। 
अब्रह्मण्यमनुत्कान्तजीवो योगस्थितो द्विज:॥१११॥ 
अनाथशव इत्यद् बलाहग्धस्तवोदये । 
तच्छुत्वा योगनन्दस्य काप्यवस्थाभवच्छुचा ॥ ११२॥ 
देह दाहात्स्थिरे तस्मिछ्जाते निर्गत्य में ददौ। 
सुवर्णकोटि सतत: शकटालो महामति:॥११३॥ 
योगनन्दोई्थ विजने सशोको व्याडिमन्नवीत्‌ । 
शूद्रीभूतो5स्मि विप्रोषपि कि श्रिया स्थिरयापि में ॥ १ १४॥ 
तच्छ॒त्वादवास्य ते व्याडि: कालोचितमभाषत। 
ज्ञातोईसि शकटालन तदेंन॑ चिन्तयाधुना ॥ ११५॥ 
महामन्त्री ह्ययं स्वेच्छमचिरात्त्वां विनाशयेत्‌ । 
पूबनन्दसुतं कुर्याच्चन्द्रगु्तं'ं हि. भूमिपम्‌ ॥११६॥ 
तस्माद्‌ वररुचिं मन्त्रिमुख्यत्वे कुरु येन ते। 
एतद्बुद्धया भवेद्राज्यं स्थिरं दिव्यानुभावया ॥११७॥ 


प्रथम लम्बक ५१ 


राजभवन में जाकर राजा को आशीर्वाद देकर मैंने उस योगनन्द से गुरुदक्षिणा के लिए 
एक करोड़ स्वण्े-मुद्रा की याचना की ॥१०३॥ 

तब योगनन्द ने शकटाल नामक पूर्वनन्द के मन्त्री को आज्ञा दी कि तुम इसे एक करोड़ 
की स्वर्ण-मुद्रा दिला दो ॥१०४॥ 

मृत राजा का तुरन्त जीवित हो उठना और उसी समथ याचक का उपस्थित हो जाना 
देखकर वह मंत्री सच्ची बात को ताड़ गया। सच है, बुद्धिमानों के लिए कौन-सी बात 
अज्ञेय है॥१०५॥ 

“राजन ! देता हँ---ऐस। कहकर उस मन्त्री ने यहु सोच। कि नन्‍्द का लड़का अभी बालक है 
और राज्य के हात्रु भी बहुत हैं। अतः, इस (नकली) राजा के शरीर की अभी रक्षा करनी 
चाहिए। (कहीं कार्य होने पर यह भाग न जाय) यह निश्चय करके उसने तत्काल राज्य के सभी 
मर्दों को जलवा दिया॥१०६-१०७॥। 

राज्य के गुप्तचरों ने ढूंढ़-ढुंढकर मुर्दों को जलाना शुरू किया। इसी प्रसंग में देवालय में 
पड़े हुए इन्द्रदत्त के शव को भी व्याडि से छीनकर हठात्‌ जला दिया गया ॥१०८॥ 

इस बीच राजा को स्वर्ण देने में शी त्रता करते हुए देख कर चतुर शकटाल बोला ॥ १०९॥ 

महाराज ! सारे राज-कमंचारी उत्सव के कार्यों में व्यस्त हैं। इसलिए यह ब्राह्मण क्षण- 
भर प्रतीक्षा करे। तबतक मैं अभी देता हूँ ॥११०॥ 

इसी अवसर पर व्याडि ने आकर राजा के सामने रोना प्रारम्भ किया कि आपके इस शुभ 
उदयकाल में अत्यन्त पाप हो गया। प्राणों के शेष रहने पर भी योग-समाधि में स्थित ब्राह्मण के 
शव को--अनाथ शव कहकर---तुम्हारे नौकरों ने जला डाला। यह सुनकर शोक के कारण 
योगनन्द' की कुछ अद्भुत एवं विचित्र-सी दशा हो गई।॥।१११-११२॥ 

शरीर के दग्ध हो जाने पर नन्द के शरीर में इन्द्रदत्त की आत्मा को स्थिर समझकर 
महाबुद्धिमान्‌ शकटाल ने उठकर मुझे एक करोड़ स्वर्ण-मुद्राएँ प्रदान कीं ॥११३॥। 

इसके अनन्तर वह योगनन्द, एकान्त में, खेद के साथ व्याडि से बोला--अब में ब्राह्मण 
होकर भी शूद्र हो गया। इसलिए मुझे इस स्थिर राज्यलक्ष्मी से भी क्या छाभ ॥११४॥ 

यह सुनकर व्याडि ने राजा को कालोचित आश्वासन देते हुए कहा-- तुम्हारा रहस्य 
शकटाल को मालम हो गया है। इसलिए अब पहले इसकी चिन्ता करो ॥ ११५॥। 

यह महामन्त्री है। अपनी इच्छा से शीघ्र ही यह तुम्हारा नाश करके पूर्वनन्द के पुत्र 
चन्द्रगुप्त को राजा बनायेगा।।११६॥ 

इसलिए तुम वररुचि को अपना प्रधान मन्त्री बनाओ, उसकी दिव्य और प्रतिभाशाली 
बुद्धि से तुम्हारा राज्य स्थिर रहेगा॥११७॥ 





१. योग के द्वारा पुनः जीवित होने के कारण इसका नाम योगनन्द पड़ा था। असली नन्‍्द 
का नास सत्यनन्द या पूर्वनन्द था। इस विषय में विस्तृत विवेचन परिशिष्ट में किया गया है । 


हि 


५२ 


कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वेव गते व्याडो दातुं तां गुरुदक्षिणाम्‌ । 
तदेवानीय दत्ता में योगनन्देन मन्त्रिता ॥११८॥ 
अथोक्‍क्त: स मया राजा ब्राह्मण्ये हारितेष्पि ते। 
राज्यं नव स्थिरं मन्‍्ये ,शकटाल पदस्थिते ॥११९॥ 
तस्मान्नाशय युक्त्येनममिति मन्त्र मयोदिते। 
योगनन्दो5न्धकृपान्त: शकटाल॑ तमक्षिपत्‌ ॥ १२०॥ 
कि च पुत्रशतं तस्य तत्रव क्षिप्तवानसौ। 
जीवन्‌ द्विजोड्मुनादग्ध इति दोषानुकीत्तनात्‌ ॥१२१॥ 
एक: शरावः सकक्‍तूनामेकः प्रत्यहमम्भस:। 
दकटालस्य तत्रान्त:ः सपृत्रस्य नन्‍्यघीयत॥१२२॥ 
स चोवाच तत: पुत्रानभीभि: सकक्‍तुभि: सुता:। 
एको5पि कृच्छादवरत्तेतवहुनां तु कथेव का॥१२३॥ 
तस्मात्संभक्षयत्वेक: .. प्रत्यह॑ सजलानमून्‌ । 
यः: शकतो योगनन्दस्य कत्त वरप्रतिक्रियाम्‌ ॥१२४)। 
त्वमेव शकतों भुंक्ष्बेतदिति पुत्रास्तमत्रुवन्‌ । 
प्राणेभ्योषपि हि धीराणां प्रिया शत्रुप्रतिक्रिया ॥ १२५॥ 
तंतः स शकटालस्ते: प्रत्यहं सकतुवारिभि:। 
एक एवाकरोद्‌ वृत्ति कष्टं क्ररा जिगीषवः॥१२६॥ 
अबुद्ध्वा जित्तमप्राप्य विस्रम्भ॑ प्रभविष्णुषु। 
न॒स्वेच्छ व्यह्त्तेग्यमात्मनो भूतिमिच्छता॥१२७॥। 
इति चाचिन्तयत्तत्र शकटालोः्न्धक्पग: । 
तनयानां क्षुधार्तानां पश्यन्प्राणोदुगमव्यथाम्‌ ॥ १२८।॥। 
ततः सुतशतं तस्य पश्यतस्तद्व्यपच्यत । 
तत्करडूवती जीवन्नतिष्ठ्स च केवल:॥१२९॥ 
योगनन्दरव॒ साम्राज्ये. बद्धमूलोइभवत्त त:। 
व्याडिरभ्याययौ त॑ च गुरवे दत्तदक्षिण:॥१३०॥ 
अभ्येत्येव च सो5वादीच्चिरं राज्यं सुखेउस्तु ते। 
आमन्त्रितोईसि गच्छामि तपस्तप्तुमह॑ क्वचित्‌ ॥ १३ १॥ 
तच्छत्वा योगनन्दस्त॑ वाष्पकण्ठो5भ्यभाषत | 
राज्य मे भुंक्षव भोगांस्त्वं मुक्‍्त्वा मां मास्म गा इति ॥ १३२॥ 


प्रथम रूनबक पड 


ऐसा कहकर व्याडि गुरु-दक्षिणा देने के लिए चला गया और योगनन्द ने मुझे बुलाकर 
मन्त्रिपद समर्पित किया ॥ ११८॥ 

मन्त्रिपद ग्रहण कर लेने पर मैंने राजा से कहा कि तुम्हारा ब्राह्मणत्व तो गया। परन्तु 
उसके जाने पर भी जबतक शकटाल मन्त्री है, तबतक राज्य भी स्थिर नहीं रह सकता ॥ ११९॥। 

इसलिए नीति के साथ इसका नाश करो। इस प्रकार मेरी सम्मति से योगनन्द ने शकटाल 
को अँधेरे कुएँ में डाल दिया।।१२०॥ 

शकटाल के साथ राजा ने उसके सौ पुत्रों को भी उसी अँवबेरे कुएँ में डलवा दिया। उसका 
अपराध यह घोषित किया गया कि उसने जीवित ब्राह्मण को जलवा दिया था॥१२१॥ 

मिट्टी के एक पात्रविज्वेष में सत्तू और ऐसे ही एक पात्र में पानी शकटाल और उसके 
पुत्रों के लिए कुएँ में रख दिया जाता था॥१२२॥ 

दकटांल ने लड़कों से कहा कि 'इस सत्तू और पानी से एक का भी जीवन कठिन है, बहुतों 
की तो बात ही क्‍या ? ॥१२३॥। 

इसलिए जल के सहित इस सत्त्‌ को वही प्रतिदिन खाया करे, जो योगनन्द से बदला लेने 
की शक्ति रखता हो ॥१२४।। 

लड़कों ने शकटाऊ से कहा कि राजा से बदला लेने के लिए आप ही समर्थ हैं। अतः, आप 
ही इसे खाया करें। सच है, महान्‌ लोगों के लिए दात्रु से बदला लेना प्राणों से भी प्यारा 
होता है।।१२५॥। 

यह निर्णय होने पर वह अकेला शकटाल ही उस सत्तू और पानी से जीवन-निर्वाह करने 
लगा। सच्त है, शत्र्‌ से बदला लेनेवाले अत्यन्त क्र प्रकृति के होते हैं ॥१२६॥ 

अपने कल्याण की कामना करनेवाले या उन्नतिशील व्यक्ति को चाहिए कि अपने मालिक 
की चित्तवृत्ति को विना समझे और विना उसका विश्वास प्राप्त किये उसके साथ व्यवहार 
न करे॥ १२७॥ 

भूख से प्राण त्यागते हुए बच्चों की पीड़ा देखकर अन्ध-कृप में पड़ा शकटाल इस प्रकार 
परचात्ताप करने लगा ॥ १२८॥ 

उसके देखते-देखते ही सौ-के-सौ पुत्र मर गये। उनके कंकालों से घिरा हुआ एकमात्र 
शकटाल ही जीवित रह गया।॥।१२९॥। 

इतने में योगनन्द भी धीरे-धीरे साम्राज्य में स्थिर हो गया, तो व्याडि गुरु-दक्षिणा देकर 
उसके पास आया ॥१३०॥। 

व्याडि ने आते ही योगनन्द से कहा--'मित्र ! मेरी बताई नीति के अनुसार तुम चिरकाल 
तक राज्यभोग करो। मैं अब कहीं तपस्या करने जाता हूं ॥१३१॥ 

व्याडि की बातें सुनकर गद्गद कंठ से राजा ने कहा-- तुम मेरे राज्य में रहकर सांसारिक 
भोगों को भोगो। मुझे छोड़कर न जाओ ॥१३२॥ 


कथासरित्सागर 


व्याडिस्ततो5वदद्राजडअ्छरी रे क्षणनइवरे। 

एवं प्रायेष्वसारषु धीमान्को नाम मज्जति॥१३३॥ 

नहि. मोहयति प्राज्ञ लक्ष्मीमंरमरीचिका । 

इत्युक्वंव स तत्काल॑ तपसे निश्चितो ययौ॥१३४।॥। 

अगमदथ योगनन्द: पाटलिपुत्र स्व॒राज-नगरं सः। 

भोगाय काणभूते ! मत्सहितः: सकलसेन्ययुतः॥१३५॥ 
तत्रोपकोशापरिचयंमाण: समुद्वहन्मन्त्रिधुरां च तस्य। 

अहं जननया गुरुभिश्व साकमासाद्य लक्ष्मीमवर्सं चिराय ॥॥१३६॥ 
बहु तत्र दिने दिने द्युसिन्धु: कनक॑ मह्ममदात्तप:प्रसन्ना। 

वदति सम शरीरिणी च साक्षान्मम कार्याण सरस्वती सदेव | १३७ ' 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्‌टविरचिते कथासरित्सागरे कथापीठलम्बके 
चतुर्थस्तरज्भ: । 


पञ्चमस्तरड्भ: 

एवमुकवा. वररुचि: पुनरेतदवर्णयत्‌ । 
कालेन योगनन्दो5षष.. कामादिवशमाययौ ॥ १॥ 
गजेन्द्र इव मत्तरच नापक्षत स॒ किज्चन। 
अकाण्डपातोपनतता के न लरूक्ष्मीविमोहयेत्‌ ॥२॥ 
अचिन्तयं॑ ततश्चाहं राजा तावद्‌ विश्वद्धुल:। 
तत्काय॑चिन्तयाक्रान्त: . स्वधर्मो. मेंअवसीदति ॥ ३॥। 
तस्माद्‌॒ वरं सहाय त॑ शकटाल समुद्धरे। 
क्रियेत चेद्‌ विरुद्ध च कि स कुर्यान्मयि स्थिते ॥४॥ 
निश्चित्येतन्मयाभ्यथ्य॑ राजानं सोष्न्धकृपत: 
उद्धतः शकटालोधइ्थ मृदवो हि. द्विजातय:॥५॥ 
दुजयो योगनन्दोष्य॑ स्थिते वररुचावतः। 
आश्रये वेतसीं व॒ृत्ति काल तावत्प्रतीक्षितुम्‌ ॥६॥ 
इति सब्नचिन्त्य स प्राज्न: शकटालो मदिच्छया। 
अकरोद्राजकार्याण पुनः सम्प्राप्य मन्त्रिताम्‌ ॥७॥। 
कदाचिद्योगनन्दोष्थ निर्गतो नगराद बहि:। 
श्लिष्यत्पञ्चाड्ुलि हस्तं गड्भामध्ये व्यलोकयत्‌ ॥८॥ 


प्रथम लम्बंक ५५ 


तब व्याडि ने कहा--हें राजन्‌ ! यह शरीर क्षण-भर में नष्ट हो जानेवाला है। अत 

कौन बुद्धिमान्‌ इस अनित्य सुख-भोगों में डूबता है॥१३३॥ 
: लद्षमी की मृगतृष्णा, किस धीर-पुरुष को मोहित नहीं कर लेती”? ऐसा कहकर 

तपस्या के लिए निश्चय किए हुये वह व्याडि, उसी समय चला गया ॥ १३४॥ 

वररुचि कहता.गया--है काणभूते ! इसके अनन्तर योगनन्द, अयोध्या-शिविर से, समस्त 
सेना के सहित मेरे साथ चलकर प्रधान राजधानी पाटलिपुत्र में राज-भोग करने के लिए 
आ गया॥१३५॥। 

इस प्रकार, पाटलिपुत्र में आकर उपकोशा द्वारा मेरी सेवा होती रही। और, साथ ही राजा 
नन्‍्द के मन्त्रित्व-भार को वहन करता हुआ मैं माता और गुरुजनों के साथ समृद्धि का उपभोग 
करने लगा ॥१३६॥ 

पाटलिपुत्र में तपस्या से प्रसन्न होकर गंगाजी, मुझे प्रतिदिन बहुत-सा सुवर्ण देती थीं 
और साक्षात्‌ शरीरधारिणी सरस्वती मेरे कार्यो में सवंदा स्वयं सम्मति देती रहती थीं ॥१३७॥। 


महाकवि सोमदेवभट्ू-विरचित कथासरित्सागर के कथापीठ रूम्बक का 
चतुर्थ तरंग समाप्त। 


पंचम तरंग 
वररुचि की कथा (चाल) : वररुचि का वेराग्य 


ऐसा कहकर वररुचि ने फिर कहना प्रारम्भ किया कि कुछ समय के अनन्तर योगनन्द 
काम, क्रोध आदि के बशीभूत हो गया ॥ १॥ 

वह योगनन्द गजेन्द्र के समान उन्‍्मत्त हो गया और उसे कुछ भी न सूझता था। आकस्मिक 
रूप से प्राप्त हुई लक्ष्मी किसे उन्मत्त नहीं बना देती ॥२॥ 

तब मैंने सोचा कि राजा अनियन्त्रित स्थिति में हो रहा है। इसके कार्यों की चिन्ता से 
आक्रान्त होकर मेरा कत्तंव्य, भ्रष्ट हो रहा है। अतः, अपनी सहायता के लिए क्‍यों न शकटाल 
का उद्धार करूँ? यदि वह राजा के विरुद्ध आक्रमण करेगा भी, तो मेरे रहते क्‍या कर 
सकता है॥। ३-४।॥ 

इसलिए मैंने प्राथंना करके शकटाल को अन्धकृप से निकलवाया। कारण यह कि 
ब्राह्मण जाति स्वभावतः कोमल होती है॥५॥ 

वररुचि के रहते हुए योगनन्द पर विजय नहीं किया जा सकता। अतः इस' समय  बेंत के 
समान नम्न नीति धारण करके कुछ समय की प्रतीक्षा करनी चाहिए! ॥६॥ 

ऐसा सोचकर शकटाल मेरी सम्मति से पुन: मन्त्रि-पद प्राप्त कर राज़्यकार्य करने लगा ॥।७॥। 

किसी समय योगनन्द नगर से बाहर गया और पाँचों अंगुलियों से मिले हुए हाथ को उसने 
गंगाजी में घूमते हुए देखा ॥।८॥। 
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कथासरित्सागरे 

किमेतदिति पप्रच्छ मामाहय॒ स॒ तत्क्षणम्‌। 
अहं च ढ्े निजाड़्ु लयो दिशि तस्यामदशेयम्‌ ॥९॥ 
तेन तस्मिस्तिरोभूते हस्ते राजातिविस्मयात्‌ । 
भूयोषपि तदपृच्छन्मा ततरश्चाहं तमब्रवम्‌ ॥१०॥ 
पञ्चभिमिलितें: कि यज्जगतीह न साध्यते । 
इत्युक्तवानसौ हस्त: स्वाजड्भ ली: पञच दश्शयन्‌ ॥११॥ 
ततो5स्य राजन्नज्भू ल्यावेते हे दश्शिते मया। 
ऐकचित्ये. दृयोरेव किमसाध्यं भवेदिति॥ १२॥ 
इत्यक्त॑ गूढविज्ञानं. समतुष्यत्ततोी नृपः। 
शकटालो व्यषीदच्च मद्ब॒ुद्धि वीक्ष्य दुजयाम्‌ ॥१३॥ 
एकदा योगनन्दरच दृष्टवान्महिषीं निजाम। 
वातायनाग्रात्पश्यन्तीं ब्राह्मणातिथिमुन्मुखम्‌ || १४॥ 
तन्मात्रादेव कुपितों राजा विप्रस्य तस्य सः। 


. आदिशद्वधमीष्या हि. विवेकपरिपन्थिनी ॥ १५॥ 


हन्तूं वध्यभुव॑ तस्मिन्नीयमाने ह्विजे तदा। 
अहसद्गतजीवोषपि मत्स्यों विपणिमध्यग: ॥ १६॥ 
तदेव राजा तद्‌ बुद्धवा वध तस्य न्यवारयत्‌। 
विप्रस्य॒मामपृच्छच्च मत्स्यहासस्य कारणम्‌ ॥ १७॥। 
निरूप्य कथयाम्येतदित्युक््वा तिर्गेत च माम्‌। 
चिन्तितोपस्थित का न्‍्ते सरस्वत्येवमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
अस्य तालतरो: पृष्ठे तिष्ठ रात्रावलक्षित: । 
अत्र श्रोष्यसि मत्स्यस्य हासहेतुमसंशयम्‌ ॥ १९॥। 
तच्छुत्वा निशि तत्राहं गत्वा तालोपरि स्थितः। 
अपब्यं राक्षसीं घोरां बाल: पुत्र: सहागताम्‌ ॥२०॥ 
सा भक्ष्य याचमानांस्तानवादीत्प्रतिपाल्यताम्‌ । 
प्रात्वों विप्रमांसानि दास्याम्यद्य हतो न सः॥२१॥ 
कस्मात्स न॒ हतोड्यति पृष्टा तेरब्रवीत्पुन:। 
तं हि दृष्ट्वा मृतो5पीह मत्स्यो हसितवानिति॥२२॥ 
हसितं किमु तेनेति पृष्टा भूय: सुतेश्च सा। 
अवोचद्राक्षती राज्ञ: सर्वा राज्ञो5पि विप्लुता:॥२३॥ 


प्रथम लूम्बक ५७ 


राजा ने, उसी समय मुझे बुछाकर पूछा कि 'यह क्‍या है ?' मैंने भी उसी दिशा की ओर 
अपनी दो अँगुलियाँ दिखा दीं और हाथ अन्तहित हो गया ॥९॥ 

इस प्रकार उस हाथ के तिरोहित हो जाने पर राजा ने अत्यन्त विस्मय के साथ मुझसे 
फिर पूछा, तब मैंने कहा--।१०॥। 

पाँचों अँगुलियों को दिखाते हुए उस हाथ ने कहा कि पाँच के मिलने पर कौन-सा काम 
सिद्ध नहीं हो सकता ॥११॥ 

इसीलिए मैंने उसे दो अँग॒लियाँ दिखाई कि यदि दो का एकचित्त हो, तो संसार में असाध्य 
कया है ? ॥१२॥ 


राजा योगनन्द का अन्तःपुर : मरी मछली का हँसना 


इस प्रकार गृढ़ विज्ञान बतलाने पर राजा अति प्रसन्न हुआ और शकटाल मेरी बुद्धि को 
दुर्जेय सगझकर दुःखी हुआ ॥१३॥ 
#क बार राजा योगनन्द ने, ऊपर मुँह किये हुए एक ब्राह्मण अतिथि को झरोखे से देखती 
हुई अपनी महारानी को देखा ॥१४॥ 
राजा ने ब्राह्मण को ढेराचारी जानकर उसके वध की आज्ञा दे दी। क्योंकि, ईर्ष्या विवेक 
की विरोधिनी होती है। ॥१५॥। 
राजाज्ञानुसार जब ब्राह्मण वध्यभूमि में ले जाया जा रहा था, तब बाजार में रखा हुआ 
मृत मत्स्य उसे देखकर हँसने लंगा॥१६॥ 
ग्ेब राजा को यह मालूम हुआ, तब उसने ब्राह्मण का वध रोक दिया और मुझसे मछली 
के हेसने का कारण पूछा॥१७॥ 
सोचकर कहूँगा, ऐसा कहकर मैं राजभवन से चला गया। जब एकान्‍्त में मैंने सरस्वती 
का ध्यान किया, तब सरस्वती ने उपस्थित होकर यह कहा।। १८॥ 
इस ताल के पेड़ पर रात को छिपकर बैठो, तब यहाँ मछली के हँसने का कारण 
निरचय ही सुनोगे ॥१९॥ 
यह जानकर मैं रात में वहाँ जाकर ताल-वृक्ष पर बैठा और रात को छोटे-छोटे बालकों के 
साथ आई हुई एक भीषण राक्षसी को देखा ॥२०॥। 
बच्चों के भोजन माँगने पर वह राक्षसी बोली कि अभी प्रतीक्षा करो। प्रातःकाल तुम्हें 
ब्राह्मण का मांस दूँगी। आज वह मारा नहीं गया॥।२१॥ 
... बच्चों ने पूछा कि आज वह क्‍यों नहीं मारा गया ? तब राक्षसी ने कहा कि उसे देख 
कर मरा हुआ मत्स्य भी हँसने लगा, इसलिए नहीं मारा गया॥२२॥ 
. बालकों के यह पूछने पर कि वह मृत मत्स्य क्यों हँसा ?” राक्षसी बोली कि 'राजा की 
सभी रानियाँ भ्रष्ट हो गई हैं! ॥२३॥ 
८ 


५८ 


कथासरित्सागर' 


स्वेत्रान्त: पुरे छात्र स्त्रीरूपा: पुरुषा: स्थिता:। 
हन्यतेइनपराधस्तु विप्र. इत्यहसत्तिमि:॥२४॥ 
भूतानां पारथिवात्यथेनिविवेकत्वहासिनाम्‌ । 
सर्वान्तव्चारिणां ह्येता भवन्त्येवः च विक्रिया:॥२५॥ 
एतत्तस्या वचः श्र॒त्वा ततोषथ्पक्रान्तवाहनम्‌ । 
प्रातः मत्स्यहासस्य हेतुं राशन न्यवेदयम्‌ ॥२६॥ 
प्राप्य चान्तःप्रेभ्यस्तान्स्त्रीरूपान्पुरुषांस्तत: । 
बह्नमन्यत मां राजा वधाद्‌ विप्रं च मुक्तवान्‌ ॥२७॥ 
इत्यादि चेष्टितं दृष्ट्वा तस्य राज्ञो विश्वद्धुलम्‌ । 
खिन्नचे मयि कदाचिच्च तत्रागाच्चित्रकृन्नव: ।॥।२८॥ 
अलिखत्स महादेवीं योगनन्द च त॑ पटे। 
सजीवमिव तच्चित्र वाक्चेष्टारहितं त्वभूत्‌ ॥२९॥ 
त॑ च चित्रकरं राजा तुष्टो वित्तेरप्रयत्‌। 
त॑ च वासगृहे. चित्रपटं. भित्तावकारयत्‌ ॥३०॥। 
एकदा च प्रविष्टस्थ वासके तत्र सा मम। 
सम्पूर्णलक्षणां देवीं प्रतिभाति सम चित्रगा॥३१॥। 
लक्षणान्तरसम्बन्धादभ्यूह्य प्रतिभावशात्‌ । 
अथाकाषमहं तस्यास्तिलक मेखलापदें ॥ ३२॥। 
सम्पूर्णलक्षणां तेन कृत्वनां गतवानहम्‌ । 
प्रविष्टो. योगनन्दोष्थ तिलक त॑ व्यलोकयत्‌ ॥३३॥ 
केना5्यं रचितो&त्रेति सो5पृच्छच्च  महत्तरान्‌ । 
ते च न्यवेदयंस्तस्म कर्त्तारं तिलकस्य माम्‌ ॥३४।॥ 
देव्या गुप्तप्रदेशस्थमिम॑ नानन्‍यो मया विना। 
वेत्ति तज्ज्ञातानेवमससोा वररुचि: कथम्‌॥३५॥ . 
छन्‍न: कृतोअ्मुना नूनं ममान्तःपुरविप्लव:। 
दृष्टवानतएवायं स्त्रीरूपांस्तत्र. तान्नरान्‌ ॥३६॥ 
इति सब्नचिन्तयामास योगनन्द: क्रधा ज्वलन्‌। 
जायन्ते बत मूढानां संवादा अपि तादुशा:॥३७॥ 
ततः: स्वर समाहुय शकटाल समादिशत्‌ । 
त्ववा वररुचिवध्यो  देवीविध्वंसनादिति ॥३८॥ 


प्रथम लम्बध ५९ 


राजा के रनिवास में अनेक पुरुष, स्त्रियों के रूप में भरे' हैं, किन्तु यह बेचारा ब्राह्मण 
बिना अपराध ही मारा जा रहा है--ऐसा सोचकर मत्स्य हँसा था ॥।२४।। 

राजा की अत्यन्त निविवेकता पर हँसनेवाले सब के अन्तर में रहनेवाले प्राणियों को 
गिसे विकार होते हैं।।२५॥ 

राक्षसी की इन बातों को सुनकर मैं वहाँ से भाग आया और प्रात:काल मैंने राजा से 
नछली के हँसने का कारण बता दिया॥२६॥ 

मेरे कथनानुसार राजा ने खोज करने पर रनिवास में रहनेवाले स्त्रीवेषधारी 
अनेक पुरुषों को पकड़ा। तब से मुझे अत्यधिक मानने लगा और ब्राह्मण को भी वध से मुक्त 
कर दिया ॥।२७॥। द 

इस प्रकार की राजकीय अव्थवस्थाओं को देखकर मैं खिन्न हो रहा था कि एक बार राजा 
के पास एक नया चिंत्रकार आया ॥२८॥ 

उसने एक चित्रपट पर महादेवी और योगनन्द का चित्र ऐसा सजीव बनाया कि जो 
केवल बोलने की चेष्टा से ही रहित था॥२९॥ 

राजा ने चित्रकार पर प्रसन्न होकर उसे भरपूर धन दिया और चित्र को अपने निजी 
भवन (कमरे) की दीवार पर लटकवा दिया ॥३०॥। 

एक बार जब मैं राजा के शयन-कक्ष में गया, तब उस चित्र में महारानी के सम्पूर्ण लक्षणों 
को देखा ॥३१॥ 

अन्यान्य लक्षणों के सम्बन्ध में मैंने अपनी प्रतिभा के बल से यह जान लिया कि इसको 
कमर में तिल का चिह्न होना चाहिए। मैंने चिह्न बना दिया और महारानी को सम्पूर्ण लक्षण से 
युक्त कर दिया ॥।३२॥। 

कुछ समय के अनन्तर राजा जब उस भवन में आया, तब उसने मेरे बनाये हुए तिल-चिह्न 
को देखा ॥३३॥ 

राजा ने उस तिल को देखते ही वासगृह के रक्षकों से पूछा कि यह चिह्न किसने बनाया ?' 
उन्होंने मेरा नाम बता दिया।॥।३४॥ 

महारानी के गुप्त-प्रदेश के इस चिह्न को मेरे विना दूसरा नहीं जानता, इसे वररुचि ने 
कैसे जान लिया ? '॥३५॥ 

अत: वररुचि ने गुप्त रूप से अवश्य ही मेरी महारानी को भ्रष्ट किया है और इसीलिए 
इसने रनिवास में स्त्रियों का रूप धारण किए हुये पुरुषों को भी देखा होगा ॥३६॥ 

ऐसा सोचकर योगनन्द क्रोध से जलने लगा। सच है, मूर्खों की सभी बातें मूखंतापूर्ण 
ही होती हैं।।३७॥। 

तब महाराज ने, शकटाल को स्वतन्त्र रूप से बुलाकर कहा कि वररुचि ने महारानी का 
ततीत्व-भंग किया है। अतः तुम उसे मार डालो” ॥३८॥ 





१. अरेबियन नाइट्स में शहरयार के अन्तःपुर में इसी प्रकार स्त्री-वेषधारी पुरुषों 
के रहने को चर्चा आतो हे। 
२. शेक्सपियर के नाटक 'सिम्बेलाइन' में भी ऐसी शंका का उत्पन्न होना दोखता हे। 


६७० 


कथासरित्सागर 


यथाअज्ञापयसीत्युक्वा शकटालो5$गमदू बहि:। 
अचिन्तयच्च शक्ति: स्याद्धन्तुं वररुचि न में ॥३९॥। 
दिव्यबृद्धिप्रमावोध्सावुद्धत्ता च ममापद:। 
विप्रश्च तद्वरं गुप्तं सम्प्रति स्वीकरोमि तम्‌ ॥४०॥ 
इति निर्चित्य सोध्भ्येत्य राज्ञ: कोपमकारणम्‌ । 
वधान्त कथयित्वा में शकटालोबब्रवीत्तत: ॥४१॥ 
अन्यं कड्चित्पवादाय हन्म्यहं त्वं च मदगृहे। 
प्रच्छन्नस्तिष्ठ मामस्माद्रक्षितुं | कोपनान्चपात्‌ ॥४२॥। 
इति तद्वचनाच्छन्नस्तद्ग॒हेंअवस्थितो5भवम्‌ । 
स॒चान्यं हतवान्कश्चचिन्मद्वधास्यातये निशि॥४३॥ 
एवं प्रयुक्तनीति त॑ प्रीत्याश्वोचमह॑ तदा। 
एको मन्‍्त्री भवान्येन हन्तु मां न कृता मति:॥।४४॥ 
नहि हन्तुमहू शक्‍यो राक्षसो मित्रमस्ति में। 
ध्यातमात्रागती विद्वं ग्रसते स मदिच्छया ॥४५॥ 
राजा त्विहेन्द्रदत्ताव्यय सखा वध्यो न में द्विज:। 
तच्छुत्वा सोथ्ब्रवीन्मन्त्री रक्षो में दश्यंतामिति।॥।४६॥ 
ततो ध्यातागत॑ तस्म तद्रक्षोहहमद्शयम्‌ । 
तह॒शनाच्च वित्रस्तो विस्मितश्वच बभूव सः ॥।४७॥। 
रक्षस्यन्तहिते तस्मिन्‌ शकटाल: स मां पुनः। 
कथ्थ॑ ते राक्षसो मित्र सञ्जात इति पृष्टवान्‌ ॥४८॥ 
ततो5हमवद॑ पूर्व. रक्षार्थनगरे भ्रमन्‌। 
रात्रो रात्रो क्षयं प्रापदेकेकोी नगराधिप:॥४९॥ 
तच्छत्वा योगनन्दों मामकरोन्‍नगराधिपम्‌ । 
भ्रमंइ्चापश्यमत्राई भ्रमन्त॑ राक्षस निशि॥५०॥। 
स॒ च मामवदद्‌ ब्रुहि विद्यते नगरेउत्र का। 
सुरूपा स्त्रीति तच्छत्वा विहस्याहं तमब्रवम्‌ ।॥५ १॥ 
या यस्याभिमता मूखे ! सुरूपा तस्य सा भवेत्‌। 
तच्छ॒त्ववः त्वयेकेन जितो&स्मीत्यवदत्स माम्‌ ॥५२॥। 


. प्रश्नमोक्षाद्‌ वधोत्तीर्ण मां पुनश्चाब्रवीदसो । 


तुष्टोउस्मीति सुहृन्मे त्वं संनिधास्ये च ते स्मृतः॥५३॥ 


प्रथम लम्बक ६१ 


जो आज्ञा--ऐसा कहकर शकटाल अपने घर आकर सोचने लगा कि मुझमें वररुचि 
को मारने की शक्ति नहीं है।॥३९॥। 


उसका बुद्धि-प्रभाव अलौकिक है। उससे मुझे मृत्यु से बचाया है। फिर वह ब्राह्मण है। 
अतः, इस समय इसे गृप्त रखकर (वध की आज्ञा) स्वीकार कर लेता हूँ ॥।४०॥। 
ऐसा सोचकर उसने राजा के अकारण क्रोध और मे री वधाज्ञा मुझे सुनाकर कहा ॥।४ १॥ 


मैं हल्ला मचाने के लिए किसी और को मारकर तुम्हारे वध की घोषणा कर देता हूँ। 
तुम मेरे घर में छिषकर रहो और इस क्रोधी राजा से मेरी रक्षा करो ॥४२॥ 


इस प्रकार शकटाल के कहने पर मैं गुप्त रूप से उसके घर में रहने लगा। उसने मेरा वध 
प्रचारित करने के लिए रात में किसी अन्य का वध करा दिया ॥४३॥ 


इस प्रकार, नीति-प्रयोग करनेवाले शकटाल को मैंने एक दिन प्रेमपृर्वक कहा कि एक 
मन्‍्त्री तुम हो, जिसने मेरे मारने का विचार नहीं किया ॥।४४॥ 


मैं मारा भी नहीं जा सकता; क्योंकि मेरा मित्र राक्षस है, जो स्मरण करते ही उपस्थित 
होकर क्षण-भर में मेरी इच्छा से सारे विश्व का ग्रास कर सकता है।॥।४५॥ 


राजा नन्द, मेरा इन्द्रदत्त नामक मित्र है और ब्राह्मण है। अतः, वह भी मेरे लिए वध्य 
नहीं है।। शकटाल ने कहा कि उस राक्षस को मुझे दिखाओ' ॥४६॥। 


तब स्मरण करते ही आये हुए राक्षस को मैंने उसे दिखा दिया, उसे देखकर शकटाल 
आधचर्थ-चकित और भयभीत हुआ ॥४७॥ 


सुन्दर कौन है ? 


राक्षस के अन्तर्धान होने पर शकटाल मुझसे फिर बोला कि “यह राक्षस, तुम्हारा मित्र 
केसे हुआ ? ' ॥४८॥ 


तब मैंने कहा, कुछ दिन पहले ऐसा हुआ कि रात को भ्रमण (गश्त) करते हुए प्रतिदिन 
एक-एक नगर-रक्षक (शहर-कोतवाल ) मारा जाता था॥४९॥ 


सुनकर घबराते हुए योगनन्द ने एक बार मुझे ही नगर-रक्षक (कोतवाल) बना दिया। 
रात को घूमते हुए (गश्त लगाते हुए) मैंने एक राक्षस को देखा। उसने मुझे देखकर कहा कि 
बताओ 'इस नगर में सब से सुन्दरी स्त्री कौन है ?' तब मैंने हंसकर उससे कहा ॥।५ १॥ 


अरे मूे, जो स्त्री जिसे पसन्द है; वही उसके लिए सुन्दरी है।' इस प्रश्न का उत्तर दे 
देने के कारण ह॒त्या से छूटे हुए मुझे वह फिर बोला--मैं तुमसे प्रसन्न हूँ, तुम मेरे मित्र हो। 
तुम जब भी याद करोगे; मैं तुम्हारे पास उपस्थित हो जाऊंगा ॥५२-५३॥ 


६२ 


कथासरित्सागर 


इंत्युक्त्वान्तहिते तस्मिन्यथागतमगामहम्‌ । 
एवमापत्सहायो में राक्षसो मित्रतां गतः॥५४॥ 
इत्यक्तवानहं. भूय: शकटालेन चाथितः। 
गड्भामदर्शयं. तस्मे मूर्त्ता ध्यानादुपस्थिताम्‌ ॥५५॥ 
स्तुतिभिस्तोषिता सा च मया देवी तिरोदधे। 
बभूव शकटालइ्च सहाय: प्रणतो मयि॥५६॥ 
एकदा च स॒मन्त्री मां गुप्तस्थं खिन्नमब्रवीत। 
सर्वज्ञनापि खेंदाय किमात्मा दीयते त्वया ॥५७॥ 
कि न जानासि यकद्वाज्ञामविचारता धिय:। 
अचिराच्च भवेच्छुद्धिस्तथा चात्र कर्थां श्वणु ॥५८॥ 
आदित्यवमंनामात्र बभूव नृपति: पुरा। 
शिववर्माभिधानो5स्थ मन्त्री चाभून्महामति: ॥५१९॥ 
राज्ञस्तस्येददा चेका राज्ञी गर्भमधारयत्‌। 
तदबुद्धवा स॒ नृपोध्पुच्छदित्यन्त:पुररक्षिण:॥६०॥ 
वर्षद्यं प्रविष्टस्य वत्ततेडन्तःपुरेषत्र में। 
तदेषा गर्भसम्भूति: कुतः सम्प्रति कथ्यताम्‌ ॥६१॥ 
अथोचुस्ते प्रवेशो5त्र पुंसोउन्यस्यास्ति न प्रभो ! 
शिववर्मा तु॒तें मन्त्री प्रविशत्यनिवारित:॥६२॥ 
तच्छुत्वाचिन्तयद्राजा नून॑ द्रोही स एवं में। 
प्रकाशं च हते तस्मिन्ननवादों भवेन्मम ॥६३॥। 
इत्यालोच्य स॒त॑ युकत्या शिववर्माणमीश्वर: । 
सामन्तस्यान्तिक॑ सख्यु: प्राहिणोद भोगवर्मेण: ॥६४।॥ 
तद्‌वध॑ तस्य लेखेन सन्दिश्य तदनन्तरम्‌ । 
निगूढूं _स॒ नृपस्तत्र लेखहारं व्यसर्जयत्‌ ॥६५॥ 
याते मन्त्रिणि सप्ताहे गते भीत्या पलायिता। 
सा राज्ञी रक्षिभिलंब्धा पुंसा स्त्रीरूपिणा सह॥६६॥ 
आदित्यवर्मा तद्बुद्धधा सानुतापो5भवत्तदा। 
किमया तादुशो मन्त्री घातितीईकारणादिति॥६७॥ 
अत्रान्तरे स च॒ प्राप निकट भोगवमंणः। 
शिववर्मा स॒ चोपागाल्लेखमादाय पूरुष:॥६८॥ 


प्रथम लम्बक रे 


इस प्रकार कहकर राक्षस के अन्तर्धान हो जाने पर मैं अपने रास्ते से चछा गया। इस 
प्रकार यह राक्षस मेरा मित्र बना ॥५४॥ 


ऐसा कहकर शकटाल द्वारा पुनः प्रार्थना किये जाने पर मैंने ध्यान से उपस्थित मूत्तिमती 
गंगा को दिखाया ॥५५॥ 


मुझसे स्तुति द्वारा सन्तुष्ट की गई गंगा देवी तिरोहित हो गई। यह सब देख-सुनकर 
शकटाल मुझे प्रणाम करता हुआ मेरा सहायक बन गया ॥५६॥ 


एक बार मन्त्री शकटाल ने, छिपे हुए और खिन्न मुझे देखकर कहा-- तुम अपनी 
आत्मा में खेद क्‍यों कर रहे हो। क्या तुम नहीं जानते कि 'राजाओं की बुद्धि अविचार- 
पूर्ण होती है इसलिए शीघ्र ही तुम्हारी शुद्धि हो जायगी। मैं इस सम्बन्ध में एक कथा सुनाता हूँ, 
सुनो ॥५७-५८॥ 


राजा आदित्यवर्मा और मन्त्री शिववर्मा की कथा 


पू्वेकाल में आदित्यवर्मा नामक एक राजा था। शिववर्मा नामक उसका महा बुद्धिमान्‌ 
मनन्‍्त्री था॥५९॥ 


इस राजा की एक रानी एक बार गर्भवती हुई, यह सुनकर राजा ने रक्षकों से पूछा मुझे 
रनिवास में गये हुए दो वर्ष हो गए; फिर भी रानी को यह गर्भ-धारण कंसे हुआ--यह 
बताओ ॥६०-६१॥ 

रक्षकों ने कहा--महा।राज अ।पके इस अन्तःपुर में किसी पुरुष का प्रवेश असम्भव है; 
किन्तु आपका मन्त्री शिववर्मा बे-रोक टोक अन्दर आता-जाता है ॥६२॥ 


यह सुनकर राजा ने सोचा कि अवश्य यह मन्‍्त्री मेरा द्रोही है, किन्तु इसे प्रकट रूप में 
मार देने पर मेरी निन्‍दा होगी ।॥।६३॥ 


ऐसा सोचकर राजा ने शिवशर्मा को, अपने मित्र सामन्‍्त राजा भोगवर्मा के पास 
भेज दिया ॥६४।॥ 


उसके जाने के अनन्तर राजा ने गुप्त रूप से मन्त्री का वध करने के लिए पत्र लिखकर छिपे 
तौर पर पत्रवाहक को भेजा ॥६५॥ 


मन्‍्त्री के चले जाने पर एक सप्ताह व्यतीत होने के अनन्तर वह गर्भवती रानी भय से भाग 
गई और सिपाहियों ने उसे स्त्री-हूप धारण किये हुए पुरुष के साथ पकड़ा ॥।६६॥ 


यह समाचार जानकर आदित्यवर्मा शोक से पश्चात्ताप करने लगा कि मैंने ऐसे भले मन्त्री 
को बिना कारण ही मार डाला॥६७॥ 


. इसी बीच, शिववर्मा भोगवर्मा के पास पहुँचा, किन्तु राजाज्ञा का पत्र लेकर पत्रवाहक 
भी तबतक न पहुँचा ॥६८॥ 


द्‌्डं 


कथासरित्सांगर 


वाचयित्वा च.त॑ लेखमेकान्ते शिववर्मणे। 
दशंस वधनिर्देश भोगवर्मा विधेवशात्‌ ॥६९॥। 
शिववर्माधप्यवोचत्त सामन्तं मन्त्रिसत्तम:। 
त्वं व्यापाद मां नो चेन्निहन्म्यात्मानमात्मना |।७०॥। 
तच्छुत्वा विस्मयाविष्टो भोगवर्मा जगाद तम्‌। 
किमेतद्‌ ब्रृहि में विप्र ! शापितो$सि न वक्षि चेत्‌ ॥७ १॥ 
अथ वक्ति सम त॑ मन्त्री हन्येयं,यत्र भूपते। 
तत्र द्वाइश वर्षाणि देश देवों न वर्षति॥७२॥ 
तच्छुत्वा मन्त्रिभि: सार्थ भोगवर्मा व्यचिन्तयत्‌ । 
दुप्ट: स राजा देशस्य नाशमस्माकमिच्छति ॥॥७३॥ 
कि हि तत्र न सन्त्येव वधका गृप्तगामिन:। 
तस्मान्मन्त्री न वध्योध्सो रक्ष्य: स्वात्मवधादपि ॥७४॥। 
इति संमन्श्य दत्वा च रक्षकान्भोगवर्मणा। 
शिववर्मा ततो दंशात्प्रेषितोड्भूत्ततः क्षणात्‌ ॥७५॥ 
एवं प्रत्याययां जीवन्‍्स मन्त्री प्रज्ञया स्वया। 
शुद्धिर्चास्यान्यतो जाता नहि धर्मोान्यिथा भवेत्‌ ॥७६॥ 
इत्थं तवापि शुद्धि: स्यात्तिष्ठ तावद्‌ गुृहे मम। 
कात्यायन नृपो5्प्येष सानुतापो भविष्यति ॥७७॥। 
इत्युक्त: शकटालेन च्छन्नोह तस्य वेश्मनि। 
प्रतीक्षमाणो5वसरं, तान्यहान्यत्यवाहयम्‌ ॥७८॥। 
तस्याथ योगनन्दस्य काणभूते ! कदाचन । 
पुत्रों हिरण्यगुप्ताख्यो मृगयाय गतो5भवत्‌ ॥७९॥ 
अश्ववेगात्प्रयातस्य' कथध्नचिहरमन्तरम्‌ । 
एकाकिनो वने तस्यथ वासरः:  पर्यहीयत॥८०॥ 
ततदच तां निशां नेतुं वृक्षमारोहति सम सः। 
क्षणात्तत्रव चारोहदक्ष: सिहेन. भीषित:॥८१॥ 
स॒दृष्टवा राजपुत्र तं भीत॑ मानुषभाषया। 
मा भेंषीम॑म मित्र त्वमित्युक्त्वा निर्भयं व्यधात्‌ ॥८२॥ 
विस्रम्भादक्षवाक्येन राजपुत्रोष्ध सुप्तवान्‌॥ 
ऋक्षस्तु जाग्रदेवासीदध: सिहो5थ सोअ्ब्नवीत्‌ ॥८३ 
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देववश भोगवर्मा ने पत्र को पढ़कर एकान्त में शिववर्मा से उसके वध की आज्ञा 
सुना दी ॥६९॥ 

मन्दत्रिप्रवर शिववर्मा ने, भोगवर्मा से कहा कि तुम निर्देश के अनुसार मुझे मारो। यदि 
नहीं मारोगे, तो मैं स्वयं आत्मघात कर लूगा' ॥७०॥। 

यह सुनकर आश्चयंचकित भोगवर्मा ने शिववर्मा से कहा कि हे विप्र ! यह क्या रहस्य है, 
मझे बताओ। यदि नहीं बताओगे, तो मैं तुम्हें शपथ देता हूँ ॥७१॥ 

राजा के आग्रह करने पर मन्त्री ने कहा कि हे राजन ! मैं जिस देश में मारा जाऊँगा, 
वहाँ बारह वर्षों तक वृष्टि न होगी---अकाल पड़ेगा ॥७२॥। 

यह सुनकर भोगवर्मा चकित होकर अपने मन्त्रियों के साथ सोचने लगा कि आदित्यवर्मा 
दुष्ट है। वह हमारे देश का विनाश चाहता है ॥७३॥ 

क्या उसके यहाँ गुप्त हत्या करनेवाले वधिक नहीं हैं। इसलिए मन्‍्त्री की रक्षा 
करनी चाहिए। भले ही आत्महत्या हो जाय; किन्तु .इसका वध कदापि न किया 
जायगा ॥७४॥ 

इस प्रकार मन्त्री शिववर्मा अपनी बुद्धि से जीवित ही लौट आया, उसकी निर्दो- 
षता दूसरे प्रकार से सिद्ध हो गई। धर्म कभी विपरीत नहीं होता, सदा सहायक ही 
होता है ॥७५-७६॥ क्‍ 

कात्यायन; इसी प्रकार तुम्हारी भी शुद्धि होगो। अर्थात्‌, निर्दोषता प्रमाणित हौ जायगी 
ओर राजा परचात्ताप करेगा।॥।७७॥। 

शकटाल से इस प्रकार कहा हुआ मैं उसी घर में छिपा रहा और अवसर की प्रतीक्षा करता 
रहा। वे दिन मैंने अत्यन्त कठिनता से व्यतीत किये ॥७८॥ 


मित्रद्रोह का फल 


एक बार उस योगनन्द का पुत्र हिरण्यगुप्त शिकार खेलने के लिए जंगल में गया! घोड़े 
की तेज दौड़ान के कारण राजपुत्र अति दूर गहन वन में पहुँच गया। उसे अकेले भ्रमण करते-करते 
दिन समाप्त हुआ ॥७९॥। 

राजपुत्र उस रात को बिताने के लिए एक उपयुक्त पेड़ पर चढ़ गया। कुछ ही समय के 
अनन्तर सिंह से डराया हुआ एक भाल भी उसी वृक्ष पर आ चढ़ा ॥॥८०।॥। 

भाल्‌ राजपुत्र को घबराया हुआ देखकर मनुष्य की भाषा में बोला--राजपुत्र, तू मेरा 
मित्र है। डर मत। मैं मारूँगा नहीं।' ऐसा कहकर उसने राजपुत्र के हृदय पर अपना विश्वास 
जमा दिया और उसे निर्भय' कर दिया ॥८१-८२॥ 

भाल की बातों से निर्मय होकर राजपुत्र सो गया और भालू जागता रहा। इतने में नीचे 
से सिह बोला ॥८३॥ 

९ 


६ 


कैथासरित्सागर' 


ऋक्ष मानुषमेत॑ मे क्षिप यावद्‌ ब्रजाम्यहम्‌ । 
ऋक्षस्ततो5ब्वीत्पाप ! न मित्र॑ घातयाम्यहम्‌ ॥॥८४॥ 
क्रमादक्षे प्रसुप्ते च राजपुत्रे च जाग्रति। 
पुन: सिहोअब्रवीदेतमुक्ष में क्षिप मानृष! ॥८५॥ 
तच्छत्वात्मभयात्तेन  सिहस्याराधनाय सः। 
क्षिप्तोषिष नापतच्चित्रमक्षो. देवप्रबोधित: ॥८६॥ 
मित्रद्रोहिन्भवोन्‍्मत्त इति शापमदाच्च सः। 
तस्य राजसुतस्येतद्‌॒ वृत्तान्तावगमावधिम्‌ ॥८७॥ 
प्राप्पपष. स्वगृहं॑ प्रातरुन्मत्तो5भून्पात्मज:। 
योगनन्दरव॒ तद्दृष्ट्वा विषाद॑ं सहसागमत्‌ ॥८८॥ 
अब्रवीच्च स॒ काले$स्मिज्जीवेद्‌ वररुचियंदि। 
इदं ज्ञायंत तत्सर्व घिझः में तद॒वधपाटवम्‌ ॥८९॥ 
तच्छुत्वा वचन राज्ञ: शकटालो व्यचिन्तयत्‌ । 
हनत कात्यायनस्यायं लब्ध: काल: प्रकाशने॥॥९०॥। 
न सो5त्र मानी तिष्ठेच्च राजा मयि च विश्वसेत्‌ । 
इत्यालोच्य स॒ राजानमन्रवीद्याचिता$भय: ॥९१॥ 
राजन्नल विषादेन जीवन्वररुचि: स्थित: । 
योगनन्दस्ततो5वादी दुद्गुतमानी यतामिति ॥९२॥ 
अथाहूं शकठटालेन योगनन्दान्तिक हठात्‌। 
आनीतस्त॑ तथाभूतं॑ राजपुत्र व्यलोकयम्‌ ॥९३॥ 
मित्रद्रोहह क्ृतोध्नेन देवेत्यक्वा तथव स:। 
सरस्वतीप्रसादेन वृत्तान्त: कथितो मया॥९४॥ 
ततस्तच्छापमुक्तेन_ स्तुतोःह॑. राजसूनुना। 
त्ववा कथमिदं ज्ञातमित्यपुच्छत्स भूषति:॥९५॥ 
अथाहमबदं राज॑ल्‍लक्षण रनुमानत: । 
प्रतिभातरव॒ पर्यन्ति सर्व प्रज्ञावतां धिय:॥९६॥ 
तद्यथा तिलको ज्ञातस्तथा सर्वेमिदं मया । 
इति मद्वचनात्सो5भूद्राजा लज्जानुतापवान्‌ ॥९७॥ 
अथानादुृतसत्कार: परिशुद्धयेव. लाभवान्‌ । 
स्वगृहूं गतवानस्मि शील हि विदुषां धनम्‌ ॥९८॥ 
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हे ऋक्ष, तुम इस मनृष्य को पेड़ से नीचे फेंक दो। मैं इसे लेकर चला जाऊँ। भालू बोला--- 
रे पापी ! यह मेरा मित्र है। मैं मित्र को मरवाना नहीं चाहता'॥८४॥ 

क्रमश: भाल्‌ के सोने और राजपुत्र के जागते रहने पर सिंह ने राजपुत्र से कहा--- 
हे मनुष्य, तुम इस भाल को मेरे लिए पेड़ से नीचे फेंक दो' ॥८५॥। ह 

यह सुनकर भय के कारण सिह को प्रसन्न करने के लिए राजपुत्र ने भाल को नीचे फेंकने 
का यत्न किया। आश्चथं है कि दैववोग से तत्काल जगा हुआ भालू, उसके यत्न करने पर भी नीचे 
न गिर सका ॥८६॥ 


भाल ने राजपुत्र को शाप दिया कि है मित्रद्रोहिन्‌ ! जबतक यह वृत्तान्त प्रकट न होगा, 
तबतक तू पागल बना रहेगा! ॥८७॥ 

प्रात:काल राजकुमार राजभवन पहुँचते ही पागल हो गया। योगनन्द, उसकी यह दशा 
देखकर अकस्मात्‌ अत्यन्त दु:ःखी हुआ ॥|८८॥ 

राजा ने कहा--यदि इस समय वररुचे जीवित होता, तो इस पागलपन 
का कारण मालम होता। उसके मारने में जो मैंने चातुर्ये किया, इसके लिए मुझे घिक्‍्कार 
है! ॥॥८९॥। 

राजा की बातें सुतकर मन्त्री शकटाल ने सोचा कि यह अवसर वररुचि को प्रकट करने 
का है।॥॥९०॥ 

उसने सोचा कि वररुच्ति मानी है। अब वह यहाँ मन्त्री बनकर न रह सकेगा 
और मैं ही एकमात्र सर्वेसर्वा रहँगा। राजा मुझ पर विश्वास करेगा। (तब मैं अपना 
बदला निशंक होकर ले सकूगा/) ऐसा सोचकर उसने राजा से अभय की प्रार्थना करके 
बोला ॥९१॥ 


इसके अनन्तर शकटाल ने हठपूर्वक मुझे योगनन्द के पास पहुँचाया और मैंने उन्मत्त 
राजपुत्र को देखा ॥९२॥ 


उसे देखकर मैंने राजा से कहा--इसने मित्रद्रोह किया है! और सरस्वती की क्ृपा से 
वन की रात का सारा वृत्तान्त कह दिया ॥९३॥ 


मेरे वृत्तान्त कहने पर राजपुत्र शाप से मुक्त होकर मेरी स्तुति करने लगा और राजा ने 
पूछा कि तुमने इस वृत्तान्त को कैसे जान लिया ? ॥९४-९५॥ 

तब मैंने कहा-- राजन ! बुद्धिमानों की बुद्धि, लक्षणों से, अनुमान से तथा प्रतिभा से 
सब कुछ जान लेती है। जैसे मैंने रानी की कमर के तिल को जान लिया था।” यह सुनकर राजा 
पश्चात्ताप करने लगा ॥९६-९७॥ 

तदनन्तर राजा के द्वारा किये गये सम्मात, दान आदि की उपेक्षा करके निर्दोषता को 
बहुत बड़ा लाभ समझकर मैं अपने घर चला गया। कारण यह कि चरित्र की पवित्रता ही 
विद्वानों का धन है॥९८॥ 


६८ 


कथासरित्सागर 


प्राप्स्येवय च तत्रत्यो जनोष्रोदीत्पुरों मम। 
अभ्येत्य.. मां समुद्भ्रान्तमुपवर्षोज्ब्रवीत्तत: ॥ ९९॥। 
राजा हत॑ निशम्य त्वामुपकोशाग्निसादवपु: । 
अकरोदथ मातुस्ते शुचा हृदयमस्फूटत्‌ ॥१००।। 
तच्छत्वाभिनवोद्भूतशोकवेगविचेतन: । 
सद्योहमपत॑ भूमौ वातरुग्ण इव द्रुम:॥१०१॥ 
क्षणाच्च. गतवानस्मि प्रलापानां रसजन्नताम्‌। 
प्रियबन्धुविनाशोत्थ: शोकाग्नि: क॑ न तापयेत्‌ ॥ १०२॥ 
आसंसार जगत्यस्मिन्नेका नित्या हनित्यता। 
तदेतामेश्वरीं मायां कि जानन्नपि मुदहायसि।॥१०३॥ 
इत्यादिभिरुपागत्य वर्षण. वचनेरहम्‌। 
बोधितो5थ॒ यथातत्त्व॑ कथज्चिद्धतिमाप्तवान्‌ ॥ १०४॥ 
ततो विरक्तहृदयस्त्यक्वा सर्व निबन्धनम्‌ । 
प्रशमकसहायो 5हं तपोवनमशिश्रियम्‌ ॥। १ ०५॥। 
दिवसेष्वथ गच्छत्सु तत्तपोवनमेकदा । 
अयोध्यात उपागच्छद्‌ विप्र एको मयि स्थिते॥१०६॥ 
समया योगनन्दस्य राज्यवार्त्तामपृच्छुयत । 
प्रत्यभिज्ञाय. मां सोष्थ सशोकमिदमन्रवीत्‌ | १०७॥। 
श्युणु नन्दस्य यद्वृत्तं तत्सकाशाद्‌ गते त्वयि। 
लब्धावकाशस्तत्राभूच्छकटा लश्चिरेण सः॥१०८॥ 
स॒ चिन्तयन्वधोपायं योगनन्दस्य युक्तित:। 
क्षिति खनन्तमद्राक्षीच्त्राणक्याख्यं द्विजं पथि ॥१०९॥। 
कि भुवं खनसीत्युक्ते तेन विप्रो5्थ सोथ्ब्नवीत । 
दर्भमुन्मूलयाम्यत्र पादो होतेन में क्षतः॥११०॥ 
तच्छत्वा सहसा मन्त्री कोपनं क्रूरनिश्चयम्‌ । 

त॑ विप्रं. योगनन्दस्यथ. वधोपायममन्यत ॥ ११ १॥ 
नाम पृष्टवाब्रवीत्तं च हें ब्रह्मन्‌ दापयामि ते। 

अहं त्रयोदशीश्राद्ध  गृहे नन्‍्दस्य भूपते:॥११२॥ 
दक्षिणात: सुवर्णस्य लक्षं तव भविष्यति। 
भोक्ष्ससे धुरि चान्येषामेहि तावद गृहं मम॥११३॥ 


प्रथम लम्बक ९ 


मेरे घर पहुँचते ही वहाँ के सभी मनुष्य मेरे सामने आकर रोने लगे। इस प्रकार, व्याकुल 
मुझे उपवर्ष (श्वसुर) ने कहा--॥॥९९॥। 

राजा के द्वारा तुम्हारे मारे जाने का समाचार सुनकर उपकोशा ने शरीर को अग्नि 
में दग्ध कर दिया और तुम्हारी माता का हृदय शोक से फट गया' ॥|१००॥। 

यह सुनकर अभिनव शोक के आक्रमण से मूच्छित होकर मैं हवा से गिराये हुए वक्ष के 
समान भूमि पर गिर पड़ा ॥१०१॥ 

मूच्छित होने के अनन्तर ही पागलों की भाँति प्रछाप करने छूगा। प्रियतम बन्धु के विनाश 
से उत्पन्न शोक-अग्नि किसे उत्तप्त नहीं करती ॥१०२॥ 

'इस अनन्त संसार में अनित्यता ही एकमात्र नित्य वस्तु है, इस बात (ईह्वरी माया) को 
जानते हुए भी तुम साधारण मनुष्यों के समान क्‍यों मोहित हो रहे हो ?” आचार्य वर्ष ने आकर ऐसे 
वचनों से मुझे प्रतिबोधित किया, तब किसी प्रकार मुझे घैय॑ प्राप्त हुआ ॥ १०३-१०४॥ 


वररुचि का वेराग्य और महाप्रस्थान 


तदनन्तर विरक्तहृदय होकर और सांसारिक सभी बन्धनों को छोड़कर मैं. शान्तिपूर्वक 
तपोवन की शरण में गया ।।१०५॥। 

कुछ दिनों के अनन्तर मेरे तयोवन में रहते ही उसमें एक ब्राह्मण अयोध्या से आया ॥ १०६॥ 

मैंने उस ब्राह्मण से योगनन्द की राज्य-स्थिति के सम्बन्ध में पूछा। उसने मुझे पहचान 
कर शोक के साथ कहा ॥१०७॥। 

सुनो, मन्त्रिपद त्यागकर तुम्हारे चले जाने पर धीरे-धीरे शकटाल को चिरकाल के बाद 
अवसर मिला॥१०८॥ | 

शकटाल ने युक्त द्वारा नन्द के वध का उपाय सोच॑ते-सोचते पृथ्वी को खोदते हुए 
चाणक्य नामक ब्राह्मण को मार्ग में देखा ॥ १०९॥ 

दकटाल के यह पूछने पर कि तुम भूमि क्‍यों खोद रहे हो ?' उस ब्राह्मण ने कहा कि 
मैं कुशाओं का उन्मूलन कर रहा हूँ; क्योंकि इसने मेरे पैरों में त्रण (घाव) कर दिया ॥११०॥ 


चाणक्य की कथा 


शकटाल ने उस ब्राह्मण का नाम पूछकर कहा-- हे ब्राह्मण, मैं तुम्हें राजा नन्‍्द के घर में 
त्रयोदशी तिथि को श्राद्ध का निमन्त्रण देता हूं ॥१११॥ 

भोजन की दक्षिणा से तुम्हें एक लाख सोने की मुहरें प्राप्त होंगी एवं और भी ब्राह्मणों से 
ऊँचे बैठकर भोजन करोगे। आओ मेरे घर पर॥११२-११३॥ 


१. विशाखदत्त के मुद्राराक्षस में इस वार्ता को प्रकारान्तर से लिया गया है, किन्तु 
मुद्राराक्ष की कथा का आधार यही है । चाणक्य के विषय में विस्तृत और ऐतिहासिक 
विवेचन परिद्िष्ट में देखिए । 


कथासरित्सागर 


इत्युक्वा शकटालस्तं॑ चाणक्यमनयद्‌ गृहम्‌। 
श्राद्चाहेष्दशेयत्तं च राज्ञे स श्रद्ध च तम्‌॥११४॥ 
तत: स गत्वा चाणक्यो धुरि श्राद्ध उपाविशत्‌। 
सुबन्धुनामा विप्रश्व ताम॑च्छद्ध रमात्मन: ॥ ११५॥ 
तद्गत्वा शकटालन विज्ञप्तोीं नन्दभूपति:। 
अवादीज्ञापरो योग्य: सुबन्धुर्धुरि तिष्ठतु॥११६॥ 
आगत्यतां च राजाज्ञां शकटालो मयानतः। 
न मेंडपपराध इत्युक्वा चाणक्याय न्यवेदयत्‌ ॥११७॥ 
सो5थ कोपेन चाणक्यो ज्वलन्निव समन्ततः। 
निजां मुक्त्वा शिखां तत्र प्रतिज्ञामकरोदिमाम्‌ ॥११८॥ 
अवश्य हनत ननन्‍्दो5ष्यं सप्तभिदिवसं्मया। 
विनाश्यो बन्धनीयशच ततो निर्मन्‍्युना शिखा ॥११९॥ 
इत्युक्तवन्त॑ कुपिते योगनन्दे पलायितम्‌ । 
अलक्षितं स्वगेहें त॑ शकटालो न्यवंशयत्‌ ॥ १२०॥। 
तत्रोपकरण दत्ते गुप्त तेनेव मन्त्रिणा। 
स चाणक्यो द्विज: क्वापि गत्वा कृत्यामसाधयत्‌ ॥ १२ १॥ 
तद्वशाद्योगनन्दोष्षय दाहज्वरमवाप्य. सः। 
सप्तम दिवसे प्राप्त पञ्चत्व॑ समुपागमत्‌ ॥१२२॥ 
हत्वा हिरण्यगुप्त॑ च शकटालन तत्सुतम्‌। 
पूरव॑नन्दसयुतु लक्ष्मीरचन्द्रगुप्ते. निवेशिता ॥१२३॥ 
मन्त्रित्वे तस्य चाभ्यथ्य॑ बृहस्पतिसमं थधिया। 
चाणक्य स्थापयित्वा तंस मन्त्री कृतक्ृत्यताम्‌ ॥१२४॥ 
मन्वानो. योगनन्दस्यथ. कृतवरप्रतिक्रिय:। 
पुत्रशोकेन निविण्ण: प्रविवेश महद्‌ वनम्‌ ॥१२५॥ 
इति तस्य मुखाच्छत्वा विप्रस्य सुतरामहम्‌। 
काणभूते ! गत: खेंदं॑ं सर्वमालोक्य चझुचलम्‌ ॥ १२६॥ 
खेदाचचाहमिमां द्र॒ष्टुमागतो विन्ध्यवासिनीम्‌। 
तत्प्रसादेन दृष्ट्वा त्वां स्मृता जातिमेया सखे॥१२७॥ 
प्राप्त दिव्य च विज्ञानं मयोक्‍ता ते महाकथा। 
इदानीं क्षीणशापो5ह यतिष्य देहमुज्यितुम्‌ ॥१२८॥ 
त्वं च सम्प्रति तिष्ठेह यावदायाति तेइन्तिकम्‌ । 
शिष्ययुक्तोी गुणाढ्याख्यस्त्यक्तभाषात्रयोद्विज: ॥ १२९॥ 


प्रथम लम्बक ७ हैं 


ऐसा कहकर शकटाल उस चाणक्य ब्राह्मण को अपने घर ले गया, श्राद्ध के दिन उसे 
राजा के पास ले गया और राजा ने उसे स्वीकार किया ॥ ११४॥ 


तदनन्तर श्राद्ध के अवसर पर जाकर चाणक्य सबसे ऊपर बैठ गया, किन्तु सुबन्धु नामक 
ब्राह्मण उस स्थान को अपने लिए चाहता था॥।११५॥ 


शकटाल ने राजा नन्द के पास जाकर ऊपर बैठने का झगड़ा सुनाया। नन्‍्द ने कहा-- 
'सुबन्धु ही सबसे ऊपर बैठेगा। दूसरा योग्य नहीं है।” ॥११६॥ 

भय से नीचे मुँह किये हुए शकटाल ने, श्राद्ध-स्थान में आकर, चाणक्य को वह राजाज्ञा 
सुना दी और कहा कि इसमें मेरा अपराध नहीं है, यह राजाज्ञा है ॥११७॥ 


राजाज्ञा को अपना अपमान समझते हुए क्रोध से जलकर चाणक्य ने, अपनी शिखा को 
खोलकर यह प्रतिज्ञा की ॥११८॥ 


सात दिनों के भीतर राजा नन्‍्द को अवश्य मार डा्लगा। तभी मैं क्रोध-रहित होकर शिखा 
को बाँधुगा ॥ ११९ 


ऐसा कहते हुए चाणक्य पर योगनन्द के कुपित होने के कारण वह वहाँ से भागा और 
हकटाल ने गुप्त रूप से उसे अपने घर में रख लिया ॥१२०॥। 


शकटाल मन्‍्त्री के द्वारा सामग्री दिये जाने पर वह ब्राह्मण कहीं एकान्त में जाकर कृत्या 
की साधना करने लगा ॥१२१॥ 


उस कृत्या के प्रभाव से राजा नन्‍द दाह-ज्वर से सातवें दिन मर 
गया ॥ १२२॥ 


योगनन्द के मरने पर शकटाल ने उसके पुत्र हिरण्यगृप्त को मारकर (असल) नन्‍्द के 
पुत्र चन्द्रगुप्त को राजा बना दिया ॥१२३॥ 


चन्द्रगुप्त की मन्त्रिता के लिए बृहस्पति के समान बुद्धिवाले चाणक्य को प्रार्थनापूर्वक 
स्वीकार कराकर शकटाल पुत्रों के शोक से विरक्‍त होकर भीषण वन में चला 
गया ॥ १२४-१२५॥। 

हे काणभूते ! उस ब्राह्मण के मुख से नन्द-राज्य की समस्त कथा सुनकर मुझे अत्यन्त खेद 
हुआ कि यह सारा प्रपंच अनित्य है॥१२६॥ क्‍ 

इसी खेद के कारण, मैं विन्ध्यवासिनी का दशेन करने के लिए यहाँ आया। इसकी कृपा से 
तुम्हें देखकर मुझे अपना पूर्वजन्म का स्मरण हुआ || १२७॥ 

और जाति-स्मरण होने के कारण, दिव्य विज्ञान भी प्राप्त हो गया। अब मैं शापमुक्त 
होकर शरीर छोड़ने का यत्न करूँगा ॥१२८॥ 

हे काणभूते ! तुम तबतक यहीं रहो, जबतक तीन भाषाओं. को छोड़े हुए गुणाक्ष्य नामक 
ब्राह्मण दिष्यों के साथ तुम्हारे पास आता है॥१२९॥॥ 


७२ 


कर्थासरित्सोंगरं 


_ सो5पि ह्यहमिव क्रोधाहेव्या शप्तो गणोत्तम:। 


माल्यवान्नाम मत्पक्षपाती मत्त्यंत्वमागत:।॥।१३०॥ 
तस्मे महेश्वरोक्तेषा कथनीया महाकथा। 
ततस्ते शापनिमुक्तिस्तस्य चापि भविष्यति ॥ १३ १॥ 
एवं वररुचिस्तत्र काणभूतेनिवेद्य सः। 
प्रतस्थे देहमोक्षाय पुण्य बदरिकाश्रमम्‌ ॥ १३२॥ 
गच्छन्ददर्श गड्भायां सोइथ शाकाशिनं मु।नम । 
तत्समक्ष च तस्‍्यर्ें: कुशेनाभूत्करक्षति:॥ १३३॥ 
ततोउस्य रुधिरं निय॑त्तेन शाकरसीकृतम्‌ | 
अहद्भारपरीक्षार्थ कोतुकात्स्वप्रभावत: ।। १३४।। 
तद्दृष्ट्वा हनत सिद्धोअस्मीत्यगाहपंमसो मुनिः। 
ततो वररुचि: किध्न्चिद॒ विहस्येव॑ जगाद तम्‌ ॥ १३५॥ 
जिज्ञासनाय रक्‍तं ते मया शाकरसीकृतम्‌ | 
यावन्नाद्याप्यहद्भधारर. परित्यक्तस्त्वया मुने ॥ १३६।॥ 
ज्ञानमार्ग छहक्लार: परिधो दुरतिक्रमः। 
ज्ञानं विना च नास्त्येव मोक्षो ब्रतशतेरपि || १३७॥। 


'स्वगंस्तु न मुमुक्षणां क्षयी चित्त विलोभयेत्‌। 


तस्मादहद्धूतित्यागाज्ज्ञाने. यत्न॑ मुने ! कुरु॥१३८॥ 
विनीयेव॑ मुनि तेन प्रणतेन कृतस्तुति:। 
त॑ बदर्याश्रमोहँश शान्त वररुचियंयों ॥ १३९॥ 
अथ स निविडभक्‍कत्या तत्र॒ू.दंवीं शरण्यां 


शरणमुपगतो5सो मत्त्यभाव॑ मुमुक्षु:। 
प्रकटितनिजमूत्ति: सापि तस्मे शशंस 
स्वयमनलसमृत्थां धारणां. देहमुकत्य ॥ १४०॥ 


दग्ध्वा शरीरमथ धारणया तया तद- 
दिव्यां गति वररुचि: स॒ निजां प्रपेदे। 
विन्ध्याटवीभुवि तत: सच काणभूति- 
रासीदभीप्सितगुणाढ्यसमागमो त्क: १४ १॥ 


इति महाकविश्वरीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे कथापीठलम्बके 


पञ्चमस्तरजू:। 
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वह गुणाढ्य भी मेरा पक्षपाती शिवजी का माल्यवान्‌ नामक उत्तम गण है। मेरा पक्षपात 
करने के कारण पार्वती ने उसे क्रोध से शाप दिया, इसीलिए मानव-योनि में उत्पन्न हुआ है ॥१३०॥। 


इस गुणाद्थ को शिवजी के द्वारा कही गई और मुझसे सुनाई गई यह कथा सुनाना। 
तब तुम्हारी और उसकी शाप-मुक्ति होगी ॥१३१॥ 


इस प्रकार वररुचि काणभूति को कहकर शरीर-त्याग करने के लिए पवित्र बदरिकाश्रम 
को गया॥१३२॥ 
शाकाहारी मुनि को कथा 


बदरिकाश्रम जाते हुए वररुचि ने गंगातट पर एक शाकाहारी ब्राह्मण को देखा। वररुचि के 
सामने ही उस ऋषि का हाथ कुश से कट गया ॥१३३॥ 


उस ऋषि के अहंकार की परीक्षा के लिए तथा कौतुक से उस निकलते हुए रक्‍त को 
वबररुचि ने अपने प्रभाव से शाक का रस बना दिया ॥।१३४।॥ 


अपने इस प्रभाव को देखकर उस मुनि को घमंड उत्पन्न हुआ, यह देखकर वररुचि ने 
मुस्कराते हुए कहा ॥१३५॥। 

मैंने तुम्हारी परीक्षा के लिए रक्त को शाक का रस बना दिया। किन्तु मालूम हुआ कि 
अभी तक तुमने अहंकार को त्यागा नहीं है।॥।१२६॥ 


अहंकार, ज्ञानमार्ग में, कठिनाई से हटनेवाली बाधा है, और ज्ञान के बिना सैकड़ों ब्रतों 
से भी मुक्ति नहीं होती ॥१३७॥ 

पुण्यों के क्षीण होने पर नष्ट हो जानेवाला स्वर्ग, मुक्ति चाहनेवालों को आहृष्ट नहीं 
करता। इसलिए अहंकार का त्याग कर मुक्ति के लिए यत्न करो॥१३८॥ 

इस प्रकार मुनि को शिक्षा देकर और नम्न होते हुए उससे स्तुति किया गया वररुचि 
प्रशान्त-पावन बदरिकाश्रम के स्तान को गया॥१३९॥ 

मनृष्य-देह को छोड़ने की इच्छा से वररुचि, बदरिकाश्रम में गाढ़ी भक्ति के साथ देवी की 
शरण में प्राप्त हुआ। देवी ने स्वयं प्रकट होकर, शरीर की मुक्ति के लिए उसे स्वयं योग द्वारा 
शरीर से निकली हुई अग्नि से देहनाश करने के लिए कहा, अर्थात्‌ अपने शरीर से उत्पन्न योगानल 
से अपने शरीर की मुक्ति के लिए इसे भस्म करो ॥१४०॥ 

इस प्रकार वररुचि, उसी देवी के द्वारा निदिष्ट धारणा से योगानल में मानव-शरीर को 
दग्ध करके अपनी गण-गति को प्राप्त हुआ और इधर काणभूति, इच्छित गुणाढ्य् के समागम के 
प्रति उत्कंठित था॥ १४१॥ 

महाकवि श्रीसोमदेवभट्ू-विरचित कथासरित्सागर के कथापीठ लम्बक का 
पंचम तरंग समाप्त 
१० 


७४ 


कथोसरित्सागर 

षष्ठस्तरड्ड: 
ततः: स॒ मर्त्त्यंवपुषा माल्यवान्‌ विचरन्‌ बने। 
नाम्ना गुणाढ्य: सेवित्वा सातवाहनभूपतिम्‌ ॥।१॥ 
संस्कृताद्यास्तदग्न.. च भाषास्तिस्र: प्रतिज्ञया। 
त्यक्वा खिन्नमना द्रष्ट्माययो विन्ध्यवासिनीम्‌ ॥।२॥ 
तदादेशन गत्वा च काणभूति ददश सः। 
ततो जाति निजां स्मृत्वा प्रबुद्ध: सहसाउभवत्‌ ॥३॥ 
आश्रित्य भाषां पंशाचीं भाषात्रयविलक्षणाम्‌ 
श्रावयित्वा निज नाम काणभूति च सोब्ब्रवीत्‌ ॥४॥ 
पुष्पदन्ताच्छूतां दिव्यां शीघ्र कथय में कथाम्‌। 
येन शाप तरिष्यावस्त्वं चाह व सम॑ सखें॥५॥ 


गुणादयकथा 


तच्छुत्वा प्रणतो हृष्ट: काणभूतिरवाच तम्‌। 
कथयामि कथां कि तु कौतुक॑ में महत्पभो !॥६॥ 
आजन्मचरितं तावच्छंस में कुब॒नुग्रहम्‌। 
इति तेनाथितो वक्‍त गुणाढ्योज्थ प्रचक्रमे ॥७॥ 
प्रतिष्ठानेस्ति नगर सुप्रतिष्ठितसंज्कम्‌ । 
तत्राभृत्सोमशर्माख्यय को5पि ब्राह्मणसत्तम: ॥८॥ 
वत्सरच गुल्मकश्चंच तस्यथ द्वो तनयो सखे! 
जायेते सम तृतीया च श्रुतार्था नाम कन्यका ॥९॥ 
कालन ब्राह्मण: सोउथ सभाये: पञ्चतां गत्त:। 
तत्पु्नो तो स्वसारं तां पालयन्तावतिष्ठताम्‌ ॥१०॥। 
सा चाकस्मात्सगर्भाभूत्तद्दृष्ट्वा वत्सगुल्मयो:। 
तत्रान्यपुरुषाभावाच्छड्भान्योन्यमजायत ॥ १ १॥ 
तत: श्रतार्था चित्तज्ञा भ्रातरों तावभाषत। 


पापशड्ु न कत्तंव्या श्रुणुत॑ कथयमि वाम्‌ ॥१२॥ 


कुमार: कीत्तिसेनाख्यो नागराजस्य वासुके:। 
भ्रातु: पृत्रोईस्ति तेनाहं दृष्टा स्‍्नातुं गता सती ॥१३॥ 
तत: से मदनाक़ान्तो निवेद्यान्वयनामनी। 
गान्धवंण विवाहेन मां भार्यामकरोत्तदा ॥ १४॥ 
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षष्ठ तरंग 

वररुचि के चले जाने पर उसका मित्र खिन्नहदय माल्यवान्‌ नामक गण, मर्त्त्यशरीर 
में गुणादय नाम से विख्यात होकर वन में घूमता हुआ, संस्कृत आदि तीन भाषाओं को 
प्रतिज्ञापूवंक छोड़नर और सातवाहन राजा की सेवा करके विन्ध्यवासिनी भगवती के दर्शन के 
लिए आया ॥ १-२॥। 

विन्ध्यवासिनी की आज्ञा से उसने विन्ध्यारण्य में काणभूति को देखा। काणभूति को 
देखते ही गुणाढय को अपनी पूर्व जाति का स्मरण हो गया और वह मानों अकस्मात्‌ जाग उठा ॥ ३॥ 

संस्कृत, प्राकृत एवं देशीय (अपभश्रंश )--इन तीनों भाषाओं को छोड़कर पैशाची भाषा 
में अपना नाम सुनाकर वह काणभूति से बोला ।।४॥ 

मित्र काणभूते, पुष्पदन्त से सुनी हुई उस दिव्य कथा को शीघ्र सुनाओ; जिसके सुनने पर 
मैं और तुम दोनों एक साथ ही शाप से मुक्त हो जायेंगे ॥॥५॥ 


गुणाढ्य की कथा 

यह सुनकर काणभूति ने गृणाढ्य से कहा--हे स्वामिन्‌ ! उस दिव्य कथा को तो मैं 
सुनाता हूँ। किन्तु मुझे एक महान्‌ कौतृहल है॥६॥ 

वह यह कि पहले आप अपने जीवन का वृत्तान्त सुनाओ। इस प्रकार काणभूति के प्रार्थना 
करने पर गुणाढ्य ने अपनी कथा प्रारम्भ की ॥७॥ 

प्रतिष्ठान-प्रदेश में सुप्रतिष्ठित नामक नगर है। वहाँ पर सोमशर्मा नामक एक श्रेष्ठ 
ब्राह्मण रहता था॥८॥। 

उस ब्राह्मण के वत्स और गुल्म नामक दो बालक और तीसरी श्रुतार्था नाम की एक 
कन्या थी ॥९॥ | 

कालक्रम से सोमशर्मा और उसकी भार्या दोनों मर गये। उनके मरने पर वत्स और 
गुल्म दोनों भाई बहन श्रुतार्था का पालन-पोषण करने लगे ॥१०॥ 

उन्होंने किसी समय बहन को गर्भवती देखा। वहाँ अन्य किसी तीसरे पुरुष के अभाव में 
उन दोनों को परस्पर शंका हुई ॥११॥ 

. भाइयों को शंकित देखकर चित्त की बात को समझनेवाली श्रुतार्था ने भाइयों से कहा-- 

तुम्हें किसी प्रकार की शंका न करनी चाहिए। मैं सत्य बात तुम्हें बताती हूँ ॥१२॥ 

नागराज वासुकि के भाई का पूत्र कुमार कीत्तिसेन है। मुझे स्नान के लिए जाते हुए 
उसने देखा ॥ १३॥ 

मुझे देखकर काम-पीड़ित हुए कीत्ति सेन ने अपना वंश और नाम बताकर गान्धवंविधि से 
मुझे अपनी पत्नी बना लिया।॥। १४॥ 

इसलिए मेरा यह गर्भ, ब्राह्मण-जाति से है। इस प्रकार बहन की बात सुनकर वत्स और 
'गुल्म बोले कि इसमें क्‍या प्रमाण है? ॥१५॥ 


। 


कथासरित्सागर 


विप्रजातेरयं तस्मान्मम गर्भ इति स्वसु:। 


श्रुत्वा कः प्रत्ययो5त्रेति वत्सगुल्माववोचताम्‌॥१५॥ 


ततो रहसि सस्मार सा त॑ नागकुमारकम्‌ | 
स्मृतमात्रागत: सोधष्थ वत्सगुल्मावभाषत ॥ १६॥ 
भार्या कृता मयवेयं शापश्रष्टा वराप्सरा:। 
युष्मत्स्वसा युवां चेव शापेनेव च्यूता भुवि॥१७॥ 
पुत्रों जनिष्यते चात्रू .युष्मत्स्वसु रसंशयम्‌ । 
ततोउस्या: शापनिमुक्तिर्युवयोइ्च भविष्यति ॥ १८॥ 
इत्युक्त्वान्तहित: सो5भूत्तत: स्तोकेश्च वासरे:। 
श्रुतार्थाया: सुतो जातस्तं हि जानीहि मां सखे ! ॥१९॥। 
गणावतारो जातोअ्यं गुणाढ्यो नाम ब्राह्मण: । 

इति तत्कालमुदभूदन्तरिक्षात्सरस्वती ॥२०॥। 
क्षीणशापास्ततस्ते च जननी मातुला मम। 

कालन  पञ्चतां प्राप्ता गतरचाहमधीरताम्‌ ॥२१॥ 
अथ शोक समुत्सृज्य बालोषपि गतवानहम्‌। 
स्वावष्टम्भेन विद्यानां प्राप्तये. दक्षिणापथम्‌ ॥२२॥ 
कालन तत्र सम्प्राप्प सर्वा विद्या: प्रसिद्धिमान्‌। 
स्वदेशमागतो5भूव॑ दशयिष्यन्निजानू_ गृुणान्‌ ॥२३॥ 
प्रविशंश्व चिरात्तत्र नगरे सुप्रतिष्ठिते 
अपब्यं शिष्यसहितः शोभां कामप्यहूं तदा ॥२४॥ 
क्वचित्सामानि छन्दोगा गायन्ति च यथाविधि। 
क्वचिद्‌ विवादों विप्राणामभूद्‌ वेदविनिर्णये ॥२५॥ 
योञत्र द्यृतकलां वेत्ति तस्य हस्तगतो निधिः। 
इत्यादिकतेवर्यू तमस्तुवन्कितवा: क्वचित्‌ ॥२६॥ 
अन्योन्यं निजवाणिज्यकलाकौशलवादिनाम्‌ । 
क्वचिच्च वणिजां मध्ये वणिगेकोब्रवीदिदम्‌ ॥२७॥ 

मूबकाद्धन॑ प्राप्तवतों वणिजः कथा 

अर्थ: संयमवानर्थान्प्राप्नोति कियदद्धतम्‌ । 

मया पुनविनैवार्थ लक्ष्मीरासादिता पुरा॥२८॥ 
गर्भस्थस्यच में पूर्व पिता पड्चत्वमागतः। 
मन्‍्मातुर्च॒ त॒दा पापगेत्रजं: सकल. हृतम्‌ ॥२९॥ 


प्रथम लस्बक 3 


यह सुनकर श्रुतार्था ने एकान्त में उस नागकुमार का स्मरण किया। नागकुमार स्मरण 
करते ही आया और वत्स एवं गुल्म से बोला ॥१६॥ 


इस शापम्रष्टा अप्सरा को मैंने पत्नी बनाया है; जो तुम दोनों की बहन है। तुम दोनों भी 
शाप के कारण पृथ्वी पर अवतीर्ण हुए हो ॥ १७॥ 


तुम्हारी बहन के इस गर्भ से अवश्य पुत्र उत्पन्न होगा। इसके उत्पन्न होने पर इसकी 
और तुम दोनों की शाप-मुक्ति होगी ॥ १८॥ 

ऐसा कहकर वह नागकुमार अन्‍्तर्धान हो गया और कुछ ही दिनों बाद श्रुतार्था को पुत्र 
उत्पन्न हुआ। है सखे, वह श्र्‌तार्था का पृत्र मुझे ही समझो ॥ १९॥। 


मेरे उत्पन्न होते ही आकाशवाणी हुई कि यह गुणाढ्य नामक ब्राह्मण, शिवजी के गण 
का अवतार है ॥।२०॥ 


मेरे उत्पन्न होने पर वे--मे री माता और मामा--भी शापक्षीण होने के कारण मर गये और 
एकाकी मैं अधीर हो गया।॥।२१॥ 


कुछ दिनों के अनन्तर शोक का परित्याग करके मैं बालक होने पर भी अपने ही सहारे 
विद्याओं की प्राप्ति के लिए दक्षिणापथ चला गया ॥२२॥ 


मैं कुछ समय में दक्षिण देश में समस्त विद्याओं को प्राप्त करके प्रसिद्ध विद्वान हुआ और 
अपने गुणों को दिखाने की इच्छा से स्वदेश आया ॥२३॥ 


बहुत दिनों के अनन्तर शिष्यों के साथ उस सुप्रतिष्ठित नगर में प्रवेश करते हुए मैंने 
नगर की अपूर्व शोभा देखी ॥२४॥ 


मैंने उस नगर में देखा कि कहीं सामवेदी विद्वान्‌ विधिपूर्वक साम-गान कर रहे हैं और 
कहीं वेदों के अर्थ-निर्णय पर विद्वानों का शास्त्रार्थ हो रहा है ॥२५॥। 


कहीं जुआरी अपनी डींग हाँक रहे थे कि जो जुए की कला जानता है, उसके हाथ में 
खजाना है ।॥।२६॥। 


अपनी-अपनी व्यापार-कला का चातुर्य बतलाते हुए कुछ बनियों की मंडली में एक 
बनिया इस प्रकार बोला ॥२७॥ 


. चहे से घनो बने सेठ की कया 


पैसों के विषय में संयम रखनेवाला ही पैसा कमाता है', यह कितने आए्चय की बात है। 
मैं जब गर्भ में था, तभी मेरे पिता मर गये। मेरी माता के पास जो कुछ भी धन था, वह दुष्ट 
संबंधियों ने उसे फसलाकर ले लिया ॥२८-२९॥ 


कथासरित्सागर 


तत: सा तड्याद गत्वा रक्षन्ती गर्भमात्मन:। 
तसथौं. कुमारदत्तस्य पितुमित्रस्य वेइमनि ॥३०।। 
तत्र तस्याइच जातो&हं साध्व्या वृत्तिनिबन्धनम्‌ । 
ततश्चावर्धवत्सा मां कृच्छकर्माण कुवेती॥३१॥ 
उपाध्यायमथाभ्यथ्य तयाकिज्चन्यदीनया । 

क्रमण शिक्षिततरचाहं लिपि गणितमेव च॥३२॥। 
वणिक्पुत्रोइसि तत्पुत्र ! वाणिज्यं कुरु साम्प्रतम्‌। 
विशाखिलाख्यो देशें5स्मिन्‌ वणिक्चास्ति महाधन: ॥३३॥। 
दरिद्राणां कुलीनानां भाण्डमूल्यं ददाति सः। 
गच्छ याचस्व तं मूल्यमिति माताब्रवीच्च माम्‌ ॥३४॥ 
ततो5हमगमं तस्य सकाशं सो5डपि तत्क्षणम्‌। 
इत्यवोचत्‌ क्रधा कड्चिद्‌ वणिक्पुत्रं विशाखिल: ॥३५॥ 
मूषकीा दृश्यतें योध्यं गतप्राणो5त्र भूतले। 
एतेनापि हि. पण्येन कुशलो धनमजंयेत्‌ ॥३६॥ 
दत्तास्तव पुनः पाप दीनारा बहवो मया। 

दूरे तिष्ठतु तद्वृद्धिस्त्ववा तेषपि न रक्षिता:॥३७॥। 
तच्छुत्वा सहसेवाहं तमबोच॑ विशाखिलम्‌ । 
गहीतो5यं मया त्वत्तो भाण्डमूल्यायः मूषक: ॥३८॥ 
इत्युक्त्वा मूषक हस्ते गृहीत्वा सम्पुटे च तम्‌। 
लिखित्वास्य गतो5भूवमहं सोअ्प्यह्सद्‌ वणिक्‌ ॥३९॥। 
चणकाञउजलियुग्मेन मूल्येणन स च मूषकः। 
मार्जारस्य कृते दत्त: कस्यचिद वर्णिजो मया ॥।४०॥ 
कृत्वा तांइ्चणकान्भृष्टान्गृहीत्वा जलकुम्भिकाम्‌ । 
अतिष्ठं चत्वरे गत्वा छायायां नगराद्‌ बहिः॥४१॥ 
तत्र श्रान्तागतायाम्भ: शीतल चणकांइ्व तानू। 
काष्ठभारिकसद्भाय सप्रश्रयमदामहम्‌ ॥४२॥। 
: एकक: काष्ठिक:ः प्रीत्या काष्ठेद्वे ढे ददो मम। 

: विक्रीतवानहं तानि नीत्वा काष्ठानि चापणे ॥४३॥ 
ततः स्तोकेन मूल्येन क्रीत्वा तांइ्चणकांस्तत:। 
तथेव काष्ठिकेभ्यो5हमन्येद्यु: काष्ठमाहरम्‌ ॥४४॥ 


प्रथम लम्बकक | ७रे 


तब मेरी माता उन संबंधियों की लूट-खसोट के भय से गर्भ की रक्षा करती हुई अपने 
पिता के मित्र कुमारदत्त के घर जाकर रहने रूगी॥३०॥ 


कुमारदत्त के घर में उस पतिब्रता के जीवन का आधार मैं उत्पन्न हुआ। मेरी माता, 
कष्टसाध्य कार्य करती हुई, मुझे जिलाने लगी ॥३१॥ 


मेरे कुछ बड़े होने पर उस अकिचन और दीन माता ने गुरु से प्रार्थना करके मुझे अक्षर 
लिखना और कुछ गणित (हिसाब-किताब) सिखा दिया ॥३२॥ 


कुछ पढ़ लेने पर माता ने कहा--बिटा ! बनिये के बालक हो, व्यापार करो। इस 
नगर में विशाखिल नाम का एक धनी व्यापारी बनिया है। कुलीन घर के दरिद्र लोगों को वह 
व्यापार का सामान देता है। अतः तुम उसी के पास जाओ और माँगो”॥३३-३४॥ 


माता की आज्ञा से मैं उस बनिये के पास गया। उस समय विशाखिल बनिया, क्रोध में 
किसी बनिये के लड़के से कह रहा था कि यहाँ भूमि पर एक मरा हुआ चूहा पड़ा है। यदि चतुर 
बनिया हो, तो इस सौदे से भी धन कमा सकता है।॥।३५-३६॥ 


है दुष्ट, मैंने तुझे बहुत-सी स्वर्णं-मुद्राएँ दीं, उनकी वृद्धि तो दूर रही, तूने उनकी रक्षा भी 
नहीं की ॥३७॥ 


बनिये की बातें सुनकर मैंने विशाखिल से कहा--मैंने बेचने के सामान में तुझसे इस 
चूहे को लिया ॥३८॥ 


ऐसा कहकर मैंने मरे हुए चूहे को हाथ से उठाकर एक डिब्बे में रत लिया और बनिये की 
बही में लिखकर चला। मेरे इस कार्य पर वह बनिया भी हँसने लूगा ॥३९॥ 


मैंने दो अंजुली चने के बदले उस चूहे को किसी बनिये की बिल्ली को खाने के लिए 
दे दिया ॥४०॥। । 


उस चने को भाड़ में भुनाकर और एक घड़ा पानी लेकर मैं शहर के बाहर एक चौराहे 
पर पेड़ की छाया में जा बैठा ॥४ १॥ 


लकड़ी का बोझ लेकर आनेवाले थके मजदूरों को मैं नम्नता के साथ चना खिलाने और 
ठंडा पानी पिलाने रूगा ॥४२॥ 


प्रत्येक लकड़हारा, अपने-अपने बोझ से दो-दो लकड़ियाँ मुझे प्रेमपूर्वक देने लगा। इस 
प्रकार कुछ समय में मेरे पास रूकड़ी का एक बोझा एकत्र हो गया और मैंने उसे बाजार में जाकर 
बेच दिया ॥४३॥ 


लकड़ी बेचकर प्राप्त हुए मूल्य में से कुछ मूल्य से चने खरीदकर मैंने दूसरे दिन, फिर 
उसी प्रकार चौराहे पर पानी पिलाना प्रारंभ किया। इस प्रकार मेरे पास पर्याप्त मात्रा में रूकड़ियाँ 
इकढ्ठी हो गईं ॥।४४।॥ 
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कंथासरित्सागरें 


एवं प्रतिदिन क्ृत्वा प्राप्य मूल्य क्रमान्मया। 
काष्ठिकेडभ्योडखिल दारु क्रीतं तेभ्यो दिनत्रयम्‌ ॥॥४५॥ 
अकस्मादथ सज्जाते काष्ठच्छेदेइतिवृष्टिभि:। 
मया तद्दारु विक्रीत॑ पणानां बहुभिः हाते:॥४६॥ 
तेनेव विपणि कृत्वा धनेन निजकौशलात। 
कुवेन्वणिज्यां क्रमशः सम्पन्नोईस्मि महाधन: ॥४७॥ 
सौवर्णों मृषकः: कृत्वा मया तस्में समपित। 
विशाखिलाय सोठपि स्वां कन्यां मह्ममदात्तत:।॥४८।। 
अतएव च लोके5स्मिन्‌ प्रसिद्धों मृूषकाख्यया। 
एवं लक्ष्मीरियं प्राप्ता निर्धेनेन सता मया।॥।४९॥। 
तच्छुत्वा तत्र तेथ्भूवन्वणिजोअन्ये सविस्मया:। 
धीने चित्रीयते कस्मादभित्तौ चित्रकर्मणा ॥५०॥ 
म्‌र्खवेदिकत्राह्मणकथा 
क्वचित्मतिग्रहप्राप्तहेममाषाष्टको द्विज:। 
छन्दोग: कश्चिदित्यक्तो विठप्रायेण केनचित्‌ ॥५१॥ 
ब्राह्मण्याद्‌ भोजन तावदस्ति ते तत्त्वयामुना। 
लोकयात्रा सुवर्णन वंद्ध्यायेह शिक्ष्यताम्‌ ॥५२॥ 
को मां शिक्षयतीत्युक्ते तेन मुग्धेन सोअब्रवीत्‌। 
येषा चतुरिका नाम वेश्या तस्या गहं ब्रज ॥५३॥ 
तत्र कि करवाणीति द्विजेनोक्तो विटो5ब्रवीत्‌ । 
स्वर्ण दत्वा प्रयुअ््जीथा रज्जयन्साम किझ्चन ॥५४॥ 
श्र॒त्वेत्यगच्छच्छन्दोगी . द्रुत॑ चतुरिकागृहम्‌ । 
उपाविशत्प्रविश्यात्र कृतप्रत्युदूगतिस्तया ।।५५॥। 
मामद्य लोकयात्रां त्वं शिक्षयतेन साम्प्रतम्‌ । 
इति जल्पन्स तत्तस्ये स्वर्णमपितवान्‌ द्विज: ॥५६।॥ 
प्रहसत्यथ तत्रस्थे जने किछ्चिद विड्यचिन्त्य सः। 
गोकर्णसदद्शोा कृत्वा करावाबद्धसारणों ॥५७॥ 
तारस्वरंतथा साम गायति' सम जडाशय:। 
यथा तत्र मिलन्ति सम बिटा हास्यदिदुक्षव:।॥॥५८॥: 
ते चावोचन्‌शुगालो5यं प्रविष्टोउत्र कुतोहन्यथा। 
तच्छी प्रमधेचन्द्रोौस्यप. गले$स्मिन्दीयतामिति ॥५९॥। 


प्रथम लम्बक ८९ 


इस प्रकार प्रतिदिन करते-करते मैंने धन-संग्रह करके तीन दिनों तक छकड़हारों से सारी 
लकड़ियाँ खरीद लीं ॥४५॥ 


एक बार भयंकर वृष्टि के कारण लकड़ियों का जंगल से आना बन्द हो गया। 
तब मैंने अपनी इकट्ठी की हुई लकड़ियों को महँगे दाम पर बेचकर पर्याप्त धन कमा 
लिया ॥४६॥। 


उस धन से एक दूकान करके व्यापार की चतुराई से में बहुत धनवान्‌ हो गया। मैंने 
सोने का चूहा बनाकर अपने महाजन विशाखिल को मृत चूहे के मूल्य-स्वरूप भेंट में 
दिया ॥४७॥ 

वह भी मेरी व्यापार-ब्रुद्धि से इतना प्रसन्न हुआ कि उसने अपनी कन्या मुझे 
दे दी ।।४८।। 

एक मरे हुए चूहे के आधार पर व्यापार करने के कारण मैं नगर में मूसे साव' के नाम से 
विख्यात हो गया। इस प्रकार निर्धन होकर मैंने लक्ष्मी प्राप्त की ॥॥४९॥ 

यह सुनकर वहाँ एकत्र सभी बनिये आइचर्थ-बकित हो गये। विना भीत की चित्र-रचना 
करने पर किसकी बुद्धि आश्चर्य-चकित नहीं होती ॥५०॥ 


मूर्ख सामवेदी ब्राह्मण की कथा 


वहीं पर कहीं से दान में आठ मासा सोना पाया हुआ वेदपटी ब्राह्मण खड़ा था। उसे किसी 
वेश्याओं के दलाल ने कहा---ब्राह्मण होने के कारण तुम्हें भोजन की चिन्ता तो है नहीं; सो तुम 
इस आठ मासे सोने से कहीं जाकर जोवन-निर्वाह के लिए सांसारिवा चतुराई सीखो' ॥५१-५२॥ 
मुझे चतुराई कोन सिखाग्रेगा? --बआहाण के ऐसा पूछने पर उसने कहा--यहाँ जो 
चंतुरिका नाम की वेश्या है, उसके घर जाकर सीखों' ॥५३॥ 
वेश्या के घर जाकर क्‍या करूँ ?--ऐसा पूछने पर दझारल ने कहा--उसे सोना देकर 
चंतुराई सिखाने को कहना, मनोरंजक और साम (सांत्वना) की बातें करना ॥५४॥ 
यह सुनकर वह वैदिक ब्राह्मण तुरन्त चतुरिका के घर गया और उसके द्वारा अभ्युत्थान 
सत्कार करने पर भीतर जाकर बैठ गया ॥५५॥ 
'तुम आज इस सुवर्ण को लेकर मुझे सांसारिक व्यवहार सिखाओ--ऐसा कहकर उसने 
वह आठ मासा सोना उस वेश्या को अपित कर दिया॥५६॥। 
उसके ऐसा कहने पर वहाँ बैठे हुए मनृष्य हँसने लगे। उन्हें हँसता देखकर वह मूर्ख बेदिक 
ब्राह्मण, दोनों हाथों को गौ के कान के समान खड़ा करके उन पर अंगुलियाँ नचाता हुआ इतनी 
कड़ी आवाज से सामवेद पढ़ने लगा कि आसपास के सभी वेश्या-दछाल, उसका तमाशा देखने 
के लिए वहाँ इकट्ठे हो गये ॥५७-५८॥ 
वे सब बोले---यह सियार यहाँ कैसे घुस आया ? इसे जल्दी ही अर्धंचन्द्र (गरदनिया ) देकर 
बाहर निकालो'।॥।५९॥। 
११ 


८२ 


कथासरित्सागर 


अधंचन्द्रं शरं मत्वा शिरश्छेदभयाददुतम्‌ । 
शिक्षिता लोकयात्रेति गज्जन्स निरणात्तत:॥६०॥ 
तत्सकाश॑ ततो5गच्छ्यनासौ प्रेषितो5भवत्‌ । 
वृत्तान्त॑ चावदत्तस्म सोषपि चेनमभाषत ॥६१॥ 
साम सान्त्वं मयोक्‍त॑ ते वेदस्यावसरोछऊत्र कः। 
कि वा धाराधिरूढं हि जाडथं वेदजडे जने ॥६२॥। 
एवं विहस्य गत्वा च तेनोक्ता सा विलासिनी। 
द्विदस्थ पशोरस्य तत्सुवर्णतृणं., त्यज ॥ ६३॥ 
हसन्त्या च तया त्यकतं सुवर्ण प्राप्य स द्विज:। 
पुनर्जातमिवात्मानं मन्‍्वानो गृहमागत: ॥६४॥ 
एवंप्रायाण्यहू॑ पश्यन्‌ कौतुकानि पद पदे। 
प्राप्वान राजभवन महेन्द्रदनोपमम्‌ ॥६५॥। 
ततश्चान्त: प्रविष्टोह शिष्येरग्र निवेदित:। 
आस्थानस्थितमद्राक्ष राजानं सातवाहनम्‌ ॥६६॥ 


दर्वेवर्मप्रभूतिभिमेन्त्रिभि: परिवारितम्‌ । 
रत्नसिहासनासीनमम रेरिव वासवम्‌ ॥६७॥। 
विहितस्वस्तिकारं मामुपविष्टमथासने । 


राज्ञा इछतादरं चेवब शववर्मादयो&स्तुवन्‌ ॥६८॥ 
अयं॑ देव भूृवि ख्यातः सर्वेविद्याविशारद:। 
गुणाढ्यथय इति नामास्यथ यथाथमतएवं हि॥६९॥ 
इत्यादि तत्सतुति श्र॒त्वा मन्त्रभि:ः सातवाहन:। 
प्रीत: सपदि सत्कृत्य मन्त्रित्वे मां न्‍्ययोजयत्‌ ॥७०॥ 
अथाहूं राजकार्याण चिन्तयन्नव्स सुखम्‌। 


शिष्यानध्यापयंस्तत्र कृतदारपरिग्रह: ॥७१॥ 
कदाचित्कौतुकाद्‌॒ भ्राम्यन्स्वर गोदावरीतटे । 
देवीकृतिरितिख्यातमुद्यानं दृष्टवानहम्‌ ॥॥७२॥ 


तच्चातिरम्यमालोक्य. क्षितिस्थमिव नन्दनम्‌ | 
उद्यानपाल: पृष्टोअ्भून्मया तत्र तदागमम्‌ ॥७३॥ 





१० गणेः आदयः -- सम्पन्तः समृद्ध इत्यथ:। 


अ्रथम लस्बक ८रे 


ब्राह्मण, अर्धचन्द्र को बाण समझकर सिर कटने के भय से मैंने लोकयात्रा (चतुराई) खूब 
सीख ली---ऐसा कहता हुआ भय से शीघ्र बाहर भाग गया ॥।६०॥ 


वैदिक ब्राह्मण, वेश्या के घर से भागकर फिर उसी के पास' गया, जिसने उसे भेजा 
था और उससे सारा वृत्तान्त भी बताया। उसने कहा कि मैंने तुमसे कहा था कि वहाँ साम 
(शान्ति) का प्रयोग करना। सामवेद पढ़ने की कौन-सी तुक थी। सचमुच, वेदपाठी मूर्ख 
ब्राह्मणों में मुखंता कूट-कूट कर भरी गई है।॥।६१-६२॥ 


इस प्रकार हँसकर और उस वेश्या के पास जाकर उस दलाल ने कहा कि इस दो पैर 

के पशु को वह सुवर्ण-रूपी घास दे दो, अर्थात्‌ इसका सोना लौटा दो” ॥६३॥ 
वेश्या ने हँसते हुए उस ब्राह्मण का आठ मासा सोना लौटा दिया और वह भी मानों अपना 

पुनर्जन्म समझता हुआ घर वापस आया ॥६४॥ 

गुणाढ्य ने काणभूति से कहा कि में उस सुप्रतिष्ठित नगर में पग-पथ पर इस प्रकार के 
तमाशे देखता हुआ महेन्द्रभवन के समान राजभवन में पहुँचा ॥६५॥ 

वहाँ पर मैंने शर्ववर्मा आदि प्रन्त्रियों से घिरे हुए तथा दरबार में बैठे हुए राजा सातवाहन 
को देवताओं से घिरे हुए इन्द्र के समान देखा।॥६६॥ 


आशीर्वाद देकर आसन पर बैठे हुए और राजा के द्वारा सत्कार किये गये छा्वेवर्मा 
आदि मन्त्री मेरी प्रशंसा करने लगे॥६७॥ 


हे महाराज, यह सारे भूवन में विख्यात और सभी विद्याओं में पारंगत गुणाढ्य 
नाम का विद्वान्‌ है। सभी गुणों से पूर्ण होने के कारण गुण-आदूय इसका नाम यथार्थ 
है॥।६९॥ 
मन्त्रियों द्वारा मेरी प्रशंसा सुनकर प्रसन्न राजा सातवाहन ने मुझे भी एक मन्त्री का 
पद प्रदान किया ॥७०॥ 
मनन्‍्त्री नियुक्त होने पर वहाँ विवाह करके और शिष्यों को पढ़ाते हुए आनन्द के साथ 
रहने लगा ॥७१॥ 


देवी-उद्यान की कथा 


किसी समय कौतुकवश स्वतन्त्र रूप से भ्रमण करते हुए मैंने वहाँ पर, गोदावरी के तट 
पर, देवी के बनाये हुए उद्यान को देखा॥७२॥ 


ञ पृथ्वी पर बने हुए ननन्‍्दन-वन के समान उस अत्यन्त रमणीय उद्यान को देखकर मैंने 
उद्यानपाल (माली) से उसकी उत्पत्ति का कारण पूछा॥७३॥ 


८ 


कथासरित्सागर 


सच मामन्रवीत्‌ स्वामिन्वृद्धेभ्यः श्रूयते यथा। 
पूर्व मौनी निराहारों हिज: कश्चित्समाययों ॥७४॥।। 
स॒ दिव्यमिदमुद्यानं, सदेवभवन व्यधात्‌। 
ततोष्त्र ब्राह्मणा: सर्वे मिलन्ति सम सकौतुका: ॥७५॥। 
निबन्धात्ते: स पृष्ट: स्वं वृत्तान्तमवदद्द्विज:। 
अस्तीह भरुकच्छाख्यो' विषयो नर्मदातटे ॥७६॥ 
तस्मिन्नह॑ समुत्पन्नो. विप्रस्तस्य च में पुरा। 
न भिक्षामप्यदात्‌_ कश्चिहरिद्रस्याठसस्य च ॥॥७७॥। 
अथ खंदाद्‌ गृहं त्यक्त्वा विरक्तो जीवित प्रति। 
भ्रान्त्वा तीर्थान्यहं द्रष्ट्मगच्छ॑ विन्ध्यवासिनीम्‌ ॥७८॥ 
दृष्ट्वा ततश्च तां देवीमिति सब्चिन्तितं मया। 
लोक: पशूपहारेण  प्रीणाति वरदामिमाम्‌ ॥७९॥ 
अहं त्वात्मानमेवेह हन्मि मूर्खमिम॑ पशुम्‌। 
निश्चित्येति शिरबछेत्तु मया शस्त्रमगृह्मयत ॥८०॥ 
तत्क्षणं सा प्रसन्ना मां देवी स्वयमभाषत। 
पुत्र सिद्धोईसि मात्मानं वधीस्तिष्ठ ममान्तिक ॥८१॥ 
इति देवीवरं लब्ध्वा सम्प्राप्ता दिव्यता मया। 
तत: प्रभूति नष्टा में बुभुक्षा च तृषा सह ॥८२॥ 
कदाचिदथ देवी मां तत्रस्थ॑ स्वयमादिशत्‌ । 
गत्वा पुत्र प्रतिष्ठान. रचयोद्यानमुत्तमम्‌ ॥८३॥ 
इत्युक्वा सेव मे बीज दिव्य प्रादात्ततो मया। 
इहागत्य. कृत॑ कान्तमुग्यानं तत्प्रभावतः ॥८४॥ 
पाल्यमेतच्च युष्माकमित्युक््वा स तिरोदधे। 
इति निर्मितमुद्यानमिदं देंव्या पुरा प्रभो॥८५॥ 
उद्यानपालादित्येव॑ तद्ेश देव्यनुग्रहम्‌ । 
आकण्य॑ विस्मयाविष्टो गृहाय गतवानहम्‌ ॥८६॥ 
एवमुक्‍्ते गुणाढ्येन. काणभूतिरभाषत। 
सातवाहन इत्यस्य. कस्मान्नामाभवत्‌ प्रभो ॥८७॥ 





१० भरक3छ--साम्प्रतं गुजरदेशे भरोंच' इति प्रसिद्ध: । 


प्रथम लम्बक ८ 


माली ने मुझसे कहा--मालिक ! बूढ़ों से ऐसा सुना जाता है कि प्राचीन समय में 
मौनी और निराहारी एक ब्राह्मण यहां आया और उसने देव-मन्दिर के साथ इस बाग को 


बनाया। इसलिए इसमें ब्राह्मणगगण, बड़े उत्साह के साथ यहाँ एकत्र होते हैं, परस्पर 
मिलते हैं ॥॥७५॥। 


अति आग्रह के साथ उनसे पूछे जाने पर उस ब्राह्मण ने कहा कि इस भारतभमि में 
नमेंदा के तट पर भरुकच्छ नाम का प्रसिद्ध देश है॥७६॥ 


मैं उसी भरुकच्छ देश में उत्पन्न एक ब्राह्मण हँ। मुझ आलसी और दरिद्र को कोई 
भिक्षा भी नहीं देता था।।७७॥ 


इस कारण अत्यन्त दु:ख से मैं जीवन के प्रति विरक्‍्त होकर अनेक तीर्थों का भ्रमण करता 
हुआ विन्ध्यवासिनी देवी के दर्शन करने के लिए गया ॥।७८॥ 


देवी का दशन करके मैंने सोचा कि यहाँ लोग वरदानी देवी को पशुवलि देकर प्रसन्न 
करते हैं, तो मैं मूर्ख और पशु-स्वरूप अपने को ही मारकर वलि क्यों न दे दूँ--ऐसा सोचकर मैंने 
अपना गला काटने के लिए शास्त्र उठाया।७९-८०॥ 


उसी क्षण प्रसन्न होकर देवी ने मुझे स्वयं कहा --पुत्र तू सिद्ध हो गया है। अपने को मत 
मार ! मेरे पास रह ॥८१॥ 


इस प्रकार देवी का वर प्राप्त करके मैंने दिव्यता प्राप्त की। तभी से प्यास के साथ मेरी 
भूख भी नष्ट हो गई।॥॥८२॥ 


किसी समय वहीं निवास करती हुई देवी ने मुझसे स्वयं कहा--हि पुत्र, तुम प्रतिष्ठान 
नगर में जाकर एक अच्छा उद्यान बनाओ ॥८३॥ 


ऐसा कहकर देवी ने मुझे दिव्य बीज दिया और उसीके प्रभाव से मैंने यह रमणीय 
उद्यान बनाया ॥८४॥ 


आपलोग इस उद्यान की रक्षा करें। ऐसा कहकर वह अन्तर्धान हो गया। है 
स्वामिन्‌ ! इस प्रकार प्राचीन समय में देवी ने इस उद्यान को बनाया” ॥८५॥ 


उद्यानपाल (माली) से इस प्रकार उस देश में देवी की कृपा का समाचार सुनकर मैं 
आदचर्थान्वित होकर घर के लिए लौटा॥८६॥ 


गृणाढ्य के इतना कहने पर काणभूति ने कहा कि राजा सातवाहन यह नाम क्‍यों 
हुआ ? ॥८७॥ 


<६ 


कथयासरित्सागर 


सातवाहनकभणा 


ततो5ब्रवीद्गुणाढद्योषपि श्रृण्वेतकतथयामि ते। 
दीपकरणिरिति ख्यातो राजाभूत्प्राज्यविक्रम: ॥८८॥ 
तस्य शक्तिमती नाम भार्या प्राणाधिका3भवत्‌ । 
रतान्तसुप्तामुद्यान सर्पस्तां जातु दष्टवान्‌ ॥८९॥ 
गतायामथ पञथ्चत्व॑ तस्यां तदगतमानस: । 
अपुत्रोषि स॒ जग्राह ब्रह्मचयेत्रत॑ नृप:॥९०॥ 
तत: कदाचिद्राज्याहेपुत्राउसद्भावदु:खितम्‌ । 
इत्यादिशि त॑ स्वप्ने भगवानिन्दुशेखर:॥९१॥ 
अठव्यां द्रक्ष्ष्सि भ्राम्यन्सिंहारूढ॑ कुमारकम्‌ । 
तं गृहीत्वा गृहं गच्छे: स ते पुत्रों भविष्यति॥९२॥ 
अथ प्रब॒द्धस्तं स्वप्न॑ स्मरन्राजा जहषं सः। 
कदाचिच्च ययौ दूरामटवीं मृगयारसात्‌ ॥९३॥ 
दद्श तत्र मध्याक्ने सिंहा्ट॑ से भूपतिः। 
बालक पद्मसरसस्तीरे तपनतेजसम्‌ ॥९४॥ 
अथ राजा स्मरन्‌ स्वप्नमवतारितबालकम्‌ । 
जलाभिलाषिणं सिंह जघानेकशरेण  तम्‌ ॥९५॥। 
स॒ सिहस्तद्वपुस्त्यक्वा सद्योभ्भृत्पुरुषाकृति: । 
कष्टं किमेतद्‌ बृहीति राज्ञा पृष्टो जगाद च॥९६॥ 
धनदस्य सखा यक्ष: सातो नामास्मि भूपते ! 
सो5हं स्नान्‍तीमपश्य॑  प्राग्गद्भायासृषिकन्यकाम्‌ ॥९७॥। 
सापि मां वीक्ष्य सञ्जातमन्मथाभूदह॑ तथा। 
गान्ध्वेण विवाहेन ततो भार्या कृता मया॥९८॥ 
तच्च तद्बान्धवा बुद्ध्वा तां व मां चाशपन्‌ क्रुधा। 
सिहो भविष्यत: पापों स्वेच्छाचारों युवामिति॥९९॥ 
पुत्रजन्मावरधि तस्या: शापान्त मुनयो व्यधु:। 
मम तु त्वच्छराघातपयंन्त॑ तदनन्तरम्‌ ॥ १००॥। 
अथवा सिहमिथुनं सञ्जातोी सापि कालतः। 
गर्भिण्यभूत्तोिी जाते दारकं$स्मिन्व्यपद्यत ॥ १० १॥ 
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राजा सातवाहन को कथा 


तब गुणाढ्य ने कहा कि यह भी सुनो ! प्राचीन समय में दीपकणि नामक प्रसिद्ध पराक्रमी 
राजा हुआ ॥८८॥ 


उसकी प्राणों से भी प्यारी शक्तिमती नाम की रानी थी। किसी समय रतिकाल के 
अन्त में उद्यान में सोई हुई रानी को साँप ने काट लिया॥८९॥ 


उससे अत्यधिक प्यार करनेवाले राजा ने उसके मर जाने पर, सन्तान-रहित होने पर 
भी ब्रह्मचये-व्रत धारण करने का निश्चय किया ॥९०॥ 


किसी समय राज्य के योग्य पृत्र के न होने से अत्यन्त दुःखी राजा को भगवान्‌ चन्द्रशेखर 
ने स्वप्न में आदेश दिया--॥९१॥ 


“किसी समय जंगल में घूमते हुए सिह पर चढ़े हुए बालक को तुम देखोगे, उसे लेकर घर 
जाना, वह तुम्हारा पुत्र होगा ॥९२॥ 


सोकर उठे हुए राजा ने स्वप्न का स्मरण करते हुए प्रसन्नता प्रकट की। किसी दिन राजा 
शिकार के सिलसिले में जंगल में दूर तक निकऊ गया ॥९३॥ 


जंगल में भ्रमण कुरते हुए राजा ने मध्याह्न के समय एक पदुम-सरोवर के किनारे शेर 
पर चढ़ें हुए सूर्य के समान तेजस्वी एक बालक को देखा ॥९४॥ 


इसके अनन्तर राजा ने स्वप्न का स्मरण करते हुए बालक को उतारकर पानी पीते 
हुए सिह को एक बाण मारा॥९५॥। 

बाण लगते ही सिंह अपना शरीर छोड़कर तुरन्त पुरुष बन गया। उसे देखकर राजा ने 
पूछा कि तुम्हें यह कष्ट केसे हुआ ॥९६॥ 

सिंह बोला---“मैं कुबेर का मित्र सात नामक यक्ष हूँ! मैंने एक बार स्नान करती हुई 
एक ऋषि-कन्या को देखा। देखते ही वह और मैं दोनों परस्पर आसकक्‍त हो गये। उसे गान्धरवे 
विवाह द्वारा मैंने पत्नी बना लिया॥९७॥ 

ऋषिकन्या के बन्धुओं ने यह जानकर उसे और मुझे दोनों को शाप दिया कि तुम दोनों 
पापी स्वेच्छाचारी सिंह बनोंगे॥९९॥ 

ऋषियों ने उस कन्या को पुत्र उत्पन्न होने तक शाप की अवधि दी और मुझे तुम्हारे बाण 
का आघात छूने तक की ॥१००॥ 
द तदनन्तर हम दोनों सिंह की जोड़ी बन गये। कुछ समय बाद वह (सिहनी ) 
गर्भवती हुई और इस बालक के उत्पन्न होने पर मर गई। मैंने इस बालक को अन्यान्य 
सिंहनियों के दूध से पाछा है। आज तुम्हारे बाण के आघात से मैं भी शाप से छूट 
गया हूँ ॥१०१॥ 


८८ 


कफ्यासरित्सागर 


अयं च वधितो$न्यासां सिहीनां पयसा मया। 
अद्य चाहं विमुक्तो5स्मि शापाद्‌ बाणाहतस्त्वया॥१०२॥ 
तद्‌ गृहाण महासरत्तवं॑ मया दत्तममुं सुतम्‌। 
अय॑ ह्मथ: समादिष्टस्तेरेव मुनिभि: पुरा॥१०३॥ 
इत्युक्त्वान्तहिते तस्मिन्सांतनामनि गुह्मके। 
स राजा त॑ समादाय बाल प्रत्याययां गृहम्‌ ॥१०४॥ 
सातेन यस्मादृढो5भृत्तस्मात्त॑ सातवाहनम्‌ । 
नाम्ना चकार कालन राज्य चेन॑ न्यवेशयत्‌ ॥१०५॥ 
ततस्तस्मिन्गते5रण्यं दीपकर्णाो.. क्षितीब्वरे। 
संवृतः सावभोमौोञ्सो भूषति: सातवाहन:॥१०६॥ 
एवमुक्त्वा कथां मध्य काणभूत्यनुयोगतः। 
गुणाढ्य: प्रकृत॑ धीमाननुस्मृत्याब्रवीत्पुन: ॥१०७॥ 
तत:. कदाचिदध्यास्त वसन्तसमयोत्सवे । 
देवीकृत॑ं तदुद्यानं स॒ राजा सातवाहन:॥१०८॥ 
विहरन्‌ सूचिरं तत्र महेन्द्र इव नन्‍दने। 
वापीजले5वती णें5भ्त्की डितु कामिनीसख: ॥ १०९॥ 
असिछ्न्चत्तत्र दयिता: सहेल करवारिभि:। 
असिच्यतः स॒ताभिश्च वशाभिरिव वारण:॥ ११० ॥ 
मुखंधों ताञजनाता म़नेत्रेज क्वजलाप्लते: । 
अज्भँ: सक्‍ताम्बरव्यक्तविभागैशर्च तमड्भना:॥१११॥ 
विदलत्पत्रतिलका: स॒ चक्र. वनमध्यगा:। 
च्युताभरणपुष्पास्ता लता वायुरिव प्रिया:॥११२॥ 
अथंका तस्य महिषी राज्ञ: स्तनभरालसा। 
शिरीषसुकुमाराड़ी क्रीडन्ती कलममभ्यगात्‌ ॥ ११३॥ 
सा जलरभिषिञथ्वचन्त॑ राजानमसहा सती। 
अब्रवीन्मोदकर्देव परिताडय मामिति॥११४॥। 
तच्छुत्वा मोदकान्‌ राजा द्रुतमानाययद्‌ बहुन्‌। 
ततो विहस्य सा राज्ञी पुनरेबमभाषत॥११५॥ 
राजन्नवसर: को5त्र मोदकानां जलान्तरें। 
उदकी: सिज्च मा त्वं॑ मामित्युक्तं हि मया तव॥११६॥ 
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इसलिए तुम इस महाबलवान्‌ बालक को लो। यह बात पहले के ही शाप देनेवाले 
मुनियों ने कही थी”॥१०२-१०३॥ 

ऐसा कहकर उस सात नामक यक्ष के अन्तर्धान हो जाने पर वह राजा उस बालक को 
लेकर लौट आया॥१०४॥ 


सात नामक यक्ष ने उसे उठा रखा था। अतः उस बालक का नाम सातवाहन रखा 
और समय आने पर उसे राज्य-सिंहासन पर बैठा दिया॥१०५॥ 


कुछ समय के बाद राजा दीपकर्णि के वन में चले जाने पर वह सातवाहन राजा सार्वभौम 
बन गया ॥१०६॥ 
इस प्रकार कथा कहकर काणभूति के अनुरोध से बुद्धिमान्‌ गुणाढ्य ने प्रसंग से पुनः 
स्मरण करके कहा ॥१०७॥। 
कुछ समय के अनन्तर, वसन्‍न्तोत्सव के समय, राजा सातवाहन उस देवी के बनाये 
हुए उद्यान में गया॥१०८॥ 
नन्‍्दन-वन में महेन्द्र के समान बहुत काल तक उस उद्यान में अपनी रानियों के साथ 
विहार करता हुआ राजा सातवाहन बावली के जल में रानियों के साथ जलक्रीड़ा के लिए 
उतरा ॥१०९॥ 
जल में बह रानियों को हाथ से फेंके हुए छींटों से सींचने लगा और रानियाँ भी उसे इस 
प्रकार सींचने लूगीं, जैसे हथिनियाँ हाथी को सींचती हें॥११०॥ 
काजल के धुल जाने पर लाल नेत्रों से और पानी से बस्त्रों के अंगों में चिपक 
जाने के कारण स्पष्ट दीखते हुए शरीर-भिन्न अवयवों से वे राजा का मन-हरण करने 
लगीं ॥ १११॥ 
वायु के समान राजा ने उन प्रियतमाओं को वन में लताओं के समान कर 
दिया ! वन में, वायु, छताओं के पत्र-हूपी तिरक को हटा देता है और पुष्परूपी आभरणों 
से रहित कर देता है। उसी प्रकार राजा ने रानियों के पत्रावली-छपी तिहक को पानी 
के छींटों की बौछार से धो डाला और पुष्पों के समान शोभित उनके आभरणों को उतरवा 
डाला॥ ११३॥ 
जलक़ीड़ा करते-करते उस राजा की शिरीष पुष्प के समान एक सुकुमार रानी स्तन-भार 
से क्‍्लान्त होकर खेलती-खेलती थक गयी।॥११४॥ 
वह रानी पानी के छींटों की बौछार करती हुईं राजा से बोली--स्वामिन्‌! मुझे पानी से 
मत मारो।/ (मोदकैः--मा--मत, उदकेः--पानी से) ॥११५॥ 
यह सुनकर राजा ने जल्द ही बहुत-से लड्डू मँगवाये। तब रानी ने हँंसकर फिर कहा--- 
राजनू, पानी के अन्दर लड्डुओं की कौन तुक है? मैंने तो तुमसे कहा कि जल से मुझे मत 
सींचो॥ ११६॥ 
१२ 
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क्थासरित्सागर 


सन्धिमात्र न जानासि माशब्दोदकशब्दयो: । 
न च प्रकरण वेत्सि मूखेस्त्व॑ कथमीदश:॥११७॥ 
इत्युक्त: स तया राज्ञा शब्दशास्त्रविदा नृपः। 
परिवारे हसत्यन्तलूज्जाक्रान्तो भंगित्यभूत्‌ ॥११८॥ 
परित्यक्तजलक्ऩीडो वीतदर्पश्च तत्क्षणम्‌। 
जातावमानो निलक्ष: प्राविशन्निजमन्दिरम्‌ ॥११९॥ 
ततश्चिन्तापरो मुह्मन्नाहारादिपराहमुख: । 
चित्रस्थ इब पृष्टोषपि नव किड्चिदभाषत ॥१२०॥ 
पाण्डित्यं शरणं वा में मृत्युवेति विचिन्तयन्‌। 
हयनीयपरित्यक्तगात्र: सनन्‍्तापवानभूत ॥ १२ १॥। 
अकस्मादथ राज्ञस्तां दृष्ट्वावस्थां तथाविधाम्‌ । 
किमेतदिति सम्भ्रान्तः: सर्वे: परिजनो5भवत्‌ ॥|१२२॥ 
ततो5हं शर्ववर्मा च ज्ञातवन्तौ क्रमेण ताम। 
अत्रान्तरे स च प्रायः पर्यहीयत वासर:॥१२३॥ 
अस्मिन्काल न च स्वस्थो राजेत्यालोच्य तत्क्षणम्‌ । 
आवाभ्यां राजहंसाख्य आहूतो राजचेंटक: ॥ १२४।॥ 
शरीरवात्ता भूषस्य स च पृष्टोड्ब्रवीदिदम्‌ । 
नेदशो दुर्मना: पूर्व॑ दुष्टो देव: कदाचन॥१२५॥ 
विष्णुशक्तिदुहित्रा च मिथ्यापण्डितया तया। 
विलक्षीकृत इत्याहुदेंब्योड्या: कोपनिर्भरम्‌ ॥ १२६।। 
एतत्तस्य मुखाच्छ॒त्वा राजचेटस्य दुर्मना:। 
शवेवर्मद्वितीयोऊहं संशयादित्यचिन्तयम्‌ ॥ १२७॥। 
व्याधियंदि भवेद्राज्ञ: प्रविशेयुश्चिकित्सका: । 
आधिवा यदि तत्रास्य कारणं नोपलमभ्यते ॥१२८॥ 
नास्त्येव हि विपक्षोउस्यथ राज्ये निहतकण्टके। 
अनुरकक्‍्ता: प्रजाइ्चंता न हानि: परिदृश्यते ॥ १२९॥। 
तत्कस्मादेष खेद: स्यादीदश: सहसा प्रभो:। 


- एवं विचिन्तिते धीमाड्छवंवर्मेदमब्रवीत्‌ ॥ १३ ०॥। 


अहें जानामि राज्ञोधस्य मन्यु्मेख्य नितापतः। 


: - मू्शोहमिति पाण्डित्यं सदेवायं हि वाञडछति॥१३१॥ 





१. आधिः-- मानसो रोगः। 





प्रथम लम्बक ९१ 


तुम इतने मूर्ख हो कि “मा! शब्द और 'उदक” शब्द की सन्धि भी नहीं जानते और 
न बातों का प्रसंग ही समझते हो। तुम कैसे मूर्ख हो ?”॥११७॥ 

शब्दशास्त्र को जाननेवाली रानी से इस प्रकार फटकारा गया राजा, अन्यान्य रानियों 
के मन-ही-मन हँसने पर लज्जा से धक हो गया ॥११८॥ 


ऐसी स्थिति में राजा हतप्रभ होकर जलक्रीड़ा को छोड़कर अपमानित और मलिन-मुख 
होकर अपने भवन में चला गया।।११५९॥ 

तब चिन्ताओं से चर, भोजन आदि को छोड़कर राजा चित्र में लिखा-सा पड़ गया। कुछ 
भी बोलता नहीं था॥ १२०॥। 

पांडित्य की शरण में जाऊँ या मृत्यू की ?' ऐसा सोचता हुआ शय्या पर पड़ा हुआ राजा 
अत्यन्त सन्तप्त होने लगा॥१२१॥ 

राजा की अकस्मात्‌ ऐसी अवस्था देखकर 'यह क्या हुआ ? --ऐसा सोचते हुए सभी 
सेवक-जन व्याकुल हो गये ॥१२२॥ 

तब मैंने तथा शर्ववर्मा ने क्रमशः परिस्थिति को जाना। इतने में ही दिन समाप्त 
हो गया ॥१२३॥ 

“अब रात के समय अस्वस्थ राजा के पास जाना उचित नंहीं--ऐसा विचारकर हम लोगों 
ने राजहंस नामक राजा के निजी सेवक को बुलवाया ॥ १२४।॥ 

उससे राजा की शारीरिक अवस्था पूछने पर उसने कहा कि महाराज को इतना अस्वस्थ 
कभी नहीं देखा। अन्यान्य रानियों ने कहा कि झूठी पंडिता बनी हुई विष्णुशक्ति राजा को 
पुत्री ने महाराज को इतना अस्वस्थ कर दिया है! ॥१२५-१२६॥ 

राजा के निजी सेवक से यह सुनकर शर्ववर्मा के साथ मैंने यह सोचा ॥ १२७॥ 

यदि शारीरिक व्याधि होती, तो वैद्यों का प्रवेश होता। यदि मानसिक व्याधि है, तो 
उसका कोई कारण मालूम नहीं होता॥१२८॥ 

कंटकों (विद्रोहियों) के शुद्ध कर देने के कारण उस राजा का शत्रु कोई नहीं है और 
प्रजा भी राजा के प्रति प्रेम रखती है। अत: राजा को कौन-सी मानसिक चिन्ता हो 
गई ॥ १२९॥ 

अत: “अकस्मात्‌ स्वामी को कौन-सा खेद उत्पन्न हुआ---ऐसा सोचने पर बुद्धिमान्‌ 
शर्ववर्मा बोला॥१३०॥ | 

'मैं जानता हूँ। इस राजा को मूर्खता के कारण पश्चात्ताप हुआ है, उसी के शोक से 
पीड़ित है'। मैंने उसके इस आशय को पहले ही जान लिया है। मैं मूर्ख हूँ यह समझकर राजा 
सदा पांडित्य चाहता है॥१३१॥ ' 


९९ 


आर 


कंथासरित्साधर 


उपलब्धोी मया चेष  पूवेमेव तदाशय:। 
राश्यावमानितरचाद्य तन्निमित्तमिति श्रुतम्‌ ॥१३२॥ 
एवमन्योन्यमालोच्य. तां रात्रिमतिवाह्य _च। 
प्रातरावामगच्छाव._ वासवेश्म महीपते: ॥ १३ ३॥। 
तत्र स्वस्थ रुद्धेषपि प्रवेश कथमप्यहम्‌ । 
प्राविशं मम पश्चाच्च शर्ववर्मा लघृक्रमम्‌ ॥१३४॥ 
उपविश्याथ निकटे विज्ञप्तः स मया नृपः। 
अकारणं कथं देव वत्तंसे विमना इति॥१३५॥ 
तच्छु त्वापि तथवासीत्स तृष्णीं सातवाहन:। 
शर्ववर्मा ततश्चेदमद्भुतं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १३६॥ 
श्रुत॑ मम स्यात्क्वापीति प्रागृक्‍तं देव' में त्वया। 
तेनाहं_ कृतवानद्य स्वप्नमाणवरक निशि॥१३७॥ 
स्वप्ने ततो मया दुष्ट नभसब्च्युतमम्बुजम्‌ । 
तच्च दिव्येन केनापि कुमारेण विकासितम्‌ ॥१३८॥ 
ततश्च निर्गता तस्माहिव्या स्त्री धवलाम्बरा। 
तव देव मुखं सा च प्रविष्ठा समननन्‍्तरम्‌ ॥१३९॥। 
इयद्दुष्ट्वा प्रब॒ुद्धोईस्मि मन्‍्ये सा च सरस्वती। 
देवस्थ वदने साक्षात्‌ सम्प्रविष्टा न संशय: ॥ १४०॥ 
एवं निवेदितस्वप्ने शवेवर्मणि तत्क्षणम्‌। 
मामस्तमोौन: साकूतमवदत्सातवाहन: ॥ १४ १॥ 
शिक्षमाण: प्रयत्नेन कालेन कियता पुमान्‌। 
अधिगच्छति पाण्डित्यमेतन्मे॑ कथ्यतां त्वया॥१४२॥ 
मम तेन विना ह्ोषा लक्ष्मीन प्रतिभासते। 
विभवं: कि नु मूर्सस्य काष्ठस्याभरणरिव ॥ १४३॥ 
ततो5हमवदं राजन्वर्षेद् दश्ि: सदा। 


'ज्ञायते। स्वविद्यानां मुखं व्याकरणं नरें:॥ १४४॥ 


अहं तु शिक्षयामि त्वां वर्षषट्केन तद्विभो। 
श्रुत्वेतत्सहसा सेष्य॑ दार्ववर्मा किलावदत्‌ ॥१४५॥ 
सुखोचितो जन: कलश कथं कुर्यादियच्चिरम्‌। 
तदहूं मासषट्केन देव त्वां शिक्षयामि तत्‌॥१४६॥ 


प्रथम लस्‍्बक ९ ३्टे 


आज उसी मूर्खता के कारण रानी से अपमानित हुआ है, यह मैंने सुना 
है १३२॥। 


इस प्रकार परस्पर विचार करते हुए उस रात को व्यतीत कर हमलोग प्रातःकाल राजा 
के निवास-स्थान पर गये ॥१३३॥ 


प्रवेश-निषेध रहने पर भी मैं अन्दर गया, मेरे जाने पर धीरे-धीरे शर्वंवर्मा भी 
आया ॥१३४॥।। 


उसके पास बैठकर मैंने राजा से निवेदन किया कि हे महाराज, आप अकारण ही 
स्वस्थ क्यों हैं ?” ॥१३५॥। 


मेरी बात सुनकर भी राजा उसी प्रकार मौन रहा। तब शर्वंवर्मा ने यह अद्भुत वाक्य 
कहा ॥ १३६॥ 


“राजन, आपने मुझसे कभी सुना होगा। मैंने पहले भी आपसे कहा है। अतः आज मैंने 
स्वप्न-माणवक बनाया ॥१३७॥ 


आज मैंने स्वप्न में देखा कि एक कमल आकाश से गिरा है। उसे किसी दिव्य कुमार ने 
विकसित किया और उसमें से श्वेतवस्त्रधारिणी एक स्त्री निकली, जो महाराज ! आपके मुँह 
में चली गई।॥।१३८॥ 


इतना देखकर मैं जग गया। मैं समझता हूँ कि वह स्त्री सरस्वती देवी ही थी, जो आपके 
मुख में प्रविष्ट हुई। इसमें तनिक भी सन्‍्देह नहीं ॥१३९॥ 


इस प्रकार शर्ववर्मा के स्वप्न-वत्तान्त बतलाने पर राजा, मौन त्याग कर, स्मित भाव के 
साथ मुझसे बोला ॥१४०॥ 


'मुझे विद्या के विना यह लक्ष्मी अच्छी नहीं लगती। लकड़ी के गहनों के समान मूर्ख 
को इस वैभव से क्‍या हाभ ? ॥१४१॥ ५ 

यत्नपूर्वक शिक्षा ग्रहण करता हुआ मनुष्य कितने समय में पांडित्य प्राप्त कर सकता है, 
यह मुझे बताओ ॥१४२-१४३॥ 

तब मैंने राजा से कहा--राजनू, सब विद्याओं का मुख नवीन व्याकरण बारह वर्षो 
में आता है॥१४४।। 


लेकिन प्रभो, मैं तुम्हें छह वर्षों में व्याकरण सिखा दू गा। यह सुनकर शर्ववर्मा ईर्ष्या के 
साथ बोला ॥ १४५॥। 


सुख में रहनेवाला राजा-जैसा व्यक्ति इतने समय तक पढ़ने का कष्ट 
कैसे उठा सकता है? सो महाराज ! मैं तुम्हें छह महीनों में व्याकरण पढ़ा 
दूंगा ॥१४६॥ 


कथासरित्सागर 


श्र त्ववेतदसम्भाव्यं तमवोचमहं रुषा । 
षड़भिर्मासस्त्वया देव: शिक्षितश्वेत्तती मया॥१४७॥ 
संस्कृत॑ प्राकृतं तद॒देशभाषा च सबंदा। 
भाषात्रयमिदयं॑ त्यक्त॑ यन्मनुष्येष सम्भवेत्‌ ।१४८॥ 
दर्ववर्मा ततोष्वादीन् चेदेव॑ करोम्यहम्‌। 
द्वादशाब्दान्वहाम्येथष. शिरसा तव॒ पादु्क ॥१४९॥ 
इत्युक्वा निर्गते तस्मिन्नहमप्यगमं॑ गृहम्‌। 
राजाप्युभयत: सिद्धि. मत्वाश्वस्तो बभूव सः॥१५०॥। 
विहस्त: शर्वंवर्मा च॒ प्रतिज्ञां तां सुदुस्तराम्‌ । 
पश्यन्सानुशयः सर्व स्वभार्याय शशंस तत्‌ ॥१५१॥ 
सापि त॑ दुःखितावोचत्स डूटेडस्मिस्तव प्रभो ! । 
विना स्वामिकुमारंण गतिरन्या न दृश्यते॥१५२॥ 
तथेति निश्चय क्ृत्वा पश्चिम प्रहरे निशि। 
दरववर्मा निराहारस्तत्रेवः प्रस्थितो5भवत्‌ ॥ १५३॥ 
तच्च चारमुखाद्‌ बुद्ध्वा मया प्रातनिवेदितम्‌। 
राज्षे सोष्पि तदाकर्ण्य कि भवेदित्यचिन्तयत्‌ ॥१५४।॥ 
ततस्त॑ सिहगुप्ताख्यो राजपुत्रो हितोअब्रवीत्‌। 
त्वयि खिन्ने तदा देव निवेदों में महानभूत्‌ ॥१५५॥। 
तत: श्रेयो निमित्त ते चण्डिकाग्र निज शिरः। 
छत्तु प्रारब्धवानस्मि गत्वास्मान्नगराद बहि:॥१५६॥ 
में कथा नृपस्येच्छा सेत्स्यत्येवेत्यवारयत्‌ । 
वागन्तरिक्षादथ मां तन्मध्ये सिद्धिरस्ति ते॥१५७॥ 
इत्युक्वा नृपमामन्ज्य सत्वरं शर्वेबमंण:। 
पश्चाच्चारदयं॑ सोष्थ सिंहगुप्तो व्यसर्जयत्‌ ॥ १५८॥ 
सो5पि वातेकभक्ष: सन्कृतमौन: सुनिश्चय:। 
प्राप स्वामिकुमारस्थ शर्वेवर्मान्तिक  क्रमात्‌ ॥१५९॥ 
 शरीरनिरपेक्षेण. तपसा तत्र तोषित:। 
प्रसादमकरोत्तस्य कात्तिकेयोी. यथेप्सितम्‌ ॥ १६०॥ 
आगत्याग्रे ततो राज्ञे चाराभ्यां स निवेदित:। 
सिहगुप्तविशिष्टाभ्यामुदय: शर्वेबमंण: ॥ १६१॥ 


प्रथम लम्बध ९५५ 


इस अनहोनी बात को सुनकर मैंने क्रोध से शर्ववर्मा से कहा कि “यदि तुम छह महीने में 
राजा को व्याकरण पढ़ा दोगे, तो मैं संस्क्रत, प्राकृत और देशभाषा इन तीनों को सदा के लिए 
छोड़ दूंगा, जो मनुष्यों की बोलचाल में आती हैं।॥१४७-१४८॥ 


तब शर्वंवर्मा ने कहा कि 'यदि मैं ऐसा न कर सकगा, तो तुम्हारी पादुका को बारह वर्षो 
तक सिर पर उठाऊँगा ' ॥१४९॥ 


ऐसा कहकर शर्ववर्मा के चले जाने पर में भी अपने घर चला गया। राजा ने दोनों ओर 
से कार्य-सिद्धि समझकर धंर्यं धारण किया ॥॥१५०॥ 


प्रतिज्ञा से व्याकुल शर्वंवर्मा ने अत्यन्त कठिन प्रतिज्ञा कर ली और उसने यह सारी बात 
अपनी स्त्री से कही ॥१५१॥ 


शर्ववर्मा की स्त्री अत्यन्त द:खित होकर बोली ---है स्वामिन्‌ ! इस कठिन संकट के 
समय स्वामिकुमार के विना दूसरी गति नहीं दीखती' ॥१५२॥ 


शर्ववर्मा ने भी ऐसा ही निश्चय किया और रात के चौथे पहर में उठकर विना भोजन 
किये कुमार कात्तिकेय के मन्दिर को चला॥१५२॥ 


मैंने भी गुप्तचर के द्वारा शर्वेवर्मा का जाना जानकर प्रातःकाल राजा से कहा। राजा 
भी जाने क्‍या होगा ऐसा सोचने लगा ॥ १५४॥ 

तब सिहगुप्त नामक राजपुत्र राजा से बोला कि है महाराज ! आपका अस्वास्थ्य 
देखकर उस समय मुझे महान्‌ खेद हुआ ॥१५५॥ 

और तब मैं नगर के बाहर चंडिका के मन्दिर में अपना सिर काटने के' लिए उद्यत हुआ 
॥१५६।। 

इतने में ही आकाशवाणी ने कहा--एऐसा मत करो। राजा की इच्छा अवश्य ही पूरी 


होगी।' इस प्रकार उसने मुझे रोक दिया। तो मेरी समझ से आपको सिद्धि प्राप्त 
होगी” ॥ १५७॥ 


ऐसा कहकर और राजा से विचार करके सिहगुप्त ने शर्ववर्मा के पीछे दो गुप्तचर छोड़ 
दिये ॥ १५८॥ 


दा वर्मा भी, केवल वायू-भक्षण करता हुआ मौनी और दृढ़निश्चयी होकर क्रमश: 
स्वामिकुमार के स्थान पर पहुँचा॥१५९॥ 


दरीर की परवाह न करके किये गये कठोर तप से प्रसन्न होकर स्वामिकात्तिक ने शर्वेवर्मा 
पर कृपा की और उसे अभीष्ट वर प्रदान किया ॥ १६०॥। ह 


तब सिंहगुप्त के भेजे हुए अनुचरों ने राजा के सामने आकर शर्ववर्मा की सफलता 
बताई ॥१६१॥॥ द 


९६ 


कर्थांसरित्सागर 


तच्छुत्वा मम राज्ञर्व विषादप्रमदा हयौ:। 
अभूतां मेघमालोक्य हंसचातकयोरिव ॥ १६२॥ 
आगत्य. शर्ववर्माथ कुमारवरसिद्धिमान्‌ । 
चिन्तितोपस्थिता राज्ञे सर्वा विद्या: प्रदत्तवान्‌ ॥१६३॥ 
प्रादुरासंश्च तास्तस्य सातवाहनभूपते:। 
तत्क्षणं कि न कुर्याद्धि प्रसाद: पारमेश्वर:॥१६४॥ 
अथ तमखिलविद्यालाभमाकण्य॑ राज्ञ: 
प्रमुदितवति राष्ट्र. तत्रकोः्प्युत्सवो5भूत्‌ । 


अपि पवनविधूतास्तत्क्षणोल्लास्यमाना: 
प्रतिसति पताका बद्धनत्ता इवासन्‌॥१६५॥ 
राजाहे रत्ननिचय रथ शरवंवर्मा 


तेनाचितों गुरुरिति प्रणतेन राज्ञा। 
स्वामीकृततच. विषय. भरुकच्छनाम्नि 
कलोपकण्ठविनिवेशिनि नर्मंदाया: ॥ १६६॥। 
यो5ग्रे चारमुखेन षण्मुखवरप्राप्ति समाकर्णय-- 
त्सन्तुष्यात्मसमं श्रिया नरपतिस्तं सिहग॒ुप्तं व्यधात्‌ । 

राज्ञीं तामपि विष्णुशक्तितनयां विद्यागर्म कारणं 
देवीनामुपरि प्रसह्य कृतवान्प्रीत्याभिषिच्य स्वयम्‌ ॥ १६७ ॥। 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे कथापीठलम्बके 


षष्ठस्तरज्: । 


सप्तसस्तरद्ध: 


ततो गृहीतमौनो5हू॑ राजान्तिकमुपागमम्‌ । 
तत्र च इलोकमपठद्द्विज: कश्चित्स्वयं कृतम्‌ ॥ १॥ 
त॑ चाचष्ट स्वयं राजा. सम्यक्संस्कृतया गिरा। 
तत्रालोक्य च तत्रस्थोी जनः प्रमुदितो$भवत्‌ ॥२॥ 
ततः स छा्ववर्माणं राजा स्विनयोब्ब्वीत । 
स्वयं कथय देवेन कथं तेब्नुग्रहः कृतः:॥३॥ 
तच्छुत्वानुग्रहं राज्ञ: दर्ववर्माभ्यभाषत। 
ततो राजन्निराहारो मौनस्थो» तदा गतः॥४॥ 


प्रथम लम्बक॑ ९५७ 


शर्ववर्मा की सफलता का समाचार सुनकर मुझे और राजा को क्रमशः खेद और हर्ष 
उस प्रकार हुआ, जैसे मेघ को देखकर हंस और चातक को होता है ॥ १६२॥ 


इसके अनन्तर स्वामिकुमार के वर से सिद्धि प्राप्त करके आये हुए शवंवर्मा ने स्मरण 
करते ही उपस्थित हुई सब' विद्याएँ राजा को दीं ॥ १६३॥ 

शर्वेवर्मा के पढ़ाने पर राजा को सभी विद्याएँ स्वयं उपस्थित हो गईं। परमात्मा की 
कृपा से तत्क्षण क्या नहीं होता है।॥।१६४॥ 

इस' प्रकार राजा को सभी विद्याओं की प्राप्ति का समाचार सुनकर सारे राष्ट्र में महान्‌ 
उत्सव मनाया गया। उत्सव के अवसर पर घरों पर फहराती हुई ध्वजाएँ मानों प्रसन्नता से नाच 
कर रही थीं।॥१६५॥। 

तदनन्तर प्रणाम करते हुए राजा ने राजाओं के धारण करने योग्य रत्नों से शर्ववर्मा की 
गुरुपूजा की और उसे नमंदा के सुरम्य तट पर बसे हुए भरुकच्छ (भड़ोंच) देश का राजा 
बना दिया ॥१६६॥ 

तदनन्तर सबसे पहले गुप्तचरों द्वारा वर-प्राप्ति का समाचार देनेवाले सिंहगुप्त को, 
राजा सातवाहन ने राजा बना दिया और विद्या-प्राप्ति का मूल कारण विष्णुशक्ति की पुत्री उस 
रानी को भी सभी रानियों के ऊपर स्वयं पटाभिषिक्त महारानी बनाया॥१६७॥। 


महाकवि श्री सोमदेवभट्ट विरचित कथासरित्सागर के 
कथापीठलम्बक का षष्ठ तरंग समाप्त 


सप्तम तरंग 
शर्वेवर्मा की फथा 


( कातन्त्र--कालापक व्याकरण की उत्पत्ति ) 
दर्बवर्मा के सफल हो जाने पर प्रतिज्ञानुसार तीनों भाषाओं के छोड़ देने के कारण मौन 
धारण करके मैं राजा के समीप आया। उस समय वहाँ पर किसी ब्राह्मण ने राजा के सामने 
स्व-रचित इलोक पढ़ा ॥१॥ 
राजा ने उस इलोक को विशुद्ध संस्कृत भाषा में स्वयं अनूदित किया। इस कारण सभा 
में बेठे हुए सभी सदस्य अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥२॥ 
तब राजा ने शर्वेवर्मा से नम्अता के साथ कहा कि स्वामि कात्तिक ने आप पर जो 
कृपा की है; इसका वृत्तान्त स्वयं अपने मुख से कहिए'॥३॥ 
राजा की इस कृपा से आप्यायित होकर शर्वंवर्मा ने कहा--महाराज, मैं उस समय 
यहाँ से निराहार और मौनी होकर निकर पड़ा॥४॥ 
१३ 


९८ 


कैथासरित्सांगरं 
ततोध्ध्वनि मनाक्छेषे जाते तीकब्रतप: कृश:। 
क्लान्त: पतितवानस्मि निःसंज्ञो धरणीतले ॥५॥ 
उत्तिष्ठ पुत्र सर्व ते सम्पत्स्यत इति स्फूटम। 
शक्तिहस्त: पुमानेत्य जाने मामब्रवीत्तदा ॥६॥ 
तेनाहममृतासारसंसिक्क इव तत्क्षणम्‌ । 
प्रवुद्ध: क्षत्पिपासादिहीन: स्वस्थ इवाभवम्‌ ॥७॥ 
अथ देवस्थ निकट प्राप्प भक्तिभराकुल:। 
स्‍्नात्वा गर्भगृह तस्य प्रविष्टोउइभवमुन्मना: ॥८॥ 
ततो5न्‍्तः: प्रभुणा तेन स्कन्देन मम दर्शनम्‌। 
दत्त ततः प्रविष्टा में मुखे मूर्त्ता सरस्वती ॥९॥ 
अथासो भगवान्साक्षात्पड़्भिराननपड्ुज: । 
'सिद्धों वर्णसमाम्नाय इति सूत्रमुदेरयत्‌ ॥१०॥ 
तच्छत्वेव. मनुष्यत्वसुलभाच्वापलाद्‌ु.. बत। 
उत्तर सूत्रमभ्यह्य स्वयमेंव मयोदितम्‌ ॥ ११॥ 
अथाब्रवीत्स देवो मां नावदिष्य: स्वयं यदि। 
अभविष्यदिदयं शास्त्र. पाणिनीयोपमर्दकम्‌ ॥ १२॥ 
अधुना स्वल्पतन्त्रत्वात्‌ कातन्त्राख्यं भविष्यति। 
मद्राहनकलापस्य नाम्ना काछापक तथा ॥१३॥। 
इत्यक्वा शब्दशास्त्र तत्प्रकाश्याभिनवं लघु। 
साक्षादेव स॒ मां देवः पुनरेबमभाषत ॥ १४॥ 
युष्ददीय:ः स॒ राजापि पूवेजन्मन्यभूदृषि:। 
भरदवाजमुने: शिष्य: कृष्णसंज्ञो महातपा:॥१५॥ 
तुल्याभिकाषामालोक्य स चेकां मुनिकन्यकाम्‌ । 
ययावकस्मात्पुष्पेषश रघातरसज्ञताम्‌ ॥१६॥। 


अत: स॒ दप्तोी मुनिभिरवतीर्ण इहाधुना। 


सा चावतीर्णा देबीत्वे तस्येव मुनिकन्यका॥॥१७॥ 
इत्थमृष्यवतारोड्य॑ नृपति: सातवाहनः । 
दृष्टे त्व्यखिला विद्या प्राप्स्यत्येव त्वदिच्छया ॥१८॥ 
अक्लशलभ्या हि भवत्त्युत्तमार्था महात्मनाम्‌ । 
जन्मान्तराजिता:. स्फारसंस्काराक्षिप्तसिद्धय: ॥ १९ 


प्रथम रूम्बक ९९ 


जब स्वामि कात्तिक के मन्दिर का मार्ग कुछ ही शेष रह गया, तब मैं कठोर तप (निराहार) 
से दुबेल होकर थका हुआ अचेतन (वेहोश) होकर पृथ्वी पर गिर पड़ा॥५॥ 

तब मुझे अचेतनावस्था में ऐस। छगा कि हाथ में शक्ति (अस्त्र) लिये हुए कोई पुरुष 
मुझे कह रहा है--पुत्र, उठो, तुम्हारा सब कार्य सफल होगा'॥६॥ 

अमृतवर्षा से सिक्‍त-सा मैं उस समय चैतन्य हुआ। भूख-प्यास नष्ट हो जाने के कारण 
मैं पुनः स्वस्थ-सा हो गया ॥७॥ 

भक्ति-भाव से भरा हुआ मैं देवस्थल पर पहुँचकर और स्नान करके मन्दिर के आन्तरिक 
भाग में जाकर कुछ व्याकुल हो गया॥८॥ 

मन्दिर के अन्तर्गृह में स्कन्द स्वामी ने मुझे दर्शन दिये। उनके दर्शन होते ही मेरे 
मुँह में साक्षात्‌ मृत्तिमती सरस्वती ने प्रवेश किया ।॥।९॥ 

तदनन्तर भगवान्‌ स्कन्द ने अपने छहों मुखकमणलों से सिद्धों वर्णसमाम्नाय: यह 
सूत्र कहा ॥ १०॥ 

यह सुनकर मानव-स्वभाव-सुलभ चंचलता से मैंने इसके आगे का सूत्र स्वयं अपनी कल्पना 
के आधार पर कह दिया।॥११॥ 

मेरे स्वयं सूत्र बोल देने पर स्कन्द स्वामी ने कहा कि यदि तुम मानव-स्वभाव-सुलभ 
वंचलता से स्वयं न बोल बैठते, तो यह मेरा बनाया हुआ व्याकरण-चशास्त्र, पाणनीय व्याकरण 
को नीचा दिखा देता॥१२॥ 

अब यह स्वल्प विस्तार के कारण कातन्‍्त्र के नाम से प्रसिद्ध होगा। मेरे वाहन मयूर 
के पंखों के नाम पर इसका दूसरा नाम कालापक या कलाप भी होगा ॥१३॥। 

ऐसा कहकर और अभिनव एवं संक्षिप्त व्याकरण को प्रकाशित करके स्कन्ददेव ने 
मुझसे फिर कहा---। १४॥ 

वह तुम्हारा राजा (सातवाहन ) पूर्वजन्म में परम तपस्वी कृष्ण नाम का ऋषि था और 
भरद्वाज मुनि का शिष्य था॥१५॥ 

एक बार वह क्ृष्णमुनि अपती ओर आसकत किसी मुनि-कन्या को देखकर सहसा कामवश 
हो गया॥१६॥ 

इसी कारण मुनियों ने उसे शाप दिया और पृथ्वी पर मानव (सातवाहन) के रूप में 
अवतीर्ण हुआ और वही मुनि-कन्या उसकी महारानी के रूप में अवतीर्ण हुई है।॥।१७॥ 

इस प्रकार यह राजा सातवाहन, ऋषि का अवतार है। तुम्हें देखते ही तुम्हारी इच्छा 
से समस्त विद्याओं को प्राप्त कर लेगा॥१८॥ 

पूर्व॑जन्म के उत्तम संस्कारों से प्राप्त सिद्धि के कारण भाग्यशाली व्यक्तियों के प्रयोजन, 
विना कष्ट या विध्न के ही सिद्ध हो जाते हैं ॥१९ 


१७०० 


कथासरित्सागर 


इत्युक्त्वान्तहिते देवे निरगच्छमहं बहि:। 
तण्डला में प्रदत्ताइच तत्र -देवोपजीविभि:॥२०॥ 
ततो5हमागतो राजंस्तड़लास्ते च में पथि। 
चित्र तावन्‍त एवासन्भुज्यमाना दिने दिने॥२१॥ 
एवमुक्त्वा स्ववृत्तान्त॑ विरते डछा्वंवर्मणि। 
उदतिष्ठन्नूप: स्‍नातुं प्रहृष्टः सातवाहन: ॥२२॥ 
ततो5ह॑ कृतमौनत्वाद व्यवहारबहिष्कत:। 
अनिच्छन्त॑ तमामन्त्र्य प्रणामेनेव भूपतिम्‌ ॥२३॥। 
नित्य नगरात्तस्माच्छिष्यद्यसमन्वित: । 
तपसे निश्चितो द्रष्ट्मागतो विन्ध्यवासिनीम्‌ ॥२४।॥। 
स्वप्नादेशन देव्या च तथंब प्रेषितस्ततः। 
विन्ध्याटवीं प्रविष्टो5हं त्वां द्रष्ट्‌ भीषणामिमाम्‌ ॥२५॥। 
पुलिन्दवाक्यादासाथ सार्थ देवात्कथञ्चन | 
इह॒ प्राप्तोष्हमद्राक्ष॑ पिशाचान्‌ सुबहनमून्‌ ॥२६॥ 
अन्योन्यालापमेतेषां दूरादाकण्य॑. शिक्षिता। 
मया पिशाचभाषेय मोनमोक्षस्थ कारणम्‌ ॥२७॥ 
उपगम्य ततदचतां त्वां श्रुत्वोज्जयनीगतम्‌ । 
प्रतिपालितवानस्मि यावदभ्यागतो भवान्‌ ॥२८॥ 
दृष्ट्वा त्वां स्वागतं कृत्वा चतुर्थ्या भूतभाषया। 
मया जाति: स्मृतेत्येष वृत्तान्तो मेउत्र जन्मनि॥२९॥ 
एवमुक्ते गुणाढ्येन काणभूतिरुवाच तम्‌। 
त्वदागमो मया ज्ञातो यथाद्य निश्चि तच्छुणु ॥३०॥ 
राक्षसो भूतिवर्माख्यो दिव्यदृष्टि: सखास्ति में। 
गतवानस्मि चोद्यानमुज्जयिन्यां. तदास्पदम्‌ ॥३१॥ 
तत्रासो निजशापान्तं प्रतिपृष्टो मयात्रवीत्‌। 
दिवा नास्ति प्रभावों नस्तिष्ठ रात्रौ वदाम्यतः ॥|३२॥ 
तथति चाहं तत्रस्थ: प्राप्तायां निशि वल्गताम्‌। 
तमपृच्छ॑ प्रसद्भेन मृतानां ह्षकारणम्‌ ॥३३॥ 
पुरा विरज्चिसंवादे यदुक्‍तं शडद्झूरेण ततू। 
श्षुणु वच्मीति मामुक्त्वा भूतिवर्माआ्थ सोअब्रवीत्‌ ॥३४॥ 





प्रथम लच्बक १०१ 


ऐसा कहकर कात्तिकेय स्वामी के अन्तर्धान हो जाने पर मैं भी मन्दिर से बाहर आया । 
ब्राहर आने पर मन्दिर के पुजारियों ने प्रसाद के रूप में मुझे चावल प्रदान किया ॥२०॥ 


महाराज, मैं भी वहाँ से चलकर यहाँ आ गया; किन्तु आश्चर्य यह है कि मार्ग में प्रतिदिन 
खाये जाने पर भी चावल अन्त तक उतना ही रहा; जितना पुजारियों ने दिया था।। २१॥ 


इस प्रकार अपना वृत्तान्त सुनकर शर्ववर्मा के मौन होने पर प्रसन्न राजा सातवाहन' 
स्नान करने के लिए उठा॥२२॥ 


तब मैं मौनी रहने के कारण राजकार्य तथा सांसारिक व्यवहारों से पृथक रहता था। 
इसलिए न चाहते हुए भी, राजा से प्रणाम द्वारा अपने जाने की इच्छा प्रकट करता हुआ, मैं दो 
शिष्यों के साथ उस नगर से निकलकर तपस्या करने के विचार से विन्ध्यवासिनी देवी के दर्शन 
के लिए आया ॥२३-२४॥। 


स्वप्न में विन्ध्यवासिनी देवी के आदेश से उनके द्वारा भेजा हुआ मैं तुम्हें देखने के लिए 
इस भीषण विन्ध्य-जंगल में प्रविष्ट हुआ ॥२५॥ 


भीलों के कथनानुसार यात्रियों के झुंड के साथ किसी प्रकार यहाँ पहुँचा और इन 
बहुत-से पिशाचों को देखा ॥२६॥ 


मैंने दूर बैठे-बैठे ही पिशाचों के परस्पर वार्त्तालाप से इनकी पिशाच-भाषा सीखी, 
जो मेरे मौन छोड़ने का कारण है; क्योंकि यह भाषा संस्कृत, प्राकृत तथा लोकभाषा से विलक्षण 
चौथी भाषा थी ॥२७॥ 

इस पैशाची भाषा को जानकर और तुम्हें उज्जैन गया हुआ सुनकर प्रतीक्षा कर रहा 
था कि इतने में तुम आ ही गये।॥।२८॥ 


तुम्हें यहाँ आये हुए देखकर चौथी भूत (पैशाची) भाषा से तुम्हारा स्वागत करके 
मैंने पृवं-जन्म का स्मरण किया। यह मेरे इस मानुष्य-जन्म का वृत्तान्त है॥२९॥। 

गुणाढ्य के इस प्रकार कहने पर काणभूति ने उससे कहा-- मैंने तुम्हारा यहाँ आगमन 
आज रात को जिस प्रकार जाना, उसे सुनो ॥३०॥ 

भूतिवर्मा नामक राक्षस मेरा मित्र है, जो दिव्य-दृष्टि है। मैं उसे देखने के लिए 
उज्जयिनी नगरी में उसके निवासस्थान--उद्यान--में गया था।३१॥ 

वहाँ मैंने उससे अपने शाप के अन्त के सम्बन्ध में पूछा, तो उसने कहा “दिन में हमलोगों 
का प्रभाव नहीं रहता। इसलिए ठहरो। रात में तुम्हें बता दूंगा ॥३२॥ 

अतएव मैं दिन-भर वहाँ रहा और रात होने पर प्रसंगतः राक्षस से पूछा कि 'रात में 
तुम लोगों के प्रभाव के बढ़ने और हित होने का क्या कारण है '॥३३॥ 


भूतिवर्मा राक्षस ने कहा प्राचीन समय में ब्रह्म! के प्रश्न पर शंकर ने जो कहा था, वह 
मैं तुम्हें सुनाता हूँ ॥३४।॥ 


१०२ 


कथासरित्सागर 


दिवा नेषां प्रभावो5स्ति ध्वस्तानामकंतेजसा। 
यक्षरक्ष:पिशाचानां तेन हृष्यन्यय्मी निशि॥३५॥ 
न पृज्यन्ते सुरा यत्र न च विप्रा यथोचितम्‌। 
भुज्यते विधिना वापि तत्रते प्रभवन्ति च॥३६॥ 
अमांसभक्ष: साध्वी वा यत्र तत्र न यान्त्यमी । 
शुचीन्छ्रान्प्रबुद्धांध्ध नाक्रामन्ति कदाचन ॥३७॥ 
इत्यक्वा में स तत्काल भूतिवमत्रिवीत्पुन:। 
गच्छागतो गुणाढ्यस्ते शापमोक्षस्य ;कारणम्‌ ॥३८॥ 
श्रुत्वतदागतश्चास्मि त्वंच दृष्टो मया प्रभो! 
कथयाम्यधुना तां ते पुष्पदन्तोदितां कथाम्‌॥३९॥। 
कि त्वेक कौतुक॑ मेइस्ति कथ्यतां केन हेतुना। 
स॒ पुष्पदन्तस्त्व॑ चापि माल्यवानिति विश्वुतः॥४०॥ 
काणभूतेरिति श्रुत्वा गुणाढ्यस्तमभाषत। 
गड्भातीरेअ्ग्रहारोडस्ति नाम्ना बहुसुवर्णक: ॥४१॥ 
तत्र गोविन्ददत्ताख्यो ब्राह्म णो5भूद्श्रुत: । 
तस्य भार्याग्निदता च बभूव पतिदेवता ॥४२॥ 
स॒कालन द्विजस्तस्यां पञ्च पुत्रानजीजनत्‌ | 
ते च मूर्खा: सुरूपाइच वभूवुरभिमानिन: ॥४३॥ 
अथ गोविन्ददत्तस्य गुृहानतिथिराययौ। 
विप्रोी वेश्वानरों नाम वेश्वानर इवापर:॥४४॥ 
गोविन्ददत्ते तत्कारलूं गृहादपि बहिः स्थिते। 
तत्पुत्नाणामुपागत्य॑ कृत तेनाभिवादनम्‌ ॥४५॥। 
हासमात्र चतस्‍्तस्य क्ृत॑ प्रत्यभिवादनम्‌ । 
तत: स कोवपान्निगंन्तुं प्रारेमे तद्गृहाद्द्वधिज: ।।४६॥ 
आगतेनाथ गोविन्ददत्तेन स तथाबिध:। 
क्रद्ध: पृष्टोइनुनीतोषपि जगादेवं द्विजोत्तम: ॥४७॥ 


पुत्रास्ते पतिता मूर्खास्तत्सम्पर्काद्‌ भवानपि। 
तस्मान्न भोक्ष्य त्वदुगेहे प्रायश्चित्तं नु में भवेत्‌ ॥४८॥ 


प्रथम लग्बक १०३ 


दिन में सूर्य के तेज से पराभूत इन यक्ष, राक्षसों और पिशाचों का प्रभाव क्षीण हो 
जाता है। अतः: ये रात में प्रभावशाली होकर हषित होते हैं।।३५॥ 


जहाँ देवताओं और ब्राह्मणों का पूजन समुचित रूप से नहीं होता या जहाँ अनुचित और 
अष्ट रूप से भोजन किया जाता है, वहाँ ये प्रबल हो जाते हैं ॥।३६।॥। 


जहाँ अमांसभोजी या (पतिक्नता स्त्री) रहती है, वहाँ ये नहीं जाते और प्ित्र, वीर 
तथा प्रबुद्ध व्यक्तियों को भी कभी नहीं छेड़ते ॥३७॥ 


ऐसा कहकर भूतिवर्मा उसी समय वोला--जाओ ! तुम्हारे शापमोक्ष का कारण 
गुणाढदूय आ गया है।' यह मालूम होते ही मैं यहाँ आया और तुम्हें देखा। अब मैं पृष्पदन्त 
द्वारा कही हुई उस कथा को सुनाता हूं ॥२८-३९॥ 

किन्तु मुझे यह एक कौतूहल (जिज्ञासा) है कि वह पृष्पदन्त के नाम से और तुम माल्यवान्‌ 
हो नाम से कैसे प्रसिद्ध हुए, अर्थात्‌ नामकरण का कारण बताओ |॥॥४०॥ 

पुष्पदन्त की पुर्वेकथा 

काणभूति के प्रइन को सुनकर गुणाढ्‌य ने उससे कहा--गंगा के तटपर बहुसुवर्ण नाम का 
एक गाँव है ॥।४१॥ 

उस गाँव में गोविन्ददत्त नाम का विविय शास्त्रों झा जाननेवाला ब्राह्मण रहता था। 
उसकी अग्निदत्ता नाम की परम पतित्नता पत्नी थी ॥४२॥ 

उस ब्राह्मण ने उस ब्राह्मणी से पाँच पुत्र उत्पन्न किये। वे सभी मूर्ख, किन्तु सुन्दर 
और अभिमानी थे ॥४३॥ 

कुछ समय के अनन्तर गोजिन्ददत्त के घर पर दूसरी अग्नि के समान ( क्रोधी ) वेश्वानर 
नाम का एक ब्राह्मण आया !॥४४॥ 

उस समय गोविन्ददत्त के कहीं बाहर रहने पर उस अतिथि ने घर में आकर उसके पुत्रों 
का अभिवादन किया ॥४५॥। 

इन ब्राह्मणकुमारों ने उस अतिथि के आगत-स्वागत में और अभिवादन के उत्तर 
' में केवल हँस दिया। इस प्रकार के व्यवहार से क्रृद्ध होकर वह ब्राह्मण उनके घर से निकल 
चला ॥४६॥ 


इसके अनन्तर ही आये हुए गोविन्ददत्त ने इस प्रकार क्रुद्ध ब्राह्मण से पूछा और क्षमा- 
प्राथना आदि द्वारा अनुनय-विनय किया ॥४७॥ 

तुम्हारे पुत्र मूर्ख हैं; अतएव पतित हैं और उनके सम्पर्क में रहने के कारण तुम भी 
पतित हो। अतः तुम जैसे पतित के यहाँ मैं भोजन न करूँगा। उसके लिए मुझे प्रायश्चित्त करना 
होगा--ब्ाह्मण ने उसे इस प्रकार कहा |।४८॥ 


१०४ 


फर्थासरित्सागर 
अथ गोविन्ददत्तस्तमुवाच दपथोत्तरम्‌ । 
न स्पृशाम्यपि जात्वेतानहं कुतनयानिति ॥४९॥ 


तद्भायापि तथवेत्य तमुवाचातिथि प्रिया । 
तत: कथअड्चिदातिथ्यं तत्र वह्वानरोअग्रहीत्‌ ॥५०॥ 


तद्दुष्ट्वा देवदत्ताख्यस्तस्येकस्तनयस्तदा । 
अभूदगो विन्ददत्तस्य नघृण्येनानुतापवान्‌ ॥५१॥ 


व्यर्थ जीवितमालोक्य पितृभ्यामथ दूषितम्‌ । 
सनिर्वेद.द स तपसे ययौ बदरिकाश्रमम्‌ ॥५२॥ 
तत:  पर्णाशन: पूर्व धूमपरचाप्यनन्तरम्‌ । 
तस्थौी चिराय तपसे तोषयिष्यन्नुमापतिम्‌ ॥५३॥ 
ददाौ च दशनं तस्य शम्भस्तीतब्रतपोरजित:। 
तस्येवानुचरत्व॑ च स॒ वत्रे वरमीश्वरात्‌ ॥५४॥ 
विद्या: प्राप्नुहि भोगांइच भूवि भुछक्षव ततस्तव। 
भविताभिमत  सर्वमिति शम्भुस्तमादिद्यत्‌ ॥५५॥। 
तत: स गत्वा विद्यार्थी पुरं पाटलिपुत्रकम्‌ । 
सिषवे वेदकुम्भाख्यमुपाध्यायं. यथाविधि ॥५६॥ 
तत्रस्थ॑ तमुपाध्यायपत्नी जातु स्मरातुरा। 
हठाद्‌ वन्ने बत स्त्रीणां चञ्चलाधिचत्तवृत्तय:॥॥५७॥। 
तेन सन्त्यज्य त॑ देशमनज्ुकृतविप्लव: । 
स॒ देवदत्त: प्रययौ प्रतिष्ठानमतन्द्रित: ॥५८॥। 
तत्र वृद्धमुपाध्यायं वृद्धया भाययान्वितम्‌ । 
मन्त्रस्वाम्याख्यमभ्यथ्य॑ विद्या: सम्यगधीतवान्‌ ॥५९॥। 
कृतविद्य च त॑ तत्र ददश नृपतें: सुता। 
सुशर्माख्यस्थ सुभगं श्रीर्नाम श्रीरिवाच्युतम्‌ ।।६०॥। 
सो5पि तां दृष्टवान्कन्यां स्थितां वातायनोपरि। 
विहरन्ती विमानेन चन्द्रस्येवाधिदेवताम्‌ ॥६१॥ 
बद्धाविव तयान्योन्यं मारशुद्धलया. दुशा। 
नापसत्तु समथों तो बभूवतुरुभावषि ॥६२॥। 
साथ तसस्‍्येकयाडुू ल्या मूत्तयेव स्मराज्ञया। 
इतो निकटमेहीति संज्ञां चक्रे नृपात्मजा॥६३॥ 
ततः: समीपं॑ तस्याइच ययावन्‍न्त:पुराच्च सः। 
सा च चिक्षेप दन्तेन पुष्पमादाय तं॑ प्रति॥६४॥ 


प्रयर्म रम्बकं १०५ 


तंब गोविन्ददत्त ने शपथपूर्वक कहा कि मैं इन कुपुत्रों का कभी स्पर्श नहीं करता । 
गोविन्ददत्त की भार्या ने भी उसी प्रकार कहा । तब वैश्वानर ने किसी प्रकार उनका आतिथ्य ग्रहण 
किया ॥।४९-५ ०॥। 


इस घटना को देखकर गोविन्ददत्त का एक पुत्र देवदत्त अपनी इस स्थिति पर ग्लानि 
के कारण पद्चात्ताप करने लगा ॥५१॥ 


माता-पिता के द्वारा इस प्रकार दूषित (तिरस्क्ृत) जीवन को देखकर और विरक्‍्त 
होकर देवदत्त तपस्या के लिए बदरिकाश्रम को चला गया।॥५२॥ 


वह देवदत्त बदरिकाश्रम में, पहले पत्ते खाकर, फिर धूमपान करके शिवजी को प्रसन्न 
करने की इच्छा से चिरकाल तक तपस्या करता रहा ॥५३॥ 


जब उसको तीब्र तपस्या से सन्तुष्ट होकर शिवजी ने दर्शन दिये, तब उसने उनसे उनका 
ही अनुचर होने का वर माँगा ।।५४।॥ 


विद्याओं का अध्ययन करो और संसार के भोगों को भोगो, तब तुम्हारी कामना सिद्ध 
होगी--शिवजी ने उसे ऐसी आज्ञा दी॥५५८॥ 


शिवजी का आदेश प्राप्त कर देवदत्त विद्याष्ययन के लिए पाटलिपुत्र नामक नगर में 
आया और वेदकुंभ नामक अध्यापक की विधिपूर्वक सेवा करके पढ़ने लगा ॥५६॥ 


जब वह गुरु-गृह में विद्याध्ययंन करता हुआ सेवा कर रहा था, तब किसी समय कामातुरा 
गुरु-पत्नी ने हठपूर्वक उसका वरण कर लिया । खेद है कि स्त्रियों की चित्तवृत्ति चंचल 
होती है ॥।५७॥। 

इस प्रकार काम-व्याकुल देवदत्त पाटलिपुत्र को छोड़कर सावधानी के साथ प्रतिष्ठान 
नगर को चला गया॥५८॥ 

वहाँ पर उसने बूढ़ी भाय्यावाले एक वृद्ध गुरु से प्रार्थना करके विद्याओं का अध्ययन 
किया ॥५९॥। 

प्रतिष्ठान में रहते हुए विद्वान्‌ सुन्दर देवदत्त को एक बार नगर के राजा सुशर्मा की श्री 
नामक कन्या ने देखा, जो स्वर्ग से अवतीर्ण दूसरी लक्ष्मी के समान थी ॥६०॥ 


उसने भी खिड़की पर खड़ी उस कन्या को इस प्रकार देखा, मानों विमान पर बैठकर विहार 
करती हुई चन्द्रमा की अधिष्ठात्री देवी हो॥६१॥ 


कामकीलित दृष्टि से परस्पर आबद्ध उन दोनों का वहाँ से हटना अशक्य हो गया ॥६२॥ 

तब राजकन्या ने कामदेव की मूत्तिमान्‌ आज्ञा के समान एक अंगुली से यहाँ 
समीप आओ' ऐसा संकेत किया ॥६३॥ क्‍ 

इधर देवदस राजभवन की तरफ गया, उधर वह रनिवास से बाहर आई और उसने 


दाँतों-तले फूल दबाकर फिर उसकी ओर फेंका ॥६४॥ 
द १४ 


१०६ 


कंथासरित्सागर 


संज्ञामेतामजानानो. गूढां राजसुताक्ृताम्‌ । 

स॒ कत्तंव्यविमूढ: सन्नपाध्यायगृहूं ययौ ॥६५॥। 
लुलोठ तत्र धरणो न किड्चिद्वक्तुमीश्वर:। 
तापेन दह्ममानोडन्तर्मुक: प्रमुषितोी यथा ॥६६॥ 
वितक्य कामजश्चिह्वेुपाध्यायेन. धीमता। 
युकत्या पृष्ट: कथड्चिच्च यथावृत्तं शशंस सः॥॥६७॥। 
तद्ब॒ुद्ध्वा तमुपाध्यायो विदग्धो वाक्यमन्रवीत्‌ | 
दन्तेन पुष्पं मुझ्चन्त्या तथा संज्ञा कृता तव॥६८॥ 
यदेतत्पुष्पदन्ताख्य॑ पुष्पाद्यं सुरमन्दिरम्‌ । 
तत्रागत्य प्रतीक्षेथा: साम्प्रत॑ गम्यतामिति ॥ ६९॥। 
श्र॒त्वेति ज्ञानसंज्ञार्थंथ स तत्याज शचं युवा । 
ततो देवगृहस्यान्तस्तस्य गत्वा स्थितो5भवत्‌ ॥७०॥ 
साप्यष्टमीं समुहिश्य तत्र राजसुता ययौ। 
एकव देव द्र॒ष्टु च गर्भागारमथाविशत्‌ ॥७१॥ 
दुष्टो5त्र द्वारपट्स्य पदचात्सो5थ ॒ प्रियस्तया । 
गृहीतानेन चोत्थाय सा कण्ठे सहसा ततः॥७२॥ 
चित्र त्वयवा कथ्थं ज्ञाता सा संनेत्युदिते तया। 
उपाध्यायेन सा ज्ञाता न मयेति जगाद सः ॥७३॥। 
म॒ुञच मामविदग्धस्त्वमित्युक्त्वा तत्क्षणात्कृधा। « 
मन्त्रभेदभयात्साथ._ राजकन्या ततो ययो ॥७४॥ 
सो5पि गत्वा विविक्ते तां दृष्टनष्टां स्मरन्प्रियाम्‌ । 
देवदत्तो वियोगाग्निविगलज्जीवितो5भवत्‌ ॥७५॥ 
दृष्टवा त॑ तादुशं शम्भु: प्राकप्रसन्न: किलादिशत्‌। 

गणं पजञ्चशिखं नाम तस्याभीप्सितसिद्धय ॥७६॥। 
स॒ चागत्य समाइवास्य स्त्रीवंश तं॑ गणोत्तम:। 
अकारयत्स्वयं चाभूद वृद्धब्राह्मणरूपधृत्‌ ॥७७॥। 
ततस्तेन सम॑ गत्वा त॑ सुशमंमहीपतिम्‌ । 
जनक सुदशस्तस्या: स जगाद गणाग्रणी: ॥७८॥। 
पुत्रो में प्रोषितः कक्‍्वापि तमन्वेष्टूं ब्रजाम्यहम्‌ । 


. तंन्मे स्तृषेयं निःक्षेपो राजन्सम्प्रति रक्ष्यताम्‌ ॥७९॥ 


प्रथम रूम्बक १०७ 


राजपुत्री के गुप्त संकेत (इशारे) को न समझकर देवदत्त कत्तंव्यमूढ़ होकर गुरुगृह 
को आया ॥६५॥। 

घर आकर संकोचवश कुछ कहने में असमर्थ वह देवदत्त काम-संताप से अन्दर-ही-अन्दर 
जलता एवं ठगा हुआ-सा मूक हो गया ।॥।६६॥ 

बुद्धिमानू आचार्य ने काम-विकारों से उसकी स्थिति को समझकर यूकति से उससे पूछा 
तो उसने जो कुछ हुआ था, सब कह डाला ॥६७॥ 

वृत्तान्त सुनकर चतुर आचाय ने कहा -- दाँत से फूल फेंकते हुए उसने तुम्हें संकेत 
किया है---॥६८॥ 

कि जो यह पुष्पों से शोभित पुष्पदन्त नाम का देव-मन्दिर है, उसमें मेरी प्रतीक्षा करना। 
इस समय जाओ ॥|६९॥ 

गुर से यह सुनकर और संकेत का अर्थ समझकर उस युवक ने शोक का परित्याग कर 
दिया और उस मन्दिर के अन्दर जाकर उसकी प्रतीक्षा में बैठ गया ॥७०।॥। 

वह राजकुमारी भी अष्टमी तिथि के कारण अकेली ही पुष्पदन्तेश्वर के दर्शन करने 
को मन्दिर में आई और अन्दर गई॥७१॥ 

मन्दिर में जाकर उसने द्वार के किवाड़ के पीछे उस प्रियतम को देखा। उसने भी उठकर उसे ' 
सहसा गले लगा लिया ॥॥७२॥ 

राजपुत्री ने पूछा कि आश्चर्य है, तुमने संकेत को कैसे जान लिया। उसने कहा--- मैंने 
नहीं, मेरे गुरु ने जाना'। यह सुनकर राजकन्या क्रोध करके उससे बोली-- मुझे छोड़ो, तुम मूर्ख 
(गंवार) हो'। ऐसा कहकर गुप्त बात के प्रकट हो जाने के भय से वह राजगृह को चली 
गई ॥७३-७४॥ 

देवदत्त भी एकान्त में जाकर, प्राप्त होकर चली गई प्रियतमा का स्मरण करता हुआ 
वियोग-अग्नि से विनष्टजीवन-सा हो गया ॥७५॥। 

पूृ्व-तपस्या से प्रसन्न होकर शिवजी ने अपने भक्‍त को इस प्रकार पीड़ित देखकर उसकी 
अभीष्ट-सिद्धि के लिए पंचशिख नामक गण को आज्ञा दी ॥७६॥। 


पंचकिख नामक गण ने उसे आश्वासन दिया। देवदत्त को स्त्री-वेश धारण कराया 
और स्वयं बूढ़े ब्राह्मण का रूप धारण किया ॥७७।॥। 
.._ तब वह पंचदिख स्त्री-वेशधारी देवदत्त को साथ लेकर उस सुन्दरी के पिता राजा सुशर्मा 
के पास जाकर बोला ॥७८॥ 
मेरा लड़का कहीं चला गया है, मैं उसे खोजने के लिए जा रहा हूँ, अतः तुम मेरी इस स्नुषा _ 
(पतोह) को धरोहर (अमानत ) के रूप में रख लो ॥७९॥ 


१०८ 


कथासरित्सागर 
तच्छुत्वा शापभीतेन तेनादाय सुझशमंणा। 
स्वकन्यान्त:पुरे गुप्ते स्त्रीति संस्थापितो युवा ॥८०॥ 
ततः पञ्चशिखे याते स्वप्रियान्त:पुरे बसन्‌। 
सत्रीवेष: स द्विजस्तस्या विद्नरम्भास्पदतां ययौ ।॥॥८१॥ 
एकदा चोत्सुका रात्रौ तेनात्मानं प्रकाश्य सा। 
गुप्त गान्धवेविधिना परिणीता नृपात्मजा॥८२॥ 
तस्यां च धृतगर्भायां त॑ द्विज॑ स गणोत्तमः। 
स्मृतमात्रागतोी रात्रौ ततोथ्नेषीदलक्षितम्‌ ॥८३॥ 
ततस्तस्य समुत्साय॑ यून: स्त्रीवेशमाशु तम्‌। 
प्रातः: पञचशिख: सोअभूत्यूवंवद्‌ ब्राह्मणाकृति:।॥।८४॥ 
तेनेव सह गत्वा च सुशमंनृप्मभ्यधात्‌। 
अद्य प्राप्तो मया राज-्पुत्रस्तहेहि में स्नृषाम्‌ ॥८५॥। 
ततः स राजा तां बुद्ध्वा रात्रो क्वापि पलायिताम्‌ । 
तच्छापभयसम्भ्रान्तोी मन्त्रिभ्य इृदमब्रवीत्‌ ॥८६॥ 
न विप्रोड्यमयं को5पि देवों मद्वठ्चनागत:। 
एवम्प्राया भवन्‍न्तीह वृत्तान्ता: सतत यतः ॥८७॥ 

शिविकया 


तथा च पूर्व राजा5्भृूत्तपस्वी करुणापर:। 
दाता धीर: शिबिर्नाम सर्वेसत्त्वाभयप्रद: ॥८८॥ 
त॑ वज्चयितुमिन्द्रो5य कृत्वा इयेनवपु: स्वयम्‌ । 
मायाकपोतवपुष धर्मंमन्वपतद्द्गुतम्‌ ॥८९॥ 
कपोतरच भयाद्‌ गत्वा शिबेरडुमशिश्रियत्‌ । 
मनुष्यवाचा श्येनोथथ स त॑ राजानमब्रवीत्‌ ॥९०॥ 
राजन्भक्ष्यमिद॑ मुड्च कपोत॑ क्षुधितस्य में। 
अन्यथा मां मृतं विद्धि कस्ते धर्मस्ततो भवेत्‌ ॥९१॥ 
तत:  शिबिस्वाचनमेष में शरणागत:। 
अत्याज्यस्तद्दाम्यन्यन्मांसमेतत्समं. तब ॥९२॥। 
इयेनो ,जगाद यदय्येवमात्ममांसं प्रयच्छ में। 
तथेति तत्प्रहष्ट: सन्‍स राजा प्रत्यपथयत ॥९३॥ 
यथा यथा च मांस स्वमुत्कृत्यारोपयन्नुप:। 
तथा .. तथा तुलायां स कपोतो&भ्यधिको$भवत्‌ | , 
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यह सुनकर राजा सुशर्मा ने ब्राह्मण के शाप के भय से उस युवा को स्त्री समझकर सुरक्षित 
कन्या के महल में रखवा दिया ।।८०॥। 


पंचशिख के चले जाने पर वह ब्राह्मण-कुमार, देवदत्त, अपनी प्रियतमा के भवन में, स्त्री-वेश 
धारण करके रहता हुआ अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया ॥८१॥ 


एक बार रात को उसे अत्यन्त उत्सुक देखकर देवदत्त ने अपने को प्रकट करके गान्वर्व 
विधि से उससे विवाह कर लिया।॥८२॥ 


वह राजकन्या जब गर्भिणी हो गई, तब उस ब्राह्मण ने पंचशिख-गण को स्मरण किया 
और स्मरण करते ही वह आ गया, तब देवदत्त को गृप्त रूप से ले गया ॥८३॥ 


तब प्रात:काल पंचशिख पहले के समान ब्राह्मण का वेश बनाकर और उस जवान के 
सत्री-वेश को हटाकर राजा सुशर्मा के पास जाकर बोला--राजन्‌ ! आज मुझे लड़का मिल गया। 
अब मेरी स्न॒षा (पतोह) को लौटा दो ॥८४-८५॥ 


जब राजा को यह पता चला कि वह ब्राह्मण-स्तृपा कहीं भाग गईं, तब वह ब्राह्मण के 
शाप के भय से मन्त्रियों को बुलाकर परामर्श करने लगा॥८६॥ 


राजा ने मन्त्रियों से कहा--यह ब्राह्मण नहीं, कोई देवता है, जो मेरी परीक्षा लेने या 
वंचना के लिए आया है। देखा जाता है, प्रायः ऐसी बातें सवंदा हुआ करती हैं! ।॥८७॥ 


राजा शिबि की कथा 


इसी प्रकार प्राचीन युग में परम तपस्वी, दयाल, दाता, धीर एवं समस्त प्राणियों को अभय 
देनेवाला शिबि नामक राजा हुआ। उसकी परीक्षा के लिए स्वयं इन्द्र ने बाज का रूप धारण 
करके कबूतर-रूपधारी धर्म का पीछा किया ॥८८-८९॥ 


कबूतर ने बाज के भय से राजा शिबि की गोद में शरण ली। तब बाज मनुष्य की बोली 
में राजा से बोला--॥९०॥ 

'राजन्‌! यह कबूतर मेरा भद्य है। मैं भूखा हें। यदि तुम इसे नहीं छोड़ते, 
तो मुझे मरा हुआ समझो। इस प्रकार मेरी हिंसा करके तुम्हें कौन-सा धर्म प्राप्त 
होगा ?'॥९१॥ 


तब छिवि ने उससे कहा कि यह मेरी शरण में आ गया है, इसलिए इसे अब छोड़ नहीं 
सकता। तुम्हारी क्षुधा-निवृत्ति के लिए इसके समान दूसरा मांस देता हूँ ॥९२॥ 
बाज ने कहा--यदि ऐसी बात है, तो अपना मांस मुझे दो। राजा ने भी प्रसन्न हो 
'ऐसा ही सही--यह कहकर इसकी बात को स्वीकार किया ॥९३॥ | 
राजा जैसे-जैसे अपना मांस काटकर तराजू पर चढ़ाता था, वेसे-ही-वंसे कबूतर भारी 
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कयासरित्सागर 


ततः: शरीर सकल तुलां राजाध्यरोपयत्‌ । 
'साधु साध! शम त्वेतहिव्या वागुदुभूत्ततः॥९५॥ 
इन्द्रधभी. ततस्त्यक्तवा रूप॑ इयेनकपोतयो:। 
तुष्टावक्षददेहं त॑ राजानं चक्रतु:: शिबिम्‌ ॥९६॥ 
दत्वा चास्मे वरानन्यांस्तावन्तर्धानमीयतु:। 
एवं मामपि कोप्येष देवों जिज्नञासुरागत:॥९७॥ 
इत्युक्वा सचिवानस्वरं स सुशर्मा महीपति:। 
तमुवाच भयप्रह्लो विप्ररूप॑ गणोत्तमम्‌ ॥९८॥ 
अभयं देहि साथव स्‍स्नुषा ते हारिता निशि। 
माययव गता क्वापि रक्ष्यमाणाप्यहनिशम्‌ ॥९९।! 
कृच्छात्स दययेवाथ विप्ररूपो गणोअ्ब्वीत्‌। 
तहि पुत्राय राजन्मे देहि स्वां तनयामिति॥१००॥। 
तछुत्वा शापभीतेन राज्ञा तस्मे निजा सुता। 
सा दत्ता देवदत्ताय ततः पञुचशिखो ययौ ॥१०१॥ 
देवदत्तोषपि तां भूयः प्रकाश प्राप्य वल्लभाम । 
जजुम्भेध्नन्यपुत्स्‍स्य इ्वसुरस्य विभूतिषु ॥१०२॥ 
कालेन तस्य॒ पुत्र च दोहित्रमभिषिच्य सः। 
राज्ये महीघरं नाम सुदर्मा शिक्षियें वनम्‌ ॥१०३॥ 
ततो दुष्ट्वा सुतेश्वर्य कृतार्थ: स तपोवनम्‌ | 
राजपुत््या तया साके देवदत्तोष्प्यशिश्रियत्‌ ॥ १ ०४॥ 
तत्राराध्य पुनः शम्मुं त्यक्त्वा मत्त्येकलेवरम्‌। 
तत्प्रसादेन तस्येव गणभावमुपागत: ॥ १०५॥ 
प्रियादन्तोज्मितात्पुष्पात्संज्ञां। न ज्ञातवान्यत:। 
अत: स॒ पुष्पदन्ताख्य:ः सम्पन्नों गणसंसदि॥१०६॥ 
तद्भार्या च प्रतीहारी देव्या जाता जयाभिधा। 
इत्थं स पुष्पदन्ताख्यो मदाख्यामधुना श्रूणु ॥१०७॥ 


माल्यवतः पुर्बंकथा 
यः: स गोविन्ददत्तास्यों देवदत्तपिता हिज:। 
तस्येव सोमदत्ताख्य: पुत्रोहमभव॑ पुरा॥१०८॥ 
तेनेव मन्युना गत्वा तपरचाहं हिमाचले। 


” अकार्ष बहुभिर्मात्ये: शद्भुरं ननन्‍्दयन्सदा ॥ १०९॥ 


प्रथम लंम्बंक | १११ 


तब राजा ने अपना सारा शरीर तराजू पर चढ़ा दिया और साधु-साधु--इस प्रकार की 
आकाशवाणी हुई॥९५॥ 


तब इन्द्र और' धर्म ने बाज एवं कबूतर का रूप छोड़कर और प्रसन्न होकर राजा के शरीर 
को पहले ही जैसा अक्षत कर दिया ।॥।९६॥। 
इसी प्रकार मेरी परीक्षा करने के लिए यह कोई देवता आया है॥९७॥ 


मन्त्रियों से इस प्रकार कहकर भय से नम्नर राजा सुशर्मा उस ब्राह्मण-रूपी गण से बोला--- 
महाराज ! अभय-दान दो ! भली भाँति सुरक्षित वह तुम्हारी स्‍्नुषा (पतोह) आज की रात 
किसी माया के द्वारा हरण कर ली गई। क्षमा करो' ! ॥९९॥ 


वह ब्राह्मण कठिनाई और दया-भाव से बोला--राजन्‌ ! यदि ऐसा है, तो मेरे पुत्र के 
लिए अपनी कन्या दो'॥१००॥ 


यह सुनकर शाप से त्रस्त्र राजा ने अपनी कन्या देवदत्त को दे दी और तब पंचशिख 
भी शिवलोक को गया॥१०१॥ 


देवदत्त भी अपनी प्यारी राजकन्या को प्रकाद-रूप से प्राप्त करके श्वसुर-संपत्ति 
का आनन्द लेने लगा; क्योंकि राजा को उस कन्या के अतिरिक्त कोई दूसरी सन्‍्तान 
वे थी ॥१०२॥ 


कुछ समय के अनन्तर देवदत्त के पुत्र और अपने दौहित्र महीधर को राज्य में अभिषिक्त 
करके राजा सुशर्मा अन्तिम अवस्था में वन को चला गया॥१०३॥ 


कुछ समय के अनन्तर अपने बालक को राज्य करते हुए देखकर कृतार्थ होकर वह देवदत्त 
भी उस राजपुत्री के साथ तपोवन में गया।॥।१०४।॥। 


देवदत्त तपोवन में पुन: शिवजी की आराधना करके शिवजी को प्रसन्न करके और इस 
मानव-देह को छोड़कर शिव का गण बन गया॥१०५॥ 


प्रिया के दाँतों से फेंके हुए पुष्प से वह संकेत को न समझ सका, अतः उसका नाम पुष्पदन्त 
हुआ और उसकी पत्नी जया नाम से पावंती की प्रतिहारी बन गई। अब मेरे नाम का 
कारण सुनो ॥ १०६-१०७॥। 


माल्यवान्‌ की पूर्वकथा 
मैं उसी देवदत्त के पिता गोविन्ददत्त का सोमदत्त नामक बालक था।॥। १०८।॥ 


मैं भी उसी परचात्ताप के कारण घर से निकलकर हिमाचल पर तप करने लगा और 
उस समय बहुत-सी पुष्पमालाओं से शिवजी को प्रसन्न करता था॥१०९॥ 


११२ 


कथास रित्सागैर 


तथव प्रकटीभतात्प्रसन्नादिन्दुशेखरात्‌ । 
व्यक्तान्यभोगलिप्सेन तद्गणत्व॑ मया वृतम्‌ ॥११०॥। 
यः: पूजितोइस्मि भवता स्वयमाहतेन 

माल्येन दुगेवनभूमिसमुद्भवेन । 
तन्माल्यवानिति भविष्यसि में गणस्त्व- 
मित्यादिशच्च स॒ विभुगिरिजापतिर्माम्‌ ॥ १११॥ 
अथ मत्त्यंवपुविमुच्य पुण्यां सहसा तद्गणतामहूं प्रपन्न: । 
इति धूज्ंटिना कृतं प्रसादादभिधानं मम माल्यवानितीदम्‌ ॥११२॥ 
सो5हं गतः पुनरिहाद्य मनुष्यभावं । 

शापन शलदुहितुबंत काणभूते ! 

तनन्‍्मे कथां हरइझृतां कथयाधुना त्वं 


येनावयोभवति शापदशोपशान्ति: ॥ ११३॥। 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
कथापीठलम्बके सप्तमस्तरज्: 


अष्टमस्तरड्]रूः 
एवं गुणाढद्यवचसा सा च सप्तकथामयी। 
स्वभाषया कथा दिव्या कथिता काणभूतिना ॥१॥ 
तथव च गुणाढ्थेन पैशाच्या भाषया तया। 
निबद्धा सप्तभिवर्षग्रेन्थलक्षाणि सप्त सा॥२॥। 
मेतां विद्याधरा हार्षरिति तामात्मशोणिते:। 
अटब्यां मष्यभावाज्च लिलेख स महाकवि: ॥३॥। 
तथा च श्रोतुमायाते: सिद्धविद्याधरादिभि:। 
निरन्तरमभृत्तत्र सवितानमिवाम्बरम्‌ ।।४।। 
गुणाढ्येन निबद्धां च तां दुष्टवेव महाकथाम्‌। 
जगाम मुक्तशाप: सनन्‍्काणभूतिनिजां गतिम्‌ ॥५॥। 
पिशाचा येषपि तत्रासबन्न्ये तत्सहचारिण:। 
तेषपि प्रापुदिवं सर्वे दिव्यामाकष्य॑ तां कथाम्‌ ॥६॥ 
प्रतिष्ठा प्रापणीयेषा पृथिव्यां में बृहत्कथा। 
अयमर्थोषपि में देव्या शापान्तोक्ता[वुदीरित : ॥७॥ 
तत्कर्थं प्रापयाम्येनां कस्में तावत्समपंये। 
इति चाचिस्तयत्तत्र स गुणाढ्यों महांकवि:॥८॥ 
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उसी प्रकार प्रकट हुए शिवजी से मैंने सांसारिक भोगों की लिप्सा छोड़कर उनके गण 
होने का वर माँगा॥११०॥ 

गिरिजापति शंकर भगवान्‌ ने मुझे यह आदेश दिया कि चूंकि तुमने वन में उत्पन्न 
हुए पृष्पों की मालाओं से मेरी पूजा की है, अतः तुम माल्यवान्‌ नामक मेरे गण 
होगे ॥ १११॥ 

तदनन्तर पवित्र मानव-शरीर को छोड़कर मैं तुरन्त शिवजी का गण बन गया। इस प्रकार 
स्वयं शिवजी ने मेरा नाम माल्यवान्‌ रखा था ॥११२॥ 

मैं पार्वती के शाप से इस मर्त्त्यंकोक में पुनः मनृष्यत्व को प्राप्त हुआ। है काणभूते ! 
अब तुम शिवजी की कही हुई उस कथा को कहो, जिससे मेरी और तुम्हारी--दोनों की 
दशापावस्था समाप्त हो ॥११३॥। 

महाकवि श्री सोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के कथापीठ लम्बक का 

सप्तम तरंग समाप्त 


अष्टम तरंग 


इस प्रकार गृुणाढदय के अनुरोध से काणभूति ने अपनी पिशाच-भाषा में सात कथाओंवाली 
वह दिव्य कथा सुनाई, जो उसने पृष्पदन्त (वररुचि) से सुनी थी ॥१॥ 

गुणाढय ने सात वर्षो में--सात लाख छन्‍्दों में--पैशाची भाषा में कही गई कथा को 
लिखा ॥२॥। 

इस कथा को कहीं विद्याधर हरण न कर लें और घोर जंगल में स्याही न मिलने के 
कारण महाबुद्धिमान्‌ गुणादय ने उसे अपने रक्त से लिखा॥३॥ 

इस कथा को सुनने के लिए आये हुए सिद्ध-विद्यावर आदि से भरा हुआ आकाश ऐसा 

मालूम होता था, जैसे चेंदवा टंगा हो ॥।४॥ 

गुणाद्‌य द्वारा उस समस्त महाकथा के लिखे जाने पर उसे देखकर काणभूति शापमुक्त 
होकर अपनी पृवंगति को प्राप्त हुआ; अर्थात्‌ यक्ष हो गया ॥५॥। 

काणभूति के साथ जो उसके साथी पिशाच इस दिव्य कथा को सुन रहे थे; वे भी 
इसे सुनकर स्वर्ग चले गये ॥६॥ | 

तदनन्तर महाकवि गुणाढ्य ने यह सोचा कि ज्ञाप का अन्त बताते हुए 


पावंती ने मुझसे कहा था कि पृथ्वी पर इस कथा का श्रचार करना। तो अब 
मैं इसका प्रचार कैसे करे और इसे किसे समर्पित करूँ, जो इसका प्रचार कर 


सके ॥॥७-८॥ 
१५ 


११४ 


कथासरित्सागर 


अथंको गृणदेवाख्यो नन्दिदेवाभिध: परः। 
तम्‌चतुरुपाध्यायं शिष्यावनुगताबुभौ ॥९॥ 
तत्काव्यस्यापंणस्थानमेक : श्रीसातवाहन :। 
रसिको हि हवहेत्काव्यं पुष्पामोदमिवानिल:॥ १०॥। 
एवमस्त्विति तौ शिष्यावन्तिक तस्य भूपते:। 
प्राहिणोत्पुस्तक॑ दत्वा गुणाढ्यो गुणशालिनो ॥११॥ 
स्वयं च गत्वा तत्रव प्रतिष्ठानपुराद बहि:। 
कृतसद्भूंत उद्याने तसथो देवीविनिमिते ॥१२॥ 
तच्छिष्याभ्यां च. गत्वा तत्सातवाहनभूपते :। 
गुणाढ्यकृतिरेषति दशितं काव्यपुस्तकम्‌ ॥१३॥ 
पिशाचभाषां तां श्रुत्वा तो च दृष्ट्वा तदाकृती । 
विद्यामदन सासूयं स राजवमभाषत ॥। १४॥। 
प्रमाणं॑ सप्तलक्षाणि पेशाच नीरसं॑ वच:। 
शोणितनाक्षरन्यासो धिक्पिशाचकथामिमाम्‌ ॥ १५॥ 
तत: पुस्तकममादाय गत्वा ताभ्यां यथागतम्‌। 
शिष्याभ्यां तदगुणाढथाय. यथावृत्तमकथ्यत ॥ १६॥ 
गुणाढ्योडषपि तदाकण्य॑ सद्य: खेदवशो5भवत्‌ । 
तत्त्वज्ञन कृतावज्ञच को नामानन्‍्तने तप्यते ॥१७॥। 
सशिष्यश्च ततो गत्वा नातिदूरं शिलोच्चयम्‌ । 
विविक्तरम्यभूभागमग्निकुण्डं व्यधात्पुर: १ ८॥ 
तत्राग्नों पत्रमेकेक शिष्याभ्यां साश्रु वीक्षित:। 
वाचयित्वता स॒ चिक्षेप श्रावयन्मृगपक्षिण: ॥१९॥ 
नरवाहनदत्तस्य चरितं शिष्ययो: इूते। 
ग्रन्थलक्ष कथामेकां वर्जयित्वा तदीप्सिताम्‌ ॥२०॥। 
तस्मिंश्च तां कथां दिव्यां पठत्यपि दहत्यपि। 
परित्यक्ततृणाहारा:. शुण्वन्त: साश्रुलोचना: ॥२ १॥। 
आसन्नभ्येत्य. तत्रेव निईचला बद्धमण्डला:। 
निखिला: खल सारद्भवराहमहिषादय: ॥२२॥ 
अत्रान्तरे च राजाभूदस्वस्थ:. सातवाहन:। 
दोष॑ चास्यावदन्‌ वद्या: शुष्कमांसोपभोगजम्‌ ॥२३॥ 


प्रथम लम्बक ११५ 


तदनन्तर गुणदेव और नन्दिदेव नामक गुणाढ्य के दो शिष्यों ने गुरु गृुणाढ्य 
से कहा ॥९॥। ह 
इस काव्य के समर्पण का एकमात्र स्थान राजा सातवाहन है। वह रसिक है। वह, फूलों 


की सुगन्ध को वायु जिस प्रकार फैला देती है, उसी प्रकार इसका प्रसार और प्रचार कर 
सकता है ॥१०॥ 


यही ठीक है--ऐसा कहकर गुणाढ्य ने पुस्तक देकर उन दोनों गुणी शिष्यों को रजा 
सातवाहन के पास भेज दिया ॥११॥ 

और स्वयं प्रतिष्ठान-नगर के बाहर देवी-उद्यान में मिलने का संकेत करके ठहर 
गया ॥ १२॥ 


गुणाढ्य के दोनों शिष्थों ने राजा सातवाहन के पास जाकर यह गुणाढ्य की रचना है', ऐसा 
कहकर वह उत्तम काव्य दिखाया ।।१३॥। 


उस पिशाच-भाषा को सुनकर और उन दोनों शिष्यों को पिशाचाकार देखकर विद्या- 
मदान्ध राजा ने द्वेष के साथ कहा--स।त लाख छन्द, नीरस पिशाच-भाषा और रकक्‍त से अक्षरों 
का लेखन---ऐसी इस पिशाच-कथा को धिक्कार है! ॥१४-१५॥ 


तब उन शिष्पों ने पुस्तक ले जाकर, जो कुछ हुआ था, सब उस गुणाढ़्य को सुना 
दिया ॥ १६॥ 


यह सब सुनकर गुणाढ्य को अत्यन्त खेद हुआ। तत्त्वज्ञ गुणग्राही व्यक्ति के द्वारा अपमान 
होने पर किसका हृदय संतप्त नहीं होता ॥१७॥। 


गुणाढ्य भी शिष्यों को साथ लेकर समीपवर्त्ती पर्वत पर चला गया और एक सफ-सुथरे 
एकान्त स्थान में उसने एक अग्निकुंड बनाया ।॥।१८॥॥ 


गुणाढ॒य बृहत्कथा के एक-एक पत्र को पढ़कर और मृग-पक्षियों को सुनाकर उसे आग 
में जला देता था। शिष्य आँखों से आँसू बहाकर उसकी ओर देखते थे ॥१९॥ 

शिष्यों के अनुरोध से नरवाहनदत्त-चरित नामक एक भाग को उसने बचा लिया, जो 
एक राख इलोकों में था॥२०॥ 

जब गुणाढ्य उस दिव्य कथा के एक-एक पत्र को पढ़ रहा और जला रहा था, उस समय 
जंगल के सभी पशु-हिरन, सूअर, भैंसे आदि--शुंड में, निश्चल होकर और घास चरना छोड़- 
कर आँसू बहाते हुए कथा को सुन रहे थे॥२१-२२॥ 


इसी बीच राजा सातवाहन अस्वस्थ हो गया। वैद्यों ने बताया कि इसका कारण सूखे 
मांस का भोजन है।॥।२३॥ 


श्श्हू कथासरित्सागर 


आक्षिप्तास्तन्निमित्त च सूपकारा बभाषिरे। 
अस्माकमीद्शं मांस ददते लब्धका इति॥२४॥ 
पृष्टाइवच लब्धका ऊचुर्नातिदूरे . गिरावित:। 
पठित्वा पत्रमेकेक को5्प्यग्नौ क्षिपति द्विज:॥२५॥ 
तत्समेत्य निराहारा: शुण्वन्ति प्राणिनोईखिला:। 
नान्यतो यान्ति तनेषां शुष्क मांसमिदं क्ष॒धा॥।२६॥ 
इति व्याधवच: श्रृत्वा कृत्वा तानेव चाग्रतः। 

स्वयं स कौतुकाद्राजा गुणाढ्यस्यान्तिकं ययौ ॥२७।॥। 
ददश त॑ समाकीर्ण जटाभिवनवासत:। 
प्रशान्तशषशापाग्निध्मिकाभिरिवाभित: ॥२८॥ 
अथेनं प्रत्यभिज्ञाय. सबाष्पमृगमध्यगम्‌ । 
नमस्कृत्य च पप्रच्छ त॑ वृत्तान्त महीपति: ॥२९॥। 
सो5पि स्वं पुष्पदन्तस्य राज्ञे शापादिचेष्टितम्‌ । 

ज्ञानी कथावतारं तमाचख्या भूतभाषया ॥।३०॥ 
ततो गणावतारं त॑ मत्वा पादानतो नृपः॥ 
ययाचे तां कथां तस्माहिव्यां हरमुखोद्गताम्‌ ॥३१॥ 
अथोवाच स त॑ भूष॑ं गुणाढ्यः: सातवाहनम्‌ | 

राजन षड़ग्रन्थलक्षाणि मया दग्धानि षघटू कथा: ॥३२॥ 
लक्षमेकमिद त्वस्ति कथका संव गद्यताम्‌। 
मच्छिष्यो तव चात्रेतों व्याख्यातारी भविष्यत: ॥३३॥ 
इत्युक्त्वा नृपमामन्थ्य त्यक्त्वा योगेन तां तनुम्‌। 
गुणाढ्य: शापनिमुक्त: प्राप दिव्यं निज पदम्‌ ॥३४॥। 
अथ तां गुणाद्यदत्तामादाय कथां बहत्कर्थां नाम्ना। 
नुपतिरगानझ्नचिजनगरं नरवाहनदत्तचरितमयीम्‌ ॥ ३५॥। 
- गुणदेवनन्दिदेवौ तत्र च तौ वत्कथाकवे: शिष्यौ। 
क्षिति-कनक-वस्त्र-वाहन-भवन-धने: संविभेजं सः॥३६॥ 
ताभ्यां सह च कथां तामाश्वास्य स सातवाहनस्तस्या: । 
तदभाषयावतारं वक्‍तुं चक्र कथापीठम्‌ ॥३७॥। 
सा च चित्रर॒सनिर्भरा कथा विस्मृतामरकथा कुतृहलातू । 
तद्विधाय नगरे निरन्तरां ख्यातिमत्र भुवनत्रये गता॥३८॥ 

इति मह।कविश्वरीसोमदेवभट्विरचिते कथासरित्सागरे कथापीठलम्बके अंध्ठमस्तरज:। 
समाप्तश्चायं कथापीठलूम्बक: प्रथम: । हे 


प्रथम लक्यक ११७ 


राजा को सूखा मांस खिलाने के लिए डाँटे गये रसोईदारों ने कहा कि इसमें हमारा क्‍या 
अपराध है? बहेलिये जैसा मांस लाते हैं, वही हम पकाते हैं।।२४।॥। 

शिकारी बहेलियों ने पूछने पर कहा कि यहाँ से समीप ही एक पहाड़ की चोटी पर कोई 
ब्राह्मण एक-एक पत्र पढ़कर अग्नि में फेंक्र रहा है।।२५॥। 

इसलिए जंगल के समस्त प्राणी एकत्र होकर और निराहार रहकर उसे सुनते हैं। कहीं 
चरने के लिए नहीं जाते, इसीलिए उनका मांस सूख गया है।।२६॥ 


राजा, व्याथों के इस प्रकार के वचन सुनकर और उन्हें ही आगे करके अत्यन्त कौतूहल 
के साथ गृणाढ॒य के पास गया ॥२७॥। 


राजा ने, वनवास के कारण बढ़ी हुई जटाओं से आवृत गुणाढ्य को इस प्रकार देखा, 
मानों अल्पशेष शाप-रूपी अग्नि की पतली धूम-रेखाएँ लटक रही हैं ।।॥२८॥ 


आंसू बहाते हुए मुग-पक्षियों के मध्य बेठे हुए गुणाढय को पहचानकर राजा ने नमस्कार 
किया और सब समाचार पूछा। गृणाद्य द्वारा बृहत्कथा का वृत्तान्त सुनकर और गृणाढ्य को 
मल्यवान्‌ नामक शिव गण का अवतार जानकर राजा पैरों पर गिर पड़ा और उसने शिवजी के 
मुख से निकली हुई वह दिव्य कथा उससे माँगी॥३०-३ १॥ 


गृणाढ्य ने राजा सातवाहन से कहा--“राजन्‌ू, छह लाख इलोकों में लिखी गई छह 
कथाएँ मैंने जला दीं'॥३२॥ 


एक लाख श्लोक की एक कथा यह बची है---इसे ले लो। मेरे ये दोनों शिष्य इस कथा के 
व्याख्याता होंगे ॥३३॥ 


ऐसा कहकर और योग-समाधि द्वारा अपने मानव-शरीर का त्याग. कर शाप-मुक्त 
गृणाढ्य ने अपने पूर्व पद को प्राप्त किया ॥३४॥ 


अनन्तर राजा सातवाहन गृणाढ्य द्वारा दी गई नरवाहनदत्त-चरितमयी बृहत्कथा नामक 
वह कथा प्रसन्नतापूर्वक लेकर अपने नगर में आया ॥३८॥ 

राजा ने, नगर में आकर, गुणाढ्य के शिष्य गुणदेव और नन्दिदेव को भूमि, धन, वस्त्र, 
वाहन, भवन, धन आदि देकर उनकी सेवा को ॥३९॥। 

राजा सातवाहन ने, उन दोनों शिष्यों की सहायता से, उस कथा के प्रचार के लिए उसका 
देश-भाषा में अनुवाद कराकर कथापीठ की रचना की ॥४०॥ 

विचित्र रसों से परिपूर्ण एवं देव-कथाओं को भुला देनेवाली यह कथा, नगर में निरन्तर 
प्रसिद्ध होती हुई क्रमशः सारे भूमंडल में प्रसिद्ध हो गई॥४१॥ 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्रविरचित कथासरित्सागर के कथापी5 लम्बक का अष्टम तरंग समाप्त 
कथासरित्सागर का प्रथम लंबक समाप्त द 


कथामुखं नाम द्वितीयो लम्बकः 
इ्दं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दो लना- 
त्पुरा किरू कथामृतं हरमुखाम्बूधेरुदगतम । 
प्रसह्य. रसयन्ति ये विगतविध्नलब्धद्धय: 
धुरं दधति बंबुधीं भूवि भवप्रसादेन ते।॥ 


अथमस्तरद्ध: 

सहस्त्रानीककथा 
गौरीनवपरिष्वड़्रें विभोः स्वेदाम्बू पातु वः। 
नेत्राग्निभीत्या कामेंन वारुणास्त्रमिवाहितम्‌ ॥ १॥ 
कलासे. घूजंटेवंक्त्रात्पुष्पदन्त॑ गणोत्तमम्‌। 
तस्माद्‌ वररुचीभूतात्‌ू काणभूतिं च भूतले ॥२॥ 
काणभूतेगृंणाढ्य॑ च गुणाढ्यात्सातवाहनम्‌ । 
यत्प्राप्त॑ श्वूणुतंदे_ तद्‌_विद्याधरकथादभुतम्‌ ॥३॥ 
अस्ति वत्स इति ख्यातों देशो दर्पोपशास्तये। 
स्वर्गस्य निर्मितो धात्रा प्रतिमलल इव क्षिताौं ॥४॥ 
कौशाम्बी नाम तत्रास्ति मध्यभागे महापुरी। 


लक्ष्मीविलासवसतिर्भूतलस्येव कर्णिका ॥५॥ 
तस्यां राजा शतानीक: पाण्डवान्वयसम्भव:। 
जनमेजयपुत्रो5भत्पोत्रो राजा. परीक्षित:॥६॥ 
अभिमम्युप्रपोत्रश्च यस्यादिपुरुषोर्जुन: । 


त्रिपुरारि - भुजस्तम्भ - दृष्ट - दोदेंण्डविक्रम:॥७॥ 
कलत्र॑ भूरभूत्तस्य राज्ञी विष्णमती तथा। 
एका रत्नानि सुषु्वे ने तावदपरा सुतम्‌ ॥८॥ 


कथामुख नामक द्वितीय लम्बक 


(मज्भ ल-इलोक का अर्थ ग्रन्थारम्भ के प्रथम पृष्ठ पर देखना चाहिए) 


प्रथम तरंग 
राजा सहसत्रनीक की कथा 


पावंती के प्रथम आलिंगन के समय उत्पन्न शिवजी के स्वेद-कण आपकी रक्षा करें; जो 
स्वेद-कण ऐसे मालम होते हैं, मानों कामदेव ने शिवजी के नेत्र की अग्नि के भय से उनपर वारुणास्र 
छोड़ा हो (॥१॥ 
कैलाश में शिवजी के मुख से, पुष्पदन्‍्त गण को; पृथ्वी पर वररुचि के रूप में अवतीर्ण पुष्प- 
दन्त से, काणभूति को; काणभूति से, गुणाद्य को और गुणाढ्य से राजा सातवाहन को क्रमश: 
प्राप्त इस विद्याधर-कथा' रूपी अमृत को सुनिए ॥२-३॥ 
स्वगं के अभिमान को दूर करने के लिए विधाता द्वारा उसी के समान पृथ्वी पर निर्माण 
किया गया वत्स नामक देश है।॥४॥ 
उस देश के मध्यभाग में अत्यन्त समृद्ध कौशाम्बी नाम की नगरी भूमि की कणिका 
(कर्णभूषण) के समान है॥५॥ 
उस नगरी में पांडव-वंश में उत्पन्न शतानीक नामक राजा राज्य करता था; जो जनमेजय 
का पुत्र, परीक्षित का पौत्र और अभिमन्य्‌ का प्रपौत्र था! इस वंश का आदि पुरुष अजुन था; 
जिसने शिवजी के स्तम्भ के समान बाहुदंडों का पराक्रम देखा था ॥।६-७॥ 
उस शतानीक की दो रानियाँ थीं। एक (पृथ्वी) रत्नों को उत्पन्न करती थी; किन्तु 
दूसरी ने पुत्र को उत्पन्न नहीं किया ॥८॥ 





१. शिवजो के तुतीय नेत्र की अग्नि-ज्वाला से कामदेव भस्म हो गया था। अतः पुनः 
उनके संगस के समय उसने आग बुझाने के लिए अग्नि-विरोधो वारुणास्त्र का रखना आवश्यक 
समझा, जो जलमय है। नववध्‌ के नव समागम में स्वेद का अधिक सात्रा में होना स्वाभाविक है। 
अतः, कवि ने उस पर जलमय वारुणास्त्र की सुन्दर उत्प्रेक्षा की है। 

२. श्रद्धेथ और प्रामाणिक व्यक्षितयों द्वारा कहो गई बातें आदरणीय होती हैं, ऐसी 
शिष्ट-परम्परा है। उसी के अनुसार इस विद्याधर-कथा की प्रामाणिकता के लिए गुणादय ने उसकी 
महत्तवपूर्ण परम्परा की सूचना दी है कि यह कथा सेरी कल्पित नहों, प्रत्यत इसका उद्गम भगवान्‌ 
दिष के मुख से हुआ है।-“अनु० 


१२० 


कंथासरित्सागर॑ 


एकदा मृगयासद्भाद भ्राम्यतरचास्य भूपते:। 
अभूच्छाण्डिल्यमुनिना सम॑ परिचयो वने॥९॥ 
सोउस्य' पुत्राथिनो राज्ञ: कौशाम्बीमेत्य साधितम्‌। 
मन्त्रपूत चरु राज्ञीं प्राशयन्मुनिसत्तम:॥१०॥ 
ततस्तस्य सुतोी जज्ञे सहस्रानीकसंज्ञक:। 
शुशुभे स पिता तेन विनयेन गुणो यथा॥११॥ 
युवराज त्रमात्कृत्वा शतानीकोष्थ॒ त॑ सुतम।. 
सम्भोगरेव राजाभून्न॒ तु भूभारचिन्तने: ॥ १२॥ 
अथासुरें: सम॑ युद्ध प्राप्ते साहायकेच्छया। 
दूतस्तस्म॑ विसृष्टो5भद्राज्ञे शक्रेण मातलि:॥१३॥ 
ततो युगन्धराख्यस्यथ हस्ते ध्यस्थ मन्त्रिण:। 
सुप्रतीकाभिधानस्य मुख्यसंनापतेश्च सः॥ १४॥ 
समप्य॑ पुत्र राज्य च निहन्तुमसुरान रणे। 
शक्रान्तिक शतानीक: सह मातलिना ययौ॥१५॥ 
असुरान यमदंष्ट्रादीन्बहन्पश्यति. वासवे। 
हत्वा तत्रव सड्यामे प्राप मृत्यूं स भूषति:॥१६॥ 
मातल्यानीतदेहं च देवी त॑ नृपमन्वगात्‌ । 
राजलक्ष्मीशच तत्पुत्न॑ सहस्नानीकमाश्रयत्‌ ॥ १७॥ 
चित्र तस्मिन्समारूढे पितन्र्य॑ सिहासन न्‌ृपे। 
भरेण स्वतो राज्ञां शिरांसि नतिमाययु:॥१८॥ 
तत:  शक्र: सुहृत्पुत्र॑ विपक्षविजयोत्सवे। 
स्वर्ग सहस्रनानीक॑ त॑ निनाय प्रेष्य मातलिम्‌॥१९॥ 
स॒तत्र ननन्‍्दने देवान्‌ क्रीडत: कामिनीसखान। 
दृष्ट्वा स्वोचितभार्यार्थी राजा शोकमिवाविशत्‌ ॥२०॥ 
विज्ञायतमभिप्राय॑ तमुवाचाथ. वासव:। 
राजन्नलं विषादेन वाड्छेयं तव सेत्स्यति॥२१॥ 
उत्पन्ना हि क्षितों भार्या तुल्या ते पूवनिमिता। 
इम॑ च शरण वृत्तान्तमत्र ते वर्णयाम्यहम्‌॥२२॥ 
मुगावतीविवाहकथा 
पुरा पितामहं द्रष्टुमगच्छे तत्सभामहम्‌। 
विधूमो नाम पर्चाच्च ममको वसुरागमत्‌॥२३॥ 


दितीय लम्बक १३१ 


एक बार शिकार खेलने के सिलसिले में उस राजा का बन में शांडिल्य मुनि के साथ परिचय 
हुआ ॥९॥। 

शांडिल्य मुनि ने कौशाम्बी में आकर पुत्र की इच्छावाले राजा की रानी को मन्त्र से 
पवित्र चरुः खिलाया।॥१०॥। 

शांडिल्य मुनि की कृपा से शतानीक को सहस्नानीक नामक पुत्र उत्पन्न हुआ; उससे पिता 
ऐसा शोभित हुआ; जैसे विनय से गुण शोभित होता है॥११॥ 

क्रमश: शतानीक, सहस्रनानीक को युवराज बनाकर, केवल राज्यसुख भोगने के लिए 
राजा रह गया। राज्यकारयं की चिन्ता से मुक्त हो गया था॥१२॥ 

कुछ समय के अनन्तर असुरों के साथ युद्ध प्रारम्भ होने पर इन्द्र ने सहायता की इच्छा से 
उसके लिए अपने सारथी मातलि को दूत बनाकर भेजा ॥ १३॥ 

तब शतानीक, राज्य-शासन का समस्त भार युगन्धर नाम के मुख्यमंत्री सुप्रतीक नामक 
प्रधान सेनापति तथा युवराज सहस्नानीक पर देकर मातलि के साथ इन्द्र के समीप गया ॥ १४-१५॥ 

इन्द्र के देखते-देखते यमदंप्ट्र आदि बहुत-से असुरों को उस युद्ध में मारकर वह राजा शतानीक 
स्वयं भी मर गया ॥१६॥ 

मातलि द्वारा उसका शव राजधानी में ले आने पर महारानी उसके साथ सती हो गई 
और राजलक्ष्मी ने उसके पुत्र सहस्लानीक का आश्रय लिया। (अर्थात्‌, सहल्लानीक राजा 
बन गया ) ॥ १७॥। 

आदचयं है कि सहस्नानीक के पिता के सिहासन पर बंठते ही, भार से राजाओं के सिर 
झुक गये, अर्थात्‌ सिहासन को नम्न होना चाहिए, किन्तु राजाओं के शिर नम्न हो गये, यह्‌ आश्चयें 
है (॥१८।। 

असुर-विजय के उपलक्ष में किये गये उत्सव के समय इन्द्र ने अपने मित्र के पुत्र सह्लानीक 
को मातलि द्वारा (रथ भेजकर ) स्वर्ग में बुलवाया ॥१९॥ | 

स्वर्ग में रहते हुए सहर्लनानीक, प्रियतमाओं के साथ ननन्‍्दन-वन में विहार करते हुए 
देवताओं को देखकर, अपने लिए अनुकूल पत्नी की चाह में, कुछ शोकयुक्त-सा हो गया ॥२०॥ 

इन्द्र ने, राजा शतानीक के मनोभाव को समझकर कहा--राजन्‌! शोक न करो, 
तुम्हारी इच्छा पूर्ण होगी॥२१॥ 

राजन ! तुम्हारे पूर्वजन्म की भार्या, जो तुम्हारे अनुरूप है; पृथ्वी पर जन्म ले चुकी है। 
इस वृत्तान्त को कहता हूँ सुनो ॥२२॥ 

रानी मुगावती के विवाह की कथा 


प्राचीन समय में पितामह (ब्रह्मा) का दर्शन करने के लिए मैं उनकी सभा में गया था। 
मेरे ही पीछे विधूम नाम का एक बसु भी सभा में आ गया ॥।२३॥ 





१. चावल, जीनो और दूध मिला हुआ हवन-द्वव्य। 
१६ 


१२२ 


क्थासरिस्सागर 


स्थितेष्वस्मास॒ तत्रव विरिच्न्चिं द्रष्टुमप्सरा:। 
आगादलूम्ब॒षा नाम वातविख्नसितांशुका ॥२४॥ 
तां दृष्ट्वेव स कामस्य वश वसुरुपागमत्‌। 
साप्यप्सरा, भगित्यासीत्तद्रपाकृष्टलोचना ॥ २५॥। 
तदालोक्य ममापश्यन्म॒खं. कमलसम्भव:। 
अभिप्रायं विदित्वास्य तावहं शप्तवान्‌ क्रुधा॥२६।॥ 
मत्त्यलोकेजवतारो&्स्तु युवयोरविनीतयो:। 
भविष्यथरच॒ तत्रव युवां भार्यापती इति॥२७॥ 
स॒ वसुस्त्व॑ समुत्पन्न: सहस्त्रानीकभूपते ! 
शतानीकस्य तनयो भूषण शशिन: कुल ॥२८॥ 
साप्यप्सरा अयोध्यायां कृतवमंनपात्मजा । 
जाता मृगावती नाम सा ते भार्या भविष्यति॥२९॥ 
इतीन्द्रवाक्यपवनरुद्भूतो हृदि. भूपते:। 
सस्नेहे)ं तस्यथ भगिति प्राज्वलन्मदनानल: ॥३०॥ 
तत:  सम्मान्य शक्रेण प्रेषितस्तद्रथेन सः। 
सह मातलिना राजा प्रतस्थे स्वां पुरी प्रति ॥३१॥ 
गच्छन्त॑ चाप्सरा: प्रीत्या तमुवाच तिलोत्तमा। 
राजन्वक्ष्यामि ते किथड्सचिट्पतीक्षस्व मनागिति ॥३२॥ 
तदश्रुत्वव हि ययौ स॒तां ध्यायन्मृगावतीम्‌ । 
ततः: सा लज्जिता कोपात्त शशाप तिलोत्तमा ॥३३॥। 
यया हतमना राजन्न शृणोषि वचों मम। 
तस्याइ्चतुर्देशसमा वियोगस्ते भविष्यति ॥ ३४॥ 
मातलिस्तच्च शुश्राव स च राजा प्रियोत्सुक:। 
ययो रथेन कौशाम्बीमश्रोध्यां मनसा प्रुन:॥३५॥ 
ततो युगन्धरादिभ्यो मन्त्रिभ्यो वासवाच्छतम्‌। 
मृगावतीगत सर्व शशंसोत्सुकया धिया॥३६॥ 
याचितृ तां स कन्यां च तत्पितु: कृतवर्मण:। 
अयोध्यां प्राहिणोददृत कालक्षेपासहों नृप:॥३७॥ 
कृतवर्मा च तदूदृताच्छत्वा सन्देशमभ्यधात्‌। 
हषदिव्य कलावत्ये ततः. साप्येनमब्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 


दितीय लम्बक १२३ 


हमारे वहाँ बेठे रहते ही अलम्बुषा नाम की एक अप्सरा ब्रह्मा के दर्शनार्थ वहाँ आई, 
उसका वस्त्र वायु से कुछ खिसक गया, इधर-उधर हो गया ॥२४॥ 


उसे देखकर वह विधूम वसु कामातुर हो गया और वह (अल्म्बुषा) भी उसके रूप की 
ओर आँखों के खिच जाने से स्तब्ध-सी (ठगी-सी) रह गई।॥।२५॥ 


उन दोनों की इस स्थिति को देखकर ब्रह्मा ने मेरी ओर देखा, मैंने भी उनके अभिप्राय को 
समझकर, क्रुद्ध होकर उन दोनों को शाप दिया॥२६॥ 


शाप यह दिया कि तुम्हारा जन्म, मत्त्यंछोक में पति-पत्नी के रूप में होगा । इस शाप के 
कारण हे राजन्‌, तुम चन्द्रवंश में राजा शतानीक के पुत्र हुए और वह अप्सरा अथोध्या के 
राजा कृतवर्मा को मृगावती नामक कन्या के रूप में अवतीर्ण हुई है। वही तुम्हारी 
पत्नी होगी (॥॥२७-२८-२९॥ 


राजा के स्नेहयुक्त हृदय में पहले से ही सुलगता हुआ मदनानल, इन्द्र की बातों से प्रेरित 
होकर तुरन्त प्रज्वलित हो उठा॥३०॥। 


तदनन्तर इन्द्र के हारा भली भाँति स्वागत प्राप्त करके इन्द्र के ही रथ से भेजा गया राजा 
सहस्रानीक, मातलि के साथ अपनी नगरी को लौट आया ॥३१॥ 


जाते हुए राजा से तिलोत्तमा नाम की अप्सरा ने प्रेमपूर्वके कहा--है राजन्‌ ! जरा 
ठहरो, मैं तुमसे कुछ कहूँगी ।॥॥३२॥ 


मुगावती के ध्यान में निमग्न राजा ने तिलोत्तमा का कथन नहीं सुना। इसलिए उसने 
लज्जित होकर राजा को द्ञाप दिया ॥३२३॥ 


है राजन्‌ ! जिस मुगावती से आक्रृष्टचित्त होकर तू मेरी बात नहीं सुन रहा है; उसका 
तुझे चौदह वर्षों तक वियोग होगा ॥३४॥ 


तिलोत्तमा के शाप को मातलि ने सुना; राजा ने नहीं। प्रिया के लिए उत्सुक वह राजा 
रथ से कौशाम्बी और मन से अयोध्या पहुँचा ॥३५॥ 


राज्य में पहुँचकर राजा ने मृगावती के सम्बन्ध में इन्द्र से सुना हुआ समस्त वृत्तान्त उत्सुक 
मन से युगन्धर आदि मन्त्रियों को कह सुनाया॥३६॥ 


और विलम्ब को न सहन कर सकनेवाले राजा ने उस कन्या (मृगावती ) की मँगनी के 
लिए अयोध्या में राजा कृतवर्मा के समीप दूत भेजा ॥३७॥ 


दूत द्वारा सहख्नानीक के सन्देश को सुनकर राजा इृतवर्मा ने हर्ष से यह संवाद अपनी रानी 
कलावती से कहा ॥३८॥ 


१२४ 


कथासरित्सागर 


राजन्सहस्रानीकाय देयावव्यं  मृगावती। 
इममर्थ च में स्वप्नें जाने कोष्प्यवदद्द्विज: ॥३९॥ 
अथ हुृष्टो मृगावत्या नृत्तगीतादिकोशलूम्‌। 
रूप॑ चाप्रतिमं तस्म दूतायादशंयन्नुप:॥४०॥ 
ददोौ तां च स कान्‍्तानां दलानामेकमास्पदम। 
कृतवर्मा सूतां तस्में राज्ञ मृत्तिमिवन्दवीम्‌ ॥४१॥ 


परस्परगुणावाप्त्य स॒ श्रतप्रज्ञयोरिव। 
अभूत्सहस्नानीकस्य मृगावत्याइव सद्भम:॥४२॥ 
अथ तस्याचिराद्राज्ञो मन्त्रिणां जज्ञिरे सुता:। 
जज्ञे युगन्धरस्यापि पुत्रो यौगन्धरायण:॥४३॥ 
सुप्रतीकस्य पुत्रशच रुमण्वानित्यजायत । 
योजस्य नमंसुहत्तस्य पुत्रोजजनि वसनन्‍्तकः ॥४४॥ 
ततस्तस्यापि दिवस: सहस्रानीकभपते:। 


बभार गर्भमापाण्डमुखी राज्ञी मृगावती॥४५॥ 
ययाचे. साथ भर््ततारं दशनातृप्तलोचनम्‌ । 
दोहद॑ं रुधिरापूर्णडी लावापीभिमज्जनम्‌ ।।४६॥ 
स॒चेच्छां प्रयन्‌ राज्ष्या लाक्षादिरसनिर्भेराम्‌। 
चकार धामिको राजा वापी रकक्‍तावृतामिव ॥४७॥। 
तस्यां स्तान्तीमकस्माच्च लाक्षालिप्तां निपत्य ताम्‌। 
गरुडान्वयज: पक्षी जहारामिषशड्ूुया ॥४८॥। 
पक्षिणा क्‍्वापि नीतां तामन्वेष्टुमिव तत्क्षणम्‌ । 
ययो. सहस्रानीकस्यथ धर्य विह्वलचेतस: ॥४९॥ 
प्रियानुरक्त॑ चेतो5पि नूनं तस्यथ पतत्त्रिणा। 
जह्ें येन स निःसंज्ञः पपात भुवि भूषति:॥५०॥ 
क्षणात्च लब्धसज्ञे$स्मिन्‌ राज्नि बुद्धवा प्रभावतः। 
अवतीय॑ युमागंण तत्र. मातलिराययौ ॥५१॥ 
स॒राजानं समाश्वास्य सावधि प्राग्यथा श्रतम्‌। 
तस्मे तिलोत्तमाशापं कथयित्वा ततो5्गमत्‌ ॥५२॥ 
हा प्रिये पूणतामा सा जाता पापा तिलोत्तमा। 
इत्यादि च स झ्ोकात्तों वबिललाप महीपतिः॥५३॥ 


हु द्वितीय लम्बक १२५ 


रानी ने भी कहा कि राजन ! मृगावती को, सहस्नानीक के लिए अवश्य देना चाहिए। 
यह बात स्वप्न में मुझे किसी ब्राह्मण ने कही है, ऐसा मालम होता है! ॥३९॥ 

रानी की सम्मति प्राप्त कर प्रसन्नचित्त राजा ने, दूत को, मृगावती का नाचना, गाना तथा 
उसका अप्रतिम रूप दिखाया ।।४०॥ 

अनुकूल समय में राजा क्ृतवर्मा ने कमनीय ललित कलाओं की एकमात्र आधार चन्द्रमा 
की मूत्तिमयी प्रतिमा के समान सुन्दरी उस कन्या मृगावती को विधिपूर्वक राजा शतानीक के 
लिए दे दिया ।॥।४ १॥। 

जिस प्रकार शास्त्र और बुद्धि का संगम परस्पर आदान-प्रदान के लिए होता है, उसी 
प्रकार सहस्नानीक और मृगावती का समागम भी परस्पर गुणों के आदान-प्रदान के लिए हुआ ॥४२॥ 

कुछ समय के अनन्तर राजा के मन्त्रियों के पुत्र उत्पन्न हुए। प्रधान मंत्री युगन्धर का पुत्र 
यौगन्धरायण, सेनापति सुप्रतीक का पुत्र रुमण्वान्‌ और राजा के नर्म सचिव (विदृषक) का पुत्र 
वसन्‍्तक नामक हुआ ॥४३-४४॥ 

कुछ दिनों के अनन्तर राजा सहख्नानीक की पीले मुखवाली पत्नी मृगावती ने भी गर्भ- 
धारण किया ॥४५॥ 

गर्भ-धारण के अनन्तर रानी ने रुधिर से भरी हुई क्रीड़ा-वापी में गोता छूगाने की इच्छा 
उस राजा से प्रकट की; जिसे (राजा को ) देखते-देखते उसकी आँखें तृप्त नहीं होती थीं॥।४६॥ 

धाभिक राजा सहसख्रानीक ने रानी की इच्छा-पूत्ति के लिए लाख आदि लाल वस्तुओं के 
लाल रस से भरी बावली बनवाई; जो रक्त से भरी मालूम होती थी ॥४७॥ 

उस लाल वापी में स्नान करती हुई लाल लाख के रस से लिपटी हुई रानी को देखकर 
गरुड-वंश के किसी पक्षी ने, मांसपिड समझकर उठा लिया ॥॥४८॥ 

गरुड़वंशीय पक्षी द्वारा उड़ाकर ले जाई गई रानी को ढूँढ़ने के लिए व्याकुरूचित्त 
राजा सहस्नानीक का घेंय नष्ट हो गया॥४९॥ 

उस पक्षी ने केवल रानी को ही नहीं, रानी के प्रति अनुरक्त राजा के चित्त का भी हरण 
कर लिया। इसी कारण राजा मूच्छित होकर पृथ्वी पर गिर गया॥५०॥ 

कुछ समय के अनन्तर राजा के सचेत होने पर अपने प्रभाव से स्थिति को समझकर मातलि, 
आकाश-मार्ग से उतरकर राजा के पास आया ॥५१॥ 

मातलि ने राजा को आश्वासन देते हुए पूर्व समय में तिलोत्तमा द्वारा दिये गये शाप का 
वृत्तान्त और चौदह वर्ष की अवधि का समाचार सुनाया। राजा के कुछ स्वस्थ होने पर मातलि 
पुन: स्वगं को चला गया॥५२॥। 

हा प्रिये, अब उस पापिन तिलोत्तमा का मनोरथ पूर्ण हो गया---इस प्रकार शोक-विद्धल 
राजा विलाप करता रहा॥५३॥ 





१. अरेबियन नाइट्स में सिदबाद जहाजी की कहानो में ऐसे पक्षो का वर्णन आता है। 
फुछ लोग इसे कह्पित पक्षों मानते हैं। पंतों में ऐसे पक्षी दीखते हैं; जो बड़े-बड़े साँपों और 
पशुओं के बच्चों को उठा ले जाते हैं।--अनु० 


१२६ 


शा 
धर 


कथासरित्सागर 


विज्ञातशापवृत्तात्तो] बोधितरव॒ स॒ मन्त्रिभि:। 
कथड्चिज्जीवितं दश्ने पुनः सद्भमवाञ्छया।॥५४॥ 
तां च राज्ञीं स पक्षीन्द्र: क्षणान्नीत्वा मृगावतीम। 
जीवन्ती वीक्ष्य तत्याज देवादुदयपववंते ॥५५॥ 
त्यक्वा तस्मिन्गते चाथ राज्ञी शोकभयाकुला। 


दर्दर्शानाथमात्मानं दुर्गमाद्वितटस्थितम्‌ ॥५६॥। 
एकाकिनीमेंकवस्त्रां क्रन्दत्तीमथ ता वने। 


ग्रासीकर्त प्रवत्तोध्मदुत्थायाजगरो. महान्‌ ॥५७॥ 
निहत्याजगरं त॑ च शुभोदर्का तथव सा। 
दिव्येन मोचिता पूंसा दृष्टनष्टेन केनचित्‌ ॥५८॥ 
ततो  वनगजस्याग्र सा स्वयं मरणाथिनी। 
आत्मानमक्षिपत्सोषपि. ररक्ष दययेव  ताम्‌ ॥५१९॥ 
चित्र यच्छवापदोषप्येनां पतितामपि गोचरे। 
नावधीदथवा कि हि न भवेदीद्वरेच्छया ॥६०॥ 
अथ प्रपाताभिमुखी बाला गर्भभरालसा। 
स्मरन्ती त॑ च॒ भर्त्तारं मुक्तकण्ठ रुरोद सा॥६१॥ 
तच्छत्वा मुनिपुत्रोष्ध तत्नकस्तां समाययों। 
आगतः: . फलमूलछार्थ' शर्त मूत्तिमतीमिव॥६२॥ 
स॒ च पृष्टा यथावृत्तमाश्वास्थय च कथञ्चन। 
जमदग्न्याश्रमं राज्ञी निनायेनां दयाद्रेंधी:॥६३॥। 
तत्र म्त्तेमिवाइ्वासं जमदग्नि दद्श सा। 
तेजसा. स्थिरवालार्क कुर्वाणमुदयाचलम्‌ ॥६४॥। 
सोषपि तां पादयतितां मुनिराश्चितवत्सल:। 
राज्ञी वियोगदु:खार्ता दिव्यदृष्टिरभाषत ॥६५॥ 
इह ते जनिता पूत्रि! पुत्रों वंशधर: पितुः। 
भविष्यति च भर्त्ता ते सजूुमो मा शू् कृथा:॥६६॥ 
इत्यक्त्वा मुनिना साध्वी सा जग्राह मृगावती। 


' आश्रमेष्वस्थितिं तस्मिन्नाशां च प्रियस ज्भमे ॥६७॥ 


क्‍ उदयनजन्मकथा 
ततश्च दिवसैस्तत्र इलाघनीयमनिन्दिता । 
सत्सज्भतिरिवाचारं . पुत्र॒रत्नमसूत सा॥६८॥ 


द्वितीय लम्बक १२७ 


तिलोत्तमा के शाप का समाचार जानता हुआ और मन्त्रियों द्वारा समझाया-बुझाया गया 
राजा किसी प्रकार आइवस्त हुआ ॥५४॥ 


उधर वह पक्षिराज भी रानी को उड़ाकर ले गया; किन्तु जीवित देखकर उसने उदय 
पर्वत पर उसे (रानी को) छोड़ दिया।॥५५॥ 

छोड़कर पक्षी के चले जाने पर, शोक और भय से व्याकुल रानी ने दुर्गंम पंत पर अपने 
को अनाथ पाया॥५६॥ 

अनन्तर एक बस्त्र पहने हुई जंगल में रोती हुई उस एकाकिनी रानी को खाने के लिए 
एक भारी अजगर तैयार हुआ ॥५७॥ 

सहसा दिखकर अन्तहिंत हुए किसी दिव्य पुरुष ने अजगर को मारकर उस शुभ भविष्य- 
वाली रानी की रक्षा की ॥५८॥ 

रानी ने दुःख के कारण स्वयं मरने की इच्छा से जंगली हाथी के सामने अपना शरीर 
फेंक दिया (अपने को डाल दिया ), किन्तु मानों दया से उसने भी रानी की रक्षा की ॥५९॥ 

आँखों के सामने पड़ी हुई रानी को हिस्र जन्तु (हाथी ) ने नहीं मारा, यह आइचय है ! 
ईश्वर की इच्छा से क्‍या नहीं हो सकता ॥६०॥ 

इसके अनन्तर गर्भभार से अलसाती हुई और पतन (गिरकर प्राण देने ) के लिए तैयार 
वह कोमल बालिका फूट-फूटकर रोने छूगी॥६१॥ 

उसके करुण ऋन्दन को सुनकर फल-मूल संग्रह करते हुए एक मुनिपुत्र ने, मूत्तिमती शोक- 
देवता के समान उस रानी को देखा।॥६२॥ 

दयाल मुनिकुमार रानी से सब वृत्तान्त सुनकर और उसे किसी प्रकार धीरज बंधाकर, 
जमदग्नि ऋषि के आश्रम में ले गया॥६३॥ 

वहाँ पर उसने मूत्तिमान्‌ आश्वासन के समान, तेज से उदयाचल पर मानों बालाक को स्थिर 
करते हुए जमदग्नि को देखा।॥६४॥ 

शरणागतों पर दया करनेवाले दिव्यदृष्टि ऋषि ने पैरों पर पड़ी हुई एवं वियोग-दुःख से 
पीड़ित रानी को कहा--बेटी ! अपने पिता के वंश को चलानेवाला तेरा पुत्र इसी आश्रम में 
उत्पन्न होगा और पति के साथ तेरा समागम भी होगा। अतः शोक मत करो'॥६५-६६॥ 

जमदर्नि मुनि द्वारा इस प्रकार आश्वस्त पतिब्रता मुगावती ने, प्रिय पति के समागम की 
आशा के साथ-साथ उस आश्रम में निवास स्वीकार किया ॥६७॥ 


उदयन के जन्म की कथा 


कुछ दिनों के बीतने पर सदाचारिणी मृगावती ने सत्संगति सदाचार के समान अनेक गुणों 
से युक्त पुत्ररत्न उत्पन्न किया।॥।६८॥ क्‍ 





१. उस पर्वत पर मुनि अपने तेजस्वी मुखभण्डल से उदीयमान सूर्य को भाँति चमकते 
रहते थे। ०. अनु० 


१२८ 


कथा सरित्सागर 


श्रीमानुदयनो नाम्ना राजा जातो महायशा:। 
भविष्यति च॒ पुत्रोष्स्य सर्वेविद्याधराधिप:॥६९॥ 


इत्यन्तरिक्षादुदभ्त्तस्मिन्काले सरस्वती । 
आदधाना मगावत्याश्चित्तविस्मृतमुत्सवम्‌ ।७०॥। 
क्रमादुदयन: सोध्थ बालस्तस्मिस्तपोवने । 


अवधंत निज: साध वयस्यरिव सदगुण:॥७१॥ 
कृत्वा क्षत्रोचितान्‌ सर्वान्संस्काराञ्जमदग्निना। 
व्यनीयत स॒विद्यासु धनुवेदे च वीयेमान्‌ ॥७२॥ 
कृष्टवा च स्वकरान्माता तस्य स्नेहान्मुगावती। 
सहस्नानीकनाम दूं. चकार कटक॑ करें॥७३॥ 
हरिणाखेटके जातु. भाम्यब्रुदयनोज्थ. सः। 
शबरेण हठाक़ान्तमटब्यां सर्पमक्षत ।।७४॥ 
सदय: सुन्दर तस्मिन्सपें त॑ शबरं च सः। 
उवाच मच्यतामेष सर्पो मद॒वचनादिति।॥७५॥। 
ततः स॒ शबरोब्वादीज्जीविकेयं मम प्रमो। 
कृपणो5हू॑ हि. जीवामि भुजगगं खेलयन्‌ सदा ॥७६॥ 
विपन्ने पन्नगें पूर्व मन्त्रोषधिबलादयम्‌ । 
वष्टन्धश्वच मया लब्धश्चिन्चततां महाटवीम्‌ ॥७७॥ 
श्रुत्वेत्युदयनस्त्यागी. दत्वास्मे शबराय तम्‌। 
कटक॑ जननीदत्तं स॒ त॑ सर्पममोचयत्‌ ॥७८॥ 
गृहीतकटक याते छागरे पुरतो गतिम्‌। 
कृत्वा स भुजग: प्रीतो जगादोदयनं तदा॥७९॥ 
वसुनेमिरिति ख्यातो ज्येष्ठो भ्रातास्मि वासुके:। 
इमां वीणां गृहाण त्वं मत्त: संरक्षितात्त्वया ॥८०॥ 
तन्त्रीनि्धोषरर्म्या च श्रुतिभागविभाजिताम्‌ | 
ताम्बूलीश्च सहाम्लानमालातिलकयुक्तिभि: ॥ ८ १॥ 
तद्यक्तो जमदग्नेस्तं नागोत्क्षिपः स चाश्रमम्‌। 
आगादुदयनो मातुर्दृशि वर्ष न्निवामृतम्‌ ॥ ८२॥ 
अत्रान्तरे स शबरोष्प्यटवीं प्राप्य पर्यटन । 
आदायोदयनात्पाप्त॑.. कटक॑  तद॒विधेवंशात्‌ ॥८३॥ 


द्ितीय लंम्बक १२९ 


पुत्र के उत्पन्न होते ही मृगावती के चित्त को आइचये और हर्ष देनेवाली आकाशवाणी 
हुई ---यह उदयन नाम का महायशस्वी राजा उत्पन्न हुआ है। इस (रानी) का बालूक, समस्त 
विद्याधरों का राजा होगा ॥६९-७०॥ 

तब वह बालक उदयन, उस तपोवन में अपने साथ उत्पन्न हुए मित्रों के समान सद्गुणों के 

साथ-साथ बढ़ने लगा॥७१॥ 

जमदग्नि ऋषि ने उसके सभी क्षत्रियोचित संस्कार करने के अनन्तर उसे सभी विद्याओं 
में और धनुवेंद (शस्त्रविद्या) में शिक्षित किया ॥७२॥ 

उसकी माता म॒गावती ने स्नेह के कारण सहस्नानीक के नाम से अंकित कंकण (हाथ के 
कड़े ) को अपने हाथ से निकालकर उसके हाथ में पहना दिया ॥।७३॥ 

किसी समय हिरण के शिकार के प्रसंग में घूमते हुए उदयन ने जंगल में एक शबर' (एक 
भील) के द्वारा बलपूर्वक पकड़े हुए सपं को देखा।।७४।॥ 

उस सुन्दर सर्प पर दयाल होकर उदयन ने किरात (शबर) से कहा--मेरे कहने से 
तुम इस साँप को छोड़ दो ॥७५॥ 

तब उस जंगली ने कहा--स्वामी, यह मेरी जीविका का साधन है। मैं अत्यन्त निर्धन 
व्यक्ति हूँ। 'साँपों को खेलाता हुआ जीवित रहता हूँ ॥॥७६॥ 

पहले सं के मर जाने के कारण मैंने सारे जंगल में ढूंढ़ते-ढुंढ़ते बड़ी कठिनाई और मन्त्र 
तथा औषधि के बल से इसे पाया और पकड़ा है'॥७७॥ 

सँपेरे की बात सुनकर त्यागी उदयन ने माता का दिया हुआ कड़ा, सँँपेरे को 
(साँप के बदले में) दे दिया और उसने साँप को छोड़ दिया ॥७८॥ 

कंकण लेकर सँपेरे के चले जाने पर प्रसन्न वह सर्प उदयन के सम्मुख मनुष्य-रूप में खड़ा 
होकर प्रणाम करके कहने लगा॥७९॥ 

मैं वसुनेमि नामक नाग, वासुकि नाग का बड़ा भाई हूँ, तुमने मेरी रक्षा की है, अतः 
मुझसे अत्यन्त रमणीय स्वरवाली और श्रुतिमार्गों से विभक्‍त यह वीणा ग्रहण करो। साथ ही, 
कभी न कुम्हलानेवाली यह माला तथा तिलक-युक्ति के साथ कभी न सूखनेवाली यह पान की 
लता भी ग्रहण करो ॥८०-८१॥ 

उदयन उस वीणा को लिये हुए माता की आँखों में मानों अमृत बरसाते हुए जमदरग्नि 


के आश्रम में आया॥८२॥ | 
इस बीच वह संपेरा भी जंगल में घमता-घामता देवयोग से उदयन द्वारा प्राप्त उस सुवर्ण- 


कंकण को बाजार में बेचता हुआ पकड़ा गया | ८ ३॥। 





१. 'शबर' एक प्रकार की जाति है, जिसे संपेरा भी कहते हैं। 
१७ 


शै३० 


कथासरित्सागर 


विक्रोणानइच तत्तत्र॒ राजनामाडुमापणे। 
वष्टभ्य राजपुरुषनिन्ये राजकुल॑ च सः॥८४॥ 
कुतस्त्ववेंद कटक॑ सम्प्राप्तमिति तत्र  सः। 
राज्ञा सहखस्लानीकेन स्वयं शोकादपच्छत ॥८५॥ 
अथोदयाद्री. स्वस्थ ग्रहणात्प्रभति स्वकम्‌। 
कटकप्राप्तिवृत्तान्तं शबरः स जगाद तम्‌ ॥८६॥। 
तद्बुद्धतधा शबराद्दृष्ट्तव दयितावरूयं च तम्‌। 
विचारदोलामारोहत्‌ सहस्नानीकभूपति: ॥८७॥। 
क्षीण: ज्ञाप: स ते राजन्नुदयाद्रो च सा स्थिता। 
जमदस्न्याश्रम जाया सपुत्रा ते मृगावती॥८८॥ 
इति दिव्या तदा वाणी नन्दयामास त॑ नृपम्‌। 
विप्रयोगनिदाघात्तं वारिधारेव बहिणम्‌ ॥८९॥। 
अथोत्कण्ठादीधघयं. कथमपि दिनें5स्मिन्नवसिते 
तमेवाग्र. कृत्वा शबरमपरेयु: स नृपति:। 
सहस्नानीकस्तां सरभसमवाप्तुं प्रियतमां। 


प्रतस्थे तत्सेन्य: सममुदयश लाश्रमपदम्‌ ॥॥९०॥। 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्ट विरचिते कथासरित्सागरे कथामुखलम्बके 
प्रथमस्तरज़:। 
, ह्वितोयस्तरज्डः 
गत्वाथ दूरमध्वानं राजा वसतिमग्रहीत। 
दिने तस्मिन्स कस्मिश्चिदरण्यसरसस्तटे ॥ १॥ 
शयनीयगत: श्रान्तस्तत्र. सेवारसागतम्‌ । 


सायं सद्भतक नाम जगाद कथक नृपः॥२॥ 
कथामाख्याहि में काड्चिद्धदयस्यथ विनोदिनीम्‌ । 
मुगावतीमुखाम्भो जदशनोत्सवकां क्षिण: ॥३॥ 
अथ सज्जुतकोथ्वादीदेव! कि तप्यस वथा। 
आसन्न॒ एवं देव्यास्ते क्षीणशाप: समागम: ॥४॥ 
संयोगा विप्रयोगाइच भवन्ति बहवो नृणाम्‌। 
तथा चात्र कथामेकां कथयामि शृणु प्रभो!॥५॥ 


'दितीय रूम्बक १३१ 


उस (कंकण ) पर राजा का नाम लिखा होने के कारण सिपाही उसे पकड़कर राजभवन 
में ले गये ॥८४॥ 

राजभवन में, तुमने यह कड़ा कहाँ पाया', इस प्रकार शोक-संतप्त राजा सहस्रानीक ने 
उस सँपेरे से पूछा ॥८५॥ 

राजा के पूछने पर संपेरे भील ने उदय पर्वत पर साँप पकड़ने से लेकर यहाँ तक का सारा 
वन्तान्त राजा से कह सुनाया ॥८६॥ 

भील द्वारा यह समाचार जानकर और पत्नी के उस कंकण को पहचानकर राजा सहस्नानीक 
विचारों के हिंडोले में झूलने लगा ।।८७॥ 

“राजन ! तुम्हारा शाप नष्ट हो गया है। तुम्हारी रानी मृगावती, पुत्र के साथ, उदय पर्वत 
पर जमदग्नि के आश्रम में है।' इस प्रकार की आकाशवाणी ने वियोग की अग्नि में जलते हुए राजा 
को इस प्रकार आनन्दित कर दिया, जैसे ग्रीष्मकाल की जलूधारा, मयूर को आनन्दित कर 
देती है।॥८८-८९॥ 

तदनन्तर प्रिया-मिलन की उत्कंठा से दीर्घीभूत उस'दिन के किसी प्रकार बीतने पर, दूसरे 
दिन प्रात:काल, बेचेन राजा सहस्रानीक, प्रियतमा को प्राप्त करने के लिए उसी सॉपेरे (भील ) 
को पथ-प्रदशंक बनाकर अपनी सेनाओं के साथ उदयाचल के आश्रम की ओर चला ॥॥९०॥ 


प्रथम तरंग समाप्त 


द्वितीय तरंग 


उस दिन राजा (सहस््नानीक) कुछ दूर रास्ता चलकर किसी जंगली तालाब के किनारे 
पड़ाव डालकर ठहर गया॥१॥ 

उस शिविर में सन्ध्या के समय सेवा के लिए आये हुए संगतक नामक कथा कहने- 
(कहानी सुनाने) वाले सेवक' से राजा ने कहा॥२॥ 

मृगावती के मुखकमल का दर्शन करने के लिए उत्सुक मेरे मन को बहलानेवाली कोई 
कथा (कहानी ) सुनाओ ॥३॥ 

तब संगतक ने कहा---राजन्‌ ! क्‍यों व्यर्थ संताप करते हो। शाप के नष्ट होते ही 
: तुम्हारा महारानी के साथ समागम सुनिश्चित है॥४॥ 

हे स्वामिन्‌ ! जीवन में मनुष्य को अनेक संयोग और वियोग हुआ करते हैं। इस सम्बन्ध 
में तुमको मैं एक कहानी सुनाता हूँ, सुनो ॥५॥ 

१. प्रायीन समय सें राजाओं के यहाँ ऐसे सेवक होते थे, जो रात के समय राजाओं के 
शरीर-पर आदि दबाते हुए सनोरंजक कहानियाँ सुनाते थे, ताकि राजा को शीघ्र और अच्छी नींद 


जा जाय। अनु० 





१४२ 


फकथासरित्सागर 


श्रीदत्तमुगाऊुव॒त्यो: कथा 
मालवे यज्ञसोमाख्यो द्विजः करिचिद्भूतपुरा। 
तस्य च द्वो सुतो साधोर्जायते सम जनप्रियो॥६॥। 
एकस्तयो रभून्नाम्ना कालनेमिरिति श्रुतः। 


_द्वितीयश्चापि  विगतभय  इत्याख्ययाउभवत्‌ ॥७॥ 


पितरि स्वगंते तौ च भ्रातरा तीणंशैशवौ। 
विद्याप्राप्य॑ प्रययतु: पुरं पाटलिपुत्रकम्‌ ॥८॥ 
तत्रेवोपात्तविद्याभ्यामृपाध्यायो निज सुते। 
देवशर्मा ददो ताभ्यां मूर्त्तें विद्ये इवापरे॥९॥ 
अथान्यान्वीक्ष्य तानाढ्यान्गृहस्थानीष्यंया श्रियम्‌। 
होमें: स साधयामास कालनेमि:  क्ृतब्रतः॥१०॥ 
सा च तुष्टा सती साक्षादेव॑ श्रीस्तमभाषत। 
भूरि प्राप्स्यसि वित्त च पुत्र च पृथिवीपतिम्‌ ॥११॥ 
कित्वन्ते चौरसदृशों वधस्तव भविष्यति। 
हुतमग्नौ त्बया यस्मादमर्ष कल॒षात्मना ॥ १२॥ 
इत्युक्त्वान्तदंधे. लक्ष्मी: कालनेमिरपि क्रमात्‌। 
महाघनो5्भमूत्कि चास्य दिन: पुत्रोष्प्यजायत ॥१३॥ 
श्रीवरादेष सम्प्राप्त इति नाम्ना तमात्मजम्‌। 
श्रीदत्तमक रोत्सो5पि पिता पृर्णमनोरथ: ॥ १४॥ 
क्रमात्स वृद्धि सम्प्राप्त: श्रीदत्तो ब्राह्मणोषपि सन्‌। 
अस्त्रेष॒ बाहुयुद्धेपू बभूवाप्रतिमो भूवि॥१५॥ 
कालनेमेरथ भ्राता तीर्थार्थी सपंभक्षिताम्‌। 
भार्यामुहिश्य विगतभयो देशान्तरं ययौ ॥१६॥ 
श्रीदत्तोषपि गुणज्ञेन राज्ञा वललभशक्तिना। 
तत्र विक्रमशक्ते: स॒ स्वपुत्रस्य कृत: सखा॥१७॥ 
राजपृत्रण. तेनास्यथ सहवासो5भिमानिना | 

बालये दुर्योधनेनेव भीमस्यासीत्तरस्विना ॥ १८॥! 
द्वावेतस्याथ मित्रत्व॑ विप्रस्यावन्तिदेशजो। 
क्षत्रयो बाहुशली च वज्मुष्टिश्व जम्मतु:॥१९॥ 
बाहुयुद्धजिताइचान्ये दाक्षिणात्या गृणप्रिया:। 
स्वयंवरसुहृत्त्वेन मन्त्रिपुत्रास्तमाश्रयन्‌ ॥२०॥ 





हिलीय लम्बक १३३ 


ओऔीदस और म्॒गांकवती की कथा 
मालव देश में यज्ञसेन नाम का एक ब्राह्मण था। उस सज्जन ब्राह्मण के दो लोकप्रिय 
पुत्र थे ॥६।॥। 
उनमें एक कालनेमि के नाम से और दूसरा विगतभय नाम से प्रसिद्ध हुआ ॥७॥। 


पिता की मृत्यु के पश्चात्‌ वे दोनों भाई बाल्यावस्था के अनन्तर विद्या-प्राप्ति के लिए 
पाटलिपुत्र नगर को गये॥८॥ 

वहाँ पर विद्या-प्राप्ति के अनन्तर उनके अध्यापक देवशर्मा ने मूत्तिमती विद्याओं के समान 
अपनी दो कन्याएं उन्हें दान दे दीं।।९॥। 

विवाह के अनन्तर कालनेमि ने अन्यान्य पड़ोसी गृहस्थों को अपने से अधिक धनवान्‌ 
और सुखी देखकर ईर्ष्या के कारण होम के द्वारा नियमपूर्वक लक्ष्मी की आराधना प्रारम्भ की ॥ १०॥। 

उसकी आराधना से प्रसन्न लक्ष्मी ने स्वयं प्रकट होकर प्रसन्नतापूर्वक उससे कहा कि 
तुम पर्याप्त धन और प्थ्वीपति पुत्र प्राप्त करोगे ॥११॥ 

किन्तु इतना सब होते हुए भी अन्त में तुम्हारा वध चोरों के समान होगा; क्‍योंकि तुमने 
अग्नि में जो हवन किया है, वह ईर्ष्या से कलुषितचित्त होकर किया है॥१२॥ 

ऐसा कहकर लक्ष्मी अन्तर्धान हो गई और कालनेमि भी धीरे-धीरे महाधनी' हो गया। 
कुछ दिनों बाद उसके एक पुत्र भी उत्पन्न हुआ॥१३॥ 

श्री (लक्ष्मी) के वरदान से यह पुत्र उत्पन्न हुआ है, इसलिए उसका नाम श्रीदत्त रखा 
और पिता का मनोरथ पूर्ण हुआ॥१५४॥ 

श्रीदत्त, ब्राह्मण होने पर भी, क्रमशः युवा होने पर, अस्त्र-शस्त्र-विद्याओं में एवं मल्लयुद्ध 
में अद्वितीय हो गया॥१५॥। 

कालनेमि का दूसरा भाई विगतभय पत्नी को सर्प के काट लेने के कारण उसकी सदगति 
के निमित्त तीर्थयात्रा के लिए दूसरे देश को चला गया॥१६॥ 

श्रीदत्त को धीर और वीर जानकर गृणग्राही राजा वललभशक्ति ने, अपने पुत्र विक्रमशक्ति 
का मित्र बना दिया॥१७॥ 

अत्यन्त अभिमानी राजपुत्र विक्रमशक्ति के साथ श्रीदत्त की मित्रता इस प्रकार हुई; 
जैसे दुर्योधन के साथ भीमसेन की थी॥१८॥ 

तदनन्तर अवन्‍न्ति-देश्ष में उत्पन्न हुए बाहुशाली और वज्ममुष्टि नामक दो क्षत्रिय श्रीदत्त के 
मित्र बन गये॥१९॥ 


ु मल्लयुद्ध में जीते हुए अन्यान्य गुणग्राही दक्षिण देशवासी तथा मंत्रियों के पुत्र श्रीदत्त के 
£ स्वयं मित्र बन गये॥२०॥ 


ऋह्ड 


कथासरिस्सागर 


महाबलव्याध्रभटावपेन्रबल..... इत्यपि। 


तथा निष्ठरको नाम सौहाद तस्य चक्रिरे॥२१॥ 


कदाचिदरथ वर्षासु विहत्तं जाह्नवीतदे। 
श्रीदत: सह तेमित्र राजपुत्रसखी ययौ॥२२॥ 
स्वभृत्यास्तत्र॒ त॑ चक्रनिज॑ राजसुतं 'नृपम्‌। 
श्रीदत्तोषपि स तत्काल॑ राजा मित्ररकल्प्यत॥२३॥ 
तावता जातरोषेण राजपुत्रेण. तेन सः। 
विप्रवोरी रणायाशु समाहृतो मदस्पुशा॥र४ी। 
स॒ तेन बाहयुद्धेन श्रीदत्तेनाथ निरजित:। 
चकार हृदि वध्यं तु वद्धंमानं कलड्ितः ॥२५॥ 
ज्ञात्वगा च तमभिप्रायं राजपुत्रस्य शद्धूत:। 
श्रीदत्त: सह. तमित्रस्तत्समीपादपासरत्‌ ॥२६॥ 
उपसर्पन्स चापश्यद्‌ गड्भामध्यगतां स्त्रियम्‌। 
हियमाणां' जलौघेन सागरस्थामिव  श्रियम्‌ ॥|२७॥ 
ततश्चावततारेतामुद्धत्तुं, जलमध्यत:। 
षड़बाहुशालिप्रमुखान्स्थापयित्वा _तटे. सखीन्‌॥२८॥ 
तां च कंशष्वपि प्राप्तां निमग्नां दूरमम्भसि। 
अनुसत्तूं स्त्रियं सोषपि वीरस्तत्रव मग्नवान्‌ ॥२९॥ 
निमज्ज्य च दर्द्शात्र स श्रीदत्त: क्षणादिति। 
दोवं देवकुल दिव्यं न पुनर्वारि न स्त्रियम्‌ ॥३०॥ 
तद्दृष्ट्वा मह॒दाइचर्यश्रान्तो . नत्वा वृषध्वजम्‌। 
उद्याने सुन्दरे तत्र तां निनाय विभावरीम्‌ ॥३१॥ 
प्राततव देवमीशानं सा पृूजयितुमागता। 
ददृश तेन मूत्तेव रूपश्री: स्त्रीगुणान्बिता॥३२॥ 
ईइवरं पूजयित्वा च सा ततो निजमन्दिरम्‌। 
ययाविन्दुमुली सो5पि श्रीदत्तोश्नुज्गाम ताम्‌ ॥३३॥ 
ददर्श मन्दिर तच्च तस्या: सुरपुरोपमम्‌। 
प्रवविश च सम्ध्ान्ता सावमानेव मानिनी ॥३४॥ 
साप्यसम्भाषमाणव तमन्तर्वासवेद्मनि। 
तन्वी न्यषीदत्पयंडूू.. स्त्रीसहस्रोपसेविता ॥३५॥ 





द्वितोय लम्बक... ११५ 
महाबल, व्या ध्रभट, उपेन्द्रबल एवं निष्ठुरक आदि नाम के अनेक व्यक्ति श्रीदत्त के गुणों 
से आकृष्ट होकर उसके मित्र बन गये॥२१॥ 


एक बार वर्षा के दिनों में विहार करने के लिए राजपुत्र तथा ऊपर कहे गये मित्रों के 
साथ श्रीदत्त गंगा के तट पर गये।॥२२॥ 


वहाँ जाकर विनोद-क्रीड़ा में राजकुमार विक्रमशक्ति के भृत्यों ने राजकुमार को राजा 
बनाया, उसी समय श्रीदत्त के मित्रों ने भी उसे राजा बना दिया॥२३॥ 


इसी बीच मदोन्मत्त राजकुमार ने उस ब्राह्मण-वीर को युद्ध के लिए ललकारा ॥२४।॥ 


श्रीदत्त ने राजकुमार को मल्लयुद्ध में जीत लिया। अतः, क्रोध से भरे हुए राजकुमार ने 
उसे मार डालना चाहा ॥२५॥। 


राजकुमार के अभिप्राय को जानकर श्रीदत्त अपने उन मित्रों के साथ उसका साथ छोड़कर 
दूर हट गया ॥२६॥ 


.. हटते हुए श्रीदत्त ने गंगा के बीच जलप्रवाह से बहाई जाती हुई स्त्री को इस प्रकार देखा; 
जैसे सागर लक्ष्मी को लिये जा रहा हो ॥२७॥ 


श्रीदत्त, उसे देखकर बाहुशाली आदि अपने छह मित्रों को तटपर नियुक्त करके. उस स्त्री 
को जल से निकालने के लिए गंगा में उतर पड़ा॥२८॥ 


ड्बती हुई स्त्री के केशों को पकड़कर भी श्रीदत्त ने, उसे अधिक जल-तल में डूबी हुई 
देखकर स्वयं भी उसका अनुसरण किया, अर्थात्‌ उसके साथ ही डूब गया॥२९॥ 


ड्बने पर श्रीदत्त ने क्षणभर में ही एक दिव्य शिव-मन्दिर देखा, वहाँन जल था और न 
वह स्त्री ही थी।॥।३०॥ 


इस महान्‌ आइचये को देखकर थके हुए श्रीदत्त ने शिवजी को प्रणाम करके उस सुन्दर उद्यान 
में वह रात्रि व्यतीत की ॥३१॥ 


प्रात: उठकर श्रीदत्त ने देखा कि स्त्रीगुणों से युक्त साक्षात्‌ लक्ष्मी के समान वह सुन्दरी 
शिवजी की प्रात:कालीन पूजा के लिए आई॥३२॥ 


वह चन्द्रमुखी शिवजी की पूजा करके अपने घर चली गई। साथ ही, श्रीदत्त भी उश्षके 
पीछे-पीछे गया ॥३३॥। 


उसने देव-भवन के समान उसके उस गृह को देखा। बह अपमानिता-सी मानवती सुन्दरी 
व्याकुल भाव से उस भबन में प्रविष्ट हुई ॥३४।॥ 


वह स्त्री, श्रीदत्त से विना कुछ कहे ही उस भवन के भीतरी कमरें में जाकर अनेक स्त्रियों 
से घिरी हुई परूंग पर बैठ गई ॥३५॥ 


१३६ 


कथासरित्सांगरे 
श्रीदत्तोषपि स तत्रेव निषसाद तदन्तिके। 
अथाकस्मात्प्ववृतें. _तया साध्व्या प्ररोदितम्‌ ॥३६॥ 
निपेतुः स्तनयोस्तस्याः सम्प्राप्ता बाष्पविन्दवः। 
श्रीदत्तस्य च तत्काल कारुण्यं हृदय गतम्‌ ॥३७॥ 
तत: स चनां पप्रच्छ का त्वं दुःख॑ च कि तव। 
वद सुन्दरि शक्तो»#.. तजन्निवारयितुं यतः॥३८॥ 
ततः. कथड्चित्सावादीद॒ वयं देत्यपतेबंल:। 
पौत्यो दशशतं तासां ज्येष्ठा विद्युत्प्रभेत्यहम्‌ ॥३९॥ 
स नः पितामहो नीतो विष्णुना दीघेबन्धनम्‌। 
पिता च बाहुयुद्धेन हतस्तेनेव शौरिणा॥४०॥ 
त॑ हत्वा तेन च निजात्पुरान्निरवांसित बयम्‌। 
प्रवेश रोधकृत्तत्र सिहह्च स्थापितोड्न्तरे ॥४१॥ 
आवृतं॑ तत्पद॑ तेन दुःखेन हृदयं च नः। 
स॒ च यक्ष: कुंबेरस्थ शापात्‌ सिहत्वमागत:।॥४२॥ 
मत्तयरचाभिभवस्तस्य शापान्त: कथित: पुरा। 
पुरप्रवशोपायाथं विज्ञप्तो विष्णुरादिशत्‌ ॥४३॥ 
अतः: स शत्रुरस्माक कंसरी जीयतां त्वया। 
तदर्थभव चानीतोी मया वीर! भवानिह॥४४॥ 
मृगाड़ुकाख्यं खड़गं च जितात्तस्मादवाप्स्यसि। 
पृथिवीं यत्प्रभावेण जित्वा राजा भविष्यसि॥४५॥ 
तच्छुत्वता स॒ तखथेत्यत्र. श्रीदत्तोश्तीततहिन:। 
अन्येयुदेत्यकन्यास्ता:.. छत्वाग्ने तत्पुर॑ ययौ ॥४६॥ 
जिगाय बाहुयुद्धेन तत्र॒तं॑ सिहमुद्धतम। 
सोषपि शापविमुक्त: सन्वभूव पुरुषाकृति:॥४७॥ 
दत्वा चास्मे स खड़गं स्‍्व॑ तुष्ट: शापान्तकारिणे। 
सहासुरा ज्नादु:खभा रेणादर्शनं ययौ ॥४८॥ 
सोध्थ सानुजया साक श्रीदत्तों देत्यकन्यया। 
बहिगतमिवानन्तं तद्विवेश पुरोत्तमम्‌ ॥४९॥ 
अडुगुलीयं विषध्न॑ च सास्म दैत्यसुता ददौ। क्‍ 
तत: सो&5त्र स्थितस्तस्यां सामिलाषो5भवद्युवा ॥५०॥॥ 
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साथ आया हुआ श्रीदत्त भी उसी पलंग पर उसके साथ ही बैठ गया। इसके उपरान्त 
उस सती स्त्री ने सहसा रोना प्रारम्भ किया॥३६॥ 

उसके उष्ण अश्रुबिन्दु स्तनों पर गिरने लगे, इस प्रकार उसका रुदन देखकर श्रीदत्त के 
हृदय में दया आ गई॥३७॥ 

श्रीदत्त ने उससे पूछा--तुम कौन हो ? तुम्हें क्या दुःख है? बताओ सुन्दरि! 
मैं तुम्हारे दुःख को दूर करने में समर्थ हूँ ॥३८॥ 

तब उसने अत्यन्त कठिनता से कहा--हम देत्यराज बलि की एक सहस्र पोत्रियाँ हैं, 
जिनमें सबसे बड़ी विद्युत्प्रभा मैं हूँ ॥३९॥ 

विष्ण ने मेरे पितामह (दादा ) बलि को हरम्बे बन्धन में डाल दिया है और हमारे पिता को 
मल्लयद्ध में मार डाला ॥४०॥। 

मेरे पिता को मारकर उस विष्णु ने हमें अपने नगर से निर्वासित कर दिया। साथ ही, 
नगर में जाने की रोक के लिए बीच में एक सिह को खड़ा कर दिया है॥४१॥ 

उस सिंह ने यह स्थान और हमारा हृदय दोनों आक्रान्त कर दिया। वह सिंह एक यक्ष है, 
जो कुबेर के शाप से सिंह बन गया है॥४२॥ ह 

जब पुर-प्रवेश के लिए हम लोगों ने विष्णु से प्रार्थना की, तब उन्होंने इस यक्ष का शाप 
नष्ट होने की बात कही थी। (मनुष्य द्वारा इस सिंह की हत्या होगी, तब इसका शाप 
नष्ट होगा ) ॥४३॥। ु 

इसलिए तुम' हमारे शत्रु उस सिंह को जीतो या मार डालो। हे वीर ! मैं तुम्हें इसीलिए 
यहाँ लाई हूँ ॥४४॥ 

उस सिंह को मार डालने पर उससे मृगांक नामक खड़्ग भी तुम्हें प्राप्त होगा, जिसके 
प्रभाव से तुम पृथ्वी को जीतकर राजा बनोगे॥४५॥ 

ऐसा सुनकर और ठीक है यह कहकर श्रीदत्त ने, वह दिन, वहीं व्यतीत किया और 
अगले दिन उन देत्य-कन्याओं को आगे करके उस नगर को गया ॥४६॥ 

वहाँ पर उसने मल्लयुद्ध से उस सिंह को जीत लिया। वह सिंह भी शापमुक्त होकर 
पुरुष के आकार में बदर गया॥४७॥ 

शाप से छुड़ानेवाले श्रीदत्त पर प्रसन्न होकर उस पुरुष ने उसे एक तलवार दी और 
देत्यकन्याओं के दुःख के साथ ही अदृश्य हो गया ॥४८॥ 

तदनन्तर श्रीदत्त छोटी बहनों के साथ उस दैत्य-कन्या को लिये हुए उस नगर में गया ॥४९॥ 

देत्य-कन्या ने, श्रीदत को विषनाश करनेवाली एक अंगूठी' दी। वहाँ रहते हुए युवा 
श्रीदत्त का हृदय, उस देत्य-कन्या की ओर आकृष्ट हुआ ॥५०॥ 

१८ क्‍ 


१३८ 


कथासरित्सागर 


साथ युक्‍त्या जगादेन वाप्यां स्तानमितः कुरु। 
आदायेन॑ च मज्जेस्त्व॑ खड़्गं ग्राहभयापहम ॥।५१॥ 
तथेति वाप्यां मग्न: सन्‌ श्रीदत्तो जाह्नवीतटात्‌। 
तस्मादेव समृत्तस्थो यस्मात्पूव॑मवातरत्‌ ॥५२॥। 
खड़्गाऊगुलीयक॑ पश्यन्पातालादुत्यितोइषथष सः। 
विषण्णो. विस्मितशचासीद्‌ वड्चितो5सु रकन्‍्यया ॥५३॥ 
ततस्तान्सुहृदोन्वेष्ट्‌ स्वगृहाभिमुखं ययो। 
गच्छन्निष्दडरकाख्य॑ च॒ मित्र मार्ग ददर्श सः॥५४॥ 
स॒चोपेत्य प्रणम्याथ नीत्वेकान्ते च सत्वरम्‌। 
त॑ पृष्टस्वजनोदन्तमेव निष्ठरको5ब्रवीत्‌ ॥५५॥ 
गद्भान्तस्त्वां तदा मग्नमन्विष्य दिवसान्बहून। 
स्वशिरांसि शुच्चा छेत्तुममूम वयमुय्यता:॥५६॥ 
न पुत्रा: साहस कार्य जीवन्नेष्पति व: सखा। 
इत्यन्तरिक्षाद वाणी नस्तमुद्योगं॑ न्‍्यवारयत्‌ ॥५७॥ 
ततश्च त्वत्पितु: पाइ्वमस्माकप्रतिगच्छताम्‌ । 
मार्ग. सत्वरमभ्यत्य पुमानेको5ब्रवीदिदम्‌ ॥॥५८॥ 
नगरं न प्रवेष्टव्यं॑ युष्मामिरिह साम्प्रतम्‌। 
यतो वललभशक्ति:ः: स॒ विपन्नोद्त्र महीपति:॥५९॥। 
दत्तो विक्रमशक्तिश्च राज्य सम्भूय मन्त्रिभि:। 
प्राप्तराज्यय स॒चान्येद्य: कालनेमेरगाद गृहम्‌ ॥६०॥ 
श्रीदत्त: कव स ते पुत्र इति चामषेनिभर:। 
तमपृच्छत्सत चाप्येनं नाहं वेद्मीत्यभाषत ॥६१॥ 
प्रच्छादितोइमुना पुत्र इति तेन निषूदित:। 
कालनेमि: स जूलायां राज्ञा चौर इति क्रधा॥६२॥। 
तद्दृष्ट्वा तस्य भार्याया: स्वयं हृदयमस्फुटत। 
पापं पापान्तराक्षेपक्रं हि. क्र्रकमंणाम्‌ ॥६३॥ 
तेंन चान्विष्यतें हन्तूं सो$पि विक्रमशक्तिना। 
श्रीदत्तस्तद्वयस्याश्च यूयं तद॒गम्यतामितः ॥६४॥ 
इति तनोदिता: पुंसा शोकार्त्तास्ते निजां भुवम्‌। 
बाहुशाल्यादय: पञ्च सम्मन्त्र्योज्जयिनीं गता:॥६५॥ 
प्रच्छन्नस्थापितरचाहं त्वदर्थमिह ते: सखे ! 
तदेहि.. तावद गच्छावस्तत्रेव सुहृदन्तिकम्‌ ॥६६॥ 
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श्रीदत्त की भावना को समझकर दैत्य-कन्या ने उससे कहा कि तुम इस वापी में खड्ग 
को लेकर स्नान करो, जिससे ग्राह का भय न रहे ॥५१॥ 


देत्य-कन्या के कथनानुसार उस वापी में गोता लगाते ही श्रीदत्त, फिर उसी गंगा-तट पर 
जा निकला; जहाँ से वह जल में उतरा था॥५२॥ 


पाताल से गंगा-तट पर निकला हुआ श्रीदत्त, खड्ग और अंगूठी को देखता हुआ दुःखी 
और चकित हो रहा था; क्योंकि उस कन्या ने उसे पुनः यहाँ भेजकर ठग लिया ॥५३॥ 


गंगा-तट पर उन छोड़े हुए अपने मित्रों को ढं ढ़ने के लिए वह अपने घर की ओर चला। द 
जाते हुए उसने निष्ठुरक नामक मित्र को मार्ग में देखा।।५४॥॥ 


निष्ठरक' उसे देखकर उसके समीप आकर प्रणामपूर्वक उससे अपने मित्रों का समाचार 
पूछते हुए उसे एकान्त में ले जाकर बोला--॥॥५५॥ 


तुम्हें उस समय गंगा में ड्बा हुआ देखकर तुम्हारे शोक के कारण हम लोग अपने-अपने 
गले काटने के लिए उद्यत हुए॥५६॥ 


बेटो ! ऐसा साहस न करो'“--इस प्रकार की आकाशवाणी ने हमारे गले काटने के 
प्रयत्न को रोक दिया॥५७॥ 


अब तुम्हारे पिता के समीप समाचार कहने के लिए जाते हुए हम लोगों को मार्ग में मिलकर 
एक पुरुष ने इस प्रकार कहा--॥५८।॥ 


'तुम लोगों को नगर में प्रवेश नहीं करना चाहिए। नगर का राजा वल्लभशक्ति इस समय 
मर गया है और उसके पुत्र विक्रमशक्ति को मन्त्रियों ने सम्मति करके राजा बना दिया है। 
विक्रमशक्ति, राज्य पाते ही दूसरे दिन कालनेमि (तुम्हारे पिता) के घर पहुँचा और पूछा कि वह 
तुम्हारा बेटा श्रीदत्त कहाँ है ?' उत्तर में कालनेमि ने कहा--कि 'ैं नहीं जानता ॥५९-६०-६ १॥ 


“इसने अपने लड़के को छिपा दिया--ऐसा अपराध लगाकर राजा विक्रमशक्ति ने 
ऋद्ध होकर कालनेमि को फाँसी दे दी॥६२॥ 


पति की इस परिस्थिति को देखकर उसकी स्त्री (तुम्हारी माता) का हृदय स्वयं फट 
गया। सच है, कर व्यक्तियों का पाप, उसके लिए किये गये अन्यान्य पापों के कारण अत्यन्त 
क्र हो जाता है॥६३॥ 


अब विक्रमशक्ति, श्रीदत्त और उसके मित्रों को वध करने के लिए ढूंढ रहा है। इसलिए 
तुम लोग नगर में न जाकर और कहीं चले जाओ'॥६४।॥ 


. इस प्रकार किसी नागरिक पुरुष के कहने. पर शोक-सन्तप्त बाहुशाली आदि 
हम पाँचों मित्र, परस्पर सम्मति करके अपनी मातृभूमि उज्जयिनी को चले गये। और 
तुम्हारे लिए मुझे छिपकर यहाँ रहने का आदेंश दे गये। तो चलो, उज्जयिनी में मित्रों के समीप 
चलें” ॥६५-६६॥ 
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एवं निष्ठुरकाच्छत्वा  पितरावनुशोच्य सः। 
निदर्ध प्रतिकारास्थामिव खड़्गे दशं मुहुः॥६७॥ 
काल प्रतीक्षमाणोइषष. वीरो निष्ठरकान्वित:। 
प्रतस्थे तान्‌ सखीन्‌ प्राप्तुं स तामृज्जयिनीं पुरीम्‌ ॥६८॥ 
आमज्जनान्तं वृत्तान्त॑ सख्युस्तस्य॒ च वर्णयन्‌ । 
श्रीदत: स॒ ददशोेंकां क्रोशन्तीमबलां पथि॥६९॥ 
अबला भ्रष्टमार्गाहं मालवं प्रस्थितेति ताम्‌। 
ब्रवन्तीं दयया सोध्थ सह॒प्रस्थायिनीं व्यधात्‌ ॥७०॥ 
तया दयानुरोधाच्च स्त्रिया निष्ठरकान्वित:। 
कस्मिंध्चिच्छनल्यनगरे दिने तस्मिन्रुवास सः॥७१॥ 
तत्र रात्रावकस्माच्च मुक्तनिद्रों ददर्श ताम्‌। 
स्त्रियं निष्ठरक॑ हत्वाहर्षात्तन्मांसमइनतीम्‌ ॥७२॥। 
उदतिष्ठत्समाकृष्प सोध्यथ. खड़गं मृगाडूकम्‌ । 
सापि स्त्री राक्षसीरूप॑ घोर स्वं प्रत्यपद्यत ॥७३॥ 
सच कंशषु जग्नमाह निहन्तुं तां निशाचरीम्‌। 
तत्क्षणं दिव्यरूपत्व॑ सम्प्राप्ता तमुवाच सा ॥७४॥ 
मा मां वधीमेहाभाग मुझ्च नंवास्मि राक्षसी। 
अयमेबवंविध: शापो ममाभूत्कौशिकान्मुने: ॥७५॥ 
तपस्यतो हि. तसयाहूं धनाधिपतिनामुना। 
विध्नाय प्रेषिता पूर्व तत्पदप्राप्तिकांक्षिण: ॥७६॥ 
ततः: कान्तेन रूपेण त॑ क्षोभयितुमक्षमा। 
लज्जिता त्रासयन्त्येममकार्ष. भेरव॑ वपु:॥७७॥ 
तहृष्ट्वा स मुनि: श्ञापं सदृ्श मय्यथों दघे। 
राक्षती भव पापे त्वं निध्नन्ती मानृषानिति॥७८॥ 
त्वत्त: केशग्रहे प्राप्त शापान्तं में स चाकरोतू। 
इत्यहं राक्षसीभावमिमं कष्टमुपागमम्‌ ॥७९॥ 
मयव नगर चेतद्‌ ग्रस्तमग्य च मे, चिरातृ। 
त्ववा कृतः स शापान्तस्तद्गृहणाधुना वरम्‌ ॥८०॥ 
इति तस्या वच: श्रुत्वा श्रीदत्त: सादरोअ<्भ्यधात्‌। 
किमन्येन वरेणाद्य जीवत्वेष सखा, मम ॥८३१॥ 


न ष्र्ा 
ब्ड ४ 
; 
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निष्टुरक की बातें सुनकर श्रीदत्त ने माता-पिता की मृत्यु पर शोक किया और मानों 
बदला लेने की भावना से अपनी आँखों को खड़ग पर डाला॥६७॥ 


इसके पद्चात्‌ प्रतिशोध के लिए अवसर की प्रतीक्षा करता हुआ श्रीदत्त, निष्ठुरक को 
साथ लेकर अपने मित्रों से मिलने के लिए उज्जयिनी पुरी को गया ॥६८॥ 


गंगा में गोता लगाने के बाद का अपना सम्पूर्ण वृत्तान्त मित्र निष्ठुरक को मार्ग में 
सुनाते हुए श्रीदत्त ने एक रोती हुई स्त्री को देखा।॥।६९॥ 


मैं असहाय अबला हूँ, मालव देश को जाती हुई मार्ग भूल गई हँ---उस अबला के ऐसा 
कहने पर श्रीदत्त ने दया करके उसे अपने साथ ले लिया ॥७०॥। 

दया और अनुरोध के कारण उस स्त्री और निष्ठुरक को साथ लेकर श्रीदत्त उस दिन 
किसी उजड़े हुए, अतएवं शून्य नगर में ठहर गया ॥७१॥ 

इस यात्रा में एक दिन अकस्मात्‌ रात को सोकर उठे हुए श्रीदत्त ने उस स्त्री को जो, निष्ठुरक 
को मारकर उसका मांस खा रही थी, देखा ॥७२॥। 

यह देखते ही श्रीदत्त मृगांक नामक खड्ग को खींचकर उसे मारने के लिए उठा। उधर 
उस स्त्री ने भी अपना रूप छोड़कर भीषण राक्षसी का रूप धारण कर लिया ॥७३॥ 

श्रीदत्त ने उस राक्षसी को मारने के लिए उसके केशों को पकड़ा, तो इतने ही में वह राक्षसी 
का रूप छोड़कर दिव्य स्त्री का रूप धारण करके कहने लगी---॥॥७४॥ 

“महाभाग ! मुझे मत मारो। मैं राक्षसी नहीं हँ। मुझे कौशिक ऋषि का शाप 
था॥७५।। 


जब कौशिक मुनि तपस्या कर रहे थे, उस समय कुबेर ने मुझे उसकी तपस्या में विध्न 
करने के लिए भेजा था; क्योंकि वह कुबेर का पद पाने के लिए तपस्या कर रहा था ॥७६॥ 

इस सुन्दर रूप से मुनि को लुभाने में असमर्थ एवं लज्जित होकर उसे डराने के लिए मैंने 
यह भीषण रूप धारण किया ॥७७॥ 

मेरे राक्षसी-रूप को देखकर उस मुनि ने मुझे समुचित शाप दिया कि 'पापिन ! तू 
मनुष्यों को खाती' हुई राक्षसी बन जा ॥७८।॥। 


उस ऋषि ने तुम्हारे द्वारा बालों के पकड़े जाने पर शाप का अन्त बताया था। इस प्रकार 
इस दुःखप्रद राक्षसीपन को प्राप्त हुई॥७९॥ 


मैंने ही बहुत समय से इस नगर को ग्रस रखा है। आज तुमने मेरे शाप का अन्त कर दिया, 
अतः अब तुम मुझसे वरदान ग्रहण करो ॥८०॥ 


उसकी इस प्रकार बातें सुनकर श्रीदत्त ने आदर के साथ कहा--- इस समय और दूसरा 
वर कया माँगूँ? यह मेरा मित्र जी जाय, यही वर दो ॥८१॥ 
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कथासरित्सागर 


एवमस्त्विति सा चास्मे वरं दत्वा तिरोदघे। 
अक्षताड़: स चोत्तस्थौ जीवन्निष्ठरकः पुनः॥८२॥ 
तेनेब सह च प्रातः प्रहृष्टों विस्मितश्व सः। 
तत. प्रतस्थे श्रीदत्त: प्राप चोज्जयिनीं क्रमात्‌ ॥८३॥ 
तत्र सम्भावयामास सखीन्मार्गोन्मुखान्स तान्‌। 
दर्शनेन यथायातो.. नीलकण्ठानिवाम्बुद: ॥८४॥। 
कृतातिथ्यविधिर्वासा स्वग॒ह॑ बाहुशालिना। 
नीतो5भूत्‌ कथिताशेषनिजवत्तान्तकौतुक: ॥ ८५॥। 
तत्रोपचर्यमाण: सन्‌ पितृभ्यां बाहुशालिन:। 
स उवास सम मित्र: श्रीदत्त: स्वगुृहे यथा॥<६॥ 
कदाचित्सोषषध सम्प्राप्ते मधुमासमहोत्सवे । 
यात्रामुपवने. द्रष्ट जगाम सखिभि: सह ॥८७॥ 
तत्र कन्‍्यां ददर्ोंकां राज्ञ: श्रीबिम्बर्क: सुताम्‌ । 
आगतामाकृतिमंती साक्षादिव मधुश्रियम्‌ ॥८८॥ 
सा . म॒गादुवती नाम हृदयं तस्य तत्क्षणम्‌ । 
विवेश दत्तमार्गेवः दृष्ट्यास्य सविकासया ॥८९॥ 
तस्या अपि मुहुः स्निग्धा प्रथमप्रेमशंसिनी । 
न्यस्ता त॑ प्रति दूतीव दृष्टिब्चक्रे गतागतम्‌ ॥९०॥ 
प्रविष्ठां वृक्षगहन॑ तामपरश्यन्नन क्षणात्‌। 
श्रीदत्त: शून्यहृदयों दिशोषपि न ददर्श सः॥९१॥ 
ज्ञातं मया ते हृदयं सखे! मापकह्तव॑ कृथा:। 
तदेहि ततन्र गच्छावो यत्र राजसुता गता॥९२॥ 
इत्युक्तब्चेज्ितज्ञेन सुहृदा बाहुशालिना। 
तथेति स ययोौ तस्या: सन्निकर्षः सुहत्सख: ॥९३॥ 
हा कष्टमहिना दष्टा राजपुत्रीति तत्क्षणम्‌ । 
आक्रन्द उदभूत्तत्र श्रीदत्तहदयज्वर: ।९४॥। 
विषघष्नमजूलीयं _च॒ विद्या च सुहृदोध्स्य में। 
अस्तीति गत्वा जगदे कछ््चकी बाहुशालिना॥९५॥ 
स॒ च तत्क्षणमभ्येत्य. कञ्चुकी चरणानतः। 
निकर्ट  राजदृहितु:. श्रीदत्तमनयदुद्गुतम्‌ ॥९६॥ 
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'ऐसा ही हो--इस प्रकार वर देकर वह अन्तर्धान हो गई। और वह निष्ठुरक 
सम्पूर्ण अंगों से अक्षत रहकर जीवित हो उठा॥८२॥ 
प्रातःकाल चकित और प्रसन्न श्रीद्त उठा और निष्ठुरक के साथ क्रमश: उज्जैन 
पहुँचा ॥॥८ ३।। 
उज्जैन जाकर उत्सुकतापूर्वक राह देखते मित्रों को उसने ऐसा आनन्दित किया; जैसे 
मेघ मयूरों को आनन्दित करता है॥८४॥ 


अपने आदचयंपूर्ण समस्त वृ त्तान्त को कहने के पश्चात्‌ बाहुशाली, विधिपूर्वक आतिथ्य 
सत्कार करके श्रीदत्त को अपने घर ले गया॥८५॥ 


वहाँ पर बाहुशाली के माता-पिता द्वारा अपने बालक, के समान उनका 
प्रेम प्राप्त करता हुआ श्रीदत्त, अपने घर के समान ही रहने लगा ॥८६॥ 

किसी समय वसनन्‍्तोत्सव के अवसर पर श्रीदत्त, अपने मित्रों के साथ किसी उद्यान में मेला 
देखने गया ॥८७॥ 


वहाँ मेले में उसने राजा श्रीबिम्बकि की कन्या को मूत्ति धारण करके आई हुई साक्षात्‌ 
वसन्त-लक्ष्मी (शोभा) के समान देखा ।॥।८८॥ 


तदनन्तर वह मृगांकवती नाम की राजकुमारी, विकसित नेत्रो के मार्ग से श्रीदत्त के हृदय 
में प्रवेश कर गई।॥।८९॥। 


राजकुमारी की प्रेममयी सरस दृष्टि भी दूती के समान श्रीदत्त के साथ यातायात करने 
लगी ॥९०॥ 


घूमती-फिरती राजकुमारी के वृक्षों के झुरमुट में छिप जाने के कारण श्रीदत्त को दिग्भ्रम 
होने लगा। उसे कुछ सूझता न था॥९१॥ 

मित्र ! मैंने तुम्हारा हृदय जान लिया, छिपाओ नहीं, आओ, इधर ही चलें, जिधर 
राजकुमारी गई है ॥९२॥ 


ऐसा कहकर श्रीदत्त को उसका मित्र बाहुशाली राजकुमारी के समीप ले 
गया ॥९३॥ 


इतने ही में वहाँ अरे रे राजकुमारी को साँप ने काट लिया---इस प्रकार कोलाहु 
सुनाई दिया, जिसे सुनकर श्रीदत्त के हृदय में ज्वर-सा हो गया ॥९४॥ 


इतने में बाहुशआली ने, राजकुमारी के कंचुकी से कहा कि मेरे इस मित्र के पास विष 
दूर करनेवाली एके अंगूठी है और यही विष उतारने का मंत्र भी जानता है॥९५॥ 


.._ उसी समय वह कंचुकी श्रीदत्त के चरणों में झुककर प्रणाम करके श्रीदत्त को राजकुमारी 
के समीप के गया॥९६॥ 
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वायोसरिव्यॉग्र + 20% हू 


सोषपि तस्यास्तदड्ुल्यां निचिक्षेपाडगुलीयंकम्‌ | 
ततो जजाप विद्यां च तेन प्रत्युज्जिजीव सा॥९७॥ 
अथ सर्वजनने हुष्टे श्रीदत्तस्तुतितत्परे। 
तत्रेव ज्ञातवृत्तात्तनो] राजा बिम्बकिराययों ॥९८॥ 
तेनासा सखिभि: सार्धमगृहीताछगुलीयक:। 
प्रयाजगाम श्रीदतती भवन बाहुशालिन:॥९९॥ 
तत्र तस्मे सुवर्णादि यत्प्रीत। प्राहिणोन्नप:। 
तदबाहुशालिन: पित्रे समग्र स॒ समर्पयत्‌ ॥१००॥ 
अथ तां चिन्तयन्कान्तां स तथा पयंतप्यत। 
यथा किद्धायंतामूडा. वयस्यास्तस्यथ. जज्ञिरे ॥१०१॥ 
ततो भावनिका नाम राजपुत्र्या: प्रिया सखी। 
अडगुलीयापंणव्याजात्तस्थान्तिकमुपाययौ ॥१०२॥ 
उवाच चेन॑ मत्सख्यास्तस्या: सुभग ! साम्प्रतम्‌। 
त्व॑ वा प्राणप्रदो भर्त्ता मृत्युर्वाप्येष निश्चय: ॥१०३॥ 
इत्यक्ते भावनिकया श्रीदत्तः स च सापि च। 
बाहुशली च तेज्ल्ये च मन्त्र सम्भूयः चक्रिरे॥१०४॥ 
हरामो निभृतं युकत्या राजपुत्रीमिर्मा वयम्‌। 
निवासहेतोर्ग्तं॑ं च गच्छामो मथुरामित:॥१०५॥ 
इति सम्मन्त्रितें सम्यक्कार्यसिद्धय॑ं च संविदि। 
अन्योन्यं स्थापितायां सा ययों भावनिका ततः॥१०६॥ 
अन्येद्ूर्बाहशाला. च वयस्यत्रितयान्वित:। 
वणिज्याव्यपदशेन जगाम मथुरां प्रति॥१०७॥ 
स गच्छन्स्थाययामास वाहनानि परदे पदे। 
राजपृत्यभिसाराय. गूढानि चतुराणि च॥१०८॥ 
श्रीदत्तोषपि ततः काडश्चिदृहित्रा सहितां स्त्रियम्‌। 
सायं॑ राजसुतावासे पाययित्वा मधु .न्‍्यधात्‌॥१०९॥ 
ततो5त्र॒ दीपोहेशेन दत्वाग्नि वासवेश्मनि। 
प्रच्छकन्न भावनिकया निन्‍ये राजसुता बहि:॥११०॥ 
तत्क्षणं तां च सम्प्राप्य श्रीदत्त: स बहिःस्थित:। 
प्रावप्रस्थितस्य निकर्ट प्राहिणोद बाहुशालिनः ॥१११॥ 
ददो मित्रद्वय॑ चास्या: परचादभावनिकां तथा। 
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श्रीदत्त ने जाकर राजकुमारी की अंगुली में अंगूठी पहना दी और मंत्र भी पढ़ा। इससे वह 
पुनर्जीबित हो उठी॥९७॥ 

द राजकुमारी के स्वस्थ होते ही वहाँ एकत्र सभी व्यक्ति श्रीदत्त की प्रशंसा करने लगे। 
यह समाचार सुनकर राजा बिम्बकि भी वहाँ आ पहुँचा ॥९८॥ 

राजा के आने पर श्रीदत्त अपनी अंगूठी बिना लिये ही अपने मित्र बाहुशाली के साथ 
उसके घर लोट आया ॥९९॥ 

राजा बिम्बकि ने, प्रसन्न होकर श्रीदत्त के लिए जो सोना आदि उपहार के खझूप में 
भेजे थे, उन्हें श्रीदत्त ने बाहुशाली के पिता को दे दिया ॥१००॥ 

तदनन्तर श्रीदत्त, उस राजकुमारी के विरह में इतना व्याकुल रहने लगा कि उसके मित्र 
भी धबराकर किकत्तंव्यविबढ़-से हो गये ॥१०१॥ 

कुछ समय के पश्चात्‌ राजकुमारी की प्रिय सहेली भावनिका अंगूठी लौटाने के बहाने 
श्रीदत्त के समीप आई॥१०२॥ 

और बोली---हे सौभाग्यशालिन्‌ ! मेरी सहेली को प्राणदान करनेवाले तुम उसके 
स्वामी बनो; अन्यथा उसकी मृत्यु हो जायगी, इसमें सन्देह नहीं ॥१०३॥ 

भावनिका के इस प्रकार कहने पर श्रीदत्त, भावनिका, बाहुशाली तथा अन्य मित्र मिलकर 
गुप्त मंत्रणा करने लगे ॥१०४॥ 

हम लोग किसी भी उपाय से राजकुमारी का हरण कर लें और रहने के लिए गुप्त रूप से 
यहाँ से मथुरा चलें॥१०५॥ 

कार्य-सिद्धि के लिए इन लोगों की सम्मति में परस्पर ऐसा निश्चय करके भावनिका अपने 
घर लौट गई॥१०६॥ 

दूसरे दिन, अपने तीन मित्रों के साथ बाहुशाली व्यापार के बहाने मथुरा चला गया ॥ १०७॥ 

उसने मथुरा जाते हुए मार्ग में स्थान-स्थान पर सवारी का प्रबन्ध करके राजकुमारी के 
जाने के लिए चारों ओर से गुप्त प्रबन्ध किया ॥१०८॥ 

श्रीदत्त ने भी कन्या के साथ किसी पगली स्त्री को सायंकाल राजकुमारी के निवास-स्थान 
में ठहरा दिया ॥१०९॥ 

उधर भावनिका ने दीपक जलाने के बहाने से उस घर में आग लगा दी और गुप्त रूप 
से राजकुमारी को लेकर बाहर आ गई॥११०॥ 

बाहर प्रतीक्षा करते हुए श्रीदत्त ने, उसी समय अपने दो मित्रों के साथ राजकुमारी को 
आगे गये हुए बाहुशाली' के समीप भेज दिया ॥१११॥ और, उसके पीछे (या साथ) भावनिका' 
भी गई। 

१९ 


१४६ 


कथासरित्सागर' 


तन्मन्दिरे च दग्धा सा क्षीबा स्त्री सुतथा सह॥११२॥ 
लोकस्तु तां सखीयुकतां मेने दग्धां नुपात्मजाम्‌ । 
प्रातःव॒ पू्ववत्तत्र श्रीदतोी ददशे जने:॥११३॥ 
ततो रात्रो द्वितीयस्यां स गृहीतमृगाड्धुक:। 
श्रीदत्त: प्रययौ पूर्व प्रस्थितां तां प्रियां प्रति॥११४॥ 
तया च राण्यातिक्रम्य दूरमध्वानमुत्सुक:। 
विन्ध्याटवीमथ प्राप स प्रातः प्रहरे गते॥११५॥ 
तत्रादावनिमित्तानि पर्चात्पथि ददर्श तान्‌। 
सर्वान्प्रहाराभिहतान्सहभावनिकान्‌ सखीन्‌ ॥ ११६॥ 
ते च दृष्ट्वा निजगदुस्त सभ्रान्तमुपागतम्‌। 
मुषिता: स्‍स्मो निपत्याथ बह्वश्वारोहसेनया ॥ ११७॥ 
एकन  चाश्वारोहेण राजपुत्री भयाकुला। 
अस्मास्वेतदवस्थेष॒_ नीताश्वमधिरोप्य सा॥११८॥ 
दूरं न यावन्नीता च तावद गच्छानया दिशा । 
अस्माकमन्तिक मा स्था: स्वथाभ्यधिका चसा॥११९॥ 
इति ते: प्रेषितो मित्रेर्मुहु: पश्यन्विवृत्य सः। 
जवेन राजतनयां श्रीदत्तोबनूससार ताम्‌ ॥१२०॥। 
गत्वा सुदूर लेभे च तामव्वारोहवाहिनीम्‌। 
युवानमेक॑ तन्मध्ये क्षत्रियं स दद्श च॥१२१॥ 
तेनोपरि तुरड्भडस्य गुहीतां तां नृपात्मजाम । 
अपश्यच्च ययौ चास्य क्षत्रयूनोउ$न्तिकं क्रमात्‌ ॥१२२॥। 
सान्त्वेन राजपुत्रीं ताममुझ्चन्त॑ च पादतः। 
अव्वादाक्षिप्प  दृषदि श्रीदत्तस्तमचूर्णयत्‌ ॥ १२३॥ 
त॑ हत्वा च तमेवाश्वमारुझ निजघान तान्‌। 
अन्यान्यपि बहुन्क्रुद्धानश्वारोहान्‌ प्रधावितान्‌ ॥१२४।॥। 
हतशंषास्ततस्ते च तद्दृष्ट्वा तस्य तादशम। 
वीरस्यामान्‌षं॑ वीर्य पलाय्य सभयं ययु:॥१२५॥। 
स॒ चापि तुरगारूढो राजपुश्या तया सह। 
मृगाड्भवत्या श्रीदत्त: प्रययो तान्‌ सखीन्‌ प्रति॥१२६॥ 
स्तोक गत्वा च तस्याश्व: सडयझ्रामे ब्रणितो भुशम्‌। 
सभायस्यावतीर्णस्य पपात प्राप पञ्चताम्‌ ॥१२७॥ 


दितोीय लम्बक १४७ 


इधर कुमारी के भवन में आग लगने से श्रीदत्त की भेजी हुई वह पागल स्त्री कन्या के साथ 
जल गई॥११२॥ 

वहाँ के लोगों ने भावनिका के साथ राजकुमारी को जला हुआ समझ लिया और प्रातःकाल 
श्रीदत्त को वहाँ उपस्थित देखा॥११३॥ 

दूसरी रात को श्रीदत्त, मृगांक नामक खड्ग को हाथ में लेकर पहले से भागी हुई प्रिया 
(राजकुमारी ) से मिलने के लिए चल पड़ा॥११४।॥ 

उत्सुक श्रीदत्त, रात में ही लम्बा रास्ता ते करके प्रातःकाल, एक प्रहर व्यतीत होने पर, 
विन्ध्याचल के घोर जंगल में जा पहुँचा ॥११५॥ 

श्रीदत्त ने प्रस्थान करते हुए पहले अशुभसूचक शकुन देखे और पीछे भावनिका के साथ 
आक्रमण से आहत अपने मित्रों को देखा ॥ ११६॥ 

वे लोग घबराकर आए हुए श्रीदत्त से बोले--- हम लोग बहुत बड़ी घुड़सवार-सेना द्वारा 
लूट लिये गये हैं।।११७॥ 

हम लोगों के घायल होने पर एक घुड़सवार सैनिक राजकुमारी को घोड़े पर बैठा 
कर ले भागा ॥ ११८॥ 

अत:, जबतक वे लोग दूर नहीं चले जाते, तबतक इसी मार्ग से उस ओर 
जाओ। हम लोगों के पास न रहो। उस (राजकुमारी) की रक्षा प्रधान कत्तेंव्य 
है ॥११९॥ 

इस प्रकार उन मित्रों का भेजा हुआ श्रीदत्त, लौटकर वेग से घोड़ा दौड़ाता हुआ गया। 
कुछ ही दूर आगे उसने घुड़सवार-सेना को देखा और उसके बीच एक युवा क्षत्रिय को भी उसने 
देखा ॥ १२०-१२१॥ 

उस युवा द्वारा घोड़े पर चढ़ाकर पकड़ी हुई राजकुमारी को भी उसने देखा और क्रमश: 
उन दोनों के समीप आ गया॥१२२॥ 

शान्तिपूर्वक राजकुमारी को न छोड़ते हुए उस युवक को श्रीदत्त ने पैरों से खींचकर पत्थर 
पर दे मारा और घोड़े से गिराकर चूर-चूर कर दिया ॥१२३॥ 

उसने उसे मारकर और उसी के घोड़े पर सवार होकर अन्यान्य क्रुद्ध एवं भागते हुए 
उसके सिपाहियों को भी मारा। बचे हुए सिपाही, श्रीदत्त के अमानुष पराक्रम को देखकर डर से 
इधर-उधर भाग गये।॥१२४-१२५॥। 

अश्वारूढ़ श्रीदत्त भी, राजकुमारी मृगांकवती को साथ लेकर अपने मित्रों की ओर 
लौटा ॥१२६॥ 

कुछ दूर जाने पर लड़ाई में घायल हुआ उसका घोड़ा गिर गया। श्रीदत्त जब अपनी 
पत्नी को लेकर उससे उतरा, त> वह घोड़ा मर गया ॥ १२७॥ 


१४८ 


कथासरित्सागर 


तत्काल चास्य तत्रेव सा मृग्राडुवती प्रिया। 
त्रासायासपरिश्रान्ता तृषार्ता समपद्यत॥१२८॥ 
स्थापयित्वा च तां तत्र गत्वा दूरमितस्तत:। 
जलमन्विष्यतश्चास्य सवितास्तमुपाययां ॥ १२९॥। 
ततः स लब्धेष्पि जले मार्गनाशवशाद्‌ भ्रमन्‌। 
चक्रवाकवदुत्कूजंस्तां. निनाय निशां वने॥१३०॥ 
प्रात: प्राप च तत्स्थानं पतिताइवोपलक्षितम्‌। 
न च तत्र क्वचित्‌ कान्‍्तां राजपुत्रीं ददर्श ताम्‌॥१३१॥ 
ततः स मोहाद विन्यस्य भुवि खड्गं मुगाडूकम। 
वृक्षाग्रमास्रोहेनामवेक्षितुमितस्तत: ॥१३२॥। 
तत्क्षणं, तेन मार्गेण को5्प्यगाच्छवराधिप:। 
स॒ चागत्येव जग्राह वक्षमूलान्‌ मृगाडुकम्‌॥।१३३॥ 
तं दृष्ट्वापि स वक्षाग्रादवतीर्येव पृष्टबान्‌। 
प्रियाप्रवृत्तिमत्यात्तें: श्रीदत्त: हदाबराधिपम्‌ ॥१३४।। 
इतस्त्वं गच्छ मत्पल्लीं जाने सा तत्र ते गता ! 
अहूं तत्रेव चेष्यामि दास्याम्यसिमिमं च ते॥१३८॥ 
इत्युक्त्वा प्रेषितस्तेन शबरेण स॒ चोत्सुक:। 
श्रीदत्तस्तां ययौ पल्‍लीं तदीये: पुरुष: सह ॥१३६॥ 
श्रमं .तावद विमुञ्चेति तत्रोक्‍तं पुरुषेशच ते:। 
प्राप्प पल्लीपतेगेह श्रान्तो निद्रां क्षणाद्ययोंँ॥१३७॥ 
प्रबुद्धब्च ददश स्‍स्वोी. पादो निगडसंयुतो। 
अलब्धतद्गती. कान्ताप्राप्त्युपायोद्यमाविव ॥१३८॥ 
अथ क्षणं दत्तसुखां क्षणान्तरविमाथिनीम्‌ । 
देवस्यथेव गति तत्र तस्थौ शोचन्स तां प्रियाम्‌॥१३९॥ 
एकदा तमुवाचत्य. चेटी मोचनिकाभिधा। 
आगतो$इसि महाभाग कृत्रह बत मृत्यवे ॥१४०॥ 
कार्येसिद्धये स हि क्वापि प्रयात: शबराधिपः। 
आगत्य चण्डिकायास्त्वामृपहारीकरिष्यति ॥ १४१॥ 
एतदर्थ हि तेन त्वमितों विन्ध्याटवीतटातू। 
प्राप्य युक्‍त्या विसृज्येह नीत: सम्प्रति बन्धनम्‌ ॥१४२॥ 


दितीय खम्बक १४९ 

वहाँ उतरने पर उसकी प्यारी मृगांककती भय और थकावट के कारण प्यास से 
व्याकुल हो गई ॥१२८॥ 

श्रीदत्त, मृगांकवती को वहीं ठहराकर इधर-उधर पानी ढूंढ़ने लगा। पानी ढूंढ़ते-ढूँढ़ते 
सन्ध्या हो गईं, सूर्य अस्त हो गया ॥१२९॥ 

जल मिल जाने पर भी, राह भूल जाने के कारण, श्रीदत्त ने, चकवे के समान चिल्लाते- 
चिल्लाते रात व्यतीत की ॥१३०॥ 

प्रातःकाल मरे हुए घोड़ेवाले उस स्थान को तो उसने पाया, किन्तु उस प्यारी राजकुमारी 
को कहीं न देखा।॥।१३१॥ ; 

तब श्रीदत्त, व्याकुलता के कारण म्‌गांक खड़ग को वृक्ष की जड़ में रखकर उसे देखने के 
लिए पेड़ पर चढ़ गया॥१३२॥ 

उसी समय उस मार्ग से कोई जंगली भिल्‍लराज उधर आ निकला। उसने आते ही 
पहले पेड़ की जड़ में रखी हुई तलवार उठा ली ॥१३३॥ 

उसे देखकर श्रीदत्त पेड़ से नीचे उतरा और उसने उतरते ही भिललराज से दीनतापुर्वक 
राजपुत्री का समाचार पूछा॥१३४॥ 

यहाँ से तुम मेरे गाँव पर जाओ, सम्भवतः वह वहीं गई होगी, मैं| वहीं आ रहा हूँ ओर 
तुम्हारी तलवार भी साथ ला रहा हूँ ॥१३५॥ द 

ऐसा कहकर भिल्लराज द्वारा अपने गाँव को भेजा हुआ श्रीदत्त, उसके आदमियों के साथ 
उसके गाँव आ गया॥१३६॥ द 

वहाँ जाकर उसने आदमियों के 'थकावट मिटा लो--कहने पर श्रीदत्त वहाँ सो 
गया ॥१३७॥ 

जागने पर उसने अपने पैरों को बेड़ियों से बँधा पाया। मानों वे पैर मृगांकवती का 
पता न लगा सकने के कारण दंडित किये गये हों ॥ १३८॥ 

क्षण भर में सुख देनेवाली और क्षण भर में दारुण दुःख देनेवाली प्यारी मुगांकवती 


को देवगति' के समान सोचता हुआ श्रीदत्त बंधे पैरों से पड़ा रहा ॥१३९॥। 

इस प्रकार सोच में पड़े हुए श्रीदत्त के समीप आकर मोचनिका नामक एक दासी 
ने कहा--हे महाभाग ! मृत्यु के लिए तुम यहाँ कहाँ आ गये हो ? ॥१४०॥ 

बह भिल्लराज, अपनी किसी कार्य-सिद्धि के लिए कहीं गया है, आकर चंडिका देवी के 
आगे तुम्हारा बलिदान करेगा ॥१४१॥ 

इसीलिए तुम्हें विन्ध्य के जंगल से युक्तिपुवेक यहाँ भेजकर कद कर दिया गया है॥ १४२॥ 





१. देवगति भी क्षण भर में दुःख और दूसरे ही क्षण सुख देती है। उसी प्रकार मृ्गांक- 
वती भी भोदत्त को क्षण-क्षण में सुल और दुःख का अनुभव करा रही थी। --अनु० 


१५० 


कथासरित्सागर 


भगवत्युपहारत्वे. यत एवासि कल्पितः। 
अत एव. सदा वस्त्रभोजनेश्चोपचयसे ॥ १४३॥ 
एकस्तु मुक्त्युपायस्ते विद्यतें यदि मन्‍्यसे। 
अस्त्यस्य सुन्दरी नाम दबराधिपते: सुता॥१४४॥ 
अत्यर्थ सा च दृष्ट्वा त्वां जायते मदनातुरा। 
तां भजस्व वयस्यां में ततः क्षेममवाप्स्यसि॥१४५॥। 
तयेत्युक्तोी विमुक्त्यर्थी स श्रीदत्तस्तथेति ताम्‌। 
गान्धवेविधिना गुप्तं भार्या व्यधित सुन्दरीम्‌ ॥१४६॥ 
रात्रो रात्रो च सा तस्य बन्धनानि न्यवारयत्‌। 
अचिराच्च सगर्भा सा सुन्दरी समपद्यत ॥ १४७॥ 


: तत्सवंमथ तनन्‍्माता बुद्ध्वा मोचनिकामुखात्‌ । 


जामातृसस्‍्नेहतोी गत्वा स्वर श्रीदत्तमब्रवीत्‌ ॥ १४८॥ 


पुत्र! श्रीचण्डनामासा कोपनः: सुन्दरीपिता। 


न त्वां क्षमेत तद्‌ गच्छ विस्मत्तंव्या न सुन्दरी ॥१४९॥ 
इत्युक्वा मोचित: इ्वश्वा खड़गं श्रीचण्डहस्तगम्‌ । 
सुन्द्यं निजमावेद्य श्रीदत्त:  प्रययो ततः॥ १५०॥ 
विवेश चाद्या तामेव चिन्ताक्रान्तो निजाटवीम। 
मृगाडूवत्या: पदवीं तस्या जिज्ञासितुं पुन:॥१५१॥ 
निमित्त च शुभ दृष्ट्वा तमेवोहेशमाययों। 
यत्रास्याशवों मृतः सो5्थ यत्र सा हारिता वधु:॥१५२॥ 
तत्र चेक दर्दर्शाराललब्धक॑ सम्मुखागतम्‌। 
दृष्ट्वा च॒ पृष्टवांस्तस्या: प्रवृत्ति हरिणीदृश:॥१५३॥ 
कि श्रीदत्तस्त्वमित्यक्तोी लब्धकंन च तत्र सः। 
स॒ एव. मन्दभाग्यो5हमित्युवाच विनिःशवसन्‌ ॥ १५४॥ 
ततः स लब्धको5वादीत्तहि वच्मि सखे! श्रृणु। 
दृष्टा सा ते मया भार्या ऋन्‍दन्ती त्वामितस्ततः ॥१५५॥ 
पृष्टवा ततरच वृत्तान्तमाइ्वास्थ च क्ृपाकुल:। 
निजां पल्‍लीमितो3रण्याहीनां तां नीतवानहम्‌ ॥१५६॥ 
तत्र चालोक्य तरुणान्पुलिन्दानस्सभयेन सा। 
मथुरानिकर्ट ग्राम॑ नीता नागस्थल मया॥१५७॥ 
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चूंकि तुम्हें देवी के सम्मुख बलिदान के लिए निश्चित किया गया है, इसीलिए अच्छे भोजन 
और बल्त्रों से तुम्हारा सत्कार किया जा रहा है ॥१४३॥ 


यदि तुम मानो, तो तुम्हारी मुक्ति का एक उपाय है। वह यह कि इस भिल्लराज की 
सुन्दरी नाम की एक कन्या है॥१४४।॥ 


वह तुम्हें देख अत्यन्त कामातुर हो रही है। मेरी उस सहेली को यदि तुम पत्नी बना लो, 
तो तुम्हारा कल्याण होगा ॥१४५॥। 


श्रीदत्त ने भी उसके इस प्रस्ताव को स्वीकार कर गान्धर्व विधि से उस भिल्लराज की कन्या 
के साथ गृप्त विवाह कर उसे पत्नी बना लिया॥१४६॥ 


वह सुन्दरी, प्रतिदिन रात में श्रीदत्त के बन्धन खोल देती थी, इस प्रकार कुछ दिनों में 
वह गर्भवती हो गई।॥१४७॥ 


कुछ समय के अनन्तर सुन्दरी की माता ने मोचनिका से सब समाचार जान 
लिया और वह दामाद के स्नेह से बोली--- बेटा ! श्रीचण्डनामक सुन्दरी का पिता अति क्रोधी है, 
वह तुम्हें छोड़ेगा नहीं, अतः तुम जाओ, किन्तु सुन्दरी को मत भूलना ॥१४८-१४९॥ 


ऐसा कहकर सास के द्वारा कंद से छुड़ाया गया श्रीदत्त, भिल्लराज के हाथ लगे अपने 
खडग के लिए सुन्दरी को समझाकर, चिन्ता से आक्रान्तह्दय होकर, मृगांकवती का पता लगाने 
के लिए फिर उसी विन्ध्यारण्य में गया | १५०-१५१॥ 


चलने के समय शुभ शकुनों को देखकर वह फिर उसी स्थान पर आ गया, जहाँ घोड़ा 
मरा था और जहाँ से मृगांकवती खो गई थी।॥१५२॥ 


वहाँ पर एक व्याध (बहेलिये) को सामने आते हुए देखकर श्रीदत्त ने उससे मृगनयनी 
का समाचार पूछा ॥१५३॥ 


क्या तुम्हीं श्रीदंतत हो ?' बहेलिये के इस प्रकार पूछने पर श्रीदत्त ने लम्बी साँस लेते 
हुए कहा 'हाँ, मैं ही वह अभागा हूँ ॥१५४॥ 


तब बहेलिये ने कहा, "मित्र, बताता हूँ, सुनो। तुम्हारा नाम लेकर विलाप करती हुई 
तुम्हारी भार्या को इधर-उधर भटकते हुए देखा, तो मैंने उससे सारा समाचार जानकर और धीरज 
बंधाकर (समझा-बुझाकर) दयावश उसे मैं अपने गाँव ले गया॥१५५-१५६॥ 


वहाँ गाँव में जवान भीलों को देखकर उनके भय से मैं उसे मथुरा के समीप नागस्थलू 
नामक स्थान को ले गया ॥ १५७॥ 


१५२" 


कंयासरित्सागरे 
तत्र च स्थापिता गेहें स्थविरस्य द्विजन्मन:। 
विश्वदत्ताभिधानस्य न्‍्यासीकृत्य. सगोरवम्‌ ॥१५८॥ 
ततरचाहमिहायातोी बुद्ध्वा त्वन्नाम तन्मुखात्‌। 
तामन्वेष्ट ततो गच्छ शीघ्र नागस्थलं प्रति॥१५९॥ 
इत्युक्तोी लब्धकनाशु स श्रीदत्तस्ततों ययौ। 
तं च नागस्थल प्रापदपरंद्युदिनात्यये ॥ १६०॥ 
भवन विश्वदत्तस्य  प्रविश्याथ विलोक्य तम्‌। 
ययाचे देहि में भार्या लब्धकस्थापितामिति॥१६१॥ 
तच्छत्वा विश्वदत्तस्त श्रीदत्त निजगाद सः। 
मथुरायां सुहन्मेउस्ति ब्राह्मणों गुणिनां प्रियः॥१६२॥ 


. उपाध्यायइवच मन्‍्त्री च शूरसेनस्थ भूपते:। 


तस्य हस्ते त्वदीया सा गृहिणी स्थापिता मया १६३॥ 
अयं हि विजनो ग्रामो न तद्रक्षाक्षमों भवेत्‌। 
तत्पातस्तत्र_ गच्छ त्वमथ विश्रम्यतामिह ॥ १६४॥ 
इत्युक्तो विश्वदत्तेन स नीत्वात्रेव तां निशाम्‌। 
प्रात: प्रतस्थे प्रापच्च मथुरामपरे दिने॥१६५॥ 
दीर्घाध्वमलिनस्तस्मिन्नगरे बहिरेव सः। 
स्‍्नानं चक्रे परिश्रान्तो निर्मले दीघिकाजले॥१६६॥ 
तत एवाम्बुमध्याच्च वस्त्र चौरनिवेशितम्‌। 
प्राप्ततानञ्चलग्रन्थिवद्धहा रमश ड्ितम्‌ ॥१६७॥ 
अथ तद्वस्त्रमादाया स॒ त॑ हारमलक्षयन। 
प्रियां दिदक्ष: श्रीदत्तो विवेश मथुरां पुरीम्‌॥१६८॥ 


'तत्र तत्प्रत्यभिज्ञाय वस्त्र. हारमवाप्य. च। 


स चौर इत्यवष्टभ्य निन्‍ये नगररक्षिभि: ॥१६९॥ 
दर्शिशवच तथाभूतोी. नगराधिपतेश्च तैः। 
तेनाप्यावेदितो राज्ने राजाप्यस्यथादिशद्‌ वधम्‌ ॥१७०॥ 
ततो वध्यभुवं- हन्तुं नीयमानं ददश तम्‌। 
सा मुगाड्ुवती दूरात्‌ पदचात्प्रहतडिण्डिमम्‌ ॥१७१॥ 
सोध्यं में नीयते भर्त्ता वधायेति ससम्भ्रमम्‌। 


सा गत्वा मन्त्रिमुख्य॑ तमब्रवीदद्गह स्थिता ॥ १७२॥ 


द्वितीय लम्बक १५३ 


वहाँ (नागस्थल में) मैंने उसे विश्वदत्त नामक वृद्ध ब्राह्मण के घर में गौरव के साथ 
धरोहर के रूप में रल दिया है। उसी से तुम्हारा नाम जानकर मैं तुम्हें ढूँढ़ने के लिए यहाँ 
आया हूं '॥१५८-१५९॥। 


बहेलिये से इस प्रकार कहा गया श्रीदत्त, शीघ्र ही वहाँ से चल पड़ा और दूसरे दिन 
सायंकाल नागस्थरू पहुँच गया ।॥।१६०॥ 


वहाँ विश्वदत्त के घर जाकर और उससे मिलकर श्रीदत्त ने कहा कि बहेलिये द्वारा 
रखी गई मेरी भार्या मुझे दे दो ॥१६१॥ 


यह सुनकर विश्वदत्त ने श्रीदत्त से कहा--मथुरा में मेरा एक मित्र गुणग्राही ब्राह्मण है। 
वह उपाध्याय है और राजा शूरसेन का मन्त्री भी है। मैंने उसी के पास तुम्हारी पत्नी को रख 
दिया है॥१६२-१६३॥ 


यह ग्राम निर्जन है, अत: यहाँ उसकी रक्षा सम्भव न थी। अब तुम प्रात:काल वहाँ जाओ। 
आज यहीं विश्राम करो॥१६४॥। 


विश्वदत्त से इस प्रकार कथित श्रीदत्त, उस रात को वहीं बिताकर दूसरे दिन प्रातःकाल 
मथुरा पहुँचा॥१६५॥ 


फ्ैँ 


लम्बे रास्ते के कारण मला-कुचेला तथा थका हुआ श्रीदत्त नगर के बाहर ही ठहर गया 
और निर्मेल बावली के जल में स्नान करने लगा ॥१६६॥ 


स्नान करते हुए उसे चोरों द्वारा बावली में छिपाये हुए कुछ वस्त्र मिले, जिनकी गाँठ 
में एक बहुमूल्य हार बँधा हुआ था। उसे श्रीदत्त ने नहीं देखा॥१६७॥ 


उन कपड़ों को लेकर मृगांकवती से मिलने की इच्छा से श्रीदत्त ने मथुरा में प्रवेश 
किया ॥ १६८॥ 

नगर में जाने पर सिपाहियों ने उन कपड़ों और उनकी गाँठ में बंधे हुए चोरी के हार को 
पाकर श्रीदत्त को पकड़ लिया और उसे सामान के सहित नगराधिपति के सामने उपस्थित 
किया ॥ १६९॥। 


उसने (नगराधिपति ने) राजा से निवेदन किया; और राजा ने, उसे (श्रीदत्त को) फाँसी 
के लिए सिपाहियों को आदेश दे दिया ॥।१७०॥। 


पीछे-पीछे बज रही ड्ग-डुगी के साथ फाँसी के स्थान पर ले जाये जाते हुए श्रीदत्त को 
देखकर म्‌गांकवती ने राज्य के उस दूसरे मुख्यमंत्री से, जिसके घर में वह ठहरी' थी, जाकर कहा 
कि मेरा पति फाँसी पर लटकाने के लिए ले जाया जा रहा है ॥१७१-१७२॥ 
२० 


१५४ 


, कथासरित्सागर 


निवाय॑ वधकान्सोध्थ मन्त्री विज्ञप्य भूषतिम्‌। 
श्रीदत्त॑ मोचयित्वा त॑ वधादानाययद्‌ गृहम्‌ ॥१७३॥ 
कं सोध्यं पितृव्यो में गत्वा देशान्तरं पुरा। 
इहेव देवादविगतभयः प्राप्तोह्य मन्त्रिताम्‌ ॥ १७४॥ 
इति तं॑ मन्त्रिणं सोष्थ श्रीदत्तस्तद्गृहागत:। 
प्रत्यभिज्ञातवान्पृष्ट्वा पपातास्य च पादयो:॥ १७५॥ 
सो5पि त॑ प्रत्यभिज्ञाय भ्रातु: पुत्र सविस्मय:। 
कण्ठे जग्राह सर्ब॑ च वृत्तान्त॑ परिपृष्टवान्‌ ॥१७६॥ 
ततस्तस्मे स निखिल श्रीदत्त: स्वपितुवंधात्‌। 
आरभ्य निजचृत्तान्त॑ पितृव्याय. न्यवेदयत्‌ ॥ १७७॥ 
सो5पि मुक्त्वाश्रु बिजने श्रातुः पुत्र तमभ्यधात्‌। 
अधृतिं मा कृथा: पुत्र! मम सिद्धा हि यक्षिणी ॥१७८॥ 
पञच  वाजिसहस्रलाणि हेमकोटीइ्च सप्त सा। 
प्रादान्मह्ममपुत्राय तत्तवेवाखिल धनम्‌ ॥१७९॥ 
इत्युक्वा स पित॒व्यस्तां श्रीदत्तायापंयत्‌ प्रियाम्‌ । 
श्रीदत्तोष्प्यात्तविभवस्तत्र ता परिणीतवान्‌ ॥ १८०॥ 
ततबइच तस्थौ तत्रव सद्भत: कानतया तया। 
मृगाडुवत्या सानन्दो राम्येव कुमुदाकर:॥१८१॥ 
बाहुशाल्यादिचित्ता तु तस्याभृत्पूर्णसम्पद:। 
इन्दों:. कलडूलेखेव हृदि मालिन्यदायिनी ॥१८२॥ 
एकदा स॒ पितृव्यस्त॑ रह: श्रीदत्तमभ्यघात्‌ । 
पुत्र ! राज्ञ: सुतास्त्यस्यः शूरसेनस्थ कन्यका ॥ १८३॥ 


, मया चावन्तिदेश सा नेया दातुं तदाज्ञया। 


तत्तेनेवापदेशन॒ ह॒त्वा तुभ्यं ददामि ताम्‌॥१८४॥ 
ततस्तदनुगे प्राप्त बले सति च मामके। 
यद्‌ राज्य ते श्रियादिष्टं तत्पराप्स्यस्थचिरादिति॥१८५॥ 
निश्चित्येतन्च॒ तां कन्यां गृहीत्वा ययतुस्तत:। 
श्रीदत्तस्तत्पितु व्यइ्च ससंन्या सपरियग्रहौ ॥ १८६॥ 
ततो . विन्ध्याटवीमेती प्राप्तमात्रावतकितों। 
चौरसेनातिमहती ._ रुरोध_ शरव्षिणी॥१८७॥ 


दिलीय लम्बक १५५ 


उस मुख्यमंत्री ने, अपनी आज्ञा से वधिकों को रोककर और राजा को सूचित करके उस 
श्रीदत्त को दंड से छुड़वाकर अपने घर बुला लिया॥१७३॥ 


ये मेरे चाचा विगतभय, किसी समय घर से विदेश चले गये थे; वे ही आज दैवयोग से 
मथुरा-नरेश के मन्त्री हो गये हैं; ऐसा समझकर और उनसे पूछकर श्रीदत्त उनके चरणों पर गिर 
पड़ा ॥ १७४ 


वह मन्त्री भी, अपने भतीजे को पहचानकर आश्चरयंचकित रह गया और उसे गले से 
लगा लिया। इसके पश्चात्‌ उसने सारा समाचार पूछा॥१७५॥ 


चाचा के पूछने पर श्रीदत्त ने पिता के वध से उस समय तक का सारा वृत्तान्त अपने 
चाचा को सुना दिया॥१७६॥ 


चाचा ने अपने भाई की मृत्यु के समाचार पर आँसू बहाकर एकान्त में श्रीदत्त 
से कहा--बेटठा ! अधीर न हो। मुझे धनदा यक्षिणी सिद्ध है। उसने मुझे पाँच सहस्र 
घोड़े और सात करोड़ सोने की महरें दी हैं। मैं पुत्रहीन हैं, अतः यह सब धन तुम्हारा 
ही है ॥॥१७७-१७९॥ 


ऐसा कहकर चाचा ने भतीजे श्रीदत्त को वह सारा धन दे दिया। श्रीदत्त ने भी धन पाकर 
वहीं मृगांकवती के साथ विव्राह कर लिया ॥१८०॥ 


श्रीदत्त उस मगांकवती पत्नी के साथ वहीं ठहर गया और रात्रि से कुम॒दाकर के समान 
आनन्दित तथा प्रफल्लित होने लगा ।॥।१८ १॥ 


पूर्ण सम्पत्तिशाली श्रीदत्त के हृदय को बाहुशली आदि मित्रों की चिन्ता, चन्द्रमा में 
कलंकरेखा के समान मलिन करती थी॥१८२॥ 


एक बार चाचा ने एकान्त में श्रीदत्त से कहा--बेटा ! राजा श्रसेन की 
एक कन्या है। वह राजा की आज्ञा से मेरे द्वारा दान करने के लिए अवन्तिदेश 
(उज्जयिनी) में ले जायी जायगी। तो मैं उसी बहाने से उसका हरण करके तुम्हें दे 
दूंगा ॥ १८३-१८४॥ 

ऐसा निश्चय करके चाचा विगतभय और भतीजे श्रीदत्त ने सेना और दहेज का सामान 
साथ लेकर उज्जयिनी को प्रस्थान किया।॥।१८५॥ 


चाचा ने श्रीदत्त से कहा--इस प्रकार उस राजा की सेना और मेरी सेना 
के प्राप्त होने पर तुम राज्य को प्राप्त करोगे; जैसा कि लक्ष्मी ने तुम्हारे लिए आदेश 
दिया है!'॥१८६॥ 


जब ये दोनों विन्ध्य पवेत के जंगलों में पहुँचे, तब वहाँ लुटेरों की एक बड़ी सेना ने, 
बाणवर्षा करके उन्हें मार्ग में ही सहसा रोक दिया॥१८७॥ 


१५६ 


कथासरित्सागर 


प्रहारमच्छित॑ बद्ध्वा श्रीदत्त भग्नसनिकम्‌। 
निन्युरचौरा: स्वपल्लीं ते स्वीकृत्य सकल धनम्‌ ॥१८८॥ 
ते च त॑ प्रापयामासुइ्चण्डिकासझ  भीषणम्‌। 
उपहाराय घण्टानां. नादेम॑त्युरिवाह्ययत्‌ ॥ १८९॥ 
तत्रापश्यच्च त॑ पत्नी सा पलल्‍लीपतिपुत्रिका।' 
सुन्दरी द्र॒ष्टुमायाता देवीं बालसुतान्विता॥१९०॥ 
निषिद्धवत्या मध्यस्थान्दस्यूनानन्दपूर्णया । 
स॒श्रीदत्तत्तवमा साक॑ तन्मन्दिरमथाविशत्‌ ॥ १९१॥ 
तदेव पल्‍लीराज्य तत्प्राप पित्रा यदपितम्‌। 
प्रागेवानन्यपुत्रेण सुन्दय गच्छता दिवम्‌॥१९२॥ 
त॑ च चौरसमाक्रत्त॑ सपितृव्यपरिच्छदम । 
सकलत्र॑ च लेभेज्साँ तं खड्गं च मृगाडुकम्‌ ॥१९३॥ 
तत्रेवः श्रसेनस्थ सुतां तां परिणीय च। 
श्रीदत्तोषपि. महान राजा नगरे समपद्यत॥१९४॥ 
प्रजिधाय. स॒दृतांइ्वततः इवशुरयोस्तयो:। 
बिम्बकेस्तस्थ तस्यापि शूरसेनस्थ भूपते:॥१९५॥ 
तमुपाजग्मतुस्तौ च.. सेनासमुदयान्वितौ। 
तं विज्ञायेवः सम्बन्ध मुदा दुहितृवत्सलों ॥१९६॥ 
तेडषपि रूढब्रणा: स्वस्थास्तद्वियुक्ता वयस्यका:। 
बाहुशालिप्रभृतयस्तद्बुद्धवा तमुपाययु:॥ १९७॥। 
अथ श्वसुरसंयुक्तो गत्वा त॑ पितृघातिनम्‌। 
चक्रे विक्रमशक्तिं स वीरः क्रोधानलाहुतिम्‌॥१९८॥ 
ततश्च साब्धिवलयां श्रीदत्त: प्राप्य मेंदिनीम्‌। 
ननेन्द विरहोत्तीणं: स॒ मंगाडूवतीसख:॥१९९॥ 
इत्थं नरपते दीरघवियोगव्यसनाणंवम्‌ । 
तरन्ति च लभन्ते व कल्याण धीरचेतस:॥२००॥ 
इति सद्भतकाच्छुत्ता कथां स॒ दसयितोत्सुक:। 
तां निनाय निशा मार्ग सहस्नानीकभूपति:॥२० १॥ 
ततो मनोरथारूढ: पुरः प्रहितमानस:। क्‍ 
प्रातः: सहस्तनानीकोइसो प्रतस्थे स्वां प्रियां प्रति॥२०२॥ 


द्वितीय रूम्मक १५७ 


चोरगण, आघात से बेहोश और भागे हुए सैनिकोंवाले अकेले श्रीदत को हाथ-पाँव बाँध- 
कर सारे धन के साथ अपने गाँव ले गये ॥१८८॥ 

उस गाँव में ले जाकर उसे चंडी के एक भीषण मन्दिर में पहुँचा दिया गया, जहाँ घंटे अपने 
शब्दों से मानों उसकी मृत्यू का आह्वान कर रहे थे॥१८९॥ 

वहाँ पर भिल्लराज की पुत्री सुन्दरी भी छोटे बच्चों को गोद में लेकर उस बलिदान का 
दृश्य देखने आई थी। जो पिता की मृत्यु के बाद वहाँ का शासन करती थी ॥१९०॥ 

आनन्द-भरी सुन्दरी ने, उन डाकुओं को बलिदान करने से रोक दिया और श्रीदत्त भी 
आनन्दपूर्वक उस सुन्दरी के घर चला गया ॥१९१॥ 

वहाँ जाकर उसने उस भिल्लपहलली का राज्य प्राप्त किया; जिसे सुन्दरी के पिता ने 
अपनी मृत्युके समय अन्य संतान न होने के कारण एकमात्र उत्तराधिकारिणी अपनी 
कन्या सुन्दरी को दिया था॥१९२॥ 

चोरों से आक्रान्त चाचा और सेना-सामग्री से युक्त सपत्नीक श्रीदत्त ने वहाँ पर 
अपने मृगांक नामक खड़्ग को भी प्राप्त कर लिया ॥ १९३॥ 

श्रीदत्त वहीं (भिल्लपल्ली में) शूरसेन की उस कन्या से विवाह करके उस नगर में 
महान्‌ राजा बन गया॥१९४॥ 

श्रीदत्त ने, राजा बिम्बकि और राजा शूरसेन दोनों ने अपने रवसुरों के पास दूत भेज दिये। 
फलत: अपनी-अपनी कन्याओं के स्नेह के कारण वे दोनों राजा अपनी-अपनी सेना-सामग्र के साथ 
विवाह-संबंध के लिए वहाँ आये ॥१९५-१९६॥ 

उधर युद्ध के कारण बिछुड़े हुए बाहुशाली आदि उसके मित्र भी घावों के भर जाने पर 
स्वस्थ होकर उसके समीप आ गये थे॥१९७॥ 

तदनन्तर ससुरों और उनकी सेनाओं के सहित श्रीदत्त ने, अपने पिता के हत्यारे एवं 
विरोधी पाटलिपुत्र के राजा विक्रमशक्ति को अपनी कोपाग्नि की आहुति बना डाला। अर्थात 
उसे मारकर अपना बदला चुका लिया ॥१९८॥ 

इसके पश्चात्‌ मृगांकवती के साथ आसमुद्र पृथ्वी का राज्य प्राप्त कर श्रीदत्त सम्राट्‌ 
बन गया और आननन्‍्द-भोग करने लगा॥१९९॥ 

राजा सहस्नानीक को कहानी सुनानेवाले संगतक ने इस कथा को सुनाकर कहा-- 
“राजन ! धैयंशाली व्यक्ति, इस प्रकार वियोगजन्य कष्ट के समुद्र को पार करते हुए अभीष्ट 
को प्राप्त करते हैं।॥२००॥ 

प्रिया-समागम के लिए उत्सुक राजा सहस्नानीक ने उस रात को अत्यन्त उत्सुकता के साथ 
बिताया ॥२० १॥ द 

प्रातःकाल ही मनोरथ पर चढ़े हुए और मन को आगे से ही भेजे हुए राजा सहस्नानीक ने 
अपनी प्रिया के प्रति प्रस्थान किया॥।२०२॥ 


१५८ 


कथासरित्सागर 


दिन: कतिपयेस्त च जमदरस्नेरवाप सः। 


मृगरपि परित्यक्तचापल शान्तमाश्रमम्‌ ॥२०३॥ . 
ददश कल्पितातिथ्यं जमदग्निं च तत्र तम। 
प्रणतः पावनालोकमाकारं तपसामिव ॥।२०४॥। 


स॒ च तस्म मुनी राज्ञे सपुत्रां तां समपयत्‌। 
चिरान्मृगावती राज्ञीं सानन्दामिव निवृतिम्‌ ॥२०५॥ 
शापान्ते तच्च दम्पत्योस्तयो रन्योन्यदर्शनम्‌ । 
आनन्दबाष्पपूर्णायां ववर्षवामृत॑ दृशि ॥२०६॥ 
तत्पूवंदशन॑ पुत्रमालिझग्योदयनं स॒ तम्‌। 
मुमोच नृपति: कृच्छाद्रोमाञ्चेनेव कीलितम्‌ ॥२०७॥ 
ततः: सोदयनां राज्ञीं तामादाय मृगावतीम्‌। 


आ तपोवनमुद्बाष्पैरनयातो. मृगरपि ॥२०८॥ 
आमन्त्रय जमदग्नि च प्रतस्थे स्वां पुरी प्रति। 
प्रशान्तादाश्रमात्तस्मात्सहस्रानीकभूपति: ॥॥२०९॥। 


शुण्वन्विरहवृत्तानि. प्रियाया वर्णयंइ्च सः। 
उत्तोरणपताकां तां कौशाम्बीं प्राप्ततान्‌ क्रमात्‌॥२१०॥ 
सम॑ च पत्लीपुत्राभ्यां प्रविवेश स तां पुरीम्‌। 
पीयमान इवोत्पक्ष्मराजिभि: पौरलोचने:।॥।२१ १॥ 
अभ्यषिज्चच्च त॑ तत्र भगित्युदयन सुतम्‌। क्‍ 
योवराज्ये. महाराज: अग्रेयेमाण: स तदगुण:॥२१२॥ 
स्वमन्त्रिपुत्रांस्तसस्म॑ स॒ मन्त्रहेतो: समर्षयत्‌ । 
वसन्तकरुमण्वन्तो तथा यौगन्धरायणम्‌ ॥२१३॥ 
एभिमंन्त्रिवररेष  कृत्स्नां प्राप्स्यसि मेदिनीम्‌। 

इति वागुदभूदिव्या पुष्पवृष्टया सम तदा॥२१४॥ 
ततः सुते न्यस्तभर: स राजा चिरकांक्षितम्‌। 
जीवलोकसु्ख॑ भेजे मृगावत्या तया सह॥२१५॥ 
अथ तस्य जरां प्रशान्तिदृतीमुपयातां क्षितिपस्य कर्णमूलम्‌। 
सहसंव विलोक्य जातकोपा बत दूरें विषयस्पृहा बभूव ॥२१६॥ 


दितीय लम्बक १५९ 


कुछ दिनों बाद वह श्ञान्त मृगोंवाले प्रशान्त पावन जमदग्नि ऋषि के आश्रम में 
पहुँचा ॥२० ३॥। 


वहाँ उसने सस्नेह अतिथि-सत्कार करते हुए, तपस्या के मूत्तिमान्‌ आकार, एवं पवित्र- 
दर्शन जमदग्नि ऋषि के प्रणामपूर्वक दर्शन किये।।२०४।॥ 


आश्रम में, मुनि जमदग्नि ने, पुत्री-सहित आनन्दित एवं सुख की मूत्ति रानी मृगावती को 
राजा के लिए अपंण कर दिया॥२०५॥ 


शाप का अन्त होने पर (चौदह वर्षों के पश्चात्‌) उन दोनों राजा और रानी 
का परस्पर दशेन, आनन्द के आँसुओं से छलछलाती आँखों में मानों अमृत-वर्षा कर रहा 
था॥२०६॥। 


प्रथम दर्शन के कारण उदयन को हृदय से लगाये हुए राजा, रोमांच के कारण शरीर 
से जड़े हुए के समान उसे कठिनता से दूर कर सका ॥२०७॥ 


तपोवन के अन्त तक आँसू बहाते हुए मृगों से अनुसरण किया गया राजा, उदयन और 
मृगावती को साथ लेकर जमदग्नि ऋषि से आज्ञा प्राप्त कर अपनी नगरी की ओर 
चला। आश्रम से चलकर प्रिया को अपनी विरह-गाथा सुनाता हुआ राजा मानों 
नागरिक लोगों के विकसित नेत्रों से पान किया जाता हुआ क्रमशः कौशाम्बी नगरी में 
पहुँचा ॥२०८-२१०॥। 


राजधानी में पहुँचते ही सर्वप्रथण उसने उदयन को युवराज-पद पर अभिषिक्‍षत 
किया। अपने मंत्रियों के पुत्रों को उसने सम्मतिकार के रूप में नियुक्त कर दिया। उस 
समय उदयन के अभिषेक के समय आकाश से पुष्पवृष्टि के साथ यह वाणी हुई कि 'वसन्तक, 
रुमण्वान्‌ और यौगन्धरायण---इन मुख्य मंत्रियों की सहायता से सम्पूर्ण पृथ्वी का राज्य 
करोगे” ॥२११-२१४॥ | 


तदनन्तर युवराज उदयन पर राज्य का भार देकर राजा चिरकाल से अभिरूषित 
सांसारिक सुखों का मृगावती के साथ उपभोग करने लगा॥२१५॥ ह 


कुछ समय आनन्द का उपभोग कर लेने पर, शान्ति की दूती वृद्धावस्था के कान के समीप 
आ जाने पर, उसे देखकर राजा की विषय-वासना, मानों क्रोधित' होकर उससे दूर 
हो गई॥२१६॥ 


१. सती स्त्री अपने पति को अन्य स्त्री में अनुरक्त देखकर जो ईर्ष्या करती है, उसे 
सात, प्रणयकोप या सौतियाडाह कहते हैं।--अनु० 


१६० क्‍ कर्यासरित्सागर 


ततस्त॑ कल्याणं तनयमनुरकक्‍तप्रकृतिक 

निवेश्य सवे राज्ये जगदुदयहेतोरुदयतम्‌ । 
सहल्लानीकोशन्‍ढ्सो सचिवसहितः सप्रियतमो 

महाप्रस्थानाय. क्षितिपतिरगच्छद्धिमगिरिम्‌ ॥२१७॥ 


इति महाकविश्नीसोमदेवभट्वविरचिते कथासरित्सागरे 
कथा मुखलम्बके द्वितीयस्तरज्: 


तृतीयस्तरड्भः 
ततः: स वत्सराज्यं च प्राप्य पित्रा समपितम्‌। 
कोशाम्ब्यवस्थित: सम्यक्छशासोदयन:ः प्रजा: ॥१॥ 


यौगन्धरायणाद्येषु भर विन्यस्य मन्त्रिष । 
बभूव स शने राजा सुखेष्वेकान्ततत्पर: ॥२॥ 
सदा सिषेव मृगयां वीणां घोषवती च ताम्‌। 
दत्ता वासकिना पूर्वी. नकक्‍्तन्दिनमवादयत्‌ ॥३॥ 
तत्तन्त्रीकलनिर्हादमोहमन्त्रवशी कृता न्‌ । 
आनिनाय च संयम्य सदा मत्तान्‌ वनद्विपान्‌ ॥४॥ 
स॒वारनारीवक्त्रन्दुप्रतिमालडूतां सुराम्‌ । 
मन्त्रिणां च मुखच्छायां वत्सराज: सम॑ पपो॥५॥ 
कुलरूपानुरूपा में भार्या क्वापि न॒ विद्यते। 
एका वासवदत्ताख्या कन्यका श्रूयते परम्‌ ॥६॥ 
कथं प्राप्पेते सा चेति चिन्तामेकामुवाह सः। 
सो5पि चण्डमहासेन उज्जयिन्यामचिन्तयत्‌ ॥७॥ 
तुल्यो मद्दुहितुर्भत्ता जगत्यस्मिन्न विद्यते। 
अस्ति चोदयनो नाम विपक्ष: स च में सदा॥८<॥ 
तत्कथं नाम जामाता वश्यरच स भवेन्मम। 
उपायस्त्वक एवास्ति यदटव्यां भ्रमत्यसों ॥९॥ 
एकाकी द्विरदान्वध्नन्मृगयाव्यसनी नृपः। 
तेन च्छिद्रेण त॑ युकत्यावष्टभ्यानाययाम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
गान्धवंज्ञस्थ तस्येतां सुतां शिष्यीकरोमि च। 
ततदचास्यां स्वयं तस्यः चक्षु: स्निद्येद्संशयम्‌ ॥ १ १॥ 
एवं स मम जामाता वश्यशवच नियत भवेत्‌। 
नान्‍्योछ्स्त्यूपाय: कोष्प्यत्र येन वश्यों भवेच्च सः॥१२॥ 


दितीय लम्बक १६१ 


तदनन्तर कल्याणकारी एवं अनुरक्‍त प्रजावाले संसार के उदय के लिए उत्पन्न अपने पुत्र 
उदयन को राज्य पर बंठाकर राजा सहस्नानीक, सचिवों और महारानी के साथ महाप्रस्थान 
के लिए हिमाचल की ओर चला गया॥२१७॥ 


द्वितीय तरंग समाप्त 


तृतोय तरंग 
राजा उदयन की कथा 

सहसख्नानीक के महाप्रस्थान के लिए हिमालय की ओर चले जाने पर, राजा उदयन, वत्स- 
प्रदेश का शासन प्राप्त करके, राजधानी कौशाम्बी में रहकर सुखपूर्वक प्रजा का शासन 
करने लगा ॥ १॥। 

राजा उदयन यौगन्धरायण, रुमण्वान्‌ आदि मन्त्रियों पर शासन-भार छोड़कर एकमात्र 
आनन्द लेने में तल्लीन हो गया ॥२॥। 

राजा के सुख-साधनों में वासुकि द्वारा बाल्यकाल में दी हुई घोषवती वीणा ही प्रमुख 
साधन के रूप में थी, जिसे वह दिनरात बजाया करता था॥३॥ 

राजा उदयन, वीणा के तारों के मधुर स्वर-रूपी मोहन-मन्त्र से, मदोन्मत्त जंगली हाथियों 
को वश में कर और बाँधकर ले आता था, यही उसका एक विनोद था॥४॥ क्‍ 

वह वत्सराज उदयन, वेश्याओं की मुखचन्द्र की प्रतिमाओं से सुशोभित मदिरा और 
मन्त्रियों की मुखकान्ति को साथ-साथ पान करता था॥५॥ 

राजा उदयन को केवल एकमात्र यही चिन्ता थी कि मेरे वंश के अनुसार उच्च वंश को 
कन्या कहीं नहीं दीखती, केवल वासवदत्ता नाम की एक प्रसिद्ध कन्या सुनी जाती है ॥६॥ 

“वह कैसे मिले'--बस, यही एक मात्र चिन्ता उसके मत में थी। उधर वासवदत्ता के 
पिता उज्जैन के राजा चंडमहासेन को भी यह चिन्ता सता रही थी।॥।७॥ 

कि मेरी अनुपम सुन्दरी और गुणवतती कन्या के योग्य वर संसार में मिलेगा नहीं। 
केवल एक योग्य वर उदयन है; किन्तु वह मेरा सदा का विरोधी है।॥८॥ 

उसके लिये एक उपाय हो कि जिससे वह मेरे वश में आ जाय और मेरा 
जामाता भी बन जाय। उदयन प्राय: अकेला ही जंगलों में वीणा बजाकर हाथियों को पकड़ता 
फिरता है॥९॥ ह 

वह छिकार का व्यसनी है, अतः अवसर ढूँढ़कर किसी युक्ति से उसे जंगल से 
पकड़वाकर वश में किया जाय और यहाँ लाया जाय ॥१०॥ 

वह संगीत-शास्त्र का विशेषज्ञ है। अतः अपनी कन्या वासवदत्ता को उसकी संगीत- 
शिष्या बना दूँगा। इस प्रकार, वासवदत्ता को देखकर वह निस्सन्देह उसका अनुरागी 
बन जायगा। फलत:, वह मेरा वशीभूत और जामाता बन जायगा॥१६-११॥ 

२१ 


१६१ 


कंथासरित्सागरे 


इति सडब्चिन्त्य तत्सिद्ध्य स गत्वा चण्डिकागहम | 
चण्डीमभ्यच्य॑ तुष्टावः चक्रेडस्या उपयाचितम्‌॥१३॥ 


एतत्सम्पत्य्यतं  राजबन्नचिराद वाड्छितं तव। 
इति शुशत्रावः तत्रासावशरीरां सरस्वतीम्‌ ॥ १४॥ 
ततस्तुष्ट: समागत्य. बुद्धदत्तंन मन्त्रिणा। 
सह चण्डमहासे नस्तमेवार्थ मचिन्तयत्‌ ॥ १५॥। 
मानोद्धतो बवीतलोभोी रक्‍तभत्यो महाबलः। 
असाध्योडषपि स सामादे: साम्ना तावन्निरूप्यताम्‌ ॥१६॥ 
इति सम्मन्ध््य स नृपोी दूतमेक समादिशत्‌। 
गच्छ मदवचनाद्‌ ब्रहि वत्सराजमिदं वचः:॥१७॥ 
मत्पुत्नी तव गान्धव॑ शिष्या भवितुमिच्छति। 
स्नेहस्तेडस्मासू चेत्तत्व॑ तामिहवेत्य. शिक्षय ॥ १८॥ 
इत्यक्वा प्रेषितस्तेन दूतो गत्वा न्यबवेदयत्‌। 
कौशाम्ब्यां वत्सराजाय' सन्देश त॑ तथव सः॥१९॥ 
वत्सराजोषपि तच्छुत्वा दूतादनुचितं॑ बच:। 
गगन्धरायणस्येदमे कान्ते मन्त्रिणो5्ब्रवीत्‌ ॥२०॥ 
किमेतत्तेन सन्दिष्ट सदर्प मम भभजा। 
एवं सन्दिशतस्तस्य को$भिप्रायो दुरात्मन:॥२१॥ 
इत्यकतोी वत्सराजेन तदा योौगन्धरायण:। 
उवाचनं महामन्त्री स स्वामीहितनिष्ठर: ॥२२॥ 
भुवि व्यसनिताख्याति: प्ररूढा ते लतेंव या। 
इद तस्या महाराज! कषायकटुक फलम्‌ ॥२३॥ 
स हि त्वां रागिणं मत्वा कन्यारत्नेन लोभयन्‌। 
नीत्वा चण्डमहासेनो बद्धवा स्वीकत्तुमिच्छति ॥।२४॥ 
तनन्‍्मुझ्च व्यसनानि त्व॑ सुखेन हि. परनंपा:। 
सीदन्तस्तेष्‌गृह्यन्ते खातेष्विव. वनद्ठिपा:॥२५॥ 
इत्यकतोी मन्त्रिणा धीरः: प्रतिदृत व्यसर्जयत। 
स वत्सराजस्त चण्डमहासननपं प्रति॥२६॥ 


सन्दिदेश च ८००2० ज ३ वाञछा मच्छिष्यतां प्रति। 
त्वत्पुत्यास्तविहेवषा भवता  प्रेष्यतामिति॥२७॥ 


१. स्वमिनः हिते कल्याणे निष्ठुरः कठितः, सुदृढ़ इति भावः, यौगन्धरायणविशेषण- 
। 


दितीय रूम्बक १६३ 


ऐसा सोचकर चंडमहासेन, उस काय॑ की सिद्धि के लिए चंडिका के मन्दिर में गया और 
वहाँ उसने पूजा तथा स्तुति करके मन्नत मानी ॥१३॥ 


चंडिका-मन्दिर में राजा ने आकाशवाणी सुनी कि हे राजन ! तुम्हारी यह अभिलाषा 
पूर्ण होगी '॥ १४॥ 


प्रसन्नचित्त राजा ने चंडिका-मन्दिर से लौटकर बुद्धदत्त नामक मंत्री से इस विषय पर 
विचार-विमर्श किया ॥१५॥ 


राजा ने कहा-- राजा उदयन, उम्र आत्माभिमानी, निर्लोभ, अनुरक्त अनुचरोंवाला 
और महाबल (सेना) वान्‌ है! वह साम, दाम, भेद, दंड आदि नीतियों के वश में आनेवाला 
नहीं है, उसे शान्ति से ही वश में लाना चाहिए॥१६॥ 


मन्त्री के साथ इस प्रकार विचार करके राजा ने एक दूत को राजा उदयन के पास भेजा 
और यह सन्देश दिया कि तुम मेरे कथनानुसार वत्सराज के पास जाकर यह कहो कि मेरी पुत्री 
तुमसे संगीत-विद्या सीखना चाहती है। यदि तुम्हें हमारे प्रति स्नेह है, तो तुम उसे यहाँ आकर 
शिक्षा दो ' ॥१७-१८॥ 


इस प्रकार उस सन्देश के साथ भेजे हुए दूत ने कौशाम्बी नगरी में जाकर अपने स्वामी 
का सन्देश वत्सराज उदयन से कह सुनाया ॥१९॥ उदयन ने दूत से उज्जयिनी-नरेश के इस 
अनुचित सन्देश को सुनकर एकान्त में मन्‍्त्री यौगन्‍्धरायण से कहा ॥२०॥ 


“इस चंडसेन ने मुझे यह कैसा साभिमान सन्देश भेजा है। ऐसा सन्देश देते हुए उस दुष्ट 
का क्‍या अभिप्राय है'। वत्सराज के ऐसा कहने पर स्वामी के हित में सुदृढ़ और सतर्क 
यौगन्धरायण मनन्‍्त्री ने राजा से कहा ॥२१-२२॥ 


'महाराज ! संसार में तुम्हारे अतिव्यसनी होने की प्रसिद्धि, जो लता के समान फैली है; 
उसी लता के ये कड़ए और कसैले फल हैं। वह तुम्हें प्रेमी-हदय समझकर अपनी सुन्दरी कन्या 
के प्रलोभन में फँंसाकर और बन्‍्दी बनाकर जामाता बनाना चाहता है। इसलिए महाराज ! 
अब तुम हाथियों के शिकार का यह बुरा व्यसन छोड़ दो। जिस प्रकार गड्ढ़ों में हाथी 
फँसाये जाते हैं, उसी प्रकार व्यसनी राजा, शत्रुओं द्वारा व्यसनों के गड़ढ़ों में फँसाये - 


जाते हैं ॥२३-२५॥। 
मन्‍्त्री की यह बात सुनकर धैर्यशाली राजा ने चंडमहासेन के प्रति अपनी ओर से दूत 
भेजा ॥२६॥ 


और उसके द्वारा यह सन्देश भेजा कि यदि तुम्हारी इच्छा अपनी पुत्री को मेरी शिष्या 
बनाने की है, तो उसे यहीं मेरे पास भेज दो ॥२७॥ 


१एढ 


कथासरित्सागर 


एवं कृत्वा च सचिवान्‌ वत्सराजोी जगाद सः। 
यामि चण्डमहासंनमिह बद्धवानयामि तम्‌ ॥२८॥ 
तच्छुत्ता तमुवाचाग्र्यो मनन्‍्त्री योगन्धरायण:। 
न चेतच्छक्यतें राजन्‌ कत्तुँ नैव च युज्यते॥२९॥ 
स हि प्रभाववान्‌ राजा स्वीकायेइ्च तब प्रभो। 
तथा च तदूगत॑ सर्व शुण्विद कथयामि तें॥३०॥ 
राक्षइचण्डमहासेनस्थ कथा 
अस्तीहोज्जयिनी नाम नगरी भूषण भुवः। 


हसन्तीव सुधाधौत: प्रासाद रमरावतीम्‌ ॥ ३ १॥ 
यस्‍स्यां वसति विश्वेशोी महाकालवपु: स्वयम्‌। 
शिथिलीकृतक लासनिवासव्यसनो हर: ॥३२॥। 


तस्यां महेंन्द्रक्‍मख्यो. राजाभद्भूभूतां वरः। 
जयसेनाभिधानोउस्थ वभूव सदृशः:  सृतः॥३३॥ 
जनमेजयस्य तस्याथ पुत्रोष्प्रतिमदोबेल:। 
समुत्पन्नो.. महासेननामा नूपतिकुछझजर: ॥३४।। 
सोध्य राजा स्वराज्यं तत्पालयन्समचिन्तयत्‌ । 
न में खड़गोइनरूपोइस्ति न च॒ भार्या कुलोद्गता ॥३५॥ 
इति सबड्चचिन्यम स नृपरश्चण्डिकागृहमागमत्‌ । 
तत्रातिष्ठन्निराहारो' देवीमाराधयंश्चिरम्‌ ॥३६॥ 
उत्कृत्याथ स्वमांसानि होमकर्म स चाकरोत। 
ततः प्रसन्ना साक्षात्सा देवी चण्डी तमभ्यधात्‌ ॥३७॥ 
प्रीतास्मि ते गृहाणमं पुत्र! खड़गोत्तमं मम। 
एतत्प्रभावाच्छत्रूणामजे यस्त्वं भविष्यसि ॥३८॥ 
कि चाज्भारवती नाम कन्यां त्रेलोक्यसुन्दरीम्‌। 
अद्भारकासुरसुतां. हीघ्ं भार्यामवाप्स्यसि॥३९॥ 
अतीव चण्डकर्मेहट कृत चेतद्यतस्त्वया। 
अतदरचण्डमहासेन इत्याख्या ते भविष्यति ॥४०॥ 
इत्युक्वा दत्तखड़गा सा देवी तस्यथ तिरोउभवत्‌। 
राज्ञः सद्धुल्पसम्पत्तिदृष्टिराविरभूत्पुन: ॥४ १॥ 


हितीय लम्बक १६५ 


इस प्रकार सन्देश भेजकर राजा उदयन ने मन्त्रियों से कहा--मैं अभी जाता हूँ और 
चंडमहासेन को बाँधकर लाता हूँ ॥२८॥ 


राजा के विचार सुनकर मुख्यमन्त्री यौगन्धरायण बोला--ऐसा करना न तो सम्भव है 
और न उचित ही है। वह राजा प्रभावशाली है और उसे तुम्हें अपनाना भी चाहिए। इसके 
सम्बन्ध में विस्तार से कहता हूँ, सुनो ॥२९-३०॥। 


राजा चंडमहासेन की कथा 


इस भूलोक में उज्जयिनी नाम की नगरी है, जो भूलोक का भूषण है, और सुधा-धवल 
प्रासाद-पंक्तियों से वह इन्द्रपुरी अमरावती को मानों हँसती है।॥।३१॥ 


जिस नगरी में महाकाल भगवान्‌ शिव कलास का निवास छोड़कर रहा करते हैं ॥३२॥ 


इस नगरी में राजाओं में श्रेष्ठ महेन्द्रवर्मा नाम का राजा था और जयसेन नामक, उसी 
के समान, उसका पुत्र हुआ ॥३३॥ 


उस जयसेन का अनुपम बलशाली पुत्र महासेन हुआ ॥३४॥ 


उस महासेन ने, बहुत दिनों तक शासन करते हुए सोचा कि न तो मेरे पास मेरे योग्य 
खड़ग है और न उच्चकुलप्रसूत पत्नी ही है ॥३५॥ 


ऐस। सोचकर वह राजा महासेन, चंडिका के मन्दिर में गया और निराहार रहकर 
चिरकाल तक उसकी (चंडिका की) आराधना करने लगा ॥३६॥ 


अपना मांस काटकर जब उसने देवी के लिए हवन किया, तब देवी ने प्रसन्न होकर कहा-- 
पुत्र ! मैं तेरी आराधना से प्रसन्न हूँ । यह उत्तम खड्ग लो, इसके प्रभाव से शत्रु तुम्हें जीत न सकेंगे। 
तुम उनके लिए अजेय हो जाओगे और अंगारकासुर की अंगारवती नाम की कन्या है, जो त्रैलोक्य 
में एकमात्र सुन्दरी है, वह शीघ्र ही तुम्हारी पत्नी बनेगी। तुमने अपना मांस काटकर 
बलि देते हुए अत्यन्त चंड (उम्र) कार्य किया है, अतः तुम्हारा नाम चंडमहासेन होगा। इतना 
कहकर और खड्ग को देकर देवी अन्तर्धान हो गई और राजा भी मानसिक संकल्प की सफलता 
से हष का अनुभव करने लगा ॥ ३७-४१॥ 


१६६ 


कथासरित्सागर 
स खड़गो  मत्तहस्तीन्रों नडागिरिरिति प्रभो। 
हें तस्य रत्ने दाक्रस्य कुलिशरावणाविव ॥४२॥ 
तयो: प्रभावात्‌ सुखितः कदाचित्सोष्थ भूपति:। 
अगाच्चण्डमहासेनो मृगयाये.. महाटवीम्‌ ॥४३॥ 
अतिप्रमाणं तत्रक वराहं घोरमैक्षत। 
नेश॑ तम इवाकाण्डे दिवा पिण्डत्वमागतम्‌ ॥४४॥ 
स॒ वराह: दशरैरस्य तीदणेरप्यकृतब्रण:। 
आहत्य स्यन्दनं राज्ञ: पलाय्य बिलमाविशत्‌ ॥४५॥ 
राजापि रथमुत्सृज्य तमेवानुसरन्‌ क्रधा। 
धनुद्वितीयस्तत्रेव प्राविशत्स बिलान्तरम्‌ ॥४६॥ 


 दूर॑ प्रविश्य चापश्यत्‌ कान्‍्त पुरवर महत्‌। 


सविस्मयों न्यषीदच्च तदन्तर्दीघिकातटे ॥।४७॥। 
तत्रस्थ: कन्यकामेकामपद्यत्‌ स्त्रीशतान्विताम्‌ । 
सञ्चरन्ती स्मरस्येव घधर्यनिर्भेदिनीमिषुम्‌ ॥४८॥ 
सापि प्रेमरसासारवर्षिणा चक्षुपा मुहुः। 
स्नपयन्तीव राजानं शनकंस्तमुपागमत्‌ ॥४९॥ 
कस्त्वं सुभग ! कस्माच्च प्रविष्टोइसीह साम्प्रतम्‌। 
इत्युकत: स तया राजा यथातत्त्वमवर्णयत्‌ ॥५०॥ 
तच्छ्त्वा नेत्रयुगुलातू सरागादश्रुसन्ततिम्‌ । 
हृदयाद्वीरतां चापि सम॑ कन्या मुमोच सा॥५१॥ 


का 'त्वं रोदिषि कस्माच्च पृष्टा तेनेति भूभुता। 


सा त॑ प्रत्यब्रवीदेव॑ मन्मयाज्ञानुर्वत्तिनी ॥५२॥ 
यो वराह: प्रविष्टोइत्र स॒ द्वित्योडजड्भारकाभिधः। 
अहं चेतस्थ तनया नामाह्लारवती नृप॥५३॥ 
वज्गसारमयदवासो राजपुत्रीरिमा: शतम्‌। 
आच्छिद्य राज्ञां गेहेभ्यः परिवारं व्यधान्मम ॥५४।। 
कि चेष  राक्षसीभमूतः शापदोषान्महासुरः। 
तृष्णाश्रमात्तंब्चाद्य त्वां प्राप्यापि त्यक्तवानयम्‌ ॥५५॥ 
इदानीं चास्तवाराहरूपो विश्राम्यति स्वयम्‌। 
सुप्तोत्यिततरच नियत॑ त्वयि पापं॑ समाचरेत्‌ ॥५६॥ 


द्वितीय लम्बक' १६७ 


महाराज ! वह खड्ग और नडागिरि नाम का हाथी--ये दो उस राजा के उसी प्रकार 
के अमूल्य रत्न हैं, जिस प्रकार इन्द्र के पास वत्न और ऐ रावत हाथी । इन दोनों के प्रभाव से अत्यन्त 
सुखी राजा चंडमहासेन एक बार शिकार खेलने के लिए घोर जंगल में गया। वहाँ उसने सहसा 
बहुत लम्बे-चौड़े एक भीषण शूकर को देखा, जो दिन में सिमटे हुए रात के अंधकार के गोले के 
समान प्रतीत हो रहा था॥४२-४४॥ 


वह शूकर, राजा के तीक्ष्ण बाणों से विद्ध होकर भी आहत न हुआ और राजा के रथ को 
टक्कर मारकर एक बिल में जा घुसा ॥४५॥ 


राजा क्रोध से भरकर और रथ को छोड़कर उसका पीछा करते हुए धनुष के साथ 
उसी बिल में चला गया॥४६॥ 


बिल में दूर तक जाकर राजा ने एक सुन्दर सजा हुआ नगर देखा। थका हुआ राजा, 
विश्राम के लिए वहाँ एक बावली के तट पर जा बैठा। राजा ने उस वापी में अनेक सहेलियों 
के साथ स्नान करती हुई एक सुन्दरी कन्या को देखा, जो घैयें को नष्ट कर देनेवाले कामदेव के 
एक बाण के समान थी ॥४७-४८॥ 


वह सुन्दरी, अपनी दृष्टि से प्रेम-रस बरसाकर मानों राजा को स्नान कराती हुई और रोती 
हुई राजा के पास आई और बोली--- है सौभाग्यशालिन्‌ ! तुम कौन हो ? और इस समय यहाँ 
किसलिए आये हो ? ' यह सुनकर राजा ने उससे सारी सच्ची बात कह दी। राजा की बातें सुनकर, 
उस सुन्दरी ने, आँखों से अविरल अश्रु-धारा और हृदय से धेयं को एक साथ ही छोड़ दिया । तुम कौन 
हो और क्‍यों रो रही हो ? ' राजा के इस प्रकार पूछने पर कामदेव से प्रेरित वह बाला बोली-- 
जो शूकर इस बिल में घुसा है; वह अंगारकासुर नाम का दैत्य है और मैं अंगारवती नाम की उसकी 
कन्या हूँ । यह अंगारकासुर, वज्ञ के तत्त्व से बना हुआ अत्यन्त बलवान्‌ है। जिन राजकुमारियों को 
तुम यहाँ देख रहे हो, इन्हें यह दैत्य, राजाओं के महलों से बलपूर्वक छीनकर लाया है। इन्हीं 
से इसने मेरा परिवार बनाया है ॥४९-५४।॥ 


यह असुर, शाप के कारण राक्षस बन गया है। शाप के कारण ही प्यासा और थका 
हुआ इसने तुम्हें पाकर भी छोड़ दिया है। इस समय वह शूकर-रूप को त्याग कर सो रहा है।' 
सोकर उठते ही वह अवश्य तुम्हें मार डालेगा ॥५५-५६॥ 





१. कृत्रिम रूपवाले निद्रावस्था में अपने वास्तविक रूप में हो जाते हैं। यह प्राकृतिक 
नियम है। --अनु० 


१६८ 


कथासरित्सागरं 


इति में तव कल्याणमपश्यन्त्या गलन्त्यमी। 
सनन्‍्तापक्वथिता: प्राणा इव बाष्पाम्बुबिन्दव: ॥५७॥ 
इत्यड्भारवतीवाक्य श्रुत्वा राजा जगाद ताम्‌। 
यदि मय्यस्ति ते स्नेहस्तदिदं॑ मद्वचः कुरु॥५८॥ 
प्रबुद्धस्यास्य. गत्वा त्वं रुदिहि स्वपितुः: पुर:। 
ततश्च नियतं स॒ त्वां पच्छेदुद्वेगकारणम्‌ ॥५९॥ 
त्वां चेन्निपातयत्कश्चित्ततों में का गतिभंवेत्‌। 
एतद्दु:खं ममेत्येवे स च वाच्यस्त्वगा ततः:॥६०॥ 
एवं क्तेउस्ति कल्याणं तवापि च ममापि च। 
इत्यक्ता तेन सा राज्ञा तथत्यद्भरीचकार तम्‌॥६१॥ 
त॑ च च्छन्नमवस्थाप्यप राजानं पापशड्ूनी। 
जगामासुरकन्या सा प्रसप्तस्यान्तिक पितु:॥६२॥ 
सोषपि देत्य: प्रबुबुधे प्रारेभे सा च रोदितुम। 
कि पृत्रि! रोदिषीत्येवे स च तामब्रवीत्तत:॥६३॥ 
'हन्यात्त्वां कोषपि चेत्तात ! तदा में का गतिभंवेत्‌। 
इत्यात््या तमवादीत्सा स विहस्य ततोबब्रवीत्‌ ॥६४॥ 
को मां व्यापादयेत्पुत्रि! सर्वो वज्ञमयो ह्यहम्‌। 
वामहस्तेंडस्ति में छिद्रं तच्च चापेन रक्ष्यते ॥६५॥ 
इत्थमाइवासयामास स देत्यस्तां निजां सुताम्‌। 
एतच्च निखिल तेन राज्ञा उन्नेन शुश्रुव॥६६॥ 
तत: क्षणादिवोत्थाय क्ृत्वा स्‍्नानं स दानव:। 
कृतमोन: प्रबवुते देव पूजयितुं हरम्‌ ॥६७॥ 
तत्काल॑ प्रकटीभूय स॒ राजाकृष्टकार्मुक:। 
उपेत्य प्रसभ॑ दंत्य॑ रणायाह्ययते सम तम्‌॥६८॥ 
सोध्प्युत्क्षिपिप.. करं वाम॑ मौनस्थस्तस्य भूपते:। 
प्रतीक्षष्व क्षणं. तावदिति संज्ञां तदाकरोत्‌॥६९॥ 
राजापि लघुहस्तत्वात्कर तत्रव तत्क्षणम्‌। 
तस्मिन्ममंणि तं देत्यं पृषत्केक जघान सः॥७०॥ 
स॒ च मर्माहतोी घोरं रावं कुृत्वा महासुरः:। 
अंगारकोष्पतदद्‌ भूमौ नियज्जीबवों जगाद च॥७१॥ 
तृषितोह हतो येन स मामद्भिन तप्पयेत्‌। 
प्रत्यच्द यदि -तत्तस्यथ नव्येयु: पञ्च मन्त्रिण:॥७२॥ 


दितीय लम्बक १६९ 


इसी कारण आँखों से ये आँसू तुम्हारा कल्याण न देखकर दारोीर से प्राणों के समान 
निकल रहे हैं ॥५७॥। | 


राजा अंगारवती की बात सुनकर उससे बोला--“यदि तुम्हें मस्त पर स्नेह है, तो तुम 
मेरी एक बात मानो ॥५८॥। 


वह यह कि जब अंगारकासुर सोकर उठे, तब तुम उस अपने पिता के सामने खूब 
रोओ, तब वह अवश्य ही तुम्हारे रोने का कारण पूछेगा ॥५९॥ 

तब तुम उससे कहना, मुझे यह दुःख हो रहा है कि “यदि तुम्हें कोई मार डाले, तो मेरी 
क्या गति होगी ? यही दु:ख मेरे रोने का कारण है' ॥६०॥ 

तुम्हारे ऐसा करने पर मेरा और तुम्हारा दोनों का कल्याण होगा। राजा से यह सुनकर 
अंगारवती ने उसी प्रकार करना स्वीकार कर लिया ॥६१॥ 


-अंगारबती ने पिता के भय से राजा को पास ही कहीं छिपा दिया और स्वयं सोये हुए 
पिता के निकट चली गई ॥६२॥। 

वह देत्य जब जागा, तब कन्या रोने छलगी। तब दैत्य ने पूछा--बेटी ! क्‍यों 
रो रही हो?” तब अंगारवती ने कहा--पिता! यदि तुम्हें कोई मार डाले, तो मेरी 
क्या गति होगी। इसी वेदना से मैं रो रही हूँ।' उसके ऐसा कहने पर वह देत्य हँसकर 
कहने लगा---।६ ३-६४॥। 

बेटी, मुझे कौन मारेगा। मेरा सारा शरीर, वज्र से बना है। केवल बाई 
हथेली में एक छिद्र (दुरबंशता) है, उसकी रक्षा धनुष से हो जाती है। इस प्रकार 
दैत्य ने पुत्री को धीरज बँधाया और यह सब पास ही छिपे हुए राजा ने सुन 
लिया ॥ ६५-६६॥। 

तदनन्तर कुछ ही समय बाद वह दानव उठा और स्नात करके शिवजी की पूजा-स्तुति 
करने लगा ॥६७॥। 

राजा ने भी उस समय प्रकट होकर दानव को युद्ध के लिए ललकारा ॥६८॥ 

मौन मुद्रा में बैठा हुआ वह देत्य, बायें हाथ को ऊपर उठाकर जरा ठहरो', 
इस प्रकार राजा से संकेत करने लूंगा। राजा बाण-विद्या में सिद्धहस्त तो था ही, 
उसी समय उसने एक बाण दैत्य के ममंस्थान (बाई हथेली) पर मारा। वह देत्य 
मर्मस्थान पर आघात होने के कारण भीषण चीत्कार के साथ प्राणों को त्यागता हुआ 
बोला---।६९-७ १॥ 

'मुझ प्यासे को जिसने मारा है, वह यदि प्रतिवर्ष पानी से मेरा त्पंण न करेगा, तो उसके 
पाँच मन्त्री मर जायेंगे ॥७२॥। 

श्२ 


१७० 


कथासरित्सागर' 


इत्युक्वा पञ्चतां प्राप स देत्य: सोडपि तत्सुताम्‌। 
तामड्भरार॒तीं राजा गुहीत्वोज्जयिनीं ययो ॥७३॥ 


परिणीतवतस्तस्य तत्र॒ू9तां देत्यकन्यकाम्‌। 


जाता द्वौ तनयौ. चण्डमहासेनस्थ भूपते: ॥७४॥ 


एको गोपालको नाम द्वितीय: पालकस्तथा। 


तयोरिन्द्रोत्सवं चासोा जातयोरकरोचन्नूप: ॥७५॥ 
ततस्तं॑ नृपतिं स्वप्ने तुष्टो वक्ति सम वासव:। 
प्राप्स्यस्यनन्यसदश्ीं मत्प्रसादात्सुतामिति ॥७६॥ 


ततः: कालन जातास्य राज्ञ: कन्या तु तन्व्यथ। 
अपूर्वा निरमिता धात्रा चन्द्रस्येवापरा तनुः॥७७॥ 
कामदेवावतारोउस्या: पुत्री. विद्याधराधिप:। 
भविष्यतीति तत्कालमुदभूद॒ भारती दिव:॥७८॥ 
दत्ता मे वासवेनंषा तुष्टेनेति स भूपतिः। 
नाम्ना वासवदत्तां तां तनयामकरोत्तदा॥७९॥ 
सा च तस्य ॒पितुर्गेह प्रदेया 'सम्प्रति स्थिता। 
प्रा मन्थादर्णवस्थेव. कमला कुक्षिकोटरे॥८०॥ 
एवंविधप्रभावश्चण्डमहासेनभूपति: स॒. किल। 
देव! न शक्यो जेतुं यथा तथा दुगदेशस्थः॥८१॥ 
कि च स राजन्वाञछति दातु तुभ्यं सदेव तनयां ताम्‌ । 
प्राथयथतें तु स॒ राजा निजपक्षमहोदयं मानी ॥८२॥ 
सा चावश्यं मन्‍्ये वासवदत्ता त्ववेव परिणेया। 
स सपदि वासवदत्ताहतहदयो वत्सराजो5भूत्‌ ॥८३॥ 


इति महाकवि श्रीसोमदेवभ्ट्रविरचिते कथासरित्सागरे 
कथामुखलम्बके तृतीयस्तरड्रः। 


चतुर्थस्तरड्डः 
अत्रान्तरे स्‌ वत्सेशप्रतिदृतस्तदब्रवीत्‌ । 
गत्वा प्रतिवचर्चण्डमहासेनाय भूभूते ॥ १॥ 
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इस प्रकार कहते हुए अंगारकासुर ने प्राण छोड़ दिये और राजा भी उसकी पूत्री अंगारवती 
को लेकर उज्जेन चला गया ॥७३॥ ' 


उज्जन में जाकर उस अंगारवती से विवाह करने पर चंडमहासेन राजा के दो पुत्र उत्पन्न 
हुए, एक गोपालक और दूसरा पालक ! राजा ने दोनों का जन्मोत्सव खूब धूमधाम के साथ 
मनाया ॥७४-७५॥ 


एक बार सोये हुए राजा को स्वप्न में इन्द्र ने कहा--'राजन्‌ ! तुम मेरी कृपा से अपूर्व 
सुन्दरी कन्या प्राप्त करोगे ॥७६॥ 


इस प्रकार इन्द्र की क्पा से राजा को नवीन चन्द्रमा के समान सुन्दरी कन्या उत्पन्न हुईं। 
उसके उत्पन्न होते ही आकाशवाणी हुई कि इस कन्या के गर्भ से कामदेव का अवतार होगा, जो सब 
विद्याधरों का चक्रवर्ती होगा ॥७७-७८॥ 


राजा ने प्रसन्न होकर उस कन्या का नाम इसीलिए वासवदत्ता रखा कि उसे वह वासव, 
अर्थात्‌ इन्द्र के प्रसाद से प्राप्त हुई थी ॥७९॥ 


वह कन्या, इस समय राजा के भवन में उसी प्रकार निवास कर रही है, जिस प्रकार 
मन्थन से पहले समृद्र-गर्भ में लक्ष्मी निवास करती थी ॥८०॥ 
शी 
यौगन्धरायण ने कहा--महाराज ! वह उज्जैन का महाराजा चंडमहासेन इस प्रकार 
सुदृढ़ दुर्ग में स्थित महाबलवान्‌ है। वह सहज में ही नहीं जीता जा सकता। साथ ही राजन्‌ ! वह 
स्वयं ही तुम्हें कन्या देना चाहता है, किन्तु अत्यन्त आत्माभिमानी होने के कारण अपने पक्ष को 
ऊँचा रखना भी चाहता है॥८१-८२॥ 


इसलिए उस वासवदत्ता से तुम्हें अवश्य ही विवाह करना चाहिए।' राजा उदयन मन्त्री 
यौगन्धरायण की बातें सुनकर वासवदत्ता के प्रति अत्यन्त आक्ृष्ट होकर आत्मविस्मृत-सा हो 
गया ॥८ ३॥। 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्ू-विरचित कथासरित्सागर के कथामुखलम्बक का 
तृतीय तरंग समाप्त 


चतुर्थ तरंग 
बत्सराज उदयन की कथा (क्रमशः) 


इसी बीच वत्सराज के भेजे हुए दूत ने उसका प्रतिसन्देश चंडमहासेन के पास पहुँचा 
दिया ॥ १॥ 


१७२ 


कथासरित्सागर 
सोषपि चण्डमहासेनस्तच्छत्वेवः व्यचिन्तयत्‌। 
स॒तावदिह नायाति मानी वत्सेश्वरो भृशम्‌ ॥२॥ 
कन्या हि तत्र न प्रेष्या भवेदेवं हि लाघवम। 
तस्माद्‌ बद्धवेव त॑ युक्‍त्या नृपमानाययाम्यहम्‌ ॥३॥ 
इति सज्चिन्त्य सम्मन्त््य स राजा मन्त्रिभिः सह। 
अकारयत्स्वसद्श महान्त॑ यन्त्रहस्तिनम ॥४॥ 
त॑ चान्तर्वीरपुरुष:. कृत्वा छन्निरेधिष्ठितम्‌। 
विन्ध्याटव्यां स निद्धे राजा यन्त्रमयं गजम्‌॥५॥। 
तत्र त॑ चारपुरुषा: पश्यन्ति सम विदूरत:। 
गजबन्धरसासक्तवत्सराजोपजी विन: ॥६॥ 
ते च त्वरितमागत्य वत्सराजं॑ व्यजिन्नपन्‌ । 
देव! दृष्टो गजोः्स्माभिरेको विन्ध्यवने भ्रमन्‌॥७॥ 
अस्मिन्नियति भूलोके नव योज्न्यत्र दश्यते। 
वष्मंणा व्याप्तगगनों विश्ध्याद्रिरिव जड्भम:॥८॥ 
ततश्चारवच:  श्र॒ुत्वा वत्सराजो जह॒र्ष सः। 
तेभ्य: सुवर्णलक्ष च प्रददोौ पारितोषिकम्‌॥९॥ 
त॑ चेद गजेन्द्र प्राप्स्यामि प्रतिमल्‍ल नडागिरे:। 
ततश्चण्डमहासेनो वश्यों भवति में श्रुवम्‌ ॥१०॥ 
ततो वासवदत्ता तां स स्वयं मे प्रयच्छति। 
इति सड्चिन्तयन्सोईथ राजा तामनयज्निशाम्‌ ॥११॥ 
प्रातरव मन्त्रिववचनं न्यक्कृत्वा गजतृष्णया। 
पुरस्कृत्यवतः तांश्चारान्यया विन्ध्याटवीं प्रति॥१२॥ 
प्रस्थानलग्नसस्यथ. फल कन्यालाभ सबन्धनम्‌। 
यदूचुर्गंगकास्तस्य तत्स नेव व्यचारयतू ॥१३॥ 
प्राप्प विन्ध्याटवीं तस्य गजस्य क्षोभकांक्षया। 
वत्सराज: स॒सेन्‍्यानि दूरादेव नन्‍्यवारयत्‌ ॥१४॥ 
चारमात्रसहायस्तु वीणां घोषवती दघत। 
निजव्यसनविस्तीर्ण तां विवेश . महाटवीम्‌ ॥१५॥ 
विन्ध्यस्य दक्षिणे पाइवे दूराच्चारे: प्रदर्शितम्‌ । 
गज सत्यगजाभास॑ त॑ ददशें से भूषति:॥१६॥ 
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उदयन के सन्देश को सुनकर चंडमहासेन ने सोचा--कि वह आत्माभिमानी वत्सराज 
उदयने यहाँ आना नहीं चाहता। मैं भी कन्या को उसके यहाँ नहीं भेज सकता। इसमें मेरी 
लघुता होगी। इसीलिए चतुराई से कैद कर ही उसे यहाँ बुलाता हँ--ऐसा सोचकर चंड- 
महासेन ने मन्त्रियों से मन्त्रणा करके अपने हाथी नडागिरि के समान ही एक यन्त्रमय हाथी 
बनवाया। उसके पेट में योग्य योद्धाओं को छिपाकर उसे विन्ध्याचल के घोर जंगल में रखवा 
दिया ॥ २--५॥। 


राजा उदयन के शिकारी भूृत्यों ने जंगल में घमते हुए उस यन्त्र-हस्ती को दूर से देखा और 
राजा उदयन से निवेदन किया--महाराज, हमने विन्ध्यारण्य में घमता हुआ एक महान्‌ 
हाथी देखा है। ऐसा हाथी इस विशाल भूमंडल में नहीं देखा गया। लम्बे-चौड़े एवं विशाल- 
काय वह जंगम विन्ध्य पर्वेत के समान आकाश में व्याप्त हो रहा है'। शिकारी गुप्तचरों 
की बात सुनकर राजा उदयन, अत्यन्त प्रसन्न हुआ और उसने उन्हें सुवर्ण-मुद्राओं के पुरस्कार 
देकर विदा किया॥६--९॥ 


और सोचा कि मैं नडागिरि के समान उस हाथी को यदि फ्राप्त कर लेगा, तो चंडमहासेन 
अवदश्य मेरे वश में आयगा और स्वयं ही मुझे वासवदत्ता को प्रदान करेगा। इस प्रकार 
सोचते हुए राजा ने किसी प्रकार रात्रि व्यतीत की ॥१०-११॥ 


क्‍ प्रातःकाल उठकर मन्त्रियों की बात न मानकर राजा उदयन ने हाथी के लोभ में उन 

शिकारी गुप्तचरों को आगे करके जंगल में प्रस्थान किया। उसके ज्योतिषियों ने उसकी मृगया- 
यात्रा का फल बताया था कि कन्या-लाभ तो होगा, किन्तु बन्धन (कंद) के साथ । इस बात पर 
भी उसने ध्यान नहीं दिया ॥१२-१३॥ 


विन्ध्या रण्य में पहुंचकर राजा उदयन ने सेनाओं को दूर ही रोक दिया कि उनकी भीषण 
ध्वनि से हाथी भड़ककर कहीं भाग न जाय, केवल शिकारी गुप्तचरों को साथ लेकर राजा 
घोषवती वीणा को बजाता हुआ और अपने बन्धन की बात स्मरण करता हुआ घोर जंगल में 
प्रवेश कर गया।॥।१४-१५॥ 


गुप्तचरों द्वारा दूर से दिखाये हुए तथा विन्ध्यवन की दाहिनी ओर घूमते हुए उस कल्पित 
हाथी को राजा ने देखा।॥१६॥ 


१७४ 


कथासरित्सागर 


एकाकी वादयन्वीणां चिन्तयन्‌ बन्धनानि सः। 


मधुरध्वनि गायंइ्च शनेरुपजगाम तम्‌ ॥ १७॥ 
गान्धवंदत्तचित्तत्वात्सन्ध्याध्वान्तवशाच्च सः। 


न त॑ वनगजं॑ राजा मायागजमलक्षयत्‌ ॥ १८॥ 
सोषपि हस्ती तमुत्कर्णतालो गीतरसादिव। 
उपेत्योपेत्य विचलनू. दूरमाकृष्टवान्नपम्‌ ॥१९॥ 
ततो5कस्माच्च निगेत्य तस्माद्यन्त्रयाद्‌ गजात्‌। 
वत्सेश्वरं त॑ सन्नद्धा: पुरुषा: परय्यवारयन्‌ ॥२०॥ 
तान्दृष्ट्वा नृपति: कोपादारृष्टच्छुरिकोई्थ सः। 
अग्रस्थान्‌ योधयन्नन्येरेत्य... पर्चादगृह्मयत ॥२१॥ 
सद्धेतमिलितंश्चान्ययों धास्ते: सेनिक: सह। 
निन्यवेत्सेशवरं चण्डमहासेनान्तिक च तम्‌ ॥२२॥ 
सोषपि चण्डमहासेनो. नि्मेत्याग्र.. कृतादर:। 
वत्सेशेन सम॑ तेन विवेशोज्जयिनीं पुरीम्‌॥२३॥ 
स॒ तत्र दद॒श पौरेरमानकलद्धितः । 
शशीव लोचनानन्दो वत्सराजो नवागत:॥२४॥ . 
ततो5स्थ गृणरागेण. वधमाशछ्क्य तत्र ते। 
पौरा: सम्भूय. सकलाइचक्रुमेरणनिश्चयम्‌ ॥२५॥ 
न में वत्सेश्वरो वध्यः सन्धेय इति तान्‌ ब्रुवन्‌। 
सोष्थ चण्डमहासेन: पोरानू क्षोभादवारयत्‌ ॥२६॥ 
ततो .वासवदत्तां तां सूुतां तत्रव भूपति:। 
वत्सराजाय गान्धवंशिक्षाहेतोीं:._ समथयत्‌ ॥२७॥ 
उवाच चैन गान्धर्व॑ त्वमेतां शिक्षय प्रभो। 
तत: प्राप्स्यसि कल्याणं मा विषादं कृथा इति॥२८॥ 
तस्य दृष्ट्वा तु तां कन्यां वत्सराजस्थ मानसम्‌। 
तथा. स्नेहाक्तमभवन्न यथा मन्युमक्षत॥२९॥ 
तस्याइव. चक्षुमंससी सह त॑ प्रतिजग्मतु:। 
हिया चक्षुनिववुतें मनस्तु न कथज्चन ॥३०॥ 
अथ वासवदत्तां तां गापयंस्तद्गतेक्षण:। 
तत्र गान्धवंशालायां वत्सराज उवास सः॥३१॥ 


द्वितीय लम्बक १७५ 


अकेले वीणा बजाता हुआ और मधुर स्वर में गाता हुआ, साथ ही अपने बन्धन की 
बात को भी सोचता हुआ वह राज। धीरे-धीरे हाथी के समीप चला गया।।१७॥। 


गीत की ओर तनन्‍्मय होने और सन्ध्याकालीन अन्धकार के घने होने के कारण राजा उस 
वनगज के रूप में निरमित माया-गज को वास्तविक रूप में न पहचान सका ॥१८॥ 


वह हाथी भी, मानों गीतरस में मस्त होकर हम्बे-लम्बे कानों को हिलाता हुआ राजा के 
समीप आता हुआ-सा धीरे-धीरे उसे दूर एकान्त में ले गया। एकान्त में पहुँचते ही उस यान्त्रिक 
हाथी के उदर से निकलकर पहले से तेयार कुछ वीर सिपाहियों ने राजा को घेर लिया ॥१९-२०॥ 


उन्हें देखकर क्रुद्ध राजा ने कमर से छुरी खींचकर अगले सिपाहियों से जुझना 
प्रारम्भ किया। इतने में ही संकेत पाकर पीछे छिपे हुए अन्य सैनिक भी जंगल से निकल 
आये और पीछे से आक्रमण करके वत्सेश्वर राजा उदयन को बन्दी बनाकर चंडमहासेन 
के पास ले गये ॥२१-२२॥ 


चंडमहासेन भी, वत्सराज को देखकर प्रसन्न हुआ। उसने आगे बढ़कर उसका 
स्वागत किया ओऔर उसे साथ लेकर उज्जयिनी नगरी में गया।॥।२३॥ 


उस नगरी में बन्धनयुक्त एवं नवागत उदयन को उज्जयिनी की जनता ने नयनानन्दकारी 
चन्द्रमा के समान देखा ॥२४।। 


उज्जयिनी की जनता ने कंदी राजा उदयन के वध की आशंका से दुःखी होकर मरने 
का निश्चय किया ॥२५॥ 


प्रजा के सत्थाग्रह को देखकर राजा चंडमहासेन ने उसे आश्वासन दिया कि मैं उसका वध 
नहीं, प्रत्युत उससे मित्रता करना चाहता हूँ। इस प्रकार चंडमहासेन ने प्रजा के उस विप्लव को 
शान्त किया ॥२६॥ 


तब राजा ने वहीं पर अपनी पुत्री वासवदत्ता को संगीत-शिक्षा के लिए उदयन को सौंप 
दिया ॥२७॥ 


और बोला--हे राजन ! तुम इसे गान्धर्व विद्या की शिक्षा दो | इससे तुम्हारा कल्याण 


ही होगा। मन में किसी प्रकार का खेद न करो। चंडमहासेन की कन्या वासवदत्ता को 
देखकर राजा उदयन मन में इतना प्रसन्न हुआ कि धोखेबाजी और बंधन आदि के सब दुःख भूल 


गया ॥ २८-२९॥ क्‍ 
वासवदत्ता की आँखें भी मन के साथ उदयन के हृदय में मानों गड़ गईं। यद्यप्रि आँखें 
तो लज्जा के कारण लौट आईं, किन्तु मन न लौटा, वह उदयन में ही रम गया ॥३०॥ 
तदनन्तर वत्सराज उदयन, चंडमहासेन की संगीत-शाला में वासवदत्ता को संगीत की 
शिक्षा देता हुआ निवास करने लगा॥३१॥ 


१७६ 


कथासरित्सागर 


अड्भूं.. घोषवती तस्य कण्ठे गीतश्रुतिस्तथा। 
पुरो वासवदत्ता च तस्थौ चेतोविनोदिनी ॥३२॥ 
सा च वासवदत्तास्य परिचर्यापरा5भवत्‌ । 
लक्ष्मीरिव तदेकाग्रा. बद्धस्याप्यनपायिनी ॥३३॥ 
अतव्ान्तरे च कौशाम्ब्यां वत्सराजानुगे जने। 
आवत्ते त॑ प्रभुं बुद्धवा बढ्ध राष्ट्र प्रचुक्षुमे ॥३४॥ 
उज्जयिन्यामवस्कव्द॑' दातुमच्छन्समन्तत: । 
वत्सेश्वरान्‌ रागेण क्रद्वा: प्रकृतयस्तदा ॥ ३५॥। 
नेव चण्डमहासेनो बलसाध्यो महान्हि सः। 
न चेव॑ वत्सराजस्य शरीरं कुशल भवेत्‌॥३६॥ 
तस्मान्न युक्तो5वस्कन्दो बुद्धिसाध्यमिदं पुनः । 
इति प्रकृतयः:  क्षोभान्यवार्यन्त रुमण्वता ॥ ३७॥ 
ततो5नुरक्‍्तमालोक्य राष्ट्रमव्यभिचारि तत्‌। 
रुमण्वदादीनाह सम धीरो योगन्धरायण: ॥३८॥ 
इहेव. सर्वेर्युष्माभि: स्थातव्यं सततोद्यते:। 
रक्षणीयमिदय राष्ट्र काले कार्यइव विक्रम:॥३९॥ 
वसन्तकद्वितीयदच गत्वाहं प्रज्ञया स्वया। 
वत्सेश मोचयित्वा तामानयामि न संशय: ॥४०॥ 
जलाहतो विशेषण वंद्युताग्नेरिव युति:। 
आपदि स्फुरति प्रज्ञा यस्य धोरः: स एवं हि॥४१॥ 
प्राकारभञ्जनानू_ योगांस्तथा निगडभज्जनान। 
अदशनप्रयोगांशच जाने5हमुपयोगिन: ॥४२॥ 
इत्युक्त्वा प्रकृती: कृत्वा हस्तन्यस्ता रुमण्वतः। 
यौगन्धरायण:  प्रायात्कौशाम्ब्या: सवसन्तकः ॥४३॥ 
प्रवविश च तेनेव सह विन्ध्यमहाटवीम्‌। 
स्वप्रज्ञामिव सत्ताढ्यां स्वनीतिमिव दुर्गेमाम्‌ ॥४४॥ 


तत्र वत्संशमित्रस्य विन्ध्यप्राग्भारवासिन:। 
गृह पुलिन्दकाख्यस्य पुलिन्दाधिपतेरगात्‌ ॥४५॥। 


त॑ सज्जं स्थापयित्वा च पथा तेनागमिष्यत:। 
वत्सराजस्य रक्षा भूरिसन्यसमन्वितम्‌ ॥४६॥ 





१. आक्रमणमिति भावः | 


दितीय लम्बक १७७ 


संगीत-शाला में राजा उदयन के मनोविनोद के लिए गोद में घोषवती बीणा, कंठ में संगीत 
का स्वर और आँखों के सामने वासवदत्ता-यह सामग्री थी॥३२॥ 


उस कैदी राजा की सुस्थिरा लक्ष्मी के समान शिष्या वासवदत्ता राजा की सेवा-शुश्रूषा 
में तन्‍्मय रहने लगी।॥।३३॥ 


इसी बीच उधर शिकार से लौटे हुए सैनिकों तथा गुप्तचरों द्वारा वत्सराज उदयन का कैद 
होना सुनकर राजा के प्रेम से सारा वत्स-राष्ट्र क्षब्ध हो गया और उज्जयिनी पर आक्रमण की 
तैयारियाँ होने लगीं॥३४-३५॥ 

जनता को क्षुब्ध देखकर मन्त्री रुमण्वान्‌ ने इस प्रकार उसे शान्त किया कि चंडमहासेन 
युद्ध के द्वारा वश में नहीं किया जा सकता। वह महाबलवान्‌ है। और, इस प्रकार आक्रमण 
करने से व॒त्सराज की भी खेर न होगी। उसका वध कर दिया जायगा। इसलिए यह कार्य 
युद्ध से नहीं, प्रत्युत बुद्धि से सिद्ध करने योग्य है॥३६-३७॥ 

राष्ट्र में राजानुरक्‍त प्रजा का क्षोभ देखकर परम बुद्धिमान्‌ प्रधान मन्त्री यौगन्धरायण ने, 
रुमण्वान्‌ आदि मन्त्रियों तथा राष्ट्राधिकारियों से कहा--॥।३८॥ 

तुम सबको सबवदा तैयार रहना चाहिए और इस राजाहीन राष्ट्र की रक्षा करनी चाहिए। 
समय आने पर युद्ध के लिए भी त॑यार रहना चाहिए और मैं नर्म-सचिव वसन्‍्तक के साथ अपने 
बुद्धि-बल से वत्सराज को छुड़ा लाता हूँ, इसमें सन्देह नहीं॥।३९-४०॥ 

अधिक जल-संघर्ष से जेसे अधिक बिजली उत्पन्न होती है, उसी प्रकार भीषण और 

गम्भीर संकट के समय जिसकी बुद्धि का स्फुरण होता है, वही धीर है।।४१॥ 

प्राकारों के ध्वंस करने के योग (उपाय ) , बेड़ियाँ काटने के योग और अदृश्य हो जाने के योग 
(उपाय) भी मैं जानता हूँ।/ ऐसा कहकर और प्रजा को मन्‍्त्री रुमण्वान्‌ के हाथ सौंपकर 
यौगन्धरायण, कौशाम्बी से वबसन्‍्तक के साथ निकल गया ॥४२-४३॥ 

साथ ही, वसनन्‍्तक के साथ अपनी बुद्धि के समान सत्त्वयुक्त तथा अपनी नीति के समान 
दुर्गंग विन्ध्य महावन में वह गया'॥४४॥ 

वहाँ विन्ध्य-सीमा पर निवास करनेवाले पुलिन्द (जंगली) जाति के राजा वत्सराज के 


मित्र पुलिन्दक से मिलकर यौगन्धरायण से उसे प्रबल और बड़ी सेना के साथ तैयार रहने के लिए 
कहा, जिससे वत्सराज को लेकर लौटते समय यदि पीछे से आक्रमण हो, तो पहली युद्धभूमि यहीं 


बने ॥।४५०--४ ६।। 





९१. जंगल के पक्ष सें सत्य का अर्थ प्राणी है, यौगन्धरायण के पक्ष सें मनोबल है। जिस 
प्रकार यौगनन्‍्धरायण की नीति ढुर्गंस थी, उसी प्रकार वह जंगल कठिनताओं से भरा, अतएव 
बुर्गंस था।-अनु० 

श्रे 


१७८ 


कंथासरित्सांगरं 


गत्वा वसनन्‍्तकसखस्ततो योगन्धरायण: । 
उज्जयिन्यां. महाकालइमशान प्राप स क्रमात्‌ ॥४७॥ 


'विवेश तच्च वेताले: कव्यगन्धिभिरावतम्‌। 


इतस्ततस्तमःश्याम श्चिताधूम रिवापरे: ॥४८॥ 
तत्रेन॑ दशनप्रीतो मित्रभावाय तत्क्षणम्‌ । 
योगेश्वराख्यो. वृतवानभ्येत्य.ब्रह्ाराक्षस: ॥४९॥ 
तेनोपदिष्टया  युकक्‍त्या ततो यौगन्धरायण:। 
स॒ चकारात्मन: सद्यो रूपस्यथ परिवत्तेनम्‌ ॥५०॥ 
बभूव तेन विक्ृत: कुब्जो वृद्धस्य तत्क्षणात्‌। 
उन्मत्तवेशः खलवाटो हास्यसञ्जननः: परम्‌ ॥५१॥ 
तयेव युकक्‍त्या स॒ तदा सिरानद्धपथदरम। 
चक्र वसन्‍्तकस्यापि रूप॑ दन्तुरदुर्मंखम्‌ ॥५२॥ 
ततो. राजकुलद्वारमादोा प्रेष्य वसनन्‍्तकम्‌ । 
विवेशोज्जयिनीं तां स॒ ताद्ग्यौगन्धरायण: ॥५३॥ 
नृत्यन्गायंबच तत्रासा बटुभि: परिवारित:। 
दृष्ट: सकौतुक॑ सर्वेयेयोी राजगृहं प्रति॥५४॥ 
तत्र राजावरोधानां तेनासा कृतकौतुक:। 
अगाद वासवदत्ताया: इझने: श्रवणगोचरम्‌ ॥५५॥। 
सा तमानाययामास॒ चेटिकां प्रेष्य सत्वरम्‌। 
गान्धवंशालां नर्मेकंसादरं हि. नव॑ वयः॥५६॥ 
स॒ च तत्र गतो वृद्ध वत्सराज॑ ददर्श तम्‌। 
उन्मत्तवशो विगलद॒बाष्पोी. यौगन्धरायण: ॥५७॥ 
चकार तस्म संज्ञां च वत्सराजाय सो5पि तम्‌। 
प्रत्यभिज्ञातानू. राजा वेषप्रच्छन्नमागतम्‌ ॥५८॥ 
ततो वासवदत्तां च तच्चेटी: प्रति चात्मन:। 
अदशनं यूक्तिबलादू व्यधाद्यौगन्धरायण: ॥५९॥ 
राजा त्वकोी ददर्शोनं ताइच सर्वा: सविस्मयम्‌। 
वदन्ति सम गतो5कस्मादुन्मत्त: क्वाप्यसाविति॥६०॥॥ 





१. अद्श्याञ्जनलेपेनेति भावः। 
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तदनन्तर यौगन्धरायण, वसनन्‍्तक को साथ लिये हुए उज्जयिनी के महाकाल श्मशान में ._ 
पहुँचा ॥४७॥ द 


वह द्मशान, मांस की दुर्गेन्धिवाले और चिता-धूम के गब्बारों के समान काले-काले वेतालों 
से भरा हुआ था॥४८॥ द 


वहाँ श्मशान में पहुँचने पर विद्याबल के कारण उसे देखते ही प्रसन्न होकर योगेश्वर नाम 
का ब्रह्मराक्षस योगन्धरायण का मित्र बन गया ॥४९॥ 


उसी योगेश्वर की बताई हुई युक्ति के अनुसार यौगन्धरायण ने तुरन्त अपना 
रूप बदल दिया। रूप बदलते ही यौगन्धरायण, उसी समय टेढ़े-मेढ़ें शरीरवाला कुबड़ा 
और चिकनी खोपड़ीवाला बूढ़ा लगने लगा। उसका रूप अत्यन्त हास्यजनक हो 
गया ॥५०-५१॥ 


उसी युक्ति से उसने वसनन्‍्तक की बाहर निकली हुई तोंद (पेट) को चमड़े की डोरियों 
से बांधकर बड़े-बड़े और निकले हुए दाँतोंवाला बुरा-सा मुंह बनाकर उसका वेष ही बदल 
दिया ॥५२॥ 


वेष बदलने के अनन्तर वसन्‍्तक को राजभवन के द्वार पर पहले भेजकर यौगन्धरायण भी 
स्वयं उसी वेश में चला । नाचता-गाता और बच्चों से घिरा हुआ एवं नागरिकों के लिए तमाशा- 
सा बना हुआ वसनन्‍्तक राजभवन में पहुँचा।।५३-५४।॥ 


महल में रानियों को तमाशा दिखलाता हुआ वसनन्‍्तक, वासवदत्ता के कानों में भी 
पहुँचा ॥५५॥ 


वासवदत्ता ने सेविका को भेजकर तमाशा देखने के लिए उसे संगीत-शाला में बुलवाया ; 
क्योंकि नई अवस्था हास्य-विनोद की ओर अधिक आक्ृष्ट होती है॥५६। । 


संगीत-शाला में जाकर, पागल-वेश में आँसू बहाते हुए (राजा की दशा पर रोते हुए) 
यौगन्धरायण ने, कैदी वत्सराज को देखा ॥५७॥ 


और राजा से संकेत भी किया। राजा ने भी वेश बदरूकर आये हुए यौगन्धरायण को 
पहचान लिया ॥५८॥। 


उधर कुबड़ा यौगन्धरायण, अदृश्य होने की युकति से, वासवदत्ता और उसकी 
सेविकाओं से अदृश्य हो गया। केवल एकमात्र राजा उदयन ही उसे देख सका। इस 
प्रकार उसके अदृश्य होने पर सभी सेविकाएँ आदइचर्य करने रूगीं कि वह पागल कहाँ 
गया ?॥५९-६०॥ ' पर । 
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तच्छुत्वा त॑ च दृष्ट्वाग्र मत्वा योगबलेन तत्‌। 
युक्‍त्या वासवदत्तां तां वत्सराजोअब्रवीदिदम्‌ ॥६१॥ 
गत्वा सरस्वतीपूजामादायागच्छ दारिक। 
तच्छुत्वा सा तयथेत्युक्वा सवयस्या विनियंयों॥६२॥ 
यथोचितमुपेत्याथ. ददौ वत्सेश्वराय सः। 
यौगन्धरायणस्तस्मे योगान्निगडभञ्जनान्‌ ॥ ६३॥ 
अन्यान्‌ वासवदत्ताया वीणातन्‍त्रीनियोजितान्‌ । 
वशीकरणयोगांइच राज्ञेडस्मे स॒ समार्पयत्‌ ॥६४॥ 
व्यजिज्ञच्च त॑ राजन्निहायातो वसन्तकः:। 
द्वारि स्थितोब्न्यरूपेण त॑ं कुरुष्वान्तिके द्विजम्‌ ॥६५॥। 
यदा वासवदत्तेय)ं तव॒ विसरम्भमेष्यति। 
तदा वक्ष्यमि यदहं तत्कुर्यास्तिष्ठ साम्प्रतम्‌ ॥६६॥ 
इत्युक्वा नियययौ शीघ्र ततो यौगन्धरायण:। 
अगादू वासवदत्ता च पूजामादाय तत्क्षणात्‌ ॥६७॥ 
सोष्थ तामवदद्राजा बहिर्द्वारि द्विज: स्थतः। 
सरस्वत्यचने सो5स्मिन्‌_ दक्षिणार्थे प्रवेश्यताम्‌ ॥६८॥ 
तथेति * द्वारदेशात्स तत्र वासवदत्तया। 


विरूपामाइततिं बिभ्रदानाय्यत वसन्तक: ॥६९॥ 
स॒ चानीतस्तमालोक्य वत्सेशमरुदच्छुचा । 


ततद्चाप्रतिभिदाय.. स राजा निजगाद तम्‌ ॥७०॥ 
हे ब्रह्मनन! रोगवेरूप्य॑ सर्वेमंतदहं॑ _तव। 
निवारयामि मा रोदीस्तिष्ठेहेव  ममान्तिके ७ १॥ 
महान्प्रसादो देवेति स चोवाच. वसन्‍्तकः। 
सोध्थ त॑ विक्ृतं दृष्ट्वा राजा स्मितमुखो3भवद्‌ ॥७२॥ 
तच्चालोक्याशयं बुद्धवा तस्य सो5पि वसन्तकः। 
हसति स्माधिकोद्भूतविरूपाननवेक्ृत: ॥७३॥ 
त॑ हसन्त॑ तथा दृष्ट्वा क्रीडनीयकसन्नि भम्‌ । 
तत्र वासवदत्तापि जहास च तुतोष च॥७४॥ 
ततं: सा नमंणा बाला त॑ पप्रच्छ वसन्तकम। 
कि विज्ञानं विजानासि भो ब्रह्मन्‌! कथ्यतामिति॥७५॥ 
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सेविकाओं की ऐसी बातें सुनकर और यौगन्धरायण को सामने देखकर राजा ने वासव- 
दत्ता से कहा--कन्ये, तुम जाकर सरस्वती-पूजा का सामान लाओ। फलत: गुरु की आज्ञासे 
सहेलियों के साथ वासवदत्ता वहाँ से चली गई॥६१-६२॥ 


अब एकान्त देखकर छलद्मवेशी यौगन्धरायण ने युक्तिपूर्वक राजा की बेड़ियाँ काट डालीं 
और वासवदत्ता तथा उसकी सहेलियों को वश में करने के लिए राजा को वशीकरण की औषधियाँ 
भी दे दीं॥६३-६४।। 


और राजा से बोला--हे महाराज ! वसन्तक भी छलद्म-वेश धारण करके द्वार पर 
खड़ा है। उसे अपने पास बलवाओ ॥६५॥ 


जब वासवदत्ता का तुम पर पूरा विश्वास हो जायगा, तब मैं तुम्हें जो कहँगा वह करना, 
अभी तुम मौन रहो ॥६६॥ 


यौगन्धरायण राजा से इस प्रकार कहकर बाहर चला गया और उसी समय वासवदत्ता 
सरस्वती-पूजन की सामग्री लेकर आई। उसके आने पर राजा ने वासवदत्ता से कहा कि एक 
ब्राह्मण द्वार पर खड़ा है। उसे पूजा की दक्षिणा लेने के लिए बुलवा लो। वासवदत्ता ने राजा 
की आज्ञा से विकृत रूप धारण किये हुए उस ब्राह्मण को भीतर बुलवा लिया ॥६७-६९॥ 


वसन्तक, राजा उदयन के सामने आते ही रोने लगा, उदयन भी भेद खुल जाने के भय से 
उससे कहने लगा ॥७०॥।। 


है ब्राह्मण, रोग के कारण तुममें जो यह कुरूपता आ गई है, उसे मैं अभी दूर कर 
देता हें। रोओ मत। मेरे पास रहो ॥७१॥ 


तब वसन्तक बोला--देव ! यह आपकी महती कृपा है।' राजा भी वसनन्‍्तक की विक्वत 
आक्ृति को देखकर मुस्कराने लगा ॥७२॥ 


वसनन्‍्तक राजा को प्रसन्नता से मुस्कराते हुए अपने रूप को और भी बिगाड़कर हँसने 
लगा ॥७३॥ 


खिलौने के समान उस वसन्तक को इस प्रकार विक्ृत चेष्टा में हँसते हुए देखकर वासव- 
दत्ता भी हँसने लगी और प्रसन्न हुई ॥॥७४॥ 


.._तब वासवदत्ता ने अपने हास्य-विनोद के रूप में उससे पूछा कि हे ब्राह्मण! तुम कौन-सा 
विशेष ज्ञान रखते हो। बताओ तो सही ॥७५॥ 
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कथा: कथयितु देवि जानामीति स चावदत। 
कथां कथय तह्मयेंकामति सापि ततोथ्ब्वीत्‌ ॥७६॥ 


ततस्तां राजतनयां रजञ्जयनू स वसन्तकः। 
हास्यवेचित्रसरसामिमामकथयत्कथाम्‌ ।॥७७॥। 
लोहजड्कथा 


अस्तीह मथुरा नाम पुरी कंसारिजन्मभू:। 
तस्यां रूपणिकेत्यासीतू ख्याता वारविलासिनी ॥७८॥ 
तस्या मकरदंष्ट्राव्या माताभूद॒ वद्धकुट्टनी। 
तद्गुणाकृष्यमाणानां. यूनां दृकशि विषच्छटा॥७९॥ 
पृजाकाल॑ सुरकुल॑ स्वनियोगाय जातु सा। 
गता रूपणिका  दूरादेक पुरुषमेक्षत ॥८०॥ 
स॒दृष्ट: सुभगस्तस्या विवेश हृदय तथा। 
यथा मात्रा क्ञतास्तेः्स्मादुपदेशा  विनियंयु:॥८१॥ 
चेंटिकामथ. सावादीद गच्छ मद्वचनादमुम्‌ । 
पुरुष॑ ब्रृहि. मदगेहे त्वयाद्यागम्यतामिति ॥८२॥ 
तथेति चेटिका सा च गत्वा तस्मे तदब्रवीत। 
तत: स॒ किड्चिद्‌ विमृुशन्‌ पुरुषस्तामभाषत ॥८३॥ 
लोहजद्भाभिधानो5स्मि ब्राह्मपो नास्ति में धनम्‌। 
तवाढ्यजनलभ्ये हि. को5ह॑ रूपणिकागुहे ॥८४॥ 
न धनं वाझछयते त्वत्त: स्वामिन्येत्यूदिते तया। 
स॒ लोहजद्चिस्तद्‌ वाक्‍य॑ तयेति प्रत्यपद्यत ॥८५॥ 
ततरचेटीमुखाद्‌ बुद्धवा तच्च सा गृहमुत्सुका। 
गत्वा रूपणिका तसथों तन्‍्मागेन्यस्तलोचना ॥८६॥ 
क्षणाच्च लोहजद्भोष्धतस्या मन्दिरमाययो। 
कुतोष्यमिति कुट्टन्या. दृष्टो मकरदंष्ट्रया।॥८७।॥। 
सापि रूपणिका हृष्ट्वा स्वयमुत्याय. सादरा। 
वासवेश्मान्तरं हृष्ठा कण्ठे रूग्ना निनाय तम्‌॥८८॥ 
तत्र सा लोहजड्डुस्य तस्य सोौभाग्यसम्पदा। 
वशीकृता सती नान्यत्फ्ल ' जन्मन्यमन्यत॥८९% ' 


दितीय लम्बक १८६ 


तब विदृषक वसन्‍्तक बोला---मैं अच्छी-अच्छी कहानियाँ कहना जानता हूँ। तब 
वासवदत्ता ने कहा-- अच्छा, एक अच्छी-सी कहानी सुनाओ तो'॥७६॥ 


तब वह वसन्‍्तक राजपुत्री वासवदत्ता का मनोरंजन करता हुआ हास्य के पुट से सरस 
एवं एक विचित्र कहानी सुनाते हुए कहने लगा ॥७७॥ 


लोहजंघ की कथा 


इस देश में भगवान्‌ कृष्ण की जन्मभूमि मथुरा नाम की एक नगरी है। उसमें रूपणिका 
नाम की एक वेश्या रहती थी॥७८॥ 


उसकी माता मकरदंष्ट्रा नाम की बूढ़ी कुट्टनी थी। वह मानों रूपणिका के रूप और 
गुणों पर आक्ृष्ट काम॒ुकों की आँखों के लिए विष के समान थी ॥७९॥ 


एक बार किसी देवता के पूजन के लिए रूपणिका, किसी मन्दिर में गई और उसने दूर 
से ही किसी एक युवा पुरुष को देखा॥८०॥ 


रूपणिका को देखते ही वह युवक, उसके हृदय में गड़-सा गया और कुट्टनी माता 
के सभी उपदेश उसके हृदय से दूर हो गये। उनका स्थान मानों उस पुरुष ने ले लिया। 
रूपणिका ने अपनी सेविका से कहा--तुम उस पुरुष के पास जाकर कहो कि आज वह मेरे घर 
पर आवे॥८१-८२॥ 


सेविका ने इस प्रकार स्वामिनी का सन्देश उस पुरुष से कह दिया। वेश्या का सन्देश 
सुनने पर और कुछ सोचकर वह युवक बोला--।८३॥ 


मैं लोहजंघ नामक ब्राह्मण हूँ। मेरे पास धन नहीं है। इसलिए धनिकों के जाने योग्य 
रूपणिका के घर में मेरी क्‍या योग्यता है'।॥॥८४॥ 


सेविका ने कहा--मिरी मालकिन तुमसे धन नहीं चाहतीं।' सेविका का यह उत्तर सुनकर 
लोहजंघ ने उसके घर जाना स्वीकार कर लिया ॥८५॥। 


सेविका से यह सामचार सुनकर, उत्सुकतापूर्वक घर आकर उसके आने की राह देखती 
हुई रूपणिका खिड़की में बैठ गई ॥८६॥ 


कुछ समय के अनन्तर पू्वनिश्चयान्सार लोहजंघ उसके घर आ गया 
और वेश्या की माता मकरदंष्ट्रा कुट्रनी को आदचरय हुआ कि यह कहाँ से 
आया ॥८७॥ 


रूपणिका भी उसका आगमन देखकर प्रसन्न हुई और उठकर उसका स्वागत करती हुई 
शयनगृह में ले जाकर आनन्दमग्न हो गई। लोहजंघ के सहवास से उसे ऐसा आनन्द प्राप्त हुआ, 
जिसे पाकर उसने अपना जन्म सफल समझा ।।८८-८९॥ 


१८४ 


कथासरित्सागर 


ततस्तया निवृत्तान्यपुरुषासजया सह । 
यथासृु्खं स॒तत्रव तस्थों तन्‍्मन्दिरें युवा॥९०॥ 
तद॒दुष्ट्वा शिक्षिताशषवेषयोषिज्जगाद ताम्‌। 
माता मकरदंष्ट्रा सा खिन्ना रूपणिकां रहः:॥९१॥ 


किमय॑ निर्धन: पृत्रि! सेव्यते पुरुषस्त्वया। 


शव स्पुशन्ति सुजना गणिका न तु निर्धनम्‌॥९२॥ 
क्वानुराग: कक्‍व वेश्यात्वमिति ते विस्मृतं कथम्‌। 
सन्ध्येव रागिणी वेश्या न चिरं पुत्रि! दीप्यते ॥९३॥ 
नटीव क्ृत्रिम॑ प्रेम गणिकार्थाय दशशयत्‌। 
तदेन॑ निर्धनं|+ मुझ्च मा क्ृथा नाशमात्मन:॥९४॥ 
इति मातुबंच: श्रुत्वा रुषा रूपणिकाब्रवीत। 
मंव॑ वादीम॑म ह्ाष प्राणेभ्योष्प्पधिकः प्रिय:॥९५॥ 
धनमस्ति च में भूरि किमन्येन करोम्यहम्‌। 
तदम्ब! नव वक्‍तव्या भूयोष्प्येवमहत्वया ॥९६॥ 
तच्छुत्वा लोहजड्डस्य निर्वासनविधो क्रुधा। 
तस्थौ मकरदंष्ट्रा सा तस्योपायं विचिन्वती ॥९७॥ 
अय मार्गागत॑ कजड्चित्क्षीफकोष॑ ददश सा। 
राजपुत्र परिवृतं पुरुष: शस्त्रपाणिभि:॥९८॥ 
उपगम्य द्वुतं तं च नीत्वेकान्ते जगाद सा। 
नि्धनेन ममेकेन  कामुकनावृतं गृहम्‌॥९९॥। 
तत्वमागल्छ तत्नाद्य तथा च कुरु येन सः। 
गृहान्मम निवत्तेत मदीयां च सुतां भज॥१००॥। 
तथेति राजपुत्रोद्धप्रविवेश स /” तदगृहम्‌। 
तस्मिन्क्षणं रूपणिका तस्थो देवकुले च सा॥१०१॥ 
लोहजद्भडश्च तत्काल बहि: क्वापि स्थितो&भवत्‌ । 
क्षान्तरे. स॒ निःशड्धूस्तत्रेव समुपाययो॥१०२॥ 
तत्क्षणं. राजपुत्रस्यतस्य॒भुत्ये: प्रधाव्य सः। 
दृढ़ पादप्रहाराद्य:. सर्वेष्वद्धेष्वताड्यत ॥१०३॥ 
ततस्तेरेव चामेध्यपूर्ण  क्षिप्तः स॒ खातके। 
लोहजद्लू: कथमपि प्रपलायितर्वास्तत: ॥ १०४।॥ 


दितीय लम्बक १८५ 


तदनन्तर अन्य पुरुषों के साथ समागम को छोड़कर एकमात्र उसी के साथ प्रेम करनेवाली 
रूपणिका के साथ वह भी उसी घर में आनन्दपूर्वंक रहने लूगा। कन्या की यह रीति देखकर 
नगर की समस्त वेश्याओं की शिक्षिका मकरदंष्ट्रा ने अत्यन्त दुःखी होकर एकबार एकान्त में 
अपनी कन्या रूपणिका से कहा--बेटी तुम इस दरिद्व से क्‍या प्रेम कर रही हो। अच्छे व्यक्ति 
मुर्दे को भी छ लेते हैं, पर वेश्या निर्धन को भी नहीं छू सकती। कहाँ सच्चा प्रेम और कहाँ 
वेश्या-वृत्ति, क्या तुम वेश्याओं के इस सिद्धान्त को भी भूल गई। बेटी ! स्नेह करनेवाली वेश्या 
सन्ध्या के समान अधिक देर तक नहीं चमक सकती। वेश्या को तो केवल धन के लिए 
अभिनेत्री के समान प्रेम दिखलाना चाहिए। इसलिए तुम इस दरिद्र ब्राह्मण को छोड़ो, अपना 
विनाश न करो। माता के उपदेश को सुनकर रूपणिका क्रोध से बोली---माता ! तुम' ऐसा न 
कहो । यह मुझे प्राणों से भी अधिक प्यारा है, धन तो मेरे पास बहुत है, अधिक धन लेकर 
मैं क्या करूँगी। इसलिए हे माता ! तुम फिर मुझे ऐसा कभी न कहना ॥९०-९६॥। 


यह सुनकर रूपणिका की मांता मकरदंष्ट्रा मन-ही-मन जल गई और लोहजंघ को घर 
से निकालने का षड़यन्त्र सोचने लगी॥९७॥ 


कुछ समय के अनन्तर कुट्टनी ने राह में जाते हुए किसी धनहीन राजपुत्र को देखा, जो शस्त्र- 
धारी सिपाहियों से घिरा हुआ जा रहा था॥९८॥ 


उसे देखकर कुट्टनी दौड़कर उसके पास आ गई और एकान्त में ले जाकर कहने लगी-- 
मेरे घर पर एक दरिद्र कामी व्यक्ति ने अधिकार जमा रखा है, इसलिए तुम मेरे धर पर आओ 
और ऐसा उपाय करो कि वह मेरे घर से निकल जाय। इस कार्य के पुरस्कार-स्वरूप तुम मेरी 
पुत्री का उपभोग करो॥९९-१००॥ 


राजपुत्र ने कुट्टनी की बात स्वीकार कर ली और उसने रूपणिका क्रे गृह में प्रवेश किया 
उसी समय रूपणिका किसी देवमन्दिर में दर्शन के लिए चली गई थी॥१०१॥ 


लोहजंघ भी देवयोग से उस समय कहीं बाहर गया हुआ था। फलत: लोहजंघ आकर 
निःशैंक भाव से सदा के अनुसार वेश्या के घर में घुसा ॥१०२॥। 


उसके घर में घुसते ही राजपुत्र के सिपाहियों ने उसे दौड़ाकर लात-घूसों से खूब 
मारा ॥१०३॥ 


मार खाकर भगे हुए लोहजंघ को पकड़कर सिपाहियों ने किसी गंदे गड्ढे (संडास) 
फेंक दिया। लोहजंघ, फिर उससे किसी प्रकार निकल भागा ॥१०४॥ 
२४ 


१८६ 


कंथासरित्सागरे 


अथागता रूपणिका तदबुद्धधा शोकबिह्नला। 
साभद्वीक्षाथ स॒ ययो राजपुत्रोी यथागतम्‌ ॥१०५॥ 
लोहजद्भोषपि कुट्टन्यां प्रसह्य स॒ खलीकृत:। 
गन्तुं प्रवव्त तीथ प्राणांस्त्यक्तुं वियोगवान्‌ ॥१०६॥ 
गच्छन्नटव्यां सन्‍्तप्त: कुट्टनीमन्युना हृदि। 
त्वचि च ग्रीष्मतापेन च्छायामभिललाष सः॥१०७॥ 
तरुमप्राप्नवन्सो5थ ल्भे हस्तिकलवरम्‌ । 
जघानन प्रविश्यान्तनिर्मासं जम्बकः कृतम ॥१०८॥ 
चर्मावदशरष॑ तत्रान्तः परिश्रान्त: प्रविद्यय सः। 
लोहजड्रों ययौ निद्रां प्रविशद्‌ वातशीतले॥१०९॥ 
अथाकस्मात्समुत्थाय क्षणनेव समन्ततः। 
मेघ: प्रववर्त तत्रू धारासारेण वर्षितुम्‌॥११०॥ 
तेन निविवरं प्राप सद्थोच हस्तिचर्म तत्‌। 
क्षणाच्च तेन मार्गेग जलोघो भशमाययों॥१११॥ 
तेनापहत्य गद्ायामक्षेपे. गजचम तत्‌। 
तज्जलोधेन नीत्वा च समद्रान्तन्यंधीयत ॥। १ १२॥ 
तत्र दुष्टवा च तच्चम॑ निपत्यामिषशड्धूया। 
हत्वाब्धे पारमनयत्पक्षी गरुडवंशज: ॥ ११३॥ 
तत्र चण्च्वा विदार्येतद्‌ गजचर्म विलोक्य च। 
अन्तःस्थं मानषं पक्षी पलाय्य स ततो ययौ॥११४॥ 
ततदरच चमंणस्तस्मात्पक्षिसंरम्भवोधित: । 
तच्चञ्चुरचितद्वाराललोहजद्धो विनिर्ययो ॥ ११५॥। 
दष्टााआ समद्रपारस्थमात्मानं च सविस्मय:। 
अनिद्रस्वप्नमिव तत्स समग्रममन्यत ॥ १ १६॥। 
अथ द्वों राक्षमौं तत्र घोरो भीतो ददरों सः। 
तो चापि राक्षसों दूराच्वकितो तमपश्यताम्‌ ॥११७॥ 
रामात्पराभव॑ श्रत्वा त॑ तथव च मानषम। 
दुष्ट्वा तीर्णाम्बुधिं भूयस्तो भयं हृदि चत्रतु:॥११८॥ 
संमनन्‍्त्रय. च तयोम॑ंध्यादेको गत्वा तदेव तम्‌। 
विभीषणाय प्रभवं यथादृष्टं  न्‍्यवेदयत॥११९॥ 
दृष्टरामप्रभाव:ः सनन्‍सो5षपि राजा विभीषण:। 
मानषागमनाद भीतो राक्षस तमभाषत॥ १२०॥ 
गच्छ मदवचनांद भद्र प्रीत्या त॑ ब्रहि मानषम। 
आगम्यतां गहेंडस्माक॑ प्रसाद: क्रियतामिति॥१२१॥ 


वित्तीय लम्बक १८७ 


इस बीच देव-दशेत करके आई हुई रूपणिका सारा वृत्तान्त देख-सुन अत्यन्त शोक- 
सन्तप्त हुई और वह राजपुत्र भी यह सब कांड करके जिधर जा रहा था, उधर ही चला 
गया ॥ १०५॥। 

कुट्टनी पर चढ़े हुए क्रोध से जलता हुआ लोहजंघ भी किसी तीर्थ में प्राण-त्याग करने की 
इच्छा से किसी ओर चला गया॥१०६॥। 

लोहजंघ का हृदय, कुट्टनी के इस कुकृत्य से जल रहा था; ऊपर से पड़ती हुई गर्मी की 
कड़ी धूप से उसका शरीर भी जल रहा था। वह कहीं ठंडी छाया की खोज में था उस 
नि्जन भूमि में कहीं वृक्ष तो नहीं दिखाई पड़ा, किन्तु एक हाथी की खाली खाल कहीं पड़ी हुई 
उसे दिखाई दी, जिसे शुगालों ने भीतर से खाकर खोखला कर दिया था और दोनों ओर खुली 
रहने से हवा के आवागमन से वह ठंडी भी थी। लोहजंघ पैरों की ओर से उसमें घुस गया और 
शीतल वायु के झोंकों से उसी में पड़े हुए लोहजंघ को नींद आ गई॥१०७-१०९॥ 
। इसी बीच सहसा आकाझहछ में बादल उमड़ आये और चारों ओर मूसलाधार वर्षा के 

कारण नदी-सी बह चली और हाथी की खाल सिकुड़ गई ॥|११०॥। 

कुछ समय में ही पानी के प्रवाह में वह खाल बह चली और लढ़कते-लढ़कते गंगाजी 
में जा गिरी। वह वहाँ से भी बहकर समुद्र में गिर गई॥११२॥ 

सम॒द्र में ड्बती-उतराती हुई उस खाल को मांसपूर्ण समझकर गरुड़वंश का एक पक्षी' 
चोंच से पकड़कर उसे समुद्र के उस धार किसी टापू पर ले गया ॥११३॥ 

टापू के किनारे उस पक्षी ने चोंच से उसे फाड़कर देखा, तो वह खोखला हाथी का 
चमड़ा था और उसके भीतर जीवित मनुष्य को देखकर वह पक्षी उसे वहीं छोड़कर उह 
गया।। १ १४॥। 

लोहजंघ भी पक्षी की चोंच से किये हुए छेद के द्वारा बाहर निकलकर चारों ओर देखा 
और उस घटना को विना नींद का स्वप्न उसने समझा। इतने में ही उसने समुद्र-तट पर घूमते 
हुए तथा विस्मय से डरे हुए दो भयानक राक्षसों को देखा॥११५-११६॥ 

रामचन्द्र द्वारा घटी हुई लंका की दुर्देशा का स्मरण करके फिर से आये हुए एक मनुष्य 
को देखकर उन्हें भय हुआ डरे हुए राक्षसों ने लंका में किसी मनुष्य के आने का समाचार वहाँ के 
राजा विभीषण से जा कहा। विभीषण रामचन्द्र के प्रभाव को देख चुका था। अत: वह भी 
मनृष्य के आगमन से भयभीत होकर गुप्तचर राक्षस से बोला--तुम समुद्र के तटपर जाकर मेरी 
ओर से उस मनृष्य से कहो कि आओ, हमारे घर पर पधारने की कृपा करो ॥ ११७-१२१॥ 


१. अरेबियन नाइट्स में सिदबाद जहाजी की कहानी में तीन फकौर और बगदाद की 
तरुणियों की कथा के प्रसंग में, तीसरे फकीर की कहानी, उससे मिलती-जुलती है, उसमें इस पक्षी 
की चर्चा है | “मअनु० 


. १८८ 


कथासरित्सागर 


तथेत्यागत्य तत्तस्म स्वप्रभुप्राथंनावच: । 
चकितो लोहजद्भधाय शशंस सच राक्षस:॥१२२॥ 
सोष्प्यद्भीकृत्य॒तद्विप्रो लोहजद्ड: प्रशान्तधी:। 

तेनेव सद्वितीयेनय सह लड्कां ततोष्गमत्‌ ॥१२३॥ 
तस्यां च. दष्टसौवणंतत्तत्प्रासादविस्मित:। 
प्रविश्य॒ राजमवनं स॒ दद्श विभीषणम्‌ ॥ १ २४॥। 
सो5पि पप्रच्छ राजा त॑ क्ृतातिथ्य: कृताशिषम्‌ । 

ब्रह्मनन ! कथमिमां भूमिमनुप्राप्तो भवानिति॥१२५॥ 
ततः: स धुू्तोत्वादीत्त लोहजद्धों विभीषणम्‌। 
विप्रोह लोहजद्भाख्यो मथुरायां कृतस्थिति:॥१२६॥ 
सो& दारिद्रयसन्तप्तस्तत्र नारायणाग्रत:। 
निराहार: स्थितो5कार्ष गत्वा देवकुल॑ तपः॥ १२७॥ 
विभीषणान्तिक॑ गच्छ मद्भकत: स हि ते धनम्‌। 
दास्यतीत्यादिशत्‌_ स्वप्ने ततो मां भगवान्हरिः॥१२८॥ 
क्वाहं विभीषण: क्वेति मयोक्‍ते स पुनः प्रभुः। 
समादिशद्व्॒जादयव त॑ द्रक्ष्यसि विभीषणम्‌ ॥१२९॥ 
इत्युक्त:  प्रभुणा सच्चा: प्रबुद्धोह्हमिहाम्बुधे:। 
पारेड्वस्थितमात्मानमपश्यं. वेंदिम नापरम्‌ ॥ १३०॥। 
इत्यकतो लोहजद्धेन लूद्भामालोक्य दुर्गमाम्‌। 

सत्यं दिव्यप्रभावोई्यमिति मेने विभीषण: ॥ १३ १॥ 
तिष्ठ दास्यामि ते वित्तमित्युक्त्वा ब्राह्मणं च तम्‌। 

मत्वा च रक्षसां हस्ते तमप्रेष्य॑ नृधातिनाम्‌ ॥१३२॥ 
तत्रस्थात्स्वणंमूलाख्याद्‌ गिरे: सम्प्रेष्य राक्षसान्‌। 
आनाययत्पक्षिपोत॑ गरुडान्वयसम्भवम्‌ ॥। १३३॥ 
त॑ चास्मे लोहजद्भाय मथुरायां गमिष्यते। 


 तत्कालमेंव प्रदो वशीकाराय. वाहनम्‌ ॥१३४/॥। 


लोहजड्भोषपि. लड्भायां वाहयन्नधिरुद्य. तम्‌। 
कज्चित्कालं विशश्वाम स॒ विभीषणसत्क्ृत:॥१३५॥ 
एकदा .त॑ च पप्रच्छ राक्षसेन्द्र सकोतुकः। 
लड्भायां काष्ठमय्येषा कथ्थ सर्वेव भूरिति॥१३६॥ 


दिलीय लरूम्बक १८९ 


आदचर्यचकित राक्षस ने आकर लोहजंघ को अपने स्वामी विभीषण का सन्देश 
सुनाया ॥ १२२॥ द 

लोहजंघ ने शांतचित्त से विभीषण का सन्देश सुना और उसी राक्षस के साथ लंका को 
गया ॥ १२३॥ 

लंका में जाकर नगरी के सुवर्णमय अनेक विशाल भवनों को देखकर चकित होते हुए लोह- 
जंघ ने राजमहल में जाकर राजा विभीषण के दर्शन किये ॥१२४।। 

लंका के राजा विभीषण ने उसका आतिथ्य-सत्कार किया। उसके द्वारा आशीर्वाद 
प्राप्त करने पर राजा ने पूछा--हे ब्राह्मण देवता ! आप यहाँ कंसे पधारे?'॥१२५॥ 

यह सुनकर वह धूत्तं ब्राह्मण लोहजंघ विभीषण से बोला---राजन्‌ में मथुरा का रहने- 
वाला ब्राह्मण हैँ ॥१२६॥ 

दरिद्रता से दुःखी होकर मैंने भगवान्‌ नारायण के मन्दिर में निराहार रहकर तपस्या 
की ॥॥ १२७॥। 

तपस्या करते हुए मुझे नारायण ने स्वप्न में आज्ञा दी की तू लंकाधिपति विभीषण के 
पास जा। वह मेरा भक्‍त है और तुझे धन देगा, ॥१२८।। 

जब मैंने उनसे कहा कि महाराज कहाँ राजा विभीषण और कहाँ मैं! मैं उन्हें कंसे 
प्राप्त कर सकूंगा' ? इस पर भगवान्‌ नारायण ने कहा कि तू अभी जा, विभीषण को देखेगा ॥ १२९॥। 

भगवान्‌ की इस प्रकार स्वप्न में आज्ञा प्राप्त कर मैं ज्यों ही जगा, त्यों ही मैंने अपने को 
समुद्र के पार तट पर पड़ा हुआ पाया॥ १३०॥ 

इससे अधिक मैं कुछ नहीं जानता। यह सुनकर ओर साधारण व्यक्ति का लंका 
में पहुंचना अति कठिन समझकर विभीषण ने उसे सचमुच दिव्य प्रभाववाला व्यक्ति 
समझा ॥ १३ १॥। ' 

'ठहरो, मैं तुम्हें धन दूंगा---ऐसा कहकर विभीषण ने उसे नरघातियों के. लिए अवध्य 
समझकर राक्षसों को सौंप दिया और वह वहाँ ठहरा रहा ॥१३२॥। 

तब विभीषण ने राक्षसों को सुमेरु पर्वत पर भेजकर गरुड़-बंश के पक्षी को वाहन के 
रूप में मंगाया ॥ १३३॥। क्‍ 

उस वाहन को लोहजंघ को देकर कहा कि--तुम इसे वश में करो। इसी के द्वारा 
तुम फिर मथुरा जा सकोगे'॥१३४॥ 

लोहजंघ कुछ दिनों तक लंका में ही उस पक्षी पर उड़ने का अभ्यास करता रहा और 
विभीषण के स्वागत-सत्कार का आनन्द लेता रहा ॥१३५॥। 

एक बार उसने विभीषण से कौतुक के साथ पूछा कि महाराज, लंका में यह सारी भूमि 
काष्ठमयी क्यों मालूम देती है' ॥१३६॥ 


१९० 


कथासरित्सागर 


तच्छुतवा सच तद्वृत्त तमुवाच विभीषण:। 
यदि ते कौतुक ब्रह्मंस्तदिद॑ श्यूणु वच्मि ते॥१३७॥ 
पुरा प्रतिज्ञोपनतां नागानां दासभावत:। 
निष्क्रष्टक्मो जननीं गरुड: कव्यपात्मज:॥१३८॥ 
तन्मूल्यभूतां देवेभ्य: सुधामाहत्तुमद्यत: । 
बलस्य  हेतोभेक्ष्यार्थी _ स्वपितुनिकर्ट ययौ॥१३९॥ 
स॒ चेन॑ याचितोथ्वादीन्महान्ताौ गजकच्छपौ। 
अब्धो स्तः पुत्र ! तो भुझक्ष्व गच्छ शापच्युताविति ॥| १४०॥ 
ततः: स'ः गरुडो गत्वा भक्ष्यावादाय तावुभौ। 
महत:. कल्पवक्षस्थ शाखायां समुपाविशत्‌ ॥ १४१॥ 
तां च शाखां भरात्सदयों भग्नां चञ्च्वा बभार सः। 
अधःस्थिततपोनिष्ठबालखिल्यानुरोधत: ॥ १४२॥। 
लोकोपमर्देभीतेन तेनाथ पितुराज्ञया । 
आनीय विजने त्यक्त्वा सा शाखेह गरुत्मता॥१४३॥ 
तस्या: पृष्ठे कृता लड्जा। तेन काष्ठमयीह भू:। 
एतद्विभीषणाच्छुत्वा लोहजड्डस्तुतोष सः॥१४४॥ 
ततस्तस्म॑ महार्घाणि रत्नानि सुबहनि च। 
विभीषणो ददाति सम मथुरां गन्तुमिच्छते।॥१४५॥ 
भकक्‍त्या च देवस्य हरेमंथुरावत्तिन: कते। 


हस्तेउस्याब्जगदाशद्भ चक्रान्हेममयान्ददौ ॥॥ १४ ६॥। 
तद्गृहीत्वाखिल तस्मिन्विभीषणसमपिते । 


आरुह्य विहगे लक्ष योजनानां प्रयातरि॥१४७॥ 


उत्पत्य व्योममा्गंण' लड्भयास्तीणंवारिधि:। 
स लोहजद्धो मथुरामक्लेशेनाजगाम ताम्‌ ॥ १४८॥ 
तस्यां शून्ये बिहारें च बाह्य व्योम्नोड्वतीयं सः। 
स्थापयामास रत्नोघं त॑ बबन्ध च॒ पक्षिणम्‌ ॥ १४९॥। 
आपणे रत्नमेक रु गत्वा विक्रीतवांस्तत:। 
अथ ब्स्त्राज्भरागादि क्रीतवान्भोजन॑ तथा ॥ १५०॥। 
तद्रिहारं च तत्रव भुक्त्वा दत्वा च पक्षिणे। 
वस्त्राज्भररागपुष्पाद्यरात्मानं तरभूषयत्‌ ॥ १५१॥ 


द्वितीय लम्बक १९६ 


उसका प्रइन सुनकर विभीषण ने कहा---“यदि तुम्हें यह जानने की जिज्ञासा है, तो सुनो । 
मैं तुम्हें इसका रहस्य बताता हूँ ॥१३७॥ 


प्राचीन समय में कश्यप के पुत्र गरुड़ ने प्रतिज्ञावश नागों की दासता में पड़ी 
हुई अपनी माता विनता को दासता से मुक्त करने की इच्छा से उसका मूल्यस्वरूप 
अमृत का कलश लाने की इच्छा की और उसके लिए शक्त प्राप्त करने को वह पिता के पास 
गया ॥ १३८-१३९॥ 


पिता से प्रार्थना करने पर कश्यप ने उससे कहा कि समुद्र में बड़े-बड़े दो हाथी और 
कछए हैं, उन्हें तुम जाकर खाओ, तो शापम॒ुकक्‍त हो जाओगे ॥ १४०॥ 


गरुड़ समुद्र में जाकर उन दोनों को लेकर खाने के लिए कल्पवृक्ष की शाखा 
पर जा बंठा। उसके भार से वह शाखा टूट गई, किन्तु उसके नीचे बालखिल्य मुनि 
तपस्या कर रहे थे। अतः उनकी रक्षा के लिए गरुड़ ने उस शाखा को अपनी चोंच से रोक 
रखा। और जनापवाद के भय से गरुड़ ने उस शाखा को यहाँ समुद्र-तट पर छाकर रख 
दिया ॥ १४ १-१४३॥। 


उसी' शाखा की पीठ पर यह लंका नगरी निर्मित हुईं। इसी कारण यहाँ की भूमि काष्ठ- 
मयी है।” विभीषण से यह कथा सुनकर लोहजंघ सनन्‍्तुष्ट हुआ ॥१४४।॥ 


तब विभीषण ने मथूरा जाना चाहते हुए लोहजंघ को बहुत-से बहुमूल्य रत्न मंगाकर दिये 
और मथुराधिपति भगवान्‌ को भेंट देने के लिए सोने के शंख, चक्र, गदा और पद्म बनवाकर भक्ति- 
पृवंक उसके द्वारा भेज दिये। विभीषण से प्राप्त समस्त धन को लेकर लोहजंघ एक बार में सौ 
योजन उड़नेवाले उस गरुड़जातीय पक्षी पर बेठ गया और आकाश में उड़कर समुद्र पार करता 
हुआ बड़े आराम से मथुरा पहुँच गया ॥ १४५-१४८॥ 


मथुरा पहुँचकर वह नगरी के बाहरी भाग में स्थित किसी बौद्ध विहार में आकाश-मार्ग 
से उतरा। प्राप्त धन को वहीं भूमि में गाड़कर उसने वहीं उस पक्षी को भी बाँध दिया ॥ १४९ 


विभीषण से प्राप्त रत्नों में से एक को बाजार में बेचकर उसने भोजन, कपड़े, इत्र, तेल 
आदि सजावट के अनेक सामान खरीद लिये। उसने विहार में आकर स्वयं भोजन किया और उस 
पक्षी को भी भोजन कराया तथा नवीन वस्त्र आदि पहनकर सुन्दर वेश बनाया ॥ १५०-१५१॥ 


१९२ 


कंथोसरित्सागर 
प्रदोषो चाययौ तस्यास्तत्रवारुद्मय. पक्षिणि। 
गृह रूपणिकायास्ताः: शद्भुचक्रदा वहन्‌॥१५२॥ 


तत्रोपरि ततः: स्थित्वा स्थानवित्खेचरंइच सः। 
शब्द॑ चकार गम्भीर रहःस्थां श्रावयन्प्रियाम्‌ ॥ १५३॥ 


त॑ च श्रुत्वेव निर्याता सापव्यद्रत्नराजितम्‌ 


एन नारायणाकलपं व्योम्नि रूपणिका निशि॥१५४॥ 
अहं हरिरिहायातस्त्वदर्थमिति तेन सा। 
उक्ता प्रणम्य वक्‍ति सम दयां देवः करोत्विति॥१५५॥ 
अथावतीय॑ संयम्य लोहजद्धी. विहज्भमम्‌। 
विवेश वासभवनं स तया कान्तया सह॥१५६॥ 
तत्र सम्प्राप्ससम्भोग: स निष्क्रम्य क्षणान्तरे। 
तथव विहगारूहो. जगाम नभसा ततः॥१५७॥ 
देवता बविष्णुभार्याहं मर्त्यें: सह नः मनन्‍्त्रये। 
इति रूपणिका प्रातस्तस्थोी मौन विधाय सा॥१५८॥ 
कस्मादेवंविध॑ पुत्रि ! वत्तंसे कथ्यतां त्वया। 
इत्यपुच्छकत सा मात्रा ततो मकरबदंष्ट्रया ॥१५९॥ 
निबन्धपृष्टा तस्ये च सा मात्रे मौनकारणम्‌। 
शशंस रात्रिवृत्तान्त दापयित्वान्तंं. पटम्‌ ॥१६०॥ 
सा तच्छ॒त्वा ससन्देहा स्वयं त॑ कुट्टनी निशि। 
ददर्श विहगारूढं. लोहजड्डी. तत: क्षणम्‌ ॥१६१॥ 
प्रभता च पटान्तःस्थामेत्यः रूपणिकां रहः। 
प्रद्दया मकरदंष्ट्रा सा कुट्टनीति व्यजिज्ञपत्‌ ॥१६२॥ 
देवस्यानुग्रहात्‌ पुत्रि! त्व॑ं देवीत्वमिहागता। 
अहं च तेडन्र जननी तन्‍्में देहि सुताफलम्‌ ॥१६३॥ 
वृद्धानेनेव देहेन यथा स्वर्ग ब्रजाम्यहम्‌। 
तथा देवस्य. विज्ञप्ति कुरुष्वानुगृहाण माम्‌ ॥१६४।॥ 
तथेति सा रूपणिका तमेवार्थ व्यजिज्ञपत्‌। 
व्याजविष्णुं पुननेकतं लोहजद्भूमुपागतम्‌ | १६५॥। 


द्वितीय लेम्बक १९३ 


सायंकाल होने पर हाथों में शंख-चक्र धारण करके उसी गरुड़ पक्षी पर बैठकर रूपणिका 
वेश्या के घर की छत पर आकाश से उतरा ॥१५२॥ 


उसने वेश्या को गुप्त रूप से सुनाते हुए ऊपर से कुछ शब्द किया ॥१५३॥ 


उसकी घाणी सुनकर बाहर आई रूपणिका ने रत्नों से अलंकृत एवं भगवान्‌ के स्वरूप 
में लोहजंघ को उस रात्रि में देखा॥१५४॥ 


'मैं भगवान हरि स्वयं तुम्हारे लिए आया हूँ, लोहजंघ के ऐसा कहने पर वेश्या 
उसे प्रणाम करके बोली---महाराज, आपकी कृपा है। आप दया करें और यहाँ ठहरें। 
लोहजंघ ने पक्षी से उतरकर उसे बाँध दिया और वेश्या के साथ उसके शयनकक्ष में 
प्रवेश किया ॥ १५५-१५६।। 


कुछ समय के अनन्तर वेश्या-मवन से निकलकर लोहजंघ पक्षी पर बैठकर पुनः अपने 
निवास पर आ गया॥१५७॥ 


प्रात:काल होते ही रूपणिका वेश्या ने सोचा कि मैं भगवान्‌ विष्णु की प्रेयसी होने के 
कारण देवता हो गई। अब तो मनुष्यों के साथ बात करना भी अपमान है। ऐसा सोचकर उसने 
मौन धारण कर लिया और पर में रहने लगी।॥।|१५८॥ 


उसकी माता मकरदंष्ट्रा ने उसकी यह स्थिति देखकर पूछा कि आज तुम' इस प्रकार 
मौन क्‍यों हो रही हो ? मुझे बताओ'। उसके आग्रहपूर्वक और बारम्बार पूछने पर रूपणिका ने 
पर्दे की ओट से मौन का सारा भेद बता दिया॥१५९-१६०॥। 


कुट्ननी को बेटी की बातों पर सन्देह हुआ और उसी रात को उसने स्वयं अपनी आँखों 
से गरुड़ पर बेठे हुए विष्णुरूपी लोहजंघ को देखा।।१६१।॥ 


प्रातःकाल ही कुट्टनी ने पर्दे में बैठी हुई रूपणिका को बड़े ही नम्नभाव से कहा ॥ १६२॥ 


हे बेटी ! भगवान्‌ की कृपा से तू तो देवता बन गई। मैं तेरी माता हूँ। मुझे भी 
तो लड़की होने का फल दे'॥१६३॥। 


'मैं बूढ़ी, इस शरीर से जिस प्रकार स्वर्ग चली जाऊं, ऐसी कृपा के लिए तुम भगवान्‌ से 
निवेदन करो'। रात को उसी छ्मरूप में आये हुए लोहजंघ को वेश्या की माता ने प्रार्थना 


सुना दी॥१६४-१६५॥। 
२५ 


१९४ 


कथासरित्सागर 


ततः: स॒ देववेषस्तां लोहजद्धोअ्ब्नवीत्प्रियाम्‌ । 
पापा ते जननी स्वर्ग व्यक्तं नेतुं न युज्यते॥१६६॥ 
एकादश्यां पुन:प्रातर््वा रमुद्घाटथते. दिवि। 
तत्र च प्रविशन्त्यग्र बहवः शाम्भवा गणा:॥१६७॥ 
तन्‍्मन्ध्ये.. कृततद्वेषा त्वन्मातासा प्रवेश्यते। 
तदस्या: पञ्चचुडड त्वं क्षुरक्‍ल॒प्तं शिर: कुरु॥१६८॥ 
कण्ठं करद्धुमालाढ्यं पाइव॑ चेक॑ सकज्जलम्‌ । 
अन्यत्सिन्दूरलिप्त॑ च कुवेस्या वीत-वासस:॥१६९॥ 
एवं होनां गणाकारां सुखं स्व नयाम्यहम्‌ । 
इत्युक्वा स क्षणं स्थित्वा लोहजद्डस्ततो5गमत्‌ ॥ १७०॥ 
प्राततव सा रूपणिका यथोक्‍त॑ तमकारयत्‌। 
वेष॑ मातुरथषापि तसथो स्वर्गेकसम्मुखी ॥ १७१॥ 
आययो च पुनस्तत्र लोहजद्डो निशामुखं। 
सा च रूपणिका तस्मे मातरं तां समर्पयत्‌ ॥१७२॥ 
ततः स॒ विहगगारूढस्तामादायव कुट्टनीम । 
नग्नां. विक्ृतवेषां च जवादुदपतन्नभ: ॥ १७३॥ 
गगनस्थश्च॒ तत्रव प्रांशं देवकुलाग्रत:। 
स॒ ददश  शिलास्तम्भचक्रेणोपरि लाड्लछितम्‌ ॥| १७४॥ 
तस्य पृष्ठे स चक्रकसालम्बे. तां न्यवेशयत्‌। 
खलिकास्प्रतीकारपताकामिव कुदनीम ॥ १७५॥ 
इह॒ तिष्ठ क्षणं यावत्सान्रिध्यानुग्रह॑ भुवि। 
गत्वा करोमीत्युक््वा च तस्या दृष्टिपथाद्ययों ॥ १७६॥ 
ततस्तत्रेवः देवाग्रे दृष्ट्वा जागरणागतान्‌। 
रात्रो यात्रोत्सवे लोकान्गगनादेवमत्रवीत्‌ ॥। १७७॥ 
हे लोका! इह युष्माकमुपर्यथ्य पतिष्यति। 
सर्वसंहारिणी मारी तदेत शरणं हरिम्‌॥१७८॥ 
श्रुत्वतां गगनाद्‌ वाणीं भीता: सर्वेष्पि तत्र ते। 
माथुरा देवमाश्रित्य तस्थुः स्वस्त्ययनादता:॥१७९॥ 
सोषपि व्योम्नोउ्वतीयेंव लोहजड्भोहवलोकयन्‌ । 
तस्थावदृष्टस्तन्मध्य॑. देववेष॑ निवाय्य तम्‌ ॥१८०॥ 


दितीय लम्बक १९५ 


तब वह नकली देवता लोहजंघ रूपणिका से बोला-- तुम्हारी माता पापिनी है, उसे स्पष्ट 
रूप से स्वर्ग नहीं ले जाया जा सकता। हाँ, एकादशी के दिन स्वर्ग का द्वार खुलता है। उस 
द्वार से सबसे पहले शिवजी के भक्तगण उसमें प्रवेश करते हैं। यदि उन शिवगणों में उनका-सा 
वेश बनाकर तुम्हारी माता की भरतो करा दी जाय, तो वह स्वर्ग में जा सकती है। इसलिए 
इसके सिर को छूुरे से मूंडाकर सिर पर पाँच शिखाएँ या चोटियाँ रखवाओ। और गले में 
हड्डियों की माला और शरीर का एक भाग काजल से काला तथा दूसरा सिदूर से छाल करके 
और नंगी करके उसे शिवगणों में भरती किया जा सकेगा। यदि वह इस प्रकार शिवगण के रूप 
में मेरे साथ आवे, तो मैं उसे स्वर्ग ले जा सकता हैँ॥ १६६--१६९॥ 

ऐसा कहकर और कुछ ठहरकर लोहजंघ चला गया। पू्वेनिश्वयानुसार एकादशी को 
प्रात:काल रूपणिका ने स्वर्ग जाने के लिए उत्सुक माता को गणों का वेश बनाकर तैयार कर 
दिया। सायंकाल लोहजंघ उसी प्रकार वेश्या के घर आया और रूपणिका ने माता को उसे सौंप 
दिया ॥ १७०--१७२॥ 

लोहजंघ भी अपने नित्यक्ृत्य से निवृत्त होकर उस विक्वृतवेशा कुट्टनी को अपने साथ 
गरुड़ पर बेठाकर आकाश में उड़ गया। आकाश में उड़ते हुए उसने एक देव-मन्दिर के सामने 
गड़े हुए चक्र-चिह्नित पत्थर के स्तम्भ को देखा। उसी स्तम्भ में लगे हुए चक्र के सहारे 
अपना अपमान करनेवाली ध्वजा के समान उस कुट्टनी को उसने खड़ा कर दिया ॥ १७३--१७५॥। 

तब कुट्टनी से उसने कहा कि 'तुम कुछ देर के लिए यहाँ ठहरो। मैं तुम्हें गणों में भरती 
कराने का प्रबन्ध करता हूँ ।/! ऐसा कहकर लोहजंघ उसकी आँखों से ओझल हो गया ॥१७६॥। 

कुछ आगे जाकर उसने एक मन्दिर के समीप रात्रि-जागरण के लिए एकत्र हुए नागरिकों 
का मेला देखा। उसे देखकर वह आकाश से ही चिल्लाकर बोला--हे नागरिक लोगो, आज 
तुम्हारे ऊपर सर्वसंहारकारिणी महामारी गिरेगी। इसलिए भगवान्‌ का भजन करो, उन्हीं 
की शरण में जाओ ॥१७७-१७८।॥ 

इस प्रकार आकाशवाणी सुनकर डरे हुए सभी मथुरावासी, स्वस्ति पाठ करते हुए भगवान्‌ 


के समीप जा बेठे॥१७९॥ ह 
वह लोहजंघ भी विहार में उतरकर पक्षी को बाँधकर और देवता का नकली 
वेश उतारकर साधारण नागरिक के वेश में उसी जन-समाज में चुपचाप आकर मिल 


ग़या ॥ १८ ०॥। 


१९६ 


कथासरित्सागर 


अद्यापि नागतो देवों न च स्वगंमहं गता। 
इति च स्तम्भपृष्ठस्था कुट्टन्येवमचिन्तयत्‌ ॥ १८ १॥ 
अक्षमेवोपरि स्थातूं श्रावयन्ती जनानध:। 
हा हा» पतितास्मीति सा चक्रन्द च बिभ्यती ॥१८२॥ 


तच्छू त्वा पतिता सेय॑ मारीत्याशडक्य चाकुला:। 
देवि मा मा पतेत्यूचुस्ते देवाग्रतता जना:॥१८३॥ 


ततः सबालवुद्धास्ते माथुरास्तां विभावरीम्‌। 


मारीपातभ योद भ्रान्ता कथमप्यत्यवाहयन्‌ ॥ १८४॥ 
प्रातश्च दृष्ट्वा स्तम्भस्थां कुट्टनीं तां तथाविधाम्‌। 
प्रत्यभिज्ञातवान्सवं: पौरलोक: सराजक: ॥ १८५॥ 


अतिक्रान्तभयें तत्र. जातहासंखिलं जने। 
आययो श्रृतवृत्तान्ता तत्र रूपणिकाथ सा॥१८६॥ 
सा च दृष्ट्वा सवलक्ष्या स्तम्भाग्राज्जननीं निजाम्‌ । 
तामवातारयत्‌ सद्यस्तत्रस्थश्च जने: सह ॥ १८७॥ 
तत: सा कुट्रनी तत्र सर्वेस्ते: सकुतूहल:। 
अपच्छुयत यथावृत्त सापि तेभ्य: शशंस तत्‌ ॥१८८॥ 
तत:... सिद्धादिचरितं तन्मत्वाद्भुतकारकम्‌ । 
सराजविप्रवणिजों जनास्ते वाक्यमन्रुवन्‌ ॥ १८९॥ 
येनेये विप्रलब्धा हि. वड्चितानेककामुका। 
प्रकट: सोष्स्तु तस्येह पट्टबन्धी विधीयते॥१९०॥ 
तच्छुत्वा लोहजद्भध: स॒ तत्रात्मानमदशयत्‌ । 
पृष्टटरचामूलत:  सर्व॑ वृत्तान्त॑ तमवणयत्‌ ॥ १९१॥ 
ददो च तत्र देवाय इदछद्धचक्राद्यपायनम्‌ । 
विभीषणन प्रहित॑ जनविस्मयकारकम्‌ ॥ १९२॥ 
अथ तस्य सपदि पट्ट बद्धवा सन्तुष्य माथुराः: सर्वे। 
स्वाधीनां. रूपणिकां राजादेशन तां चक्रः:॥१९३॥ 
ततश्च तत्र प्रियया सम॑ तदा समुद्धकोषो बहुरत्नसञ्चये:। 

स लोहजद्ध: प्रतिकृत्य कुट्टनी निकारमन्युं न्‍्यवस्यथासुखम्‌ ॥ १९४॥ 


द्वितीय लसम्बक १९७ 


उधर चक्र के सहारे खम्भे पर खड़ी कुट्टनी खड़े-खड़े थककर सोचने लगी कि अभी तक 
न तो भगवान्‌ ही आये और न मैं ही स्वर्ग गई। ऐसा सोचकर त्रस्त कुट्टनी चिल्लाने लगी और 
गिरने के भय से कहने लगी--मैं गिरती हूँ ।! उसका रोना-धोना सुनकर देव-मन्दिर में 
एकत्र मथुरा के निवासी उसे ही साक्षात्‌ महामारी समझकर व्याकुल हो गये और कहने लगे कि 
मत गिरो, मत गिरो।॥१८१--१८३॥ 

इस प्रकार महामारी के पतन से घबराये हुए मथुरावासियों ने बाल-बच्चों के साथ वह 
रात किसी प्रकार व्यतीत की ॥१८४। 

प्रात:काल के प्रकाश में सभी मथुरावासी प्रजा और राजा ने भी उस रूप में खम्भे पर खड़ी 
कुट्नी को देखा और पहचाना ॥१८५॥ 

महामारी का भय दूर होने पर तथा एक बार खूब हँसी हो जाने पर रूपणिका वेश्या माता 
का समाचार सुनकर वहाँ आई॥१८६॥ 

माता को इस प्रकार खम्भे पर खड़ी देखकर उसे अत्यन्त आश्चये हुआ और किसी प्रकार 
उसने उसे ऊपर से उतरवाया ॥१८७॥ 


वहाँ एकत्र जनसमूह के पूछने पर उस कुट्टनी ने अपनी दुद्ंशा का सारा वृत्तान्त लोगों 
से कह सुनाया ॥१८८॥ 

इस विस्मयकारी घटना को किसी सिद्ध आदि का विनोद समझकर ब्राह्मण, वेदय और 
राजा आदि एकत्र लोगों ने कहा--अनेक कामियों को ठगनेवाली इस' कुट्टनी को भी जिसने 
इस प्रकार ठग लिया, वह धन्य है । यदि वह इस जनसमाज में है, तो प्रकट हो जाय, उसे 
पुरस्कार-स्वरूप पट्ट-बन्ध किया जायगा' ॥१८९-१९०॥ 

इस' घोषणा को सुनकर जनसमाज में छिपा हुआ लोहजंघ प्रकट हो गया और उसने 
जनता के पूछने पर समस्त वृत्तान्त सुना दिया ॥१९१॥ 


साथ ही, उसने वहीं उपस्थित मथुरा-नरेश को शंख, चक्र आदि उपहार भेंट कर दिये, 
जिसे देखकर जनता ने अत्यन्त आइचयें प्रकट किया ॥१९२॥ 


तदनन्तर मथुरा के नागरिकों ने लोहजंघ के इस साहसिक कार्य पर सन्तोष प्रकट करते 
हुए उसे पट्ट बाँधकर सत्कृत किया और राजा की आज्ञा से वेश्या रूपणिका को स्वाधीन करा दिया, 
अर्थात्‌ उसे वेश्यावृत्ति से मुक्त कर दिया ॥१९३॥ 


इस प्रकार राजा तथा प्रजा से सम्मानित लोहजंघ, लंका से प्राप्त रत्नराशि द्वारा अत्यन्त 


समृद्ध बनकर और कुट्टनी मकरदंष्ट्रा से बदला चुकाकर सुखपूर्वक मथुरा में निवास करने 
लगा ॥ १९४॥ 


१. प्राचीन संमय में जिस व्यक्ति का राजा या जनता से नागरिक सम्मान किया जाता 
था, उसे विदेष प्रकार के मुकुट आदि पहनाकर और रथ में बेठाकर शोभायात्रा (जुलूस) के 
साथ नगर में घुमाकर सम्मानित किया जाता था।--अनु० 


१९८ 


कथासरित्सागर 


इत्यन्यरूपस्थ वसन्तकस्य मुखात्समाकण्य॑ कथामवापि। 
बद्धस्य वत्साधिपते: समीप तोष: परो वासवदत्तयान्त: ॥१९५॥। 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्ट विरचिते कथासरित्सागरे 
कथामुखलम्बके चतुर्थस्तरज्र:। 


पञ्चमस्तरड्भः 
उदयनकथा : वासवदत्ताहरणम्‌ 
अथ वासवदत्ता सा इझानवंत्सश्वरं प्रति। 
गा बबन्ध सदभाव॑ पितृपक्षपराझुमुखी ॥ १॥ 


ततो वत्सेशनिकर्ट पुनयों गन्धरायण:। 
विवेशादर्शन कृत्वा सर्वानन्याञऊजनान्प्रति ॥२॥ 
वसन्तकसमक्ष च विजने त॑ व्यजिज्ञपत्‌। 
राजन्बद्धो भवांह्चण्डमहासनेन मायया ॥२॥। 


सुतां च दत्वा सम्मान्य त्वामयं मोक्तुमिच्छति। 
तदस्येनां स्वयं हत्वा गच्छामस्तनयां वयम्‌ ॥४॥ 
एवं ह्यस्य प्रतीकारो दृष्तस्य विहितो भवेत्‌। 
अपौरुषकृत॑ं लोक नेंव स्याललाघव॑ च व:॥५॥ 
अस्ति चंतेन दत्तास्यास्तनयाया: करेणुका। 
राज्ञा वासवदत्ताया नाम्ना भद्रव॒ती नृप॥६॥ 
सा चानुगन्तुं वेगेन शक्या नान्येन दन्तिना। 
मुक्‍्त्वा नडागिरि सोउपि तां दृष्ट्वंव न यूध्यते ॥७॥ 
तस्याइ्चाषाढको नाम हस्त्यारोहोत्र विद्यते। 
सच दत्वा धनं भूरि स्वीकृत्य स्थापितों मया॥८॥ 
तदारुह्म करेणूं _तां सह वासवदत्तया। 
सायुधेनापयातव्यं नकक्‍त॑ गृप्तमितस्त्वया ॥९॥ 
इहत्यय्च महामात्रो. द्रिरदेड्जितवित्तदा । 
मद्यन क्षीबतां नेयो नैतच्चेतयते यथा॥१०॥ 
पुलिन्दकस्य सख्युस्ते पादवंमग्रे च याम्यहम्‌ । 
मार्गरक्षाथमित्युक्त्वा ययौ यौगन्धरायण: ॥ ११॥ 
वत्सराजोडषपि तत्सव॑ कत्तेब्यं॑ हृदय व्यधात्‌। 
अथ वासवदत्ता सा तस्यान्तिकमुपाययौ ॥ १२॥ 


दितीय लम्बक १९९ 


इस प्रकार विक्ृत वेषधारी बसन्तक के मूँह से कथा सुनकर बन्दी उदयन को अत्यन्त 
सनन्‍्तोष हुआ और वासवदत्ता भी हृदय से प्रसन्न हुई ॥१९५॥ 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट -विरचित कथासरित्सागर के कथामुखलम्बक का 
चतुर्थ तरंग समाप्त 


पंचम तरंग 
उदयन की कथा: वासवदत्ता-हरण 


कुछ समय के अनन्तर पिता के पक्षपात से रहित होकर वासवदत्ता को वत्सराज उदयन 
के प्रति प्रगाढ़ प्रेम हो गया ॥१॥ 


यह जानकर मन्त्री योगन्धरायण अदृश्य रूप से पुनः: राजा उदयन के समीप आया। 
उस की अदृश्यकारिणी विद्या के प्रभाव से उसे दूसरे व्यक्ति न देख सके ॥२॥ 


उसने वसनन्‍्तक के सामने ही राजा से कहा--महाराज, तुम्हें चंडमहासेन ने 
छल-कपट करके कंद कर लिया है और अपनी कन्या देकर तुम्हारा सम्मान करके तुम्हें 
छोड़ देगा ॥३॥ 


इसलिए हम लोग स्वयं उसकी कन्या का अपहरण करके ले चलते हैं। इस प्रकार 
इस अभिमानी का मान भंग होगा और संसार में तुम्हारी दुबंठता का अपवाद भीन 
होगा ॥४-५॥। 


राजा चंडसेन ने कन्या वासवदत्ता को भद्गवती नाम की हस्तिनी दी है। वह इतनी शी घ्रता 
से चलती है कि दूसरे हाथी, केवल एक नडागिरि को छोड़कर, उसका पीछा नहीं कर सकते । 
नडागिरि भी, उसे देखकर युद्ध नहीं करता । उस भद्रवती हस्तिनी के पीलवान (महावत) का 
नाम आषाढ़क है। उसे मैंने पर्याप्त धन देकर अपने पक्ष में कर लिया है।॥।६-८॥ 


इसलिए उसी हस्तिनी की सवारी से वासवदत्ता को साथ लेकर तुम्हें रात के समय यहाँ 
से छिपकर भागना चाहिए॥९॥ 


यहाँ के बड़े हाथीवान को मद्य पिलाकर ऐसा बेसुध कर देना चाहिए कि जिससे उसे होश 
ही न रहे। अन्यथा वह हाथियों के संकेत समझने में अति निपुण है॥१०॥ 

मार्ग-रक्षा के लिए मैं तुम्हारे मित्र पुलिन्दक के पास अभी जाता हूँ। ऐसा कहकर 
यौगन्धरायण चला गया॥११॥ 


वत्सराज ने भी अपना सारा कत्तंव्य सोच-समझ लिया। कुछ समय के पश्चात्‌ वासवदत्ता 
उसके समीप आई॥१२॥ 


२०० 


कंथासरित्सागर 


ततस्तास्ता: सविस्रम्भाः कथा: कुर्वेस्तगा सह। 
यौगन्धरायगोक्त॑ च तस्थे राजा शशंस सः॥१३॥ 
सा च तत्पतिपयेव . निद्चित्य गमनं प्रति। 
आनाय्याषाढक॑ सज्जं हस्त्यारोहूं चकार तम्‌ ॥१४॥ 


देवपूजापदेशन दत्वा मद्य मदान्वितम्‌। 
सर्वाधो रणसंयुकतं महामात्र॑ च साकरोत्‌ ॥ १५॥ 
तत: प्रदोषे विलसन्मेघशब्दसमाकुले । 


आषाढक:  करेणुं तां सज्जीकृत्यानिनाय सः॥१६॥ 
सज्ज्यमाना च सा शब्द चकार करिणी किल। 
त॑ च हस्तिरुताभिज्ञों महामात्रोष्थ सोश्शुणोत्‌ ॥१७॥ 
त्रिषष्टियोजनान्यद्य यास्यामीत्याह हस्तिनी । 
इत्युवाच स॒ चोहाममदविस्खलिताक्ष रम्‌ ॥ १८॥ 
विचाराहं पुनस्तस्य मत्तस्याभूनष् मानसम्‌ । 
तच्च हस्तिपका: क्षीबास्तद्वाक्यं नेव शुश्रुव:॥१९॥ 
ततश्च वत्सराजो5्च्र वीणामादाय तां निजाम। 


यौगन्धरायणात्प्राप्तैय गे: स्नंसितबन्धन: ॥२०॥। 
उपनीतप्रहरण: स्वर वासवदत्तया। 
करेणुकायामा रोहत्स तस्यां सबसनन्‍्तक: ॥२१॥ 
ततो वासवदत्तापि सह काञ्चनमालया। 


सख्या रहस्यधारिण्या तस्यामेवारुरोह सा॥२२॥ 
अथोज्जयिन्या निरगात्‌ स॒ हस्तिपकपञथ्चम:। 
वत्सेशो निशि मतेभभिन्नप्राकाखत्मे ना ॥२३॥ 
तत्स्थानरक्षिणाौ वीरो स्वर से हतवान्नूप:। 
वीरबाहुं तथा तालभट राजसुतावुभौ ॥२४॥ 
ततः प्रतस्थे वेंगेन स राजा दयितासख:। 
हृष्टः करेणुकाू्ो दधत्याषाढकेडझक शम्‌ ॥२५॥ 
उज्जयिन्यां च तौ दृष्ट्वा हतो प्राकाररक्षिणों। 
राशे न्यवेदयन्रात्रो क्षभिताः पुररक्षिण:॥२६॥ 
सोध्प्यन्विष्पष क्रमाच्चण्डमहासेन: . पलायितम। 
हृतवासवदत्त त॑ वत्सराजमबुद्धयत ॥२७॥। 
तत्पुत्न.. पालकाख्योप्थ जातकोलाहले पुरे। 
अन्वधावत्स वत्सेशमधिरुह्म नडागिरिम्‌ ॥२८॥ 


द्वितीय लम्बक ३०१ 

राजा उदयन उसके साथ विविध वार्त्तालाप के प्रसंग में वासवदत्ता को यौगन्धरायण की 

योजना बतला दी। वासवदत्ता ने उसकी योजना स्वीकार करके अपने महावत आषाढ़क को 

बुलाकर उसे हस्तिनी पर सवार करा दिया और देवता के प्रसाद का बहाना बनाकर प्रधान 
महावतों को खब मद्य पिला दिया॥१३-१५॥ 


इसके पश्चात्‌ सायंकाल के समय आषाढ़क, अपनी उस हस्तिनी को सजाकर तैयार करके 
वहाँ ले आया ॥१६॥ 


सजी हुई हस्तिनी ने एक चिग्घाड़ किया, जिसे सुनकर हाथियों की शब्दावली को समझने- 
वाले प्रधान महावत ने नशे में चूर अतएवं अस्पष्ट अक्षरों में कहा-हस्तिनी कह रही है कि आज 
मैं तिरसठ योजन जाऊँगी' ॥ १७-१८॥ 


इतना जान लेने के बाद फिर उसे होश न रहा और न वह कुछ सोच ही सका। दूसरे 
महावतों ने भी नशे में चर रहने के कारण उसकी बात पर ध्यान नहीं दिया। तदनन्तर वत्सराज 
यौगन्धरायण द्वारा दी गई औषधियों से बन्धनम॒ुक्त होकर वीणा और वासवदत्ता के लाये हुए 
आयुधों के साथ वसनन्‍्तक के सहित वह उस हस्तिनी पर आरूढ़ हुआ ॥१९-२१॥ 


इसके पश्चात्‌ वासवदत्ता भी, अपनी एकान्त सहेली कांचनमाला के साथ उसी हस्तिनी 
पर सवार हो गई।॥।२२॥। 


कुछ ही समय में वत्सराज उदयन, अपने साथियों के साथ टूटी हुई चहारदीवारी के मार्ग 
से उज्जयिनी के बाहर निकल गया ॥२३॥ 


उस स्थान पर पहरा देनेवाले वीरबाहु तथा तालभट नामक दोनों क्षत्रिय सिपाहियों को 
व॒त्सराज ने स्वयं ही मार डाला॥२४॥ 


बाहर निकलकर वासवदत्ता के साथ उदयन प्रसन्नतापूर्वक आगे बढ़ता गया। हस्तिनी 
पर आपषाढ़क ने अंकुश लगा रखा था॥२५॥ 


उधर उज्जयिनी में पहरेदारों ने दो वीर सिपाहियों की मृत्यु का समाचार राजा के पास 
पहुँचाया। चंडमहासेन ने चारों ओर खोज करने पर यह मालूम कर लिया कि उदयन, 
वासवदत्ता को लेकर भाग गया। चंडमहासेन का लड़का पालक भी शोरगुल सुनकर और 


नडागिरि हाथी पर सवार होकर उनका पीछा करने चला।॥।२६-२८॥ 
२६ 


२०२ 


क्यासरित्सागर 


वत्सेशोषषि तमायान्त॑ पथि बाणरयोधयत्‌। 
नडागिरि: करेणु तां दृष्ट्वा न प्रजहार च॥२९॥ 
तत: स पालको भ्रात्रा पदचादेत्य न्यवत्त्येत। 


गोपालकंन वाक्यज्ञ: पितुकार्यानुरोधिना ॥ ३ ०॥ 
वत्सराजोषपि विख्रब्ध गन्तुं प्रववृतें ततः। 
गच्छतश्चात्र शनके: श्वेरी. पर्यहीयत ॥३१॥ 
ततो विन्ध्याटवीं प्राप्य मध्याह्ले तस्य भूपते:। 
त्रिषष्टियोजनायाता तृषिताभूत्करेणुका ॥ ३२॥ 


अवतीर्ण सभायें च राज्ञि तस्मिञज्जलानि सा। 
पीत्वा तहोषतः प्राप पण्चतां हस्तिनी क्षणात्‌ ॥३३॥ 
विषण्णोषष. स॒ वत्सेश: सह वासवदत्तया। 
गगनादुद्गतामेतां शुणोति सम सरस्वतीम्‌ ॥३४॥ 
अहं मायावती नाम राजन्‌! विद्याधराजुना। 
इयन्तं कालमभवं॑ शापदोषेण हस्तिनी ॥३५॥ 
उपकारं च वत्सेश तवाद्य कृतवत्यहम। 
करिष्यामि च भूयोषपि त्वत्पुन्र॒स्थः भविष्यत:॥३६॥ 
एपा वासवदत्ता च पत्नी ते नेव मानषी। 
देवीय॑ कारणवशादवतीर्णा क्षिताविति ॥३७॥ 
तत: स हृष्टो व्यसृजन्विन्ध्यसानूं, वसन्तकम्‌। 
पुलिन्दकाय सुहदे वक्‍तुं स्वागमनं नृपः॥३८॥ 
स्वयं च पादचारी सन्‌ स॒ दानदेयितान्वित:। 
तत्रेवः गच्छच्ृत्थाय. दस्युभि:. पर्यवायत॥३९॥ 
धनुद्वितीयो दस्यूनां तेषां पज्चोत्तर शतम्‌। 
पुरी वासवदत्ताया वत्सराज: स॒ चावधीत्‌ ॥४०॥ 
तत्क्षणं सोध्स्य राज्ञोउत्र मित्र॑ चागात्पुलिन्दक:। 
योगन्धरायणसखी वसन्तकपुर:सर: ॥४१॥ 
स॒ तान्दस्यूृन्रिवार्यान्यान्वत्सेश प्रणिपत्य तम्‌। 
नयति सम निजां पलल्‍लीं भिल्‍लराज: सबल्लभम्‌ ॥४२॥ 
तत्र तां रात्रिमारण्यदर्भपाटितपादया । 
स॒ वत्संशों विशश्राम सह वासवदत्तया ॥४३॥ 


हितीय लम्बक २१०३ 


वत्सराज ने उसे पीछा करते हुए देखकर बाणों से युद्ध प्रारम्भ किया। किन्तु नडागिरि ने 
भद्रवती हाथी को देखकर प्रहार नहीं किया ॥२९॥ 


तदनन्तर पिता की आज्ञा से आये हुए दूसरे राजकुमार गोपालक ने आकर पालक को 
लौटा लिया। उसके लौट जाने पर वत्सराज भी सुख और शान्तिपूर्वक सारा दिन यात्रा करता 
रहा । धीरे-धीरे रात समाप्त हुईं। तब मध्याह्न समय तिरसठ योजन चल लेने पर हस्तिनी 
को प्यास लगी ॥३०-३२॥ 


राजा और रानी के उतर जाने पर हस्तिनी ने पेट भर पानी पिया और इसी कारण वह 
मर भी गई ॥३३॥ ह 


घोर विन्ध्यारण्य में खड़े और हस्तिनी के मर जाने से दु:खित राजा ने आकाशवाणी 
सुनी---। ३४।॥। 


है राजन्‌ ! मैं मायावती नाम की विद्याधरी हँ। शाप के कारण हस्तिनी बन गई थी। 
मैंने अपने जीवन के रहते तुम्हें भागने में सहायता दी। भविष्य में भी तुम्हारे होनेवाले 
पुत्र का उपकार करूँगी॥३५-३६।। 


कुमारी वासवदत्ता जो तुम्हारी पत्नी होनेवाली है, यह भी मानव नहीं है; प्रत्यृत शाप के 
कारण मनुष्य-रूप में पृथ्वी पर अवतीण हुई है॥३७॥ 


तब राजा ने अपने नमे-सचिव वसनन्‍्तक को विन्ध्य-शिखर पर स्थित अपने मित्र पुलिन्दक 
को अपने आगमन की सूचना देने के लिए भेजा ॥३८॥ 


और स्वयं भी राजा वासवदत्ता के साथ पदयात्रा करता हुआ धीरे-धीरे उसी ओर 
जाता हुआ डाकुओं से घेर लिया गया । हाथ में धनुष लिये हुए राजा अकेला था और डाक्‌ संख्या 
में एक सौ पाँच थे। राजा उदयन ने वासवदत्ता के देखते-देखते सबको एक-एक करके मार 
डाला।। ३ ९-४०।॥। 


उसी समय वत्सराज का मित्र पुलिन्दक, वसन्‍्तक को आगे किये हुए यौगन्धरायण के 
साथ आ पहुँचा ॥।४१॥ 


पुलिन्दक ने आते ही बचे-खुचे डाकुओं को भगाकर वत्सराज को प्रणाम किया और 
वासवदत्ता के साथ उसे अपने ग्राम में ले गया ॥४२॥ 


जंगली कुशाओं के आघात से छिले हुए कोमल चरणोंवाली वासवदत्ता के साथ राजा ने, 
ज़स रात्रि को भिल्‍्लपल्ली में ही व्यतीत किया ॥४३॥ 


२०४ 


कथासरित्सागर 


प्रातः सेनापतिश्चास्य रुमण्वान्प्रापदन्तिकम्‌ । 
यौगन्धरायणेन प्राग्दूतं सम्प्रेष्य बोधित: ॥४४॥ 
आगाच्च. कटक॑ स्व तया व्याप्तदिगन्तरम्‌ । 
यथा विन्ध्याटवी प्राप सा सम्बाधरसज्ञताम्‌ ॥४५॥ 
प्रविश्यकटके तस्मिंस्तस्यामेवाटवीभुवि । 
तस्थावुज्जयिनीवारतता ज्ञात वत्सेश्वरोष्थ सः ॥॥४६॥ 
तत्रस्थ॑ च तमभ्यागादुज्जयिन्या व्णिक्तदा। 
योगन्धरायणसुहृत्स चागत्यात्रवीदिदम्‌ ।।४७॥ 
देव चण्डमहासेन: प्रीतो जामातरि त्वयि। 
प्रेषितश्च प्रतीहारस्तेनेह भवदन्तिकम्‌ ॥४८॥ 
स चागच्छन्‌ स्थितः पर्चादहमग्रत एवं तु। 
प्रच्छन्न. सत्वरं देवि! विज्ञापयितुमात्मन: ॥४९॥ 
एतच्छुत्वता स वत्सेशों जह॒पेँ च शहंस च। 
सर्व॑ वासवदत्ताया: सापि ह्षमगात्परम्‌ ॥५०॥ 
कृतबन्धुपरित्यागा विवाहविधिसत्वरा । 
अथ वासवदत्ता सा सलज्जा चोत्सुका तया॥५१॥ 
तत: स्वात्मविनोदाय. निकटस्थ वसन्तकम्‌। 
सा जगाद कथा काचित्त्वया में वण्येतामिति॥५२॥ 
सच मुग्धदशस्तस्या भतुभक्तिविवर्धिनीम्‌। 
वसनन्‍्तकस्तदा धीमानिमामकथयत्कथाम्‌ ॥५३॥ 
गुहसेनदेवस्मितयो: कथा 
अस्तीह नगरी लोक ताम्रलिप्तीति विश्रुता। 
तस्यां च धनदत्ताख्यो वणिगासीन्महाधन: ॥।५४॥ 
स॒ चापुत्रोीं बहुन्विप्रान्सद्धट्य प्रणतोश्ब्रवीत्‌। 
तथा कुरुत पुत्रो में यथा स्यादचिरादिति॥५५॥ 
ततस्तमृचुविप्रास्ते नंतत्किज्चन दृष्करम। 
सर्व॑ हि. साधयन्तीह द्विज: श्रौतेन कर्मणा॥५६॥ 
तथा च पूर्वमभवद्राजा कश्चिदपुत्रक:। 
पञ्चोत्तरं शत चाभूत्तस्यान्त: पुरयोषिताम्‌ ॥५७॥ 
पुत्रीयेष्या च तसस्‍्थेको जन्‍्तुर्नाम सुतोडजनि। 
तत्पत्नीनामशेषाणां नूतनेन्द्रयों दृशि॥५८॥ 


दितीय लम्बक २०५ 


यौगन्धरायण द्वारा दूत के मूँह से पहले से ही सूचित वत्सराज का प्रधान सेनापति 
रुमण्वान्‌ भी वहाँ आ पहुँचा ।।४४॥। 


उसके साथ ही चारों दिशाओं को व्याप्त करती हुई सेनाएँ भी आ पहुँचीं।।४५॥ 


उस विन्ध्यभूमि में स्थित अपनी सेना के शिविर में प्रवेश करके उज्जयिनी का समाचार 
प्राप्त करने के लिए उसने स्थिर रूप से निवास किया। जब उदयन उसी शिविर में निवास 


कर रहा था, उसी समय यौगन्धरायण का मित्र एक बनिया उज्जयिनी से वहाँ आया और 
कहने लगा--महाराज ! उज्जयिनी-नरेश चंडमहासेन आप जामाता पर बहुत प्रसन्न हैं। 


उसने आपके पास अपने सन्देशवाहक प्रतिहार (खवास ) को भेजा है ॥॥४६-४८॥ 


वह आकर यहाँ ठहरा है। पहले मैं यहाँ आया हूँ । वह गुप्त रूप से आपसे निवेदन करना 
चाहता है। इनका आगमन जानकर वत्सराज प्रसन्न हुआ और राजा की' उसने प्रशंसा की। 
वासवदत्ता भी उससे प्रसन्न थी। यह समाचार सुनते समय अपने बन्धुओं को छोड़कर आई हुई और 
विवाह के लिए ज्ञीघत्रता करती हुई वासवदत्ता लज्जित और उत्सुक हुई । उसने निकट बैठे हुए 
वसनन्‍्तक से कहा कि तुम एक कहानी सुनाओ॥४९--५२॥ 


वसन्तक ने भी उस सुलोचना वासवदत्ता को पतिभक्ति बढ़ानेवाली कहानी सुनाना 
प्रारम्भ किया ॥५३॥ 


गहसेन और देवस्मिता की कथा 
इस देक्ष में ताम्रलिप्ति नाम से प्रसिद्ध एक नगरी है। उसमें बहुत बड़ा धनी धनदत्त नाम. 


का एक वेश्य रहता था॥५४॥ 


वह पुत्रहीन था, अतः उसने बहुत-से ब्राह्मणों को बुलाकर उन्हें प्रणाम करके निवेदन 
किया कि आप लोग ऐसा उपाय करें जिससे मुझे पुत्र छाभ हो ॥५५॥ 


यह सुनकर ब्राह्मणों ने कहा यह कोई कठिन काम नहीं है। ब्राह्मण लोग, बेदिक कर्मों 
से सभी दुष्कर कार्यों को सुकर बना सकते हैं ।॥॥|५६॥ 

प्राचीन समय में एक पुत्रहीन राजा था; उसकी एक सौ पाँच रानियाँ थीं। पुत्रेष्टि- 
यज्ञ करने के पद्चात्‌ राजा के घर जन्तु नाम का पुत्र उत्पन्न हुआ; जो सभी सौतों की आँखों के लिए 
. दूज के चाँद के समान था॥५७-५८॥ 


३०६ 


कथासरित्सागर 


जानुभ्यां पर्यटन्त॑ च बाल जातु पिपीलिका। 


ऊरुदेशे दरदंशनं मुक्तचृत्कारकातरम्‌ ॥५९॥। 
तावता तुमुलाकन्दमन्त:पुरमजायत । 
राजापि पुत्र पुत्रेति चनक्रन्द प्राकृतो यथा॥६०॥ 
क्षणात्तस्मिन्समाइवस्ते बाले5पास्तपिपीलिके । 


दुःखेककारणं राजा स॒ निनिन्देकपुत्रताम ॥६१॥ 
अस्ति करिचिदुपायो में येन स्युबंहवः सुताः। 
इति तत्परितापेन पप्रच्छ . ब्राह्मणांइ्च सः॥६२॥ 
ते त॑ प्रत्यब्रुवन्‌ राजन्नुपायो5त्र तवास्त्ययम्‌। 
हत्वेतं त्वत्सुत॑ वह्कनौ तन्‍मासं हयतेडखिलम्‌ ॥ ६३३. 
तद्गन्धाप्राणतो राज्ञ: सर्वा: प्राप्स्यन्ति ते सुतान्‌। 
एतच्छू वा स॒ राजा तत्तथा स्वंमकारयत्‌ ॥६४॥ 
स्वपत्नी समसंख्यांशव स पुत्रान्‌ प्राप्तवान्नप:। 
अतस्तवापि होमेन साधयामो वयं सुतम्‌ ॥६५॥ 
इत्युक्वा धनदत्त तं ब्राह्मणा: कलप्तदक्षिणम्‌ । 
होम॑ चत्रुस्ततस्तस्य वणिजोी जातवान्सुत:॥६६॥ 
गुहसेनाभिधानशच स॒ बालो ववृधे त्रमात्‌। 
पिताइथ धनदत्तोहस्यभार्यामन्विष्यति सम सः॥६७॥ 
तत: स तत्पिता तेन तनयेन सम ययो। 


द्वीपान्तरं स्नृषाहेतोव णिज्याव्यपदे शत: ॥ ६८॥ 
तत्र देवस्मितां नाम धर्मंगुप्ताद्ृणिग्वरात्‌। 
स्वपुत्रगृहसे नस्य कृते कन्यामयाचत॥६९।' 


धमंगुप्तस्तु सम्बन्ध न तमज्रीचकार सः। 
आलोच्य ताम्रलिप्ती तां दूरां दुहितृवत्सल:।॥॥७०॥ 
सा तु देवस्मिता दृष्ट्वा गुहसेनं तदेव तम्‌। 
तद्गुणाकृष्टचित्तत्वाद्‌ बन्धुत्यागेकनिरचया ॥७ १॥ 
सखीमुखेन कृत्वा च सद्भूतं सह तेन सा। 
प्रियेण. पितयुक्तेन रात्रौ द्वीपात्ततो ययौं॥७२॥ 
ताम्रलिप्तीमथ.. प्राप्य तयो:  कृतविवाहयो: । 
जायापत्योगिए”ः__.._ प्रेमपाशबद्धमभून्मन: ॥७३॥ 


। 
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किसी समय घुटनों के बल रेंगते हुए उस बालक की जाँध में एक चींटी ने काट लिया। 
फलत: बच्चा चिल्लाकर व्याकुल हो गया ॥५९॥ 


इतने में ही रनिवास में कोलाहल मच गया। राजा भी पुत्र-पुत्रर कहते हुए साधारण 
व्यक्तियों के समान रोने लगा॥६०॥ 


कुछ समय के उपरान्त चींटी को हटा देने और बालक को चुप करा देने पर राजा एक- 
पुत्रता की निन्‍्दा करने लगा। एक पुत्र का होना दुःख का कारण होता है। क्या कोई ऐसा भी 
उपाय है कि मेरे बहुत-से पुत्र उत्पन्न हो जाये, सन्‍्ताप के कारण राजा ने पुनः ब्राह्मणों को बुलाकर 
इस प्रकार पूछा॥६१।॥ 


ब्राह्मणों ने उससे कहा-- हाँ, एक उपाय है। वह यह कि तुम्हारे इस लड़के को मारकर 
उसके मांस से हवन किया जाय। उस हवन-धूम की गन्ध को पाकर तुम्हारी सभी रानियाँ गर्भवती 
हो जायेगी और तुम्हें अपनी रानियों की संख्या के बराबर पुत्र उत्पन्न होंगे।' ब्राह्मणों की. यह बात 
सुनकर राजा ने उनके कथनानुसार कार्य करना स्वीकार किया और तदनुरूप सारी व्यवस्था 
की। ब्राह्मणों ने पुत्र-साधना के लिए दक्षिणा का निश्चय करके यज्ञ किया और उससे गुहसेन 
नामक बालक उत्पन्न हुआ।॥६२-६६॥ 


बड़े होने पर उसके पिता ने उसके विवाह के लिए स्त्री ढूंढ़ना प्रारम्भ किया ॥६७॥ 
इसी प्रसंग में व्यापार के बहाने धनदत्त उसे लेकर पुत्रवध्‌ लाने के लिए दूसरे द्वीप में 
चला गया ॥।६८॥ 


दूसरे द्वीप में जाकर उसने धम्ंगुप्त नामक बनिये से उसकी देवस्मिता नाम की कन्या 
को अपने पुत्र गृहसेन के लिए माँगा ॥६९॥ 


कन्या के अत्यन्त प्रिय होने के कारण और ताम्रलिप्ति को बहुत दूर समझकर धरमंगुप्त ने 
अपनी कन्या उसे नहीं दी॥७०॥ 


किन्तु उसकी कन्या देवस्मिता, गृहसेन को देखकर उसके गुणों से आक्ृष्ट होकर और 
अपने परिवारवालों को त्याग कर उसके साथ जाने के लिए तैयार हो गई ॥७१॥ 


किसी सहेली के द्वारा गृहसेन से गुप्त निश्चय करके देवस्मिता, गुहसेन और उसके पिता 
के साथ, रात के समय, ताम्रलिप्ति चली आई॥७२॥ 


ताम्नलिप्ति पहुँचकर उन दोनों का विवाह-संम्बन्ध हो जाने पर उन दोनों का मन परस्पर 
प्रेमपाश में दुढ़तापूर्वक बंध गया ॥।७३॥ 


२०८ 


कथासरित्सागर 


अथास्तं पितरि प्राप्ते प्रेरितोः्भूत्स बन्धुभि:। 
कटाहद्वीपगमने गुहसेनो यदच्छया ॥७४॥ 
तच्चास्य गमनं भार्या तदा नाज्भीचकार सा। 
सेर््या देवस्मिता काममन्यस्त्रीसज्भशड्ििनी ॥७५.. 
तत: पत्नयामनिच्छन्त्यां . प्रेरयत्सु च बन्धुषु। 
कत्तंव्यनिश्वलो मूढो गृहसेनो बभूव सः॥७६॥ 
अथ  गत्वा निराहारबचक्रे  देवकुल ब्रतम्‌। 
उपायमिह देवो में निदिशत्विति चिन्तयन्‌ ॥७७॥ 
सापि देवस्मिता तद्वत्तेन सार्घ व्यधाद्‌ ब्रतम्‌। 
ततोइनयो: शिव: स्वप्ने दम्पत्योदेशन॑ ददौ ॥७८॥ 
हें. च रक्‍ताम्बुज)ं दत्वा स॒ देवस्तावभाषत। 
हस्ते गृह्लीतमकक पद्ममेतदुभावषि ॥७९॥ 
द्रस्थत्वे च यद्येक: शीलत्यागं करिष्यति। 
तदन्यस्य करे. पद्म म्लानिमेष्यति सत्वरम्‌ ॥॥८०॥ 
एतच्छुत्वा प्रबुद्धयंव दम्पती तावपश्यताम्‌। 
अन्योन्यस्येव. हृदयं हस्तस्थं॑ रक्‍्तमम्बुजम्‌ ॥८ १॥ 
ततः स॒ चक्रे प्रस्थानं गुृहसेनो धृताम्बुज:। 
सा तु देवस्मिता तत्र तसथों पघा्मपितेक्षणा॥८२॥ 
गृहसेनोएपि त॑ प्राप कटाहद्वीपमाशु सः। 
कर्तु प्रवव्॒ते चात्र रत्नानां क्रयविक्रयो ॥८३॥ 


हस्ते च तस्य तद्दृष्ट्वा स्देवाम्लानमम्बुजम्‌। 


तत्र कंचिद्‌ वणिकृपुत्राइचत्वारों विस्मयं ययु:॥८४॥ 
ते युक्‍त्या त॑ गृह नीत्वा पाययित्वा भूश मधु। 
पप्रच्छ: पद्मवत्तान्तं सोषपि क्षीब:ः शशंस तम्‌ ॥८५॥ 
ततस्तं: चिरनिर्वाह्य रत्नादिक्रयविक्रयम्‌ । 
विचिन्त्य गृहसनं ते चत्वारोषपि वणिक्सता:॥८६॥ 
संमन्त्र्य कोतुकात्पापास्तदभार्याशी लविप्लवम्‌ । 
चिकीषंवों ययु: शीघ्र ताम्रलिप्तीमलक्षिता: ॥८७॥ 
तत्रोपायं विचिन्वन्त:. सुगतायतनस्थिताम्‌ । 
प्रत्नाजिकामुपाजम्मुर्नाम्ना योगकरण्डिकाम्‌ ॥८८॥ 
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कुछ समय के अनन्तर पिता की मृत्यु हो जाने पर गुहसेन को साथियों ने कटाह-द्वीप 
जाने की प्रेरणा दी ॥७४॥ 


किन्तु उसकी पत्नी देवस्मिता ने अन्य स्त्रियों के समागम के भय से उसे जाने की 
अनुमति नहीं दी॥७५॥ 


एक ओर पत्नी के रोकने से और दूसरी ओर बन्धुओं की प्रेरणा से गृहसेन अपने कर्तव्य के 
प्रति विमूढ़ हो गया कि वह क्या करे, जाय या न जाय ॥७६॥ 


तब गुहसेन ने देवमन्दिर में जाकर निराहार ब्रत करना प्रारम्भ किया कि देवता मुझे जो 
उपाय बतावेंगे, वही करूँगा ॥७७॥। 


उसके ब्रत को देखकर देवस्मिता ने भी उसके साथ ही ब्रत करना प्रारम्भ किया। ब्रत से 
सन्तुष्ट होकर शिवजी ने दम्पति को स्वप्न में दर्दोन दिया ॥॥७८॥ 


और दोनों को दो कमल के पुष्प दे कर कहा कि एक-एक पुष्प, तुम लोग अपने-अपने हाथ 
में रखो। दूर रहकर भी तुम दोनों में से यदि एक कोई भी सदाचार का त्याग करेगा, तो दूसरे के 
हाथ का कमल मुरझा जायगा, अन्यथा दोनों ही विकसित रहेंगे।।७९-८०॥ 


सोकर उठने पर वेद्य-दम्पती ने अपने-अपने हाथों में एक-एक छाल कमल देखा। वे 
कमल, मानों दोनों के हृदय, प्रत्यक्ष रूप से दोनों के हाथों में थे ।॥॥८ १॥ 


इस घटना के उपरान्त हाथ में कमल लिये हुए उस गृहसेन ने व्यापार के लिए कटाह- 
द्वीप की ओर प्रस्थान किया; किन्तु देवस्मिता घर पर ही कमल पर आँखें गड़ाई हुईं रहने 
लगी ॥८२॥। 


कटाह द्वीप में पहुँचने पर गृहसेन ने रत्नों की खरीद-बेच प्रारम्भ की ॥८३॥ 


उसके हाथ में सदा खिले हुए कमल को देखकर चार वेश्यपुत्रों को बहुत आइचयं 
हुआ ॥८४॥ | 


वे किसी उपाय से उसे अपने घर ले गये और उसे खूब मद्य पिलाकर पद्म के सम्बन्ध में 
उससे पूछा। उस मदोन्‍्मत्त गृहसेन ने भी सारा वृत्तान्त उन्हें कह सुनाया उन चारों ने गृहसेन 
की पत्नी का चरित्र नष्ट करने की कल्पना से गुप्त रूप से ताम्नलिप्ति की ओर प्रस्थान 


किया ॥८५-८७॥ 
वहां पहुँचकर दुराचार के लिए उपाय सोचते हुए वे चारों दुष्ट, किसी जैन-मन्दिर 
में रहनेवाली योग-करंडिका नाम की परित्राजिका (साधुनी) के पास गये ॥८८॥ 
२७ 


३२१० 


कैयासरित्सागर 


प्रीतिपू्तं. च तामूचुभगवत्यस्मदीप्सितम्‌ । 
साध्यते चेत्त्वया तत्ते दास्यामोर्ष्थान्‌ बहनिति॥८९॥ 
साप्युवाच श्रुवं यूनां कापि स्त्री वाड्छितेह वः। 
तद्ब्रत साधयाम्येव धनलिप्सा च नास्ति में॥९०॥ 
अस्ति सिद्धिकरी नाम शिष्या में बृद्धिशालिनी। 
तत्प्रसादेन सम्प्राप्तमसंख्यं॑ हि. धन मया॥९१॥ 
सिद्धि कथा 
कथं शिष्याप्रसादेन भूरि प्राप्त धनं त्वया। 
इति ते: सा वणिक्पुत्र: पष्टा प्रव्नाजिकाब्रवीत्‌ ॥९२॥ 
कौतुक॑ यदि तत्पुत्रा: श्रूयतां वर्णयामि वः:। 


इह॒ कोडपि वणिक्पूर्वमाययावृत्तरापथात्‌ ॥ ९३॥ 
तस्येहस्थस्य. मच्छिष्या सा गत्वा शिक्रिये गृहे। 
युक्‍त्या कर्मकरी भावं कृतरूपविवत्तेना ॥ ९४॥ 


विश्वास्य वणिजं त॑ च तद्गृहात्‌ स्वर्णसञ्चयम्‌ । 
सर्व॑ मुषित्वा प्रच्छन्नं प्रत्यूषे साथ नियेयों॥९५॥ 
नगरीनिगंतां दृष्ट्वा शद्भाशीघ्रगतिं च ताम्‌। 
मुदज्भहस्तोी मोषाय डोम्बः कोः्प्यन्बगादद्गतम्‌ ॥९६॥ 
न्यग्रोधस्य तल प्राप्प सा दृष्ट्वा तमुपागतम्‌। 
डोम्ब॑ सिद्धिकरी धूर्ता सदेन्येवेदमब्रवीत ॥९७॥ 
भर्ता. सहाद्य कलह कृत्वाहं निर्गता गृहात्‌। 
मर्त तद्भद्र पाशोअ्त्र त्ववा में बध्यतामिति॥९८॥ 


पाशेन भज्रियतामेषा किमेनां हन्म्यहं स्त्रियम्‌ । 


मत्वेति तत्रू॒वृक्षोज्सोीं डोम्ब: पाशमसज्जयत्‌ ॥९९॥ 


' ततः: सिद्धिकरी डोम्बं सा मृग्धेव जगाद तम्‌। 


क्रियते कथमुद्बन्धस्त्वया में दर्यंतामिति॥१००॥ 
ततः: स डोम्बस्त॑ दत्वा मृदका्भ पादयोरधः। 
इत्थ क्रियत इत्युक्वा स्वकण्ठे पाशमपंयत्‌ ॥१०१॥ 
सापि सिद्धिकरी सचद्चस्त॑ मुदद्भमचुणयत्‌। 
पादाघातेन डोम्बोपइ्थ सो5पि पाशे व्यपद्यत॥१०२॥ 
तत्कालमागतोः्वेष्टू वृक्षमूले ददर्श सः। 
मुषिताशेषकोषा तां दूरात्सिद्धिकरीं वणिक्‌ ॥१०३॥ 
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और उससे कहने लगे---हे देवि, यदि तुम हंमारा कार्य सिद्ध कर दोगी, तो तुम्हें हम 

बहुत-सा धन देंगे ॥८९॥। 

वह स्त्री बोली---यदि तुम लोग किसी स्त्री को चाहते हो, तो कहो । मैं तुम्हारा कार्य 
करा दूंगी। मुझे धन का लालच नहीं है।!९०॥ 

सिद्धिकरी-नाम की मेरी एक बुद्धिमती शिष्या है। उसकी कृपा से मैंने असंख्य धन प्राप्त 
किया है ॥९१॥ 

सिद्धि की कया... 

तुमने शिष्या की कृपा से अनन्त धन कैसे प्राप्त किया ? वेध्यपुत्रों द्वारा इस प्रकार 
पूछने पर संन्यासिनी बोली--॥९२॥ 

बेटे ! थदि तुम्हें सुनने की इच्छा है तो सुनो, कहती हँ। एक बार उत्तरापथ से कोई 
बनिया यहाँ आया था॥९३॥। 

मेरी शिष्या किसी उपाय से उसके घर जाकर टिक गई। उसने अपना रूप बिगाड़कर 
सेविका (मजदूरनी ) का रूप धारण किया ॥ ९४॥। 

धीरे-धीरे वह उस बनिये पर विश्वास जमाकर उसके घर में रखे हुए समस्त स्वर्ण-भांडार 
को लेकर अत्यन्त प्रात:काल में छिपषकर निकल गई।॥।९५॥। 

नगर से बाहर पकड़े जाने के भय से शी घप्रतापूर्वक भागती हुई उसे देखकर मार्ग में एक 
डोम' उसका धन छीनने के लिए उसका पीछा करने लगा ।॥।९६॥ 

धूर्ता सिद्धिकरी ने समझ लिया और एक पीपल के वृक्ष के नीचे पहुँचकर उसने बड़ी ही 
दीनता के साथ उस डोम से कहा---आज मैं अपने पति के साथ कलह करके मरने के लिए घर 
से भाग आई हेँ। इसलिए हे भले आदमी ! तुम मेरे लिए फाँसी का फन्दा बाँध दो । 'यह फाँसी 
के फन्दे से स्वयं ही मर जाय, मैं स्त्री-हत्या क्यों करूँ---यह सोचकर उसने वृक्ष से फाँसी का फन्‍्दा 
लटका दिया ॥९७-९९॥ 

तब वह सिद्धिकरी अनजान और भोली-भांली सी बनकर उससे बोली---इस फंदे को 
ग़ले में कंसे फँसाया जाता है, जरा मझे फेंसाकर दिखाओ ।॥।१००॥। 

तब उस मूखे डोम ने पैरों के नीचे ढोल रखकर फन्दे को गले में डालकर फाँसी का प्रदर्शन 
किया ॥१०१॥ 

इतने ही में सिद्धिकरी ने उस ढोलक को लात मारकर तोड़ दिया और उसके टूटते ही 
डोम स्वयं फाँसी के फन्दे में लटककर मर गया ॥ १०२॥ 

उसी श्रमय सिद्धिकरी को ढूंढ़ते-दूँढते बनिया उधर आया और उसने दूर से वृक्ष 
के नीचे सिद्धिकरी को नहीं देखा।॥।१०३॥ 


१ . चाण्डाल का कर्म करनेवाली नीच जाति का पुरुष, जिसे डोम कहते हें ।--अनु० 


श्श्र 


कथासरित्सागर 


सापि दुष्ट्वा तमायान्त॑ व॒क्षे तस्मिन्नलक्षितम। 
आएहाय तस्थो शाखायां पत्रौधच्छन्नविग्नहा ॥ १०४॥ 
स॒ चागत्य. वणिग्यावत्सभृत्ययः पाशबन्धनम्‌ । 
डोम्बमेव तमद्राक्षीत्रतु सिद्धिकरीं क्वचित्‌ ॥१०५॥ 
मा नाम वृक्षमारू्ढा सा भवेदिति तत्क्षणम्‌। 
एको5स्यथ व्णिजो भृत्यस्तरुमारोहति सम तम्‌ ॥१०६॥ 
सदा त्वय्येव में प्रीतिरिहारूढस्त्वमेव च। 
तत्सुन्दर तवेबंद॑ धनमेहि. भजस्व माम्‌ ॥१०७॥ 
इत्युक्ववालिहुग्य चुम्बन्ती सास्य सिद्धिकरी मुखम्‌। 
वणिग्भृत्यय्य. दशनेजिह्वां मूढधियो5च्छिनत्‌ ॥ १०८॥ 
स॒ पपात व्यथाक्रान्तों मुखेन रुधिरं वमन्‌। 
वृक्षात्तस्मालललल्लंति किमप्यप्रस्फू्ट ब्रवन्‌ ॥१०९॥ 
तदृष्टरा स॒ वणिग्भीतोी भूतग्रस्तमवेत्य तम्‌। 
स्वगृहं भृत्यसहित: पलाय्येव ततो ययौ॥११०॥ 
अथावतीयं वुक्षाग्रात्तददभीता च तापसी। 
आगाद्‌ गृहं समादाय तत्सा सिद्धिकरी धनम्‌॥१११॥ 
एवंविधा हि. मच्छिष्या बहु प्रज्ञानशालिनी। 
एवं च तत्प्रसादेन पुत्रा: ! प्राप्त॑ मया घनम्‌ ॥११२॥ 
इत्युक्वा तान्वणिक्पुत्रानथ प्रव्राजिका निजाम्‌। 
तत्कालमागतां शिष्यामंतेभ्यस्तामदशंयत्‌ ॥ ११३॥ 
जगाद चतांस्तत्पुत्रा: सदभाव॑ वदताधुना। 
का स्त्रियं वाञ्छथ क्षिप्रं तामह साधयामि व:॥११४॥ 
तच्छुत्वा ते च तामूचुयेषा देवस्मिताभिधा। 
गृहसेनवणिग्भा्या तया नः सद्भधमं कुरु॥११५॥ 
श्रुत्वेति प्रतिजज्ञ तत्काय प्रत्नाजिकाथ सा। 
वणिक्सुतानां चेतेषां स्वगृह स्थितये ददौ॥११६॥ 
र|ज्जयित्वाथ तत्रत्यं जनं भक्ष्यादिदानत:। 
गुृहसेनगृहूं. तत्सा विवेश सह शिष्यया॥११७॥ 
ततो देवस्मितावासगृहद्वारमुपागताम्‌। 
तां शुनी शुद्धलाबढ़ा रुरोधापूर्वरोधिनी ॥११८॥ 


४ दितीय लस्बक २१४ 


सिद्धिकरी भी उसे देखकर वृक्ष पर चढ़ गई और घने पत्तों में अपने को छिपाकर बैठ 
गई ॥ १०४॥। 


नौकर के साथ उस बनिये ने आकर देखा, तो केवल डोम फाँसी के फन्दे में झूल रहा है। 
उसने सिद्धिकरी को कहीं नहीं देखा। वह कहीं वृक्ष पर न चढ़ी हो', ऐसा सोचकर बनिये का 
नौकर वृक्ष पर चढ़ गया। उसे पेड़ पर चढ़कर समीप आया हुआ देखकर सिद्धिकरी बोली--है 
सुन्दर, मैं सचमुच तुम पर आसकत हूँ। आओ, यह धन भी लो और मेरे शरीर का भोग भी 
करो।' ऐसा कहकर उसने उस भृत्य का आलिंगन करके चुम्बन लेते हुए उसकी जीभ को 
दांतों से काट दिया॥१०५-१०८॥ 


वेदना से पीड़ित और मुंह से रक्त बहाता हुआ बनिये का वह नौकर उस वृक्ष से नीचे 
गिरा और ल, ल, ल, करता हुआ अस्पष्ट भाषण करने लगा ॥१०९॥ 


उसे देखकर बनिया डरा कि इसपर भूत सवार हो गया है और बचे हुए नौकरों को 
लेकर शी प्रता से घर की ओर भागा ॥ ११०॥ 


उसके भागते ही वह तपस्विनी सिद्धिकरी व॒क्ष से नीचे उतरी और धन की गठरी 
लेकर अपने घर पहुँची ॥।१११॥ 


हे बेटे ! इस प्रकार मेरी शिष्या अति प्रतिभाशालिनी है और उसी की कृपा से मैंने 
बहुत-सा धन प्राप्त किया है॥११२॥ 


ऐसा कहकर उस परित्राजिका ने उसी समय आई हुई अपनी शिष्या को उन्हें दिखाया 
और उसका परिचय उनसे कराया॥११३॥। 


इसके पश्चात्‌ उनसे बोली--बिटे ! अब तुम अपना काय्य बताओ। किस स्त्री को 
तुमलोग चाहते हो। मैं उसे अभी सिद्ध करती हूं! ॥११४॥ 


उसकी बातें सुनकर वैश्यपुत्र बोले--गुहसेन व्यापारी की देवस्मिता नाम की जो स्त्री 
है, उससे हम लोगों का संगम कराओ ॥ ११५॥ 


उनकी बात सुनकर परिब्राजिका ने कार्य साधने की प्रतिज्ञा की और उन वैश्यपुत्रों के . 
ठहरने का प्रबन्ध अपने ही घर में कर दिया।॥।११६॥। 


उनके वहाँ ठहरने पर उन्हें भोजन आदि सत्कार से प्रसन्न करके वह कुट्टनी अपनी 
तपस्विनी शिष्या के साथ गुहसेन के घर गई ॥ ११७॥ 


जब वह देवस्मिता के द्वार पर पहुँची, तब जंजीर में बंधी हुई कुतिया ने भूंकते हुए 
अन्दर जाने से रोका ॥११८॥ 


२१४ 


कथासरित्सागर 


ततो देवस्मिता दृष्ट्वा सा तां प्रावशयत्स्वयम्‌ । 
किमागता स्यादंषति विचिन्त्य प्रेष्य चेंटिकाम्‌ ॥११९॥ 
प्रविष्टा चाशिषं दत्वा कृत्वा व्याजकृतादराम। 
सा तां देवस्मितां साध्वीं पापा प्रव्नाजिकाब्रवीत ॥१२०॥ 
सदेव त्वहिदक्षा में भवत्यद्य पुनमंया। 
स्वप्ने दष्टासि तेनाहम॒त्का त्वां द्रष्टमागता॥१२१॥ 
भर्ता विनाक्ृतां त्वां च दुष्ट्वा में दूयते मनः। 
प्रियोपभोगवन्ध्पे.. हि. विफल रूपयौवने ॥ १२२॥ 
इत्यादिभिवेचोभिस्तां साध्वीमाइ्वास्थय सा चिरम्‌। 
आमन्त्रय. चाययो तावद गहं प्रव्राजिका निजम्‌ ॥१२३॥ 
द्वितीयेबक्लि गृहीत्वा च मरिचक्षोदनिर्भरम्‌ । 
मांसखण्ड पुन सा तद्यौ देवस्मितागृहम्‌ ॥१२४॥ 
द्वारशुन्य ददो तस्ये मांसखण्ड च तत्र तम्‌। 
सापि त॑ भक्षयामास सद्यय॒ समरिचं शनी॥१२५॥ 
ततो मरिचदोषेण तस्या दग्भ्यामवारितम । 
अश्र प्रवव॒र्ते तस्या: प्रश्नोति सम च नासिका॥१२६॥ 
सापि प्रव्राजिका तस्मिन क्षण देवस्मितान्तिकम्‌। 
प्रविश्य तत्कृतातिथ्या प्रारेभे रोदितं शठा॥१२७॥ 
पृष्टा च देवस्मितया सा कृच्छादेवमनब्रवीत। 
पुत्रि ! सम्प्रति पश्येतां बहिः प्ररुदतीं शुनीम्‌॥१२८॥ 
एपबा हाथ परिज्ञाय मां जन्मान्तरसदड्भुताम्‌। 
प्रवत्ता रोदितुं तेन क्ृपयाश्रु ममोदगतम्‌ ॥१२९॥ 
तच्छु त्वा बहिरालोक्य शनीं ता रुदतीमिव। 
किमेतच्चित्रमिति सा दध्यों देवस्मिता क्षणम्‌ ॥१३०॥। 
प्रत्राजिकाथ. सावादीत्‌ पृत्रि पूवेत्र जन्मनि। 
अहमंषा च भागे हे विप्रस्याभव कस्यचित्‌ ॥ १३१॥ 
स॒ चावयो: पतिदरं. देशान्तरमितस्तत:। 
वारं॑ वार॑ प्रयाति सम राजादेशन  दृत्यया ॥१३२॥ 
तत्प्रवास॑ च कुबव॑न्त्या स्वेच्छ पुरुषसद्भमम। 
मया भतेन्द्रियग्रामो नोपभोगेरवन्-_च्यत ॥ १३३॥। 
भतेन्द्रियानभिद्रोहो धर्मों हि परमो मतः। 
अतो जातिस्मरा पुत्रि! जाताहमिह जन्मनि॥१३४॥ 
एबषा तु शौलमेबक ररक्षाज्ञानतस्तदा । 
तेन ब्वयोनौ पतिता किन्तु जाति स्मरत्यसो॥१३५॥ 


द्वितोय लम्बक २१५ 
देवस्मिता ने अपनी परिचारिका (सेविका) को भेजकर स्वयं उसे अपने घर पर बुलाया 
और शंकित हुईं कि यह यहाँ क्‍यों आई है'॥११९॥ 


दुष्टा परिव्राजिका ने भीतर जाकर उसे आशीर्वाद दिया और कपटपूर्ण आदर दिखलाती 
हुई देवस्मिता से वह पापिन बोली-- तुम्हें देखने की इच्छा मुझे सदा बनी रहती है। आज मैंने 
तुम्हें स्वप्न में दुखी चित्त देखा है, इसीलिए उत्कंठा के साथ मिलने आई हूँ'। पति के विना 
रहती हुई तुम्हारा प्रियतम के उपभोग से रहित रूप और यौवन दोनों. ही व्यर्थ हैं। इस प्रकार की 
बनावटी बातों से देवस्मिता को धैर्य आदि देकर वह देर तक बेठी रही और फिर उससे पूछकर 
अपने घर लोट आई॥१२०-१२३॥ 


दूसरे दिन मिच्च के चूर्ण से भरे हुए मांस के टुकड़े को लेकर वह फिर देवस्मिता के घर 
पर गई। द्वार पर बँधी हुई कुतिया को मांस का टुकड़ा देकर वह घर में प्रविष्ट हुई और कुतिया 
भी मिर्च मिले हुए उस टुकड़े को खाने लगी॥१२४-१२५॥ 


मिर्च के कारण उस कुतिया की आँखों में अविरल आँसुओं की धारा बहने लगी और 
नाक से पानी भी बहने लगा। वह धूर्ता परित्राजिका भी उसी समय घर में जा देवस्मिता 
के सम्मुख रोने लगी। देवस्मिता द्वारा रोने का कारण पूछने पर वह बोली--बेटी ! बाहर 
जाकर रोती हुई कुतिया को तो देखो'॥१२७-१२८॥ 


उसे रोती हुई देखकर मेरी आँखों से भी आँसू निकल आये ॥१२९॥ 


यह सुनकर देवस्मिता ने बाहर आकर रोती हुई कुतिया को देखा और यह क्‍या 
आश्चय है, ऐसा सोचती हुई खड़ी रह गई।।१३०॥ 


तदनन्तर वह परित्राजिका बोली---बेटी ! पूर्वजन्म में यह कुतिया और मैं दोनों किसी 
एक ब्राह्मण की पत्नियाँ थीं। हमारा वह पति राजा का नौकर होने के कारण राजा की आज्ञा 
से इधर-उधर दूर देशों को जाया करता था। उसके प्रसव-काल में यथेच्छ परपुरुष-संगम 
करते हुए मैंने अपनी इन्द्रियों को उपभोगों से कभी वंचित नहीं किया। शरीर के भूतों 
और इन्द्रियों का दमन न करना ही परम धर्म है। इसी पुण्य कार्य के कारण मैं इस जन्म में भी 
पूर्व-जन्म का स्मरण करती हूँ । मेरी यह सौत अपने अज्ञान के कारण अपने चरित्र की ही रक्षा 
करती रही। इसी कारण अब यह कुत्ते की योनि में उत्पन्न हुई है; किन्तु पृव॑जन्म का इसे भी 
स्मरण है॥ १३१-१३५॥ 


२१६ 


कथासरित्सागर 


'कोध्यं धर्मों श्रुव॑ धृत्तेरचनेयं कृतानयां। 


इति सड्चित्य सुप्रज्ञा सा तां देवस्मिताब्रवीत्‌ ॥१३६॥ 
इयच्चिरे मया धर्मों न ज्ञातो भगवत्ययम्‌। 
तत्त्व॑ कनापि कान्‍्तेन पुंसा में सद्भमं कुरु॥१३७॥ 
ततः प्रब्नाजिकावादीत्केचिदद्वीपान्तरागता: । 
इह स्थिता वणिक्पुत्रास्तहिं. तानानयामि ते॥१३८॥ 
इत्युक्वा सा प्रमुदिता ययौ प्रव्राजिका गृहम्‌। 
सा च देवस्मिता स्वरं स्वचेटीरित्यभाषत॥१३९॥ 
नूनं दृष्टवा तदम्लानं हस्ते मदभत्तुरम्बुजम्‌। 
पृष्टया च तं॑ यथावृत्त मद्यपं जातु कौतुकात्‌ ॥१४०॥ 
मद्विध्वेसाय.  केप्येते द्वीपात्तस्मादिहागता:। 
वणिक्पुत्रा: शठास्तेइच प्रयुक्तेय॑ कृतापसी ॥ १४ १॥ 
तद्धत्तू रकसंयुकत॑ मद्यमानयत द्रतम । 
गत्वाथ कारयध्व॑ च शुन: पादमयोमयम्‌ ॥१४२॥ 
इति देवस्मितोक्तास्ताइचेटबररचक्रुस्तवव तत्‌। 


' एका च चेटी तद्॒पं तद्वाक्यादकरोत्तदा ॥ १४३॥ 


सापि प्रव्राजिका तस्माद वणिक्पुत्रचतुष्टयात्‌ । 
अहं प्रथमिकादिष्टादादायकमथाययौ ॥ १४४। 
स्वशिष्यावेषसंछन्न त च देवस्मितागहे। 
तत्र॒ साय प्रविश्येव निगगत्याप्रकट ययौ ॥ १४५॥ 
ततो5त्र॒ त॑ वणिक्पुत्र तत्सधत्त्रक॑ मधु। 
चेटी देवस्मितावेषा सा सादरमपाययत्‌ ॥ १४६॥ 
तेन सोडविनयेनेव. मधुना हतचेतन:। 
हत्वा कस्त्रादिचेटीभिस्तत्र चक्र. दिगम्बर:॥ १४७॥ 
शुन: पादेन दत्वाद्धूं ललाटे ताभिरेव च। 
नीत्वा सोश्शुचिसम्पूर्ण क्षिप्तोईड्मूत खातके निशि॥१४८॥ 
यामेष्थपश्चिमे संज्ञां लब्ध्वात्मानं, ददश सः। 
स्वपापोपनते मग्नमवीचाविव  खातके ॥ १४९॥ 
अथोत्याय. कृतस्नानो ललाठेडडू परामृशन्‌। 
नग्न: सन्‍स वणिक्पुत्रों ययौ प्रव्राजिकागृहम्‌ ॥ १५०॥ 
मार्मवेकस्य हास्यत्व॑ मा भूदिति स तत्र तान्‌। 
आगच्छनू मुषितो5स्मीति सखीनन्यानभाषत॥१५१॥ 
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भला, यह भी कोई धम्म है---कुट्टिनी ने, मेरे साथ यह धृत्तता की चाल चली है। ऐसा 
सोचकर बूद्धिमती देवस्मिता परिव्राजिका से बोली---भगवति ! इतने दिनों तक मैं इस धमं 
को नहीं जानती थी, किन्तु आज जान गई। इसलिए तुम किसी सुन्दर पुरुष के साथ मेरा 
संगम' कराओ ॥ १३६-१३७॥ 


तब परिब्राजिका कहने लगी कि दूसरे द्वीप से कुछ वेश्य-पुत्र आये हैं। यहीं ठहरे हैं। अतः 
मैं उन्हें तुम्हारे लिए लाती हूँ ॥१३८॥ 


ऐसा कहकर प्रसन्न होती हुई कुट्टिनी अपने घर गई और इधर बृद्धिमती देवस्मिता ने, 
अपनी सेविकाओं से निःशंक होकर कहा--मेरे पति के हाथ में सदा खिले हुए कमल-पुष्प को 
देखकर और उस' मद्यप से सारा वृत्तान्त पूछकर दूसरे द्वीप से कुछ दुष्ट बेश्यपुत्र मेरा सतीत्व- 
विनाश करने के लिए यहाँ आये हैं। उन्होंने ही इस कुट्टनी, दुष्टा तपस्विनी को सिद्ध किया है। 
इसलिए तुमलोग धतूरा मिला हुआ मद्य शीघ्रता से लाओ और बाजार में जाकर कुत्ते के 
लोहे के पैर बनवा लाओ॥१३९-१४२॥ 


देवस्मिता के आज्ञानुसार सेविकाओं ने ऐसा ही किया और एक सेविका ने उसके आज्ञा- 
नूसार देवस्मिता का रूप धारण किया ॥१४३॥ 


उधर परिव्राजिका भी पहले मैं, पहले मैं! करते हुए उन चारों में से एक को अपनी शिष्या 
के वेष में छिपाकर गुप्त रूप से देवस्मिता के घर पर आईं॥ १४४॥ 


इस प्रकार सायंकाल ही उसे देवस्मिता के घर में प्रविष्ट कराकर वह धीरे-से गुप्त रूप से 
लौट गई । बेश्यपुत्र के घर आने पर देवस्मिता के रूप में बैठी हुई दासी ने उसे धतूरा मिला 
हुआ पर्याप्त मद्य-पान कराया। मद्य के नशे में उन्मत्त वैश्यपुत्र के शरीर के सारे वस्त्र और 
आभूषण उतरवाकर दासियों ने उसे नंगा कर दिया। फिर उन्हीं दासियों ने कुत्ते के लोहे के पैरों 
को आग में लाल करके उससे उसका मस्तक दग्ध (दाग) करके उसे रात्रि के अन्धकार में 
किसी मल के कुंड (संडास) में फेंक दिया । उसी कुंड में पड़े हुए उस वेश्य-पुत्र ने ब्राह्म मुह॒त्तं 
में नशा उतरने पर अपने को देखा कि वह अपने पापों के परिणाम-स्वरूप मल-कुंड में 
पड़ा है॥१४५---१४९॥ द 


किसी प्रकार उस गढ़े से निकलकर और स्नान करके मस्तक के दागों पर हाथ फेरता हुआ 
वह नंगा ही परिव्राजिका के घर पहुँचा। अकेला मैं ही हास्य का पात्र (बेवकूफ) न बनूँ---यह 
सोचकर उसने कहा कि रात को उसके घर से आते हुए मुझे चोरों ने लूट लिया और मेरी यह दशा 
कर दी॥ १५०-१५१॥ ' 
२८ 
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जागरेणातिपानेन शिरोत्ति व्यपदिश्य च। 
प्रातः स तसथो बस्त्रेण वेष्टयित्वाड्रितं शिर:॥१५२॥ 
तथव च पुनः सायं द्वितीयोषपि वणिक्सुतः। 
एत्य.. देवस्मितागहं खलीका' रमवाप्तवान्‌ ॥ १५३॥ 
सोध्प्यत्य नग्गो वक्ति सम तत्रेवाभरणान्यहम्‌ । 
स्थापयित्वापि. निर्यातो मुषितस्तस्करेरिति ॥ १५४॥ 
प्रातः सोषपि शिर:शूलव्यपदेशेन  वेष्टनम्‌ । 
कृत्वा प्रच्छादयामास ललाटतटमड्रि तम्‌ ॥ १५५॥ 
एवं सापक्तवा: सर्व वणिक्पुत्रा: क्रमेण ते। 
प्रापु:. साड्ूं खलीकारमर्थनाशं च लज्जिता:॥१५६॥ 


अस्या अपि भवत्वेवमिति ते च खलीकृतिम्‌ । 
तस्या: प्रब्राजिकायास्तामप्रकाश्य ततो ययु:॥१५७॥ 


साथ प्रव्नाजिकान्येद्ुजंगाम सह शिष्यया। 
कृतप्रयोजनास्मीति. हृष्टा देवस्मितागृहम्‌ ॥१५८॥ 


तत्र देवस्मिता सा तां कृत्वादरमपाययत्‌। 
मधु धत्त्रसंयुक्त परितोषादिवाहतम्‌ ॥ १५९॥ 
तेन मत्तां सशिष्यां च च्छिन्नश्रवणनासिकाम्‌। 
तामप्यशुचिपद्धान्त: क्षेपपामास सा सती॥१६०॥ 
गत्वा मेते वणिक्पुत्रा: पतिं हन्यु: कदाचन। 
इत्याकुका च सा ब्वश्वस्तं वत्तान्तमवर्णयत्‌॥१६१॥ 


ततः इ्वश्रूरवादीत्तां पुत्रि! साधु कृत॑ त्वया। 


कि तु पुत्रस्य में तस्य कदाचिदहितं भवेत्‌।१६२॥ 


ततो  देवस्मितावोचद्यथा शक्तिमती पतिम्‌। 
ररक्ष प्रज्ञया पूवममुं रक्षाम्यहं _तथा॥१६३॥ 


१. अति दुवज्ञासित्यथें:। 
२. मा-ऐते-इति सन्धिः। 


। $ 
रा 
_ बम + 
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रात्रि के जागरण और अति मद्यपान से मेरे सिर में वेदना हो रही है'--ऐसा 
कहकर वह कपड़े के टुकड़े से मस्तक को बाँधकर सो गया ॥ १५२॥ 


इसी प्रकार दूसरे दिन दूसरा वैश्यपुत्र गया। उसने भी उसी प्रकार दुर्देशा भोगी ॥ १५३॥ 


वह नंगा ही कुट्टिनी के घर पहुँचकर बोला कि चोरों ने मेरी यह दुर्दशा की है ॥ १५४॥ 


वह भी सिर-द्दं का बहाना करके सिर में कपड़ा लपेटकर सो गया ॥१५५॥ 


इस प्रकार क्रमश: वे चारों वैश्यपुत्र दंडित और अपमानित हुए; किन्तु एक दूसरे से अपनी 
दशा छिपाता ही रहा ॥ १५६॥। 


वे इस प्रकार दुगंति और धन-नाश होने से अत्यन्त लज्जित थे। उन्होंने उस कुट्टिनी 


परित्राजिका से भी यह बात प्रकाशित नहीं की और उसके घर से अपने घर चले 
गये ॥ १५७॥। द 


उनके चले जाने पर वह परिक्राजिका कुट्टिनी भी सफल-मनो रथ होने के कारण अपनी धूत्ते 
शिष्या सिद्धिकरी के साथ अभिनन्दन करने के लिए देवस्मिता के घर पर गई ॥ १५८॥ 


देवस्मिता ने भी उसका भलीभाँति स्वागत करके मानों प्रसन्नता और सन्‍्तोष प्रकट करने 
के लिए धतूरे के चूर्ण से मिला हुआ वही मद्य खूब पिलवाया ॥१५९॥ 


उसके पश्चात्‌ मद्यपान से उन्मत्त उस कुट्टिनी और उसकी शिष्या के भी नाक-कान कटवा- 
कर उन्हें उसी मरू-कुंड में फेंकवा दिया, जिसमें वैश्यपुत्रों को फेंका गया था।॥।१६०॥ 


देवस्मिता ने, इस भय से कि ये लज्जित और अपमानित वैश्यपुत्र अपने देश जाकर 
बदला लेने के लिए मेरे पति को मार न डालें! इसलिए उसने यह सारा वृत्तान्त, अपनी सास 
को सुना दिया॥१६१॥ 

तब सास ने कहा--बेटी ! तुमने बहुत अच्छा कार्य किया। किन्तु इस कांड से मेरे 
पुत्र (तुम्हारे पति) को हानि हो सकती है ॥१६२॥ 

तब्र देवस्मिता ने कहा-- जैसे पहले समय में शक्तिमती ने अपने पति की रक्षा की थी; 
उसी प्रकार मैं भी 'उनकी' रक्षा करती हूँ ॥१६३॥ 


२२० 
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कर्थ शक्तिमती पुत्रि! ररक्ष पतिमुच्यताम्‌। 
इति पृष्टा तया श्वश्वा साथ देवस्मिताशब्रवीत्‌ ॥ १६४।॥ 
अस्महेशे. पुरस्यान्तमंणिभद्र इति श्रुतः। 
पूर्व: कृतप्रतिष्ठोस्ति महायक्ष: प्रभावित:॥१६५॥ 
तस्योपयाचितान्येत्य.. तत्रत्या: कुवेते जना:। 
तत्तद्वाडओ्छितसंसिद्धि-हेतोस्तस्तैरुपायने: ॥१६६॥ 
यो नराः प्राप्यते तत्र रात्रा सह परस्त्रिया। 
स्थाप्यते सो5स्य यक्षस्य गर्भागारे तया समम्‌ ॥१६७॥ 
प्रातस्तथेवः सस्त्रीक: स नीत्वा राजसंसदि। 
प्रकटीकृत्य. तद्वृत्त निगृह्मयत इति स्थिति:॥१६८॥ 
एकदा तत्र नकक्‍त च सद्भतः परजायया। 
वणिक्समुद्रदत्ताख्य: प्राप्तो5भृत्पु ररक्षिणा ॥ १६९॥ 
नीत्वा च तेन क्षिप्तोड्मूत्सपरस्त्रीक एव सः। 
यक्षदेवगृहू. तस्मिनू._ दृढदत्तागंड. वणिक्‌ ॥ १७०॥॥ 
तत्क्षणं. वणिजश्चास्य महाप्रज्ञा पतिक्रता। 


: भार्या शक्तिमती नाम त॑ वृत्तान्तमबुध्यत ॥ १७१॥ 


साथ धीरान्यरूपेण. तदक्षायतनं॑ निशि। 
पूजामादायय साइवा्स॑ सखीजनयुता ययोौ॥१७२॥ 
तत्रेत्य. दक्षिणालोभादेतस्वा एवं पूजक:। 
ददो प्रवेशमुद्घाटय द्वारमुक्त्वा पुराधिपम्‌ ॥१७३॥ 
सा च प्रविश्य स-स्त्रीक दृष्टे पत्यो विलक्षिते। 
स्‍्व॑ वेष॑ कारयित्वा तां निर्याहीत्यवदत्तस्त्रियम्‌ ॥ १७४। 
सा च॒ निगेत्य रात्रो स्त्री तद्वेषव ततो ययो। 
तस्थों शक्तिमती तत्र तेन भर्त्रा सम॑ तु सा॥१७५॥ 
प्रातवच राजाधिक्ृवतरेत्य यावज्निरूप्यते। . 
तावत्स्वपत्येव युतः सर्वे: स ददशे वणिक॥१७६॥ 
तदबुद्धृधा यक्षभवनान्मृत्योरिव. मुखान्नप:। 
दण्डयित्वा पुराध्यक्ष वरणिज॑ तममोचयत्‌ ॥१७७॥ 
एवं शक्तिमती पूर्व. ररक्ष प्रज्ञया पतिम्‌। 
अहूं तथव भर्त्तारें गत्वा रक्षामि युक्तित:॥१७८॥ 
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सेठ समुद्रदतत और शक्तिमती की कथा 


बेटी, शक्तिमती ने, कँसे अपने पति की रक्षा की थी 7 ---सास के इस प्रकार प्रश्न करने पर 
देवस्मिता ने कहा-- हमारे देश में नगर के भीतर मणिभद्र नाम के एक महायक्ष की मूत्ति, एक 
मन्दिर में प्रतिष्ठित है। नगर-निवासी अपनी-अपनी कार्यसिद्धि के लिए उस मणिभद्र-मन्दिर 
में जाकर मन्नतें मानते हैं, और अपने-अपने काये के अनुसार वहाँ उपहार चढ़ाते हैं। जो व्यक्ति, 
उस मन्दिर में दूसरी स्त्री के साथ पाया जाता था; उसे रात में मन्दिर के भीतरी भाग 
में बन्द कर दिया जाता था। वह प्रातःकाल उसी स्त्री के साथ राजसभा में ले जाया जाता था। 
वहाँ उसका वृत्तान्त प्रकट करके उसे मार डालने का दण्ड दिया जाता था। ऐसी व्यवस्था वहाँ 
थी ॥ १६४-१६८।। 


एक बार उस मन्दिर में रात के समय दूसरी स्त्री के साथ समुद्रदत्त नामक बनिये को 
नगर-रक्षक (कोतवाल ) ने पकड़ा और उसे मन्दिर के भीतर उस स्त्री के साथ बन्द करके सुदृढ़ 
साँकल रूगवा दिये॥१६९-१७०॥ 


उसी समय समुद्रदत्त की अत्यन्त बुद्धिमती और पतित्रता पत्नी ने यह समाचार सुना | 
और साथियों के साथ पूजा-सामग्री आदि उपहार लेकर वह मन्दिर में गईं॥१७१-१७२॥ 


मन्दिर के पुजारी ने लम्बी दक्षिणा के लोभ से कोतवाल को कहकर मन्दिर का द्वार खुलवा 
दिया ॥ १७३॥। 


उसने मन्दिर के भीतर जाकर किसी स्त्री के साथ अपने पति को देखा और अपने कपड़े 
उस स्त्री को पहिनाकर कहा--- तुम जाओ'॥ १७४॥ 


वह स्त्री शक्तिमती के वेष में बाहर निकल गई और शक्तिमती उस स्त्री के वैष में 
पति के पास रह गई।।१७५॥ 


प्रात:काल राजा के अधिकारियों ने जब आकर देखा तो वह बनिया अपनी स्त्री के साथ 
पाया गया ॥ १७६॥। 


यह वृत्तान्त जानकर राजा ने मृत्यु-मुख से उसे मुक्त कर दिया और प्रमाद करने के 
कारण कोतवाल को दंड दिया॥१७७॥ 
समुद्रदत्त की कथा क्रमशः 


जिस प्रकार पूर्वकाल में शक्तिमती ने बुद्धि से अपने पति की रक्षा की थी, उसी प्रकार मैं 
भी उपाय करके अपने पति की रक्षा करूँगी॥।१७८॥ 


२२२ 


कथासरित्सागर 


इति देवस्मिता श्वश्रं रह उक्त्वा तपस्विनी। 
स्वचेंटिकाभि: सहिता वणिग्वेष॑ चकार सा॥१७९॥ 
आरुह्य..च प्रवहणं वणिज्याव्याजतस्ततः । 
कटाहद्वीपमगमद्यत्र॒ सोउ्स्या: पति: स्थित: ॥१८०॥ 
गत्वा तं च पति तत्र घणिझुमध्ये ददशे सा। 
गृहसेने. समाइवासमिव मूृत्तिधरं बहि:॥१८१॥ 
सो5पि तां पुरुषाकारां दूराद्दृष्ट्वा पिबन्निव। 
प्रियाया: सदृशः कोञ5्यं वणिक्स्यादित्यचिन्तयत्‌ ॥१८२॥ 
सा च देवस्मिता तत्न भूपं गत्वा व्यजिन्नपत्‌। 
विज्ञप्तिमेंडस्ति तत्सर्वा: सचद्भूट्यन्तां प्रजा इति॥१८३॥ 
तत: सर्वान्समानीय राजा पौरान्‌ सकौतुक:। 
का ते विज्ञप्तिरस्तीति वणिग्वेषामुवाच ताम्‌॥१८४॥ 
ततो देवस्मितावादीदिह मध्ये मम स्थिता:। 
पलाय्य. दासाइचत्वारस्तान्मे देव: प्रयच्छतु ॥ १८५॥ 
अथ तामवदद्राजा सर्वे पौरा इमे स्थिता:। 
तत्सवन्प्रत्यभिज्ञाय. निजान्दासान्गू्हाण. ताम्‌ ॥१८६॥ 
ततस्तया जगूृहिरे स्वगृहे. प्राक्खलीकृता:। 
वर्णिक्सुतास्ते चत्वार: शिरःस्वाबद्धशाटका: ॥ १८७॥ 
साथंवाहसुता एते कथं दासा भवन्ति ते। 
इति क्रुद्धाश्व तामूचुस्तत्रस्था वणिजस्तदा ॥ १८८॥ 
तत: प्रत्यब्रवीत्सा तानू यदि न प्रत्ययो5स्ति वः। 
ललाट प्रेक्ष्यतामेषां शुनः पादाड्रित मया॥१८९॥ 
तथेति तेषामुन्मोच्य चतुर्णा शीर्षपट्टकान्‌। 
सर्वेषषि ददुबुस्तत्र शुनःपा्द॑ ललाटगम्‌ ॥१९०॥ 
लज्जितेष्थ वणिग्ग्राम॑ राजा संजातविस्मय:। 
किमेतदिति पप्रच्छ स तां देवस्मितां स्वयम्‌ ॥ १९१॥ 
सा शशंस यधथावृत्तं सर्वेपि जहसुजंना:। 
न्याय्यास्ते भवतीदासा इति तां चाबदन्नप:॥१९२॥ 
ततोऊन्‍्ये वणिजस्तेषां चतुर्णा दास्यमुक्तये । 
ददुस्तस्ये धनं भूरि साध्व्ये दण्ड च भूपते:॥१९३॥ 
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अपनी सास से एकान्‍्त में इस प्रकार बातें करके देवस्मिता ने अपनी सहेलियों के साथ 
व्यापारी बनियों का-सा वेष बनाया। और व्यापार करने के बहाने से जहाज पर चढ़कर कटाह- 
द्वीप में पहुँची, जहाँ उसका पति ठहरा था। कटाह-द्वीप के जौहरी-बाजार में व्यापारियों के मध्य 
बैठे हुए उसने मूत्तिमान्‌ धेयं के समान अपने पति को देखा॥ १७९-१८०॥ 


गुप्तसेन ने भी पुरुष के वेष में अपनी पत्नी देवस्मिता को भलीभाँति पहिचाना तो नहीं, 
किन्तु 'यह उसी के समान कौन है ? “--देखकर इस चिन्ता में निमग्न हो गया ॥ १८ १-१८२॥। 


देवस्मिता ने, कटाह-द्वीप के राजा के पास जाकर प्रार्थनापृवंक निवेदन किया कि आप 
अपने नगर की सारी जनता को एकत्र करें ॥ १८३॥ 


उसकी प्रार्थना स्वीकार करके राजा ने सभी नागरिकों को कौतृहल के साथ एकत्र किया 
और बनिये के वेष में स्थित देवस्मिता से कहा--नागरिक एकत्र हैं, तुम अपनी प्रार्थना 
सुनाओ ॥ १८४।। 


उत्तर में देवस्मिता ने कहा--यहाँ मेरे चार दास भागकर आये हैं। महाराज ! उन्हें 
मुझे सौंप दें! ॥ १८५॥ 


तब राजा ने उससे कहा कि ये सभी नागरिक यहाँ उपस्थित हैं। इनमें से तुम अपने चारों 
दासों को पहचानकर पकड़ो ॥ १८६॥ 


तब देवस्मिता ने अपने घर में दंडित, अतएव, अपने-अपने माथे पर दुपट्टा बाँधे हुए उन 
चारों वैश्यपुत्रों को पहचानकर पकड़ लिया ॥१८७॥ 


उनके पकड़े जाने पर वहाँ एकत्र सभी बनिये क्रोध से बोले---ये तो जहाजी व्यापारियों 
के पुत्र हैं। तुम्हारे दास कंसे हो सकते हैं ?” तब उससे उन्हें प्रत्युत्तर दिया कि यदि आपलोगों 
को विश्वास नहीं है, तो इनके मस्तकों को देखें। मैंने कुत्ते के पदचिह्नों से इन्हें दाग दिया 
है' ॥१८८-१८९॥ द 


तब सभी ने उसकी बात सुनकर दुपट्टे हटाकर देखा कि उनके मस्तकों पर कुत्ते के 
पैर दागे गये थे॥१९०॥। 


इस स्थिति से बेश्य, लज्जित हो गये और राजा को अत्यन्त आइचर्य हुआ ॥१९१॥ 
इसके पदचात्‌ राजा ने स्वयं देवस्मिता से पुछा कि 'यह क्या बात है ?'॥१९२॥ 


राजा के पूछने पर देवस्मिता ने सारा और सत्य वृत्तान्त सबको सुना दिया, जिसे सुनकर 
जनता हँसने लगी और तब राजा ने कहा कि '्यायत:ः ये तेरे दास हैं; तब वहाँ के वैश्यों ने धन- 
संग्रह करके देवस्मिता को दिया और उन चारों को दासता से मुक्ति दिलाई। राजा ने भी उस 
पतिब्रता को पर्याप्त धन और बैह्यपुत्रों को दंड दिया ॥१९३॥ 


३२२४ कथासरित्सागर 


आदाय तद्धनमवाप्य. पति च त॑ स्वं 
देवस्मिता सकलसज्जनपूजिता सा। 
प्रयायया निजपुरीमथ ता म्रलिप्तीं 
नास्था बभूव च पुनः प्रियविप्रयोग:॥१९४॥ 
इति स्त्रियों देवि ! महाकुलोद्गता विशुद्धधीरेश्चरितरुपासते । 
सदेव भर्त्तारमनन्यमानसा: पति: सतीनां परमं हि देवतम्‌ ॥१९५॥ 
इत्याकण्य॑ वसन्‍्तकस्य वदनादेतामुदारां कर्थां 
मार्ग वासवदत्तया नवपरित्यक्ते पितुर्वेश्मनि । 
तल्लज्जासदनं॑ विधाय विद वत्सेश्वरे भत्तरि 
प्राकप्रौद्ंप्रणयावबद्धमपि. तद्भक्त्येकतानं मन:॥१९६॥ 


. इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे कथा मुख लम्बके 


पंचमस्तरज्ः 
क्‍ पष्ठस्तरड्रः 
अथ बविन्ध्यान्तरे तत्र वत्सराजस्य तिष्ठत:। 
पारव॑ चण्डमहासनप्रतीहारः समाययो ॥ १॥ 


स॒ चागत्य प्रणम्येनं राजानमिदमन्रवीत्‌। 
राजा चण्डमहासंनस्तव सन्दिष्टवानिदम्‌ ॥२॥ 
युक्‍्त॑ वासदत्ता यतस्वयमेव त्वया हता। 
तदर्थभव हि. मया त्वमानीत इहाभवः:॥३॥। 
संयतस्थ च नेवेह दत्तेषा ते मया स्वयम। 
नंवमस्मासूु ते प्रीतिभंवेदिति कि्शिद्धिना॥४॥ 
तदिदानीमविधिना . ममास्या दुहितुयंथा। 
न विवाहो भवेद्राजन्‌ प्रतीक्षेयास्तथा मनाक्‌ ॥५॥ 
गोपालको हि न चिरादत्रवष्यति मत्सुतः। 
स॒चास्याः स्वसुरुदवाहं यथाविधि विधास्यति॥६॥ 
इतीम॑ वत्सराजाय. सन्देशमवधाय सः। 
तत्तद्वासवदत्ताय प्रतीहारी न्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 


' द्वितीय लम्बक २२५ 


इस प्रकार समस्त जनता से प्रशंसित वह पतिक्नता देवस्मिता धन और पति को साथ 
लेकर अपनी नगरी ताम्रलिप्ति को लौट आई और फिर कभी उसे पति-वियोग नहीं हुआ ॥ १९४ 


हे देवि ! इस प्रकार अच्छे कुल में उत्पन्न ऐसे धीर और उदार चरितवाली होती है; 
जो अनन्य मन से पतिपरायण होती है; क्योंकि पति ही सती स्त्रियों का परम देवता है ।॥१९५॥। 


वसन्‍्तक के मुख से इस प्रकार की कथा को सुनकर वासवदत्ता ने तुरन्त छोड़े हुए पिता के 
घर को लज्जा-गृह बनकर वत्सेश्वर के प्रति प्रौढ़ प्रेम में पगगे हुए मन को भक्ति-प्रवण बना 
दिया ॥ १९६॥ 


महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर के कथामुख लम्बक का 
पंचम तरंग समाप्त । 


षष्ठ तरंग 
... बत्सराज की कथा 
कुछ दिनों बाद उसी विन्ध्य-शिविर में रहते हुए वत्सराज के पास चंडमहासेन का प्रति- 
हार (दूत) आया ॥ १॥ | 


आकर और राजा को प्रणाम करके उसने कहा--महाराज ! चंडमहासेन ने सन्देश 
देकर मुझे आपके पास भेजा है और कहलाया है-- तुमने जो वासवदत्ता का हरण किया 
है; यह उचित ही किया है। इसीलिए तुम मेरे द्वारा अपहरण कराकर उज्जैन ले जाये गये 
थे ॥२-३॥ 


कैद में बंधे हुए मैंने तुम्हें कन्या स्वयं इस शंका से नहीं दी कि तुम सम्भवतः इस प्रकार 

प्रसन्न न होगे। इसलिए हे राजन्‌ ! मेरी कन्या का विवाह अवैधानिक न हो, इसलिए कुछ प्रतीक्षा 

करो, शीघ्र ही मेरा पुत्र गोपालक वहाँ आवेगा और विधिपूर्वक अपनी बहिन का विवाह तुमसे 
करेगा” ॥४-६॥ 


इस प्रकार प्रतिहार ने व॒त्सराज को यह सन्देश सुनाकर वासवदत्ता' को भी सुनाया। 
तब प्रसन्न वासवदत्ता के साथ प्रसन्नचित्त राजा ने कौशाम्बी जाने की इच्छा प्रकट की ॥७॥ 
२९ क्‍ 


श्र 


कथयासरित्सागर 


तत: सानन्दया साक॑ तया वासवदत्तया। 
हृष्टो वत्सेश्वरइचक्रे. कौशाम्बीगमने मनः॥ ८॥ 
गोपालकस्यागमनं प्रतीक्षेयां युवामिह। 
तेनेव सह * पश्चाच्च कौशाम्बीमागमिष्यथ: ॥ ९॥ 
इत्यक््वा स्थापयामास स तत्रव महीपति:। 
इ्वासुरं त॑ प्रतीहारं स्वमित्र॑ च पुलिन्दकम्‌ ॥१०॥ 
ततोध्नुयातो. नागेन्द्र: स्रवद्धिमंदनिर्भरान । 
अनुरागागत॑ विन्ध्यप्राग्भारेरिव जद्भमे:॥११॥ 
तुरज्भसन्यसद्भातखुराघातसशब्दया । 
स्तृयमान इवोत्क्रान्तबन्दिसन्दर्भया भुवा ॥ १२॥ 
नभोविलद्धिभि: सेन।रजो राशिभिरुद्धते: । 
सपक्षभूभदुल्लासशड्ां कवन्शतक्रतो: ॥ १३॥ 
स॒ प्रतस्थं ततो देव्या सह वासवदत्तया। 
स्वपुरी प्रति राजन्द्र: प्रातरवापरे5हनि ॥। १४॥ 
ततबइच दिवसद्वित्रविषय॑ तमवाप्य सः। ६. 
विशश्वाम निशामेकां रुमण्वन्मन्दिर नृपः:॥१५॥ 
अन्येद्यस्तां च कौशाम्बीं चिरात्प्राप्तमहोत्सव:। 
मार्गोत्सुकोन्मुख॒जनां प्रविवेश प्रियासख: ॥ १६॥। 
तदा च न्त्रीभिरारब्धमज्भजुलस्नानमण्डना। 
चिरादुपागते पत्यो बभौ नारीब सा पुरी॥१७॥ 
दद्शुश्चात्र पौरास्त वत्सराज॑ वधूसखम। 
प्रशानत्शोका: _ शिखिन: स्विद्युतमिवाम्बुदम्‌ ॥ १८॥ 
हर्म्याग्रस्थाश्व पिदधु: पौरनार्यों मुखेनेभः। 
व्योमगद्भातटोत्फुल्लहेमाम्बुरुहविशभ्रमे: ॥ १९॥ 
ततः: स्‍व॑ राजभवनं वत्सराजोीं विवेश सः। 
नृपश्रियवापरया सह वासवदत्तया ॥२०॥ 
सेवागतनृपाकीर्णमागधोद्गीतम ज्भूलम्‌ । 
सुप्तप्रबुद्धमिव तद्रेजे राजगृहूं _तदा॥२१॥ 
अथ वासवदत्ताया भ्राता गोपालको5चिरात्‌4। 
आययो सह इंत्वा तो प्रतीहारपुलिन्दकौ ॥२२॥ 


दितीय लम्बक २२७ 


तुम' दोनों यहाँ रहकर गोपालक के आगमन की प्रतीक्षा करो, उसके आने पर साथ ही आ 
जाना---उदयन ने ससुराल के प्रतिहार और अपने मित्र पुलिन्दक को ऐसा कहकर वहीं ठहरा 
दिया ॥८---१ ०॥। 


तब दूसरे दिन, प्रात:काल ही राजा ने ध्मधाम के साथ कौशाम्बी की ओर प्रस्थात किया। 
राजा की सवारी के पीछे मदों का झरना बहाते हुए मदोन्मत्त हाथी झूम रहे थे, जो प्रेम से राजा 
का अनुगमन करती हुई विन्ध्य की घाटी-से प्रतीत हो रहे थे। पीछे चलते हुए घोड़ों के पदाघातों 
से मानों पृथ्वी, राजा के बन्दियों का काम कर रही थी। सेना के पैरों से उड़ी हुई और आकाश 
में पहुँची हुई धूल के बड़े-बड़े गृब्बारों से इन्द्र के लिए विपक्षी पर्वतों को भ्रम उत्पन्न करते हुए 
राजा ने प्रस्थान किया।॥ १ १--१३॥ 


निरन्तर यात्रा करके दूसरे दिन प्रात:काल राजा अपनी राजधानी में पहुँचा और पहली 
रात को सेनापति रुमण्वान्‌ के घर विश्राम किया। दूसरे दिन चिरकालीन विरह से उत्सुक प्रजा 
के लिए महोत्सव के समान वह राजा अपनी प्रिया वासवदत्ता के साथ अपने भवन में पहुँचा। 
उस समय मार्ग के दोनों ओर से उत्सुक जनता राजा का दर्शन कर रही थी॥ १४-१६॥ 


राजा के आगमन की प्रसन्नता से नगर की स्त्रियों ने मंगलगान प्रारंभ किया; जिससे 
मालूम होता था कि मानों नगरी, अपने स्वामी के आगमन की प्रसन्नता में मंगलगान कर रही 
है॥१७॥। 


महारानी वासवदत्ता के साथ उदयन को देखकर नगर की जनता शोक और क्षोभ से 
रहित होकर इस प्रकार प्रसन्न होकर नाचने लगी, जेसे बिजली-सहित मेघों को देखकर मयूर नाच 
उठते हैं।।१८॥ 


नगरी के ऊँचे भवनों पर राजदशेनाथ खड़ी हुई रमणियों ने, आकाश-गंगा में खिले हुए 
कमलों के समान अपने मुख-कमलों से सारे आकाश को घेर लिया ॥ १९॥। 


इस प्रकार नगर-यात्रा करता हुआ राजा उदयन, दूसरी राजलक्ष्मी के समान वासवदत्ता 
के साथ राजप्रासाद में आया ॥२०॥ 


सेवा में आये हुए सामन्त-राजाओं से भरा हुआ, बन्दियों और गायकों के गीत-स्वर से 
गूंजता हुआ राजप्रासाद, ऐसा प्रतीत हो रहा था; मानों अभी वह सोकर जगा हो ॥२१॥ 


राजा के राजभवन में पहुँच जाने के बाद शीघ्र ही चंडमहासेन का बड़ा पुत्र गोपालूक 
प्रतिहवर और पुलिन्दक के साथ कौशाम्बी आ पहुँचा॥२२॥ 


२२८ 


कथासरित्सागर 


कृतप्रत्युद्ग्म राज्ञा तमानन्दमिवापरम्‌। 
प्राप वासवदत्ता सा प्रहरषोत्फूल्‍ललोचना ॥२३॥ 
अमुं भ्रातरमेतस्या: पश्यन्त्या मास्म भूर्तत्रमा। 
इत्येव तस्यास्तत्काल॑' रुरोधाश्रु विलोचने ॥२४।॥ 
पितृसन्देशवाक्येश्च तेन प्रोत्साहिताय सा। 

मेने कृताथमात्मानं स्वजनेन समागतम्‌ ॥२५॥। 
ततो. यथावदृवव॒तेस्तया  वत्सेश्वरस्थ. च। 
व्यग्रो गोपालकोब्न्ययुस्तत्रोदवाहमहोत्सवे ॥२६॥ 
रतिवल्लीनवोद्भिन्नमिव पलल्‍लवमुज्ज्वलम्‌ । 

पाणि वासवदत्ताया: सोध्यथ वत्सेश्वरो5ग्रहीत्‌ ॥२७॥ 
सापि प्रियकरस्पशंसान्द्रानन्दनिमी लिता । 
सकम्पस्वेददिग्धा ड्री गाढरोमाञ्चचाचिता ॥२८॥। 
सुसंमोहनवायव्यवारुणास्त्रेनिरन्तरे: 

विद्धेव पुष्पचापेन तत्क्षणं. समलक्ष्यत ॥२९॥ 
दृशि धूमाभिताम्रायां तस्या वह्नि प्रदक्षिण। 
मदिरा मदमाधुयेसूत्रपातमिवाकरोत्‌ ॥३०॥। 
गोपालकापितं रत्ने राज्ञां चोपायनेस्तदा। 
पृर्णोषो दधो सत्यां वत्सेशो राजराजताम्‌॥३१॥ 
निवतितविवाहों तावादो लोकस्य चक्षुषि। 
वधवरो विविशतु: पदचात्स्ब वासवेइमनि ॥ ३२॥ 
अथ सम्मानयामास पद्बन्धादिना स्वयम्‌। 
निजोत्सवें. वत्सराजो गोपालकपुलिन्दकौ ॥३३॥ 
राज्ञां सम्माननार्थ च पौराणां च यथोचितम्‌। 
सौगन्धरायणस्तेन रुमण्वांदच  न्ययुज्यत ॥ ३४॥ 
तोश्ब्रवीद्ुमण्वन्तमेवं योगन्धरायण:। 

ज्ञा कष्टे नियुक्तों स्वो लोकचित्तं हि दुग्नेहम्‌ ॥३५॥ 
अरज्जितदच बालो$षपि. रोषपमुत्पादयेद्ध्रुवम्‌ । 
तथा च शुण्विमां बालविनष्टककथां सखें॥३६॥ 


दितीय रूस्बक २२९ 


राजा ने आगे जाकर उसका स्वागत किया और उसके आ जाने पर आनन्द से खिले 
हुए लोचनोंवाली वासवदत्ता दूसरे आनन्द के समान' भाई से मिली। भागी हुई वासवदत्ता 
को भाई के साथ लज्जा का अनुभव न करना पड़े, मानों इसीलिए उसकी आँखें प्रेमाश्रुओं से 
डबडबा आईं। पिता के सन्देश-वचनों से प्रोत्साहित वासवदत्ता ने अपने भाई से मिलकर अपने 
को कृतकृत्य समझा ॥२३---२५॥ 


दूसरे दिन, दोनों का विवाह-संस्कार सम्पन्न हुआ। गोपालक सारे दिन विवाह-महोत्सव 
के प्रबन्ध में व्यस्त रहा। रतिरूपी लता से नवीन निकले हुए पल्‍लव के समान कोमल वासवदत्ता 
के हाथ को वत्सेश्वर ने ग्रहण किया। उदयन का स्पर्श होने पर वासवदत्ता उस स्पर्श के गम्भीर 
आनन्द में निमग्न हो गई। उसके सारे दारीर में कम्प और पसीना होने लगा। उस समय 
ऐसा प्रतीत हो रहा था कि मानों कामदेव ने, सम्मोहन करनेवाले वायव्य और वारुण अस्त्रों की 
निरन्तर वर्षा से उसे वेध डाला हो (वायब्यास्त्र के प्रभाव से कम्प और वारुणास्त्र के प्रभाव से 
स्वेद बह रहा था।) ॥२६--२९॥ द 


अग्नि की प्रदक्षिणा करते समय घधुएँ से कुछ लाल हुई आँखों में मानों मदिरा के मधुर 
नशे ने सूत्रपात कर दिया हो, ऐसा प्रतीत हो रहा था ॥३०॥ 


इस अवसर पर गोपालक द्वारा दिये गये रत्नों तथा अन्य मित्र-राजाओं के बहुमूल्य 
उपहारों से वत्सराज राजराज कुबेर-सा लग रहा था ॥३१॥ 


विवाहित वे दोनों वर और वध पहले तो दर्शकों की आँखों में प्रविष्ट हुए, पश्चात्‌ अपने 
शयनागार में ॥३२॥ 


तदनन्तर अपने विवाह-महोत्सव में राजा ने गोपालक और पुलिन्दक को भेंट देकर 
पट्टबन्ध आदि से सम्मानित किया ॥।३३॥ 


राजाओं तथा प्रतिष्ठित नागरिकों के सम्मान का कार्य यौगनन्‍्धरायण और रुमण्वान्‌ को 
सौंपा गया था।॥।३४॥ 


इस अवसर पर यौगन्धरायण ने रुमण्वान्‌ से कहा कि राजा ने, हमलोगों को बड़े ही 
कठिन कार्य पर नियुक्त किया है; क्योंकि सभी लोगों के चित्तों को प्रसन्न करना दुष्कर है॥।३५॥ 


अप्रसन्न बालक भी, मन में क्रोध और क्षोभ उत्पन्न कर देता है। इस सम्बन्ध में बाल- 
विनष्टक की. कथा कहता हूँ, सुनो ॥३६॥ 


२३० 


फथासरित्सागर 


बभूव रुद्रश्माख्यय कश्चन ब्राह्मण: पुरा। 
बभूवतुर्च तस्य हे. गृहिण्यौ गृहमेधिनः ॥३७॥ 
एका सुतं प्रसूयव' तस्य पजञ्चत्वमाययों। 
तत्सुतोष्परमातुइच हस्ते तेनापितोध्थ सः॥३८॥ 
सा च किब्नचिद्विवृद्धस्यथ रूक्ष तस्याशनं ददो। 
सोषपि तेनाभवद्‌ बालो धूसराज्भ: पृथूदर:॥३९॥ 
मातृहीनस्त्ववायं.. में कथं शिशुसुपेक्षित:। 
इति तामपरां पत्नीं रुद्रशर्माथ सोभ्यधात्‌ ॥४०॥ 
सेव्यमानोषपि. हि. स्नेहेरीदुगेव किमप्यसो। 
कि करोम्यहमस्येति साप्येव॑ पतिमन्रवीत्‌ ॥४ १॥ 
नूनमेवंस्वभावोई्यमिति मेने च स हदविजः। 
सत्रीणामलीकमुग्ध॑ हि. वच: को मनन्‍्यते मृषा॥४२॥ 
बाल एव. विनष्टोध्यमिति बालविनष्टकः। 
नाम्ना स॒ बालकस्तत्र संवृत्तोअ्भृत्पितुगृंहे ॥४३॥ 
असावपरमाता मां कदर्थयति सव्वदा। 
वरं प्रतिक्रियां कांडज्चित्तदेतस्था: करोम्यहम्‌ ॥४४॥ 
इति सब्चिन्ताामास सोध्थ बालविनष्टकः। 
व्यतीतपञ्चवर्षोषपि. वयसा बत बुद्धिमान्‌ ॥४५॥ 
अथागतं राजकुलाज्जगाद पितर रह:। 
तात द्वौ मम तातौ स्‍्त इत्यविस्पष्टया गिरा ॥४६॥ 
एवं प्रत्यहमाह सम स बाल: सो्पि तत्पिता। 
तां सोपपतिमाशझक्य भार्या स्पशेंडप्यवजेयत्‌ ॥४७॥ 
सापि दध्यो विना दोष कस्मान्मे कुपितः: पति:। 
किड्चिद्‌ बालविनष्टेन कृत किब्चिद्‌ भवेदिति ॥४८॥ 
सादरं स्नपयित्वा च दत्वा स्निग्ध॑ च भोजनम्‌। 
कृत्योत्सड्रे च पप्रच्छ सा त॑ बालविनष्टकम्‌ ॥४९॥ 
पुत्र कि रोषितस्तातो रुद्रशर्मा त्ववा मयि। 
तच्छुत्तेव. स॒तां बालो जगादापरमातरम्‌ ॥५०॥ 
अतो5धिक ते कर्त्तास्मि न चेदद्यापि शाम्यसि। 
स्वपुत्रपोषिणी कस्मात्त्वं मां क्लिध्नासि स्वदा॥५१॥ 
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बाल-विनष्टक की कथा 


प्राचीन समय में रुद्रशर्मा नामक एक ब्राह्मण था। उस गृहस्थ की दो स्त्रियाँ थीं। 
उनमें से एक पुत्र प्रसव करके मर गई, अतः रुद्रशर्मा ने उसके बालक को दूसरी माता के हाथ 
' सौंप दिया ॥३७-३८॥ 


जब वह बालक कुछ बड़ा हुआ तब उसकी माता उसे रूखा-सूखा भोजन देने लगी। इसी 
कारण वह बालक धूमिल शरीरवाला और बड़े पेट (तोंद) वाला हो गया ॥ ३९॥। 


बालक की शारीरिक स्थिति देखकर रुद्रशर्मा ने उस पत्नी से कहा कि 'तूने इस मातृहीन 
बच्चे की उपेक्षा की है। उत्तर में उसने पति से कहा कि स्नेह से लालन-पालन करने पर भी 
यह ऐसा ही रहता है। इसके लिए मैं क्या करूँ ?” उसके ऐसा कहने पर रुद्रशर्मा ने समझा कि 
यह इस बालक की प्रकृति ही है। स्त्रियों के झूठे और मोहकारी बचनों को कौन नहीं मान जाता ? 
वह बालक ही विनष्ट है--वह बालक पिता के घर में बढ़ने लगा, इसलिए उसका नाम ही 
बाल-विनष्टक पड़ गया। एक बार बालक ने सोचा कि यह मेरी माता मेरी दुर्देशा करती है 
ओर अपने पुत्र का भलीभाँति लालन-पालन करती है, अत: मैं इसका बदला लंगा। बाल- 
विनष्टक की अवस्था यद्यपि पाँच वर्ष की ही थी, किन्तु बहुत बुद्धिमान था ॥४०--४५॥ 


एक बार राजगृह से आये हुए अपने पिता को एकान्त में उसने अस्पष्ट स्वर में कहा-- 
'पिता ! मेरे दो पिता हैं।' उसके कहने पर रुद्रशर्मा ने अपनी पत्नी को उपपतिवाला समझकर 
उससे स्पर्श करना भी छोड़ दिया। वह भी चिन्ता करने लूगी कि मेरा पति सहसा कुपित क्‍यों 
है? अवद्य ही इस बाल-विनष्टक ने कुछ किया होगा'॥४६--४८॥ 


एक बार उसने बड़े ही प्रेम से बाल-विनष्टक को स्नान करा और सुन्दर तथा स्तनिग्ध 
आहार खिलाकर, उसे गोद में बैठाकर प्यार के साथ कहा--बेठा ! तुमने अपने पिता रुद्रशर्मा 
को मुझपर कुपित क्यों करा दिया है ?' यह सुनते ही बालक विमाता से कहने लगा। अभी मैं उससे 
भी अधिक कुछ करूँगा; क्योंकि तुम अपने लड़के के ही पालन-पोषण में ध्यान देती हो और मुझे 
सदा कष्ट देती हो ॥४९-५१॥ 


२३२ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा प्रणता सा त॑ बभाषं शपथोत्तरम्‌। 
पुनर्नेंव. करिष्यामि तत्यसादाय में पतिम्‌॥५२॥ 
ततः: स बालो5वादीत्ता तह्मायातस्यमत्पितु:। 
आदर्श दशयत्वेका त्वच्चेटी वेदम्यहं परम्‌ ॥५३॥ 
तथेत्यक्वा तया चेटी नियुक्ता रुद्रशमंण:। 
आगतस्य  क्षणात्तस्य दर्शयामास दर्पणम्‌ ॥५४॥ 
तत्र तस्थेव तत्काल प्रतिबिम्ब॑ स दर्शयन्‌ । 
सोथ्यं द्वितीयस्तातो में तातेत्याह सम बालक: ॥५५॥ 
तच्छृत्वा विगताशडूस्तामकारणदूषिताम्‌ । 
पत्नीं प्रति प्रसन्नोध्भृदुद्रशर्मा तदेव सः॥५६॥ 
एवमुत्पादयेद्दोषं बालो5पिविकृतिं गत: । 
तदय॑ रज्जनीयो नः  सम्यक्परिकरो5खिल: ॥॥५७॥ 
इत्यक्वा सरुमण्वत्कः सोध्थ यौगन्धरायण:। ' 
सर्व॑ सम्मानयामास॒ वत्सराजोत्सवे जनम्‌ ॥५८॥ 
तथा च राजलोक तो रणज्जयामासतुयंथा। 


मर्देकप्रवणावेताविति सर्वोष्प्यमन्यत ।।५९॥ 
तो चाप्यपूजयद्राजा सचिव स्वकरापिते:। 
वस्त्रा ड्रग रागाभरणपग्रामिश्च सवसन्तको ॥६०॥ 
कृतोद्दाहोत्सत: सोध्थ युकतो वत्सेश्वरस्तया। 
मनोरथफलान्येव मेने वासवदत्तया ॥६१॥ 
चिरादुन्मुद्रितः. स्नेहात्कोष्प्यभूत्तततं तयो: | 
निशान्तक्लिष्टचक्राद्दरी तिहद्यो रसक्रम: ॥६२॥ 


यथा यथा च दम्पत्यो: प्रोढिं परिचयो ययो। 
तयोस्तथा तथा प्रेम नवीभावमिवाययौ ॥६३॥ 
गोपालकोष्थ वीवाहकत्तं: सन्देशत: पितुः:।| 
प्रययाौ शीघ्रमावृत्ति वत्सराजेन याचित: ॥६४॥ 
सोषपि वत्सेश्बरोीं जातु चपल: प्ूवंसद्भताम्‌। 
गुप्त॑ विरचितां नाम भेजेष्त:पुरचारिकाम्‌ ॥६५॥ 
तदुगोत्रस्वखलितो देंवीं पादरूग्न: प्रसादयन्‌। 
लेभे सुभगसाम्राज्यमभिषिक्तस्तदश्रुभि:॥ ६६॥ 
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उसका यह उत्तर सुनकर ब्राह्मणी, सौगन्‍्ध खाकर नम्नतापूर्वक उससे बोली ---अब 


मैं ऐसा न करूँगी। तुम मेरे पति को प्रसन्न करा दो।' तब वह बालक बोला---जब मेरे पिता 
आवें तब तुम्हारी दासी उसे एक शीशा दिखावे, उसके बाद मैं सब कर लगा ' ॥५२-५३॥ 


उसकी विमाता ने दासी को इसके लिए तैयार किया। फलतः उसने रुद्रशर्मा के आते 
ही उसे शीशा दिखलाया॥५४॥ 


उसी समय शीशे में अपने पिता के प्रतिबिम्ब को दिखाते हुए बालक ने कहा---यही 
मेरा दूसरा पिता है ॥५५॥ 


बालक की बात सुनकर ब्राह्मण शंका-रहित हो गया और निष्कारण दूषित अपनी पत्नी 
के प्रति प्रसन्न हो गया ॥५६॥। 


इस प्रकार एक बच्चा भी बिगड़कर दोष उत्पन्न कर सकता है'। अतः हम लोगों को इन 
सभी आगतों को प्रसन्न रखना चाहिए॥५७॥ 


ऐसा कहकर रुमण्वान्‌ के साथ यौगन्धरायण ने वत्सराज के विवाहोत्सव में सम्मिलित 
समस्त जनों का सावधानी से ऐसा स्वागत किया कि प्रत्येक व्यक्ति यही समझता कि सारा प्रबन्ध 


मेरे ही लिए हो रहा है॥५८॥ 


अन्त में राजा ने यौगन्धरायण, रुमण्वान्‌ और वसन्तक को स्वयं उत्तमोत्तम वस्त्र, 
आभूषण, इत्र, पान और ग्राम दान (जागीर) करके सादर पुरस्कृत किया (इनाम 
बाँटे ) ॥५९॥। 


विवाह हो जाने पर वासवदत्ता से युक्त वत्सराज ने इसे अपने मनोरथों का फल 
समझा ॥।६०॥। ' 


चिरकाल की प्रतीक्षा के उपरान्त उमड़ा हुआ उनका प्रेम, प्रात:काल के समय रात-भर 
के सन्‍्तप्त चकवा-वकवी के समान सुखद हुआ॥६१॥ 


उस दम्पती का प्रेम जैसे-जैसे प्रौढ़ होता गया, वे से-वैसे उसमें नवीनता आती गई ॥६२॥ 
गोपालक भी विवाहकर्त्ता पिता का सन्देश पाकर वत्सराज से पुनः आने का निश्चय 
करके उज्जयिनी चला गया ॥६४॥ 


चंचल वृत्तिवाला वत्सराज, रनिवास की विरचिता नाम “की दासी से गुप्त प्रेम करता 
था। अतः कभी भ्रम में उसका नाम लेने के कारण कुपित वासबवदत्ता के चरणों पर गिरकर उसे 
प्रसश्ष करता हुआ और उसके आँसुओं से सींचा जाता हुआ अपने को सोौभाग्य-साम्राज्य में 
अभिषिकत समझता था॥६५-६६॥। 
३७० 


३३४ कर्यासरित्सांगेर 


कि च बन्धुमतीं नाम राजपुत्रीं भुजाजिताम्‌। 
गोपालकेन प्रहितां कन्यां देव्या उपायनम्‌ ॥६७॥ 
तया मज्ज्जुलिकेत्येवः नाम्नान्येनेबव गोंपिताम्‌। 
अपरामिव लावण्यजलघेरुद्गतां. श्रियम्‌ ॥६८॥ 
वसन्तकसहाय: सन्दुष्ट्वोधानलतागहे । 
गान्धवेविधिना गुप्तमुपयेमे से भूपति:॥६९॥ 
तच्च वासवदत्तास्य ददर्श निभृतस्थिता। 
प्रचकोप च बद्धवा च सा निनाय वसन्तकम्‌ ॥७०॥ 
ततः प्रव्राजिकां तस्या: सखीं पितृकुलागताम्‌। 
स॒सांकृत्यायनी! नाम शरणं शिक्षिये)ं नृप:॥७१॥ 
सा तां प्रसाद्य महिषीं तया सेव क्ृताज्ञया। 
ददो बन्धुमतीं 'राज्ञ पेशल हि सतीमनः ॥७२॥ 
ततस्त॑ बन्धनाहेवी सा मुमोच वसन्तकम। 
स॒चागत्याग्रतो राज्ञीं हसन्निति जगाद ताम्‌ ॥७३॥ 
बन्धुमत्यापराद्ध 3 च कि मया देवि ते कृतम्‌। द 
डण्डभेषू प्रहदथ बुद्धा यूयमहीन्प्रति ॥७४॥ 
एतत्त्वमुपमानं में व्याचक्षषेति कुतूृहलात। 
देव्या पृष्टस्तया सोध्थ पुनराह वसन्‍्तकः ॥७५॥ 
पुरा को5पि रुरु्नाम मुनिपुत्रो यदच्छया। 
परि भ्रमन्ददर्शेकां कन्यामद्भुतदशनाम्‌ ॥७६॥ 
विद्याधरात्समुत्पन्नां . मेनकायां. यद्युयोषिति। 
स्थूलकेशेन  मुनिना वध्धितामाश्रमे_ निजे ॥७७॥ 
सा च प्रमद्दा नाम दृष्टा तस्य रुरोमेनः। 
जहार सोध्थ. गत्वा तां स्थूलूकेशादयाचत ॥|७८॥ 
स्थूलकशोषपि तां तस्मे प्रतिशुश्रावः कन्यकाम्‌। 
आसन्ने च विवाह तामकस्मादष्टवानहि: ॥७९॥ 
ततो विषण्णहदय: . शुश्रावेमां गिरं_ दिवि। 
एतां क्षीणायूषं ब्रह्मन्‌_ स्वायूषो्द्धान जीवय॥८०॥ 


. १. राज्ञायन्तःपुरे, राशोनां धंर्मोपदेक्षाय प्रत्नाजिकारूुपेणप्रौढाः, काषायावसनाः विधवाः | 
स्त्रियः तिथ्ठन्तिस्पेति प्रायो दश्यते। का 





दितीय लब्बक २३५ 


इसके अतिरिक्त, गोपालक द्वारा' वासवदत्ता के लिए उपहार में भेजी हुई बन्धुमती नाम 
की राजकुमारी को' वत्सराज ने गान्धर्व विधि से विवाहित किया उसे मंजुलिका के नाम से 
छिपाकर भेजा गया था। वह लावण्य-समुद्र से निकली हुई लक्ष्मी के समान सुन्दर थी। इस 
गुप्त विवाह को वासवदत्ता ने छिषकर देख लिया था। फलत: उस कार्य के प्रधान आयोजक 
वबसनन्‍्तक पर वह अत्यन्त क्रुद्ध हुई और उसे बंधवाकर ले गई।॥॥६७-७०॥। 


तब राजा ने, वासवदत्ता के पितृकुल से आई हुई सांकृत्यायनी नाम की परिब्राजिका की 
शरण ली ॥७१॥ 


राजा ने परिव्राजिका को प्रसन्न करके महारानी को मनाया। परिब्राजिका की आज्ञा 
से वासवदत्ता ने वन्धुमती को राजा के लिए दे दिया और वसनन्‍्तक को कैद से मक्त कर दिया। 
सती स्त्रियों का हृदय कोमल होता है॥७२॥ 


बन्धन से छूटने पर विदूषक वसन्‍्तक ने हँसते हुए कहा कि अपराध तो बन्धुमती ने , 
(विवाह कराकर) किया, मैंने क्या किया (जो कंद किया गया) ? विषधर साँपों का 
क्रोध बेचारे डेडहों (पानी के निविष साँपों) पर निकालती हो ॥७३-७४॥ 


उसके यह कहने पर वासवदत्ता ने कौतुक से पुछा--इस उदाहरण को विस्तृत रूप से 
समझाओ ॥७५॥ द | द 


रुर और प्रमहरा की कथा 


वसनन्‍्तक ने समझाते हुए फिर कहा --प्राचीन समय में रुरुकुमार नाम का एक मुनिकुमार 
था। उसने भ्रमण करते हुए एक अद्भुत सुन्दरी कन्या को देखा ॥७६॥ 


वह कन्या, किसी विद्याधर द्वारा स्वर्गीय अप्सरा मेनका से उत्पन्न की गई थी और 
स्थूलकेशा नाम के ऋषि ने अपने आश्रम में उसका पालन-पोषण किया था॥७७॥ 


उस रुरु नामक ऋषिकुमार ने, उस प्रमद्वरा नाम की कन्या को स्थूलकेशा ऋषि से माँगा; 
क्योंकि उस कन्या ने, उसका मन हर लिया था।॥।७८॥ 


स्थूलकेशा ने भी उसे कन्या देना स्वीकार कर लिया था। किन्तु विवाह-समय के निकट 
ही उस कन्या को सर्प ने काट लिया था ॥७९॥ 


तब दुःखी ऋषिकुमार ने आकाशवाणी सुनी कि तुम अपनी आयुष्य का आधा भाग 
देकर इसे ज़ीवि/ करो, अन्यथा इसकी आयु क्षीण हो चुकी है'॥८०॥ 


२३६ 


सवोसरििलिर 
तच्छुत्वा स॒ ददो तसये तदेवादँ निजायुषः:। 
प्रत्यज्जिजीव सा तेन सोषपि तां परिणीतवान्‌ ॥८१॥ 
अथ क्रुद्धों रुसनित्यं यं य॑ सर्प ददर्श सः। 
त॑ त॑ जघान भार्या में दष्टामीभिभंवेदिति॥८२॥ 
अथेकस्त॑ जिघांसन्त॑ मर्त्त्यवाचाह डृण्डभ:। 
अहिभ्य: कुपितो ब्रह्मन्हंस त्वं ड॒ण्डभान्कथम्‌ ॥८३॥ 
अहिना ते प्रिया दष्टा विभिन्नो चाहिडुण्डभो। 
अहयः: सविषा: सर्वे निविषा डुण्डभा इति॥८४॥ 
तच्छत्वा प्रत्यवादीत्त सखे को नु भवानिति। 
ड॒ण्डभोध्प्यवदन्त्रह्मन्नहं शापच्युतो . मुनि:॥८५॥ 


भवत्संवादपयन्त: शापोज्यमभवच्च में। 
इत्युक्त्वान्त हिते तस्मिन्भूयस्तान्नावधीद्गुरु: ॥८ ६॥ 
तदेतदुपमानाय तव॒देवि मयोदितम्‌ । 


डुण्डभेषू प्रहदथ. क्रुद्ां यूयमहिष्विति॥८७॥ 


एवमभिधाय वचन सनमंहासं॑ वसन्‍्तके. विरते। 
वासवदत्ता त॑ प्रति तुतोष पारवे॑ स्थिता पत्यु:॥८८॥ 


इति मधुमधुराणि वत्सराजश्चरणगत: कुपितानुनाथनानि। 
सततमुदयनश्चकार देव्या विविधवसन्‍्तककौशलानि कामी ॥८९॥ 


रसना मदिरारसंकसिक्ता कलवीणारवरागिणी श्रुतिश्च। 
दयितामुखनिश्चला च दृष्टि: सुखिनस्तस्य सदा बभूव राज्ञ:॥९०॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्स।गरे कथामुखलम्बकेषष्ठस्तरज्: 


समाप्तरचायं कथामुखलम्बको द्वितीयः । 


दिलीय रूम्बक २३७ 


एसा सुनकर ऋषिपुत्र ने अपनी आयु का आधा भाग देकर उसे जीवित किया और उसके 
साथ विवाह कर लिया॥८१॥ 

विवाह के अनन्तर रुरु मुनि सर्पों पर इतना ऋद्ध हुआ कि वह जहाँ भी किसी सर्प को देखता 
था, उसे मार डालता था--यह समझकर कि इन सर्पों ने मेरी प्रियतमा के प्राणों का हरण 
किया ॥८२॥। 

एक बार अपने को मारते हुए ऋषि को देखकर ड्ंड्भ (पानी का निविष साँप ) मनुष्य की 
वाणी में बोला कि तुम साँपों पर क्रद्ध हो तो हम डुंडभों को क्‍यों मारते हो? तुम्हारी 
प्रियतमा को सर्प ने काटा है, ॥॥८३॥। | 

सपपं और डुंडुभ दोनों पृथक्‌ जातियाँ हैं। अहि (सर्प), सदा विषवाले और डंंड्भ सदा 
विष-हीन होते हैं। यह दोनों में भेद है। तब रुद ने उससे पूछा कि तुम कौन हो? ' उत्तर में 
उसने कहा-- मैं शाप के कारण पतित मुनि हूँ। यह शाप तुमसे वारत्तालाप करने तक ही था। 
ऐसा कहकर उसके अन्तर्धान हो जाने पर रुरु ने डंडभों को मारना छोड़ दिया ॥८४-८६॥ 

महारानी ! यही मैंने उपमा के लिए आपसे कहा कि अहियों पर क्रद्ध आप डुंड॒भों को 

व्यर्थ मारती हैं।।८७॥ 

इस प्रकार विनोद-मिश्रित हास्य के साथ कहकर वसन्‍्तक के चले जाने पर पति के साथ . 
बैठी हुई वासवदत्ता उसके प्रति सन्तुष्ट हुई ॥॥८८॥॥ ' 

इस प्रकार कामी उदयन, कुपिता वासवदत्ता के चरणों में मधुर-मधुर याचना (प्रार्थना) 
करता हुआ विदृषक वसन्‍्तक॑ के हास्य-कौशलों से रंजित होकर देवी वासवदत्ता के साथ समय 
व्यतीत करने लगा॥८९॥ 


उस सुखी राजा की रसना, सदा मद्य में निरत; कान, वीणा की मधुर झंकारों में तललीन 
और दृष्टि सदा वासवदत्ता के मुख पर निएचल रहती थी।॥९०॥ 


महाकवि सोमदेवभट्ट-विरचित कथासरित्सागर का कथामुख 
नामक द्वितीय लम्बक समाप्त । 


लावाणको नाम ततीयो लम्बकः 


ड्दं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दो लना- 
त्पुरा किल कथामृतं॑ हरमुखाम्ब॒धेरुदगतम्‌ । 
प्रसह्म. रसयन्ति ये विगतविध्नलब्धद्धयो 
धुरं दधति वबधीं भुवि भवप्रसादेन ते॥ 


प्रथमस्तरड्भः 
राक्ष: उदयनस्थ कथा (पूर्वानुवृत्त ) 
निविध्नविश्वनिर्माणसिद्धये यदनुग्रहम्‌ । 


मनन्‍्ये स वतन्रे धातापि तस्मे विध्नजिते नमः॥१॥ 
आहिलष्यमाण: प्रियया शजद्कूरोषपि यदाज्ञया। 
उत्कम्पत... स भवन जयत्यसमसायकः ॥२॥ 
एवं स॒ राजा वत्सेश: क्रमेण सुतरामभूत्‌। 


प्राप्ततासवदत्तस्तत्सुखासक्तेकमानस: ॥३॥ 
यौगन्धरायणइ्चास्य महामन्त्री दिवानिशम्‌। 
सेनापती रुमण्वांदद राज्यभारमुद्हतु: ॥४॥ 


स॒ कदाचिच्च चिन्तावानानीय रजनौ गृहम्‌। 
निजगाद रुमण्वन्त॑ मन्त्री योगनधरायण:॥५॥ 
पाण्डवान्वयजातोञ्य॑ वत्सेशोउस्थ च मेंदिनी। 
कुलक्रमागता कंत्स्ना पुरं च गजसाह्वनयम्‌' ॥६॥ 
तत्सवेमजिगीषेण त्यक्तमेतेन. भूभुता। 
इहेव चास्य सञ्जात॑ राज्यमेकत्र मण्डल ॥७॥ 
सत्रीपद्ममृ्ग॒यासक्तोी.. निश्चिन्तोष्यष' तिष्ठति। 
अस्मासु राज्यचिन्ता च सर्वानिन समर्पिता ॥८॥ 
तदस्माभि: स्वबुद्धयेव तया कार्य यर्थव ततू। 
समग्रपृथिवी राज्य प्राप्नोत्येव. क्रमागतम्‌ ॥९॥ 
एवं कृते हि भक्तिश्च मन्त्रिता च कता भवंत्‌। 
सर्व च साध्यते बुद्धया तथा चेतां कथां श्रूणु॥१०॥ 





१. हस्तिनापुर मित्यथ:। 
२. धोर ललित नायक स्वरूपामिदमनिश्चिन्तो मुबुरनिश कलापरों धीरलूलित स्थात्‌। 


तृतीय लावाणक लम्बक 
प्रथम तरंग 


वत्सराज उदयन को कथा (क्रमशः) 


ब्रह्मा भी जगत्‌ के निर्माण की निविध्न सिद्धि के लिए जिसका स्मरण करता है, उस 
विध्ननाशक गणेश जी को नमस्कार है॥१॥ 


प्रिया से निरन्तर लिपटे रहने पर भी शंकर भगवान्‌ जिससे काँपते हैं, उस कामदेव की 
जय हो ॥२॥। 


इस प्रकार वासवदत्ता के साथ सांसारिक सुखों का उपभोग करता हुआ वबत्सराज एकमात्र _ 


वासवदत्ता के प्रति तलल्‍लीन हो गया ॥३॥ 
कु 


राजा का प्रधान मंत्री यौगन्‍न्धरायण और सेनापति रुमण्वान दोनों राज्य-भर 
का भार वहन करते थे (राजकाय चलाते थे) ॥४॥ 


एक बार चिन्तित यौगन्धरायण ने रुमण्वान्‌ को रात में अपने घर पर लाकर कहा-- 
यह उदयन, पांडव-वबंश में उत्पन्न हुआ है, यह सारी पृथ्वी कुल-परम्परा से इसकी ही है और 
शजधानी हस्तिनापुर है ॥५-६॥। 


युद्ध में अनुत्साही उदयन ने वह सब कुछ छोड़ दिया। अब इसका राज्य केवल उस 
छोटे से वत्सप्रदेश-मात्र में रह गया है॥७॥ 


स्‍त्री, मद्य और शिकार के व्यसनों में निमर्न यह राजा सदा निर्चिन्त रहता है। राज्य 
की सारी चिन्ता इसने हमारे ऊपर छोड़ रखी है। इसलिए अब हम लोगों को ही यह प्रयत्न 
करना चाहिए, जिससे कुल-परम्परा-प्राप्त समस्त पृथ्वी का राज्य उसे पुनः प्राप्त हो सके ऐसा 
करने से हम अपनी राजभक्ति और मन्त्रित्व दोनों को सफल कर सकेंगे। ओर बृद्धि के द्वारा 
सब कुछ सिद्ध हो सकता है। इस प्रसंग में एक कथा सुनो.॥८--(०॥ 


२४० कथासरित्सागरं 


महासेननपचतुरवेद्ययोःकथा 
आसीत्कश्चिन्महासंन इति नाम्ना पुरा नृपः। 
स चान्येनाभियुक्तो5भून्रपेणातिबलीयसा ॥ १ १॥ 


ततः: समेत्य. सचिव: स्वकाय॑ भ्रंशरक्षिभि: ! 
दापित: स महासेनो दण्ड तस्मे किल द्विष॥१२॥ 
दत्तरण्डश्च राजासो मानी भृशमतप्यत। 
“कि मया विहित: शत्रो: प्रणाम इति चिन्तयन्‌ ॥१३॥ 
तेनेव चास्य गुल्मोहत्त:' शोकेन ह्य दपद्यत। 
गुल्माक्रातइ्च शोकेन स॒ मुमूर्ष रभून्नप:॥१४॥ 
त्तस्तदौषधासाध्यं मत्वकी. मतिमान्भिषक्‌। 
भूता ते देव देवीति मिथ्या वकति सम त॑ नृपम्‌॥१५॥ 
तच्छत्वा सहसा भूमो पततस्तस्थ भूपते:। 
शोकावेंगेन बलिना स गुल्म: स्वयमस्फूटत्‌ ॥ १६॥ 
रोगोत्ती्णहिचरं देव्या तथव च सहेप्सितान। 
भोगान्स बुभुजें राजा जिगाय च रिपून्‌ पुनः:॥१७॥ 
तद्यथा स भिषग्ब॒ुद्धया चक्रे राजहितं तथा। 
वयं॑ राजहितं कुमें: साधयामो5स्य मेंदिनीम्‌ ॥ १८॥ 
परिपन्थी च तत्रेक:ः प्रद्योतो मगधेश्वर:। 
पाष्णिग्राह: स हि सदा पदचात्कोप॑ करोति नः॥१९॥ 
तत्तस्य कन्यकारत्नमस्ति पद्मावतीति यत्‌। 

' तदस्य वत्सराजस्य छते याचामहें वयम्‌ ॥२०॥ 
छन्नां वासवदत्तां च स्थापयित्वा स्वबद्धित:। 
दत्वाग्निं वासके ब्रमो देवी दस्धेति सर्वतः॥२१॥ 
नान्यथा ता सुतां राज्ञ ददाति मगधाधिपः। 
एतदर्थ स हि मया प्राथितः पूवंमुक्तवान्‌ ॥२२॥ 
नाहं वत्सेश्वरायतां दास्याम्यात्माधिकां सुताम्‌। 
तस्य वासवदत्तायां स्‍्नेहों हि. सुमहानिति॥२३॥ 


१. गुल्मरोगोनाम प्रन्यि विशेषः स उू पंचसु स्थानेष भवति कक्ष, हुृदये, उदरे, 
नाभौचेति। शोकजोगुल्मो वातेनोत्पथते। यथाचोक्‍त साधव निदाने---रूक्षात्ष पानं विषमाति सात्र 
विश्वेष्टनं वेगविनिप्रहहत। शोकामिघातोशति मलक्षयश्च निरन्तताचानिल गुल्म हेतुरिति। तन्न 
शोकामिघातजो गृल्मो5त्र राश उबरे संजातः। 





तृतीय लूम्बक २४१ 
निपुण वंद्य की कथा 

पूर्व समय में महासेन नाम का एक राजा था। वह अत्यन्त बलवान दूसरे किसी राजा से 
पराजित कर दिया गया। उसके मन्त्रियों ने स्वार्थवश अपने स्वामी राजा को शात्रु से दंड 
दिलवा दिया। दंड प्राप्त होने पर वह आत्माभिमानी राजा--मुझे शत्रु के आगे प्रणाम 
करना पड़ा---इस चिन्ता से अत्यन्त सन्तप्त रहने लगा। इसी शोक के कारण राजा के शरीर 
में एक गुल्म उत्पन्न हुआ। उससे आक्रान्त राजा मरणासन्न हो गया। एक वेद्य ने उस फोड़े 
को औषधियों से असाध्य समझकर राजा से झूठ कह दिया कि महाराज ! आपकी महारानी 

मर गई ॥ ११-१५॥। 


भीषण संवाद को सुनकर शोक से भूमि पर गिरते हुए राजा का फोड़ा धक्का लगने से 
स्वयं फूट गया। फोड़ा फूट जाने से राजा, धीरे-धीरे स्वस्थ होकर रानी के साथ सांसारिक भोगों 
का उपभोग करता हुआ पूर्व॑-शत्रु पर विजय प्राप्त कर सका ॥ १६-१७॥ 


उस बंद्य ने, अपनी बुद्धि से उस अवसर पर जिस प्रकार राजहित का साधन किया था, 
उसी प्रकार हमलोग भी करें ॥ १८॥ 


हमारे पृथ्वी-विजय करने में सबसे बड़ा बाधक मगध का राजा प्रद्योत है, जो हमारे पीछे 
का राजा है। आगे हम विजय करने चल पड़ें, पीछे से वह हमारे मूल राज्य पर ही कब्जा कर 
ले, ऐसा सम्भव है॥१९॥। 


उससे हमारा प्रेम भी नहीं है, वह अवश्य क्रोध करके आक्रमण कर देगा। इसलिए उसकी 
कन्या पद्मावती है, जो कन्याओं में रत्न है, उसे हम वत्सराज के लिए माँगते हैं ॥२०॥। 


बासवदत्ता को बुद्धि-बल से कहीं छिपाकर निवास-स्थान में आग लगाकर कह देंगे 
कि वासवदत्ता जल गई ॥२१॥ 


वासवदत्ता के रहते मगधराज, अपनी कन्या उदयन को न देगा। मेरे एक बार प्रार्थना 
करने पर उसने यही कहा था कि प्राणों से प्यारी कन्या वत्सराज को न दूंगा; क्योंकि 


वासवदत्ता पर राजा का स्नेह अत्यधिक है।॥॥२२-२३॥ 
३१ 


२४२ 


कयासरित्सागर 


तस्यां देव्यां च वत्सेशो नैवान्यां परिणष्यति। 
देवी दग्धेति जातायां ख्याता सर्व॑ तु सेत्स्यति॥२४॥ 
पद्मावत्यां च लब्धायां सम्बन्धी मगधाधिप:। 
पद्चात्कोपं न कुरुते सहायत्व॑ं च. गच्छति ॥२५॥। 
ततः पूर्वा दिशं जेतुं गच्छामोउन्याश्च तत्क्रमात्‌। 

इत्थं वत्सेश्वरस्येतां साधयामोडखिलां भुवम्‌ ॥२६।॥ 
कृतोद्योगषू. चास्मासू पृथिवीमेष  भूषति:। 
प्राप्न्यादेव पूर्व हि. देव्या वागेवमनब्रवीत्‌ ॥॥२७॥ 
श्रुत्वेति मन्त्रिवषभाद्‌ बचो यौगन्धरायणात्‌। 
साहस॑ चंतदाशडुक्य रुमण्वांस्तमभाषत ।।२८॥। 
व्याज: पद्मावतीहेतोी:. क्रियमाण: कदाचन। 
दोषायास्माकमेव स्यात्तथा हात्र कर्था शुणु॥२९॥ 

धत्तमठाधीशञकथा 

अस्ति माकन्दिका नाम नगरी जाह्नवीतटे।. 
तस्यां मौनब्रतः करद्चिदासीत्प्रत्राजकः पुरा॥३०॥। 
स॒ च भिक्षाशनोड्नेकपरिब्राट्परिवारित:। 
आस्त देवकुलस्यान्तमेठिकायां कृतस्थिति:॥३१॥ 
प्रविष्तग'ी. जातु भिक्षाथमेकस्यथ वणिजोी गृहे। 

स ददर्श शुभां कन्यां भिक्षामादाय निर्गंताम्‌ ॥३२॥ 
दृष्ट्वाः चादभुतरूपां तां स कामवशग:ः शठ:। 

हा हा कष्ट. मितिस्माह वणिजस्तस्य शुण्व॒त:॥३३॥ 
गृहीतभिक्षत्च ततो जगाम निलय॑ निजम्‌। 
ततस्तं स वणिग्गत्वा रह: पप्रच्छ विस्मयात्‌ ॥३४।। 
किमद्यवमकस्मात्त्व॑ मौन॑ त्यक्त्वोक्तवानिति। 
तच्छुत्वता वणिजं॑ त॑ च परिब्राडंवमब्रवीत्‌ ॥३५॥ 
दुलेक्षणयं कन्या ते विवाहोउस्या यदा भवेत्‌। 

तदा ससुतदारस्य क्षय: स्यात्तव निश्चितम्‌ ॥३६॥ 
तदेतां वीक्ष्य दुःखं में जातं भक्तों हि में भवान्‌।, 
तेनेवमुक्तवानस्मि त्यक्वा मौन भवत्कृते ॥३७॥ 
तदेषा कन्‍्यका नकक्‍त॑ मज्जूषायां निवेशिता। 
उपरि न्यस्तदीपायां गड्भायां क्षिप्यतां त्वया ॥३८॥ 
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वासवदत्ता के रहते वत्सराज भी दूसरा विवाह न करेगा। उसका अत्यधिक स्नेह है। 
महारानी जल गईं ऐसा घोषित करने पर सब कुछ सिद्ध हो जायगा ॥२४॥ 


पद्मावती के साथ वत्सराज का विवाह हो जाने पर सम्बन्धी मगध-नरेश पीछे से आक्रमण 
न करेगा; बल्कि सहायक ही बनेगा ॥।२५॥ 


इसलिए हम पहले पूव॑ दिशा की ओर आक्रमण करेंगे और क्रमश: अन्य दिशाओं की ओर 
जायेंगे, इस प्रकार वत्सराज के लिए सारी भूमि को वहन में करेंगे ॥।२६॥। 


हमारे उद्योग करने पर राजा समस्त पृथ्वी का शासक बन सकेगा---ऐसी आकाशवाणी 
भी पहले हो चुकी है! ॥।२७॥ 


मन्त्रिश्ेष्ठ यौगन्धरायण की उस योजना को सुनकर और इसे एक साहस-मात्र 
समझकर रुमण्वान्‌ उससे बोला--पद्मावती के लिए किया हुआ बहाना कदाचित्‌ हमारे लिए 
प्रतिकूल बैठे ? और कहीं हमीं न दोषी ठहराये जायें ? यह सम्भव है। इस सम्बन्ध में एक 
कथा सुनो ---।२८-२९॥ 


घत्त साधु की कथा 


गंगा-तट पर मांकन्दिका नाम की एक नगरी है। उस नगरी में मौनब्रत धारण किये हुए 
एक परिब्राजक रहता था॥३०॥। 


भिक्षाटन द्वारा भोजन करनेवाला वह संनन्‍्यासी, अनेक संनन्‍्यासी चेलों के साथ किसी 
देव-मन्दिर के अन्दर मठिया में रहता था ॥३ १॥ 


एक बार वह भिक्षा माँगते-माँगते किसी वैश्य के घर में गया और उसने वहाँ भिक्षा लेकर 
निकली हुई एक सुन्दरी कन्या को देखा। उस अद्भुत सुन्दरी कन्या को देखकर वह दुष्ट 
परित्राजक काम के वशीभूत होकर हाय रे! मरगया! ! इस प्रकार बोला जबकि वह वेश्य 
(कन्या का पिता ) सुन रहा था।॥। ३२-३३॥ 


तदनन्तर भिक्षा लेकर अपने स्थान पर लौट आया। तब वह वेश्य, उसके समीप जाकर 
एकान्त में आइचयं से पूछने लगा कि हे संनन्‍्यासी ! आज तुमने अकस्मात्‌ अपना मौन-ब्रत 
क्यों भंग किया और चिल्ला उठा। यह सुनकर संन्‍्यासी बोला -- तुम्हारी कन्या के लक्षण अशुभ 
हैं। इसका जब विवाह होगा तब तुम्हारा स्त्री, पुत्र आदि के साथ अवश्य नाश हो जायगा। 
अतः उस कन्या को देखकर मुझे दु:ख॑ हुआ; क्योंकि तुम मेरे भक्‍त हो। मैं तुम्हारी हानि नहीं 
देख सकता। अतः तुम्हारे लिए ही मैंने मौन का त्याग किया। इसलिए इस कन्या को काठ 
के सन्दूक में बन्द करके उसपर दिया जलाकर नदी में बहा दो ॥३४-३८॥ 


२४ंढं 


कथासरित्सागर 


तथेति प्रतिपद्यतद्‌ गत्वा सोष्थ वणिग्भयात्‌। 
नक्त॑ चक्रे तथा सर्व निविमर्शा हि भीरवः॥३९॥ 
प्रत्राजको5पि तत्कालमुवाचानुचराह्निजान्‌ । 
गड़ां गच्छत तत्रान्तवेहन्तीं यां च पश्यथ ॥४०॥ 
पृष्ठस्थदीपां  मज्जूषां गुप्तमानयतेह ताम्‌। 
उद्घाटनीया न च सा श्रुतेष्प्यन्तध्वेनाविति ॥४१॥ 
तथेति चागता यावद्‌ गड़्ां न प्राप्नुवन्ति ते। 
राजपुत्र: किमप्येकस्तावत्तस्यामवातरत्‌ ॥४२॥। 
सो5्त्र तां वणिजा क्षिप्तां मज्जूषां वीक्ष्य दीपत:। 
भृत्यरानाय्य.. सहसा . कौतुकादुदघाटयत्‌ ॥४३॥ 
ददर्श चान्तः कनन्‍्यां तां हृदयोन्मादकारिणीम्‌। 
उपयेमे च गान्धवंविधिना तां च तत्क्षणम्‌ ॥४४।॥ 
मण्जूषां तां च गड्भायां तथंवोध्वेस्थदीपिकाम्‌ । 
कृत्वा तत्याज निष्षिप्य ; घोरं वानरमन्तरे ॥४५॥ 
गतेईथ. तस्मिन्सम्प्राप्तकन्यारत्ने नृपात्मजे। 
आययुस्तस्य चिन्वन्त: शिष्या: प्रव्राजकस्य ते ॥४६॥ 
दद्शुस्तां च मञ्जूषां गृहीत्वा तस्य चान्तिकम्‌ । 
निन्यु: प्रव्राजकस्यनां सोउ्थ हष्टो जगाद तान्‌ ॥४७॥ 
एकोहहं साधयं मन्त्रमादायतामिहोपारि। 
अधस्तृष्णीं च युष्माभि: शयितव्यमिमां निशाम्‌ ॥४८॥ 
इत्युक्वा तां स मञ्जूषामारोप्य मठिकोपरि। 

स परिब्राड विवृतवान्‌ वणिक्कन्याभिलाषुक: ॥४९॥ 
ततश्च तसया निगेत्य वानरो भीषणाकृति:। 
तमभ्यधावत्‌_ स्वक्वेतो मूत्तिमानिव दुनंय:॥॥५०॥ 
स॒ तस्य दशनेरनासां नखे: कर्णो च तत्क्षणम्‌। 
चिच्छेद पापस्य कपिनिग्रहज्ञ इव क्रधा॥५१॥ 
तथाभूतोषष स॒ ततः परिवत्राडवर्तीणंवान्‌ । 
यत्नस्तम्भितहासाइच शिष्यास्त॑ दद्शुस्तदा ॥५२॥। 
प्रातर्बृद्धवा च तत्सवें जहास सकलो जनः। 
ननन्‍द स वणिक्‌ सा च तत्सुता प्राप्तसत्पति: ॥५३॥ 


१. प्राप्त: सत्पतियंया सेति बहुत्रीहिः। 


तृतीय लम्बक २४५ 


वह बनिया उसी प्रकार स्वीकार करके घर गया और भय के कारण रात में उसने उसी 
प्रकार किया--अर्थात्‌ कन्या को सन्दूक में बन्द करके नदी में बहा दिया; क्योंकि भीरु (डरपोक) 
लोग विवेकहीन' होते हैं।।३९॥। 


संन्यासी ने भी मठ में रहनेवाले अपने चेलों से कहा कि जाओ, नदी में देखो | यदि पीठ 
. पर जलते हुए दीयेवाले बहते हुए सन्दूक को देखोगे तो उसे चुपचाप मेरे पास लाओ। यदि उसके 
अन्दर से आवाज भी आती हो तो उसे खोलना मत ॥।४०-४९१॥ 


जब साधु के चेले गंगा-तट पर पहुँचे तब उससे पहले ही कोई राजपुत्र गंगा- 
तट पर उतरा और उसने उस बनिये के द्वारा दीप जलाकर गंगा में बहाई हुई पेटी को 
देखा तथा अपने नौकरों से पेटी को मंंगाकर खोला तो उसमें हृदय को उन्मत्त कर देनेवाली 
सुन्दरी कन्या को देखा। राजकुमार ने उस सुन्दरी को निकालकर वहीं उसके साथ तुरन्त 
गन्धव-विवाह कर लिया और पेटी में एक भयानक बन्दर को बन्द करके उसी प्रकार दीप-सहित 
पेटी को नदी में छोड़ दिया ।।४३-४५॥। 


उस कन्यारत्न को लेकर राजकुमार के चले जाने पर उसी पेटी को खोजते हुए 
संन्यासी चेलों ने उस पेटी को देखा और उसे निकालकर गुरु के पास ले गये तथा प्रसन्न मुद्रा में गुरु 
ने उनसे कहा --- अकेला ही इस पेटी पर बंठकर मन्त्र सिद्ध करता हूँ और तुमलोग नीचे जाकर 
रातभर चुपचाप सो जाओ ॥॥४६-४८॥ 


ऐसा कहकर उस संन्‍्यासी ने सुन्दरी वेश्य-कन्या की प्राप्ति की उत्कंठा से एकान्त में 
उस पेटी को खोला। उसे खोलते ही संन्यासी की दुर्नीति के मूत्तिमान्‌ स्वरूप के समान एक 
भीषण बन्दर उससे निकलकर उछला।॥।४९-५०॥ 


बन्दर ने निकलते ही दाँतों से संन्यासी की नाक और नखों से उसके कान काट लिये। 
मानों वानर संन्यासी की दुष्टता का दंड देने के लिए ही आया हो। तदनन्तर वह संन्‍्यासी उसी 
रूप से नीचे उतरा। उसे उस रूप में देखकर उसके शिष्यों ने बड़ी ही कठिनाई से हँसी 
को रोका ॥५१-५२॥। 


प्रातःकाल यह समाचार जानकर वह बनिया तथा अन्य सभी लोग खूब हँसने लगे। 
वह वेदय-कन्या, एक राजकुमार को सुन्दर पति के रूप में प्राप्त कर आनन्द करने 
लगी ॥५३॥ द 


२४६ कथासरित्सागर 


एवं यथा स हास्यत्व॑ गत: प्रव्राजकस्तथा । 
व्याजप्रयोगस्यासिद्धों वय॑ गच्छेम जातुचित्‌ ॥५४॥ 
बहुदोषो हि. विरहो राज्ञों वासवदत्तया। 
एवं रुमण्वतोक्त: सन्‍नाह यौगन्धरायण: ।॥।५५॥। 
नान्यथोद्योगसिद्धि: स्यादनुद्योगे च निश्चितम्‌ । 
राजनि व्यसनिन्येतन्नश्येदषि यथास्थितम्‌ ॥५६॥ 
लब्धापि मन्त्रिताख्यातिरस्माक चान्यथा भवेत्‌। 
स्वामिसम्भावनायाइ्वच भवेम व्यभिचारिण: ॥५७॥। 
स्वायतसिद्धे राज्ञों हि प्रज्ञोपकरणं मता। 
सचिव: को भवेत्तबां कृते वाष्प्यथवाकृते |।५८।॥। 
सचिवायत्तसिद्धेस्तु तत्प्ज्ञवार्थंशाधनम्‌ । 
त एव चेन्निस्त्साहा: श्रियो दत्तो जलाझजलि:॥५९॥। 
अथ देवी पितुश्चण्डमहासेनाद्‌ विशद्धूसे। 
स॒ सपुत्रश्च देवी च वचः कुरुत एवं में॥६०॥ . 
इत्युक्तवन्त॑ धीराणां धुर्यँ यौगन्धरायणम्‌ । 
प्रमादश ड्ि हृदयों रुमण्वान्पुनरब्रवीत्‌ ॥६ १॥ 
अभीष्टस्त्रीवियोगार्त्या सविवेकोडपि बाध्यते। 
कि पुनवेत्सराजोध्यमत्र चेतां कथां श्वूणु॥६२॥ 
पुराभूदेवसेनाख्यो राजा मतिमतां वरः। 
श्रावस्तीति पुरी तस्यथ राजधानी बभूव च॥६३॥। 
तस्यां च पुर्यामभवद्‌ वणिगेको महाधन:। 
तस्योदपद्यतानन्यसद्शी दुहिता किल ॥६४॥ 
उन्मादिनीति नाम्ना च कनन्‍्यका सापि पप्रथे। 
उन्माद्यति गतस्तस्या रूप॑ दृष्ट्वांखिलो जन:॥६५॥ 
तनयेयमनावेद्य राज्ञ देया क्वचिन्न में। 
स हि कुप्येदिति पिता तस्या: सोडचिन्तयद्‌ वणिक्‌ ॥६६॥ 
ततरच गत्वा राजानं देवसेनं व्यजिज्ञपत्‌ । 
देवास्ति कन्यारत्न॑ में गुह्मतामुपयोगि चेत्‌ ॥६७॥ 


१. त्रिविधा हि राजानः--१. स्वायससिद्धि,, २. सचिवायत्तसिद्धि, उभयायत्तसिद्धिर 


इचेति। तत्रायमुदयनः सचिवायत्तसिद्धि:। 


तृतीय लम्बक २४७ 


इसी प्रकार इस क्रूर प्रयोग की असफलता होने पर कहीं हम भी हँसी के पात्र 
न बनें। राजा के लिए वासवदत्ता का वियोग अत्यन्त असह्य है, इस कारण और कुछ अनर्थ 
भी सम्भव है। राजा के रहते हुए जो भी है, उससे भी हाथ धोना पड़ेगा। रुमण्वान्‌ के इस 
प्रकार कहने पर यौगन्धरायण ने कहा---बिना उद्योग के सिद्धि नहीं प्राप्त होगी। यदि उद्योग 
न किया जायगा तो उस व्यसनी राजा का जो शेष राज्य है, वह भी न रह जायेगा ।॥॥५४-५७॥। 

जिन राजाओं की सफलता मन्त्रियों के अधीन होती है, उनके लिए मन्त्रियों की बुद्धि ही 
कार्य-साधन करती है, इसलिए राजा का उपकार न करने के कारण हम दोषी होंगे। स्वायत्त-सिद्धि 
राजाओं के कत्तंव्य या अकत्तंव्य के लिए उनकी निजी बुद्धि ही साधन होती है। उनके लिए 
कुछ करने या न करने में मन्त्रियों का उत्तरदायित्व नहीं होता। सचिवायत्त सिद्धिवाले 
राजा यदि निरुत्साह और निरुदोग रहेंगे तो राजलक्ष्मी को तिलांजलि देनी होगी। यदि 
तुम महारानी के पिता चंडमहासेन से शंका करते हो तो व्यर्थ है। वह राजा और उसका 
पुत्र गोपालक मेरी बात मानते ही हैं, ॥५८-६०॥। 


धीर-धुरन्धर यौगन्धरायण के ऐसा कहने पर प्रमाद से शंकित चित्तवाला रुमण्वान्‌ फिर 
बोला---बड़े -बड़े विवेकी पुरुष भी अति प्रिय स्त्री के वियोग से पीड़ित होते हैं, फिर वत्सराज की 
तो बात ही क्या ? इस प्रसंग में यह कथा सुनो--॥॥६१-६२॥ 


राजा देवसेन और उनन्‍्मादिनी की कथा 


पूर्व समय में देवसेन नाम का बुद्धिमानों में श्रेष्ठ राजा था। श्रावस्ती नाम की नगरी उसकी 
राजधानी थी। उस नगरी में एक अत्यन्त धनी बनिया था। उसकी एक अत्यन्त सुन्दरी कन्या थी । 
वह कन्या उन्मादिनी के नाम से प्रसिद्ध हुई; क्‍योंकि उसे देखकर, देखनेवाले उन्मत्त 
हो जाते थे॥।६४-६५॥। 


वैश्य ने सोचा कि राजा को सूचना दिये बिना इस कन्या को कहीं न दूंगा, नहीं तो 
राजा कुपित होगा ॥६६॥। ' 


तब उसने राजा देवसेन के पास जाकर निवेदन किया कि राजन्‌ मेरे यहाँ एक 
कन्यारत्न है। यदि आपके उपयोगी हो तो आप उसे ग्रहण करें॥६७॥ 
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तच्छत्वा व्यसूजद्राजा सोथ्थ प्रत्ययितान्‌ द्विजानू। 
गत्वा सुलक्षणा सा वा न वेत्यालोच्यतामिति॥६८॥ 
तथेति ते द्विजा गत्वा तां दुष्ट्वेवः वणिक्सुताम्‌ । 
उन्मादिनीं ययु: क्षोभ सद्य: सञ्जातमन्मथा:॥६९॥ 
राजास्यां परिणीतायामेतदेकमनास्त्यजेत्‌ । 
राजकार्याण नश्यच्च सर्व तस्मात्किमेतया ॥७०॥ 
इति च॒ प्रक्ृतिं प्राप्ता द्विजा: सम्मन्त्र्य ते गता:। 
कुलक्षणा सा कन्येति मिथ्या राजानमन्रुवन्‌ ७ १।॥ 
ततो राज्ञा परित्यक्तां स तामुन्मादिनीं वणिक्‌। 
तत्सेनापतये प्रादादनन्‍्तर्जातविमाननाम्‌ ॥७२॥ 
भत्तु वेश्मनि हम्येस्था साथ जातु तमागतम्‌। 
राजानं _तेन मार्गेण बुद्धवात्मानमदशंयत्‌ ॥७३॥ 
दृष्ट्वंव चस तां राजा जगत्सम्मोहनौषधिम्‌ । 
प्रयकतामिव कार्मेन जातोन्माद इवाभवत्‌ ॥७४॥ 
गत्वा स्वभवन ज्ञात्वा तां च पूर्वावधीरिताम्‌ । 
उन्‍्मना ज्वरसन्तापपीडां गाढमवाप सः॥७५॥ 
सा दासी न परस्त्री ति गृह्मतां यदि वाप्यहम्‌। 
त्यजामि तां देवकुले स्वीकरोतु ततः प्रभुः॥७६॥ 
इति तेन च तद्भरत्ना स्वसेनापतिना ततः। 
अभ्यथ्येमानो यत्नेन जगादेव॑स भूपति:॥७७॥ 
नाहूं परस्त्रीमादास्ये त्वं वा त्यक्ष्यसि तां यदि। 
ततो नंक्ष्यति ते धर्मो दण्ड्यो में च भविष्यसि॥७८॥ 
तच्छत्वा मन्त्रिणो&न्ये च तृष्णीमासन्स च ऋरमात्‌। 
स्मरज्वरण. तनव नृपः पष्म्चत्वमाययों ॥७९॥ 
एवं स राजा नष्टोश्मूद्वीरोध्प्युन्मादिनीं विना। 
विना वासवदत्तां तु वत्सराज: कथ्थ भवेत्‌ ॥८०॥ 


१. अन्न प्राचीन भारते प्रजलिताया देवदासित्व प्रथाया आभास उपलब्यते सांप्रतमपि 
दक्षिणदेदं उत्कलेडपि संषा प्रथा दृधयते। 


तृतीय रूम्बक २४९ 


यह सुनकर राजा ने विश्वस्त ब्राह्मणों को कन्या को देखने के लिए भेजा कि जाकर 
देखो कि कन्या सुलक्षणा और विवाह के योग्य है या नहीं। ब्राह्मणों ने वहाँ जाकर जैसे ही 
उनन्‍्मादिनी को देखा, वेसे ही वे स्वयं उस पर आसकत होकर क्षुब्ध हो गये। उन्होंने 
सोचा कि इसे पाकर राजा इसपर आसकत होकर राज्य-कार्य करना भी छोड़ देगा। अतः 
इससे क्या लाभ ? ॥६८-७०॥। 


सावधानतापूर्वक ऐसा सोचकर ब्राह्मणों ने राजा से झूठ कह दिया कि महाराज! कन्या 
कुलक्षणा है ॥७१॥ 

इस प्रकार राजा ने उसे छोड़ दिया। इस कारण बनिये ने, अपमान से दुःखिता 
कन्या का, राजा के सेनापति से विवाह कर दिया ॥७२॥ 


एक बार अपने घर में बेठी हुई उस कन्या ने उधर से आते हुए राजा को जानकर 
खिड़की से अपने रूप को दिखा दिया ॥७३॥ 


राजा विश्व-वशीकरण औषधि के समान उस सुन्दरी' को देखकर कामवेग से पागल-सा 
हो गया ॥७४॥। 


अपने घर जाकर और पहले स्वयं छोड़ी हुई उस' वैश्य-कन्या का पता पाकर व्याकुल 
राजा गहरे कामज्वर से पीड़ित हो गया ॥७५॥ 


इस वृत्तान्त को जानकर सेनापति ने राजा से कहा कि वह आपकी दासी है; 
परस्त्री नहीं है। अतः आप उसे स्वीकार करें। मैं उसे देवमन्दिर में छोड़ देता हँ। आप 
उसे वहीं से ग्रहण कर लें।' ॥७६॥ 


सेनापति के द्वारा इस प्रकार यत्नपूर्वक प्राथित राजा बोला--यदि तू उसे त्याग देगा 
तो भी मैं परस्त्री को ग्रहणन करूँगा। यदि तू ऐसा करेगा तो तेरा धर्म नष्ट होगा और 
में तुझे स्त्री-परित्याग करने के कारण दंड भी दूंगा। ऐसा सुनकर सभी मन्त्री चुप रहे और 
राजा कामवेदना से मर गया ॥७७-७९॥ 


वह राजा धैयंवान्‌ और विवेकी होने पर भी जिस प्रकार उन्मादिनी के बिना मर गया, 
उसी प्रकार वासवदत्ता के बिना उदयन की क्‍या स्थिति होगी ? ॥८०॥। 


१. प्राजीन काल में संतानों को देवता की भेंट करने की प्रथा थी। विशेष रूप से कन्याओं 
को भेंट किया जाता था। कहा जाता है कि गीतगोविन्द के कर्त्ता जयदेव की कन्या पद्मावती भी 
इसी प्रकार देवताओं को भेंट की गई कन्या थी। दक्षिण के खंड़ोवा मन्दिर में, उड़ीसा के जगन्नाथ 
के मन्दिर में, गुजरात के बहुचारा तथा कालिका के मन्दिर में अभी कुछ दिन पहले तक यह प्रथा 
थी। दक्षिण भारत में साधु महात्माओं को भी कन्याएँ भेंट की जाती थीं, किन्तु यह प्रथा अनर्थकारी 
होने से अब प्रायः समाप्त सी हो रही है। 

३२ 


२५० 


कथासरित्सागर 


एतद्रुमण्वतः.. श्रुत्वा पुनयौं न्धरायण:। 
उवाच सह्ाते कक्‍्लेशो राजभि:ः कार्यदर्शिभि:॥८१॥ 
रावणोच्छित्तये देबे: कृत्वा युक्ति वियोजित:। 
सीतादेव्या न कि रामो विषहें विरहव्यथाम्‌ ॥८२॥ 
एतच्छुत्वा च भूयो5षपि रुमण्वानभ्यभाषत। 
ते हि रामादयो देवास्तेषां सर्वसह मनः:॥८३॥ 
असहं तु मनृष्याणां तथा च श्रूयतां कथा। 
अस्तीह बहुरत्नाइया मथुरेति महापुरी॥८४॥ 
तस्यामभूद्‌ वणिक्पुत्र: को5पि नाम्ना यइल्‍लक:। 
तस्य चाभूत्प्रिया भार्या तदेकाबद्धमानसा ॥८५॥ 
तया सह वसन्तोष्थ कदाचित्कायंगौरवात्‌ । 
द्वीपान्तर वणिक्पुत्रो गन्‍्तूं व्यवसितो5भवत्‌ ॥८६॥ 
तद्भायापि च तेनेव सह गन्तुमियेष सा। 
सत्रीणां भावानुरक्‍्तं हि विरहासहनं मनः।॥८७॥ 
तत: सच वणिक्पुत्र: प्रतसथे कृतमद्भल:। 
न च र्ता सह जग्राह भार्या क्लप्तप्रसाधनाम्‌ ॥८८॥ 
साथ त॑ प्रस्थितं पश्चात्पश्यन्ती साश्रुलोचना। 
अतठिष्ठत्प्रा्भणद्वारकपाटान्तविलम्बिनी ॥८९॥ 
गते दृष्टिपथात्तस्मन्सा वियोगासहा ततः। 
निर्यातूं नाशकन्मुग्धा प्राणास्तस्था विनियेयु:॥९०॥ 
तद्बुद्धवा च वणिक्पुत्र: प्रत्यावृत्य च तत्क्षणम्‌ । 
ददर्श विहवर्लां कान्तामंतामुत्क्रान्तजीविताम्‌ ॥ ९ १॥ 
सुन्दरापाण्ड्रच्छायां विलोलालकलाज्छनाम्‌ । 
भूवि चान्द्रमसीं लक्ष्मीं दिवः सुप्तच्युतामिव ॥९२॥ 
अड्ू कृत्वा च तां सद्यः ऋन्‍्दतस्तस्य निययु:। 
शोकाग्निज्वलिताहेहादृतं भीता इवासवः ॥९३॥ 
एवमन्योन्यविरहाहम्पती तौ विनेशतु: । 
अतोस्स्य राज्ञो देव्याइच रक्ष्यान्योन्यवियोगिता ॥९४॥ 
इत्युक्वा विरते तस्मिन्बद्धाशडरु.. रुमण्वति। 
जगाद धेयेजलधि्धीमान्यौगन्धरायण: ॥। ९५॥। 
मयतन्निश्चितं सर्व॑ कार्याणि व महीभृताम्‌ । 
भवन्त्येवविधान्येतव. तथा चात्र कथां श्यूणु॥९६॥ 


तृतीय लम्बक २५१ 


रुमण्वान्‌ से इस प्रकार का उदाहरण सुनकर यौगन्धरायण फिर बोला कि अपनी 
कार्यसिद्धि का ध्यान रखते हुए राजा लोग कष्टों को सहन करते हैं। रावण के विनाश के लिए 
देवताओं द्वारा सीता से वियुक्त किये गये राम ने, कितनी भीषण विरह-वेदना सहन की थी। 
ऐसा सुनकर रुमण्वान्‌ फिर भी बोला--बवे राम आदि राजा देवता थे, मनृष्य नहीं; 
अतः उनका मन वियोग को सहन कर सकता था, किन्तु मानव-हृदय उसे सहन नहीं कर 
सकता, इसपर एक कथा सुनो ---॥।८ १-८ ३॥। 


यइलल्‍लक सेठ की कथा 


इस देश में अनेक रत्नों से पूर्ण मथुरा नाम की महानगरी है। उसमें यइल्लक' नाम 
का एक वेश्य-पुत्र था। उसकी स्त्री उसके प्रति अत्यन्त अनुरक्‍्त थी ॥८४-८५॥ 


उसके साथ रहते हुए उसे आवश्यक कार्य के कारण वैश्य-पुत्र दूसरे द्वीप को जाने को 
उद्यत हुआ। उसको प्यारी पत्नी भी उसके साथ जाने के लिए तैयार हुई। कारण यह कि 
प्रेमपूर्ण स्त्रियों का हृदय पति के विरह को सहन नहीं कर सकता ॥८६-८७॥ 


वह वेह्य-पुत्र मंगलाचरण करके यात्रा के लिए चल पड़ा, किन्तु जाने के लिए तैयार 
बैठी हुई पत्नी को साथ न ले गया। उसकी पत्नी, जाते हुए पति को आँसुओं से पूर्ण नेत्रों 
से देखती हुई, गृह-द्वार के किवाड़ के सहारे लटककर खड़ी रही। धीरे-धीरे उसके आँखों से 
ओझल हो जाने पर वियोग को सहन न कर सकने के कारण वह गिर पड़ी ओर मानों भय से 
उसके प्राण निकल गये ॥८८---९ ०।। 


वेश्य-पुत्र यह जानकर पीछे लौटा और उसने वियोग-व्याकुल, अतएव निर्जीव, पत्नी को 
देखा ॥९१॥ 


भूमि पर निर्जीव पड़ी हुईं उसके पीले मुख पर सुन्दरता खेल रही थी, हवा से हिलती हुई 
उसकी सुन्दर लटें लहरा रही थीं। ऐसा मालूम होता था कि मानों चन्द्रमा की समस्त शोभा सो 
जाने के कारण पृथ्वी पर गिर पड़ी हो ॥९२॥ 


वैश्यपुत्र ने, उसे अपनी गोद में सुला लिया और रोने लगा। रोते-रोते उसकी शोकाग्नि 
से जलते हुए शरीर से मानों भयभीत प्राण-पखेरू निकल भागे कि कहीं हम भी अन्दर-ही-अन्दर 
जल न जायें॥९३॥ 


इस प्रकार परस्पर के विरह से ये दम्पती मर गये। इसीलिए राजा-रानी की परस्पर 
वियोगिता से भी रक्षा करनी होगी ॥९४॥ 


अतिशंकित रुमण्वान्‌ के इस प्रकार कहने पर धेयें-सागर यौगन्धरायण बोला---मैंने 
यह सब सोच-समझ लिया है। राजाओं के काम ऐसे ही होते हैं। इस प्रसंग में कथा 
सुनो--॥९५-९६॥ 


२५२ कथासरित्सागर 
राशः पुण्यसेनस्प कथा 


उज्जयिन्याम भत्पूव॑ पुण्यसनाभिधो नृपः। 
स जातु बलिनान्येन राज्ञा गत्वाभ्ययुज्यत॥९७॥ 
अथ तन्‍मन्त्रिणो धीरास्तमरिं वीक्ष्य दुर्जयम्‌। 
मिथ्या “राजा मृत” इति प्रवादं सब्बतो व्यधु:॥९८॥ 
प्रच्छन्न॑ स्थापयामासु: पुण्यसेनं नृपं, च ते। 
अन्य कथ्सचिदधाक्ष्‌इचई राजाहेविधिना शवम्‌ ॥९९॥। 
अराजकानामधुना भव राजा त्वमेव नः। 
 इति दृतमुखेनाथ तमरिं जगदुश्च ते॥१००॥ 
तथेत्यक्तवतस्तस्य रिपोस्तुष्टस्य ते ततः। 
मिलित्वा , सेन्यसहिता: कटक बिभिदु: क्रमात्‌ ॥१०१॥ 
भिन्ने च सेन्ये राजानं पुण्यसेनं प्रकाश्य तम्‌। 
ते सम्प्राप्तवला: शत्रं त॑ निजध्नु: स्वमन्त्रिण:॥१०२॥ 
इंदंशि राजकार्याण भवन्ति तदिदं वयम्‌। 
देवीदाहप्रवादेन कार्य धर्यंण कुमेंहे॥१०३॥ 
इत्येतन्निश्चितमते: . श्रुत्वा यौगन्धरायणात्‌ । 
रुमण्वानब्रवीदेव॑ तहि. यद्येष निरचय: ॥ १०४॥ 
तद्गोपालकमानीय देंव्या भ्रातरमादतम । 
सम्मन्त्रय. च सम॑ तेन सम्यक्सवं विधीयताम्‌ ॥|१०५॥ 
एवमस्त्विति वक्‍ति सम ततो यौगन्धरायण:। 
तत्प्रत्ययाद्रमण्वांब्च चक्रे. कत्तंव्यनिद्चयम्‌ ॥ १०६॥ 
अन्येदरुम॑न्त्रमुव्याों तो दूत व्यसृजतां निजम्‌। 
गोपालक तमानेतुमुत्कण्ठाव्यपदेशत: ॥। १०७॥ 
कार्यहतोगत: पू्व॑ तद्द तवचनाच्च सः। 
आगाद गोपालकस्तत्र स्वयं मूत्ते इवोत्सव:॥१०८॥ 
आगतं तदह॒रचेन॑ स्वर यौगन्धरायण:। 
निनाय सरुमण्वत्क॑ गुृहं गोपालक॑ निशि॥१०९॥ 
तत्र चास्मे तदुत्साहं शहंस स्वचिकीषितम्‌। 
यत्यूव. मन्त्रितं तेन सर्वे सह रुमण्वता॥११०॥ 


१. अधाक्षु:- दर्ध चक्रः। 


ततीय लक्बक २५३ 


राजा पुण्यसेन की कथा 
प्राचीन काल में, उज्जयिनी में पुण्यसेन नाम का राजा था। वह किसी बलवान शत्रु 
राजा से आक्रान्त हो गया। उसके धंयंशाली मन्त्रियों ने शत्र्‌ को अजेय समझकर यह झूठी घोषणा 
कर दी कि राजा मर गया और अन्य किसी मुर्दे का राजा के समान धमधाम से संस्कार करा 
दिया ॥९९॥। 


तदनन्तर मन्त्रियों ने एक दूतद्वारा क्षत्र-राजा को यह सन्देश भेजा कि हमलोग बिना 
राजा के अनाथ हो गये हैं। अब आप ही हमारे राजा बनिए॥१००॥ 


सन्देश सुनकर राजा सन्तुष्ट एवं युद्ध के लिए शिथिल हो गया और उसने स्वीकार 
कर लिया। इस सन्धि के अवसर से लाभ उठाकर मन्त्रियों ने उसकी शिथिल सेना पर छापा 
मार दिया ॥ १० १॥ 


सेना के पैर उखड़ गये और वह भाग गई। तब मन्त्रियों ने अपने राजा पुण्यसेन को प्रकट 
करके शत्रु-राजा को भी पकड़कर मार दिया। राज्य-संबंधी काम इसी प्रकार छल-कपटों से 
सिद्ध किये जाते हैं। इसी प्रकार महारानी के जल जाने का हल्ला मचाकर हमलोग, धैय॑पुर्वक 
कार्य करते हैं।।१०३॥ 


इस कार्य के लिए दृढ़ निश्चय किये हुए यौगन्धरायण से यह सुनकर रुमण्वान्‌ 
ने कहा कि यदि ऐसी बात है तो मैं तैयार हैँ । महारानी के भाई गोपालक को सादर बुलाकर 
उसके साथ भलीभाँति विचार कर लो'॥१०४-१०५॥ 


तब यौगन्धरायण ने "ऐसा ही हो---यह कहकर दूसरे ही दिन, गोपालक को मिलने के 
बहाने बुलाने के लिए दूत भेजा ॥ १०६॥। 


प्रथम बार विवाह के लिए आया गोपालक, इस बार दूत के कहने से मूत्तिमान्‌ उत्सव के 
समान कौशाम्बी आया। उसके आने के दिन ही यौगन्धरायण उसे रात में रुमण्वान्‌ के साथ 
अपने घर ले गया।।१०७--१०९॥ 


वहाँ ले जाकर यौगन्धरायण ने, रुमण्वान्‌ के साथ परामझं करके जो कत्तंव्य निर्धारित 
किया था, वहू गोपालक' को कह सुनाया।॥।११०॥ 


र५ु४ 


कथासरित्सागर 


स॒ च राजहितेषी सन्‌ दुःखावहमपि स्वस॒:। 
गोपालकोऊ5नुमेने तत्कत्तेब्यं हि सतां वच:॥१११॥ 
सर्वेमेतत्सुविहित॑ देवीं दग्धामवेत्यः तु। 
प्रा्ांस्त्यजन्‌ कर्थ रक्ष्यो वत्सेश इति चिन्त्यताम्‌ ॥११२॥ 
सदुपायादिसामग्रीसम्भवे.. किल सत्यपि। 
मुख्यमड्रं हि मन्त्रस्य विनिपातप्रतिक्रिया ॥ ११३॥ 
इति भूयो5षपि तत्कालमुक्ते तत्र रुमण्वता। 
उवाचालोचिताशेष कार्यो योगन्धरायण: ॥ १ १४॥ 
नास्त्यत्र चिन्ता यद्वाजपुत्री गोपालकस्य सा। 
कनीयसी स्वसा देवी प्राण॑भ्योष्प्यधिका प्रिया ॥११५॥। 
एतस्यथ चाल्पमालोक्य, शोक॑ वत्सेश्वरस्तदा। 
जीवेत्कदाचिहेवीति मत्वा घधंयेमवाप्स्यति॥११६॥ 
अपि चोत्तमसत्त्वोष्य॑ शीघ्र च परिणीयते। 
पद्मावती ततो देवी दब्यंते चाचिरादिति॥११७॥ 
एवमेंतद्‌ू विनिश्चित्य. ततो यौगन्धरायण:। 
गोपालको रुमण्वांदच ततो मन्त्रमिति व्यधु:॥११८॥ 
युक्‍त्या छावाणक॑ याम: सह देव्या नुपेण च। 
पर्यन्ती मगधासन्नवत्ती हि विषयोषस्ति सः॥११९॥ 
सुभगाखंटभूमित्वाद्राज्ञग्चास न्रिधानकृत्‌ । 
तत्रान्त: पुरमादीष्य क्रियते यदि चिन्तितम्‌ ॥१२०॥ 
देवी च स्थाप्यते नीत्वा युकत्या पद्मावतीगुहे । 
छन्नस्थिताया येनास्या: सेव स्थाच्छीलसाक्षिणी ॥ १२१॥ - 
एवं रात्रो मिथः क्ृत्वा मन्त्र सर्वेष्परेहहनि। 
योगन्धरायणाद्यास्ते प्राविशन्‌ राजमन्दिरम्‌ ॥१२२॥ 
तत्रवमथ विज्ञप्तोीं वत्सराजो रुमण्वता। 
देव ! लावाणकंजस्माक गतानां वत्तते शिवम्‌ ॥१२३॥ 
स॒ चातिरम्यो विषयस्तत्र चार्खेटभूमय:। 
शोभना: सन्ति ते राजन्नडघासाइच सुग्रहा:॥१२४॥ 
बाधते तं च नेकटयात्सवंं स मगधेश्वरः । 
तत्तत्र रक्षाहेतोश्च विनोदाय च गम्यताम्‌ ॥ १२५॥। 


ततीय रुम्बक २५५ 


उस राजा के हितैषी गोपालक ने, बहिन के लिए अति कष्टप्रद होने पर भी उस योजना 
को सुनकर अपनी सहमति प्रकट की ; क्योंकि हितैषी सज्जनों के वचन तो मानने ही 
चाहिए। इस योजना में सब बातें तो ठीक हैं, किन्तु देवी को जली जानकर अपने 
प्राणों को त्यागने की चेष्टा करते हुए वत्सराज की रक्षा कैसे की जाय, यह विचारणीय 
प्रशन है। अच्छे उपाय आदि सभी सामग्री के रहते हुए भी, योजना को नष्ट होने से बचाना 
योजकों का मुख्य अंग है। अर्थात्‌ यदि राजा का अस्तित्व ही न रहा तो योजना का आधार नष्ट 
हो जायगा ॥ १११--११३॥ 


रुमण्वान्‌ के उस समय पुनः ऐसा कहने पर सारे कायं पर भलीभाँति सोचे-समझे हुए 
यौगन्धरायण बोला---इस विषय में चिन्ता न करनी चाहिए कि महारानी गोपालक की 
छोटी बहिन राजा को प्राणों से प्रिय है ॥ १ १४---११५॥। 


उस समय राजा के शोक के कुछ कम होने पर कदाचित्‌ रानी जीवित हो जाय । ऐसी 
आशा से राजा धेयें धारण करेगा। और राजा उच्चतम कोटि का जीव है, अतः: उसका विवाह 
भीशीघ्र ही हो जायगा, फिर उसे शीघ्र ही पद्मावती भी दिखा दी जायगी ॥११६-११७॥ 


इस प्रकार गोपालक, रुमण्वान्‌ और यौगन्धरायण परस्पर विचार-विनिमय करते 
रहे। अन्त में निश्चय हुआ कि हमलोग कोई बहाना बनाकर राजा और रानी के साथ 
लावाणक गाँव को चलें। वह हमारा स्थान, सीमा पर तथा मगध के समीप है। सुन्दर शिकारगाह 
होने के कारण राजा भी शिकार में लगा रहेगा, इसी बीच हमलोग रनिवास में आग लगा देंगे, 
किसी उपाय से महारानी को गुप्त रूप से पद्मावती के पास ही छिपा देंगे, जिससे वह वासवदत्ता 
के स्वभाव और चरित्र से परिचित हो जायगी॥ ११८--१२१॥ 


इस प्रकार रात्रि के समय सम्मति करके दूसरे दिन वे सब राजभवन को गये । वहाँ जाकर 
रुमण्वान्‌ ने वत्सराज से निवेदन किया कि देव! हमलोग लावणक ग्राम में जायें वो 
बहुत अच्छा हो। वह अति रमणीय स्थान है। वहाँ अच्छे-अच्छे शिकारगाह हैं और वहाँ नड 
घास की भी बहुतायत है। समीप होने के कारण मगध-नरेश वहाँ सदा बाधा पहुँचाता रहता 
_ है। इसलिए उसकी रक्षा के लिए और मनोरंजन के लिए वहाँ चलिए॥ १२२--१२५॥ 


२५६ 


कथासरित्सागर 


एतच्छुत्ता च वत्सेशः: सम॑ वासवदत्तया। 
क्रीडकलालसइचक्र. गन्तुं लावाणके मतिम्‌ ॥१२६॥ 
निश्चिते गमनेबन्येद्युलंने च परिकल्पिते। 
अकस्मान्नारदमुनि:. कान्तिद्योतितदिझमुख: ॥| १२७॥ 
अवतीय॑ नभोमध्यात्‌ प्रदत्तनयनोत्सव:। 
शशीव स्वकुलप्रीत्या त॑ वत्सेश्वरमभ्यगात्‌ ॥ १२८॥ 


' गृहीतातिथ्यसत्कार: पारिजातमयीं ख्रजम्‌। 


प्रीतीः स च मुनिस्तस्म ददौ प्रह्माय भूभूते॥१२९॥ 
विद्याधराधिप॑ पुत्र कामदेवांशमाप्स्यसि। 
इति वासवदत्तां च सोध्भ्यनन्दत्कृतादर:॥ १३०॥ 
ततश्चोवाच वत्सेशं॑ स्थित यौगन्धरायणे। 
राजन्‌ वासवदत्तां ते दुष्ट्वा हन्त स्मृतं मया॥१३१॥ 
युधिष्ठिरादयो5्भूवन्पुरा ते प्रपितामहा:। 
पञ्चानां द्रोपदी तेषामेका पत्नी बभूव च॥१३२॥ 
सा च वासवदत्तेव रुूपणाप्रतिमाभवद्‌। 
ततस्तद्वीषमाशझुक्य तानेवमहमभ्यधाम्‌ ॥ १३३॥ 
सत्रीवरं रक्षणीयं वस्तद्धि बीजमिहापदाम्‌। 
तथाहि शुणुतेतां च कथां व: कथयाम्यहम्‌ ॥ १३४॥ 


सुन्दोपसुन्दकथा 
सुन्दोपसुन्दनामानो भ्रातरो द्वो बभूवतुः। 
असुरो विक्रमाक्रान्तलोकत्रितयदुर्जयों ॥ १३५॥ 


तयोविनाशकामइच दत्वाज्ञां विश्वकर्मणा। 
ब्रह्मा निर्मापयामास दिव्यनारीं तिलोत्तमाम्‌ ॥१३६॥ 
रूपमालोकितू यस्याइचतुदिक्क चतुर्मुख:। 
बभूव किल शदर्वोषपि कुर्वाणाया: प्रदक्षिणम्‌ ॥|१३७॥ 
सा पद्ययोनेरादेशात्पाइब॑ सुन्दोपसुन्दयो:। 
प्रलोभनायय प्रययौ कंलासोद्यानवत्तिनो: ॥ १३८॥ 





१. महाभारतस्यादिपवंणि कयेयमुपलूम्यते। 


तृतीय लूम्बक २५७ 


यह सुनकर एकमात्र क्रीडा का लोभी राजा वासवदत्ता के साथ, लावणक जाने के लिए 
उद्यत हो गया ॥ १२६॥ 


किसी दिन जाने का निश्चय होने और यात्रा का शुभ मुहूत्त निकलने पर, अपनी कान्ति से 
दिज्ञाओं को प्रकाशित करते हुए नारद मुनि, आकाश से उतरकर दर्शकों की आँखों को आनन्दित 
करने लगे। मानों चन्द्रमा, अपने वंश (चन्द्रवंश) के प्रेम के कारण आकाश में उतर 


आया हो ॥१२७-१२८॥ 


राजा के द्वारा आतिथ्य-सत्कार ग्रहण किये हुए नारद मुनि ने, नम्नता से झुके हुए राजा 
उदयन को प्रसन्नता से पारिजात के फूलों की माला प्रदान की ॥ १२९॥। 


ऋषि ने, नमस्कार करती हुई वासवदत्ता से कहा--'तुम' कामदेव के अंश से «उत्पन्न 
ऐसे पुत्र को प्राप्त करोगी; जो विद्याधरों का राजा होगा॥१३०॥ 


तब यौगन्धरायण के सामने नारद ने, वत्सराज से कहा--हे राजन ! तुम्हारी रानी 
वासवदत्ता को देखकर मुझे स्मरण हो गया कि प्राचीन समय में तुम्हारे पर दादा 
युधिष्ठिर भीम आदि पाँच भाई थे । उन पाँचों की एक ही पत्नी द्रौपदी थी। वह वासवदत्ता के 
समान ही अनुपम सुन्दरी थी। इस दोष को देखकर मैंने उन लोगों से कहा कि तुम लोगों 
को स्‍त्री के सम्बन्ध से परस्पर वेर न करना चाहिए । इस' प्रसंग में एक कथा कहता 
हैं, सुनो ॥ १३१-१३४॥ 


सुन्द और उपसुन्द की कथा 


प्राचीन काल में सुन्द और उपसुन्द नाम' के दो असुर थे; जो अपने अतुल बल के कारण 
तीनों लोकों को जीतने के कारण अजेय थे ॥ १३५॥ 


उन दोनों भाइयों के विनाश की इच्छा से ब्रह्मा ने विश्वकर्मा से तिलोत्तमा नामक 
दिव्य नारी का निर्माण कराया ॥। १३६॥ 


चारों ओर से उसके रूप को देखने के लिए ब्रह्मा चतुर्मूख हो गये । जब वह प्रदक्षिणा कर 
रही थी तब शिव भी उसे चारों ओर से देखने के लिए ही चतुर्मुख हो गये ॥१३७॥। 


वह तिलोत्तमा ब्रह्मा की आज्ञा से कंलास के उद्यान में स्थित उन असुरों के प्रलोभन 


के लिए गई।।१३८॥ े 
३३ 


५५८ 


कथासरित्सांगर 


तो चासुरो जगृहतुस्तां दृष्ट्वेवान्तिकागताम्‌। 


उभावप्युभयोर्बाह्वीं: सुन्दरीं काममोहितो॥१३९॥ 
परस्परविरोधेन हरन्तौ तां च तत्क्षणम्‌। 
प्रवत्तसम्प्रहारत्वाद्द्वावषि क्षयमीयतु: ॥१४०॥ 
एवं स्त्रीनाम विषयो निदानं कस्य नापदाम। 
युष्माक॑ द्रोपदी चंका बहनामिह वल्लभा:॥ १४१॥ 
तत्तन्रिमित:ः संघर्ष: संरक्ष्यों भवतां किल। 
मद्वाक्यादयमेतस्या: समयश्चास्तु वः सदा: ॥ १४२॥ 
ज्येष्ठान्तिकगता माता मन्तव्येयं कनीयसा। 
ज्येष्ठेन. च स्नषा ज्ञेया कनिष्ठान्तिकवत्तिनी॥१४३॥ 
इत्येतन्मद्रवों. राज॑ंस्तव ते प्रपितामहा:। 
तथेति प्रत्यपद्यन्त कल्याणकृतबुद्धय: ॥ १४४।॥। 
ते च में सुहृदोथ्भूव॑स्तत्प्रीत्या चाहमागतः। 
त्वां द्रष्टुमिह वत्सेश! तदिदं शुण वच्मि ते ॥ १४५॥ 
यर्थतन्मे क्ृतं वाक्य कुर्यास्त्वं मन्त्रिणां तथा। 
अचिरेण च कालेन महतीमृद्धिमाप्स्यसि ॥ १४६॥ 
कंचित्काल॑ च दु:खं ते भविष्यति न' च त्वया। 
तत्रातिमोह: कत्तंव्य: सुखान्तं भविता हि तत्‌॥१४७॥ 
सम्यगेवमभिधाय तत्क्षणं वत्सराजमुदयस्य भाविन:। 
भंगिसूचनविधो विशारदो नारदों मुनिरदर्शनं ययो ॥ १४८॥ 
सर्वे च तस्यथ वचसा मुनिपुद्भधवस्य 
योगन्धरायणमुखा:. सचिवास्ततस्ते। 
सम्भाव्य.. सिद्धयुदयमात्मचिकीषितस्य 


सम्पादनाय सुतरां जगुहु: प्रयत्नम्‌॥१४९॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
लावाणक लम्बके प्रथमस्तरज्: 


तृतीय लम्बक २५९ 
उसे एकान्त में समीप आई हुई देखकर उन काम-मोहित दोनों असुरों ने, उसे दोनों 


बाहुओं से पकड़ा। उसे अपनी-अपनी ओर खींचते हुए वे दोनों परस्पर लड़ पड़े और नष्ट हो 
गये! ॥१३९-१४०॥ 


इस प्रकार स्त्री किसके लिए विपत्तियों का कारण नहीं बनती। तुम बहुतों की एक ही 
प्यारी स्त्री द्रोपदी है।॥१४९१॥ 


इसको लेकर होनेवाले आपसी कलह से तुमलोगों को बचना चाहिए। मेरे कहने से 
आप लोग उसका एक नियम ' निर्धारण कर लें॥१४२॥ 


बड़े भाई के पास गई हुई उसे, छोटे भाई, माता के समान समझें और छोटे भाइयों के 
समीप जाने पर बड़े भाई उसे बहू (पृत्र-वध्‌ ) के समान समझें । हे राजन ! शुभ बद्धि वाले तुम्हारे 
परदादों ने मेरे वचन को उसी प्रकार स्वीकार कर लिया। वे लोग मेरे मित्र थे, मैं तुम्हारे पास _ 
उसी प्रेम से तुम्हें देखने आया हूँ और यह कहता हूँ, सुनो ॥ १४३-१४५॥ 


जैसे तुम मेरी बात को मानते हो, उसी प्रकार अपन मंत्रियों की बात को भी 
मानना। इस प्रकार तुम शीघ्र ही महान्‌ ऐश्वयं प्राप्त करोगे।॥॥१४६॥ 


कुछ समय तक तुम्हें कष्ट होगा, उस समय तुम अधिक मोह न करना; क्योंकि वह दु:ख, 
सुखान्त होगा; अर्थात्‌ अन्त में सुख मिलेगा।॥। १४७॥ 


आप जो कहते हैं ठीक है” वत्सराज के ऐसा कहने पर भावी अभ्युदय के चिह्नों की 
सूचना देने में विशारद नारद मुनि अन्तर्धान हो गये ॥ १४८॥। 


यौगन्धरायण आदि सभी राज-मन्त्री, मूनिप्रवर नारद के वचनों से अपनी योजना की 
सफलता समझ कर उसे कार्यान्वित करने का प्रयत्न करने लछंगे॥१४९॥। 


महाकवि सोमदेव भट्ट-विरचित कथा सरित्सागर के लावाणक हलम्बक का 
प्रथम तरंग समाप्त । 


७ ४७ााााणा ७७७७७ 





अफिननिसी नमन नकल ननभ «3. 


१. यह कथा महाभारत के आदि पं में भी आती हूँ। 


२६० 


कथासरित्सागर 


द्वितीयस्तरड्भः 
वत्सशाज-पद्मावत्यो:परिणयः 
ततः पूर्वोक्तया युकत्या वत्सराजं॑ सवल्लभम्‌ | 
यौगन्धरायणाद्यास्त .. निनयुर्लावाणक॑ प्रति॥१॥ 


स॒राजा प्राप तं॑ देश सेन्यघोषेण मूच्छेता। 
अभिवाड्छितसंसिद्धि वदन्‍्तमिव मन्त्रिणाम्‌ ॥२॥ 
तत्र प्राप्त विदित्ता च वत्सेश सपरिच्छदम्‌। 
अवस्कन्दभयाश ड्री चकम्पे मगधेश्वर: ॥ ३॥। 
यौगन्धरायणोपान्त॑ सद्ब॒ुद्धिविससर्ज च। 
स दूतं सोषपि सन्मन्त्री कार्यज्ञोइमिननन्‍द तम्‌॥४॥ 
वत्सेश्वरो5पि निवसंस्तस्मिन्देश दवीयसीम । 
आखेटकार्थमभटवीमटति सम दिने. दिने॥५॥। 
एकस्मिनू_ दिवसे तस्मिन्राजन्याखेटक॑ गते। 
कत्तंव्यसंविदं कृत्वा गोपालकसमन्वित: ॥६॥ 
योगन्धरायणो धीमान्‌ सरुमण्वद्डसन्तक:। 
देव्या वासवदत्ताया विजने निकर्ट ययौ ॥७॥ 
तत्र॒तां राजकार्येंतत्र साहाय्ये तत्तदुक्तिभि:। 
प्रद्दाममभ्यर्थथामास थभ्रात्रा पूर्व प्रबोधिताम्‌ ॥८॥ 
सानुमेने च. विरह-क्लश-दायितदात्मन:। 
कि नाम न सहन्ते हि भतृभक्ता: कुलाडुुना:॥९॥ 


ततस्तां ब्राह्मणीरूपां देवीं यौगन्धरायण:। 


स चकार कृती दत्वा योगं रूपविवत्तनम्‌ ॥१०॥ 
वसनन्‍्तक चर कृतवान्‌ काणं बटुकरूपिणम्‌। 
आत्मनमा च तथवाभूत्स्थविर-ब्राह्मणाकृति: ॥ ११॥ 
तथा रूपां गुहीत्वाथ तां देवीं स महामति:। 
वसनन्‍्तकसख: स्वर प्रतस्थे मगधान्‌ प्रति॥१२॥ 
तथा वासवदत्ता सा स्वगुहन्निगंता सती। 
अगाच्चित्तन भर्तारं पन्थानं वपुषा पुनः॥१३॥ 
तन्मन्दिरमथादीप्य दहनेन रुमण्वता। 
हा हा वसन्तकयुता देवी  दमग्घेत्यधोष्यत ॥१४॥ 
तथा च दहनाक्रनदो सम॑ तत्रोदतिष्ठताम। 
शने: शशाम दहनों न पुनः क्रन्दितध्वनि:॥१५॥ 


लूतीय लम्बक २६१ 
द्वितीय तरंग 


राजा उदयन और पद्मावती के विवाह की कथा 


नारद मुनि के प्रस्थान करने पर यौगन्धरायण आदि मन्त्री, पूर्व-निर्धारित राजा को रानी 
के साथ लावाणक ग्राम ले गये ॥ १॥ 


राजा उदयन, चारों ओर फेलते हुए सेना के शब्दों के साथ लावाणक पहुँचा। सेना की 
कलकल ध्वनि से वह स्थान मानों मन्त्रियों की सफलता की घोषणा कर रहा था॥२॥ 


सीमा पर सेना के साथ आये हुए उदयन का पता पाकर मगध का राजा आक्रमण के भय 
से काँप उठा ॥ ३-४॥॥ 

व॒त्सराज भी वहाँ रहते हुए शिकार के लिए प्रतिदिन गहरे बनों में घूमता था ॥५॥। 

मगध-नरेश ने, सदभावना-प्रदर्शन के लिए यौगन्धरायण के पास अपना दूत भेजा। उस 
चतुर मन्त्री ने भी दूत का समुचित रूप से अभिनन्दन किया ॥६॥ 


वबासवदत्ता के जलने की कथा 


एक दिन राजा उदयन के शिकार के लिए चले जाने पर यौगन्धरायण गोपालक, 
रुमण्वान्‌ और वसनन्‍्तक के साथ समिति करके एकान्त में वासवदत्ता के समीप गया। भाई द्वारा 
पहले ही तैयार की गई रानी से उसने राजकार्य में सहायता के लिए भिन्न-भिन्न प्रकार की' 
बातें समझाई ॥७-८॥। | 

वासवदत्ता ने, उस अत्यन्त विरह-क्लेश देनेवाली योजना को भी, राजा के अभ्युदय 
के लिए स्वीकार कर लिया। पतिभकक्‍त कुल-रमणियाँ पति के लिए कौन-सा कष्ट सहन नहीं 
करतीं ॥९॥ 

तब राजनीति-कुशल यौगन्धरायण ने, वेश बदलने का सामान देकर वासवदत्ता को 
ब्राह्मणी का रूप धारण कराया ॥१०॥। 

वसन्‍्तक को काने ब्रह्मचारी शिष्य का रूप धारण कराया और स्वयं बूढ़े ब्राह्मण का 
रूप धारण किया ॥११॥ 

इस प्रकार कृत्रिम वेष से यौगन्‍्धरायण उन दोनों को साथ लेकर धीरे-धीरे मगध देश 
की ओर चला ॥ १२॥ 

उस रूप में घर से निकली हुई वासवदत्ता, मन से पति की ओर और शरीर से 
मगध-मार्ग की ओर चली ॥१३॥ 

उन छोगों के चले जाने पर दूसरे मन्‍्त्री रुमण्वान्‌ ने लावाणक के राजगृह में आग 
लगा दी और यह घोषणा कर दी कि वसनन्‍्तक के साथ महारानी जल गई । समूचे लावाणक में 
आग और कन्दन की ध्वनि, एक साथ ही उठी। आग धीरे-धीरे दब गई, किन्तु कन्‍्दन-ध्वनि 
बन्द न हुई॥ १४-१५॥ 


२६२ 


कथासरित्सागर 


यौगन्धरायण: सोपष्थ सह वासवदत्तया। 
वसन्तकंन च प्राप मगधाधिपते: पुरम्‌॥१६॥ 
तत्रोद्यानगर्ता दुष्ट्वा सम॑ ताभ्यामुपाययों। 
पद्मावती राजसुतां वायंमाणोषपि रक्षिभि:॥१७॥ 
पद्मावव्याइच. दृष्ट्वंव ब्राह्मणीरूपधारिणीम्‌ । 
देवीं वासवदत्तां तां दशो: प्रीतिरजायत ॥१८॥ 


सा रक्षिणो निषिध्येव' ततो यौगन्धरायणम्‌। 


आनाययद्राजकन्या ब्राह्मणाकृतिमन्तिकम्‌ ॥ १९॥। 
पप्रच्छ च महाब्रह्मन! का ते बाला भवत्यसो। 
किमर्थमागतोडइ्सीति सोडषपि तां प्रत्यभाषत ॥२०॥ 
इयमावन्तिका नाम राजपुत्रि सुता मम। 
अस्याइच भर्त्ता व्यसनी त्यक्त्वेमां कुत्चिद॒ गतः॥२१॥ 
तदेतां स्थापयाम्यय तव॒ हस्ते यशस्विनि। 
यावत्तमानयाम्यस्या गत्वान्विष्याचिरात्‌ पतिम्‌ ॥२२॥ 
भ्राता काणबटइ्चायमिहेवास्था: समीपग:। 
तिष्ठत्वेकाकिनीभावदु:खं॑ येन न यात्यसो ॥२३॥ 
इत्युक्त्वा राजतनयामभड्भीकृतवचास्तया । 
तामामन्त्य. स सन्मन्त्री द्रुतं लावाणक॑ ययो ॥२४॥ 
ततो वासवदत्तां तां स्थितामावन्तिकाख्यया । 
वसन्तक चानुगतं त॑ काणवट्रूपिणम्‌ ॥२५॥ 
सहादाय. कृतोदारसत्कारा  स्नह-शालिनी | 
पद्मावती स्वभवन विवेश बहुकौतुकम्‌ ॥२६॥ 
तत्र वासवदत्ता च प्रविष्टा चित्रभित्तिषु। 
पश्यन्ती रामचरिते सीतां सेहे निजव्यथाम्‌ ॥२७॥ 
आह्ृत्या सौकुमार्यंगं शयनाशनसौष्ठवे:। 


शरीरसौरभेणापि नीलोत्पलसुगन्धिना ॥ २८॥ 
तामुत्तमां विनिद्चित्य महाहेंरात्मम:. समे:। 
पद्मावती यथाकाममुपचारंरुपाचरत्‌ ॥२९॥। 


अचिन्तयच्च काप्येषा छन्ना नूनमिह स्थिता। 
गृूढा कि द्वरोपदीनासीद विराटवसताबिति॥३०॥ 


तृतीय लम्बक २६३ 


इधर यौगन्धरायण उन दोनों को साथ लिये हुए मगध-नरेश की राजधानी में प्रविष्ट 
हुआ ॥ १६॥ 


वहाँ राजकुमारी को उद्यान में घमते देखकर सिपाहियों के रोकने पर भी 
यौगन्धरायण उन दोनों के साथ अन्दर घुस गया ॥ १७-१८॥ 


पद्मावती ने उधर देखा और वासवदत्ता की ओर उसकी आँखें बरबस उलझ गई तथा 
उसके प्रति प्रेम उत्पन्न हो गया। उसने सिपाहियों को मना करके उन ब्राह्मणी के रूप में स्थित 
राजकन्या को अपने समीप बुलाया। और बूढ़े ब्राह्मण से पूछा कि हे ब्रह्मदेव ! यह बालिका 
कौन है ? तथा यहाँ मेरे पास किस लिए आये हो? यौगन्धरायण ने उत्तर दिया। हे 
राजकुमारी ! यह अवन्तिका नाम की मेरी बेटी है। इसका व्यसनी पति, इसे छोड़ कर कहीं 
चला गया। इसलिए इसे मैं तुम्हारे हाथ सौंपता हैं। तब तक उस जामाता को शीत्र ही ढूंढ़ कर 
लाता हूँ, ॥१९-२२॥ 


इसका भाई यह काणवटु भी जब तक उसके पास ही रहेगा जिससे इसे अकेलापन का 
कष्ट-अनुभव न हो ॥२३॥ 


ऐसा सुनकर पद्मावती ने बूढ़े ब्राह्मण की प्रार्थना स्वीकार कर ली और वह बूढ़ा 
थौगन्धरायण पद्मावती से आज्ञा लेकर लावणक लौट आया ॥२४॥। 


उसके जाने पर स्नेहशीला पद्मावती, अवन्तिका का उदार हृदय से स्वागत करके काने 
के साथ काण्वटु और वासवदत्ता' को अपने आइचययमय भवन में ले गई ॥२५-२६॥ 


राज-भवन में जाकर दीवालों पर लिखे हुए रामचरित के चित्रों को देखकर विरह-वेदना 
को सीता के समान सहन करने लगी ॥२७॥। 


स्वरूप से, सुकुमारता से, उठने-बैठने, सोने आदि के सुन्दर ढंग से नील कमल के समान 
शरीर की सुगन्धि से, उसे उच्च श्रेणी की महिला समझकर पद्मावती उसके साथ अपने ऐसे 
राजोचित व्यवहार करने लगी और मन में सोचती थी कि यह कोई (छिपाई हुई) रमणी है 
जैसे विराटू के राजभवन में द्रौपदी छिपी थी॥२८-३०॥ 


२६४ 


कथासरित्सागर 


अथ  वासवदत्तास्याइचक्र. देव्या: प्रसंगतः। 
अम्लानमालातिलको वत्सेशात्यूवंशिक्षित ॥ ३ १॥ 
तद्भूषितां च दुृष्ट्वा तां माता पद्मावती रहः। 
पप्रचछ मालातिलकौ कंनेमो निर्मिताविति॥३२॥ 
ऊचचे पद्मावती चनामत्र मन्‍्मन्दिरे स्थिता। 
काचिदावन्तिका नाम तया कृतमिदं मम॥३३॥ 
तच्छुत्वा सा बभाष तां मातापुत्रि ! न तहि सा। 
मानषी कापि देवी सा यस्या विज्ञानमीद्शम्‌ ॥|३४।॥ 
देवता मुनयइचापि वठ्चनाथ सतां गहे। 
तिष्ठन्त्येवः तथा चंतामत्र पुत्रि! कथां श्यूण ॥३५॥ 
कुन्तीकथा 
बभूव कुन्तिभोजाख्यों राजा तस्यापि वेश्मनि। 
आगत्य तस्थौ दुर्वासा वज्चनेकरसो मुनिः॥३६॥ 
स तस्य परिचर्यार्थ राजा कुन्तीं निजां सुताम्‌। 
आदिदेश मुनि. सापि यत्नेनोपचचार तम्‌ ॥३७॥ 
एकदा स मुनि: कुन्तीं जिज्ञासु: सन्नभमाषत। 
परमान्नं प्च: शीघ्र स्नात्वा यावदुपेम्यहम्‌ ॥३८॥ 
इत्युक्त्वा त्वरितं स्‍्नात्वा स चर्षिभोक्तुमाययों । 
कुन्ती तदन्नपूर्णा च तस्म पात्रीमढौकयत्‌ ॥३९॥ 
अतितप्तेन चान्नेन ज्वलन्तीमिव तां मुनि:। 
मत्वा हस्तग्रहायोग्यां कुन्त्या पृष्ठे दुश ददौं॥४०॥ 
सापि पृष्ठेन तां पात्रीं दधो लब्धाशया मुने:। 
ततः: स बुभुज स्वेच्छ कुन्तीपृष्ठ त्वदह्यत ॥४१॥ 
दह्यमानापि गाढह॑ सा यत्तस्थावविकारिणी। 
तेन तुष्टो मुनिर्भुक्‍त्वा ददों तस्यास्ततो वरम्‌ ॥४२॥ 
इत्यासीत्स मुनिस्तत्र  तदेषावन्तिकापि तें। 
तद्वदेव स्थिता कापि तत्वमाराधयेरिमाम्‌ ॥४३॥ 
इति मातुमुखाच्छुत्ता पघ्मावत्यन्यरूपिणीम्‌ । 
तत्र वासवदत्ता तां सुतरां बह्वममन्यत ॥४४॥ 
सापि वासवदत्तात्र निजनाथविनाकृता। 
तसथो विधुरविच्छाया निशीयस्येव पद्मचिनी ॥४५॥ 


तृतीय लम्बक २६५ 


वासवदत्ता भी, व॒त्सराज से सीखी हुई एवं कभी न मुरझाने वाली माला और तिलक- 
रचना से पद्मावती को प्रसन्न करती थी। उसकी माला और तिलक-रचना को देखकर 
पद्मावती की माता ने एकान्त में उससे पूछा कि यह माला और तिलक को रचना 
किसने की है।॥।३१-३२॥ ह 


पद्मावती ने कहा कि मेरे भवन में अवन्तिका नाम की एक महिला ठहरी है। उसी ने 
यह मेरी तिलक रचना की है। यह सुनकर माता ने पद्मावती से कहा--बेटी! यदि ऐसा है 
तो वह मानृषी नहीं है वरन्‌ देवी है, जो ऐसा विज्ञान जानती है। देवता और मुनि भी कभी-कभी 
ठगने के लिए लोगों के घरों में आ जाते हैं। इस प्रसंग में यह एक कथा सुनो ॥ ३३-३५॥। 


कुन्ती और दुर्वासा की कथा 


प्राचीन समय में कुन्ती भोज नाम का एक राजा था। उसके घर में ठगने के लिए दुर्वासा 
ऋषि आकर ठहरे ॥३६॥। 


राजा ने ऋषि की सेवा के लिए अपनी कन्या कुन्ती को नियुक्त किया। वह भी बड़ी 
ही सावधानी से ऋषि की सेवा करती थी ॥।३७॥। 


एक बार उस मुनि ने कुन्ती की परीक्षा के लिए कहा--तू खीर पका, मैं स्नान करके 
आता हूँ। ऐसा कहकर और शीघ्र ही स्नान करके ऋषि आ गये। कुन्ती ने खीर से भरी कड़ाही 
उनके सम्मुख उपस्थित की। अत्यन्त जलती हुई (गरम-गरम') खीर को हाथ से खाने योग्य न 
समझकर ऋषि ने कुन्ती की पीठ पर दृष्टि डाली। कुन्ती ने भी ऋषि का मनोभाव समझकर 
उस कड़ाही को पीठ पर धारण कर लिया। तब ऋषि तो खीर खाने लगे, किन्तु कुन्ती की पीठ 
जलने लगी। जलती हुई भी कुन्ती विना हिले-डले अविचल भाव से बैठी रहो, उसके धैय॑ से 
प्रसन्न होकर दुर्वासा ने उसे वरदान दिया। उसी दुर्वासा के समान यह अवन्‍न्तिका भी तेरे 
समीप देवता-रूप में है, तू इसकी भली-भाँति सेवा कर। माता के मुँह से ऐसा सुनकर 
पद्मावती, वासवदत्ता से बहुत अधिक स्नेह करने लगी और अधिक सम्मान करने लगी। 
पतिविरहिता वासवदत्ता, अर्धरात्रि की कमलिनी के समान दीन और मलिन रहती थी। 
कभी-कभी विदूषक वसन्‍्तक की बालकों के समान विविध चेष्टाएँ, उस वियोगिनी के मुख 


पर मुस्कान का अवसर प्रदान करती थीं॥३८-४५।॥ 
३४ 


२६६ 


कथासरित्सागर 


वसन्तक-विकाराइ्च ते ते बालोचिता मुहुः। 
मुखे तस्या वियोगिन्या: स्मितस्यावसरं ददु:॥॥४६॥ - 


अत्रान्तरे5तिदूरास्‌ भ्रान्त्वाखेटकभूमिषु । 
वत्सराजर्चिरादागात्साय॑ लावाणक॑ पुनः: ॥४७॥ 
भस्मीकृतमपश्यच्च तत्रान्त:पुरमग्निना । 


देवीं दग्धां च शुश्राव मन्त्रिभ्य:ः सवसन्तकाम्‌ ॥४८॥ 
श्र्॒वंव चापतद्‌ भूमो मोहेन हृतचेतन:। 
तदह:खानुभव-क्लेशमपाकत्तुमिवेच्छता ॥॥४९॥। 
क्षणाच्च. लब्धसंज्ञ: सन्‌ जज्वाल हृदय शुचा। 
आविष्ट इव तत्रस्थ-देवी-दाहेक्षणाग्निना ॥५०॥। 
विलपन्नथ दुःखातों.. देहत्यागेकसम्मुख:। 
क्षणान्तर. स नृपति: संस्मृत्यंतद्चिन्तयत्‌ ॥५१॥ 
विद्याधराधिप: पुत्रो देव्यास्तस्या भविष्यति। 
एतन्मे नारदमनिवेक्ति सम न च तन्मृषा॥५२॥ 
कचित्काल च दुःख में तेनेव मूनिनोदितम्‌। 
गोपालकस्थय चेतस्थ शोक: स्वल्प इवेक्ष्यते ॥५३॥ 
यौगन्धरायणादीनां न चंषामतिदुःखिता। 
दृश्यते तेन जाने सा देवी जीवेत्कथञ्चन ॥|५४॥ 
इयं. किमपि नीतिस्तु प्रत्युक्ता मन्त्रिभिभवेत्‌। 
अतो मम भवेज्जातु तया देव्या समागमः॥५५॥ 
तत्पश्याम्यत्र पर्यन्त॑ पर्यालोच्य स भूपति:। 
निदर्ध हंदये धेर्य॑ बोध्यमानरच मन्त्रिभि:॥५६॥ 
गोपालकइच  सन्दिश्य तद्यथावस्तुतत्क्षणम्‌ । 
प्रजधाय. ततश्चारं धुतिहेतोरलक्षितम्‌ ॥॥५७॥ 
एवं गते स्ववृत्तान्ते. लावाणकगतस्तदा। 
गत्वा मगधराजाय चारें: से निवेदितम्‌ ॥५८॥ 
स तद्बुद्धवंव कालज्ञो वत्सराजाय तां सुताम्‌। 
दातुं पद्मावतीमेच्छत्युवू तन्मन्त्रिमागिताम्‌ ॥५९॥ 
ततो दृतमुखेनेनमर्थ. वत्सेशवराय सः। 
यौगन्धरायणायापि.. सन्दिदेश य्थेप्सितम्‌ ॥६०॥ 
योगन्धरायणोक्त्या च वत्सेशो5ज्रीचकार तत्‌। 
प्रच्छादितेतदर्थ स्याहेवी जात्विति चिन्तयन्‌॥६१॥ 


तृतीय रूम्बक २६७ 

उधर शिकार के लिए दूर-दूर जंगलों का चक्कर लगाकर उदयन, बहुत विलम्ब से 

लावाणक को लौटा। लौटने पर उसने रानी के महल को आग से जला हुआ देखा और 

मन्त्रियों से महारानी का वसन्‍्तक के साथ जल जाना भी सुना। सुनते ही राजा मूच्छित होकर 

भूमि पर गिर पड़ा। कुछ समय बाद होश में आने पर शोक से हृदय में जलने लगा और 
महारानी को जलानेवाली अग्नि में जलकर प्राण-त्याग के लिए उद्यत हुआ ॥४६-४९॥ 


कुछ समय के अनन्तर कुछ स्मरण करके सोचने रूगा कि 'इस रानी से मेरा पुत्र उत्पन्न 
होगा, जो विद्याधरों का राजा होगा--ऐसा नारद मुनि ने कहा था वह झूठ नहीं 
हो सकता ॥५०-५२॥। 


मुनि ने यह भी कहा था कि कुछ समय तक कष्ट झेलना पड़ेगा। और रानी के भाई इस 
गोपालक को भी अधिक शोक नहीं मालम देता ॥५३॥ 


यौगन्धरायण आदि मन्त्री भी अत्यन्त दुःखी नहीं दीखते। इससे यह कल्पना होती है 
कि रानी जीवित हो जाय यह सम्भव है।॥।५४।। 


मेरे मन्त्रियों ने, यह किसी नीति का प्रयोग किया हो यह भी सम्भव है। अतः कभी-न- 
कभी देवी के साथ समागम हो सकता है।।५५॥ 


तो अब मैं इस घटना का अन्त देखता हँ---ऐसा सोचकर मन्त्रियों द्वारा आश्वासित राजा 
हृदय में धेयं धरकर कुछ शान्त हुआ |॥५६॥। 


लावाणक में यह दुर्घटना होने पर छावाणक स्थित गुप्तचरों ने यह समाचार मगध-नरेश 
के समीप पहुँचाया। समय-ज्ञ मगधराज ने भी इस अवसर को उपयुक्त समझकर अपनी कन्या 
पद्मावती देने की इच्छा की, जिसे वत्सराज के मन्त्री यौगन्धरायण ने, पहले ही माँगा था। 
मगधेश ने अपने गुप्त दूतों द्वारा अपने धैय के लिए यौगन्धरायण को भी संदेश भेजा ॥५७-६०॥ 


वत्सराज ने यह सोचकर कि यौगन्धरायण ने कदाचित्‌ वासवदत्ता को छिपा रखा हो' 
इसलिए यौगन्धरायण का प्रस्ताव स्वीकार करके पद्मावती से विवाह करना स्वीकार कर 
लिया ॥ ६ १॥ ' द 


२६८ 


फथासरित्सागर 


ततो लछग्नं॑ विनिश्चित्य तू्ण यौगन्धरायण:। 
तस्मे मगधराजाय प्रतिदृतं व्यसर्जयत्‌ ॥६२॥ 
त्वदिच्छाड़ीकृतास्माभिस्तदित:. सप्तम दिने। 
पद्मावतीविवाहाय वत्सेशोउत्रागमिष्यति ॥६३॥। 
शीघध्य वासवदत्तां च येनासा विस्मरिष्यति। 
इति चास्मे महामन्त्री सन्दिदेश स भूमृते॥६४॥ 
प्रतिदृत। स गत्वा च यथासन्दिष्टमभ्यधात्‌। 
ततो मगधराजाय स॒ चाप्यभिननन्द तम्‌ ॥६५॥ 
तत: स॒ दुहितस्नेहनिजेच्छाविभवोचितम्‌ | 
विवाहोत्सव-संभारं चकार मगधेश्वरः ॥६६॥। 
सा चाभीष्टवरश्र॒त्या मुदं पद्मावती ययौ। 
प्राप वासवदत्ता च तद्वात्ताकर्णनाच्छुचम्‌ ॥|६७॥ 
सा वार्ता कर्णमागत्य तस्या वेवण्यंदायिनी। 
प्रच्छन्नवासव रूप्यसाहायकमिवाकरोत्‌ ॥६८॥ 
इत्थं मित्रीकृत: छात्रुनं च भर्त्तान्यथा त्वयि। 
वसन्तकोक्तिरित्यस्या: सखीव विदधे धृतिम्‌ ॥६९॥ 
अथासन्नविवाहाया: पद्मावत्या मनस्विनी | 
अम्लानमालातिलकौ दिव्या भूयइचकार सा॥७०॥ 
ततो वत्सेश्वरस्तत्र सम्प्राप्ते सप्तमे5हनि। 
ससनन्‍यो मन्त्रिभि: साक॑ परिणंतुं किलाययो ॥७ १॥ 
मनसापि तदुद्योगं विरही स कथं स्पृशत। 
देवीं लभेय तामेवमित्याशा न भवेद्यदि॥७२॥ 
प्र्युधधाँ च त॑ सद्य: सानन्दो मगधेश्वर:। 
प्रजानेत्रोत्सवं चन्द्रमुदयस्थमिवाम्बुधि: ।७३॥। 
विवेशाथ स॒ वत्सेशोीं मगधाधिपते: पुरम्‌। 


'समन्तात्पौररोकस्य मानस च महोत्सव: ॥७४॥ 


विरहक्षामवपुषं मन:संमोहदायिनम्‌ । द 
दद्शुस्तत्र. नायेस्‍त॑ रतिहीनमिव स्मरम्‌ ॥७५॥ 
प्रविश्य मगधेशस्य वत्संशोष्प्यणथ. मन्दिरम्‌ । 

सनाथं पतिवत्नीभि: कौतुकागारमाययो ॥७६॥ 


तृतीय लूम्बक २६९ 


यौगन्धरायण ने तुरन्त रूरन निकलवाकर मगधराज के पास अपना दूत भेजा कि 'हम- 
लोगों ने आपका प्रस्ताव स्वीकार कर लिया। अतः आज के सातवें दिन वत्सराज, विवाह के 
लिए आपके यहाँ बरात लेकर आवेगा ॥॥६२-६३॥। 


महामन्त्री ने यह भी कहलाया कि यदि राजा का विवाह शीघ्र ही हो जाय तो वह 
वासवदत्ता को भूल जायगा।” मगधराज ने सन्देश सुनकर उसका अभिनन्दन किया और कन्या के 


स्नेह, अपने उदार हृदय, वैभव एवं मर्यादा आदि के अनुरूप विवाह की तैयारी में लग 
गया ॥ ६४-६६।। 


पद्मावती, मनचाहे अनुरूप पति के मिलने की आशा से प्रसन्न हुई और इस वृत्तान्त को 
सुनकर वासवदत्ता का हृदय शोक से सनन्‍्तप्त हो गया ॥६७॥। 


वासवदत्ता को मलिन कर देनेवाला यह समाचार, उसके गुप्तनिवास और विक्ृत 
परिस्थिति के लिए सहायक हुआ।॥।६८।। 


'इस प्रकार यौगन्धरायण ने शत्रु को मित्र बना लिया, पति का प्रेम तो तुमपर उसी 
प्रकार है' इत्यादि बातें समझाकर वसन्‍्तक ने रानी को थैयें बंधघाया।॥।६९।। 


पद्मावती का विवाह 


कुछ समय के अनन्तर विवाह का समय समीप आने पर वासवदत्ता ने अम्लान माला और 
तिलूक-रचना से पद्मावती को पुनः सजा दिया॥७०॥। 


सात दिन व्यतीत होने पर वत्सराज उदयन, अपने मन्त्रियों और सेनाओं के साथ विवाह 
के लिए मगध की राजधानी में धमधाम से आ पहुँचा ॥७१॥ 


वत्सराज उदयन के मन में यदि यह आशा न होती कि वासवदत्ता प्राप्त हो जायगी 
तो वह इस विवाह-प्रपंच में मन से भी उत्साहित न होता ॥७२-७३॥ 


इधर राजा ने मगध की राजधानी में प्रवेश किया और उधर नागरिकों के हृदय में महान्‌ 
आनन्द ने प्रवेश किया ॥७४।॥ 


नागरिक-स्त्रियों ने, विरह से दुर्बंछ शरीरवाले तथापि मन को मोहन करनेवाले राजा - 
को, रति-हीन कामदेव के समान देखा। पुर-प्रवेश के अनन्तर राजा, राजमहल में जाकर 
सोभाग्यवती स्त्रियों से भरे हुए विवाहगृह (कौतुकागार) में पहुँचा ॥।७५-७६॥ 


२७० 


कथासरित्सागर 


तत्र पद्मावतीमन्तदंदर्श कृतकौतुकाम्‌ । 
स॒ राजा पूर्णवकत्रन्दु-जितपृर्णन्दुमंडलाम्‌ ॥॥७७॥ 
तस्याइच मालातिलकौ दिव्यावालोक्य तो निजौ। 
एतौ कुतो5स्या इत्येव॑ विममर्श से भूषति:॥७८॥ 
ततः स वेंदीमारुह्य तस्या जग्राह यत्करम्‌'। 
तदेवारम्भतां प्राप तस्य प्थ्व्या: करग्रहें ॥७९॥ 
प्रियवासवदत्तोष्यमिंद॑ शक्‍नोति ननेक्षितुम्‌। 
इतीव वेदीधूमोउस्य बाष्पेण पिद्ध दुश्ौं॥८०॥ 


अग्निप्रदक्षिण ताम्र तदा पद्मावतीमुखम्‌ । 
विज्ञातभत्रभिप्राय॑ कोपाकुलमिवाबभो ॥ ८ १॥ 
मुमोच स कृतोद्वाह: कराद्‌ वत्सेश्वरों वधूम्‌। 
न तु वासवदत्तां तां तत्याज हृदयात्‌ क्षणम्‌ ॥८२॥ 
ततस्तस्या ददौ तस्मे रत्नानि मगधाधिप:। 
निर्दग्धरत्नरिक्तेवः पृथिवी बुबधे यथा ॥८३॥ 
साक्षीकृत्य॒ च तत्कालमग्निं यौगन्धरायण:। 


अद्रोहप्रत्ययं राज्ञो मगधेशमकारयत्‌ ॥८४॥ 
प्रदत्तवस्त्राभरण: प्रगीतवरचारण:। 
प्रनुत्ततारनारीक: प्रसार महोत्सव: ॥८५॥ 


उदयापेक्षिणी पत्यु: सुप्तेबालक्षितस्थिता। 
तदा वासवदत्ताभूहिवा कान्तिरिवन्दवी ॥८६॥ 
अन्त:पुरमुपायातें राज्ञि वत्सेश्वर ततः। 
देवी सन्दशनाशद्भी कृती यौगनन्‍्धरायण:॥८७॥ 
मन्त्रभेदभयादेव॑ मगधेश्वरमभ्यधात्‌ । 
अद्यव नाथ! वत्सेश: प्रयाति त्वद्गृहादिति ॥८८॥ 
तथत्यड्भरीकृत॑ तेन तमेवार्थ तदव सः। 
व्यजिज्ञदद्‌ वत्सराज॑ सोष्पि तच्छद्धे तथा ॥८९॥ 
अथोच्चचालू वत्सेशोीं  भुक्तपीतपरिच्छद: । 
मन्त्रिभि: सममादाय वधूं पद्मावती ततः॥९०॥ 


१. कर: > हस्तेः, पक्के भागधेयः करो बलि: टेक्स इति भाषायाम्‌ । 


तृतीय लम्बक २७१ 


वहाँ जाकर राजा ने अपने पूर्णचन्द्र के समान मुख से पूणिमा के चन्द्र को लजानेवाली 
पद्मावती को देखा। उसके शरीर पर, अपनी दिव्य माला और तिलक देखकर उसे यह चिन्ता हुई 
कि ये वस्तुएँ इसे कंसे प्राप्त हुईं ॥॥७७-७८॥ 


तदनन्तर विवाह-वेदी पर बैठकर उसने जो पद्मावती का हाथ पकड़ा वही मानों समस्त 
पृथ्वी के कर-प्रहण का प्रारम्भ था॥७९॥ 


यह वासवदत्ता के अतिरिक्त दूसरी पत्नी को देखना भी नहीं चाहता, मानों इसीलिए 
धुएँ ने उसकी आँखें बन्द कर दीं॥८०॥॥ 


अग्नि की प्रदक्षिणा के समय धुएँ से छाल पद्मावती का मुख मानों इसीलिए क्रोध से 
तमतमाने लूगा था॥८१॥। 


विवाह-विधि सम्पन्त हो जाने पर, वत्सराज ने, वध्‌ के साथ को त्याग दिया। किन्तु 
हृदय से वासवदत्ता को नहीं छोड़ा । विवाह के दहेज में मगध-नरेश ने, राजा को इतने रत्न भेंट 
किये कि मालम होता था कि समूची पृथ्वी के रत्न दुह लिये गये ॥८२-८३॥ 


उसी अवसर पर यौगन्धरायण ने अग्नि को साक्षी करके मगधेश्वर से यह विश्वास प्राप्त 
किया कि वह जामाता वत्सराज से कभी भी विरोध न करेगा ॥॥८४॥।। 


विवाहोत्सव में कपड़े और गहने बाँटे गये, चारणों ने सुन्दर गीत गाये और वेश्याओं 
ने नृत्य किये॥८५॥ 


पति का अम्युदय चाहनेवाली वासवदत्ता सोई हुई की तरह एकान्त में स्थित होकर 
उस समय वेसी प्रतीत होती थी जेसी दिन में चन्द्रमा की कान्ति ॥८६॥ 


तब अन्त:पुर में वत्सराज उदयन के आ जाने पर बुद्धिमान यौगन्धरायण को आशंका 
हुई कि कहीं राजा वासवदत्ता को न देख ले ॥८७॥। 


वासवदत्ता के छिपाने का मन्त्र भेद न हो जाय इस भय से यौगन्धरायण ने मगधेश से 
कहा कि राजा आज ही तुम्हारे यहाँ से विदा हो जायगा ॥८८॥ 


मगधघ-नरेश ने इसे स्वीकार कर लिया, उसी प्रकार वत्सराज ने भी इसे स्वीकार 
किया ॥८९॥ 


बरातियों के खाने-पीने के भनन्तर वत्सराज उदयन, मन्त्रियों के साथ पद्मावती को लेकर 
लौट भाया ॥९०।॥। 


२७२ 


कथासरित्सागर 


पद्मावत्या विसुष्टं च सुखमारुह्य वाहनम्‌। 
तयेव च समादिष्टस्तन्महत्तरक: सह ॥९१॥ 
आगाद्‌ वासवदत्तापि गुप्त॑ सेन्यस्य पृष्ठत:। 
कृतरूपविवर्त त॑ पुरस्कृत्य. वसनन्‍्तकम्‌ ॥९२॥ 
क्रमाल्लावाणक प्राप वत्सेशो वसति निजाम्‌। 
प्रविवेश सम॑ वध्वा देवी चिकत्तस्तु कंबल:॥९३॥ 
एत्य. वासवदत्तापि सा गोपालकमन्दिरम्‌ । 
विवेशाथ निशीर्थ च परिस्थाप्य महत्तरान्‌ ॥९४॥ 
तत्र गोपालक दृष्ट्वा भ्रातरं दशितादरम्‌। 
कण्ठे जग्राह रुदती बाष्पव्याकुललोचनम्‌ ॥९५॥ 
तत्क्षण. स्थितसंविच्च तत्र. यौगन्धरायण:। 
आययोौ. सरुमण्वत्कस्तया देंव्या कृतादर:॥९६॥ 
सोउस्या: प्रोत्साहविश्लेषदु:खं यावद्व्यपोहति। 
तावत्पझावती-पाइ्व॑  प्रययुस्ते महत्तरा:॥९७॥ 
आगतावन्तिका देवि किमप्यस्मान्विहाय तु। 
प्रविष्णः राजपुत्रस्य गृह गोपालकस्य सा॥९८॥ 
इति पद्मावती सा तंविज्ञप्ता स्वमहत्त रे:। 
वत्सेश्वराग्रं साशछ्छा तानेव॑ प्रत्यभाषत ॥९९॥ 
गच्छतावन्तिकां ब्रूथ निःक्षेपस्त्वं हि में स्थिता। 
तदत्र कि ते यत्राह॑ तत्रवागम्यतामिति ॥१००॥। 
तच्छत्वा तेषु यातेषु राजा पद्मावती रह:। 
पप्रच्छ मालातिलको कंनेमो तो कृताबविति॥१०१॥ 
सावोचदथ मदगहें न्‍्यस्ता विप्रेण केनचित्‌। 
आवन्तिकाभिधा यैषा तस्या: शिल्पमिदं महत्‌ ॥१०२॥ 
तच्छुत्ववः स॒ वत्सेशों गोपालगृहमाययों । 
नूनं॑ वासवदत्ता सा भवेदत्रेति चिन्तयन्‌ ॥१०३॥ 
प्रविवेश च गत्वा तद्द्वारस्थितमहत्तरम्‌ । 
अन्तस्थदेवी गोपालमन्त्रिद् यवसन्तकम्‌ ॥१०४॥। 


'तत्र वासवदत्तां तां ददर्श प्रोषितागताम्‌। 


उपप्लवविनिमुक्तां मूत्ति चान्द्रमसीमिव॥१०५॥' 


तृतीय लंम्बक श्छ३े 


पञ्मावती के द्वारा दिये गये सुन्दर रथ पर उसी के नौकरों के साथ, वासवदत्ता भी सेना 
के पीछे रूप बदले हुए वसनन्‍्तक को आगे बैठाकर गुप्त रूप से चली॥९१-९२॥ 


क्रमशः वत्सराज, अपने निवास-स्थान लावाणक नामक गाँव में पहुँचा और नवीन बधू 
पद्मावती के साथ, राज-भवन में प्रविष्ट हुआ, किन्तु वासघदत्ता के हृदय में अकेला ही प्रविष्ट 
हुआ ॥९३॥ 


वासवदत्ता भी आधी रात के समय खवासों को ठहराकर अपने भाई गोपालक के निवास 
स्थान (डेरे) में चली गई।॥॥९४॥। 


सबसे पीछे आती हुई वासवदत्ता ने भी लावाणक में पहुँचकर भाई गोपालक को स्वागत 
करते हुए देखा और रोते हुए भाई के गले से लिपटकर रोने छगी॥९५॥। 


उसी समय इस योजना का नेता यौगन्धरायण, रूमण्वान्‌ के साथ आया और वासवदत्ता 
ने उसका स्वागत किया। इधर यौगन्धरायण, उवर वासवदत्ता के कष्ट के प्रति सहानुभूति प्रकट 
कर रहा था और उधर वासवदत्ता के पहरेदार पद्मावती के पास पहुँचे। और उन्होंने कहा 
देवि! अवन्तिका हमलोगों के साथ आई, किन्तु यहाँ आते ही हमलोगों को छोड़कर वह 
राजकुमार गोपालक के घर में चली गई ॥९६-९८॥ | 


वत्सराज के सामने ही पहरेदारों (खवासों ) द्वारा इस प्रकार निवेदित पद्मावती सशंक 
होकर उनसे बोली--जाओ, भवन्तिका से कहो कि तुम मेरे पास धरोहर के रूप में रखी 
गई हो, इसलिए वहाँ तुम्हारा क्या है ? जहाँ मैं हूँ वहीं तुम भी रहो। भाओ॥९९-१००॥। 


यह सुनकर उनके चले जाने पर राजा ने एकान्त में पद्मावती से पूछा कि तुम्हें यह माला 
और तिलक किसने दिया ? '॥१०१॥ 


पद्मावती बोली---'किसी ब्राह्मण ने मेरे पास अवन्तिका नाम की एक कन्या धरोहर 
के रूप में रखी है, उसी की यह कारीगरी है '॥१०२॥ 


यह सुनकर उदयन, वहाँ से उठकर सीधे गोपालूक के घर पर आया कि अवश्य ही वासवदत्ता 
उसके घर पर होगी॥१०३॥ 


राजा पहरा छगे हुए गोपाऊूक के द्वार पर पहुँचा। अन्दर वासवदत्ता, गोपालक, 
पौगन्धरायण, रूमण्वान और वसन्‍्तक बैठे हुए थे। वहाँ उसने ग्रहण से मुक्त चन्द्र-मूत्ति के समान 
प्रवास से लौटी हुई वासवदत्ता को देखा ॥१०४-१०५॥ 
३५ 


२७४ 


कथासरित्तागर 


पपाताथ महीपृष्ठे स शोकविषविद्धलः। 
कम्पो. वासवदत्ताया हृदय तूदपद्यत ॥१०६॥ 
ततः साप्यपतद्‌ भूमो गात्रविरहपाण्ड्रे:। 
विललाप च निन्दन्ती तदाचरितमात्मन:॥१०७॥ 
अथ तो दम्पती शोकदीनो. रुरुदतुस्तदा। 
यौगन्धरायणोः्प्यासीद्‌ वाष्पघोतमुखों यथा ॥१०८॥ 
तथाविधं च तच्छू त्वा काले कोलाहल तदा। 
पद्मावत्यपि तत्रव साकुला तमुपाययौं ॥१०९॥ 
क्रमादवगतार्था च _ राजवासवदत्तयो:। 
तुल्यावस्थेव साप्यासी र्स्निग्धमुग्धा हि सत्त्त्रिय:॥११०॥ 
कि जीवितेन में कार भरत्तंदु:खप्रदायिना। 


 इति वासवदत्ता च जगाद रुदती मुहुः॥१११॥ 


मगधेशसुतालाभात्तव साम्राज्यकांक्षिणा । 
कृतमेतन्मया देव! देव्या दोषो न कदचन॥११२॥ 
इयं त्वस्या: सपत्न्येवः प्रवासे शीलसाक्षिणी। 
इत्युवाचाथ वत्सेश॑ं धीरो यौगन्धरायण:॥११३॥ 


अहमत्र विशाम्यग्नावस्या: शुद्धिप्रकाशने । 
इति पद्मावती तत्र जगादामत्सराशया ॥ ११४॥ 
अहमंवापराध्यामि यत्कृते सुमहानयम्‌ । 


सोढो देव्यापि हि क्‍लेश इति राजाप्यभाषत॥११५॥ 
अग्निप्रवेश। कार्यो में राज्ञों हृदयशुद्धये। 
इति वासवदत्ता च बभाष॑ बद्धनिश्चया ॥११६॥ 
ततः स कृतिनां धुर्यों धीमान्यौगनन्‍्धरायण:। 
आचम्य प्राह॒मुख: शुद्ध इति वाचमुदरयत्‌ ॥११७॥ 
यद्यहं हितक्कद्राज्ञों देवी शुद्धिमती यदि। 
ब्रूत भो लोकपालास्तन्न चेहेहं त्यजाम्यहम्‌ ॥११८॥ 
इत्युक्वा विरते तस्समिन्दिव्या वागुदभूदियम्‌ । 
'धन्यस्त्व॑ नृपते !. यस्य मनन्‍्त्री यौगन्धरायण:॥११९॥ 
यस्या वासवदत्ता च भार्या प्राग्जन्मदेवता। 
न' दोष: कश्चिदेतस्या' इत्युक्वा वागुपारमत्‌ ॥१२०॥ 


तृतीय लम्बक २७५ 


उसे देखते ही शोक के विष से व्याकुल राजा, भूमि पर अचेत होकर गिर गया और 
वासवदत्ता के हृदय में कम्पन होने लगा। विरह से पीले और निबंलू अंगोंवाली वासवदत्ता भी 
उसी समय अचेत होकर गिर गईं और अपने किये हुए कार्य के लिए विकाप करने 
लगी ॥। १०६-१ ०७॥। 


इस प्रकार दोनों दम्पती, शोक से विकल होकर रोने छूगे। यौगन्धरायण का मुंह भी 
आँसुओं से मानों धुरू गया॥१०८॥ 


इधर इस प्रकार का कोलाहलछ सुनकर व्याकुल पद्मावती भी वहीं पहुँच 
गई ॥। १०९॥ 


राजा और वासवदत्ता की हालत देखकर पद्मावती भी उन्हीं के समान शोकाकुल हो 
गई; क्योंकि अच्छी स्त्रियाँ, स्नेह-युक्त और सरल होती हैं।।११०॥ 


पति को दुःख देनेवाले मेरे जीवन का क्या प्रयोजन ! इस प्रकार वासवदत्ता रोती हुई 
बार-बार प्रक्प करती थी॥१११॥ 


“मगध-नरेश की कन्या की प्राप्ति से तुम्हें साम्राज्य का छाभ हो---यह सोचकर मैंने 
यह सब कांड किया, इसमें महारानी का कोई भी दोष नहीं। इसके प्रवास-काल में महारानी 
के चरित्र की साक्षी स्वयं महारानी की सौत पदुमावती है--इस प्रकार धुरन्धर 
यौगन्धरायण ने कृहा॥११२-११३॥। 


विशुद्ध-हृदया पद्मावती ने कहा कि 'वासवदत्ता की सच्चरित्रता को सिद्ध करने के 
लिए मैं स्वयं अग्नि में प्रवेश करने को उद्यत हँ॥११४॥ 


राजा ने कहा---इस सारे अपराध का अपराधी एकमात्र मैं ही हूँ, जिसके लिए 
महारानी ने इतना कष्ट-सहन किया"॥११५॥ 


वासवदत्ता ने दृढ़तापूर्वक कहा कि महाराजा की हृदय-शुद्धि के लिए मुझे अग्नि 
प्रवेश करना चाहिए ।॥।११६॥ 


यह सब सुनकर धीरों में श्रेष्ठ यौगन्धरायण पूर्व मुख बैठकर विश्लुद्ध मन से आचमन 
करके बोका--हे लोकपालो ! यदि मैं राजा का हितकारी हूँ और महारानी भी सच्चरित्रा 
है तो आपलोग्र साक्षी दो, नहीं तो मैं शरीर-त्याग करता हूँ ॥११७-११८॥ 


ऐसा कहकर यौगन्धरायण के मौन होने पर आकाशवाणी हुई---बह राजा धन्य है, 
जिसके मन्‍्त्री तुम्हारे ऐसे हैं और जिसकी स्त्री वासवदत्ता पूर्व॑जन्म की: देवता है। इसमें कुछ 
भी दोष नहीं है'॥११९-१२०॥। 


२७६ 


, कथासरित्सागर 


आकण्य॑ तन्मुखरिताखिलदिग्विभाग- 
मामन्द्रनूतन-घधनाधन-गर्जितश्रि 


_ उत्कन्धराइ्व सुचिरं विहिताभितापा: 


सर्वेषषि ते स्फूट-विडम्बित-नीलकण्ठा: ॥ १२१॥ 
गोपाल्कसहितोषपि च राजा यौगन्धरायणाचरितम्‌ | 
सस्‍्तोति सम वत्सराजो मेने पृथ्वीं च हस्तगताम्‌ ॥१२२॥ 
दधदथ नृपतिः समूत्तिमत्यौ निकटगते रतिनिर्वृती इवोभे। 
अनुदिनसह॒वाससानुरागें निजदयिते परमुत्सवं बभार ॥१२३॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
लावाणकलम्बके द्वितीयस्तरज्भः। 


तृतीयस्तरड्धः 
(पूर्व॑तोइन॒वत्ता) वत्सराजकथा 


ततो. वत्सइ्वरोन्‍्न्येय सह वासवदत्तया। 
पद्मावया च संसक्तपानलीलो विविक्तग:॥१॥ 
सगोपालकमानीय सरुमण्वद्वसन्तकम्‌ । 
योगन्धरायणं ताइच चक्र विश्नम्मिणी: कथा:॥२॥ 
तत्र स्वविरहोद्घातप्रसड्ोें. च महीपति:। 
सर्वेष तेषु शृण्वत्सु कथामेतामवर्णयत्‌ ॥३॥ 


उर्वेशीपुरूरवसो: कथा 
आसीत्पुरूवा नाम राजा प्रमवेष्णव:। 
अभूद॒ भुवीव नाकेपि यस्याप्रतिहता गति:॥४॥ 
भ्रमन्‍्त॑ नन्‍दने जातु त॑ ददश किलाप्सरा:। 
उर्वशी नाम कामस्य मोहनास्त्रमिवापरम्‌ ॥५॥ 
दृष्टमात्रण. तेनाभूत॒ सा तथा हतचेतना। 
यथा सभयरम्भादिसखी चेतांस्यकम्पयत्‌ ॥ ६॥। 
सोषपि तां वीक्ष्य. लावण्यरसनिभेरिणीं नृपः। 
यज्न प्राप परिष्वद्भं तृषाक्रान्तो मुमूच्छे तत्‌॥७॥ 


ततीय लम्बक २७७ 


घने मेघों के गर्जन के समान चारों दिशाओं को गुंजित करनेवाली आकाशवाणी को, 
मोरों के समान ऊँची गर्दन किये हुए उन सब लोगों ने सुना॥१२१॥ 


गोपालक के साथ राजा उदयन ने यौगन्धरायण के कार्य की प्रशंसा की और समस्त पृथ्वी 
को अपने अधीन माना॥१२२॥। 


परमसुखी वत्सराज मूत्तिमान्‌ रति और निवृत्ति (सुख)-स्वरूप और निरन्तर सहवास 
के कारण परस्पर अनुरक्‍्त उन दोनों पत्नियों के साथ अत्यन्त सुख का अनुभव करने 
छगा॥ १२३॥ द 


महाकवि श्रीसोमदेव भट्ट-रचित कथासरित्सागर के लावाणक लम्बक का 
द्वितीय तरंग समाप्त 


तृतीय तरंग 
वत्सराज की कथा (चाल ) 


किसी एक दिन एकान्‍्त में वत्सराज ने वासवदत्ता और पदुमावती के साथ पान क्रीडा 
करके गोपालक, रुमण्वान्‌ और वसनन्‍्तक के साथ यौगन्धरायण को बुलाया और गुप्त गोष्ठी करने 
लगा ॥। १-२॥। 


उस अवसर पर अपने विरह के प्रसंग में वत्सराज ने उन सब के सुनते रहने पर यह कथा 
कहना प्रारम्भ किया ॥।३॥। द 
पुरुरषा और उर्वशी की कथा 


प्राचीन यूग में परमवेष्णव (विष्णु-भकत) पुरूरवा नाम का राजा था। पृथ्वी के 
समान स्वर्ग में भी उसकी बे-रोक-टोक गति थी।॥४॥ 


एक बार नन्दन-उद्यान में घूमते हुए उसे उर्वशी अप्सरा ने देखा, जो कामदेव के 
सम्मोहन नामक दूसरे अस्त्र के समान थी।॥।५॥। 


पुरूरवा को देखते ही उवंशी संज्ञाहीन (बेहोश) हो गई। उसके कारण रम्भा आदि 
उसकी सखियों का हृदय काँपने छुगरा ॥६॥ 


राजा पुरूरवा भी, कावण्य-रस की निर्शरिणी के समान उवेशी को देखकर भी जो उसका 
आलिगन प्राप्त न कर सका; उस प्यास से मानों मूच्छित हो गया ।॥।७॥ 


भ््छ८ट 


कथासरित्साप्र 
अथादिदेश सर्वज्ञोी हरि:  क्षीराम्बुधिस्थित:। 
नारदाख्य॑ मुनिवरं दशनाथमुपागतम्‌ ॥।८॥ 
देवष ! . नन्‍्दनोद्यानवर्त्ती राजा पुरूरवा:। 
उ्वशीहृतचित:ः सन्‌ स्थितों विरहनिःसह:॥९॥ 
तद्गत्वा मम वाक्येन बोधयित्वा शतत्रतुम्‌। 
दापय त्वरितं तस्मे राज्ञ तामुवंधशी मुने ! ॥१०॥ 
इत्यादिष्ट: स॒ हरिणा तथेत्यागत्य नारदः। 
प्रवोध्य त॑ नतथाभूतं पुरूरवसमब्रवीत्‌ ॥ ११॥। 


उत्तिष्ठ त्वत्कृते राजन्प्रहितोह्स्मीह विष्णुना। 
स॒ हि. निर्व्याजभकतानां नेवापदमुपेक्षते ॥ १२॥ 


इत्युक्त्वाश्वासितेनाथ स॒ पुरूरवसा सह। 
जगाम देवराजस्य. निकट नारदो मुनि: ॥ १३॥ 
हरेनिदेशमिन्द्राय निरवेद्ध प्रणतात्मने। 
उबंशी दापयामास स॒ पुरूरबसे तत: ॥ १४॥ 
तदभूदुवंशीदानं निर्जीवकरणं दिव:। 
उबंश्यास्तु तदेवासीन्मु तसञ्जीवनौषधम्‌ ॥ १५॥ 
अथाजगाम भूलोक॑ तमादाय पुरूरवा: । 
स्ववंध्‌ू-दशनाइचयंमर्प यन्मत्य चक्षुषा म्‌ ॥१६॥ 


ततो5नपायिनाौ तौ द्वावुबंशी च नृपइच सः। 
अन्योन्यदुष्टिपाशन निबद्धाविव तस्थतु: ॥ १७॥ 
एकदा दानवें: साक प्राप्तयुद्धेन वज्िणा। 
साहायकार्थभाह्तो ययोौ नाक॑ पुरूरवा:॥ १८॥ 
तत्र तस्मिन हते मायाधरनाम्न्यसुराधिपे। 
प्रनृत्तस्ववंधूसाथ: दक्रस्याभवदुत्सव: ॥ १९॥। 
ततरच रम्भां नृत्यन्तीमाचायं तुम्बरों स्थिते। 
चलिताभिनयां दृष्टवा जहास॒ स॒ पुरूरवा:॥२०॥। 
जाने दिव्यमिद नृत्तं कि त्व॑ं जानासि मानृष ! 
इति रम्भापि तत्काल॑ सासूयं.._ तमभाषत॥२१॥ 


तृतीय लम्बक २७९ 


राजा को इस प्रकार सन्तप्त जानकर क्षीर-समुद्र में विश्राम करते हुए सर्वेश भगवान्‌ 
विष्ण ने, द्शत के लिए आये नारद मुनि को, आदेश दिया ॥।८॥ 


हे देवषि ! नन्दन-उद्यान में स्थित राजा पुरूरवां उर्वशी पर मोहित हो गया है और 
उबंशी के विरह को सहन नहीं कर पा रहा है।।९॥। 


इसलिए तुम मेरी ओर से इन्द्र के पास जाकर और उसे समझाकर उवंशी को राजा 
के लिए तुरन्त दिलवा दो॥१०॥। 


भगवान्‌ हरि से इस प्रकार आज्ञापित नारद ने आकर पुरूरवा को होश में लाकर कहा--- 
“राजन्‌ ! उठो, तुम्हारे लिए मुझे भगवान्‌ विष्णु ने भेजा है। वे अपने निशछल भक्तों 
के कष्ट की उपेक्षा नहीं करते।॥।|११-१२॥। 


इस प्रकार आश्वासित पुरूरवा के साथ नारद मुनि इन्द्र के पास गये और प्रणाम 
करते हुए इन्द्र को हरि की आज्ञा सुनाकर, उवंशी को, राजा पुरूरवा के लिए, दिला 
दिया ॥ १३- १४।। 


इस प्रकार उर्वशी का दान, स्वर्ग को निर्जीव करने और उवंशी को मानों मृत-संजीवन 
भौषधि देने के समान था॥ १५॥। 


स्वर्गीय पत्नी का ग्रहण करके मत्यंलोकवासियों की आँखों को आश्चर्य में डालते हुए 
पुरूरवा उसे लेकर भू-लोक में आ गया।॥ १६॥। 


इस प्रकार कभी नष्ट न होनेवाले पुरूरवा और उवंशी--दोनों, परस्पर आाक्कृष्ट होकर 
बंधे हुए-से रहने छूगे।॥।१७॥। 


एक बार मायाधर नामक असुरराज के साथ इन्द्र का युद्ध होने पर इन्द्र ने अपनी सहायता 
के लिए पुरूरवा को बुलाया और पुरूरवा स्वर्ग को गया॥१८॥ 


इस युद्ध में मायाधर के मारे जाने पर इन्द्र के यहाँ उत्सव हुआ, जिसमें सभी स्वर्गीय 
स्त्रियों ने भाग लिया। उस उत्सव में आचाय॑ तुम्बुरू के उपस्थित रहते हुए रम्भा नाम की वेश्या 
नृत्य कर रही थी; उसके नृत्य में कुछ त्रुटि होने पर पुरूरवा ने हँस दिया। उसकी हँसी से 
चिढ़कर रम्मा ने कहा--थयह दैव नृत्य है, इसे मैं जानती हूँ। हे मनुष्य! तू इसे क्या 
जाने ॥ १९-२१॥ 


२८० 


कथासरित्सागर 


' जाने#मुवंशीसद्धात्तचद्वेत्ति न॒ तुम्बुरु:। 


युष्मद्गुरुरपीत्यनामुवाचाथ पुरूरवा: ॥२२॥ 
तच्छुत्वा तुम्बुरु: कोपात्तस्मे शापमथादिशत्‌। 
उवेश्या ते वियोग: स्यादाकृष्णाराधनादिति ॥२३॥ 
श्रुतशापदच गत्वेव तमुर्वेश्य पुरूरवा:। 


 अकालाशनिपातोग्रं स्ववृत्तान्त॑ नन्‍्यवेदयत्‌ ॥२४।॥ 


ततो5कस्मान्निपत्येव निन्‍ये क्वाप्यपहत्य सा। 
अदृष्टेस्तेन भूपेने गन्धर्वरुवेशी. किल॥२५॥। 
अवेत्य शापदोष॑ त॑ सोथ्य गत्वा पुरूरवाः। 
हरेराराधनं चक्र. ततो बदरिकाश्रमे॥२६॥ 
उर्वशी तु वियोगारत्ता गन्धवंविषयस्थिता। 
आसीन्मृतेवः सुप्तेवः लिखितेव विचेतना ॥२७॥ 
आश्चर्य यन्न सा प्राण: शापान्ताशावलमम्बिनी । 
मुक्‍क्ता विरहदीर्घासु चक्रवाकीव रात्रिषु॥२८॥ 
पुरूरवाइ्च तपसा तेनाच्युतमतोषयत्‌ । 
तत्प्सादेन गन्धर्वा मुमुचुस्तस्य चोवेशीम्‌ ॥२९॥ 
शापान्तलब्धधा युक्त: पुनरप्सरसा तया। 
दिव्यान्‌ स राजा बुभुज भोगान्भूतलवत्त्यंपि ॥३०॥ 
इत्युक्वा विरते राज्ञनि श्रुतोवश्यनुरागया। 
सापि सोढवियोगत्वाद ब्रीडा वासवदत्तया॥३१॥ 


'तां दृष्ट्वा युकत्यपालब्धां राज्ञा देवीं विलक्षिताम्‌। 


अथाप्वाययितु भूपमाह योगन्धरायण: ॥३२॥ 
न श्रुतः यदि तद्राजन्कथेयं श्रूयतां त्वया। 
अस्तीह तिमिरा नाम नगरी मन्दिरं श्रिय:॥३३॥ 
तस्यां विहितसेनाख्यय ख्यातिमानभवन्नप:। 
तस्य तेजोवतीत्यासीद्‌ - भार्या क्षितितलाप्सरा: ॥३४॥ 
तस्या: कण्ठग्रहेकाग्र:ः स राजा. स्पशलोलप:। 
न सेहे कड्चुकेनापि क्षिप्रमाच्छरितं वपु:॥३५॥ 


' कदाचित्तस्य राक्षरच जज्ञे जीण॑ज्वरामय:। 


वेद्या निवारयामासुस्तया देव्यास्यथ सद्भमम्‌ ॥३६॥ 
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राजा ने कहा--उवंशी के सम्पर्क से जो कुछ मैं जानता हूँ, उसे तुम्हारे गुरु तुम्बुरू भी 
नहीं जानते । यह सुनकर तुम्बुरू ने क्रोध में भरकर राजा को शाप दिया कि जबतक कृष्ण की 
आराधना न करोगे तबतक उवंशी से तुम्हारा वियोग हो जायगा॥॥२२-२३॥ 


शाप को सुनकर राजा पुरूरवा ने, अकाल में वज्ञपात के समान यह शाप उरबंशी को 
कह सुनाया ॥२४॥ ८ 


तदनन्तर अकस्मात्‌ गन्धर्वों ने तुम्बुरू की आज्ञा से आकर गृप्त रूप से उवंशी का अपहरण 
कर लिया ॥२५॥ 


पुरूरवा ने इसे शाप का फल समझ कर वदरिकाश्रम में जाकर भगवदाराधन प्रारम्भ 
किया ॥२६॥। 


गन्धवं-लोक में राजा के वियोग से सन्तप्त' उर्वशी, निर्जीव-सी, सोई-सी, चित्रलिखित-सी, 
एवं संज्ञाहीन होकर पड़ रही। वह शाप के अन्त की आशा पर अवलरूम्बित विरह से लम्बी 
रात्रियों में चकवी के समान तड़पती-सी रहती; किन्तु प्राणों से विरक्‍्त न हुई॥२७-२८॥ 


इधर पुरूरवा ने भगवान्‌ विष्ण को तप से प्रसन्न किया। भगवान्‌ की कृपा से गन्धर्वों 
ने उसकी उववंशी को छोड़ दिया।।२९॥। 

शाप के अन्त में पुनः प्राप्त हुई उबंशी के साथ राजा भूलोक में स्वर्गीय आनन्द का उपभोग 
करता था॥३०॥। | ह | 


इस प्रकार कथा सुनाकर राजा के चुप होने पर उवंशी की विरह-वेदना की सहन-शंक्ति 
को जानकर वासवदत्ता मन-ही-मन लज्जित हुई ॥३१॥ 


राजा के द्वारा युक्तिपूवंक उपालम्भ दी गई वासवदत्ता को कुछ रूज्जित देखकर उसे 
आद्वासन देने के लिए यौगन्धरायण ने कहा ॥३२॥ 


विहितसेन और तेजोबती की कथा 


हे राजन्‌ ! यदि तुमने यह कथा न सुनी हो तो सुनो। भू-लोक में लक्ष्मी के निवास 
भवन के समान तिमिरा नाम की समृद्ध नगरी है।॥।३३॥ 


उसमें विहितसेन नाम का राजा राज्य करता था। उसकी रानी तेजस्वती भूतरू की 
अप्सरा थी। उसके कंठालिगन में संलूूग्न-हुदय वह राजा, अपने -शरीर पर कुरते का आवरण: 


भी सहन नहीं करता था ॥३४-३५॥। 

एक बार राजा को जीर्ण ज्वर हुआ। वैद्यों ने उस रानी के साथ मिलते 
से मना कर दिया ॥३६॥ 

३६ 
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कंथासरित्सागर 


देवी सम्पर्कहीनस्यथ हृदय तस्य भूभृतः। 
ओषधोपक्रमासाध्यो.. व्याधि: समुदपद्यत ॥ ३७॥ 
भयाच्छोकाभिघाताद वा राज्ञो रोग: कदाचन। 
स्फूटेदयमितिस्माहुभिषजो मन्त्रिणं रह:॥३८॥ 
यः पुरा पृष्ठपतिते न तत्रास महोरगे। 
नान्‍्त:पुरप्रविष्टेषि परानीक च चुक्षुभे॥३९॥ 
तस्यास्य राज्ञों जायेत भय॑ सत्त्ववतः कथम्‌। 
नास्त्यत्रोपायबुद्धनं:/ कि कुमेंस्तेन मन्त्रिण:॥४०॥॥ 
इति सध्स्चिन्त्य संमन्त्र्य ते देव्या सह मन्त्रिण:। 
तां प्रच्छाय तमूचुइ्च मृता देवीति भूपतिम्‌ ॥४१॥ 
तेन शोकातिभारेण मथ्यमानस्य तस्य' सः। 
पुस्फोट.. हृदयव्याधिविद्ध लस्य महीभूत: ॥४२॥ 
उत्तीणरोग-विपदे तस्मे राज्ञेौधव मन्त्रिभि:। 
अपिता सा महादेवी सुखसंपदिवापरा ॥४३॥ 
बहु मेने च सोष्प्येनां राजा प्राणप्रदायिनीम्‌। 
न' पुनर्मतिमानस्ये चुक्रोधाच्छा दितात्मने ।।४४॥ 
हितेषिता हि या पत्यु: सा देवीत्वस्यथ कारणम। 
प्रियकारित्वमात्रेण. देवीदशब्दो न ल्यते ॥४५॥ 
सा मन्त्रिता च यद्वाज्यकायंभारकचिन्तनम्‌ । 
चित्तानुवत्तेनं यत्तदुपजीवकलक्षणम्‌ ।।४६॥ 
अतो मगधराजन . सन्धातूं परिपन्थिना। 
पृथ्वीविजयहेतोस्ते यत्नोउस्माभिरयं छत: ॥४७॥ 
तेन. देव! भवद्भक्तिसोढासह्यवियोगया। 
देव्या नेवापराद्ध ते पूर्णातृूपकृति: कृता ॥४८॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य यथार्थ मुख्यमन्त्रिण:। 
मेनेपराद्धमात्मानं वत्सराजस्तुतोष च॥४९॥ 
उवाच चेतज्जाने5हं देव्या थुष्मत्प्रयुज्यया। 
आकारवत्या नीत्येव. मम दत्तेवः मेंदिनी ॥५०॥ 
कि त्वतिप्रणयादेतन्मयोक्तमसमञ्जसम्‌ । 
अनुरागान्धमनसां विचारसहता, कुत:॥आप शा 
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। देवी के सम्पर्क से रहित उस राजा का रोग, भीतर-ही-भीतर बढ़ने लगा; 
जो. औषधियों के उपचार से असाध्य हो गया। भय, शोक या अभिषघात से सम्भव है, राजा 
का रोग अच्छा हो सके--ऐसा वैद्यों ने एकान्त में मन्त्रियों से कहा। मन्त्रियों ने सोचा कि 
राजा अत्यन्त जीवट वाला है, एक बार पीठ पर भीषण सप॑ के गिरने पर और शत्रुओं के रनिवास 
तक घुस आने पर भी, जो न डरा, उसे किस प्रकार डराया जा सकता है। इसके लिए कोई 
उपाय नहीं सूझता। हमारी बुद्धि काम नहीं करती ॥३७-४०॥। 


इस प्रकार सोच-विचार कर मन्त्रियों ने रानी के साथ परामर्श क्रके और उसे कपड़े 
से ढककर राजा से कह दिया कि महारानी मर गई ॥४१॥ 


इस भीषण शोक-संवाद से राजा का हृदय मथित और व्यथित हो गया और शोक-विद्धल 
राजा का हृदय-रोग नष्ट हो गया ॥४२॥। 


उस रोग-हूपी विपत्ति से छट जाने पर मन्त्रियों ने दूसरी सुख-सम्पत्ति के समान महारानी 
को राजा के लिए भेंट कर दिया।॥।४३॥ 


उस प्राणदायिनी रानी को राजा बहुत मानने लूगा और बुद्धिमान्‌ राजा ने, छिपी हुई 
रानी पर क्रोध भी नहीं किया ॥।४४॥ 


पति की हितेषिता ही महारानीपन है। केवल राजा को प्रसन्न रखना ही रानीपन नहीं 
है ।।४५॥ 

मन्त्रिपन भी वही है---राज-कार्य की समुचित चिन्ता रखना। राजा की हाँ-में-हाँ' 
मिलाना तो केवल नौकरी-मात्र है।।४६॥ 


इसीलिए विरोधी मगधराज से सन्धि करने तथा समस्त पृथ्वी पर विजय करने के लिए 
हमलोगों ने, यह यत्न किया ।॥।४७॥! 


अतः आपकी भक्ति के कारण असह्य वियोग को सहन करनेवाली महारानी वासवदत्ता 
ने अपराध नहीं किया; प्रत्मुत पूर्ण उपकार ही किया ॥४८॥ 


प्रधान मन्‍्त्री के वचन सुनकर वत्सराज ने अपने को अपराधी समझा और इस घटना 
पर सन्‍्तोष प्रकट किया और कहा--आपलोगों से प्रेरित मृत्तिमती नीति के समान महारानी 


ने मुझे सारी पृथ्वी प्रदान की ॥४९-५०॥। 


मैंने जो कुछ कहा, वह प्रेम के अतिशय के कारण कहा--प्रेम से अन्धे हृदयवाले 
लोगों में विचार करने की शक्ति कहाँ हो सकती है?” ॥५१॥ 
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कथासरित्सागर 


इत्यादिभि: समालापैवेत्सराज: स तहिनम्‌। 
लज्जोपराग॑ देव्याइच सममेवापनीतवान्‌ ॥५२॥ 
अन्येद्रुमंगधेश न प्रेषितो ज्ञानवस्तुना। 
दूतो वत्सेशमभ्येत्य - तद्बाक्येनः व्यजिज्ञपत्‌ ॥५३॥ 
मन्त्रिर्भिस्ते व्य॑ तावद वड्चिता तत्तथाधुना। 
कुर्या: शोकमयो येन जीवलोको भवेन्न नः॥५४॥ 
एतच्छुत्वाथ संमान्य वत्सेश: प्रजिधाय तम्‌। 
दूत॑ पद्मावतीपारवे प्रतिसन्देश लब्धये ॥५५॥ 
सापि वासवदत्तेकन'म्रा तत्सन्रिधा ददो। 


,दृतस्य दर्शनं तस्य विनयो हि सतीब्रतम्‌॥५६॥ 


व्याजेन पुत्रि नीता त्वमन्यासक्तरच ते पति:। 
इति शोकान्मया लरूब्ध॑ कन्याजनकताफलम्‌ ॥५७॥ 
इत्युक्तपितृसन्देशं दूत॑ पद्मावती तदा। 
जगाद भद्र ! विज्ञाप्यस्तातो5म्बा च गिरा मम ॥५८॥ 
कि शोकनायेपुत्रो हि परम॑ सदयो मयि। 
देवी वासवदत्ता च ससस्‍्नेहा भगिनीव में॥५९॥ 
तत्तातेनायेपुत्रस्य भाव्य नेव विकारिणा। 
निजसत्यमिवात्याज्य॑ मदोयं जीवितं यदि॥६०॥ 
इत्युक्ते प्रतिसन्देश पद्मावत्या यथोचितें। 
दूत वासवदत्ता त॑ सत्कृत्यप्राहिणोत्तत:॥६१॥ 
दूतें प्रतिगते तस्मिन्‌ स्मरन्‍्ती पितृवेश्मनः। 
किडज्चित्‌ पद्मावती तस्मभावृत्कण्ठाविमना इव॥६२॥ 
ततस्तस्य विनोदार्थमुक्तोी. वासवदत्तया। 
वसनन्‍्तकोइ$न्तिकप्राप्त: कथामित्थमवर्णयत्‌ ॥६३॥ 


सोमप्रभाग हसेनयो: कथा 
अस्ति पाटलिपुत्राख्य॑ पुर पृथ्वीविभूषणम्‌ । 
तस्मिंद्वच धर्मंगुप्ताल्यो बभूवकोी महावणिक्‌ ॥६४॥ 
तस्य चन्द्रप्रभेत्यासीद्‌ भार्या सा च कदाचन। 
सगर्भाउभूत्रसूताथ कर्न्यां सर्वाज़सुन्दरीम्‌॥६५॥ 


तृतीय लब्यक | २८५ 


इस प्रकार वत्सराज मे महारानी की लज्जा और उस दिन को एक साथ ही समाप्त कर 
दिया ॥५२॥ 


दूसरे ही दिन, समाचार जानकर मगध-नरेश ने दूत भेजा। उसने वत्सराज से उसका 
सन्देश कहा कि तुम्हारे मन्त्रियों ने हमें धोखा दिया। इसलिए ऐसा न करना कि हमारा संसार 
दशोक-मय हो जाय ॥५३-५४।। 


यह सुनकर वत्सराज ने उस दूत को पद्मावती के पास भेज दिया। वासवदत्ता के सन्मुख 
नम्नता प्रकट करती हुई पद्मावती ने भी उसी के पास आकर सन्देश सुनाने के लिए उस दूत को 
दर्शन दिया। नम्नता ही सती स्त्रियों का ब्रत है।।५५-५६। 


दूत ने राजा का संदेश कहा--बिटी ! छलल-कपट से वत्सराज, तुम्हें विवाह करके ले गये, 
तुम्हारा पति, दूसरी स्त्री में अधिक अनुराग रखता है इस शोक से मैंने कन्या के पिता होने का फल 
पा लिया।' इस प्रकार पिता का सन्देश सुनाते हुए दृत से पद्मावती ने कहा--है भद्ग ! मेरे 
वचन से पिता और माता को निवेदन करना कि आपलोग शोक क्‍यों करते हैं। आयेपुत्र ( मेरे ह 
पति) मुझ पर अत्यन्त दया और स्नेह रखते हैं। वासवदत्ता भी बहिन के समान मुझसे 
स्नेह रखती है। यदि अपने सत्य के समान मेरे जीवन की रक्षा चाहते हो तो तुम्हें आयंपुत्र 
(उदयन) के प्रति वेमनस्थ न रखना चाहिए।।५७-६०॥। । 


इस प्रकार पद्मावती के द्वारा पिता के प्रति' सन्देश दिये जाने पर, वासवदत्ता ने, 
आतिथ्य-सत्कार करके दूत को विदा किया॥६१।॥। 


दूत के चले जाने पर पदुमावती, अपने पितृगृह की बातों का स्मरण करके कुछ 
अनमनी-सी हो गई। उसे अनमनी देखकर वासवदत्ता के द्वारा बुलाये गये विदूषक वसन्तक ने 
: वहाँ आकर कहानी कहना प्रारम्भ किया ॥६२-६३॥। 


सोमप्रभा और गुहसेन की कया 


पृथ्वी का अलंकार पाटलिपुत्र नाम का एक नगर है। वहाँ पर धमंगृप्त नाम का एक 
- धनी व्यापारी वैश्य रहता था। ॥६४॥ 


उसकी चन्द्रप्रभा नाम की पत्नी एक बार गर्भवती हुई और उसने एक सर्वाग सुन्दरी कन्या 
उत्पन्न की ॥६९५।॥। 


२८६ 


कथासरित्सागर 


सा कन्या जामात्रव. कान्तिद्योतितवासका। 
चक्र सव्यक्तमालाप' मुत्थायोपविवेश च॥६६॥ 
ततो  विस्मितवित्रस्त॑ स्त्रीजन॑ जातवेश्मनि। 
दृष्टटा स॒ धर्मंगुप्तोडत्र॒ सभयः: स्वयमाययों ॥६७॥ 
पप्रचछ्क कनन्‍्यकां तां च प्रणतस्तत्क्षणं रहः। 
भगवत्यवतीर्णासि॒ का त्व॑ मम गुहेष्विति॥६८॥ 
साप्यवादीत्ववया नव देया कस्म॑चिदष्यहम्‌। 
गृहस्थिता शभाहं ते पृष्टेनान्येन तात! किम्‌ ॥६९॥। 
इत्युकत: स तया भीतो धर्मंगुप्त: स्वमन्दिरें। 
गुप्त॑ तां स्थापयामास मृतेति ख्यापितां बहि:॥७०॥ 
तत: सोमप्रभा जाम सा कन्या ववृधे क्रमात्‌। 
मानुषण शरीरेण रूपकान्त्या तु दिव्यया॥७१॥ 
एकदा तु प्रमोदेन मधूत्सवविलोकिनीम्‌ । 
हम्येस्थां गुहचन्द्राव्यो वणिक्पुत्रों ददश ताम्‌॥७२॥ 
स॒ मनोभवभल्ल्यव. सद्यो !हृदयलग्नया। 
तया मुमूच्छेव. तदा कृच्छाच्च गृहमाययों ॥७३॥ 
स्मरात्तिविधुरस्तत्र पित्रोरस्वास्थ्यकारणम्‌ । 
निबन्धपृष्टगो वक्ति सम स्ववयस्यमुखेन सः॥७४॥ 
ततो5स्य गुहसेनाख्य: पिता स्नेहेन याचितुम्‌ । 
तां कन्‍्यां धर्मंगुप्स्य वणिजों भवन ययौ॥७५॥ 
तत्र॒त॑ कृतयाञ्च॑ स गुहसेनं॑ स्नुषाथिनम्‌ । 
कन्या कुतो में मूढेति धमंगुप्तोी निराकरोत्‌ ॥७६॥। 
निक्तां तेन कन्यां तां मत्वा गत्वा गृहे सुतम्‌। 
दृष्टवा स्मरज्वराक्रान्तं गुहसेनो व्यचिन्तयत्‌ ॥७७॥ 
राजानं प्रेरयाम्यत्र स हि में पूवंसेवित:। 
दापयत्यपि पूत्राय स कन्यां तां मूमुषवे ॥७८॥ 
इति निर्चित्य गत्वा च दत्वाध्स्मे रत्नमृत्तमम्‌। 
नूप॑ विज्ञापपामास स॒ वणिक्स्वामिकांक्षितम्‌ ॥७९॥ 


१. न सश्योन्ततस्य बालकस्य भाषण सहदपदकुनम्‌। 


तंतीय लम्बंक' ३२८७ 


अपनी भनुपम कान्ति से प्रसूति-गृह को आलोकित करती हुई वह कन्या उत्पन्न होते ही 
स्पष्ट वाणी में वारत्तात्राप करने लगी और उठने-बैठने लूंगी।॥॥६६॥। 


कन्या की इस स्थिति से चकित और व्याकुल स्त्रियों का कोलाहलू सुनकर डरता हुआ 
धर्मंगृष्त, प्रसूतिगृह में आया। धर्मंगृप्त ने आकर प्रणाम करने के अनन्तर उसी समय एकान्‍्त में 
उस कन्या से पूछा--हे देवि ! तू कौन मेरे घर में अवतीर्ण हुई है?” ॥६७-६८॥ 


वह कन्या बोली---तू मुझे किसी को देना नहीं, मैं तेरे घर में रहकर ही कल्याण करती 
रहूँगी' ॥६९॥। द 

यह सुनकर भयभीत बनिये ने, उस कन्या को घर में ही छिपाकर रख दिया और 
बाहर उसके मर जाने की घोषणा कर दी। इस प्रकार सोमप्रभा नाम की वह कन्या 
मनुष्य-शरीर और दिव्य कान्ति के साथ क्रमश: घर में ही बढ़ने लगी ॥७०॥ 


अपने घर की खिड़की से एक बार प्रसन्नता के कारण वसन्‍्तोत्सव देखती हुई उस कन्या 
को गृहचन्द्र नामक वैश्यपुत्र ने देख लिया।॥।७१॥ 


लगे हुए कामदेव के भाले की नोक के समान हृदय में धँंसी हुई उसे देखकर वह 
मूच्छित-सा हो गया और अत्यन्त कठिनता से घर पहुँच सका ॥७२॥। 


काम-वेदना से अत्यन्त अस्वस्थ उस गृहचन्द्र ने, अत्यन्त आग्रह करने पर, अपनी 
अस्वस्थता के कारण अपने मित्र के द्वारा माता-पिता को कहवाया ॥|७३॥ 


तब उसका पिता, पुत्र-स्नेह के कारण उस कन्या की मँगनी करने के लिए ध्मंगृप्त 
के घर पर गया ॥७४।। द 

इस प्रकार अपनी वधू बनाने के लिए कन्या की प्रार्थना करते हुए गुहसेन को धर्मंगुप्त 
ने यह कहकर निराश कर दिया कि मेरे यहाँ कन्या कहाँ है ? वह तो होकर मर गई ॥७५॥। 


गुहसेन ने कन्या को घर में छिपाये हुए धर्मंगुप्त को और कामज्वर से पीड़ित अपने पुत्र 
को देखकर गृहसेन ने सोचा---“मैं इस विषय में राजा से सहायता लेता हूँ, उसे प्रेरित करता हैँ; 
क्योंकि मैं पहले राजा की सेवा कर चुका हूँ। राजा अवश्य ही मेरे मरणासन्न पुत्र को कन्या दिलवा 
देगा' ॥७६-७८॥ 


ऐसा निर्णय करके और एक उत्तम रत्न राजा को भेंट करके उसने राजा से अपनी इच्छा 
प्रकक की॥७९॥ 


१८८ 


नृपोषपि प्रीतिमानस्थ साहाय्ये नगराधिपम्‌। 
ददो तेन सम॑ चासौ धर्मंगृप्तगृहू॑ ययौ ॥८०॥। 
रुरोध च गुहं तस्य धर्मंगृप्तस्य तदुबले:। 
असुभि: कण्ठदेश च सव्वनाशविशद्धिन: ॥८१॥ 
तत: सोमप्रभा सा त॑ धर्मंगृप्तमभाषत। 
देहि मां तात माबअ्मूते मन्िमित्तमुपद्रव:॥८२॥ 
आरोपणीया हय्यायां नाहं भर्त्रा कदाचन। 
इंदक्तु वाचा नियमों ग्राह्म:ः सम्बन्धिनां त्वया ॥८३॥ 
इत्यक्त: स तया पुतन्र्या दातु तां प्रत्यपद्यत। 
धमंगुप्तस्तदाभाष्य दब्यारोपणवर्ज नम्‌ ॥।८४।। 
गृहसेनोइनुमेनें. च सान्तहासस्तथव तत्‌। 
विवाहो मम पुत्रस्य तावदस्त्विति चिन्तयन्‌ ॥८५॥ 
अथादाय क्तोद्वाहां तां स सोमप्रभां वधूम। 
गृहसेनसुत:ः प्रायाद गृहचन्द्रों निज गृहम्‌ ॥८६॥ 
साय॑ चेन पितावादीत्‌ पुत्र ! शय्यामिमां वधूम्‌। 
आरोपय स्वभार्या हि. कस्याशय्या भविष्यति॥८७॥ 
तच्छुत्वा ब्वसुरं त॑ सा वधू: सोमप्रभा क्रुधा। 
विलोक्य, भ्रामयामास यमाज्ञासिव तज्ेनीम्‌ ॥८८॥ 
तां दृष्ट्ववाऊरंगुलि तस्या: स्नृषायास्तस्य तत्क्षणम्‌ । 
वणिज: प्रययु: प्राणा अन्येषामाययो भयम्‌ ॥८९॥ 
गृहचन्द्रोषपि सम्प्राप्ते तस्मिन्‌ पितरि पञ्चताम्‌। 
मारी मम गृहे भार्या प्रविष्टेति व्यचिन्तयत्‌ ॥९०॥ 
ततइ्चानुपभुञ्जानो भारया तां गुृहवत्तिनीम्‌ । 


' सिषवे गुहचन्द्रोस्रावासिधारमिव ब्रतम्‌ ॥९१॥ 


तद॒दु:ख. दह्ममानो5न्तविरक्तोी.. भोगसम्पदि। 
ब्राह्मणान भोजयामास प्रत्यहं स॒ कुतब्रत:॥९२॥ 
तद्भार्यापि च सा तेभ्यो द्विजेभ्यो मौनधारिणी। 
भुक्तवद्भ्यो ददो नित्यं दक्षिणां दिव्यरूपधुत्‌ ॥९३॥ 
एकदा ब्राह्मणो वृद्धस्तामेको भोजनागत:। 
ददर्श जगदाइचययेजननीं रूपसम्पदा ॥९४॥ 
सकौतुको द्विजोष्प्राक्षीद्‌॒ गुहचन्द्र रहस्तदा। 
का ते भवति बालेय॑ त्वया में कथ्यतामिति॥९५॥ 


तृतीय लम्बक १८९ 


राजा का भी उसके प्रति स्नेह था, अत: उसने नगर के कोतवाल को गुहसेन के साथ कर 
दिया और उसने उसके साथ धर्मंगृप्त का घर घेर लिया तथा साथ ही, सर्वनाश की शंका से 
भयभीत धर्मंगुप्त के प्राणों ने उसके गले को घेर लिया।॥॥८०-८१॥ 

पिता की इस स्थिति को देखकर सोमप्रभा ने उससे कहा कि तुम मुझे दे दो, मेरे लिए 
यह उपद्रव हो रहा है, किन्तु यह शर्त लूगा दो कि मेरा पति, मुझे शेया पर कभी न चढ़ावे । ऐसी 
मौखिक शर्ते तुम समधी से करा छो ॥८२-८३॥ 


कन्या के इस प्रकार कहने पर धर्मंगृप्त ने शर्त के साथ कन्या का देना स्वीकार कर 
लिया । गुहसेन ने मन-ही-मन हँसते हुए उसको शर्ते स्त्रीकार कर ली कि किसी प्रकार मेरे लड़के 
का विवाह तो हो, फिर देखा जायगा ॥८४-८५॥ 


तदनन्तर गृहसेन का पुत्र गृहचन्द्र, विवाह करके सोमप्रभा को लेकर अपने घर आ 
गया ॥॥८६॥ 


सायंकाल होने पर गुहसेन ने, अपने पुत्र से कहा कि बेटा, तुम इसे शैय्या पर चढ़ा 
लो। किसकी पत्नी शैया पर नहीं चढ़ती ॥|८७॥। ' 


इबसुर की ऐसी बात सुनकर सोमप्रभा ने क्रोध से अपनी तज्जनी अंगुली को यमराज की 
आज्ञा के समान घुमाया ॥८८॥ 


बहू की उस घूमती हुई उंगली को देखकर ससुर के प्राण उसी समय निकल गये। पिता के 
मरने पर गृहचन्द ने भी समझा कि यह स्त्री महामारी के रूप में मेरे घर आ गई है ॥८९-९०॥ 


अतः उसका सेवन न करके घर में रहती हुई भी उससे दूर रहकर मानों जसिधारा-द्रत 
का पालन करता था ॥९१॥ 


उस दु:ख से दु:खी गृहचन्द्र, सांसारिक भोगों से विरक्त होकर प्रतिदिन ब्रत करता 
और ब्राह्मणों को भोजन कराता था॥९२॥ 


. उसकी दिव्यरूप-धारिणी स्त्री भी मौनब्रत धारण करती हुई भोजन किये हुए ब्राह्मणों 
को दक्षिणा देती थी ॥९३॥ 


एक दिन, भोजन के लिए आये हुए एक बूढ़े ब्राह्मण ने, संसार को चकित करनेवाले 
अनुपम सौन्दर्यशालिनी उस स्त्री को देखा। और एकान्त में गृहचन्द्र से पूछा कि यह बालिका 


तुम्हारी कौन है ? मुझे बताओ' ॥९४-९५॥ 
३७ 


३६९० 


कैंथासरित्सागरें 
विबन्धपृष्ट: सोध्प्यस्म॑ गुहचन्द्रो.. द्विजन्मने। 
शशंस तदुगतं॑ सर्व॑ वृत्तान्तं॑ खिन्नमानस: ॥९६॥ 
तदबुद्धधा स ततस्तस्मे सानुकम्पो द्विजोत्तम:। 
अग्नेराराधनं मन्त्र ददावीप्सितसिद्धये ॥ ९७॥ 
तेन मन्त्रेण तस्याउधथ जप॑ रहसि कुवंतः। 
उदभूद॒ गृहचन्द्रस्य पुरुषों वह्लिमध्यत:॥९८॥ 
स॒ चाग्निद्विजरूपी त॑ जगाद चरणानतम्‌। 
अद्याहं त्वद्गृहे भोक्ष्ये रात्रो स्थास्यामि तत्र च॥९९॥ 
दशयित्वा च तत्त्वं ते साधयिष्यामि वाड्चछितम्‌। 
इत्युक्वा गुृहचन्द्र स ब्राह्मणस्तद्गृहू ययौ ॥|१००॥ 
तत्रान्यविप्रवद्‌॒ भुक्त्वा गृहचन्द्राडन्तिक च सः। 
सिषेवे शयनं रात्रौ याममात्रमतन्द्रित:॥१०१॥ 
तावच्च संसुप्तजनात्‌ सा तस्मात्तस्य मन्दिरात्‌। 
निययो गुहचन्द्रस्य भार्या सोमप्रभा निशि॥१०२॥ 
तत्काल ब्राह्मपण. सोछत्र गुहचन्द्रमबोधयत्‌ । 
एहि. स्वभार्यावृत्तान्त॑ पस्येत्येममुवाच च॥१०३॥ 
योगेन भृज्भरूप॑ च कृत्वा तस्यात्मनस्तथा। 
निर्गत्यादशयत्तस्य भार्या तां गृहनिगेताम्‌ ॥१०४॥ 
सा जगाम सुदूर च सुन्दरी नगराद बहि:। 
गृहचन्द्रेणे साक॑ च द्विजोध्प्यनुजगाम ताम्‌ ॥१०५॥ 
ततस्तत्र महाभोगं॑ सच्छायस्कन्धसुन्दरम्‌ । 
गृहचन्द्रो.. दरदर्शासावेक न्यग्रोधपादपम्‌ ।। १० ६॥ 
तस्याधस्ताच्च.. शुश्रावः वीणावेणुरवान्वितम्‌ । 
उललसदगीतमधुरं. दिव्य सज्भीतकध्वनिम्‌ ॥ १०७॥। 
स्कन्धदेशे च तस्येकां स्वभार्यासद्शाकृतिम्‌ । 
अपब्यत्‌ कन्‍्यकां दिव्यामुपविष्टां. महासने॥१०८॥ 
निकान्तिजितज्योत्स्नां._ शुक्‍लचामरवीजिताम्‌ । 
इन्दोर्लावण्य-स्वेस्व-कोषस्येवाधिदेवताम्‌ ॥१०९॥ 
अत्रवारुह्म वृक्षे च तस्या अर्घासने तदा। 
उपविष्टां स्वभार्यां तां गृहचन्द्रो ददश सः॥११०॥ 


त॒तीय लरूम्बक २९१ 


आग्रहपूर्वक बार-बार पूछने पर गुहचन्द्र ने द::खित मन से उस सोमप्रभा का सारा वृत्तान्त 
सुना दिया ॥९६॥। ््ष 


सारा समाचार सुनकर उस पर दयाल ब्राह्मण ने उसे कहा कि मै तुम्हें अग्नि की 
उपासना का मन्त्र देता हूँ, जिससे तुम्हारी कामना पूरी होगी'॥॥९७॥ 


इस प्रकार एकान्त में जप करते हुए गुहचन्द्र के सम्मुख अग्नि के मध्य से एक पुरूष 
निकला ॥९८॥ | 


वह ब्राह्मण-रूपी अग्नि देवता, चरण में पड़े हुए गृहचन्द्र से बोला--भआज मैं तुम्हारे 
घर में भोजन करूँगा ओर रात॑ में यहीं रहँगा' ; और तुम्हें तत्व बताकर तुम्हारा कार्य 
सिद्ध करूँगा ॥९९-१००॥ 


इस प्रकार दूसरे ब्राह्मणों की भाँति गृहचन्द्र के यहाँ भोजन करके वह ब्राह्मण उसी 
के पास सावधानता से एक पहर तक सोया । कुछ समय के अनन्तर घर के सब लोगों के गाढ़ी 
निद्रा में सो जाने पर गुहचन्द्र की स्त्री सोमप्रभा रात में घर से निकली ॥॥ १० १-१०२॥ 


उसी समय उस ब्राह्मण ने गृहचन्द्र को जगाया और कहा कि आओ), अपनी स्त्री का हाल 
देखो'। योगशक्ति से उसे और अपने को भौंरे का रूप बनाकर उसके घर से निकली हुई उसकी 
स्‍त्री को दिखाया ।।१०३-१०४।। 


वह सुन्दरी, घर से निकलूक्र, नगर के बाहर दूर तक चली गई। वह .ब्राह्मण भी गुह- 
चन्द्र के साथ उसके पीछे-पीछे चला ॥१०५॥ 


नगर के बाहर गहचन्द्र ने, विशाल विस्तृत तनोंवाले, तथा छायावाली शाखाओं से 
युक्त और निकलती हुई मधुर संगीत-ध्वनि से युक्त एक वट-वृक्ष को देखा। उस वृक्ष 
के! नीचे उसने वीणा और बाँसुरी के मधुर स्वर से युक्त दिव्य संगीत-ध्वनि सुनी। 
उस वृक्ष की एक विशाल शाखा पर अपनी पत्नी (सोमप्रभा) के समान आक्ृतिवाली 
दिव्यकन्या को एक ऊँचे आसन पर बैठे हुए देखा। वह दिव्यकन्या, अपनी उज्ज्वल कान्ति से 
चाँदनी को जीत रही थी और उसके दोनों ओर धवल चाँवर डुल रहे थे। वह कन्या मानों 
चन्द्रमा के लावण्य-कोष (खजाने) की अधिष्ठात्री देवी थी॥१०६-१०९॥। 


गृहचन्द्र ने देखा कि उसकी पत्नी सोमप्रभा भी वृक्ष पर चढ़कर उसी प्रकार उसके आधे 
भासन पर जा बैठी ॥११०॥ द 


२९२ 


कथासरित्सागर 


तत्काल॑ तुल्यकान्ती ते सद्भते दिव्यकन्यक। 
पश्यतस्तस्थ भाति सम सा त्रिचन्द्रेव यामिनी॥१११॥ 


तत: स कौतुकाविष्ट: क्षणमेवमचिन्तयत्‌ । 
कि स्वप्नोड्यमुत भ्रान्तिधिगेतदथवा द्वयम्‌ ॥११२॥ 
या सम्मागंतरोरेषा विद्वत्सद्भति-मज्जरी। 
असौ पुष्पोद्गतिस्तस्या ममोचितफलोन्मुखी ॥ ११३॥ 
इति चिन्तयति स्वरं तस्मिस्ते दिव्यकन्यके । 
भुक्त्वा निजोचितं॑ भोज्यं दिव्यं पयतुरासवम्‌ ॥ ११४॥ 
अद्यागतो महातेजा द्विजः को$षपि गहेष॒ नः। 
तस्माद भगिन ! चतो मे श्ड्धितं तद ब्रजाम्यहम्‌ ॥|११५॥ 
इत्युक्वा तामथामन्ध्य द्वितीयां दिव्यकन्यकाम्‌ । 
गृहचन्द्रय गृहिणी . तरोरवरुरोह सा।११६॥ 
तद्दष्ट्वा भूज्रूपो तो गृहचन्द्रो द्विजमन्च सः। 
प्रत्यागत्याग्रतो गेहे प्बेवत्तस्थतुनिशि ॥ ११७॥। 
तत: सा दिव्यकन्याईषपि गहचन्द्रस्य गेहिनी। 
आगत्यालक्षितात्रेवः प्रविवेश. स्वमन्दिरम ॥११८॥ 
तत: स॒ ब्राह्मण स्वर गहचन्द्रमभाषत। 
दुष्ट त्वया यदेषा ते भार्या दिव्या न मानषी॥११९॥ 
द्वितीया सापि चेतस्या दष्टाद्य भगिनी त्वया। 
दिव्या स्त्री तु मनृष्येण कथमिच्छति सद्भमम्‌ ॥१२०॥ 
तदेतत्सिद्धयं मन्त्र द्वारोल्लख्यं ददामि तें। 
तस्योपबंहणीं बाह्यां युक्ति चोपदिशाम्यहम्‌ ॥१२१॥ 
विशुद्धोईपि ज्वलत्यग्निर्वात्यायोगें तु का कथा। 
एवं मन्त्रोड्थंदोष्प्पक: कि पुनर्युक्तिसयुतः॥ १२२॥ 
इत्यक्वा गृहचन्द्रायथः दत्वा मन्त्र ह्विजोत्तम:। 
उपदिश्य च तां य॒क्ति प्रभाते स तिरोदधे॥१२३॥ 
गहचन्द्रोषपि. भारयाया गहद्वारोईभिलिख्य तम्‌। 
मन्त्र पुनरचकारव॑ सायं यूक्ति प्ररोचनीम्‌ ॥१२४॥। 
गत्वा स तस्या: परश्यन्त्या कयापि वरयोषिता। 
सह. चक्रे. समालापं रचितोदार-मण्डन: ॥ १२५॥ 
तद्दृष्ट्वेव॑ तमाहूय_ मन्त्रोन्मुद्रितया गिरा। 
एषा कास्तीति पप्रच्छ सेष्या सा दिव्यकन्यका।॥|१२६॥ 


असो 0 कक 238, मय्यहमदयय . च। 
एतद्गहं ब्र ते प्रत्यवोचत्‌ू स तां मृषा॥१२७॥ 


लतीय लस्बक २९३ 


थे 


उस समय एक समान सौन्‍्दर्यवाली उन दोनों कन्‍्याओं को एक साथ बैठे देखकर 
गृहचन्द्र को वह रात तीन चन्द्र वाली दीखती थी॥१११॥ 


इस दृश्य को देखकर गृहचन्द्र सोचने लगा कि क्या यह स्वप्न है या भ्रम है अथवा 
दोनों हैं। मेरे सन्मार्ग-बुक्ष की जो विद्वत्संगति-रूपी मंजरी है, उसी में यह उचित फल देने 
वाला पुष्पोद्गम हुआ है'। वह जब ऐसा सोच ही रहा था कि उन दोनों दिव्य कन्याओं ने अपने 
योग्य भोजन करके आसव (मद्य) का पान प्रारम्भ किया। बहिन ! आज मेरे घर में कोई 
अति तेजस्वी ब्राह्मण आया है। इस कारण मैं शंकित हो रही हँ। अतः शीघ्र ही घर जाती हूँ।' 
ऐसा कहकर सोमप्रभा, दूसरी से पूछकर वृक्ष पर से नीचे उतरी॥११२-११६॥ 


यह सब कुछ देखते हुए भ्रमर के रूप में विद्यमान गृहचन्द्र और ब्राह्मण पहले ही घर 
पर आकर रात में पहले के समान सो गये ॥११७-११८॥ 


तब उस ब्राह्मण ने, स्वस्थतापूर्वक गुहचंद्र से कहा कि देखा तुमने, यह तुम्हारी पत्नी 
देव-जाति की है; मनृष्य-जाति की नहीं । उसकी दूसरी बहिन को भी तुमने देख लिया, 
अतः दिव्य स्त्री, मनुष्य के साथ संगम कैसे चाहेगी ? इसलिए इसकी सिद्धि के लिए मैं तुम्हें 
द्वार पर लिखने योग्य मन्त्र बताता हूँ। उसका प्रभाव बढ़ानेवाले बाहरी उपचार (उपाय) 
भी तुम्हें बताता हूँ । जैसे आग अकेले ही जलती है और जलाने की शक्ति रखती है, यदि उसे 
वायु मिल जाय तो क्या कहना ? उसी प्रकार अकेला मन्त्र ही सिद्धि प्रदान करता है, यदि 
उसके साथ और उपाय भी किये जाये तो फिर क्या कहना है ?' ऐसा कह कर, गुहचन्द्र को 
मन्त्र बताकर और उसकी युक्ति समझाकर वह ब्राह्मण, प्रातःकाल ही अन्‍्तर्धान हो 
गया ॥ ११९-१२ ३॥। 


गुहचन्द्र ने भी पत्नी के गृह-द्वार पर वह मन्त्र लिख दिया और सायंकाल ब्राह्मण के बताये 
उपाय का प्रयोग किया। तदनन्तर गुहचन्द्र अपनी पत्नी के देखते-ही-देखते खूब सजधज के साथ 
किसी वेश्या से वार्त्ताछ्प करने लगा ॥१२४-१२५॥ 


उस वेश्या को देखकर मन्त्र के प्रभाव से मौन सोमप्रभा ने गुहचन्द्र को बुलाकर ईर्ष्या 
के साथ पूछा कि यह कौन है ? गृहचन्द्र ने उससे झूठ ही कहा कि यह एक वेश्या है, जो मुझसे प्रेम 
करती है और मैं भी इससे प्रेम करता हूँ, अंब उसी के घर जा रहा हूँ ॥१२६-१२७॥ 


२९४ कथासरित्सागर 


तत: साचीकृतदृशा मुखेन वलितभ्रुणा। 
दृष्ट्वा निवाय वामेन करेण  तमुवाच सा॥१२८॥ 
हुं ज्ञातमेतदर्थोष्य॑ वेषस्तत्र च मा सम गा:। 
कि तया मामृपेहि त्वमहं हि तव गेहिनी ॥१२९॥। 
इत्युक्त:.. पुलकोत्कम्पसंक्षोभाकुलया. तया। 
आविष्टयेव तन्मन्त्रदूतदुग्नह यापि सः॥१३०॥। 
प्रविश्य वासके सद्यस्तवव सममन्वभूत्‌। 
मत्त्यो5िपि दिव्यसम्भोगमसंस्पृष्ट॑ मनोरथ:॥१३१॥ 
इत्थं तां प्राप्य सप्रेमां मन्त्रसिद्धिप्रसाधिताम । 
त्यक्तदिव्यस्थितिं तसथो गुहचन्द्रो यथासुखम्‌ ॥१३२॥ 
एवं यागप्रदानादिसु कृत: शुभकमंणाम्‌ । 
दिव्या: शापच्युता नायेस्तिष्ठन्ति गृहिणीपदे ॥१३३॥ 
देवद्विजसपर्या हि. कामधेनुमेंता सताम्‌। 
कि हि न प्राप्यते तस्या: शेषा: सामादिवर्ण ना: ॥॥१३४॥ 
दृष्कृतू+ त्वयि दिव्यानामत्युच्चपदजन्मनाम्‌ । 
प्रवातमिव पुष्पाणामध:पातंककारणम्‌ ॥ १३५॥ 
इत्युक्वा राजपुत्या: स पुनराह वसन्तक:। 
कि चात्र यदहल्याया वृत्तं॑ तच्छुयतामिदम्‌ ॥ १३६॥ 
अहल्याकथा 
पुराभूद॒ गौतमो नाम त्रिकालज्ञों महामुनि:। 
अहल्येति च तस्यासीद भार्या रूपजिताप्सरा:॥ १३७॥ 
एकदा रूपलब्धस्तामिन्द्र: प्राथितवान्‌ रह:। 
प्रभूगां हि विभूत्यन्धा धावल्यविषयें मति:॥१३८॥ 
सानुमेने च तं॑ मूढा वृषस्यन्ती शचीपतिम्‌। 
तच्च प्रभावतो बुद्धवा तत्रागादु गौतमो मुनि:॥१३९॥ 
मार्जारूूप॑ चक्रे च भयादिन्द्रोष्पि तत्क्षणम्‌। 
कः स्थितोशत्रेति सोथ्पृच्छदहल्यामथ गौतम: ॥ १४०॥ 
एसों ठिओ खु मज्जारो इत्यपश्रष्टवक्रया। 
गिरा सत्यानुरोधित्या सा त॑ प्रत्यब्रवीत्पतिम्‌ ॥ १४१॥ 


१. एबस्थितः खलु मार्जार' इतिच्छाया। 


तृतीय लम्बके २९५ 

तब भौंहें चढ़ाकर आँखें तिरछी करके और बायें हाथ से उसे रोक कर सोमप्रभा ने 

हा-- हैं, अब मैंने समझा, वेश्या के यहाँ जाने के लिए तुमने यह वेष पहना है, भब तुम वहाँ 
न जाओ, मेरे पास आओ, मैं तुम्हारी पत्नी हैँ ॥|१२८-१२९॥। 

रोमांच, कंपन और व्याकुलता से भरी एवं मन्त्ररूपी दूत द्वारा प्रेरित उस सोमप्रभा के ये 


वचन सुनकर ग््‌हचन्द्र उसके कमरे में जाकर मन से भी दुर्लभ दिव्य भोगकर सुख अनुभव 
करने लगा ॥। १३ ०-१३ १॥। 

इस प्रकार मन्त्र-द्वारा सिद्ध की गई सप्रेम और दिव्य स्थिति को छोड़कर रहती हुई 
सोमप्रभा को उसे प्राप्त कर गृहचन्द्र सुखपूर्वंक रहने लूगा॥१३२॥। 

इस प्रकार यज्ञ, दान आदि शुभ कर्मों के प्रभाव से दिव्यता को प्राप्त कर शाप-अ्रष्ट 
होने के कारण स्त्रियाँ गृहिणी का पद प्राप्त करती हैं।।१३३॥ 

देवता और ब्राह्मणों की पूजा सज्जनों के लिए कामधेनु के समान है। उससे कया प्राप्त 
नहीं होता ? अर्थात्‌ सब कुछ प्राप्त होता है। जिस' प्रकार आँधी अत्यन्त ऊँचे दिव्य स्थान पर 
जन्म लेनेवाले पुष्पों के अध:पात का कारण होती है, उसी प्रकार तुम्हारे लिए पाप-कर्म भघ:पात 
के कारण होते हैं।।१३४-१३५॥। 

राजकुमारी से इस प्रकार कहा गया विदृषक वसनन्‍्तक बोला--इस प्रसंग में मैंने 
अहल्या की कथा सुनी हें, सुनो ॥१३६॥ 


इन्द्र और अहल्या की कथा 


प्राचीन युग में त्रिकालज्ञ गौतम नामक एक महामुनि थे। अप्सराओं से भी अधिक 
रूपवती अहल्या नाम की उनकी पंत्नी थी॥१३७॥ 


एक बार उसकी सुन्दरता पर मोहित हो इन्द्र ने उससे एकान्‍्त की प्रार्थना की; क्योंकि 
वेभव से अंधे राजाओं की बुद्धि अनुचित कार्यों की ओर दौड़ जाती है। इन्द्र को चाहती 
हुई उस मूर्खा ने, उसके प्रस्ताव को स्वीकार कर लिया, तप के प्रभाव से इस बात को 
जानकर गौतम मुनि, उसी समय वहाँ आ गये । उनके भय से इन्द्र ने उसी समय मार्जार 
(बिल्ली ) का रूप धारण कर लिया, तदनन्तर गौतम ने अहल्या से पूछा कि यहाँ कौन है ? 
उसने अपभ्रंश भाषा में सत्य का ध्यान रखते हुए कहा यह मज्जार" है! हँसते हुए मुनि ने 
कहा कि सचमुच यह तुम्हारा जार है: ऐसा कहकर मुनि ने उसे शाप दिया, परन्तु उसने सत्य 
का ध्यान रखते हुए छल से कहा था, इसलिए मुनि ने उसके शाप का अन्त भी 
कहा ॥ १३८-१४१॥ 





१. अपन्रंद भाषा में मार्जार ( बिल्ली) का रूप 'मज्जार' होता है ओर संस्कृत में 
उसका अथे; 'मत्‌ --मेरा, जार"- यार” यह अर्थ होता है। अतः अहल्याने अपक्षंश भाषा में 
जो असत्य कहा था; संस्कृत भाषा में वह सत्य होगया कि सेरा जार' है॥ 


२९६ 


क्थासरित्सागर 


सत्यं त्वज्जार इत्युक््वा विहसन्स ततो मुनि:। 
सत्यानुरोधक्लप्तान्त॑ जश्ापं॑ तस्यामपातयत्‌ ॥ १४२॥ 
पापशीले ! शिलाभाव॑ भूरिकालमवापघुहि। 
आ वनान्तरसञ्चारिराघवालोकनादिति ॥ १४३॥ 
वराज्भलब्धस्याड्र' ते तत्सहर्सन' भविष्यति। 

दिव्य स्त्रीं विश्वकर्मा यां निर्मास्यति तिलोत्तमाम्‌ ॥ १४४।। 
तां विलोक्य तदेबाक्ष्णं सहस्नं भविता च ते। 
इतीन्द्रमपि तत्काल शपति सम स गोौतम:॥ १४५॥ 
दत्ततापो यथाकाम॑ तपसे स॒ मुनियंयौ। 
अहल्यापि शिलाभाव॑ दाएुणं प्रत्यपद्य त ॥४६॥। 
इन्द्रोःध्प्यावृत्तसर्वा ज्भो वराड्भररभवत्तत:। 

अशील कस्य नाम स्यान्न खलीकारकारणम्‌ ॥ १४७॥ 
एवं कुकर्म सर्वेस्थ फलत्यात्मनि सवंदा। 

यो यद्‌ वपति बीज॑ हि लभते सो5पि तत्फलम्‌ ॥ १४८॥ 
तस्मात्परविरुद्धेषु नोत्सहन्ते महाशया:। 
एतदुत्तमसत्त्वानां विधिसिद्धं हि. सद्ब्रतम्‌ ॥ १४९॥ 
युवां पूवंभगिन्यों च देव्याों शापच्युते उभे। 
तद्वदन्योन्यहितक्ृन्निन्दठूहृदयं हि. वाम्‌ ॥१५०॥ 
एतद्वसन्तकाच्छ त्वा. मिथो वासवदत्तया। 
पद्मावत्या च सुतरामीष्यालिशोष्प्यमुच्यत | १५१॥ 
देवी वासवदत्ता च कृत्वा साधारणं पतिम्‌। 
आत्मनीव प्रियं चक्रे पद्मावत्यां हितोन्मुखी।॥१५२॥ 
तस्या महानुभावत्व॑  तत्तादछझूमगधेश्वर:। 
बुद्धवथा पद्मावतीसृष्टदृतेभ्योषषि तुतोष सः॥१५३॥ 
अन्येयुरथ॒ वत्सेशं मन्त्री  यौगन्धरायण:। 
उपेत्यः सबन्निधो देव्या: स्थितेष्वन्येष्यडभाषत | १५४।॥ 
उद्योगायाधुना देव कौशाम्बी कि न गम्यते। 
नाशडुग मगधेशाच्च विद्यतेिं वब्च्चितादपि ॥ १५५॥ 


१. वराज्ट्र:--स्त्रियः प्रजननेन्द्रियम्‌। 
२. भग सहखसित्ययं:। 


ततीय रूम्बक २९७ 


है दुराचारिणी! बन में घूमते हुए रामचन्द्र के दर्शत पर्यन्त तू पत्थर हो जा' साथ 
ही इन्द्र को भी शाप दिया कि जिस स््री-वरांग' के लोभ से तूने पाप किया है, उस 
अंग के तेरे शरीर में हजारों चिह्न हो जायेंगे। इस प्रकार दोनों को शाप दे कर मुनि 
स्वेच्छा से तपस्या करने चले गये। अहल्या भी कठोर शिला बन गई, इन्द्र का शरीर, भी 
चारों ओर से स्त्री-योनि के चिन्हों से भर गया। दुश्चरित्रता किसकी दुर्गति का कारण 
नहीं होती ॥ १४२-१४७॥। 


इसी प्रकार मनुष्य, जीवन में जो भी कुकर्म करता है, उसका फल उसे जीवन में ही भोगना 
है। जो जैसा बीज बोता है, वैसा ही फल प्राप्त करता है।॥।१४८॥ 


इसलिए उदार चित्तवाले व्यक्ति दूसरों के विरुद्ध कार्यों में प्रवत्त नहीं होते। उच्च 
कोटि के व्यक्तियों का यह स्वाभाविक नियम है।॥।१४९॥। 


तुम दोनों महारानियाँ पूर्व॑जन्म की दिव्य बहिनें हो, किसी शाप के कारण मत्यंलोक 
में आ गई हो, उसी प्रकार तुम दोनों के हृदय परस्पर सन्देह-रहित एवं शुद्ध हैं।॥१५०॥ 


वसन्‍्तक से इस प्रकार सुनकर दोनों रानियों के हृदय में जो थोड़ी ईर्ष्या की क्षीण रेखा-सी 
थी, वह भी उन्होंने मिटा दी॥१५१॥ 


महारानी वासवदत्ता भी पति को दोनों के लिए समान मानकर पद्मावती को इसमें उसी 
प्रकार उद्यत रखती थी, जैसे आत्महित में ।| १५२॥ 


मन में कुछ शंकित मगध-नरेश ने भी रानी की महानुभावता का परिचय उसके भेजे 
हुए दूतों से जानकर सनन्‍्तोष प्रकट किया ॥।१५३॥।। 


किसी दिन, महामन्‍्त्री यौगन्धरायण, महारानियों तथा अन्य स्नेही मित्रों के साथ बैठे 
हुए वत्सराज के समीप आकर बोला--- महाराज ! अब कौशाम्बी क्‍यों नहीं चलते? अब 
तो ठगे हुए भी मगध-नरेश से किसी प्रकार की शंका नहीं है।।१५४-१५५॥ 





१थ२ -- उससे, अंग, स्त्री की जननेन्द्रिय । 
३८ 
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_ कबाद रियर 


कन्यासम्बन्धनाम्ना हि साम्ना सम्यक्स बाधित: । 
विगृह्य] च कथ्थ जह्याज्जीवितादधिकां सुताम्‌ ॥१५६॥ 
सत्यं तस्यानुपाल्यं च त्ववा चस न वब्चितः:। 
मया स्वयं कछतं॑ ह्तन्न च तस्यासुखावहम्‌ ॥ १५७॥ 
चारेभ्यरव मया ज्ञातं यथा विकुरुते न सः। 
तदर्थमेव चास्माभि: स्थितं च दिवसानमून्‌ ॥ १५८॥ 
एवं वदति निर्व्यूढकार्य. यौगन्धरायणे। 
मगधेश्वरसम्बन्धी. दूृतोछत्र समुपाययों ॥ १५९॥। 
तत्क्षणं स॒ प्रविष्ठोष्त्र प्रतीहारनिवेदित:। 
प्रणामान्‍न्तरमासीनी. वत्सराज॑ व्यजिज्ञपत्‌ ॥ १६०॥। 
देवीपझावतीदत्तसन्देशपरितोषिणा । 
मगधेशन निदिष्टमिंद देवस्य साम्प्रतम्‌ ॥१६१॥ 
बहुना कि मया स्व ज्ञातं प्रीतोडस्मि च त्वयि। 
तद्यदर्थो्यमारम्भस्तत्कुरु प्रणता वयम्‌ ॥ १६२॥ 
एतह तवच: स्वच्छ॑ वत्सेशोइभिननन्द सः। 
योगन्धरायणीयस्य पुष्पं नयतरोरिव ॥ १६३॥। 
ततः: पद्मावतीं राक्ष्या समानाय्य सम॑ तया। 
त॑ दत्तप्राभूत॑ दूतं स सम्मान्य व्यसर्जयत्‌ ॥१६४॥ 
अथ चण्डमहासे नदूतोष्प्यत्र समाययो। 
प्रवश्य॒ स॒यथावच्च राजानं प्रणतोब्च्रवीत्‌ ॥१६५॥ 
देव ! चण्डमहासेनभूपति: कायतत्त्ववित्‌। 
तव विज्ञात-वृत्तान्तो हृष्ट: सन्दिष्टवानिदम्‌ ॥१६६॥ 
प्राशस्त्यं भवतस्तावदियतेवोपवर्णितम्‌ । 
योगन्धरायगो यत्ते मनन्‍्त्री किमधिकोक्तिभि:॥१६७॥। 
धनन्‍्या वासवदत्ता तु त्वद्ूभक्‍त्या तत्कृत॑ तया। 
येनास्माभि: सतां मध्ये चिरमुन्नमितं शिर:॥१६८॥ 
न च वासवदत्तातो भिन्ना पद्मावती मम। 
तयोरेक॑ हि. हृदयं तच्छीघ्र॑ कुस्तोद्यमम्‌ ॥१६९॥॥ 


तृतीय लम्बक 2९९ 


कन्या-सम्बन्ध नामक सन्धि से मगधेश वाधित हो गया है, अत: विरोध करके प्राणों से भी 
अधिक प्यारी पुत्री से कैसे हाथ धो लेगा॥१५६॥ 


उसे अपने सत्य का पालन करना चाहिए और तुम्हें भी। वास्तव में तुमने तो उसे ठगा 
नहीं। उसके लिए जो कुछ किया, मैंने किया; किन्तु वह भी उसके लिए दुःखकारक नहीं 
है।।१५७॥ 


इतने दिनों तक मैं गुप्तचरों से यह जानने का यत्न कर रहा था कि वह इस घटना के कारण 
विरुद्ध-क्रिया तो नहीं कर रहा है। इसीलिए हम इतने दिनों तक यहाँ ठहरे भी रहे ॥ १५८॥। 

इस प्रकार उत्तरदायित्व की रक्षा करनेवाले यौगन्धरायण के कहते ही मगधराज 
का दूत वहाँ आ पहुँचा।॥। १५९॥। 


पहरेदार के द्वारा सूचना प्राप्त होने पर उसी समय अन्दर बुलाये गये और प्रणाम करके 
बैठे हुए मगध दूत ने निवेदन किया ॥१६०॥ द 


रानी पद्मावती द्वारा भेजे गये जवाबी सन्देश से सन्‍्तोष प्रकट करते हुए मगधेश ने, 

महाराजा को यह कहा है---अधिक कहने की आवश्यकता नहीं, मैंने सब कुछ जान लिया है, 

तुम पर प्रसन्न हैँ, जिस कार्य के लिए यह सब प्रयत्न किया गया है, उसे प्रारम्भ करो। मैं तो 
तुम्हारे लिए नम्न हूँ, भर्थात्‌ अब तुम्हारा' साथी हूँ॥१६१-१६२॥ 


उदयन ने, मगधेश के इस स्पष्ट निर्देश का अभिनन्दन किया। यह सन्देश मानों 
यौगन्धरायण के नीति-वृक्ष के डगे हुए पृष्प के समान था॥१६३॥ 


तब यौगन्धरायण ने उदयन के द्वारा पद्मावती को वहीं बुलाकर उसके साथ ही दूत को 
उपहार, पुरस्कार आदि के द्वारा सत्कृत करके विदा किया ॥ १६४॥। 


इसके अनन्तर ही उज्जयिनी से चन्द्रमहासेन का भी दूत आ' गया, नियमानुसार राजा 
के सामने पेश होकर और प्रणाम करके बोला-महाराज! तुम्हारी वास्तविक स्थिति को जानते 
हुए राजा चन्द्रमहासेन ने प्रसन्नता के साथ सन्देश दिया है कि तुम्हारा महत्त्व इसी से विदित होता 
है कि तुम्हारा मन्‍्त्री यौगन्धरायण है। इससे अधिक और क्या कहा जाय । बेटी वासवदत्ता भी धन्य 
है, जिसके कारण सज्जन-समाज में हमारा सिर ऊँचा हुआ है। मेरे लिए पद्मावती वासवदत्ता 
से दूसरी नहीं है। उन दोनों का हृदय एक ही है, इसलिए शीघ्र अपने उद्योग का प्रारम्भ 
करो ॥ १६५-१६९॥ 


१00 


कथासरित्सागर 


एतपन्निजश्वशुरदृतवचो निशम्य 

वत्सेश्वरस्थ. हृदय सपदि प्रमोद:। 
देव्यां च कोषपि ववृधे प्रणयप्रकर्षो 

भूयांइच . मन्त्रिवृषभे प्रणयानुबन्ध:॥१७०॥ 
ततस्तं॑ देवीभ्यां सममुचितसत्कारविधिना 

कृतातिथ्यं दूतं सरभसमना: प्रेष्य मुदितम्‌। 
विधास्यन्न॒द्योगं त्वरितमथ संमन्त्र्य सचिव: 

स चक्रे कौशाम्बीं प्रति गमनबुद्धि नरपति:॥१७१॥ 


इति महाकवि श्रीसोमदेवभट्ट-विरचिले कथासरित्सागरे 
लावाणक लम्बके तृतीयस्तरज्भ:। 


चतुथंस्तरज्भः 
बत्सराजस्य कौशाम्बोंप्रति प्रत्यावत्तनम्‌ 
ततो ८ लावाणकात्तस्मादन्येद्य:. सचिव: सह। 
वत्सराज: स कौशाम्बीं प्रतसस्‍्थे दयितान्वित:॥१॥ 
प्रसस्े च लसन्नादस्तस्यापूरितभूतले: । 
बलेरसमयोद्द लललराशिजल रिव ॥२॥ 
उपमा नृपतेस्तस्य. गजंन्द्वस्थस्य गच्छत:। 
भवेद्यदि. रविर्यायाद_ गगने सोदयाचलः॥ ३॥ 
स॒ सितेनातपत्रेण कृतच्छायो बभो नृपः। 
जिताकंतेज: . प्रीतेन सेव्यमान  इवेन्दुना॥४॥ 
तेजस्विनं स्वकक्षाभिस्त॑ सर्वोपरिवत्तिनम्‌ । 
सामन्ताः. परितो शभ्रेमुर्धभुव॑ ग्रहगणा इबं॥५॥ 
पद्चात्करेणुकारूढे.. देंव्याँ दे तस्य रेजतु:। 
श्रीभुवावनुरागेण साक्षादनूगते इव॥६॥ 


१. अत्र अद्भतोपमालंकार:। यथा च काव्यादशें-यदि सुश्रु ! भवेत्‌ किड्चित्‌ प' 


विध्रान्त लोचनम्‌। तत्तेमुलश्चियं धत्तामित्यसावद्भुतोपमा-इति। 


ततीय लस्बक ३०१ 


अपने श्वसुर के इस प्रकार के वचन सुनकर वत्सराज का हृदय आनन्द से भर गया, 
महारानी वासवदत्ता पर प्रेम बढ़ गया और मन्त्री यौगन्धरायण पर भी स्नेह दृढ़ हो गया ॥ १७०॥ 


तदनन्तर दोनों महारानियों के साथ उस दूत को सम्मान-सहित विदा करके उत्साहित- 
हृदय वत्सराज ने मन्त्रियों से परामर्श करके दिग्विजय-यात्रा के प्रबन्ध में कौशाम्बी जाने का 
निश्चय किया ॥ १७१॥ 


महाकवि श्री सोमदेव भट्ट-रचित कथा सरित्सागर के लावाणक लम्बक का 
तृतीय तरंग समाप्त 


चतुर्थतरंग 
वत्सराज का कौशञाम्बी में पुनरागसन 


तदनन्तर एक दिन वत्सराज ने अपनी पत्नियों तथा मन्त्रियों के साथ लावाणक से 
कौशाम्बी की ओर प्रस्थान किया ॥१॥ 


असमय में उछलती हुई समुद्र की लहरों के समान कोलाहल से दिशाओं को गुंजित करती 
हुई उसकी सेनाओं ने साथ ही प्रस्थान किया ॥।२॥ 


यदि सूर्य उदयाचल पर्वत के साथ आकाश में गमन करे तो हाथी पर बैठे हुए राजा 
उदयन की उपमा उससे दी जा सके ॥३॥। 


सिर पर लगे हुए श्वेत छत्र से ऐसा मालूम होता था कि राजा ने सूर्य के तेज को जीत 
लिया था; इसलिए प्रसन्न होकर चन्द्रमा मानों छत्र के व्याज से राजा की सेवा कर रहा 
था ॥४।। 


उस सर्वोपरि विराजमान (हाथी पर बैठ हुए ) तेजस्वी उदयन के चारों ओर सामन्तगण, 
इस प्रकार चक्‍क्र लगा रहे थे; जैसे अन्य ग्रह, ध्रुव-नक्षत्र के चारों ओर भ्रमण करते हैं।।५॥ 


राजा के पीछे हथिनियों पर बैठी हुई दोनों रानियाँ, लक्ष्मी और पृथ्वी के समान, राजा 
का अनुगमन कर रही थीं॥६॥। 

१. इसका नाम अद्भुतोपमा है। उसका उदाहरण दण्डी के काथ्यादर्श में इस प्रकार 
है--हे सुश्चु ! यदि सुन्दर नेत्रों वाला कमल हो तो तेरे मुंह की शोभा धारण कर सके। काव्य 
प्रकाशकार ने इस अलंकार को अतिशयोक्ति का एकरभेद माना है। 


३०२ कथासरित्सागर 


त्वद्भत्तरड्रसच्धातखुराग्राडू-नखक्षता । 
पथि तस्याभवद्भूमिरुपभुकतेव भूपते: ॥७॥ 
एवं वत्सेश्वरो गच्छन्‌ स्तृयमानः: स बन्दिभि:। 
दिन: कतिपये: प्राप कौशाम्बीं विततोत्सवाम्‌ !।८॥ 


ध्वजरक्तांशुकच्छन्ना गवाक्षोत्फूुल्ल-लोचना । 
प्रद्वारदर्शितोत्तु ड्भरपूर्णकुम्भकुचद्ध या ॥९।। 
जनको लाह लानन्दसं लापा सोधहासिनी । 


सा प्रवासागते पत्योँ तत्काल शुशुभे पुरी॥१०॥ 
देवीद्यानुयातरच॒ स॒ राजा प्रविवेश ताम्‌। 
पौरस्त्रीणां च कोष्प्यासीत्तत्र तहशनोत्सवः॥११॥ 
अपूरि हारिहम्यंस्थरामाननशतनंभ: । 
देवीमुखजितस्येन्दो: सन्‍्य: सेवागतेरिव ॥ १२॥ 
वातायनगताइचान्या:. पव्यन्त्योडनिमिषेक्षणा: । 
चक्र: सकोौतुकायातविमानस्थाप्सरोश्रमम्‌. ॥१३॥ 
काश्चिद्‌ गवाक्षजालाग्रलूग्नपक्ष्मललछो चना: । 
असृजन्निव नाराचपंजराणि मनोभुव: ॥ १४॥ 
एकस्या: सोत्सुका दृष्टिन पालोकविकस्वरा। 
श्रृते: पाइश्वेमपश्यन्त्यास्तराख्यातुमिवाययों ॥ १५॥ 
द्रतागताया: कस्याश्चिन्मुहुरुच्छवसितो स्तनो। 
कण्म्चुकादिव निर्गुन्तुमीषतुस्तहिदुक्षया ॥। १६॥ 
अन्यस्या: संभ्रमच्छिन्नहारमुक्ताकणा बभु:। 
गलन्तो. हृदयस्येव.. 'हर्षवाष्पाम्बुसीकरा: ॥ १७॥ 
यद्यस्यामाचरेत. पापमग्निर्लावाणक॑ तत:। 
प्रकाशको5प्यसावन्ध॑ _तमो जगति पातयेत्‌ ॥१८॥ 
इति वासवदत्तां च दृष्ट्वा स्मृत्वा च तत्तथा। 
दाहप्रवाद॑ सोत्कण्ठा इव क्यश्चिद्‌ बभाषिरे॥१९॥ 


. १. हर्षाश्रवः शीता:, शोकाश्रव इचोष्णा भवन्ति। तथा सच कालिदास:--आनन्दजः 
शोकजमश्रु वाष्प स्तयोरशोतं शिकश्षिरों विभिद। गड्भूग सरप्बोजेलमुष्ण तप्तं हिमाद्रि निष्यन्द 
इवावतीण:।॥। रघ० १४-३। 


तृतीय लूम्बक ३०३ 
मार्ग में ऊँचे-ऊँचे घोड़ों के खुरों के आघात से क्षत-विक्षत भूमि, राजा के द्वारा उपभोग 
की हुई नायिका-सी मालूम होती थी।॥।७॥। 


इस प्रकार वन्दिगणों से स्तुति किया जाता हुआ उदयन, कुछ दिनों के अनन्तर कौशाम्बी 
पहुँच गया ॥८॥। 


जिस प्रकार पति के प्रवास से लौटने पर पत्नी प्रसन्नता का प्रदर्शन करती हुई, शोभित 
हो रही थी उसी प्रकार स्वामी के लोटकर आने पर कौशाम्बी-नगरी शोभित हो रही थी। नगरी- 
नायिका, झंडों में लगे हुए लाल बस्त्रों से ढंकी हुई थी; भवनों के झरोखे, मानों उसके खिले हुए 
नेत्र थे। गृप्त द्वारों पर रखे हुए पूर्ण कुम्भ नगरों के पीन स्तनों के समान दीखते थे। जन-समाज 
के कोलाहल के बहाने मानों नगरी, स्वामी के आगमन पर प्रसन्नता-सूचक शब्द बोल रही थी। 
सुधा-धवल स्वच्छ भवन, नगरी-नायिका के हास-स्वरूप मालूम होते थे॥९॥ 


राजा के प्रवास से लौटने पर प्रसन्न कौशाम्बी नगरी ऐसी प्रसन्न थी, जैसे पति के प्रवास 
से लौटने पर पत्नी प्रसन्न होती है।।१०॥। 


दोनों पत्नियों से अनुगभन किया जाता हुआ वह राजा, नगरवासिनी स्त्रियों के लिए 
अत्यन्त उल्लास और प्रसन्नता का विषय रहा ।॥।११॥ 


सुन्दर भवनों से देखती हुई सहस्रों नारियों के मुखचन्द्रों से आकाश भर गया, मानों 
वासवदत्ता के मुखचन्द्र से पराजित चन्द्रों की सेना, उसकी सेवा के लिए एकत्र हो रही थी ॥१२॥ 


मकानों के झरोखों (खिड़कियों) से अपलक देखती हुई नागरिक रमणियाँ, राजा को 
देखने के लिए स्वर्ग से उतरी हुई विमानस्थ अप्सराओं का भ्रम उत्पन्न करती थीं।। झरोखों के 
आगे लगी हुई सपलक आँखोंवाली कुछ स्त्रियाँ, मानों कामदेव के पंखयुक्त बाणों के जाल (कटाक्ष ) 
छोड़ रही थीं। किसी सुन्दरी की बड़ी आँखें, राजा को देखकर प्रसन्नता से फेलकर न देखते हुए 
कानों को मानों समाचार देने के लिए उसके पास दौड़कर चली गई थीं।॥१३-१५॥ 


दौड़कर आई हुई किसी सुन्दरी के हाँफने से उछलते हुए स्तन राज-दर्शन के लिए मानों 
चोली से बाहर निकलना चाहते थे।॥।१६॥। 


घबराहट से दौड़कर खिड़की पर आती हुई किसी सुन्दरी का मुक्ताहार मानों हषष के आँसुओं 
की झड़ी-सा ट्टकर बिखर गया ॥ कुछ महिलाएँ, लावाणक में वासवदत्ता के जल जाने के समाचार 
पर टीका-टिप्पणी करती हुई आपस में कहने लगीं कि यदि लावाणक्‌ में आग ने इसे सचमुच जला 
दिया होता तो सचमुच वह जगत्‌-प्रकाशक अग्नि, संसार को अच्धेरे में डाल देती॥।१७-१९॥ 


१.आनन्वाभु शीतल और शोकाश्रु गरम होते हैं। देखिए कालिदास--आनन्‍दज:ः 
शोकजमशअुवाष्पस्तयो रशीतं शिश्षिरों विभेद। गड्भा-सरप्वोर्जलमुष्ण तप्तं हिमाद्रिनिष्यन्द इवा- 
बतीणे :--रघुबंध १४-३। 


३७४ 


कथासरित्सागर 


दिष्ट्या न लज्जिता देवी सपत्न्या सखितुल्यया। 
इति पद्मावती वीक्ष्य वयस्या जगदेडन्यया ॥।२०।, 
नूनं हरमुरारिभ्यां न॒ दुष्ट रूपमेतयो:। 
किमन्यथा भजेतां तौ बहुमानमुमाश्रियों ॥२१॥ 
इत्यूचुरपरास्ते द्वे दृष्ट्वा देव्यौं परस्परम्‌। 
क्षिपन्त्य: प्रमदोत्फल्ललोचनेन्दीव रखस्रज: ॥२२॥। 
एवं वत्संश्वर: कुवेड्जनतानयनोत्सवम्‌ । 
स्वमन्दिर सदेवीक: प्राविशत्कृतमज्भुल:॥२३॥ 
प्रभाता याब्असरसो याब्धेरिन्द्रये तथा। 
तत्काल॑ तस्य सा कापि शोभाभूद्राजवेश्मन: ॥२४।॥ 
क्षणादपूरि सामन्तमजड्भलोपायनेश्वच तत्‌। 
सूचयद्भिरिवाशष-भूपालोपायनागमम्‌ ॥२५॥ 
संमान्य राजलोक॑ च वत्सराज: कृतोत्सव:। 
चित्त सवजनस्येव विवेशान्त:पुरं ततः॥२६॥ 
देव्योमंध्यस्थितस्तत्र. रतिप्रीत्योरिव स्मर:। 
पानादिलीलया राजा दिनशर्ष निनाय सः॥२७॥ 


अपरेदयुश्च तस्येकोी. नृपस्यास्थानवत्तिन:। 
मत्त्रिणां सन्निधों विप्रो ढ्वारि चक्रन्द कश्चन ॥२८॥ 
गोपालककथा 
अब्रह्मण्यमटव्यां में पापगोपालक:  प्रभो। 
पुत्््य चरणोच्छेदो विहित: कारणं विना॥२९॥। 
तच्छुत्वा तत्क्षणं द्वित्रान्वष्टभ्यानाय्य भूषति:। 
गोपालकान्स पप्रच्छ ततस्ते5प्येवमन्रुवन्‌ ॥ ३०॥। 
देव! गोपालका भूत्वा क्रीडामो विजने वयम्‌। 
तत्रेको देवसेनाख्यों मध्ये गोपालको5स्ति नः॥३१॥ 
एकदेश च सोड्टव्यामुपविष्ट: शिलासने। 
राजा युष्माकमस्तीति वक्त्यस्माननुशास्ति च॥३२॥ 
अस्मन्मध्ये च केनापि तसस्‍्याज्ञा न विलहुध्यते। 
एवं गोपालकोररण्ये राज्यं स कुरुते प्रभो:॥३३॥। 
अद्य चेतस्य विप्रस्थ तनयस्तेन वत्मना। 
गच्छन्‌ गोपालराजस्य प्रणाम॑ तस्य नाकरोत्‌ ॥३४॥ 
मा गास्त्वमप्रणम्येति राजादेशन जल्पतः। 
अस्मान्विधूय. सोध्प्यासीच्छासितोषपि हसन्बटू:॥३५॥ 


ततीय लम्बक ३०५ 


पद्मावती को देखकर एक सहेली दूसरी से बोली कि सहेली के समान अपनी सौत से 

लज्जित नहीं हुई।॥।२०।। 

सचमुच शिव और कृष्ण ने इन दोनों (वासवदत्ता और पद्मावती ) का रूप नहीं देखा, 
यदि वे देख लेते तो पावंती और लक्ष्मी को कदापि प्यार न करते॥२१॥ 

सुगन्धित और नवविकसित नीलकमल के समान लोचनवाली नगर-रमणियाँ, दोनों 
रानियों को देखकर इसी प्रकार की चर्चा करती रहीं।।२२॥ 

इस प्रकार जनता को आँखों को राजा-रानियों के साथ मंगलयुक्त आनन्द देता हुआ 
उदयन, मंगलाचरण करके, अपने राज-मन्दिर में गया।।२३॥ 


राजा के भवन में प्रवेश करने पर उस भवन की शोभा ऐसी हुई जैसे प्रभात के समय कमल 
सरोवर की और चन्द्रोदय होने पर समुद्र की होती हैँ ॥।२४।। 


क्षण-भर में ही राजभवन, सामन्त-नरेशों के मांगलिक उपहारों से ऐसा भर गया मानों 
पृथ्वी के समस्त राजाओं ने उपहार भेजे हों॥।२५॥। 

राजा उदयन ने सभी समागत सामन्त-नरेशों का सम्मान करके जनता के चित्त के समान 
उस राज-भवन में प्रवेश किया ।॥२६।॥। 


अपने भवन में, रति और प्रीति के मध्य कामदेव के समान बेठे हुए, राजा उदयन ने 

पान-लीला (मद्यपान) में उस बचे हुए दिन को व्यतीत किया॥२७॥। 
ग्वालों की कथा 

दूसरे दिन, राज-सभा में मन्त्रियों के साथ बैठे हुए राजा के सभी द्वार पर एक ब्राह्मण 
चिल्लाने लगा। महाराज ! महान्‌ अनर्थ है कि जंगल में ग्वालों ने विना कारण ही मेरे पुत्र 
के पेर काट डाले।॥२८-२९॥। 

यह सुनकर राजा ने दो-तीन ग्वालों को पकड़वा कर बुलाया और पूछने पर वे बोले--महा- 
राज! हमलोग गौएँ चराते और निर्जन वन में खेलते हैं, हमलोगों के बीच देवसेन नामक एक ग्वाला 
है। वह जंगल के एक स्थान पर पत्थर की चट्टान पर बैठकर कहता है कि मैं तुम्हारा राजा हूँ और 
हमारा शासन भी करता है। हमलोगों में कोई भी उसकी आज्ञा का उल्लंघन नहीं करता। इस प्रकार 
वह गोपालक जंगल में राज्य करता है। आज इस ब्राह्मण के लड़के ने उस रास्ते से जाते हुए 
उस ग्वाले राजा को प्रणाम नहीं किया। हमलोगों ने उससे कहा भी किः तुम विना प्रणाम किये 
न जाओ, फिर भी हँसते हुए उस बालक ने हमलोगों की' बात न मानी॥३०-३५॥ . 

३९ 


३०६ कथासरित्सागर 


ततस्तस्याविनीतस्य पादच्छेदेन निगम्नहम्‌ । 
कर्तु गोपालराजेन वयमाज्ञापिता बटो:॥३६॥ 
धावित्वा च ततोउस्माभिदिछलब्नोउस्य चरण: प्रभो। 
अस्मादृश: प्रभोराज्ञां कोइतिलज्डयितुं क्षम:॥३७॥ 
एवं गोपालक राज्ञि विज्ञप्ते सम्प्रधायं तत्‌। 
यौगन्धरायणो धीमान्‌ राजानं विजनेजब्रवीत्‌ ॥३८॥ 


वत्सराजस्य कोष सिहासनांदीनां प्राप्ति: 


नूनं. निधानादियुतं तत्सथानं. यत्रभावतः। 
गोपालको5पि प्रभवत्येवं तत्तत्र गम्यताम्‌ ॥३९॥ 
इत्युक्वा मन्त्रिणा राजा कृत्वा गोपालकान्‌ पुरः। 
ययौ. तदटवीस्थानं ससेन्‍्य:  सपरिच्छद: ॥४०॥ 
परोक्ष्य भूमि यावच्च खन्‍यते तत्र कमिभि:। 
अधस्तात्ता वदत्तस्थो यक्ष: शलमयाकृति: ॥४१॥ 
सो5ब्रवीच्च मया राजदन्निदं॑ यद्रक्षितं चिरम्‌। 
पितामहनिखातं॑ त॑ निधानं स्वीकुरुष्व तत्‌ ॥४२॥ 
इति वत्सेशमुक्त्वा च तत्पूजां प्रतिगृह्य- च। 
यक्षस्तरोभूूखाते च महानाविरभून्निधि: ॥४३॥ 
अलभ्यत महाहें च रत्नसिहासनं ततः। 
भवन्त्युदयकारू हि सत्कल्याणपरम्परा: ॥।४४।। 
तत: कृत्स्न॑ समादाय निधानं स कृतोत्सव:। 
तान्प्रशास्य च गोपालान्वत्सेश: स्वपुरीं ययो॥॥४५॥ 
तत्रारणमणिग्रावकिरणप्रसरे: प्रभो:। 
प्रतापाक्रमणं. दिक्षु भविष्यदिव दर्शयत्‌ ॥४६॥ 
रोप्याडू:र-मुखप्रोतमुक्तासन्ततिदन्तुरम्‌ । 


मुहु्हासमिवालोच्य तन्मन्त्रिमतिविस्मयम्‌ ॥४७॥ 
दद्शुस्त॑ नृपानीत॑ हेमसिहासन' जना:। 
नननन्‍्दुर्च हतानन्ददुन्दुभिध्वानसुन्दरम्‌ ॥४८॥! 





१. सिहासन द्वात्रिंगतिकामामेव भोजराज सम्बन्धे ईदश्येव वार्ता विद्यते। तस्था- 
प्येयमेव सिहासन प्राप्तिमूत। 


ततीय रूस्बक ३०७ 


तब उस' ग्वालराज ने हमलोगों को आज्ञा दी कि इसके पैर काटकर इसे दंड दो। तब 
हमलोगों ने दौड़कर इसके पैर काट दिये। राजा की आज्ञा का उल्लंघन कौन कर सकता 
है।।३६-२७॥। 


इस प्रकार ग्वालों के निवेदन करने पर उसका रहस्य समझकर बुद्धिमान्‌ यौगन्धरायण 
ने राजा से एकान्त में कहा--महाराज ! अवश्य ही उस स्थान में खजाना आदि हें। उसी 
के प्रभाव से ग्वाछा भी वहाँ राजा बनने की सोचता है। अतः आप वहाँ चलें। मंत्री के ऐसा कहने 
पर राजा सेना और सामान के साथ वहाँ गया ॥ ३८-४०।। 


बत्सराज को खजाना और सिहासन की प्राप्ति 


जंगल में जाकर और भूमि की परीक्षा करके जब कमंकर (मजदूर) भूमि को खोदने 
लगे तब उस गड्ढे के नीचे से एक पर्वताकार यक्ष निकछा। और राजा से बोला कि राजन ! 
तुम्हारे दादा का रखा हुआ यह खजाना है। मैंने बहुत समय तक उसकी रक्षा की। अब तुम 
इसे सम्हालो'।।४ १-४२॥। 


वत्सराज को इस प्रकार कहकर और उसके दिये हुए उपहारों को स्वीकार कर यक्ष 
अन्तर्धान हो गया और राजा को उस गढ़े में बहुत बड़ा खजाना मिला ॥४३॥ 


राजा ने उसकी प्रसन्नता में उत्सव मनाया और उस धन को एवं बहमूल्य रत्न-सिहासन 
को लेकर तथा उन ग्वालों को समुचित दंड देकर वह अपनी राजधानी कौशाम्बी को लौट 
आया ॥।४४।॥ 


उन्नति का समय आने पर अनेक प्रकार की शुभ बातें होती हैं। कौशाम्बी में राजा 
द्वारा छाकर राजभवन में रखे गये उस सिंहासन को नागरिक जनता देखने कगी। और 
बजते हुए वाद्य के समान सुन्दर आनन्द शब्द वाह-वाह' करने रूगे।।४५॥। 


वह सिहासन, जड़ी हुई छाल मणियों की किरणों के प्रसार से मानों राजा उदयन, चारों 
दिशाओं में फैलनेवाले अभ्युदय की सूचना दे रहा था ॥४६॥ 


चाँदी के तारों से पिरोये हुए मोतिये की शुश्र छड़ियों की उज्ज्वल प्रभा से, वह सिहासन 
राजा के मन्त्रियों के भ्त्यन्त आइचये पर मानों हँस रहा था।॥।४७॥ 


उस सिंहासन के प्रभाव को देखकर मन्त्रियों को राजा के दिग्विजय का निश्चय हो 
गया। अतः वे भी उत्सव मनाने छूगे।।४८।॥ 





सिहासन बत्तीसी की कथा में भोजराज के विषय में इसो ढंग को कथा मिलती है। 
उसे भी उसो प्रकार सिहासन की प्राप्ति हुई थी। 


३०८ 


कथासरित्सागर 


मन्त्रिणोःप्युत्सतं चक्रजंयं निश्चित्य भूपते:। 
आमुखापातिकल्याणं॑ _ कार्यसिद्धि हि. शंसति॥४९॥। 
ततः. पताकाविद्युद्भिराकीर्ण गगनान्तरे। 
ववर्ष राजजलद: कनक॑ सो&्नुजीविषु ॥५०॥ 
उत्सवेन च नीतेउस्मिन्दिने यौगन्धरायण:। 


चित्तं जिज्ञासुरन्ययुवेत्सेशवरमभाषत ॥५ १॥ 
एतत्कुलक्रमायात॑ महासिहासन॑ त्वया। 


यत्पाप्०त॑ तत्समारुह्य. देवालडिक्रियतामिति॥५२॥ 

विजित्य. पृथ्वीमारूढा यत्र में प्रपितामहा:। 

तत्राजित्वा दिशः सर्वा: का ममारोहतः प्रथा।॥॥५३॥ 
बसराजस्प दिग्विजीषा 

जित्वेवेमां समुद्रान्तां पृथ्वीं पथुविभूषणाम्‌। 

अलड्भुरोमि पूर्वषां रत्नसिहासनं महत्‌ ॥५४॥ 


इत्यूचिवान्नरपतिर्नाष्तरोह स सम्प्रति। 
संभवत्यभिजातानामभिमानो ह्यकृत्रिम: ।५५॥ 


ततः: प्रीतस्तमाह सम नृपं॑ यौगन्धरायण:। 
साधु देव! कुरु प्राच्यां तहि पूर्व जयोद्यममम्‌॥५६॥ 
तच्छ त्वेवः प्रसद्भात्त राजा पप्रच्छ मन्त्रिणम। 
स्थितास्वप्युत्तराद्यास्‌ू प्राक्प्राचीं यान्ति कि नपा:॥५७॥ 
एतच्छ त्वा जगादेनें पुनयौं गन्धरायण: । 
सस्‍्फीतापि राजन्कौबेीरी म्लच्छसंसगंगहिता ॥५८॥। 
अर्कायस्तमय हेतु: पश्चिमापि न॒ पृज्यते। 
आसन्नराक्षता दुृष्टा दक्षिणाप्यन्तकाश्रिता ॥५९॥ 
प्राच्यामुदंति सू्यस्तु प्राचीमिन्द्रोषई्चितिष्ठति। 
जाक्नवीं याति च प्राचीं तेन प्राची प्रशस्यते ॥६०॥ 
देशष्वपि च विन्ध्याद्विहिमवन्मध्यवत्तिषु । 
जाह्नवीजलपूतो यः स॒ प्रशस्यतमो मतः॥६१॥ 
तस्मात्पाचीं प्रयान्त्यादो राजानो मद्भलंषिण:। 
निवसन्ति च देशेंपि सुरसिस्घुसमाशिते ॥६२॥ 


ततीय लस्यक ३०९ 


तदनन्तर सिहासत और खजाना मिलने की प्रसन्नता में राजा रूपी मेघ, पताका-रूपी 
बिजली-से चमकते हुए नगरी के आकाश से सेवकों पर सोने की वृष्टि करने छगे। (राजा ने खूब 
घन लुटाया ) ॥४९-५०॥। 


इस प्रकार उत्सव, पुरस्कार-वितरण आदि में उस दिन के व्यतीत हो जाने पर दूसरे 
दिन राजा का मन टोहने (जाँचने) की इच्छा से यौगन्धरायण ने कहा---महाराज! तुमने अपनी 
कुल-परम्परा से आये हुए सिंहासन को प्राप्त किया है, अत: अब उसपर बैठो ॥५ १-५२॥ 


वत्सराज का दिग्विजय के लिए विचार 


राजा ने कहा---मेरे परदादा सारी पृथ्वी को जीतकर जिस सिंहासन पर बैठे थे, उसपर 
विना चारों दिशाओं की विजय किये, बैठने से मेरा क्या महत्तव है? ऐसा कहकर राजा सिंहासन 
पर नहीं बैठा, कारण यह कि कुलीनों को आत्माभिमान स्वाभाविक होता है ॥५३-५५॥ 


तब प्रसन्न यौगन्धरायण ने कहा--ठीक है, महाराज ! तब पहले पूर्व दिशा में विजय 
का उद्यम कीजिएगा' ॥५६॥ 


यह सुनकर राजा ने यौगन्धरायण से प्रसंगवश पूछा कि उत्तर आदि अनेक दिशाओं 
के रहते हुए राजा लोग पहले पूव दिशा की ओर क्यों जाते हैं ?” यौगन्धरायण ने कहा--महाराज ! 
उत्तर दिशा यद्यपि प्रशस्त है, किन्तु म्लेच्छों के संपर्क से दूषित है। सूर्य का अस्त होने के कारण 
पश्चिम को भी अच्छा नहीं माना जाता और दक्षिण दिशा यमराज की दिशा होने तथा उसमें 
राक्षसों का निवास होने के कारण उसे भी अच्छा नहीं समझा जाता ॥।५७-५९॥ 


पूर्व में सूयं का उदय होता है। उसमें इन्द्र का निवास है। गंगा नदी भी पूर्व की ओर जाती 
है, इसलिए पूर्व दिशा पवित्र और प्रशस्त मानी जाती है।॥।६०॥ 


भारतीय प्रदेशों में भी विन्ध्याचछ और हिमाचल के मध्य का देश, जो गंगा-जल से पवित्र 
है, सर्वश्रेष्ठ माना जाता है॥६१॥ 


इसलिए मंगलछाकांक्षी राजा लोग पहले पूर्व की ओर प्रयाण करते हैं और गंगा-तटवर्ती 
देशों में निवास भी करते हैं।।६२॥ 


३१० 


कथासरित्सागर 


पृवेजरपि हि प्राचीप्रक्रमण जिता दिशः। 


गज़ोपकण्ठे. वासश्वच विहितो हस्तिनापुरे॥६३॥ 


शतानीकस्तु कोशाम्बीं रम्यभावेन शिक्रिये। 
साम्राज्ये. पौरुषाधीने. पश्यन्देशमकारणम्‌ ॥।६४॥ 


इत्युक्वा विरते तत्र तस्मिन्यौगन्धरायणे। 
राजा पुरुषका रेकबहुमानादभाषत ॥ ६५॥। 
सत्य न देशनियम: साम्राज्यस्येह कारणम्‌। 
सम्पत्सु हि. सुसत्त्वानामेकहेतु: स्वपोरुषम्‌ ॥६६॥ 
एकोष्प्याश्रयहीनो5पि लक्ष्मी प्राप्नोति सत्त्ववान्‌। 
श्रता कि नात्र यष्माभिः पुंसः सत्त्ववतः कथा ॥६७॥ 
एवमुक्त्वा सवत्सेश: सचिवाभ्यथित: शुभाम। 
विचित्रां सन्निधो देव्योरिमामकथयत्कथाम ॥६८॥ 
राज्ष आदित्यसेनस्प तेजोवत्याइच कथा 
अस्ति भूतलविख्याता येयमुज्जयिनी पुरी। 
तस्यामादित्यसेनाख्य पृवेमासीन्महीपति: ॥६९॥। 
आदित्यस्येवः यस्येह न चस्खाल किल क्वचित्‌। 
प्रतापनिलयस्येकचक्रर्वात्ततया रथ: ॥७०।। 
भासयत्युच्छिते व्योम यच्छत्रे तुहिनत्विषि। 
न्यवत्तेन्तातपत्राणि ' राज्ञामपगतोष्मणाम्‌ ॥७ १॥ 
समस्तभतलाभोगसम्भवानां बभूव सः। 
भाजनं सवरत्नानामम्बुराशिरिवाम्भसाम्‌ ।७२॥। 
स॒ कदाचन कस्यापि हुंतोर्यात्रागतोी नपः। 
ससेन्यो जाह्नवीकूलमासाद्यावस्थितो5भवत्‌ ॥७३॥ 
तत्र॒ त॑ गणवर्माख्य: कोष्प्याद्वस्तत्प्रदेशज:। 
अभ्यगान्रपमादाय कन्यारत्नमुपायनम्‌ ।।७४।॥ 
रत्न॑ त्रिभवने5प्येषा कन्योत्पन्ना गहे मम। 
नान्‍्यत्र दातूं शक्‍्या च देवो हि प्रभुरीदश:।॥।७५॥ 
इत्यावंद्य प्रतीहारमुखंनाथ प्रविश्य सः। 
गुणवर्मा निजां तस्मे राज्ञे कन्यामदशंयत्‌ ॥७६॥ 
स तां तेजस्वतीं नाम दीप्तिद्योतित-दिक्मुखाम्‌ । 
अनज्भुमड्भलावास-रत्न-दीपशिखामिव ॥७७॥ 


पद्यन्स्तेहमयों राजा एिलिष्टस्तत्कान्तितेजसा। 
कामारिननेव सन्‍्तप्त: स्विन्नो विगलति सम सः॥७८॥ . 


तृतीय रूम्बक ३११ 


तुम्हारे पूर्व॑ज पांडवों ने भी पूर्व की दिशा से ही विजय प्रारम्भ की थी और गंगातटवर्त्ती 
हस्तिनापुर को राजधानी बनाया था; क्योंकि साम्राज्य पौरुष के अधीन है, उसमें किसी देश- 
विद्ेष का कोई महत्त्व नहीं है।।६३-६४।॥ 


यौगन्धरायण के इस प्रकार कहकर चुप हो जाने पर राजा उदयन पुरुषार्थ को बहुमान देने 
के कारण बोछा--यह सत्य है कि देश-विशेष, साम्राज्य का कारण नहीं होता। उच्च कोटि के 
व्यक्तियों के सम्पत्ति प्राप्त करने में अपना ५रुषार्थ ही एकमात्र कारण है।॥।६५-६६॥ 


किन्तु बलवान्‌ उच्च व्यक्ति, आश्रयहीन होकर भी, लक्ष्मी प्राप्त करता है। क्‍या 
आपलोगों ने सत्यवान्‌ (जीवनवाले ) व्यक्ति की कथा नहीं सुनी है ? ॥६७॥। 


इतना कहकर मन्त्रियों से प्राथित वत्सराज ने महारानियों के सामने ही कथा कहना 
प्रारम्भ किया॥६८॥ 


बीर विदवृषक ब्राह्मण को कथा 


समस्त भूतल में प्रसिद्ध उज्जयिनी नाम की नगरी है। पूर्व समय में उसमें आदित्यसेन 
नाम का राजा राज्य करता था ॥६९॥ ह 


आदित्य के ही समान महाप्रतापी आदित्यसेन का रथ भी कभी कहीं रुकृता न था।।७०॥ 


चन्द्रमा के समान उस राजा का छत्र ऊँचा होने पर अन्य सभी राजाओं के छत्र दूर हो 
जाते थे; क्योंकि उन (राजाओं ) की गर्मी शान्त हो जाती थी। वह राजा, भूतल में प्राप्त हो 
सकनेवाले सभी भोगों का वैसे ही आश्रय-स्थान था, जैसे समस्त रत्नों का आश्रय समुद्र होता 
है। वह राजा, किसी समय यात्रा के लिए निकला और सेना के साथ गंगा के तट पर आकर 
ठहर गया। वहाँ ठहरे हुए राजा के समीप वहाँ का रहनेवाल्ला गुणवर्मा नाम का कोई घनी 
साहूकार कन्यारत्न को उपहार-स्वरूप लेकर राजद्वार में उपस्थित हुआ ॥७१-७४॥ 


वह द्वारपाल से बोला--दिव ! यह तीनों लोकों की र॒त्न-स्वरूपा कन्या मेरे घर में 
उत्पन्न हुई है। इसे मैं अन्य कहीं प्रदान नहीं कर सकता। आप ही इस उपहार के योग्य हैं । 
द्वारपाल से इस प्रकार निवेदन कराकर गुणवर्मा ने राजा को अपनी कन्या दिखलाई। स्नेहपूर्ण राजा 
उसके कामारिन के समान सौन्दर्य-प्रभाव से पिघलूकर पानी-पानी हो गया॥७५-७८॥ 


इ१२ कंचासरित्सागर 


स्वीकृत्यतां च तत्काल महादेवीपदोचिताम्‌ । 
चकारगुणवर्माणं परितुष्यात्मन:. समम्‌ ॥७९॥ 
ततस्तां परिणीयंव प्रियां तेजस्वतीं नृपः। 
कृताथंभानी स तया साकमुज्जयिनीं ययोौ॥८०॥ 
तत्र तन्मुखसक्तेकदृष्टी राजा ह्यभूत्तथा। 
ददर्श राजकार्याण न यथा सुमहान्त्यपि ॥८१॥ 
तेजस्वतीकलालापकीलितेव किले श्रति:। 


नावसब्नप्रजाकरन्दस्तस्याक्रष्ट्मशक्यत ॥८२॥ 
चिरप्रविष्तगीे. निरगान्नव सो्न्त:पुरान्नप:। 
निरगादरिवग्गस्य हृदयात्तु रुजाज्वर: ॥ ८३॥ 


कालेन तस्य जज्ञे च राज्ञ: सर्वाभिनन्दिता। 
कन्या तेजस्वती देव्यां बुद्धों च विजिगीषुता ॥८४॥ 
परमादभूतरूपा सा तृणीक्ृत्य. जगत्वयम्‌ । 
हर्ष तस्याकरोत्कन्या प्रतापं च जिगीषुता ॥८५॥ 
अथाभियोक्तुमुत्सिक्तककं+ सामन्त॑_ कध्न्‍चिदेकदा। 
आदित्यसेन: प्रययावुज्जयिन्या: स॒ भूषति:॥८६॥ 
तां च तेजस्वतीं राज्ञी समारूढकरेणकाम्‌। 
सहप्रयायिनीं चक्र. सनन्‍्यस्येवाधिदेवताम्‌ ॥॥८७॥ 
आरुरोह वराइ्वं च दर्पोद्यद्धमे निझ रम्‌ । 
जड्भमाद्रविनिभ॑ तुझज्ूं स॒श्रीवृक्षं समेखलम्‌ ॥८८॥ 
आसुक्कोत्यितपादाभ्यामभ्यस्यन्तमिवाम्बरे । 
गति गरुत्मतो दृष्टां वेगसब्रह्मचारिण:॥८९॥ 
जवस्य मम पर्याप्ता कि न्‌ स्यादिति मेंदिनीम्‌। 
कलयन्तमिवोन्नम्य कन्धरां धीरया. दुश्ा ॥९०॥ 
किचिद्‌ गत्वा च सम्प्राप्य समां भूमि से भूपति:। 
अव्वमृत्तेजयामास तेजस्वत्या: प्रदशयन्‌ ॥९१॥ 
सो5श्वस्तत्पाष्णिंघातेन यन्त्रेणवेरित:ः.. शरः:। 
जगाम क्वाप्यतिजवादलक्ष्यो. लोकलोचने: ॥९२॥ 


१. भीव॒क्ष-इत्यश्वजातिः। पवंत पक्षे भी वुक्षो विल्व हुमः, अश्य पक्षेच रोमांबली। 


तृतीय लम्दक ३१३ 


वह तेजस्वती नाम की कन्या अपनी उज्ज्वल कान्ति से दिशाओं को ऐसे प्रकाशित क्र रही 
थी, मानों कामदेव के मंगल-भवन की रत्नदीप-शिखा हो। आदित्यसेन ने महारानी-पद के योग्य 
उस कन्या को ग्रहण कर और प्रसन्न होकर गुणवर्मा को अपने समान राजा बना दिया॥७९॥ 


राजा ने उसके साथ विवाह करके अपने को कृत-कृत्य समझा और उसे लेकर 
उज्जयिनी जाया ॥८०॥। 


उज्जयिनी आकर राजा रात-दिन उसका मुंह निहारने में ही लगा रहता था। इसी 
कारण राज्य-सम्बन्धी बड़े-बड़े कामों को भी देखता न था।॥।८ १॥ 


तेजस्वती के मधुर वचनों से कीलित राजा के कानों को दुःखित प्रजा का चीत्कार-शब्द 
अपनी ओर आऊक्ृष्ट न कर सका ॥८२॥ 


बहुत काल से अन्त:पुर में गया हुआ राजा बाहर न निकला, किन्तु उसकी इस स्थिति से 
हत्रुओं के हृदय का भय निकल गया ॥८३॥ 


कुछ समय के अनन्तर उस राजा से महादेवी में अति सुन्दरी कन्या और बुद्धि में विजय 
करने की इच्छा उत्पन्न हुई ॥८४॥। 


तदनन्तर राजा किसी विद्रोही सामन्त-राजा पर चढ़ाई करने के लिए उज्जयिनी से 
बाहर निकला। उसके साथ हथिनी पर चढ़ी हुई महारानी तेजस्वती भी सेना के देवता के 
समान चली। राजा, दर्प से पसीने के झरने बहाते हुए, जंगम पर्वत के समान, श्रीवृक्षक नाम के घोड़े 
पर सवार हुआ। कुछ दूर जाकर समतल भूमि मिलने पर राजा ने तेजस्वती को अपना कौशल 
दिखाने के लिए घोड़े को तेज कर दिया। जिस प्रकार यन्त्र से फेंका हुआ बाण, सरसराकर वेग 
से जाता है, उसी प्रकार राजा की जाँचों से प्रेरित वह घोड़ा तीर के समान उड़ चला और लोगों 


की आँखों से ओझल हो गया ॥८५-९२॥। 
४० 


३१४ 


कथासरित्सागर ' 


तदृष्ट्वा विह्वले सेन्ये हयारोहा: सहस्रधा। 
अन्वधावन्न चप्रापुस्तमश्वापहत॑ नृपम्‌ ॥९३॥ 
ततश्चानिष्टमाशहूक्य. ससेन्‍्या मन्त्रिणो भयात्‌। 
आदाय देवीं ऋन्‍दन्तीं निवृत्योज्जयिनीं ययु:॥९४॥ 
तत्र॒ ते पिहितद्वारक्ृतप्राकार-गुप्तय: । 
राज्ञ: प्रवृत्ति चिन्वन्तस्तस्थुराश्वासितप्रजा: ॥९५॥ 
अत्रान्तरे स राजापि नीतोथ्मूत्तेन वाजिना। 
सरोद्रसिहसञ्चारां दुर्गा विन्ध्याटवीं क्षणात्‌ ॥९६॥ 
तत्र देवात्स्थिते तस्मिन्नरवें स सहसा नृपः। 
आसीन्महाटवीदत्तदिकमोहो विह्न लाकुल: ॥९७॥ 
गतिमन्यामपश्यंश्च सो5डवतीय प्रणम्य च। 
त॑ जगादाइवजातिज्ञो राजा वरतुरजड्भमम्‌ ॥९८॥ 
देवस्त्व॑न॒ प्रभुद्रोहं त्वादश: . करत्तुमहेति। 
तन्‍्मे त्वऐेंद शरणं शिवेन नय मां पथा॥९९॥ 
तच्छुत्वा सानुताप: सन्सोहूवो जातिस्मरस्तदा। 
तत्तथेत्यग्रहीद॒ बुद्धों देवत हि. हयोत्तम:॥१००॥ 
ततो राज्ञि समारूढे स प्रतस्थे तुरज्भम:। 
स्वच्छशीताम्बुसरसा मार्गंणाध्वक्लमच्छिदा ॥। १० १॥ 
सायं च प्रायपामास स॒ योजनशतान्तरम्‌। 
उज्जयिन्या: समीप॑ त॑ राजानं वाजिसत्तम:॥१०२॥। 
तद्वेगविजितानू वीक्ष्य सप्तापि निजवाजिन:। 
अस्ताद्विकन्दराली ने लज्जयेवांशुमालिनि ॥ १० ३॥ 
तमसि प्रसुते द्वाराण्युज्जयिन्या विलोक्य सः। 
पिहितानि इमशानं च बहिस्तत्कालभीषणम्‌ ॥१०४॥ 
निनायेन॑ निवासाय भूपति बुद्धिमान हयः। 
बाह्यकान्तस्थितं तत्र गुप्त॑ विप्रमठं निशि॥१०५॥ 
निशातिवाहयोग्यं च त॑ स दृष्ट्वा मठं नृपः। 
आदित्यसेन: प्रारेभे प्रवेष्टूं श्रान्तवाहन:॥१०६॥ 
रुस्धुस्तस्थ विप्राइव प्रवेशं॑ तन्निवासिन:। 
इमशानपालइचौोरो वा कोष्प्यसावितिवादिन: ॥ १०७॥ 


तृतीय रूम्बक ३१५ 


इस कारण व्याकुल मन्त्रिगण, इस घटना को अनिष्ट समझ कर सेवाओं के साथ उज्जयिनी 
लौट आये ॥९३-९४।॥ 


वहाँ आकर नगर-रक्षा के वे घेरे (परकोटे) के द्वारों को बाद करके और उनकी रक्षा 
का प्रबन्ध करके प्रजा को आश्वासन देते रहे। उधर यह घोड़ा सरपट दौड़ता हुआ राजा को 
भीषण सिहों से भरे हुए विन्ध्याचल के घोर जंगल में ले गया। दैवयोग से उस' घोड़े के सहसा 
रुकने पर राजा को, चारों ओर दृष्टि फैलाने पर, दिशाओं का ज्ञान न रहा और वह भूख से 
व्याकुल हो गया ।॥।९५-९७॥ 

ऐसे समय कोई चारा न देखकर घोड़ों की नस्ल का जाननेवाला राजा घोड़े से नीचे उतर 
पड़ा और उसे प्रणाम करके बोला--हे ईश्वर ! तुम घोड़े नहीं, वास्तव में देवता हो, तुम्हारे 
ऐसे उच्च जाति के घोड़े स्वामी-द्रोह नहीं करते। यहाँ पर तुम ही मेरी शरण (रक्षक) हो। 
इसलिए मुझे कल्याण-मार्ग से ले जाओ। पूर्वजन्म का स्मरण करता हुआ घोड़ा, मन में 
पछताता हुआ, राजा की बात मान गया। ऊंचे (कुलीन) घोड़े सचमुच देवता ही होते 
हैं॥९८-१००॥। 

तब राजा के पुनः सवार होने पर वह घोड़ा स्वच्छ शीतल जल से भरे हुए और मानों 
श्रम को दूर करनेवाले रास्ते से चछा॥१०१॥ 

सायंकाल तक चार सौ कोस की दूरी पर उज्जयिनी के समीप उसने राजा को पहुँचा 
दिया ॥ १०२॥ 

सायंकाल होने पर जबकि अँधेरा फैलने लूगा, उज्जैन नगर के द्वार बन्द हो गये और उस 
घोड़े के वेग से अपने घोड़ों के पराजित हो जाने की लज्जा से मानों सूर्य के अस्ताचल की कन्दरा 
में छिप जाने पर वह घोड़ा नगरी के बाहर रात में भीषण दीखनेवाले श्मशान में राजा को ले 
गया। बुद्धिमान घोड़ा राजा को ठहराने के लिए इमशान के समीप एक ब्राह्मण के गुप्त मठ में ले 
गया ॥ १०३-१०५॥। 

राजा ने उस मठ को रात बिताने के योग्य देखकर उसमें प्रवेश किया, राजा का घोड़ा 


थूक गया था।।१०६॥।। 


यह श्मशान का रक्षक सिपाही है या चोर है' ऐसा कहकर उन मठवासी ब्राह्मणों ने राजा 
को अन्दर आने से रोका।॥।१०७॥। 


३१६ 


कथासरित्सागर 


निययुत्ते च संसकतकलहा लोलनिष्ठरा:। 
भयकाकंश्यकोपानां गृहं हि च्छान्दसा द्विजा:॥१०८॥ 


विवृषक-अह्ाणस्प कथा 
रटत्सु तेषु तत्रेको निजंगाम ततो मठातू। 
विदृषकाख्यो. गुणवान्धुयं:. सत्ववतां द्विज:॥१०९॥ 
यो युवा बाहुशाली च तपसाराध्य पावकम्‌। 
प्राप खड़गोत्तमं तस्माद्धयातमात्रोपगामिनम्‌ ॥ ११०॥। 
स दृष्ट्वा तं निशि प्राप्त धीरो भव्याकृति नृपम्‌। 
प्रच्छन्च को5पि देवो5्यमिति दध्या विदृूषक:॥१११॥ 
विधूय विप्रांदचान्यांस्तासस सर्वानुचिताशय:। 
नूप॑ प्रवेशयामास मठान्तः प्रश्नयानत:॥ ११२॥ 
विश्रान्तस्य च दासीभिर्धृताध्वरजस:  क्षणात्‌। 
आहार कल्पयामास  राज्ञस्तस्य निजोचितम्‌ ॥ ११३॥ 
तं चापनीतपर्याणं तदीयं तुरगोत्तमम्‌ । 
यवसादिप्रदानेन चकार विगतश्रमम्‌ ॥ १ १४॥ 
रक्षाम्यहं शरीर ते तत्सुखं स्वपिहि प्रभो ' 
इत्युवाच च तं॑ श्रान्तमास्तीणंशयनं नृपम्‌ ॥ ११५॥ 
सुप्ते च तस्मिन्द्वासस्थो जागरामास स द्विज:। 
चिन्तितोपस्थिताग्नेयखड्गहस्तोडखिलां. निशाम्‌॥११६॥ 
प्रातःव तस्य नृपते: प्रबुद्धस्थवथ स॒स्वयम्‌। 
अनुक्त एवं तुरगं सज्जीजक्रे विदृषक:॥११७॥ 
राजापि स तमामन्त्र्य समारुह्य च वाजिनम्‌। 
विवेशोज्जयिनीं.. दूरादुष्टो. हर्षाकुलेजने:॥११८॥ 
प्रविष्टम भिजग्मुस्त॑ सर्वा: प्रकृतय:  क्षणात्‌। 
तदागमनजानन्दलूसत्कलकलारवा: ॥११९॥ 
आययो राजभवनं स॒ राजा सचिवान्वित:। 
ययो तेजस्वती देव्या हृदयातच्च महाज्वर:॥ १२०॥ 
वाताहतोत्सवाक्षिप्तपताकांशुकपंक्तिभि: । 
उत्सारिता इवाभूवन्नगर्यस्तत्क्षणं... शुचः॥१२१॥ 


तृतीय सूभ्ब्स ३१७ 


हिल इस प्रकार लड़ते-झगड़ते वे लोभी और निष्ठुर ब्राह्मण मठ के बाहर निकल आये; 
के वेदपाठी ब्राह्मण स्वभावत: भय, कठोरता और क्रोध के घर होते हैं॥१०८॥। 


उनके चिल्लाने पर उस मठ से एक गृणी और जीवन (जीवट) वाला विदूषक नाम 
के ब्राह्मण ने अग्नि-देवता की आराधता से ऐसा उत्तम खड़ग प्राप्त किया था, जो स्मरण करते 
ही स्वयं हाथ में आ जाता था॥१०९-११०॥ 


उस धीर-वीर ब्राह्मण ने भव्य स्वरूपवाले राजा को देखकर सोचा कि यह कोई देवता 
आया है॥१११॥ 


वह सब अनुचित विचार रखनेवाले उन मूर्ख ब्राह्मणों को दूर करके (हटाकर) 
नम्ता से स्वागत करता हुआ राजा को मठ में ले गया ॥।११२॥ 


मठ में जाकर दासियों द्वारा रास्ते की घूल झाड़ने-पोंछने के अनन्तर उसने राजा के लिए 
उसके योग्य भोजन बनवाया। राजा के लिए भोजन आदि की व्यवस्था करके विदूषक ने स्वयं ही 
घोड़े की जीन-छगाम आदि खोलकर और उसे घास-दाना आदि देकर उसकी थकावट दूर 
कर दी ॥११३-११४॥ 


बिस्तर पर लेटे हुए राजा से उसने कहा--स्वामि ! आप निश्चिन्त होकर सोइए, मैं 
रात-भर आपके शरीर की रक्षा करूँगा। ऐसा कहकर स्मरण-मात्र से आये हुए खड़ग को हाथ 
में लेकर वह सारी रात द्वार पर पहरा देता हुआ जागता रहा ॥११५-११६॥ 


प्रातःकाल जैसे ही राजा उठा, विदूषक ने स्वयं ही जाकर घोड़े की जीन-लगाम कसकर 
उसे तैयार कर दिया।॥।११७॥ 


राजा भी विदृषक से मिलकर और घोड़े पर सवार होकर उज्जैन गया। वहाँ हषं- 
भरे नागरिक आँखें फाड़-फाड़कर उसे देखने लगे।।११८।॥। 


राजा के नगर में प्रवेश करते ही उसके आगमन के आनन्द से विभोर नागरिक कोलाहल 
करते हुए राजा के समीप आये॥११९॥। 


तब वह राजा मंत्रियों से घिरा हुआ राजभवन में गया और उधर रानी तेजस्वती के हृदय 
से महान्‌ श्ोक-ज्वर निकल गया ॥ १२०॥। 


राजा के पुनरागमन-महोत्सव के उपलक्ष्य में लगी हुई घ्वजाओं के वस्त्रों के वायु से हिलाये 
जाने के कारण मानों तगरी का सारा शोक क्षाड़-बहारकर दूर कर दिया गया ॥ १२१॥ 


है१<4 


कथासरित्सागर 


अकरोदा दिनानत॑ च देवी तावन्महोत्सवम्‌। 
यावन्नगरलोको&भूत्साक: सिन्दूरपिज्गुल:॥ १२२॥ 
अन्येद्य: स तमादित्यसेनो राजा विदृषकम्‌। क्‍ 
मठादानाययामास तस्मात्‌ृ सर्वेद्रिज: सह॥१२३॥ 
प्रस्याप्य रात्रिवृत्तान्तं ददो तस्मे च तत्क्षणम्‌। 
विदृषकाय ग्रामाणां सहख्रमुपकारिणे ॥ १२४॥। 
पौरोहित्ये च चक्र त॑ प्रदत्तच्छत्त्रवाहनम्‌। 
विप्रं कृतज्ञों नृपति: कौतुकालोकितं जने:॥१२५॥। 
एवं तदेव सामन्ततुल्य: सोध्भूद्‌ विदृूषक:। 
मोघा हि नाम जायेत महत्सूपकृति: कुत:॥१२६॥ 
यांइ्च प्राप नपाद ग्रामांस्तान्स्वानू स महाशय:। 
तन्मठाश्रयिभिविश्रे: सम॑ साधारणान्‌ व्यवात्‌ ॥ १२७॥ 
तस्थो च सेवमानस्तं राजानं च तदाश्रित:। 
भुञ्जानश्च सहान्यस्तेब्राह्मणेग्रमस>चयम्‌ ॥। १२८॥। 
काले गच्छति चान्‍ये ते सर्व प्राधान्यमिच्छव:। 
नेव त॑ गणयामासुद्दितबा धनमदोद्धता:॥१२९॥ 
विभिन्ने: सप्त' संख्याकरेकस्थानाश्रयमिथ:। 
सद्डृषत्तिरबाध्यन्त ग्रामा दुष्टग्रेहेरिव ॥ १३०॥ 
उच्छुछ्बलछषु तेष्वासीदुदासीनी. विदृषक:। 


 अल्पभावेषु धीराणामवज्ञव हि. शोभते॥१३१॥ 


एकदा कजहासक्तान्‌ दृष्ट्वा तानभ्युपाययौ। 
कश्चिच्चक्रधरो नाम विप्र: प्रक्ृतिनिष्ठुर:॥१३२॥ 
परार्थन्यायवादेषु काणोः्प्यम्लानदशन: । 
कुब्जोषपि वाचि सुस्पष्टो विप्रस्तानित्यभाषत ॥ १३३॥ 
प्राप्ता भिक्षाचरभूत्वा भवद्भि: श्रीरियं शठा:। 
तन्नाशयथथ. कि ग्रामानन्योन्यमसहिष्णव: ॥ १३४॥। 
विदूषकस्य दोषो5इ्यं येन. यूयमुपेक्षिता:। 
तदसन्दिग्धमतिरात्पुनभिक्षां अमिष्यथ ॥ १३५॥ 
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१. सप्तभिगुंहैरेक स्थान स्थित: प्रछयो भवती ति सिद्धान्तविदोसतम्‌ । 


ततीय रूम्बक ३१९ 


उस दिन तबतक (सारा दिन) महारानी उत्सव में मग्त रही जबतक सूर्य के सप्य सएरी 
नागरिक जनता सिन्दूर से लाल न हो गई जथोत्‌ सायंकाल तक आमोद-प्रणोद के उत्सव चलते 
रहे ॥१२२७ 


दूसरे दिन राजा आदित्यसेन ने, उस मठ से, विदूषक के साथ उसमें रहनेवाले सभी 
ब्राह्मणों को बुलवाया ॥१२३॥ 


सभा में रात का समस्त वृतान्त सुनाकर राजा ने उपकार करतेवाले विदूषक को एक 
हजार गाँव पुरस्कार (इनाम) में दिये। और उसे उस क्ृतज्ञ राजा ने अपने पुरोहितों में 
नियुक्त करके लगाने के लिए छत्र और सवारी के लिए घोड़ा दिया। सभी सभासद्‌ 
राजा की इस उदारता को आश्चर्य से देखते रहे ॥।१२४-१२५॥। 


इस प्रकार वह ब्राह्मण, उसी समय राजा के सामनन्‍्तों के समान हो गया। सच है, महान्‌ 
व्यक्तियों का उपकार करना निष्फल नहीं होता।।१२६॥ 


उस महान हृदय विदृषक ने भी राजा से पाये हुए गाँवों को, मठ में रहनेवाले सभी 
ब्राह्मणों में समान भाग से बाँट दिया। और स्वयं राजा का आश्वित होकर उसकी सेवा में 
रहने लगा एवं उन सभी ब्राह्मणों के साथ गाँव की आय द्वारा समान रूप से जीवन-निर्वाह 
करने लगा ॥१२७-१२८।। 


कुछ समय के अनन्तर विना परिश्रम प्राप्त राजवृत्ति की आय से मदोन्मत्त वे सभी मठ- 
वासी ब्राह्मण, अपनो-अपनी प्रधानता चाहते हुए परस्पर झगड़ने लगे। उनमें दुष्ट ग्रहों के 
समान सात ब्राह्मण एक गुट बनाकर गाँवों के कार्यों में बाधा पहुँचाने लगे। उन ब्राह्मणों 
की इस प्रकार उच्छुंखछता करने पर विदृूषक उदासीन (तटस्थ) हो गया। धैयंशाली 
व्यक्तियों के लिए छोटी-छोटी बातों में तटस्थता ही अच्छी रहती है॥१२९-१३१॥ 


इस प्रकार जब वे आपस में झगड़ रहे थे तब चक्रधर नाम का एक स्पष्ट वक्‍ता ब्राह्मण 
मठ में आया। वह (ब्राह्मण) काना होने पर भी दूसरों के न्याय के लिए स्पष्ट द्रष्टा था और 
कुंबड़ा होने पर भी वाणी से स्पष्ट वक्‍ता था॥१३२-१३३॥ 


वह उनसे बोला-- भरे मूर्खो ! तुम भिखमंगों ने किसी तरह यह लक्ष्मी (संपत्ति ) प्राप्त 
की है, उसे आपस में लड़कर क्‍यों नष्ट कर रहे हो। यदि इस प्रकार लड़ोगे तो फिर भीख 
माँगोगे ॥ १३४-१३५॥। 

१. सृष्टि के प्रारम्भ में सात ग्रह, एक राशि में थे और प्ररयकाल में भी वे एक राशि 
में एकत्र होंगे--ऐसा ज्योतिष-सिद्धान्तवादियों का मत है। ज्योतिष-सिद्धान्त से अनेक पापग्रहों 
का एक राधि पर एकत्र होना अनिष्टकारी होता है। 


३२० 


कथासरित्सागर 


वर हि देवायत्तकवृद्धिस्थानमनायकम्‌ । 
न तु विप्लतसर्वा्थ विभिन्नबहुनायकम्‌ ॥ १३६॥ 
तदेक॑ नायक॑ धीर॑ कुरुधष्वय वचसा मम। 
स्थिरया यदि कृत्यं वो धुयेरक्षितवा श्रिया॥१३७॥ 
तच्छु त्वा नायकत्वं॑ं ते सर्वप्येच्छन्यदात्मन:। 
तदा विचिन्त्य. मूढांस्तान्पुनश्चक्रधरोअब्रवीत्‌ ॥ १३८॥ 
सद्धषंशालिनां तहि समय वो ददाम्यहम्‌। 
इतः इ्मशाने शूलायां त्रयश्चौरा निषूदिता:॥१३९॥ 
नासास्तेषां निशि च्छित्वा यः सुसत्त्व इहानयेत्‌। 
स युष्माक प्रधानं स्थाद्‌ वीरो हि स्वाम्यमहँति ॥ १४०॥ 
इति चत्रधरेणोक्‍्तानू विप्रांस्तानन्तिकस्थित:। 
कुरुध्वमेतत्‌ को दोष इत्युवाच विदृषकः ॥ १४ १॥ 
ततस्तेउस्यावदन्विप्रा. नेतत्कत्तुँ. क्षमा वयम्‌। 
यो वा शकतः स कुरुतां समये च बय॑ स्थिता:॥१४२॥ 
ततो विदृषको5वादीदहमेतत्करोमि. भो:। 
आनयामि निशि च्छित्वा नासास्तेषां इमशानत:॥१४३॥ 
ततस्तद्दुष्कर॑ मत्वा तेईपि मूढास्तमत्रुवन्‌। 
एवं कृते त्वमस्माक॑ स्वामी नियम एब नः॥१४४।। 
इत्येवाख्याप्प समय प्राप्तायां रजनौ च तान्‌। 
आमन्त्रय विप्रान्‌ प्रययोँ इ्मशानं स विदृषक:॥१४५॥। 
प्रवविश च तद्दीरी निज कमेंव भीषणम्‌। 


चिन्तितोपस्थिताग्नेयक्रपाणकपरि ग्रह: ॥ १४६॥ 
डाकिनीनादसंवृद्धगुप्रवायस-वाशिते । 
उल्कामुखमुखोल्काग्निविस्फारितचितानले ॥१४७॥। 
ददर्श तत्र मध्य च स तान्‌ शूलाधिरोपितान्‌। 
पुरुषान्नासिकाछेद्ियवोध्वीक्रिताननान्‌ ॥ १४८॥ 


यावच्च निकर्ट तेषां प्राप तावत्वयोषषि ते। 
बेतालाधिष्ठितास्तस्मिन्प्रहरन्ति सम मुष्टिनि:॥१४९॥ 
निष्कम्प एवं खड़गेन सो5पि प्रतिजघधान तान्‌। 
न शिक्षित: प्रयत्नो हि धीराणां हृदय भिया॥१५०॥ 
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विना नेता का और भाग्य के आधार पर छोड़ा हुआ एक स्थान अच्छा है; किन्तु सर्वनाश 
करनेवाले बहुत नेताओं का होना अच्छा नहीं ॥१३६॥ 


यह विदूषक का दोष है कि उसने तुमलोगों की उपेक्षा करके तुम्हें स्वतन्त्र 
छोड़ दिया। इसलिए मेरे कहने से किसी एक को नेता बना लो, इसके द्वारा तुम्हारी सम्पत्ति 
स्थिर रहेगी और बढ़ती रहेगी। चक्रधर के ऐसा कहने पर वे सभी अपने-अपने को नेता 
मानने के लिए तैयार हुए। तब चक्रधर ने उन्हें महामूबं समझ कर कहा--आपस में लड़ते 
हुए तुमलोगों के लिए मैं शर्त निश्चित करता हूँ, यहाँ के श्मशान में फाँसी से मारे गये , 
तीन चोर झूल रहे हैं॥१३७-१३९॥। 


उन तीनों की नाक काटकर जो वीर ले आये, वह तुममें प्रधान (नेता) हो सकेगा; 
क्योंकि वीर ही स्वामी बन सकता है'॥१४०॥। 


चक्रधर द्वारा इस प्रकार कहे गये ब्राह्मणों को विदूषक ने कहा---इस छत को मान लो, 
क्या हानि है! ? ॥१४१॥ 


इस कार्य के करने में असमर्थ वे बोले--हम यह नहीं कर सकते, जो समर्थ हो वह करे, 
हम शर्तें मानने को तैयार हैं।। तब विदूषक बोला---'मैं यह कार्य करता हँ। रात को श्मंशान 
से उनकी नाक काटकर लाता हूँ ॥१४२-१४३॥ 


तब वे मूखें उससे बोल उठे--- ऐसा करने पर तुम हमारे नेता बनोगे---इस निश्चय पर 
हम दृढ़ हैं ॥१४४।। 


इस प्रकार शर्ते लगाकर रात आने पर उन ब्राह्मणों से कहकर विदृषक श्मशान में 
गया ॥। १४५॥। 


स्मरण करते ही उपस्थित होनेवाले खड़ग को हाथ में लेकर अपने कार्य के समान भीषण 
इमशान में गया।।१४६॥ 


डाकिनी, शाकिनी आदि के शब्दों से युक्त गीध और कौओं के शब्दों-से भीषण, मुँह से आग 
उगलते हुए गीदड़ों की अग्नि-ज्वाला से फैलती हुई चिता-अग्नि से डरावने उस श्मशान के बीच 
उसने शूली पर चढ़े हुए, नाक कटने के भय से मानों ऊपर की ओर मुंह किये हुए, तीन चोरों को 
देखा ॥ १४७-१४८।॥। 

विदूषक जब उनके समीप पहुँचा तब बैतालों से आक्रान्त वे तीनों मुर्दे उसे मुक्‍्कों से मारने 
लगे॥ १४९॥ 


निडर विदूषक ने भी उन्हें खडग से मारा। यह सच है कि धीर पुरुषों के हृदय, भय से 
शिक्षित ही नहीं होते।।१५०॥। 
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तेंनापगतवेतालविकाराणां स नासिका: । 
तेषां चकत्त बद्धवा च कृती जग्राह वाससि॥१५१॥ 
आगच्छंइ्व ददशेंक शवस्योपरि संस्थितम्‌ 
प्रव्राजज॑ इमशानेंठत्र जपन्तं' स॑ विदृषकः ॥१५२॥ 
तच्चेष्टालोकनक्रीडाकौतुकादुपगम्य -  तम्‌। 
प्रच्छन्न: पृष्ठतस्तस्य तस्थौ प्रव्राजजस्थ सः॥१५३॥ 
क्षणात्‌॒प्रव्राजकस्याध: फृत्कारं मुक्तवान्शव:। 
निरगाच्च मुखात्तस्य ज्वाला नाभेश्च सर्षपा:॥१५४॥ 
गृहीत्वा संपांस्ताइंड स॒ परिब्राजकस्तत:। 
उत्थाय. ताडयामास शव पाणितलन तम्‌ ॥ १५५॥ 
उदतिष्ठत्स चोत्तालवेतालाधिष्ठित:. शव:। 
आरुरोह च तस्येव स्कन्‍्धे प्रव्नाजकजोइथ सः॥१५६॥ 
तदारूढश्च सहसा गनन्‍्तुं प्रवव्त ततः। 
विदूषफोईषपि. त॑  त्ृष्णीमन्वगच्छदलक्षित: ॥। १५७॥ 
नातिदूरमतिक्र्य स॒ दद्श. विदृषकः। 
श्न्यं कात्यायनीमूत्तिसनाथं देवतागृहम्‌ ॥ १५८॥ 
तत्राववीय वंतालस्कन्धात्‌ प्रव्नाजकस्तत:। 
विवेश गर्भभवनं वंतालोध्प्यपतद्‌ू भुवि॥१५९॥ 
विदूषकरवच॒ तत्रासीय्क्‍त्या पह्यन्नलक्षित:। 
प्रत्राजजोडपि सम्पूज्य तत्र देंवीं व्यजिज्ञनपत्‌ ॥१६०॥ 
तुष्टासि यदि तदहेँवि ! देहि में वरमीप्सितम्‌। 
अन्यथात्मोपहारेण.. प्रीणामि भवतीमहम्‌ ॥ १६ १॥ 


इत्युक्तवन्त॑ त॑ तीव्रमन्त्रसाधनगवितम्‌ । 
प्रव्राजज॑ जगादेव॑ वाणी गर्भगृहोद्गता ॥ १६२॥ 
आदित्यसेननूपते:. सुतामानीय कन्यकाम्‌ । 


उपहारीकुरुष्वहह ततः प्राप्स्यसि वाड्छितम्‌ ॥१६३॥ 
एतच्छृत्वा स॒निर्गेत्य. करेणाहत्य. त॑ पुनः। 
प्रत्राइत्थापयामास वेतारलू -मुक्तफ्त्कृतिम्‌ ॥ १६४॥ 
१. अयमधघोर संप्रदायावलम्बी परिव्राजकः, साम्प्रतमयि मलिनाः कुबेला ईद्शाः साधवों 
लम्यन्ते। ः 
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तलवार की मार से वैताल मुर्दों को छोड़कर भाग गये, वैतालों का आवेश हट जाने 
पर विदृषक ने उन तीनों चोरों की नाक काट ली और उन्हें एक वस्त्र-खंड में बाँध 
लिया ॥ १५१॥ 


वहाँ से लौटते हुए विदृषक ने श्मशान में मुर्दे पर बैठकर जप करते हुए एक प्रत्नाजक (साधु) 
को देखा ॥ १५२॥। 


विदृषक उसकी चेष्टा और कार्यक्रम देखने की लालसा से उसकी पीठ की ओर आकर 
छिप गया ॥ १५३॥ 


कुछ ही समय के अनन्तर मुर्दे ने साधक के नीचे फ्त्कार किया, उसके मुँह से अग्नि की 
ज्वाला और नाभि से सरसों निकले॥१५४।। 


साधक संनन्‍्यासी ने सरसों के उन दानों को हाथ में ले लिया और उठकर मुर्दे को थप्पड़ 
मारा॥१५५॥ 


तदनन्तर वेताल से आविष्ट वह मुर्दा उठा और वह साधक उसके ही कन्धे पर 
बैठ गया। उसपर चढ़कर वह सहसा चलने लगा तो कौतृहलृबद् विदूषक भी छिपे-छिपे उसकी 
पीठ के पीछे चला। कुछ ही दूर जाने पर साधु, दुर्गा की मूत्तिवाले शून्य मन्दिर के अन्‍्तग्गुह में 
गया और वह वैताल्वाला शव भूमि पर गिर गया॥१५६-१५९॥ 


विदूषक भी युक्ति से छिषक्र उसकी गति-विधि देखता रहा। साधक ने देवी की पूजा 
करके प्रार्थना की--हे देवि, यदि तुम मुझपर प्रसन्न हो तो मुझे मेरा इच्छित वर प्रदान करो। 
नहीं तो मैं अपना बलिदान करके तुम्हें प्रसन्न करता हूँ ॥१६०-१६१॥ 


उस कठोर अनन्यसाधना से गवित उस साधू को उस गर्भगृह से निकली हुई वाणी ने 
कहा-- राजा आदित्यसेन की लड़की को लाकर उसका वलिदान करो तो तुम अपना अभीष्ट 


प्राप्त कर सकते हो ॥ १६२-१६३॥ 


यह सुनकर उस साधक ने बाहर निकल कर उस मुर्दे को फिर थप्पड़ लगाकर उठाया 
और वह फू-फू करने छूगा ॥ १६४॥। 


३२४ 


कथासरित्लागर 


तस्य च  स्कन्धमारुह्मय. नियंद्वक्त्रानलाचिष:। 
आनेतुं राजपुत्री तामुत्पत्य नभसा ययौ॥१६५॥। 
विदृषको5पि तत्सव॑ दृष्ट्वा तत्र ू व्यचिन्तयत्‌। 
कथं राजसुतानेन हन्यते मयि जीवति॥१६६॥ 
इहेव तावत्तिष्ठामि यावदायात्यसाौ शठ:। 
इत्यालोच्य स॒तत्रव तस्थो छलन्नो विदृूषक:॥१६७॥ 
प्रत्राजकश्च गत्वेव वातायनपथेन सः। 
प्रविश्यान्त:पुरं प्राप सुप्तां निशि नृपात्मजाम्‌॥१६८॥ 
आययोौ च गृहीत्वा तां गगनेन तमोमय:। 
कान्तिप्रकाशितदिशं राहु: शशिकलामिव॥१६९॥। 
हा तात हाम्बति च तां क्रन्‍्दन्तीं कन्‍्यकां वहन्‌। 
तत्रेव देवी भवने सो5न्तरिक्षादवातरत्‌ | १७०॥ 
प्रवविश च तत्काल वेताल प्रविमुच्य सः। 
कन्यारत्नं तदादाय देवीगर्भगृहान्तरम्‌ ॥ १७ १॥ 
तत्र यावन्निहन्तुं तां राजपुत्रीमियेष सः। 
तावदाकृष्टखड्गो5त्र प्रविवेश विदृषक: ॥। १७२॥ 
आः पाप ! मालतीपुष्पमश्मना हन्तुमीहसे। 
यदस्यामाकृंतोी शस्त्र व्यापारयितुमिच्छति ॥ १७३॥ 
इत्युक्त्वाकृष्प केशषु शिरस्तस्य विवेल्लत:। 
प्रत्राजजस्य चिच्छेद खड़गेन स॒ विदृषकः:॥ १७४॥ 
आइवासयामास च तां राजपुत्रीं भयाकुलाम्‌। 
प्रविशन्‍्तीमिवाज्रानि किड्चित्प्रत्यभिजानतीम्‌ ॥ १७५॥ 
कथमन्त:पुर राज्ञो राजपुत्रीमिमामित:। 
नयेयमिति तत्कालमसा धीरो व्यचिन्तयत्‌ ॥१७६॥ 
भो विदृषक ! शुण्वेतद्योथ्यं प्रव्राट॒त्वया हतः। 
महानेतस्थ वेताल:. सिद्धोभ्मृत्सषपास्तथा । १७७॥ 
ततोउस्य पृथ्वीराज्य च वाछःछा राजात्मजासू च। 
उदपद्यत तेनायमेवं मढो5द्यवध्यचित: ॥ १७८॥ 
तद्गृहाणतदीयांसत्व॑  सर्षपान्चीर येन तें। 
इमामेकां निशामय भविष्यत्यम्बरें गति:॥१७९॥ 


तृतीय सध्यक ३१२५ 

मुँह से आग की ज्वाला उगलते हुए उसके कन्धे पर बैठकर साधक प्रत्नाजक राजकुमारी 
को लाने के लिए आकाश-मार्ग से चला ॥१६५॥। 

विदूषक यह सारी घटना देखकर सोचने लगा कि मेरे जीते-जी यह राजकुमारी का वध 
कैसे करेगा ? ॥१६६॥ 

इसलिए मैं तबतक यहीं ठहरता हूँ, जबतक वह नीच आता है। ऐसा सोचकर वह वहीं 
छिपा रहा॥१६७॥ 

इस प्रकार आकाश में उड़ता हुआ प्रत्राजक, खिड़की के रास्ते से, राजकुमारी के भवन 
में जा पहुँचा ॥ १६८॥ 

उसने उसे इस प्रकार पकड़ा, जिस प्रकार अंधकारपूर्ण आकाश में कान्ति फैलानेवाली 
शशिकला को राहु पकड़ता है ॥ १६९॥ 

इतने में ही अरे बाप ! अरी मा! इस प्रकार चिल्लाती हुई राजकन्या को लिये हुए 
वह नीच आकाश से नीचे उतरा। उस वेताल (मुर्दे) को उसी प्रकार छोड़कर कन्या को लेकर 
देवी की मृत्ति के समीप पहुँचा।।१७०-१७१। 

वह जब राजकुमारी का वध करने के लिए तैयार हुआ, इतने में ही तलवार खींचे हुए 
विदूषक भी मन्दिर में घुसा और बोला--ओ पापी! मालती के फूल को पत्थर से पीसना 
चाहता है; जो इस कोमल कन्या पर शस्त्र प्रहार करना चाहता है ॥१७२-१७३॥ 

ऐसा कहकर और उसकी जटा पकड़कर विदृषक ने साधक संन्‍्यासी का बध कर 
डाला और भय से काँपती हुई एवं अत्यन्त सिकुड़ती हुई राजकन्या को धीरज 
बेंधाया | १७४-१७५॥ 

वह सोचने लगा कि अब इसे (राजकुमारी को) फिर रनिवास में कैसे 
पहुँचाऊँ ? ॥१७६॥ 

इतने में ही आकाशवाणी हुई--हे विदवृषक ! तुमने इस प्रत्राजक को मारा है, इसे यह 
वैताल और सरसों सिद्ध थे।।१७७॥ | 

'इसीलिए इसकी पृथ्वी का राज्य और राजकुमारी को प्राप्त करने की इच्छा उत्पन्न हो 
गई थी। किन्तु आज यह ठगा गया॥१७८॥ 

इसलिए 'हे वीर! तुम उसके सरसों के दाने ले लो, इससे केवल एक आज की रात 
तुम्हारी आकाश में गति हो जायगी ॥१७९॥। 


३२१६ कथासरित्सागर 


इत्याकाशंगता वाणी जातहर्ष जगाद तम्‌। 
अनुग॒ ह्लन्ति हि प्रायो देवता अपि तादुशम्‌ ॥१८०॥ 
ततो वस्त्राञ्चलात्तस्य स॒परिव्राजकस्य तान। 
जग्राह सबषपान्हस्ते तामड्े च नृपात्मजाम॥१८१॥ 
यावच्च देवी भवनात्स तस्मान्नियंयों बहि:। 
उच्चचार , पुनस्तावदन्‍्या नभसि भारती॥१८२॥ 
इहेव देवीभवनें मासस्यान्ते पुनस्त्वया। 
आगन्तव्यं महावीर !  व्स्मत्तंव्यमिदं न ते॥१८३॥ 
तच्छुत्वा तथेत्युक्वा सद्यो देवीप्रसादतः। 


उत्पपात नभो बिश्रद्वाजपुत्रीं विदृूषक: ॥ १८४॥ 
गत्वा च गगनेनाश स॒ तामन्‍्त:पुरान्तरम्‌। 
प्रावेशयद्रा जसुतां समाश्वस्तामुवाच च।॥।१८५॥। 


न में भविष्यति प्रातगेतिव्योम्नि ततश्च माम। 
सर्वे द्रक्ष्यन्ति निर्यान्तं ब्नत्सम्प्रत्येवः याम्यहम्‌॥१८६॥ 
इति तेनोदिता बाला बिभ्यती सा जगाद तम्‌। 
गते त्वयि मम प्राणास्त्रासाक्रान्ता: प्रयान्त्यमी॥।१८७॥ 
तन्‍्महाभाग मा गास्त्व॑ देहि में जीवित॑ पुनः। 
प्रतिपन्ना्थनिर्वाह सहजं॑ हि. सतां ब्रतम॥१८८॥ 
तच्छत्वा चिन्तयामास स॒सुसत्त्वो विदृषक:ः। 
यदस्तु में न गच्छामि मुझ्चेत्प्राणानू भयादियम्‌ ॥१८९॥ 
ततरच नृपतेभंक्ति: का मया विहिता भवेत्‌। 
इत्यालोच्य स॒ तत्रेव तस्थावन्त:पुरे निशि॥१९०॥ 
व्यायामजागरश्रान्तो ययौ निद्रां शनेश्च सः। 
राजपुत्री त्वनिद्रेव'ः भीता तामनयज्निशाम्‌ ॥ १९१॥ 
विश्राम्यतु क्षणं._ तावदिति प्रेमाद्रेमानसा । 
सुप्त॑ प्रबोधयाबास सा प्रभातेषपि नव तम्‌॥१९२॥ 
ततः .. प्रविष्ट. ददुशुस्तमन्तःपुरचारिका:। 
ससम्भ्रमाइच गत्वेवः राजानं त॑ व्यजिज्ञपन्‌॥१९३॥ 
राजाप्यवेक्षितुं तत्ततं प्रतीहारं. व्यसर्जयत्‌ । 
प्रतिहाराच गत्वान्तस्तत्रापहयद्‌. विदृषकम्‌ ॥ १९४॥ 


तृतीय लग्बकें ३६१७ 


यह सुतकर वह प्रसन्न हुआ। सच है, ऐसे वीर और सत्कार्यकर्त्ताओं को देवताओं की 
भी कृपा प्राप्त होती है॥१८०॥ 

तब विदूषक ने उस मृत साध्‌ के आँचल से. सरसों निकालकर एक हाथ मैं लिये और दूसरे 
हाथ से राजकन्या को गोद में लेकर बाहर निकला॥१८१॥ 


जब वह देवी के मन्दिर से बाहर निकला तब उसे पुनः दूसरी आकाशवाणी 
सुन पड़ी-- हे महावीर ! महीने के अन्त में तुम इस मन्दिर में फिर आना, यह भूलना 
नहीं ॥॥१८२-१८३॥। ह 


यह सुनकर और उसे स्वीकार करके देवी की कृपा से राजकुमारी को लिये हुए विदूषक 
आकाश की ओर उड़ा॥१८४॥ 


आकाशमाग्ग से जाकर राजकन्या को उसके भवन में पहुँचाकर और उसे धीरज बँधाकर 
बोला--सबेरे आकाश में उड़ने' की मेरी शक्ति न रहेगी। वह केवल इसी रात के लिए 
प्राप्त वी । तब इस घर से निकलते हुए मुझे सब लोग देखेंगे। इसलिए मैं अभी ही जा रहा 
हूँ ॥१८५-१८६।॥। 


विदूषक के भलीभाँति समझाने पर भी डरती हुई बालिका उससे बोली--- तुम्हारे जाने 
पर भय से काँपते हुए मेरे प्राण अब निकल रहे हैं। इसीलिए हे महापुरुष ! तुम न जाओ। स्वीकार 
किये हुए काये का निर्वाह करना सज्जनों का स्वाभाविक ब्रत (नियम) है ॥१८७-१८८॥ 


यह सुनकर महा प्राणवान्‌ विदृषक सोचने | लगा,--- जो भी हो, मैं नहीं जाता । यह 
भय से प्राणों को छोड़ देगी। तब मेरी राज-सेवा ही क्‍या हुई ?'। ऐसा सोचकर वह वहीं 
 राजकन्या के भवन में ठहर गया। धोरे-धीरे श्रम और. जागरण से थका हुआ वह रात 
में भी सो गया। किन्तु डरी हुई राजकुमारी ने जाग करके ही सारी रात व्यतीत की 
॥१८९-१९१॥ द ह ह 


'यह कुछ देर विश्राम कर ले'---इस प्रकार स्नेहपूर्ण-हृदया राजकन्या ने उसे प्रात:काल 
नहीं जगाया। तब रनिवास करी खेविकाओं ने अन्दर आकर उसे देखा और घबराकर राजा से 
निवेदन किया ॥ १९२-१९३॥। 


राजा ने भी तत्त्व जानने की इच्छा से अपने निजी सेवक को भेजा। उसने अन्दर जाकर 
उस विदृषक को देखा।।१९४।॥ 


३२१८ 


कथासरित्सागर 


शुश्रावः च यथावृत्त स तद्राजसुतामुखात्‌ । 
तथेव गत्वा राजे च स समग्र न्यवेंदयत्‌ ॥१९५॥। 
विदृषकस्य सत्त्वज्ञस्तच्छृत्वा स महीपति:। 
किमेतत्‌ स्यादिति क्षिप्रं समुद्भआ्रान्त इवाभवत्‌ ॥|१९६॥ 
आनाययच्च दुहितुमन्दिरात्तं विदूषकम्‌ । 
दत्तानुयात्र मनसा तस्या: स्नेहानुपातिना॥।१९७॥ 
पप्रच्छ च यथावृत्त स राजा तमुपागतम्‌। 
आ मूलतश्च सोः्प्यस्म॑ विप्रो वृत्तान्तमब्रवीत्‌ ॥॥१९८॥ 
अदंयच्च बस्त्रान्ते निबद्धाइचौरनासिका:। 
प्रव्राट्सम्बधिनस्तांइ्च स्षपान्भूमिभेदिन: | १९९॥ 
तत: सम्भाव्य सत्य तत्तांइचानाय्य, मठद्विजान। 
सर्वास्चक्रधरोपेतान॒ पृष्टवा तन्मूलकारणम्‌ ॥२००॥ 
स्वयं रमशाने गत्वा च दृष्ट्वा तांशिछन्ननासिकान्‌। 
पुरुषांततए। च निर्लेनकण्ठ॑प्रब्राजकाधमम्‌ ॥२० १॥ 
उत्पन्नप्र्ययो राजा स॒ तुतोष महाशय:। 


विदृषकाय कृतिने सृताप्राणप्रदायिने ॥२०२॥ 
ददो तस्मे च तामेव तदेव तनयां निजाम। 
किमदेयमुदाराणामृपकारिषु तुष्यताम्‌ ॥२०३॥ 
श्रीरुवासाम्बुजप्रीत्या , नूनं राजसुताकरे। 


गृहीतपाणियेंनास्था लेभे लक्ष्मी विदूषक: ॥२०४॥ 
ततो राजोपचारेण स तया कान्तया सह। 
आदित्यसेननपतेस्तस्थी इलाध्ययशा गृहे ॥२०५॥ 
अथ  यातेष्‌ दिवसंष्वेद. देवचोदिता। 
तमुवाच निशायां सा राजपुत्री विदृषकम्‌ ॥२०६॥ 
नाथ स्मरसि यत्तत्र तव देवीगृहे निशि। 
मासान्ते त्वमिहागच्छेरित्युक्त॑ दिव्यया गिरा॥२०७॥ 
तत्र चाद्य गतो मासो भवतस्तच्च विस्मृतम्‌। द 
इत्युक्त: प्रियया स्मृत्ता स जहष॑ विदृषक:॥२०८॥ 
साधु स्मृतं त्वया तन्वि! बिस्मृतं तन्‍्मया पुन :। 
इत्युक्त्वालिड्भरनं चास्ये स ददो पारितोषिकम्‌ ॥२०९॥ 


लतीय लम्बक ३२९ 


राज-सेवक ने राजकुमारी के मुँह से सुना हुआ सारा समाचार राजा से कह 
दिया ॥ १९५॥ 


विदृूषक के मन और बल को जाननेवाला राजा यह कया बात है ? --ऐसा सोचता हुआ 
व्याकुल-सा हो गया। और कन्या के भवन से विदूषक को बुला ठीक-ठीक समाचार पूछा। उसने 
भी प्रारम्भ से अन्त तक सारा समाचार कह डाला। और कपड़े के कोने में बँधे हुए उन चोरों 
की कटी हुई नाक भी दिखा दी, साथ ही प्रत्राजक के उन भूमिभेदी सरसों के दानों को भी 
दिखाया ॥ १९६-१९९॥। 


राजा ने सारी घटना को सत्य समझकर सभी मठवासी ब्राह्मणों को चक्रधर के साथ 
बुलाया और उसने मूल कारण जानकर इमशान में जाकर उन तीनों नक-कटों को देखा और कटे 
हुए गलेवाले उस दुष्ट साधक को (देवी-मन्दिर में) देखा ।।२००-२० १॥ 


इन प्रमाणों से विश्वस्त राजा ने कन्या को प्राणदान करनेवाले विदूषक को अपनी कन्या 
प्रदान कर दी। सच है, उदार व्यक्तियों के उपकारों के लिए कौन-सी वस्तु भदेय 
है? ॥२०२-२०३॥ 


राजकुमारी के हाथ में लक्ष्मी का निवास था, इसी कारण विदूषक ने" उसका पाणि-ग्रहण 
करते ही लक्ष्मी को प्राप्त किया।।२०४॥ 


वह यशस्वी विदूषक अपनी पत्नी के साथ आदित्यसेन के घर राजाओं के समान रहने 


लगा॥२०५॥॥ 


कुछ दिनों के बाद देव से प्रेरित राजकन्या ने रात्रि में विदूषक से कहा कि हे 
स्वामिन्‌ ! क्‍या तुम्हें स्मरण नहीं है कि देवी-मन्दिर में आकाशवाणी ने कहा था कि एक मास 
बाद तुम यहाँ जञाना'। तदनुसार आज मास समाप्त हो गया, आप उसे भूल गये'। पत्नी से 
यह सुनकर विदृषक प्रसन्न हुआ। और बोला---प्रिये ! तुमने अच्छा स्मरण किया, मैं उसे भूल 


ही गया था '। ऐसा कहकर उसने उसे पुरस्कार में आलिगन किया ॥२०६-२०९॥ 
क्‍ डर 


३३० 


कथासरित्सागर 


सुप्तायां च ततस्तस्यां. निगग॑त्यान्त:पुरान्चिशि। 
आदाय खड़गं स्वस्थ: संस्तदेवीभवर्न ययो ॥२१०॥ 
प्राप्तो विदूषको5ह भोरिति तत्र वदन्‌ बहिः। 
प्रविशेत्3शुणोद्‌_ वाचमन्तः. केनाप्युदीरिताम्‌ ॥२११॥ 
प्रविश्य॒ चानन्‍्तरे सोधज्थ. दिव्यमावासमंक्षत। 
तदन्तदिव्यरूपां च कनन्‍्यां दिव्यपरिच्छदाम्‌ ॥२१२॥ 
स्वप्रभाभिन्नतिमिरां रजनिज्वलितामिव । 
हरकोपाग्निनिदेग्धस्मरसञ्जीवनोषधिम्‌ ॥२१३॥ 
किमेंतदिति साइचयें: स तया हुष्टया स्वयम्‌। 
सस्नेहबहुमानेन स्वागतेनाभ्यनन्धत ।।२ १४॥। 
उपविष्ट च सण्जातविस्त्रम्भ॑ प्रेम-दशनात्‌ । 
तत्स्वरूपपरिज्ञानसो त्सुक सा तमब्रवीत्‌ ॥२१५॥ 
अहं विद्याधरी कन्या भद्रा नाम महान्वया। 
इह॒ कामचरत्वाच्च त्वामपश्यमहू _तदा ॥२१६॥ 
त्वद्गुणाकृष्टचित्ता च तत्कालमहमेव ताम्‌। 
अदृश्यवाणीमस्‌जं पुनरागमनाय ते॥२१७॥ 
अद्य विद्या प्रयोगातउ्च संमोह्य प्रेरिता मया। 
सा ते राजसुतंवा5$स्मिन्‌ कार्य स्मृतिमजीजनतू ॥२१८॥ 
त्वदर्थ च स्थितास्मीह. तत्तुभ्यमिदमर्पितम्‌ । 
शरोरं सुन्दर ! मया कुरु पाणिग्रहँ मम ॥२१९॥। 
इत्युक्तो भद्रया भव्यों विद्यार्या विदृषक:। 
तथेति परिणिन्ये तां गान्धवंविधिना तदा॥२२०॥ 
अतिष्ठदथ तत्रव दिव्य भोगमवाप्य सः। 
स्वपौरुषफलध्येव प्रियया सद्भतस्तया ॥२२१॥ 
अत्रान्तरे प्रबुद्धां सा राजपुत्री  निशाक्षये। 
भर्तारं तमपद्यन्ती विषादं॑ सहसागमत्‌ ॥२२२॥ 
उत्थाय. चान्तिक मातु: प्रस्खलूश्धि :  पर्देयेयौ। 
विद्वला सद्भूलद्वाष्पतरज्ितविलोचना ॥ २२३॥ 
स पति गत: क्वापि रात्राविति च मातरम्‌। 
आत्मापराधसभया सानृुतापा च साभ्यधात्‌ ॥२२४॥ 


तृतीय लम्बक शे३े१ 


उसके सो जाने पर रात में वह विदूषक तलवार लेकर स्वस्थतापूर्वक देवी-मन्दिर को 
गया ॥२१०।॥। 


मन्दिर के बाहर पहुंचकर उसने आवाज दी-- है ! मैं विदूषक आ गया।' अन्दर से किसी 
की आवाज आई कि अन्दर आओ ॥२११॥ 


उसने अन्दर जाकर दिव्य स्थान देखा। उसके अन्दर दिव्य रूप और दिव्य वस्त्रधारिणी 
सुन्दरी को देखा। वह अपनी कान्ति से अन्धकार को ऐसे दूर कर रही थी, मानों शिव के कोप से 
जले हुए कामदेव को जिलाने के लिए जलती हुई संजीवनी औषधि हो ॥२१२-२१३॥ 


यह क्‍या देख रहा हँ---इस प्रकार आइचयेचकित विदृषक का उस प्रसन्न सुन्दरी ने 
बड़े ही मान-सम्मान के साथ स्वागत किया ॥२१४॥ 


कुछ समय के अनन्तर आश्वस्त होकर बैठे हुए और उस सुन्दरी का परिचय प्राप्त करने 
के लिए उत्सुक विदूषक को वह सुन्दरी स्वयं कहने लूगी--मैं महान्‌ बंश में उत्पन्न भद्रा नाम 
की विद्याधरी हूँ, अभी अविवाहिता कन्या हूँ। स्वेच्छाचारिणी होने के कारण उस दिन मैं 
यहाँ आई और तुम्हें देखा। तुम्हारे गुणों से आक्ृष्ट होकर मैंने ही भदृश्य रूप से तुम्हें पुनः 
आने के लिए आकाशवाणी की थी। मेरी विद्या से प्रेरित राजकुमारी ने आज तुम्हें याद 
दिलाई॥२१५-२१८॥। 


भद्रा से कहे गये विदूषक ते ठीक है--ऐसा स्वीकार करके गन्धवे-विधान से उसके साथ 
विवाह कर लिया। और, वहीं रात-भर ठहरकर, पौरुष-समृद्धि के फलस्वरूप, उस प्रिया के 
साथ दिव्य आनन्द लेने लगा ॥२१९-२२१॥ 


इसी बीच रात के अन्त में उठी राजकुमारी पति को न देखकर सहसा दुःखी हो 
गई ॥२२२॥ 


उठकर व्याकुल और भँसुओं से डबडबाते आँखोंवाली कुमारी लड़खड़ाती पैरों से माता 
के पास गई॥२२३॥ 


अपने द्वारा किये गये अपराध पर पश्चात्ताप करती हुई राजकुमारी ने माता से कहा 
कि मेरा पति रात में कहीं चला गया  ॥२२४।॥ 


३३२ 


कथासरित्सावर 


ततस्तन्मातरि स्नेहात्‌ सम्भ्रान्तायां क्रेण तत। 
बुद्धवा राजापि तत्रत्य. परमाकुलतामगात्‌ ॥२२५॥। 
जाने इ्मशानबाह्यं त॑ गतोहझ्सो देवतागृहम्‌। 
इत्युक्तं राजसुतया राजा तत्र स्वयं ययौ॥२२६॥ 
तत्र विद्याधरीविद्याप्रभावेण तिरोहितम्‌ । 
विचिन्त्यापि न लेभे तं स॒क्षितीशों विदूषकम्‌ ॥२२७॥। 
ततो राज्ञि पराव॒ृत्ते निराशां तां नृपात्मजाम्‌ । 
देहत्यागोन्मुखीमेत्य ज्ञानी कोष्प्यब्रवीदिदम्‌ ॥२२८॥ 
नारिष्टशल्डा कत्तंव्या स हि ते वत्तते पति:। 
युक्‍्तो दिव्येन भोगेन त्वामृपेष्यति चाचिरात्‌॥२२९॥ 
तच्छत्वा राजपुत्री सा धारयामास जीवितम्‌। 
हृदि प्रविष्टया रुद्ध तत्प्रत्यागमवाञछया ॥२३०॥। 
विदृषकस्यापि ततस्तिष्ठतस्तत्र_ तां प्रियाम्‌। 
भद्रां योगेश्वरी नाम सखी काचिदुपाययों॥२३१॥ 
उपेत्यय सा रहस्येनामिदंं भद्रामथाब्रवीत्‌। 
सखि ! मानृषसंसर्गात्‌ क्रुद्धां विद्याधरास्त्वयि॥२३२॥ 
पापं च ते चिकीष॑न्ति तदितो गम्यतां त्वया। 
अस्ति पूर्वाम्बंधे: पारे पुरं कार्कोटकाभिधम्‌ ॥२३३॥ 
तदतिक्रम्य च नदी जीतोदा नाम पावनी। 
तीत्त्वा तामुदयाख्यरच सिद्धक्षेत्र महागिरि:॥२३४॥ 
विद्याधरेरनात्रम्यस्तत्र_ त्व॑ं गच्छ साम्प्रतम्‌। 
प्रियस्य मानुषस्थास्थ कृते चिन्तां च मा कृथा:॥२३५॥ 
एतद्धि सर्वमेतस्यथ कथयित्वा _गमिष्यसि। 
येनेष पदचात्तत्रव सत्त्ववानागमिष्यति ॥२३६॥ 
इत्यकता सा तया सख्या भद्रा भयवशीकृता। 
विदृूषकानुरक्तापि प्रतिदे तथेति तत्‌॥२३७॥ 
उक्त्वा च तस्य तथुक्‍त्या दत्वा च स्वाज्भरलीयकम्‌। 
विदूषकस्य राश्यन्तससममये. सा तिरोदघे॥२३८॥ 
विदृूषकश्च पृ्वस्मिन्‌ शून्य देवगृहें स्थितम्‌ । 
क्षणादपदयदात्मानं न भद्रां न॒च मन्दिरम॥२३९॥ 


तुंतीय लम्बक ३३३ 
पुत्री के स्नेह से माता के व्याकुल हो जाने पर क्रमश: राजा भी उठा और बहुत व्याकुल 
ही गया ॥२२५॥ 


मालम होता है कि वह (मेरा पति) श्मशान के बाहरवाले देवी-मन्दिर में गया 
होगा-राजकुमारी के ऐसा कहने पर राजा आदित्यसेन स्वयं मन्दिर की ओर गया ॥२२६॥ 


वहाँ पर विद्याधरी की विद्या के प्रभाव से तिरोहित विदूषक को राजा ने नहीं देखा ॥ २२७॥। 


तब राजा के लौट आने पर निराश हुई उस राजकन्या से किसी ज्ञानी ने आकर 
कहा---'तुम किसी प्रकार के अनिष्ट की शंका न करो। वह तुम्हारा पति जीवित है और शीघ्र 
ही दिव्य भोगों से यूक्‍त तुम्हें मिलेगा. ॥॥२२८-२२९॥। 


यह सुनकर हृदय में पैठी हुई पति के लौटने की आशा से राजकन्या ने किसी तरह अपने 
जीवन की रक्षा की ॥।२३०॥। 


इधर जब विदृषक भद्गा नाम की विद्याधरी के साथ दिव्य भोगों का आनन्द ले रहा 
था, इसी बीच भद्रा की योगेश्वरी नामक सखी वहाँ आई।॥।२३१॥ 


वह आकर भद्दा से एकान्त में बोली कि 'हे सखि ! तुमने मनुष्य के साथ सम्पर्क कर लिया 
है। इसलिए विद्याधर तुमपर बहुत क्रुद्ध हैं और तुम्हारा अहित करना चाहते हैं, इसलिए 
तुम यहाँ से भाग जाओ ॥२३२-२३३॥। 


पूर्व समुद्र के पार कार्कोटक नामक नगर है। उसे पार करके शीतोदा नाम की 
पवित्र नदी है। उसे पार करके उदयनामक महान पर्वत है, जो सिद्धों का क्षेत्र है।॥२३४॥ 


वह उदय पंत विद्यावरों से आक्रमण नहीं किया जा सकता। वहाँ तुम जाओ और अपने 
प्यारे इस पुरुष के लिए चिन्ता न करो॥२३५॥ 


यह सब इस मनुष्य को बता देना, तब यह प्राणवान्‌ वीर पुरुष, तुम्हारे जाने के अनन्तर 
वहाँ पहुँच जायगा ॥।॥२३६।॥। 


उस सखी के द्वारा डराई गई उस भद्गा ने विदूषक के प्रति अत्यन्त अनुरक्‍्त होने पर 
भी उसकी बात मान ली ॥२३७॥ 


भद्रा, विदूषक को सारी घटना समझाकर और अपनी अंगूठी उसे देकर रात्रि के अन्त 
में स्वयं अन्तर्धान हो गई।॥।२३८॥ 


विदूषक ने उस पुराने घर में न अपने को, न भद्रा को और न मन्दिर को 
देखा ॥२३९॥ 


इ्३४ढ 


कथासरित्सागर 


स्मरन्विद्याप्रज्च॑ त॑  पश्यंर्चेवाज़ूलीयकम्‌। 
विषादविस्मयावेशवश: सोध्भूद्‌ृ. विदृषक: ॥२४०॥॥ 
अचिन्तयच्च तस्या: स वच: स्वप्नमिव स्मरन्‌। 
गता तावन्निवेयेव सा ममोदयपवंतम्‌॥२४१॥ 
तन्‍्मयाप्याशु तत्रेव गन्तव्यं तदवाप्तये। 
न चेव॑ लोकदृष्टं मां लब्ध्वा राजा परित्यजेत्‌ ॥२४२॥ 
तस्माद्युक्ति करोमीह कार्य सिद्धयति में यथा। 
इति सछ्म्चिन्य मतिमान्‌ रूपमन्यत्स शिक्रषिये ॥२४३॥ 
जीणंवासा रजोलिप्तो भत्वा देवीगहात्तत:। 
निरगादथ हा भद्दे ! हा भद्दे इति स ब्रुवन्‌ ॥२४४॥ 
तत्क्षण॑ च विलोक्यनं जनास्तद्ेशवत्तिन:। 


 सोध्यं विदूषक: प्राप्त इति कोलाहल व्यधु:॥२४५॥ 


बुद्धवा च राज्ञा निर्गंत्य स्वयं दृष्ट्वा तथाविधः। 
उन्मत्तचेष्टोउ्वष्टभ्य स नीतो5भूत्‌ स्वमन्दिरम्‌ ॥॥२४६॥ 
तत्र  स्नेहाकुलयंद्यदुक्तो5भूद्‌ भृत्यबान्धव: । 
तत्र तत्र स हा भद्दें इति प्रत्युत्तर ददौ॥२४७॥ 
वेद्योपदिष्टेरभ्यज्भरस्यक्तोडषपि. स॒ तत्क्षणम्‌। 
अज्भमुद्धूलयामास भूरिणा भस्मरेणुना ॥२४८॥ 
स्‍्नेहेने राजपुत््या च स्वहस्ताम्यामुपाहत:। 
आहारस्तेन सहसा पादेनाहत्य. चिक्षिपे॥२४९॥ 
एवं स॒ तस्थो कतिचिहिवसांस्तव निःस्पह:। 
पाटयन्निजवस्त्राण कृतोन्मादों विदृषक:॥२५०॥ 


अशक्यप्रतिकारोब्य॑ तत्किमर्थ कदथ्येते । 


त्यजंत्‌ कदाचन प्राणान्‌ ब्रह्महत्या भवेत्तत:॥२५१॥ 
स्वच्छन्दचारिणस्त्वस्थ. कालेन कुशल भवंत्‌। 
इत्यालोच्य स चादित्यसेनो राजा मुमोच तम्‌॥२५२॥ 
तत: स्वच्छन्दचारी सन्नन्येयु: साज़जूलीयक:। 
वीरो भद्रां प्रति स्वर स॒प्रतस्थे विदृषकः॥२५३॥ 


 गच्छन्नहरह: प्राच्यां दिशि. प्राप स॒ च क्रमात। 


मध्य मार्गवशायातं नगर पौण्ड्वर्धनम्‌ ॥२५४॥ 


तृतीय लम्बक ३३५ 


यह सब विद्याधरी की विद्या का प्रभाव समझकर और अंगूठी को देखता हुआ विदृषक 
खेद और आश्चयं के वशीभूत हो गया। उसकी बात को स्वप्न के समान स्मरण करता हुआा 
विदृषक सोचने लगा कि वह उदय पर्वत का पता बताकर गई है। इसलिए उसे प्राप्त करने के 
निमित्त मुझे भी वहीं शीघ्र जाना चाहिए।॥।२४०-२४१॥ 


यदि मैं न जाऊँगा और लोग मुझे देखेंगे, तो राजा मेरी इस स्थिति को देखकर 
मुझे छोड़ देगा ।।२४२॥। 


... इसलिए ऐसी युक्‍ति करता हूँ कि जिससे मेरा काम सिद्ध हो सके--ऐसा सोचकर 
बुद्धिमान विदूषक ने अपना रूप बदल लिया। फटठटे-पुराने कपड़े पहिने, शरीर में घूल 
लपेटे हुए वह देवीमन्दिर से बाहर निकलकर हा भद्रे ! हे भद्वे--इस प्रकार रटने 
लगा ॥ २४३-२४४।॥ 


उस समय उसे इस स्थिति में देखकर उस देश के निवासी “यह तो वही विदूषक 
है--ऐसा हुल्लड़ मचाने लगे। राजा भादित्यसेन ने यह समाचार जानकर उसे उस रूप में देख- 
कर पकड़वाकर अपने घर बुलाया।।२४५-२४६।। 


० 


वहाँ स्नेह-भरे भृत्यों एवं बन्धुओं के विविध प्रश्नों पर केवल हा भद्दे, हा भद्दे' ही कहता 
रहा ॥ २४७॥। 


वैद्यों द्वारा बताये गये उबटनों के लगाने पर भी वह पुनः बहुत-सी धूल उठाकर शरीर 
में लपेट लेता था॥२४८॥ 


राजकुमारी द्वारा प्रेमपूर्वक लाई गई भोजन की थाली को बह पैरों से मारकर फेंक 
देता था ॥२४९॥। 


इस प्रकार पागलूपन का प्रदशेन करता हुआ, अपने कपड़ों को फाड़ता हुआ, वह विदूषक 
लापरवाही से कुछ दिनों तक वहाँ रहा ॥२५०॥। 


इसका रोग असाध्य है, इसे व्यर्थ कष्ट क्यों दिया जाय ? “यदि कहीं इसने प्राण त्याग 
दिये तो व्यथं की ब्रह्म ह॒त्या लगेगी, वह स्वच्छन्दचारी अपने समय से ही आरोग्य होगा---राजा 
आदित्यसेन ने ऐसा सोचकर उसे छोड़ दिया।।२५१-२५२॥। 


वह स्वच्छन्दचारी पागल विदृषक, उँगली में अंगूठी पहने हुए धीरे-धीरे भद्रा की ओर 
घला (उदय पवेत) ॥२५३॥ 


पृ दिशा की ओर दिन-रात चलने-चलते उसे मार्ग में पौण्डवर्धन नाम का नगर 
मिला ॥२५४।॥ ् ह 


कथासरित्सागर 


मातरत्र वसाम्येकां रात्रिमित्यभिधाय सः। 
ब्राह्मण्यास्तत्र कस्याश्चिद्‌ वृद्धाया: प्राविशद्‌ गृहम्‌ ॥२५५॥ 
प्रतिपन्नाश्रया सा च कृतातिथ्या क्षणान्तरे। 
ब्राह्मणी समुपेत्यव॑ सान्तर्दखा जगाद तम्‌ ॥२५६॥ 
तुभ्यमेव मया दत्त पुत्र !' सर्वेमिदं गृहम्‌। 

तद्‌ गृहाण यतो नास्ति जीवितं॑ मम साम्प्रतम्‌ ॥२५७॥ 
कस्मादेव॑ ब्रवीषीति तेनोक्ता विस्मितेन सा। 
श्रूय्तां कथयाम्येतदित्युक्त्वा पुनरब्रवीत्‌ ॥२५८॥ 
अस्तीह देवसेनाख्यो नगरे पुत्र! भूपति:। 

तस्य चैका समुत्पन्ना कन्‍या भूतलभूषणम्‌ ॥२५९॥ 
मया दुःखेन लब्धेयमिति तां दुःखलब्धिकाम्‌ । 
नाम्ना चकारंष नपस्तनयामतिवत्स ऊ: ॥२६०॥ 
कालन यौवनारूढामानीताय स्ववेइसमनि। 

राज कच्छपनाथाय तां प्रादाच्चेष भूपति॥२६१॥ 
स॒ कच्छपेश्वर स्तस्या वध्वा वासगह निशि। 
प्रविष्ष एवं प्रथमं॑ तत्काल॑ पञ्चतां ययौ ॥२६२॥ 
ततो विमनसा राज्ञा भूयोध्प्येोतेते सा सुता। 
दत्तान्यस्म॑ नृपायाभूत्सोषपि तद्वद्‌ू व्यपद्यत ॥२६३॥ 
तद्भयाज्च तदान्येषपि नृपा वाञछन्ति नंव ताम्‌। 

तदा सेनापति राजा निजमेव समादिशत्‌ ॥२६४॥ 
इतो देशात्त्वयेकेक: क्रमादेकेकती गृहात्‌। 
पुत्रान्‌ प्रत्यहमानेयो ब्राह्मण:  क्षत्रियोष्थवा ॥२६५॥ 
आनीय च प्रवेश्योष्त्र रात्रौ मत्पुत्रिकागहे। 
 पश्यामोउ्त्र विपद्चन्ते कियन्तो5त्र॒ कियच्चिरम्‌ ॥२६६॥ 
उत्तरिष्यति यधद्चात्र सोथ्स्या भर्त्ता भविष्यति। 

गति: शक्या परिच्छेतुं नह्यद्भुतविधेविधे: ॥२६७॥ 
इति सेनापती राज्ञा समादिष्टो दिने दिने। 
वारक्रेण गेहेभ्यो. नयत्येव. नरानिह॥२६८॥ 
एवं च तत्र यातानि क्षयं नरशतान्यपि। 

मम चाक़ृतपुण्याया एक: पुन्रोष्त्र वत्तेते ॥२६९॥ 


ततीय लम्बंक ३३७ 

माता ! एक रात मैं यहाँ निवास करना चाहता हँ--ऐसा कहकर वह किसी बूढ़ी 
के मकान में घुसा ॥।२५५॥। 

आश्रय देना स्वीकार करके तुरन्त ही उसका स्वागत करके दु:खित-हृदया ब्राह्मणी उसके 
समीप आकर बोली ---बेटा ! यह सारा घर मैंने तुम्हें ही दे दिया, तुम इसे ले लो; क्योंकि मेरा 
जीवन अब समाप्त हो रहा है ॥२५६-२५७॥ 

- तुम ऐसा क्‍यों कर रही हो ? --विदूषक से इस प्रकार पूछी गई वृद्धा फिर बोली--सुनो, 
मैं तुम्हें सब सुनाती हूँ ॥२५८॥।। 

बेटा, इस नगर में देवसेन नामक राजा है। उसके एक परम सुन्दरी कन्या उत्पन्न हुई, 
जो भू-तल का भूषण थी ॥२५९॥। 

राजा ने मैंने इसे बड़े ही दुःख से पाया है--ऐसा सोच अत्यन्त वात्सल्य-स्नेह-युक्‍्त 
होकर उसका नाम दुःखलब्धिका' रखा।॥।२६०॥। 

कुछ समय व्यतीत होने पर, यौवन को प्राप्त उस कन्या को, अपने घर पर लाये हुए 
कच्छप-देश के राजा के लिए दे दिया।॥२६१॥ 


वह कच्छपनाथ उसके साथ वास घर में प्रवेश करते ही तत्क्षण मर गया॥२६२॥ 


इस घटना से दु:ःखी होकर देवसेन ने वह कन्या दूसरे राजा को दी, किन्तु वह भी इसी प्रकार 
मर गया ॥२६३॥ 

जब इस' भय के कारण अन्य किसी राजा ने उस कन्या को लेना स्वीकार नहीं किया तब 
राजा ने अपने सेनापति को आज्ञा दी कि तुम इसी नगर से प्रतिदिन एक-एक ब्राह्मण या क्षत्रिय 
पुरुष को लाकर इस कन्या के शयनागार में भेजो । देखते हैं कि कबतक कितने मरते हैं ! जो 
इसमें सफल हो जायगा, नहीं मरेगा, वही इसका पति होगा। आदइचर्यकारी देव की गति-विधि 
जानी नहीं जा सकती ॥२६४-२६७॥ 

इस प्रकार राजा की आज्ञा से सेनापति, प्रतिदिन पारी के क्रम से, एक-एक युवा पुरुष 
को लाता रहा॥२६८॥ | 


इस प्रकार क्रमश: एक सौ व्यक्ति मारे गये, मुझ अभागिन का भी एक ही 


पुत्र है।।२६९॥। 
डरे 


३२३८ 


कथयासरित्सागर 


तस्य वारोथ्चय सम्प्राप्तस्तत्र गन्‍्तुं विपत्तय। 
तदभावे मया कार्य प्रातरग्निप्रवेशनम्‌ ॥२७०॥। 
तज्जीवन्ती स्वहस्तेन तुभ्यं गृुणवर्त गृहम। 
ददामि सर्व येन सस्‍यां न पुनर्दुखभागिनी॥२७१॥ 
एवमुक्तवतीं धीरस्तामवोचद्‌ विदूषक: । 
यदयेवमम्ब तहि त्व॑ मास्म विकलवतां कृथा:॥२७२॥ 
अहं. तत्राद्य गच्छामि जीवत्वेकसुतस्तव। 
किमेत॑ं घातयामीति कृपा ते मयि मा च भूत्‌॥२७३॥ 
सिद्धियोगाद्धि नास्त्येवः भयं॑ तत्र गतस्य में। 
एवं विदृषकंणोक्ता ब्राह्मणी सा जगाद तम्‌ ॥२७४॥ 
तहिं पुण्यमंमायातः: कोषपि देवों भवानिह। 
तत्प्राणान्देहिन: पुत्र! कुशछू च तथात्मनि ॥२७५॥ 
एवं तया सोशनुमतः साय राजसुतागृहम्‌ । 
सेनापतिनियुक्तेन किद्धुरुंण सम ययौ॥२७६।। 
तत्रापद्यन्नपसुतां तां यौवनमदोद्धताम्‌ । 
लतामनुच्चितस्फीतपुष्पभारानतामिव ॥॥२७७॥ 
ततो निशायां शयने राजपुत््या तयाश्रिते। 
ध्यातोपनतमाग्नेये खड़गं बिश्रत्केण सः:॥२७८॥ 
वासवेश्मनि तत्रासीज्जाग्रदेव विदृषक: । 
पश्यामि तावत्को हन्ति नरानत्रेति चिन्तयन्‌ ॥२७९॥ 
प्रसुप्ते च जने  क्षिप्रादपावृतकपाटकम्‌ । 
स॒ द्वारदेशादायान्त॑ घोर राक्षसमेक्षत ॥२८०॥ 
सच द्वारिस्थितस्तत्र राक्षसतों वासकान्तरें। 
भुजं नरंशताकाण्डयमदण्डं न्यवेशयत्‌ ॥२८१॥ 
विदूषकश्च चिच्छेद धावित्वा तस्य त॑ं क्रधा। 
एक खड़्गप्रहारंण बाहुँ सपदि रक्षस:॥२८२॥ 
छिन्नबाहु: पलाय्याशु जगाम स॒ निशाचर:। 
भूयो5नागमनायव' तत्सत्त्वोत्कष॑भी तित: ॥|२८३॥ 
प्रबुद्धवा वीक्ष्य पतितं रक्षोबाहुँ नृपात्मजा। 
भीता च जातहर्षा च विस्मिता च बभूव सा॥२८४॥ 


तृतीय रूम्बक ३३९ 


उसकी पारी आज है। आज वह मरने के लिए जायगा। इसके मर जाने पर मैं प्रात:- 
काल आग में प्रवेश करके जल मरूँगी।।२७०॥। 


इसलिए जीवित अवस्था में तुम्हारे ऐसे गुणवान्‌ को सारा घर दान देती हूँ, जिससे फिर 
इस प्रकार का कष्ट न भोगना पड़े। ऐसा कहती हुई वृद्धा से वीर-धीर विदूषक बोला--- अम्मा ! 
तुम घबराओ मत। आज पारी में मैं जाऊंगा, तुम्हारा एकलौता बेटा जीवित रहे। इसे क्‍यों 
मरवाऊ--इस प्रकार तुम मुझपर दया भी न करना, मेरे पास ऐसे सिद्धियोग हैं, जिनसे मुझे 
वहाँ जाकर मरने का भय नहीं है।' ब्राह्मण के ऐसा कहने पर बढ़ी बोली---॥२७१-२७४।॥। 

'मालम होता है कि मेरे पुण्य-प्रभाव से तुम किसी देवता के रूप में आये हो, इसलिए मेरे 
पुत्र को प्राण-दान करो और अपना भी कल्याण करो ॥२७५॥ 

इस प्रकार वृद्धा की सम्मति प्राप्त करके वह विदृूषक सायंकाल सेनापति से नियुक्त 
किये गये दूत के साथ राजकन्या के यहाँ गया ।॥२७६॥ 


वहाँ जाकर उसने यौवन के मद से मदमाती और फूलों के न तोड़ने के कारण भार से झुकी 


हुई छता के समान राजकन्या को देखा ॥२७७॥। 


तब रात्रि में राजकन्या के गो जाने पर पलंग पर ध्यान से प्राप्त अपनी तलवार को लिये 
हुए विदूषक जाग रहा था और यह सोच रहा था कि देखता हूँ, यहाँ कौन है, जो मनुष्यों को मार 
देता है।।२७८-२७९॥। 

सब लोगों के सो जाने पर ४सने किवाड़ों को खोलकर दरवाजे से घुसते हुए भीषण राक्षस 
को देखा ॥२८०॥। 

उसने द्वार पर खड़े-खड़े ही सैकड़ों पुरुषों के लिए यम-दंड के समान भीषण भूजा को 
घर के अन्दर डाला॥२८१॥ 

विदृूषक ने दौड़कर क्रोध से उसकी भुजा को एक ही खड्ग-प्रहार से काट डाला ॥२८२॥ 

कटे हुए हाथोंवाला वह राक्षस मानों उसके उत्कृष्ट बल से डरकर फिर न आने के लिए 
शीघ्रता से भाग गया।॥।२८३॥ 

राजकन्या ने जागक्र उस कटकर गिरे हुए राक्षस के हाथ को देखा और उसे देखकर डरी, 
प्रसन्न हुई तथा भचरज से चकित-सी रह गई ॥२८४॥ 


३४७० 


कथासरित्सागर 


प्रातःव दद॒श राज्ञा देवसेनेन तत्र॒ सः। 
स्वसुतान्त:पुरद्वारि स्थितश्छिन्नच्युतो भुज:॥२८५॥। 
इत: प्रभृति नेहान्ये: प्रवेष्टव्य॑ नरेरिति। 
दत्तो  विदृषकेणव सुदीर्घ: परिघागेल:॥२८६॥ 
ततो दिव्यप्रभावायः तस्मे प्रीतः स पाथिव:। 
विदृूषकाय तनयां तां ददो विभवोत्तरम्‌ ॥२८७॥ 
ततस्तया सम तत्र कान्तया स विदृूषकः। 
तस्थौ. दिनानि कतिचिद्रपवत्येव. सम्पदा॥२८८॥ 
एकस्मिश्च दिने सुप्तां राजपुत्रीं विहाय ताम्‌। 
सतत: प्रयथौ रात्रौ तां भद्गां प्रति सत्वरः॥२८९॥ 
राजपुत्री च सा प्रातस्तददशनदुःखिता। 
आसीदाश्वासिता पित्रा तत्प्रत्यावत्तेनाशया ॥२९०॥ 
सो5पि गच्छन्नहरह: क्रमात्‌ प्राप विदृषकः। 


पूर्वाम्बंधे रद्रस्थां नगरीं ताम्रलिप्तिकाम्‌ ॥२९१॥ 
तत्र चक्रे स कनापि वणिजा सह सद्भतिम्‌। 
स्कन्ददासाभिधानेन पारमब्धेयियासता ॥२९२॥ 
तेनव सह सो5नल्पतदीयधनसम्भतम्‌ । 
यानपात्र समारुहझ्म प्रतस्थेःम्बुधिवत्मंना ॥२९३॥ 
ततः समुद्रमध्ये तद्यानपात्रमुपागतम्‌ । 


अकस्मादभवद्रुद्धं व्यासकतमिव कंनचित्‌ ॥२९४॥ 
अचितेष्प्यणव॑ रत्नेयेद न विचचाल तत्‌। 
तदा स॒ वणिगात्तें: सन्‌ स्कन्‍्ददासो5्ब्रवीदिदम्‌ ॥२९५॥ 
यो मोचयति संरुद्धमिंदं प्रवहर्ण मम। 
तस्मे निजधनाध॑च स्वसुतां च ददाम्यहम्‌ ॥२९६॥ 
तच्छुत्ववःे जगादेन॑ धीरचेता विदृषकः:। 
अहमत्रावतीर्यान्तविचिनो म्यम्बुधेज लम्‌ ॥२९७॥ 
क्षणाच्च. मोचयाम्येतदुद्धं/ प्रवहणं तव। 
यूयं चाप्यवलम्बध्व॑ बद्धवा मां पाशरज्जूभि:॥२९८॥ 
विमुक्ते च प्रवहणं तत्क्षणं वारिमध्यत: । ि 
उद्धत्तेव्यो5स्मि युष्माभिरवलम्बन-रज्जुभि: ॥२९९॥ 


तृतीय रूम्बक ३४१ 


प्रातः:काल राजा ने कन्या के शयनागार के द्वार पर पड़े हुए और कटकर गिरे हुए हाथ 
को देखा ॥२८५॥ 


राजा ने समझा कि विदृषक ने अब से लेकर यहाँ दूसरों का प्रवेश न हो, ऐसा सोचकर 
द्वार पर परिध (शस्त्र) के समान भुजा की अगला लगा दी है॥२८६॥ 


तब अत्यन्त प्रसन्न राजा ने दिव्य प्रभावशाली विदृष को धन के साथ कन्या प्रदान की ॥ 
वह विदृषक भी, मूत्तिमती सम्पत्ति के समान उस सुन्दरी राजकन्या के साथ कुछ दिनों तक 
रहा ।।२८७-२८८॥ 


एक बार भद्रा से मिलने की शी घप्रता के कारण विदृषक रात में उठकर चल पड़ा ॥ २८९॥ 


दूसरे दिन प्रात:काल राजक्रुमारी उसे न देखकर अत्यन्त दुःखी हुई; किन्तु राजा ने उसके 
पुन: लौटने की आशा दिलाकर उसे धीरज बँधाया ॥२९०॥। 


वह विदूषक भी, दिनरात चलते-चलते, पूर्व समुद्र के समीप ताम्नलिप्ति नामक नगरी 
में पहुँचा ॥२९१॥ 


उसने वहाँ पर समुद्र-पार जाने की इच्छा रखनेवाले स्कन्ददास नामक व्यापारी वैश्य 
से मित्रता की ॥२९२॥ 


और अत्यधिक धन से भरे हुए उसके जहाज पर चढ़कर विदृषक ने समुद्र-मार्गं से यात्रा 
की ॥२९३॥। 


क्रमशः जहाज समुद्र के बीच पहुँच गया और किसी वस्तु से फेंसकर वहीं भड़ 
गया ॥ २९४॥ 


रत्नों से समुद्र की पूजा करने पर भी जब जहाज हिला नहीं, तब अत्यन्त दीनता से 
बनिये ने कहा कि मेरे इस फंसे हुए जहाज को जो छुड़ा देगा, उसे मैं अपनी सम्पत्ति का आधा 
हिस्सा और अपनी कन्या दे दूंगा ॥॥२९५-२९६॥ 


यह सुनकर धैयेंशाली विदूषक ने कहा कि मैं पानी में उतरकर खोज करता हूँ और 
तुरन्त इस फेंसे जहाज को छुड़ाता हूँ ॥२९७॥ द 


तुम लोग मुझे जाल और रस्यियों से कसकर बाँधो और ऊपर से पकड़े रहो ॥२९८॥ 


जब जहाज छूटकर चलने लगे, तब तुमलछोग उन रस्सियों ढारा मुझे ऊपर खींच 
लेता ॥२९८॥ 


३४२ कथासरित्सागर 


तथेति तेन वणिजा तद्वचस्यभिनन्दिते । 
बबन्धु:. कण्णधारास्त॑ रज्जुबन्धेन कक्षयो:॥|३००॥। 
तद्बद्धोडबततारेव वारिधौ स॒ विदृषकः। 

न जात्ववसरें प्राप्त सत्त्ववानवसीदति ॥३० १॥ 
ध्यातोपस्थितमाग्नेय खड़गं कृत्वा च त॑ करे। 

वीर: प्रवहणस्याधो मध्येवारि विवेश सः॥३०२॥ 
तत्र चंक॑ महाकायं सुप्त पुरुषमक्षत। 
जद्भायां तस्य रुद्धं च यानपात्र व्यलोकयत्‌ ॥३०३॥ 
चिच्छेद तां स जद्धां च तस्य खड़गेन तत्क्षणम्‌ । 
चचाल स॒ प्रवहणं रोधमुक्त॑ तदेव तत्‌ ॥३०४॥ 
तद्दुष्टवेव वणिक्पापरछेदयामास तस्य तत्‌। 
विदृषकस्य रज्ज्स्ता:. प्रतिपन्नार्थंलोभत:॥३०५॥ 
वत्तेनेव च मुक्तेन द्रुतं प्रवहणन सः। 
स्वलोभस्येव महत:पारमम्बनिधेयंयो ॥३०६॥ 
विदृषकोषपि स॒ च्छिन्नरज्ज्वालम्बोः्म्बुमध्यग:। 
उन्मज्ज्य तत्तथा दृष्ट्वा धीरः: क्षणमचिन्तयत्‌ ॥३०७॥। 
किमिंद वणिजा तेन ऊँत॑ किमथवोच्यते। 
कृतघ्ना घनलोभान्धा. नोपकारेक्षणक्षमा: ॥३०८॥ 
तदेष काल: सुतरामवक्लव्यस्य साम्प्रतम्‌ । 

नहि. सत्त्वावसादेन स्वाल्पाप्यापदरु विलहूष्यते ॥|३०९॥ 
इति संचिन्त्य तत्काल जद्धां तामारुरोह सः। हि 
या सान्तजलसुप्तस्य पुंसस्तस्य न्यकृत्यत॥३१०॥ 
तया ततार नावंव हस्तव्यस्ताम्बुरम्बुधिम । 
देवमेव हि. साहाय्यं कुरुते सक्त्वशालिनाम्‌ ॥३११॥ 
त॑ मारुतिमिवाम्भोधिपारं रामा'थंमागतम्‌ । 
बलवन्तमुवाच वमन्तरिक्षात्सरस्वती ॥३१२॥ 





१. रामार्थ शब्द: दिलष्ट:, मारतिपक्षे रामस्पायं:, विवदूथक पक्षे ख रामा 5 स्त्री, तदर्थमिति 
शेयम्‌। 


तृतीय लस्बक ३४३ 


उस वैश्य के स्वीकार करने पर जहाज के खलासियों ने इसे रस्सियों से दोनों ओर से 
कसकर बाँध दिया ॥३००॥। 


इस प्रकार बंधा हुआ विदृषक समुद्र में उतर पड़ा। वीर पुरुष मौका आने पर कभी 
हिम्मत नहीं हारता ॥।३० १॥ 


ध्यान करते ही उपस्थित होनेवाले खड़ग को हाथ में लिये हुए विदूषक जहाज के नीचे 
पानी में गोता लगाकर गया।।३०२॥। 


वहाँ उसने एक विशालकाय सोये हुए पुरुष को देखा, जिसकी जाँघों में फेंसकर जहाज 
'हक गया था॥३०३॥ 


विदृषक ने तलवार से उसकी विशाल जंघा काट डाली और रुकावट हटने से जहाज 
चल पड़ा॥३०४॥ 


यह देखकर उस दृष्ट (बेईमान ) बनिये ने घोषित धन के लोभ से उसके शरीर से 
बँधी रस्सियों को काट डाला और वह वैश्य अपचरित्र के समान छूटे हुए जहाज से महान्‌ लोभ 
के समान समुद्र के पार पहुँच गया ॥३०५॥। 


रस्सियों के कट जाने से समुद्र के बीच निराधार तेरता हुआ धीर विदृषक 
जल से निकलकर सोचने लगा कि इस पापी बनिये ने यह क्‍या किया। अथवा क्‍या 
कहा जाय ? धन के लोभ से अन्धे कृतधघन उपकार को देखने या समझने में समर्थ नहीं 
होते ॥ ३० ६-३ ०७॥। 


इसलिए अब यह समय घबराने का नहीं है, धैयं को खो देने पर छोटी-सी विपत्ति भी दूर 
नहीं की जा सकती, यह तो भीषण विपत्ति है॥।३०८॥ 


ऐसा सोचकर वह उस जंघे पर चढ़ बैठा, जो उसने अन्दर सोये हुए पुरुष की काट दी 
थी ।॥।३०९॥ 


दोनों हाथों से डंडे का काम लेकर उसी जाँघ के सहारे विदृषक ने समुद्र को पारकर लिया | 
सच है, साहसियों को देव भी सहायता देता है ।।३१०॥ 


६4 


राम के लिए समुद्र के पार आये हुए हनूमान्‌ के समान उस वीर विदृषक को आकाश 
वाणी ने कहा--॥।३११॥ 


४४ 


कथासरित्सांगर 


साधु साधु सुसत्त्वोडस्ति कोष्न्यस्त्वत्तो विदूषक:। 
अनेन तव घेयंण तुष्टोइस्मि तदिदं श्रुणु॥३१३॥ 
प्राप्तोत्स नग्नविषयमिमं सम्श्रत्यतोष्पि च॑। 
काकोटेकाख्यं नगरं दिने: प्राप्स्यसि सप्तभि:॥३१४॥ 
ततो लब्धधृतिगेत्वा शीघ्र प्राप्स्यसि चेप्सितम्‌। 
अहं चाराधित: पूर्व भवता हव्यकब्यभुक्‌ ॥३१५॥ 
मद्दराच्च तवंदानीं क्षुत्तष्णा न च वत्स्यंति। 
तद्गच्छ सिद्धये विज्रब्धमित्युक्त्वा विरराम वाक्‌ ॥३१६॥ 
विदूषकश्च तच्छुत्वा प्रणम्याग्नि प्रहषित:। 
प्रतस्थे सप्तम चाह्नि प्राप कार्कोटक पुरम्‌ ॥३१७॥। 
तत्र च प्रविवेशक॑  मठमार्येरधिष्ठितम्‌ । 


नानादेशोद्भवस्तेस्तैद्विजेरभ्यागत प्रिय: ॥३१८॥ 
श्रीमता निर्मित राज्ञा तत्रत्यनायंवमंणा। 
ऋद्ध समग्रसोवर्णहद्यदेवकुलान्वितम्‌ ॥ ३ १९॥। 


तत्र सर्वे: कृतातिथ्यमेकस्त॑ ब्राह्मणो5तिथिम्‌ । 
स्‍नानेन भोजलनवंस्त्रनीत्वा गृहमुपाचरत्‌ ॥३२०॥ 
साय॑ च तन्मठस्थ: सन्‌ पुरे शुश्राव' तत्र सः। 
विदृूषक: सपटहं. घोष्यमाणमिदं वचः॥३२१॥ 
ब्राह्मण: क्षत्रियों वापि परिणंतुं नृपात्मजाम । 
प्रातरिच्छति यः सोछञ्य रात्रौ वसतु तदगृहे ॥३२२॥ 
तच्छत्वा सनिमित्त स तदाशडक्य च तत्क्षणम्‌। 
गन्तुं राजसुतावासमियेष प्रियसाहस: ॥३२३॥ 
ऊचुस्तं मठविप्रास्ते ब्रह्मनन मा साहस कृथा:। 
तन्न राजसुतासदम॒ तन्मृत्योविवृतं मुखम्‌ ॥३२४॥ 
यो हि तत्र प्रविशति क्षपायां न स जीवति। 
गताः: सुबहवश्चेवमनत्र साहसिकाः:  क्षयम्‌॥३२५॥ 
इत्यक्तोडपि. स॒ तंविप्रेरनद्भीकृत तद्गचा:। 
विदृषको राजगृहं ययौ तत्किद्धूरं: सह॥३२६॥ 
तत्रायंवमंणा राज्ञा स्वयं दृष्ट्वाभिनन्दित:। 
विवेश तत्सुतावासं नकतमक इवानलम्‌ ॥३२७। 


तृतीय लम्बंक ३४५ 


'है विदूषक ! बहुत अच्छा, तुम सच्चे वीर पुरुष हो ।” तुम्हारे जैसा वीर दूसरा कौन है। 
तुम्हारे इस धैय॑ से मैं बहुत प्रसन्न हूँ। अब तुम सुनो ॥३१३॥ 


“इस समय तुम नग्नदेश में आये हो, यहाँ से सात दिनों में ककोटक नगर में पहुँचोगे। 
वहाँ पहुँचकर तुम्हें घैय॑ प्राप्त होगा, तब अपनी इच्छित वस्तु प्राप्त करोगे। तुमने ह॒व्य-कव्य खाने 
वाले मेरी पहले आराधना की थी॥३१४-३१५॥ 


अब मेरे ही वरदान से तुम्हें भूख-प्यास नहीं सतावेंगी। तुम अपनी कार्य-सिद्धि के 
लिए जाओ---ऐसा कहकर आकाशवाणी बन्द हो गई॥।३१६॥ 


विदृषक, इस आकावाणी को सुनकर हर्षित हुआ और अग्नि को प्रणाम करके चला एवं 
सातवें दिन कर्कोटक नगर में पहुँच गया ॥ ३ १७।॥। 


वहाँ पहुँचकर वह एक मठ में घुसा, जिसमें श्रेष्ठ जन, तथा अतिथियों से स्नेह रखने 
वाले भिन्न-भिन्न देशों के निवासी ब्राह्मण निवास करते थे ॥३१८॥ 


वह मठ, वहाँ के राजा आरयंवर्मा ने बनवाया था और बहुत समृद्ध था॥३१९॥।। 


उसमें सुवंण की सुन्दर देव प्रतिमा थी। मठ के निवासियों ने विदूषक का स्वागत किया। 
एक ब्राह्मण उस अतिथि (विदवृषक ) को घर ले गया और घर ले जाकर स्नान, भोजन और बस्त्रों 
से उसकी सेवा की ॥३२०॥। 


सायंकाल उस मठ में आकर ठहरे हुए उसने नगाड़े के साथ की जाती हुई यह घोषणा 
सुनी ॥३२१॥ 


कि जो कोई भी ब्राह्मण या क्षत्रिय राजकुमारी को ब्याहने के लिए चाहता हो, वह आज 
रात को राजकुमारी के घर में निवास करे ॥ ३२२॥। 


यह सुनकर साहसी विदूषक को इस घोषणा में किसी कारण की आशंका न करके रात में 
बहाँ जाने के लिए तैयार हो गया ॥३२३॥। 


उसे उद्यत वेखकर मठ-निवासी ब्राह्मण ने उसे कहा--हे ब्राह्मण! ऐसा साहस न 
करना। वह राजकुमारी का भवन नहीं, वह मृत्यु का खुला हुआ मुंह है। उसमें रात को जो 
प्रवेश करता है, वह जीवित नहीं रहता, अनेक साहसी व्यक्ति गये और मर गये ॥३२४-३२५॥। 


उन मठवासी ब्राह्मणों के बहुत मना करने पर भी उनकी बात को अस्वीकार करके विदृूषक 
राजसेवकों के साथ वहाँ गया ॥३२६॥ 


वहाँ पर राजा आर्यवर्मा ने उसे देखकर अभिनन्‍्दन (स्वागत) किया और रात को 
वह राजकन्या के शयतागार में इस प्रकार घुसा, जैसे रात्रि को अग्नि में सूर्य प्रवेश करता 
है।।३२७॥ 
डड 


३४६ 


कथासरित्सांगर 


ददर्श राजकन्यां च तामाकहृत्यानुरागिणीम्‌। 
नराश्यदु:खविधुरं पश्यन्तीं साखया दशा॥३२८॥ 
आसीच्च  जाग्रदेवात्र स रात्राववलोकयन्‌। 

करे कृपाणमाग्नेये. चिन्तितोपनतं दघत्‌ ॥३२९॥। 
अकस्माच्च महाघोरं ददश द्वारि राक्षसम। 
छिन्नदक्षिणबाहुत्वात्‌ प्रसारितभुजान्तरम्‌ ॥।३३०॥। 
दृष्टवा व्यचिन्तयच्चासो हनत सोध्यं निशाचर:। 

यस्य बाहुमेया छिलन्नलो नगरे पौण्ड्वधेने ॥३३१॥ 
तदद्य]न॒ पुनर्बाहो प्रहरिष्याम्ययाँ हि. में। 
पलाय्य. पू्ववद्गच्छेत्तस्मात्साधु. निहन्म्यमुम्‌ ॥|३३२॥ 
इत्यालोच्य.. प्रधाव्येव कशेष्वाकृष्य तस्यथ सः। 
राक्षसस्य शिरच्छेतुं. समारेभे विदृषक:॥३३३॥ 
तत्क्षणं भीतभीतरच॒ तमुवाच स राक्षस:। 

मा मां वधी: सुसत्त्वस्त्वं तत्कुरुष्षः क्रेपामिति॥३३४॥ 
कि नामा त्वं च कयं च तब चेष्टेति तेन सः। 

मुक्‍त्वा पृष्टरवच वीरेण पुनराह स राक्षस:॥३३५॥ 
यमदंष्ट्राभिधानस्य ममाभूतां सुते इमे। 
इयमेका तथान्या च. पोण्ड्वधनवत्तिनी ॥३३६॥। 
अवी रपुरुषास डज्राद्रक्षणी ये नुपात्मजे । 
शद्धूराज्ञा प्रसादों हि. ममाभूदयमीदृश:॥३३७॥। 
तत्रादोा वाहुरेकेन छिन्नो में पौण्डवर्धने। 
त्वया चाद्य जितोस्मीह तत्समाप्तमिंद मम ॥३३८॥ 
तच्छुत्ता स॒ विहस्यनं प्रत्युवाच विदृषक:। 
मयव स॒ भुजस्तत्र लनस्ते पौण्डुवर्धने ॥३३९॥ 
राक्षसोध्प्यवदर्त्ताह देवांशस्त्व॑ न. मानुष:। 
मन्‍्ये त्वदथमेवाभच्छर्वाज्ञानुग्रहह स॒ में ॥३४०॥। 
तदिदानीं सुहन्मे त्वं यदा मां च स्मरिष्यति। 

तदाहं सन्निधास्ये ते सिद्धये सद्भूटेष्वपि ॥३४१॥ 
एवं स राक्षसो मंत्र्य वरयित्वा विदृषकम्‌। 
तेनाभिनन्दितवचा यमदंष्ट्रस्तिरोदधे ॥ ३४२॥ 


तृतीय लरूभ्बक ३४७ 


उसने वहाँ जाकर आकार से प्रेममयी और निराशा के दुःख से व्याकुल एवं आँसू-भरे नेत्रों 
से निहारती हुई राजकन्या को देख्ण ॥॥३२८॥ 

विदूषक वहाँ सतक होकर स्मरणमात्र से उपस्थित होनेवाले अग्नि देवता के खड़ग को 
हाथ में लिये हुए रात-भर जागता रहा। सहसा उसने शयनागार के द्वार पर एक 
अत्यन्त भीषण राक्षस को देखा, जो दाहिना हाथ कट जाने से छाती को फैलाये हुए 
था।॥।३२९-२३३०॥।। द 

उसे देखकर विदृषक ने सोचा कि ओह ! यह तो वही राक्षस है, जिसका हाथ मैंने 
पौण्डवर्धन नगर में काटा था।॥।३३१॥ 

तो आज इसका हाथ नहीं काटता, नहीं तो यह पहले की तरह भागकर कहीं चला 
जायगा। अतः इसे भली भाँति मार डालता हूँ ॥३३२॥ 

ऐसा सोचकर और दौड़कर उसने उसके बालों को पकड़ा और गला काटने के लिए 
तलवार उठाई।॥।३३३॥। 

तब वह डरा हुआ राक्षस बोला--तुम मुझे मत मारो, तुम साहसी वीर पुरुष हो। मुझ 
पर दया करो'॥३३४॥ 

तुम कौन हो ? और तुम्हारा यह क्या कार्य है ?' इस प्रकार वीर विदृषक के पूछने पर 
बह राक्षस फिर बोला ॥३३५॥। 

“मैं यम॒दंष्ट्र नामक राक्षस हूँ। मेरी दो कन्याएँ हैं, एक तो यह और दूसरी पौण्ड्वर्धत 
राजा की ॥३३६।। 

“इन दोनों कनन्‍्याओं की कायर पुरुषों के संसर्ग से रक्षा करना ---इस प्रकार भगवान्‌ शिव 
की आज्ञा हुई। इसमें एक वीर ने पहले पौण्ड्वर्धन में मेरी भुजा काटी और आज तुमने मुझे जीत 
लिया। अब मेरा यह कार्य समाप्त हुआ ॥३३७-३३९॥ 

राक्षस ने और कहा कि तुम पुरुष नहीं, देवता का अंश हो। समझता हूँ, तुम्हारे लिए 
ही शिवजी की आज्ञा की छुपा हुई थी॥३४०॥ 

अब तुम मेरे मित्र हो गये। तुम जब कभी संकट में स्मरण करोगे, तब मैं तुम्हारी 

सफलता के लिए उपस्थित रहँगा'॥३४१॥ 
क्‍ इस प्रकार विदूषक को मित्रता से वरण करके और उसकी स्वीकृति प्राप्त करके राक्षस 
यमद॑ष्ट्र अन्तर्धान हो गया।॥३४२॥ 


३४८ 


कथासरित्सागर 


विदृषको5पि _ सानन्दमभिनन्दितविक्रम:। 
राजपुत््या तया तत्र॒ हृष्टस्तामनयन्निशाम्‌ ॥ ३४३॥ 
प्रातरव ज्ञातवत्तान्तस्तुष्टस्तस्मे ददौ नृपः। 
विभवे: सह शौर्येकपताकामिव तां सुताम्‌ ॥३४४।॥ 
स तया सह तत्रासीद्वात्री: काश्चिद्‌ विदृषक:। 
पदात्पदममुछ्चन्त्या.. लक्ष्म्येव गुणबद्धया ॥ ३४५॥। 
एकदा च निशि स्वरं ततः प्रायात्प्रियोत्सुक:। 
लब्धदिव्यरसास्वाद: को हि. रज्यद्रसान्तरे ॥।३४६॥ 
नगराच्च विनिर्गत्य स त॑ सस्मार राक्षसम्‌। 
स्मृतमात्रागतं त॑ च जगाद रचितानतिम्‌ ॥ ३४७॥ 
सिद्धक्षेत्रे. प्रयातव्यमुदयाद्रों मया सखे। 
भद्राविद्याधरीहेतोरतस्त्व॑य. _तत्र. मां नय॥३४८॥ 
तथेत्युक्तवतस्तस्य स्कन्धमारुह्म रक्षस:। 
ययथौ च स तया रामच्या दुरगमां षष्टियोजनीम्‌॥३४९॥ 
प्रातश्च॒तीरत्त्वा शीतोदामलंरूष्यां मानुषेनेदीम्‌। 
उदयाद्रेरथ प्रापत्सन्नरिकष मयत्नत: ॥३५०॥ 
अयं॑ स॒ पवेतः श्रीमानुदयाख्यः पुरस्तव। 
अत्रोपरि च नास्त्येव सिद्धिधाम्नि गतिमंम॥३५१॥ 
इत्युक्वा राक्षस तस्मिन्प्राप्तानुज्ञें तिरोहिते। 
दीघिकां स ददशेंकां रम्यां तत्र विदृषक:॥३५२॥ 
वदन्त्या:. स्वागतमिव भ्रमद्श्रमरगड्जिते:। 
तस्यास्तीरे न्यबीदच्च फुल्लपद्माननश्रिय:॥ ३५३॥ 
स्त्रीणामिवात्र चापश्यत्पद्षक्ति सुविस्तरात्‌। 
अयं॑ प्रियागम॑ मार्गेस्तवेति ब्रुवतीमिव ॥३५४॥ 
अलछझूष्योष्य॑ गिरिसंत्येस्तदिहेव वर क्षणम्‌। 
स्थितो भवामि पह्यामि कस्येयं परदपद्धति: ॥३५५॥। 
इति चिन्तयतस्तस्थ तत्र. तोयाथ्थंमाययु:। 
गृहीतकाञझ्चनघटा भव्या: सुबहवः स्त्रिय:॥३५६॥ 
वारिपूरितकुम्भाइच ता: स॒पप्रच्छ योषितः। 
कस्येदे नीयते तोयमिति प्रणयपेशलम्‌ ॥३५७॥ 


तृतीय लम्बक ३४९ 


राजकुमारी से साहस और वीरता के लिए प्रशंसित प्रसन्नचित्त विदूषक ने वहीं रात 
बिताई ॥३४३॥। 


प्रातःकाल राजा ने, सब वृत्तान्त जानकर विदृषक के शौर्य की अद्वितीय पताका के 
समान उस राजपुत्री को पर्याप्त दहेज (धन) के साथ उसके लिए दे दिया ॥३४४।। 


विदृषक ने उसके गणों से बंधी हुई अतएवं उसका साथ न छोड़ती हुई लक्ष्मी के समान उन 
कुछ रात्रियों को राजकुमारी के साथ व्यतीत किया ॥३४५॥ 


एक दिन भद्रा के प्रति उत्सुक विदूषक रात में चुपचाप चल दिया। सच है, दिव्य रस 
का आस्वाद प्राप्त कर लेने पर कौन दूसरे रसों की चाह करता है ? ॥३४६॥ 


नगर से बाहर निकलकर विदृषक ने राक्षस का स्मरण किया। स्मरण करते ही उपस्थित 
और नमस्कार करते हुए राक्षस को विदृषक ने कहा ॥३४७॥। 


'मित्र ! मुझे उदय पव॑त पर सिद्धक्षेत्र में भद्रा नाम की विद्याधरी के लिए जाना है, इस 
लिए तुम मुझे वहाँ ले चलो' ॥३४८॥ 


ठीक है, चलो, ऐसा कहते हुए राक्षस के कन्धे पर चढ़कर वह विदृषक रातो-रात 
दुगंगम और साठ योजन लम्बी शोतोदा नदी के किनारे पहुँचा। प्रात:काल मनुष्यों के लिए 
अलंध्य शीतोदा नामक नदी को पार करके, विना परिश्रम ही, उदयाचल के समीप जा 
पहुँचा ॥ ३४९-३५०॥। 


उदय पव्वत के समीप पहुँच कर राक्षस ने कहा--श्रीमान्‌ ! यह तुम्हारे सामने उदय 
पवेत है। सिद्धों के निवास-स्थान इस पर्वत पर मेरी गति नहीं है! ॥३५१॥ 


ऐसा कहकर और विदृषक की आज्ञा पाकर राक्षस के अन्तर्धान होने पर विदृषक ने वहाँ 

एक सुन्दर बावली देखी ॥।|३५२॥। 
.. खिले हुए कमलों से मुख-शोभा को धारण करती हुई वह बावली, गुंजारते हुए भौरों के 

शब्दों से, मानों उसका स्वागत कर रही थी॥३५३॥। 

उस बावली के तट पर उसने स्त्रियों के पैरों की पंक्तियाँ देखीं, जो मानों उसे यह कह रही 
थीं कि तुम्हारी प्रियतमा के मिलने का मार्ग यही है।। ३५४। 

विदृषक ने सोचा कि यह पव॑त मनुष्यों के लिए अलद्भुनीय है। अतः यहीं बैठकर 
देखता हैँ कि यह पैरों की पक्तियाँ किस की हैं ? ॥३५५॥ 

वह ऐसा सोच ही रहा था कि बहुत-सी सुन्दरियाँ, सोने के घड़े लिये हुए जल भरने के लिए 
बावली पर आई॥३५६।॥ 


पानी से घड़े भर लेने के अनन्तर विदृषक ने उन सुन्दरियों से स्नेह-सरस शब्दों में पूछा 
कि यहू जल किसके लिए ले जा रही हो ॥३५७॥ 


३५० 


कथासरिस्सागर 


आस्ते विद्याधरी भद्र भद्वानामात्र पव॑ंतें। 
इद॑ स्नानोदक॑ तस्या इति ताइच तमन्रुवन्‌ ॥३५८॥ 
चित्र धातेव धीराणामारब्धोद्यामकर्मणाम्‌ । 
परितुष्येव सामग्रीं घटयत्युपयोगिनीम्‌ ॥३५९॥ 
यदेका सहसेव स्त्री तासां मध्यादुवाच तम्‌। 
महाभाग ! मम स्कन्धे कुम्भ उत्क्षिप्यतामिति॥३६०॥ 
तथेति च घटे तस्या: स्कनन्‍्धोत्क्षिप्ते स बुद्धिमान्‌। 
निदधे भद्रया पूर्व दत्त रत्नाजूलीयकम्‌ ॥३६१॥ 


 उपाविशच्च तत्रेव स॒ पुनर्दीषिकातदे। 


ताइवच तज्जलमादाय ययुभेद्रागृह स्त्रिय: ॥३६२॥ 
तत्र॒ताभिश्च भद्राया तावत्स्नानाम्बु दीयते। 
तावत्तस्यास्तदुत्स ज्रे निपपाता ड्रलीयकम्‌ ॥ ३६३॥ 
तद्दृष्ट्वा प्रत्यभिज्ञायः भद्रा पत्रच्छ ता: सखीः। 
दृष्ट कि को5पि युष्माभिरिहापूर्व: पुमानिति॥३६४॥ 
दृष्ट एको युवास्माभिर्मानषो वापिकातटे। 
तेनोत्क्षिणो] घटइचायमिति प्रत्यब्रुवंब्च ता: ॥३६५॥ 
ततो भद्रा ब्रवीच्छीघ्र प्रक्‍्ल॒प्तस्नानमण्डनम्‌। 
इहानयत गत्वा त॑ स॒ हि भर्त्ता समागत:॥३६६॥ 
इत्युक्ते भद्रया गत्वा यथावस्तु निवेद्य च। 
सस्‍्नाततव॒ तद्वयस्याभिस्तत्रानिन्ये विदृषक: ॥३६७॥। 
प्रातरव स ददर्शात्र भद्रां मार्गोन्मुखीं चिरात्‌। 
निजसत्त्वतरो: साक्षात्‌ पक्‍्ामिव फलश्रियम्‌ ॥३६८॥ 
सापि दृष्ट्वा तमृत्थाय ह॒थ॑बाष्पाम्बुसीकर:। 
दत्ताघेव बबन्धास्य कण्ठे भुजलताख्जम्‌ ॥ ३६९॥। 
परस्परालिड्ितयोस्तयो: स्वेदच्छलादिव । 
अतिपीडनतः स्नेह: ससस्‍्यन्दे चिरसंभूत:॥३७०॥। 
अथोपविष्टावन्योन्यमवितृप्तौ विलोकने 
उभो शतगुणीभूतामिवोत्कण्ठामुदृहतु: ॥३७१॥ 
आगतो&इसि कथं भूमिमिमासिति च भद्रया। 
परिपृष्टः स॒ तत्कालमुवाचेद विदृषक: ॥३७२॥ 


तृतीय रूम्बक ३५१ 

उन सुन्दरियों ने कहा--भद्र ! इस' पंत पर भद्रा नाम की विद्याधरी निवास करती 
है। यह उसके स्नान का जल है॥।३५८॥ 

यह सत्य है कि साहसिक कार्यों को प्रारम्भ करनेवाले वीरों के लिए विधाता स्वयं ही 
उपयोगी सामग्री घटित कर देता है।॥।३५९।। 

इतने में ही उन सुन्दरियों में से एक बोली--हे महापुरुष ! घड़े को मेरे कन्धे पर रख 
दो ॥।३६०।। 

उस बृद्धिमान्‌ विदूषक ने घड़े को उसके कन्धे पर रखते हुए, भद्रा की दी हुई रत्नों की 
अंगूठी को, उस (घडे) में धीरे से रख दिया ॥।३६९१॥ 
क्‍ और उसी बावली के किनारे फिर बैठ गया। वे स्त्रियाँ पानी लेकर भद्वरा के घर चली 
गईं।। वहाँ जब वे भद्रा को पानी देकर स्नान कराने लगीं, तव वह अंगूठी (भद्रा) उसकी गोद में 
गिर पड़ी॥३६२-३६३॥ 

उसे देखकर भद्रा ने सहेलियों से पूछा कि क्‍या तुम लोगों ने किसी नय मनुष्य को 
देखा है ।।३६४।। 

उन्होंने कहा--हाँ, हम लोगों ने नदी के किनारे एक जवान मनुष्य को देखा है; उसने 
ही यह घड़ा भी उठवा दिया था॥३६५॥। 

तब भद्रा बोली---तुम लोग उसे स्नान और वेश-भूषा आदि से सज्जित करके शीघ्र ही 
मेरे पास ले आओ, वह मेरा पति आया है।।३६६९। 

भद्रा के इस प्रकार कहने पर और सब कुछ विदूषक से निवेदन करके उसकी सहेलियाँ 
स्तान किये विदृूषक को भद्रा के पास ले आईं ॥३६७॥। 

विदूषक ने उत्सुकता के साथ राह देखती हुई भद्रा को, अपने साहस-रूपी वृक्ष के पके हुए 
फल के समान, देखा।॥।२३६८।। 

भद्रा भी उसे देखकर हपष॑ के आँसुओं से मानों अधर्य देती हुई उसके गले में लिपट गई और 
उसे अपनी भुज-लता रूपी पाश से बाँध लिया ॥३६९-३७०॥। 

तदनन्तर बैठे हुए दोनों परस्पर देखते हुए अघाते नहीं थे। मानों सैकड़ोंगुनी बढ़ी हुई 
उत्कंठा (चाह) उनमें भरी थी।॥।२३७१॥ | 

“इस स्थान पर कैसे आये? भद्गा के इस' प्रकार पूछने पर विदूषक उसी समय 
बोला--3।३७ २॥। 


३५२१ 


कथासरित्सागर 


समालम्ब्य भवत्स्नेहमारुह्म प्राणसंशयान्‌ । 
सुबहनागतो5स्मीह किमन्यद्‌ वच्मि सुन्दरि! ॥३७३॥ 
तच्छुत्वा तस्य दुृष्ट्वा तामनपेक्षितजी विताम्‌ । 
प्रीति काष्ठागतस्नेहा सा भद्रा तमभाषत ॥३७४॥ 
आयंपुत्र न में कार्य सखीभिनं च सिद्धिभि:। 
त्वं में प्राणा गुणक्रीता दासी चाहं तब प्रभो! ॥३७५॥ 
विदृषकस्ततोथ्वादीत्तह्यागच्छ मया सह। 
मुक्‍्त्वा दिव्यमिम॑ भोग वस्तुमुज्जयिनीं प्रिये ॥३७६॥ 
तथेति प्रतिपेदें सा भद्रा सपदि तद्बच:। 
तत्सड्भुल्पपरिभ्रष्टा. विद्याइच _तृणवज्जहों ॥ ३७७॥ 
ततस्तया सम॑ तत्र स विशश्राम तां निशाम्‌। 
क्लप्तोपचारस्तत्सख्या योगेश्वर्या विदूषक:॥३७८॥ 
प्रातश्च भद्रया साकमवतीरयोदियाद्वित: । 
सस्मार यमदंष्ट्र त॑ राक्षस स॒ पुनः कृती॥३७९॥ 
स्मृतमात्रागतस्योक्त्वा. गन्तव्याध्वक्रम॑ निजम्‌ । 
तस्यारुरोह स स्कन्‍धे भद्वामारोप्य तां पुर:॥३८०॥ 
सापि सहें तदत्युग्रराक्षसांसाधिरोहणम्‌ । 
अनुराग-परायत्ता: कुबते कि न योषितः:॥३८१॥ 
रक्षोधिर्ुश्च तत: स॒ प्रतस्थे प्रियासख:। 
विदूषक: पुन: प्राप तच्च काकोटकं पुरम्‌ ॥३८२॥। 
रक्षोदश नसत्रासं तत्र चालोकितो जने:। 
दृष्ट्वायंव्मनर्पात सवा भारया मार्गति सम सः॥३८३॥ 
दत्तां तेन गृहीत्वा च तत्सुतां तां भुजाजिताम्‌। 
तथव राक्षसारूढ: स॒ प्रतस्थे पुरात्तत:॥३८४॥ 
गत्वाम्बधेस्तटे प्राप पापं॑ त॑ वणिजं च सः। 
येनास्थ' वारिधो पूर्व छिन्ना: क्षिप्तस्य रज्जव:॥३८५॥ 
जहार तस्य च सुतां वणिज: स घने: सह। 
प्रागम्बंधो प्रवहणप्रमोचनपणाजिताम्‌ ॥ ३८६॥ 
घनापहारमेवास्थ वध मेने च्‌ पाप्मन:। 
कदर्याणां पुरे प्राणा: प्रायेणः ह्यर्थेसब्चया:॥३८७॥ 


तंतीय रूम्बंक ३२५३ 


तुम्हारे प्रेम के सहारे अनेक प्रकार के प्राण-संशयों को प्राप्त करते हुए आया हूँ और 
क्या कहूँ ?' यह सुनकर और प्राणों की परवा न करनेवाले उसके प्रेम को देखकर अत्यन्त स्नेह 
पूर्ण भद्रा उससे बोली---।३७ ३-३ ७४॥। 

आयेपुत्र ! मुझे अपनी सखियों या सिद्धिथों से कुछ भी प्रयोजन नहीं; हे स्वामी ! 
मैं तो तुम्हारे गुणों से खरीदी हुई दासी हूँ ॥॥३७५॥ 

तब विदूषक बोला--यदि ऐसा है तो मेरे साथ आओ। इस दिव्य योग को छोड़कर 
उज्जयिनी रहने के लिए चलो'॥३७६॥। 


भद्रा ने तुरन्त उसकी बात स्वीकार कर ली और इस प्रकार का विचार करने से नष्ट 
हुई विद्या को तृण के समान छोड़ दिया ॥।|३७७॥। 


भद्रा की सखी योगेश्वरी के समस्त प्रबन्ध करने पर विदृषक ने उस रात को वहीं 
विश्वाम किया ॥ ३७८॥। 

और प्रात:काल ही भद्रा के साथ उदयाचल से नीचे उतर कर यमदंष्ट्र नामक राक्षस 
को विदूषक ने फिर याद किया ॥३७९॥ 

स्मरण करते ही उपस्थित राक्षस को मार्ग के कार्यक्रम बताकर और भद्वा को उसके 
कन्धे पर चढ़ाकर विदृूषक स्वयं भी उस पर सवार हो गया ॥३८०॥। 

उस अति कोमल भद्रा ने भी राक्षस के कठोर कन्धे पर चढ़ने का कष्ट सहन किया। 
प्रेम-पराधीन रमणियाँ क्‍या नहीं करतीं ? ॥३८१॥ 

प्रेयसी के साथ राक्षस पर सवार विदूषक फिर उसी कर्कोटक नगर में पहुँचा ॥॥३८२॥ 


राक्षस को देखने के कारण व्याकुल जनता से देखा जाता हुआ विदूषक जरा भायेवर्मा 
के समीप गया और अपनी पत्नी को माँगा ॥३८३॥ 


अपने बाहुबल से प्राप्त की हुई आयंवर्मा की छड़की को साथ लेकर उसी प्रकार राक्षस पर 
सवार होकर वह कर्कोटक नगर से चला ॥३८४॥। 

समुद्र के तट पर पहुँच कर उसने उस धूते बनिये को पकड़ा, जिसके फेंसे जहाज को 
छुड़ाकर शर्तें में उसकी कन्या को जीत लिया था और जिसने पहले रस्सी काटकर उसे समुद्र में 
डुबाने के लिए छोड़ दिया था ॥३८५॥ 


विदृषक ने उसका सारा धन अपहरण कर लिया, धनापहरण को ही उसने वैश्य के पाप 
का दण्ड माना; क्‍योंकि धन ही कंजूसों का दूसरा प्राण होता है॥३८६॥। 


इस प्रकार बनिये की बेटी को लेकर उसी राक्षस-हूपी रथ पर बैठा हुआ विदृूषक भद्रा 


और राजकुमारी के साथ आकाश में उड़ गया।।३८७॥। 
४५ 


रे५४ं 


कंथासरित्सॉगर' 


तंतो. रक्षोरथारूढस्तामानीय _ वणिक्सुताम्‌ | 
सः भद्वाराजपुत्री भ्यां सहेवोदपतन्नभ: ॥ ३८८॥ 
दर्शयन्निजकान्तानां द्यमागंण ततार च। 
विलसत्सत्त्व-संरम्भं स्वपौरुषमिवाम्बुधिम्‌ ॥ ३८९॥ 
प्राप तच्च स भूयोष्पि नगरं पौण्ड्वर्धनम्‌। 
दुष्ट: सविस्मयं सर्वेवाहनीकृतराक्षस: ॥३९०॥। 
तत्र॒ ता देवसेनस्यथ सुतां राज्श्चिरोत्सुकाम्‌ । 
भार्या सम्भावयामास॒  राक्षसावजयाजिताम्‌ ॥३९१॥ 
रुध्यमानोषपि तत्पित्रा स॒ स्वदेशसमुत्सुक:। 
गृहीत्वा तामपि तत: . प्रायादुज्जयिनीं प्रति॥३९२॥ 
अचिरेण च तां प्राप पुरी राक्षसयोगत:। 


बहिगंतामिवात्मीयदेशदशननिवृतिम्‌ ॥३९३॥। 
अथोपरस्थितस्तस्य महाकायस्य  राक्षस:। 
अंस्थतद्धूचक्रकान्तिप्रकटितात्मन: ॥३९४॥ 
स॒ जनेदेंदुश तत्र. शिखरे ज्वलितोषधो। 
शशाडदरू इव पूर्वाद्वेरुदयस्थो विदृषक: ॥३९५॥ 


ततो विस्मितवित्रस्ते जने बुदध्वात्र भूषति:। 
आदित्यसेनो निरगाच्छवशुरोहस्य तदा पुर:॥३९६॥ 
विदूषकस्तु_ दृष्ट्वा तमवतीर्याश्‌ राक्षसात्‌। 
प्रणम्य नृपमभ्यागान्नपोष्प्यभिननन्द तम्‌ ॥३९७॥ 
अवताय्येब तत्स्कन्धात्ता: स्वभार्यास्ततो5खिला: । 
मुमोच कामचाराय राक्षस स॒ विदृषक:॥३९८॥ 
गते च राक्षस तस्मिन्स तेन सह भूभुजा। 
इवशुरेण सभाय: सन्‌ प्राविशद्राजमन्दिरम ॥३९९॥ 
तत्र तां प्रथमां भाया तनयां तस्य भूपते:। 
आनन्दयदुपागत्य चिरोत्कण्ठावशीकृताम्‌ ॥४० ०॥। 
कथमेतास्त्वया भार्या: प्राप्ता: कदचंष राक्षस:। 
इति पृष्ट: स राज्ञात्र स्वमस्मे शशंस तत्‌ ॥४०१॥ 
ततः: प्रभावतुष्टेन तेन तस्य महीभृता। 
जामातुनिजराज्याध प्रदत्त कार्यवेदिना ॥।४० २॥ 


तृतीय लरूम्धक ३५५ 


आकाश-मार्ग से, समुद्र में किये गये अपने पौरुष का वर्णन करता हुआ विदृषक क्रमशः 
समुद्र पार कर गया।॥।३८८॥ 


इस प्रकार, वह क्रमश: पौण्डु-वर्धन नगर में पहुँचा। राक्षस को वाहन बनाये हुए उस 
विदूषक को सभी पुरवासी आदइचर्य से देख रहे थे ॥३८९-३९०॥। 


पौण्डवर्धन नगर में विदूषक ने राक्षस को पराजित की हुई चिरकाल से उत्सुक देवसेन 
राजा की कन्या का स्वागत किया ॥ ३९ १॥ 


राजा देवसेन द्वारा रोका जाता हुआ भी विदृषक उज्जन जाने के लिए उत्सुक हो रहा 
था, अतः वहाँ रुका नहीं और उसे भी साथ लेकर उज्जैन पहुँचा ॥।३९२-३९३॥ 


विशाल शरीरवाले राक्षस के ऊपर बैठे हुए और कन्धे पर बैठी हुई अपनी वध्‌ की शोभा 
से शोभित होते हुए विदूषक को, उज्जयनी की जनता ने जलती हुई औषधियोंवाले पूर्वांचल 
के शिखर पर चमकते हुए चन्द्रमा के समान देखा ॥।३९४-३९५॥ 


नागरिकों के आश्चयं चकित और व्याकुल होने पर समस्त वृन्तान्‍न्त जानकर विदूषक 
का ह्वसुर राजा आदित्यसेन उसके सन्‍्मुख आया ॥३९६॥।। 


तब विदृषक ने, राक्षस के कन्धे से शीघ्र ही उतरकर राजा को प्रणाम किया। राजा ने 
भी उसका अभिननन्‍्दन किया ॥३९७॥। 


तदनन्तर विदृषक ने राक्षस के कन्धे पर बैठी हुई सभी पत्नियों को उतारकर उसे 
स्वतन्त्रता-पूवंक विचरण करने के लिए छोड़ दिया।॥।३९८॥ 


राक्षस के चले जाने पर विदूषक, अपनी पत्नियों को लिये हुए राजा के साथ राजभवन 
में गथा। राजभवन में जाकर राजा की कन्या और अपनी प्रथम पत्नी से मिला, जो चिरकालीन 
विरह के कारण अत्यन्त उत्कण्ठित हो रही थी।३९९-४००॥ 


उज्जयिनी-नरेश आदित्यसेन ने विदृषक के प्रभाव को देखकर उसे अपने जामाता को 
आधा राज्य प्रदान कर दिया ॥४५८ १॥ 


राजा ने विदूषक से पूछा कि ये इतनी पत्नियाँ कैसे प्राप्त कीं और यह राक्षस कौन है ? 
विदृषक ने क्रमशः सारा वृतान्त सुना दिया ॥४०२॥ 


३५६ कथासरित्सागर 


तत्क्षणाच्च स राजाभूद्‌ विप्रो भूत्वा विदूषक:। 
समुच्छितसितच्छत्त्रो विधृतोभयचामर: ।।४० ३॥। 
तदा च मद्भला तोध-वायनिर्छ्नदनिर्भरा । 
प्रहष भुक्तनादे व रराजोज्जयिनी पुरी ॥॥४०४॥ 
इत्याप्तराज्यविभव: क्रमश: स॒कुत्सां... 
जित्वा महीमखिलराजकपूज्जिताहिसध्र । 
ताभि: सम॑ विगतमत्सरनिवु ताभि- 
भंद्रासखश्चिरमरंस्त निजप्रयाभि: ॥४०५॥। 
इत्यनुकल देवे भजति निजं सत्त्वमेव धीराणाम्‌। 
लक्ष्मी रभसाकर्षण सिद्धमहामोदमन्त्रत्वम्‌ ॥४०६॥। 
इत्थं श्रुत्वा वत्सराजस्य वकक्‍त्राच्चित्रामंतामद्भुतार्था कथा ते। 
पार्श्वासीनामन्त्रिणश्चास्य सर्वे देव्यौं चापि प्रीतिमग्रयामवापु: ।।४०७॥। 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
लावाणकलूम्बक चतुर्थस्तरजड्भ: । 


पञ्चमस्तरड्भः 

वत्सराजकृतं शिवाराधनम्‌ 
ततो वत्संइवरं प्राह तत्र यौगन्धरायण:। 
राजन्‌ ! देवानुकल्यं च विद्यते पौरुष॑ च ते॥१॥ 
नीतिमार्गं च वयमप्यत्र किड्चित्‌ कृतश्रमा:। 
तद्यथा चिन्तितं शीघ्र कुरुष्व विजय दिशाम्‌ ॥२॥ 
इत्यक्ते मन्त्रिमुख्येण राजा वत्सेश्वरो5ब्रवीत्‌। 
अस्त्वेतद्‌ बहुविध्नास्तु सदा कल्याणसिद्धय: ॥ ३॥ 
अतस्तदर्थ.. तपसा दम्भुमाराधयाम्यहम । 
विना हि तत्पसादेन कुतो वाछणछ्छितसिद्धयः ॥४॥ 
तच्छुत्वता च तपस्तस्यथ मन्त्रिणोष्प्यनुमेनिरे। . 
सेतुबन्धोद्यतस्याब्धो. रामस्येव. कपीशवरा: ॥५॥ 


'कलडाह कप #ह2क+ अकालम6 मादक छलका अत्थ:अ- रपादत-कापप्रशाउखापकक 


१. चतुविष-बाद्यानां सम्मिलितः बाब्द आतोध' इत्युघ्यते। 


तृतीय रूम्बक ३५७ 
आधा राज्य प्राप्त करके वह विदूषक उसी क्षण राजा बन गया। उसके मस्तक पर ऊँचा 


छत्र लग गया और दोनों ओर चेवर डुलने लगे।॥।४०३॥ 


मांगलिक बाजों के शब्द से भरी हुई नगरी ऐसी मालम' हो रही थी मानों हर्ष के कारण 
प्रसन्नता प्रकट कर रही हो ।।४०४।। 


इस प्रकार राज्य-वैभव प्राप्त करके विदूषक धीरे-धीरे सारी पृथ्वी को विजय करके, 
स्नेह से एक साथ रहती हुई भद्रा आदि पत्नियों के साथ चिरकाल तक आनन्द का अनुभव करता 
रहा ॥४०५॥। 


इस प्रकार, देव के अनुकूल होने पर मनुष्य का अपना ही बल और साहस लक्ष्मी को हठ 
पूर्वक आकृष्ट करने का महामन्त्र हो जाता है॥४०६॥ 


आइचरयमयी इस कथा को वत्सराज के मुँह से सुनकर वे सभी यौगन्धरायण आदि मन्त्री 
तथा दोनों महारानियाँ (वासवदत्ता, पद्मावती ) अत्यन्त प्रसन्न हुईं ॥॥४०७॥ 


चतुर्थ तरज्भ समाष्त 


पंचम तरंग 
वबत्सराज के द्वारा शिव की आराधना 
तब यौगन्धरायण ने वत्सराज से कहा--महाराज ! इस समय आपका दैव (भाग्य) 


अनुकूल है और पुरुषार्थ (बल ) तुममें है ही। इधर।हमलोग (मन्त्रिगण) भी राजनीतिक दाँव- 
पेंचों के जानकार हैं, इसलिए जैसा सोचा गया है तदनुसार पृथ्वी का विजय करो ॥ १-२॥ 


यह सुनकर वत्सराज ने कहा--यह ठीक है, किन्तु कल्याण-साधना में विध्न बहुत 


होते हैं ॥३॥। 


, इसलिए मैं इस विजय की सिद्धि के लिए मैं तप द्वारा शिव जी की आराधना करता हूँ; 
क्योंकि उनकी कृपा के विना इष्ट सिद्धि कैसे हो सकती है'॥।४॥ 


राजा की इस इच्छा का सभी मन्त्रियों ने इस प्रकार अनुमोदन किया, जिस प्रकार सेतु 
बाँधने के लिए उद्यत रामजी के शिवाराधन के लिए कभी वानरों ने अनुमोदन किया था ॥।५॥। 


३५८ 


कथासरित्सागर 


ततस्त॑ सह॒ देवीभ्यां सचिवेश्व तपःस्थितम । 
त्रिरात्रोपोषितं भूप॑ं शिव: स्वप्ने समादिशत्‌ ॥६॥। 
तुष्टोरस्मि ते तदुत्तिष्ठ निविध्न॑ जयमाप्स्यसि। 
सर्वविद्याधराधीश पुत्र॑ चंवाचिरादिति॥७॥ 
तत: स॒ बुबुध राजा तत्प्रसादहतकक्‍लम:। 
अर्कांशुरचिताप्याय:. प्रतिपच्चन्द्रमा इव ॥८॥ 
आनन्दयच्च सचिवान्‌ प्रातः स्वप्नेन तेन सः। 
ब्रतोपवासक्लान्ते च देव्यौँ द्वे पुष्पकोमल ॥९॥ 
तत्स्वप्नवर्णनेनंव श्रोत्रपेयन तृप्तयो: । 
तयोशइ्च विभवायव जात: स्वाद्वौषधक्रम: ॥१०॥ 
लेभे स राजा तपसा प्रभाव॑ पूवेज: समम्‌। 
पुण्यां पतिब्रतानां च तत्पत्यौँ कीतिमापतु:॥११॥ 
उत्सवव्यग्रपोरे च विहितब्नतपारण । 
यौगन्धरायणो्न्येद्युरिति राजानमनब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
धन्यस्त्व॑ यस्य चेवेत्थं प्रसन्नो भगवान्‌ हरः। 
तदिदानीं रिपून्‌ जित्वा भज लक्ष्मी भुजाजिताम्‌ ॥१३॥ 
सा हि स्वघमंसम्भूता भूभृतामन्वये स्थिरा। 
निजधर्माजितानां हि विनाशो नास्ति सम्पदाम्‌ ॥१४॥ 
तथा च चिरभूमिष्ठो निधि: पूव्वंजसम्भूत:। 
प्रणष्टो भवता प्राप्त: कि चात्रेतां कथां श्रूणु॥१५॥ 


देवदासवंब्यस्य कथा 


बभूव देवदासाख्य: पुरे पाटलिपुत्रके। 
पुरा कोषपि वणिक्पुत्रो महाधनकुलोदगत: ॥ १६॥! 
अभवत्तस्य भार्या च नगरात्‌ू पौण्ड्वर्धनात्‌। 
परिणीता समृद्धस्थय कस्यापि वणिज: सुता॥१७॥ 
गते पितरि पञ्चत्वं क्रमेण व्यसनान्वित:। 
पे देवदासो यूतेन सर्व॑ धनमहारयत्‌ ॥१८॥ 
ततश्च तस्य सा भार्या दुःखदारिद्यदु:खिता। 
एत्य नीता निजं गेहूं स्वपित्रा . पौण्ड्वर्धनम ॥१९॥ 


तृतीय लम्बक ३५९ 


तदनन्तर दोनों रानियों और मन्त्रियों के साथ तीन रात तक उपवास करते हुए राजा को 
शिवजी ने स्वप्न में आदेश दिया ॥६।॥। 


मैं तुमसे प्रसन्न हैँ, उठो, तुम बिना किसी विघष्न-बाधा के विजय प्राप्त करोगे ॥७॥ 


शिवजी के प्रसाद से कष्ट-रहित राजा इस प्रकार उद्यत हुआ, जिस प्रकार सूर्य की किरणों 
से वृद्धि प्राप्त करके प्रतिपदा का चन्द्रमा शोभित होता है।॥८॥ 


प्रभातकाल में उठकर राजा ने, मन्त्रियों तथा ब्रत-उपवास से क्लान्त फूल के समान कोमल 
दोनों रानियों को, स्वप्न का वर्णन करके हषित कर दिया ॥९॥। 


कानों के द्वारा पीने (सुनने) के योग्य उस स्वप्न के वर्णन से दोनों महारानियों को मानों 
मीठी औषधि का उपचार हुआ ॥ १ ०॥। 


राजा व॒त्सराज ने, तपस्या के प्रभाव से अपने पूव॑जों के समान प्रभाव प्राप्त किया। 
और, उसकी दोनों पत्नियों ने पतिन्नरताओं की पवित्र कीत्ति प्राप्त की ॥ १ १॥ 


ब्रत की समाप्ति के उत्सव पर समस्त नगरवासी उत्सव में व्यग्र रहे। उसके दूसरे दिन, 
यौगन्धरायण ने राजा को कहा॥१२॥ 


स्वामी ! तुम धन्य हो, जिस पर शिवजी इस प्रकार प्रसन्न हैं। इसलिए तुम अब 
शत्रुओं को जीतकर अपनी भुजा से अजित लक्ष्मी प्राप्त करो ॥१३॥ 


अपने धर्म से प्राप्त सम्पत्ति का विनाश नहीं होता।॥।१४॥ 


इसीलिए तुमने अपने पूर्वजों की चिरकाल से भूमि में गड़ी हुई नष्ट लक्ष्मी को प्राप्त 
किया है। इस पर एक कथा सुनो ॥ १५॥। 


देवदास बेइय की कया 


पाटलिपुत्र नगर में बड़े धनी कुल में उत्पन्न देवदास नामका वेश्य-पुत्र था॥१६। 
उसकी पत्नी, पौण्ड्रवर्धन नगर के किसी धनी वैश्य की कन्या थी ॥ १७॥। 
पिता के मर जाने पर व्यसनी देवदास ने, जुए में सारा धन गँवा दिया॥ १८॥ द 


उसके दरिद्र हो जाने पर उसकी पत्नी दुःख से कष्ट में रहती थी। इसलिए उसका 
धनी पिता आकर उसे अपने घर (पौण्ड्रवर्धन ) ले गया ॥ १९॥। 


३६० 


कथासरित्सागर॑ 


शने: सो5पि विपत्खिन्न: स्थातुमिच्छन्‌ स्वकर्मणि। 
मल्यार्थी देवदासस्तं श्वशुरं याचितुं. यथौ ॥२०॥ 
प्राप्त्च सन्ध्यासमये तत्पुरं पौण्ड्वर्धनम । 
रजोरूक्ष विवस्त्र च वीक्ष्यात्मानमचिन्तयत्‌ ॥२१॥ 
इंदश: प्रविशामीह कथं द्वश्रवेहमनि। 
वरं हि मानिनो मृत्यून देन्य॑ स्वजनाग्रत:॥२२॥ 
इत्यालोच्यापणं गत्वा स क्वापि विपणबंहि:। 
नकक्‍त॑ सद्भुचितस्तस्थी तत्काल॑ कमलोपम: ॥२३॥ 
क्षणाच्च तस्यां विपणौ प्रविशन्तं॑ व्यलोकयत्‌। 
यूवानं वरणिज॑ कध्नचिदुद्घाटितकवाटकम्‌ ॥२४।॥। 
क्षणान्तर स॒ तत्रव निःशब्दपदमागताम्‌। 
द्रतमन्त:प्रविष्य'॑ च स्त्रियमेंकां ददशं सः॥२५॥ 
ज्वलत्प्रदीपी यावच्च ददो दृष्टि तदन्तरें। 
प्रत्यभिज्ञातवांस्तावत्तां निजामेंव गेहिनीम्‌ ॥२६॥ 
तत: सो5गेलितद्वारां भार्या तामन्यगामिनीम्‌ । 
दृष्ट्व दुःखाशनिहतो देवदासो व्यचिन्तयत्‌ ॥२७॥ 
धनहीनेन देहो&पि हाय॑ते स्त्रीषु का कथा। 
निसगेनियतं वासां विद्युतामिव चापलम्‌ ॥२८॥ 
तदियं सा विपत्पुंसां. व्यसनाणंवपातिनाम । 
गति: सेय॑ स्वतन्त्राया: स्त्रिया: पितृगृहे स्थितें॥२९॥ 
इति सध्वचिन्तयंस्तस्या भार्याया: स बहिः स्थितः। 
रतान्तविस्रम्भजूष: कथालापमिवाशुणोत्‌ ॥ ३०॥। 
उपेत्य च ददो द्वारि स कर्ण सापि तत्क्षणम्‌। 
इत्यब्रवीदृषपपति पापा त॑ वणिजं रहः॥३१॥ 
शुण्विद कथयाम्यद रहस्यं तेश्नुरागिणी। 
मद्भत्तुर्वीरवर्माख्य: पुराअभृत्रपितामह: ॥ ३२॥ 
स्वगृहस्याड्रण. तेन चत्वार:  स्व्णपूरिता:। 
कुम्भावचतु्षं कोणषु निगूढा स्थापिता भुवि॥३३॥ 
तदेकस्या: स्वभार्याया: स चक्रे विदितं तदा। 
तद्भार्या चान्तकाले सा स्नृषाये तदवोचत॥३४॥ 
सापि स्नुषाय मच्छवश्वे मच्छुवश्रूरत्रवीच्च में। 
इत्ययं मत्पतिकुले इवश्र्‌क्रममुखागम: ॥३५॥। 


तृतीय लूम्बक ३६१ 


कुछ दिनों तक स्वयं कष्ट पाता हुआ और कुछ व्यापार के लिए श्वश्र से धन पाने की 
इच्छा से देवदास उसके पास गया।॥।२०॥। 


और मैला-कुचेला धूल से भरा हुआ वह सायंकाल पौण्ड्रवर्धन नगर में पहुँचा । अपनी ऐसी 
स्थिति देखकर सोचने लगा कि इस हालत में ससूराल कैसे जाऊँ। दरिद्र व्यक्ति के लिए मर 
जाना अच्छा है, किन्तु अपने सम्बन्धियों के आगे दीनता-प्रदर्शन उचित नहीं ।।२१-२२॥। 


ऐस। सोचकर वह बाजार में जाकर किसी दूकान के बाहर चौतरे पर रात में कमल के 
समान सिमटकर पड़ा रहा ।॥।२३॥। 


कुछ हा देर बाद उसने दूकान का दरवाजा खोलकर उसमें घुसते हुए किसी युवक वैश्य 
को देखा। कुछ ही समय के बाद दबे पाँवों आई हुई और जल्दी से दूकान में घुसी किसी स्त्री को 
देखा ।। २४-२५॥। 


दूकान के अन्दर जलते हुए दीप के प्रकाश में दरवाजे की दरार से जब उसने अन्दर झाँका, 
तब अप पत्नी को देखा और पहचान लिया।।२६॥। 


अन्दर से द्वार बन्द करके अन्य पुरुष के संसर्ग में अपनी पत्नी को देखकर उस पर मानों 
वज्ञपात-सा हुआ और वह सोचने लूगा।।२७॥। 


बरे व्यसनों के समुद्र में पड़े हुए पुरुषों के लिए ऐसी विपत्तियाँ सुलभ हैं। धनहीन 
व्यक्ति, शरीर को भी बेच देता है, स्त्रियों की तो बात ही क्या, जिसका जीवन स्वभावतः: 
विद्युत्‌ के समान चंचल होता है? ॥२८॥ 


पिता के घर में रहनेवाली स्वतन्त्र स्त्री की यही गति होती हैं।॥॥२९॥। 


ऐसा सोचता वह बाहर बैठा हुआ अपनी स्त्री तथा उसके उपपति का गुप्त वार्त्तालाप 
सुनने लगा।॥।३०।। 


उसने दूकान के द्वार पर आकर कान लगाया, तो वह पापिन स्त्री एकान्त 
में उस अपने उपपति वैश्य से कह रही थी कि तेरे प्रति मेरा प्रेम है, इसलिए कहती हूँ 
सुनो ॥। ३ १॥। 


मेरे पति का परदादा वीरवर्मा था, उसने अपने घर के आँगन के चारों कोनों में सोने की 
अद्यर्फियों से भरे चार घड़े छिपाकर गाड़े हैं। यह बात उसने अपनी एक स्त्री से कही थी, उस स्त्री ने 
मरने के समय उसकी बह (पतोह ) से बता दी। उसने अपनी बहू (मेरी सास) को यह बतलाया 
और मेरी सास ने मुझसे कहा। इस प्रकार मेरे पति के कुल में सासों के द्वारा इस धनः की 
जानकारी के लिए परम्परा चल रही है॥३२-३५॥ 
४६ 


३६२ 


कथासरित्सागर 


स्वभरत्तुस्तच्च न मया दरिद्रस्यापि वणितम्‌। 
स हि दयूतरतो द्वेष्यस्त्वं तु में परमः प्रियः॥३६॥ 
तत्तत्र गत्वा मद्भत्तुं: सकाशात्तद्गह॑ धने:। 
क्रीत्वा तत्प्राप्प च स्वर्णमिहेत्य भज मां सुखम्‌ ॥३७॥ 
एवमुक्त: कुटिल्या स॒ तयोपपतिवेणिक्‌। 
तुतोष तस्ये मन्‍्वानो निधि लब्धमयत्नतः॥३८॥ 
देवदासो5पि कुवधूवाक्शल्यस्तबहिगत: । 
कीलितामिव तत्काल धनाशां हृदय दधौ ॥३९॥ 
जगाम च ततः सद्यः पुर पाटलिपुत्रकम। 
प्राप्प च स्वगृहं लब्ध्वा निधानं स्वीचकार तत्‌ ॥४०॥ 
अथाजगाम स॒ वणिक्तद्भार्याच्छन्नकामुक: । 
तमेव देश वाणिज्यव्याजेन. निधिलोलप: ॥४१॥ 
देवदाससकाशाच्च  क्रीणाति सम स॒ तद्ुगहम्‌। 
देवदासोडषपि मूल्येन. भूयसा तस्थ तहंदों॥४२॥ 
ततो गृहस्थिति कृत्वा युकत्या इ्वशु्रवेश्मन:। 
स॒देवदास: शीघ्र तामानिनाय स्वगेहिनीम्‌ ॥४३॥ 
एवं कृते च तदभायाकामुक: स वणिकक्शठ:। 
अलब्धनिधिरभ्येत्य देवदासमुवाच तम्‌ ॥।४४।। 
एतद्भवद्गृहू. जीण मह्य न खल रोचते। 
तहेहि में निज मृल्यं स्वगृह॑ स्वीकुरुष्व. च॥४५॥ 
इति जल्पंश्च स वणिक्‌ देवदासश्च विन्नवन्‌। 
उभौ विवादसक्तोी तो राजाग्रमपजग्मतु: ॥४६॥ 
तत्र स्वभायवित्तान्तं वक्ष:स्थविषदुः:सहम्‌ । 
देवदासो नरेन्‍्द्राग्नं कृत्स्नसमद्गिरति सम तम्‌ ॥४७॥ 
ततब्चानाग्य तद्भार्या तत्त्व चान्विष्य भूषति:। 
अदण्डयत्तं सर्वस्व॑ वणिजं परदारिकम्‌' ॥४८॥ 
देवदासो5पि कुबधूं कत्वा तां छिन्ननासिकाम्‌ । 
अन्‍्यां च परिणीयात्र तसथो लब्धनिधि: सुखम्‌ ॥४९॥ 


१. परदारासड्भमसम्बन्धि दण्डम। 


ततीय लूम्बक ३६३ 

मेरा पति यद्यपि दरिद्र है, फिर भी मैंने उससे नहीं कहा। वह जुआरी है, इसीलिए 
मेरा शत्र है और तुम मेरे परम प्रिय हो। इसलिए तुमसे कह रही हूँ ॥|३६।॥ 

अतः तुम जाकर और धन देकर मेरे पति से उसका मकान खरीद लो और उस धन 
को निकालकर यहाँ आकर मेरे साथ सुख से रहो ।॥।३७॥। 

उस कुटिला स्त्री से इस प्रकार कहा गया उसका जार (यार) बिना परिश्रम धन-प्राप्ति 
की आशा से प्रसन्न हो गया।।३८॥ 

देवदास ने भी उस दृष्टा स्त्री के वाक्य-बाणों से क्रद्स्‍ होकर धन की आशा को हृदय 
में धारण किया॥३९॥। 

इस प्रकार उस बनिये की पत्नी का गुप्त पति, वह बनिया, खजाने के लालच से व्यापार 


के' बहाने पाटलिपुत्र को चला ।।४०॥। 


उसने पटना जाकर देवदास से उस घर को खरीद लिया। देवदास ने भी जान-बूझकर 
अधिक मूल्य में मकान उसे दे दिया। देवदास भी पाटलिपुत्र में जाकर अपने निवास के लिए 
नये घर का प्रबन्ध करके श्वसुर-गृह से शीघ्र ही अपनी स्त्री को लिवा छाया ॥४१-४२॥ 


ऐसा होने पर उसकी पत्नी का गुप्त कामी वह धूत्ते बनिया, उस मकान में खजाना न 
पाकर देवदास से आकर बोला ॥४३॥ 

'यह तुम्हारा पुराना मकान मुझे अच्छा नहीं लगा, इसलिए मेरा दाम लौटा दो और 
अपना घर ले लो'॥४४॥ 

वह बनिया, इस प्रकार कह रहा था और देवदास इनकार कर रहा था। इस प्रकार 

लड़ते-झगड़ते वे दोनों फैसला कराने के लिए राजा के सन्मुख जा पहुँचे ।४५-४६॥ 

राजा के पास जाकर हादिक दु:ख के कारण देवदास ने अपनी दुष्ट पत्नी का समस्त वृत्तान्त 
राजा से कहा ॥।४७॥। 

तब राजा ने उसकी स्त्री को बुलवाकर सारी बातों के तत्त्वतकी खोज की और परदारा- 
गमन के अपराध में उस वैश्य (गुप्तकर्मी ) को भी सर्वस्व-हरण का दण्ड दिया ॥४८॥ 

देवदास, उस दुष्ट स्त्री की नाक काटकर, दूसरा विवाह करके और गड़े हुए धन को पाकर 


आनन्द से रहने लगा ।।४९।। 


३६४ 


कथासरित्सागर 


वत्सराजस्य दिग्विजयप्रयाणम्‌ 
इत्थं. धर्माजिता लक्ष्मीरा सन्तत्यनपायिनी। 
इतरा तु जलापाततुषारकणनश्वरी ॥।५०॥ 
अतो यतेत धर्मण धनमर्जयितुं पुमान्‌। 
राजा तु सुतरां येन मूल राज्यतरोधेनम्‌ ॥५१॥ 
तस्माद्यथावत्सम्मान्य. सिद्धये... मन्त्रिमण्डलम्‌ । 
कुरु दिग्विजयं देव लब्धुं धर्मोत्तरां ध्रियम्‌ ॥५२॥ 
इवश रद्यबन्धूनां प्रसक्तानुप्रसक्तित: । 
विकुवतें न बहवो राजानस्ते मिलन्ति च॥५३॥ 
यस्त्वष. ब्रह्मदत्ताख्यो वाराणस्यां महीपति:। 
नित्य॑ वरी स ते तस्माद्‌ विजयस्य तमग्रतः ॥५४॥ 
तस्मिड्जिते जय प्राचीप्रक्रणाखिला दिश:ः। 
उच्चे: कुरुष्व वे पाण्डोयेंशश्च कुमुदोज्ज्वलम्‌ ॥५५॥ 
इत्यक्तो मन्त्रिमुख्येण तथेति विजयोद्यत:। 


वत्सराज: प्रकृतिषु प्रयाणारम्भभा दिशत्‌ ।।५६॥ 
ददो वदेहदेश च राज्य गोपालकाय सः। , 
सत्कारहेतोनुपति: इवशुर्यायानुगच्छते ।५७॥ 


कि चर पत्मावतीश्रात्रे प्रायच्छत्सिहवर्मण । 
सम्मान्य चेदिविषयं संनन्‍्यं: सममुपेयुष ॥५८॥ 
आनाययच्च स॒ विभुभिल्लराज॑ पुलिन्दकम्‌। 
मित्र बलव्यप्तदिश प्रावृट्कालमिवाम्बुदे: ॥५९॥ 
अभूच्च यात्रासंरम्भो राष्ट्र तस्य महाप्रभो:। 
आकुलत्व॑ तु शत्रणां हृदि चित्रमजायत॥६०॥ 
योगन्धरायणश्चाग्र. चारान्वाराणसीं प्रति। 
प्राहिणोद्‌ ब्रह्मदत्तस्य राज्ञो ज्ञातुं विचेष्टितम्‌ ॥६१॥ 
ततः शुभेष्हनि प्रीती निमित्तेजेयशंसिभि:। 
ब्रह्मदत्त प्रति प्राच्यां पूर्व वत्सेश्बरों यथौं॥६२॥ 
आरूढ:  प्रोच्छितच्छत्त॑ प्रोत्तुद्भजयकुञ्जरम्‌ । 
गिरि प्रफुल्लकतरु मूगेन्द्र इव दुमंदः॥६३॥ 


तृतीय लम्बक | २६५ 


यत्सराज का विग्विजय के लिए प्रयाण 


इस प्रकार, धमं से कमाई हुई लक्ष्मी सन्‍्तान-परम्परा तक नष्ट नहीं होती और पाप की 
कमाई पत्ते पर पड़ी ओस की बूंद के समान विनाशशील होती है।।५०॥। 


इसलिए पुरुष को चाहिए कि धर्म से धन कमावे। राजा के राज्य-रूपी वृक्ष का तो 
धमं से अजित धन ही मूल है। अत: महाराज ! मन्त्रिमण्डल का विधिवत्‌ सम्मान कर धर्म से 
धन प्राप्त करने के छिए दिग्विजय करों॥५१-५२॥ 

तुम्हारे दो श्वसुरों के सम्बन्ध (मित्रता) के कारण बहुत-से राजा विरोध नहीं करते ; 
बल्कि मित्रता रखते हैं।।५३॥। 


यह जो वाराणसी (काशी) में ब्रह्मदत्त नाम का राजा है, वह तुम्हारा सदा का वेरी है, 
पहले उसी की विजय करों।॥।५४।॥। 


उसके जीत लेने पर क्रमश: समूची पूर्व दिशा की विजय करों। और पाण्ड के कुमुद के 
समान शुभ्र यश को ऊँचा करों--विस्तृत करो ॥५५॥। 

मुख्यमन्त्री से इस प्रकार कहे गये वत्सराज उदयन ने, विजय के लिए तैयार होकर, सारे 
राज्य की प्रजा में विजय-प्रात्रा की घोषणा करा दी ॥५६॥ 

राजा उदयन ने अपने साले और अपने सहायक गोपालक को उसका सम्मान करने के 
लिए विदेह (मिथिला) का राज्य दे दिया॥५७॥। 


अपनी सेनाओं के साथ सहायता के लिए भाये हुए पद्मावती के भाई सिंह॒वर्मा को 
सम्मानित करके चेदि-देश का राज्य दे दिया।।५८॥ 


तदनन्तर राजा ने मेघों से वर्षाकाल के समान अपनी सेनाओं से चारों ओर घिरे हुए 
भिल्‍लों के राजा पुलिन्दक को बुलवाया।।५९॥। 

उस महान्‌ राजा के राष्ट्र में विजय-यात्रा की तैयारी हुई और शत्रुओं के हृदय में 
व्याकुलता उत्पन्न हो गई, यह आइचय की बात है॥६०॥। 

प्रधानमन्त्री यौगन्धरायण ने राजा ब्रह्मदत्त की कार्यवाही जानने के लिए अपने गुप्तचरों 
को वाराणसी भेजा॥६१॥ 

इस प्रकार, सभी तैयारी हो जाने पर विजयसूचक शाकुनों से प्रसन्न राजा उदयन ने, 
शुभ दिन में पहले पृ दिशा में ब्रह्मदत्त पर चढ़ाई की ॥६२॥ 


उठे हुए छत्रवाले ऊँचे हाथी पर बैठा हुआ राजा, ऐसा मालूम हो रहा था, जैसे फूले हुए 
वक्षवाले पवंत-शिखर पर मदोन्मत्त सिह विराजमान हो ॥६३॥ 


३६६ 


कंथासरित्सागर 


प्राप्त्या सिद्धिदृत्येथभः शरदा. दत्तसंमंदः। 
दर्शयन्त्यातिसुगमं.. मार्ग स्वल्पाम्बुनिम्नगम्‌ ॥६४॥ 
प्रयन्बहुनादाभिवाहिनीभिर्भुवस्तलम्‌ । 
कुवन्नकाण्ड-निर्मेघ-वर्षा-समय-सं भ्रम म्‌ ॥६५॥। 
तदा स॒ संन्‍्य-निर्धोष-प्रतिशब्दाकुलीकृता:। 
परस्परमिवा चख्युस्तदागमभयं दिश: ॥६६॥ 
चेलब्च हेमसंनाहसम्भृताकंप्रभा हया:। 
तस्य नीराजनप्रीतवावकानुगता इवं॥६७॥ 
विरेजुर्वा रणाश्चास्य सितश्रवणचामरा: । 
विगलद्गण्डसिन्दूरणशोणदानजला: पथि ॥६८॥ 
शरत्पाण्डपयोदाद्ध[ा: सधातुरसनिझरा: । 
यात्रानुप्रेषिता भीतेरात्ममा इव भूधरे:॥६९॥ 
नंवेष राजा सहते परेपां प्रसुतं॑ मह:। 
इतीव तच्चमूरेणुरकंतेजस्तिरोदधे ॥७०॥ 
पदात्पुद॑ च द्वे देव्यां मार्ग तमनुजग्मतु:। 
नूप॑ नयगुणाक्ृष्टे इव कीत्तिजयश्रियां ॥७ १॥ 
नमताथ पलायध्वमित्यूच विद्विषामिव । 
पवनाक्षिप्तविक्षिप्तैस्तस्य सेनाध्वजांशुक: ॥७२॥ 
एवं ययों स दिग्भागान्‌ पश्यन्‌ फुल्लसिताम्ब॒ुजान्‌। 
महीमदंभयोदभ्रान्तशषो त्क्षिप्तफणानिव ॥७३॥ 
अत्रान्तर च॒ ते चारा ,धृतकापालिकब्रता:। 
योगन्धरायणादिष्टा: . प्रापुर्वाराणसीं. पुरीम्‌ ॥७४॥ 
तेषांच कुहकाभिज्ञों ज्ञानित्वमुपदर्शयन्‌ । 
शिश्षचिये गुरुतामेक: गेषास्तच्छिष्यतां ययु: ॥७५॥ 
आचार्योज्यं त्रिकालज्ञ इति व्याजगुरु च तम्‌। 
शिष्यास्ते स्थापयामासुभिक्षाशिनमितस्तत: ॥७६॥ 
यदुवाचाग्निदाहादि स ज्ञानी भावि पृच्छताम्‌। 
तच्छिष्यास्तत्तथा गुप्त॑ चतक्रस्तेने स पप्रथे ॥७७॥ 
रड्ज्जितं क्षुद्रसिद्धया च तत्रत्यं नृपवल्लभम्‌। 
स्वीचक्रे स कमप्येकं राजपुत्रमुपासकम्‌ ॥७८॥ 


तृतीय सम्ब्क ३६७ 


सफलता की दूती के समान आई हुई जलाशयों और नदियों को सुखाकर' मार्गों को 
सुखद और सुगम बनाती हुई शरद ऋतु ने राजा को उत्साह प्रदान किया ॥६४॥ 

विविध प्रकार के शब्द करती हुई सेनाओं से भूतछ को भरता हुआ और अकाल में ही 
वर्षा-काल का भ्रम करता हुआ वह राजा विजय के लिए अग्रसर हुआ ॥६५॥ 

उसकी सेना के महान्‌ कलूकल शब्द की प्रतिध्वनियों से मानों दिशाएँ परस्पर उसके 
आगमन की सूचनाएँ देने लगीं ॥६६।॥। 

सोने के साजों से सजे हुए, अतएव सूर्य की किरणों से चमकते हुए उसकी सेना के घोड़े 
ऐसे मालूम होते थे, मानों नीराजन-विधि से प्रसन्न अग्नि का अनुगमन कर रहे हैं ।॥६७॥। 

दोनों कानों के समीप झूलते हुए सफेद चामरों से शोभित और मस्तक पर लगे हुए सिन्दूर 
के कारण लाल मद-जल बहाते हुए उसके हाथी, मार्ग में चलते हुए ऐसे भले मालूम होते थे, मानों 
राजा के भय से डरे हुए पव॑त्तों ने, शरत्कालीन दवेत मेघ-खण्डों से मण्डित एवं धातु-रसों के झरने 
बहाते हुए अपने पुत्र, सेना की सहायता के लिए भेजे हों ॥।६८-६९॥ 

यह राजा, अपने सामने फंलते हुए दूसरे के तेज को सहन नहीं कर सकता। इसीलिए 
मानों सेना से उड़ी हुई धूल ने, सूर्य के तेज को ढाँप दिया ॥७०॥। 

राजा के पीछें-पीछे उसकी दोनों महारानियाँ इस प्रकार चल रही थीं, मानों राजा की 
नीति और गणों से आक्ृष्ट होकर कीत्ति और विजय-लक्ष्मी चल रही हों ॥७ १॥ 

वाय से इधर-उधर उड़ाये जाते हुए सेना की ध्वजाओं के झण्डे मानों शत्रुओं को चेतावनी 
दे रहे थे कि या तो नम्न होकर अधीनता करो या भाग जाओ॥७२॥ 

वह राजा खिले हुए र्वेत-कमलों से शोभित अगल-बगल के भू-भागों को शेषनाग के उठे 
हुए फणों के समान देखता हुआ जा रहा था॥७३॥ 

इसी बीच यौगन्धरायण से प्रेरित गृप्तचर, कापालिक का वेश बनाकर, वाराणसी नगरी 
में पहुँचे ।॥७४।॥ 

उनमें एक भूत-भविष्य का हाल जाननेबाला ज्ञानी (ज्योतिषी ) बन गया और दूसरे सब 
उसके शिष्य बन गये ॥७५॥। 

वे उसके शिष्य, नगर में, इधर-उधर घूमते हुए अपने गुरु के सम्बन्ध में यह प्रचार करते थे 
कि यह हमारा आचार्य त्रिकालज्ञ और केवल भिक्षा लेकर ही खाता है।॥७६।॥ 

वह ज्ञानी गुरु, पूछनेवालों को जो भविष्य में होनेवाली अग्निदाह आदि की बातें बताता था, 
उसके शिष्य उन बातों को गुप्त रूप से स्वयं प्रचारित करके उसका यश बढ़ाते थे। इस प्रकार वह 
मिथ्या सिद्ध, कुशी नगरी में, प्रसिद्ध सिद्ध बन गया। इस प्रकार उस सिद्ध ने, एक छोटे-से 
चमत्कार से राजा के अत्यन्त प्यारे एक राजपुत्र को अपना उपासक बना लिया ॥७७-७८॥ 


१. देखिए रघु०, शर्ग ४, इसो० २४--- 
सरितः कुर्वती गाधा: पथश्चाहयान कर्दमान्‌ । 
यात्रायें चोदयामास सं शक्‍्ते: प्रथम शरत्‌॥ 


२३६८ 


कथासरित्सागर 


तन्मुखेनेव.. राज़्ग्च ब्रह्मदत्तस्य प्ृच्छत:। 
सोथ्भूत्त  रहस्यज्ञ: प्राप्त वत्सेशविग्रहें ॥७९॥ 
अथास्य ब्रह्मदत्तस्य मन्त्री योगकरण्डक:। 
चकार वत्सराजस्य व्याजानागच्छत:ः  पथि ॥८०॥ 
अदृषयत्प्रतिप्थं विषादिद्रव्ययुक्तिभि:। 
वृक्षान्‌ कुसुमवल्लीशच तोयानि च तृणानि च॥८१॥ 
विदध विषकन्याइव सेन्ये पण्यविलासिनी:। 
प्राहिणोत्पुरुषांइचेव. निशासु_ च्छद्मघातिन: ॥८२॥ 
तच्च विज्ञाय स ज्ञानिलिज्री चारो न्यवेदयत्‌। 
यौगन्धरायणायाशु स्वसहायमुखेस्तदा ॥८३॥ 
यौगन्धरायणोःप्येतद्‌. बुद्धवा प्रतिपदं पथि। 
दृषितं तृणतोयादि प्रतियोग रशोधयत्‌ ॥८४।। 
अपूर्वस्त्रीसमायोगं कटके निषिषंध च। 
अवधीद वधकांस्तांइव लब्ध्वा सह रुमण्वता ॥८५॥ 
तद्बुद्धवा ध्वस्तमाय: सन्‌ सैन्यपूरितदिझमुखम्‌ । 
वत्सेशवरं ब्रह्मदत्तो मेने दुर्जयमेव तम्‌ ॥८६॥ 
सम्मन्त्य दत्वा दूतं॑ च शिरोविरचिताछजलि:। 
ततः: स॒ निकटीभूतं॑ वत्सेश स्वयमभ्यगात्‌ ॥८७॥ 
वत्सराजोषपि त॑ प्राप्त प्रदत्तोपायनं नृपम्‌। 
प्रीत्या सम्मानयामास शूरा हि प्रणतिप्रिया:॥८८॥ 
वत्सराजस्यथ दिग्विजयकथा 
इत्यं तस्मिथ्जिते प्राचीं शमयन्नमयन्‌ मृदून। 
उन्मूलयंदच कठिनान्पान्वायुरिव. द्रुमानु॥८९॥ 
प्राप च प्रबल: प्राच्यं चलद्वीचीविधूणितम्‌। 





बद्भावजयविश्रासवेपमानमिवाम्बुधिम्‌ ॥९०॥॥ 

तस्य वेलातटान्ते च जयस्तम्भ॑ चकार सः। 

पातालाभययाज्चार्थ नागराजमिवोद्गतम्‌ ॥ ९ १॥ 
१. तुलना कार्या-- 


यड्भानुत्तवाय तरसा नेता नौ साधनोद्यतान्‌। 
निचचलान जयस्तम्भान्‌ गद्भालोतो5न्तरेष सः॥ 


--रघुवंशे, ४ सगे 


तृतीय लम्बक ३६९ 


उसी राजपुत्र के द्वारा राजा ब्रह्मदत्त की युद्ध-सम्बन्धी गति-विधियों का ज्ञान प्राप्त करना 
था ॥।७९॥ 

तदनन्तर योग नामक ब्रह्मदत्त के मन्त्री ने आते हुए वत्सराज के मार्ग में विविध प्रकार 
के विनाश के जाल बिछा दिये॥८०॥ क्‍ 

यात्रा में आनेवाली प्रत्येक सड़क पर आनेवाले पेड़ों, छताओं, कुंओं, तालाबों, घास, 
फूस आदि में जहरीले द्र॒व्यों का योग करा दिया ॥८१॥ 

वत्सराज की सेना में विषकन्या' को बाजारू वेश्याओं के रूप में और रात में चोरी के 
आघात करनेवाले गृप्तचरों को वत्सराज की सेना में भेजा ॥८२॥। 

उस बनावटी सिद्ध कामलिक ने राजपुत्र से सारी बातें जानकर अपने सहायकों द्वारा 
यौगन्धरायण को शीघ्र सूचनाएँ प्रेषित कीं ॥८३॥। 

यौगन्धरायण जासूसों से यह सब जानकर मार्ग में विष से दूषित तृण, जल आदि का 
विपरीत योगों से शोधन कर देता था। उसने सेना-शिविर में आनेवाली अपूर्व स्त्रियों के वध 
की आज्ञा दे दी और गृप्त घातकों को सेनापति रुमण्वान्‌ के साथ खोज-खोजकर मरवा 
डाला ॥८४-८५॥ 

यह जानकर कूटनीति के विफल होने पर ब्रह्मदत्त ने विशाल रोना के साथ सब दिशाओं 
को घेरकर आक्रमण करते हुए वत्सराज को अजेय समझा ॥८६॥। 

ऐसा सोचकर और मन्त्रियों से सम्मति करके सन्धि-दूत को भेजकर सिर पर अंजलि 
रखकर प्रणाम करता हुआ ब्रह्मदत्त निकट आये हुए वत्सराज के समीप स्वयं गया ॥८७॥। 

वत्सराज ने भी उपहार लेकर स्वयं आये हुए राजा ब्रह्मदत्त का समुचित सम्मान किया; 
क्योंकि वीर पुरुष प्रणति से प्रसन्न हो जाते हैं ।॥।८८॥ 


वत्सराज के दिग्विजय की कथा 


इस प्रकार, काशी-नरेश के विजित हो जाने पर पूर्व दिशा को शान्त करता हुआ, मृदु नम्र 
राजाओं को झुकाता हुआ और कठोर शत्रुओं को, वृक्षों को वायू के समान उखाड़ता हुआ वत्सराज 
चलती हुई लहरों से घूरते हुए एवं वंग-देश के विजय त्रास से मानों काँपते हुए पूर्व समुद्र के तट पर 
पहुँचा ॥८९-९०॥। 

बत्सराज ने पूर्व समुद्र-तट पर एक जयस्तम्भ गाड़ दिया, मानों पाताल के लिए अभय 
की प्रार्थना करने के निमित्त नागराज उठकर आया हो ॥। ९ १॥ 


१. विषकन्याएँ दो प्रकार की होती हैं, एक तो ऐसे नक्षत्र या रूग्न में उत्पन्न होती हैं 
कि जिनके सहवास से व्यक्ति तुरन्त मर जाता है। दूसरी, प्रारम्भ से ही विष खिलाकर कृत्रिम 
विषकन्याएँ बनाई जाती हैं, जिनके सम्पर्क में आते ही पुरुष की मृत्यु हो जाती है ।--अनु० 

४७ 


३७० 


कथासरित्सागर 


अवनम्य.य करे दत्त कलिड्ररग्रगस्तत:। 
आरुरोह महेन्द्राद्र यशस्तस्थ यशस्विन:॥९२॥ 
महेंन्द्रा भिभवाद्‌ भीतेविन्ध्यकटैरिवागते:। 
गजजित्वाटवीं राज्ञां स ययौ दक्षिणां दिशम्‌ ॥९३॥ 
तत्र चक्र स॒ निःसारपाण्ड्रानपगर्जितान्‌। 
पर्वताश्रथिण: शत्रून॒ शरत्काल इवाम्बुदान्‌ ॥९४।॥ 
उललडघष्यमाना कावेरी तेन संमर्देकारिणा। 
चोलकंश्वरकीत्तिर्व कालष्यं ययतु: समम्‌ ॥९५॥ 


न पर॑ मुरलानां स॒ सेंहें मूधसु नोन्नतिम्‌। 


करराहन्यमानेषु यावत्कान्ताकुचेष्वपि ॥ ९६॥ 
यत्तस्य सप्तधा भिन्न पपुर्गोदावरीपय:। 
मातड्भास्तन्मदव्याजात्‌ सप्तधवामचन्निव' ॥९७॥। 


अथोत्तीयी स॒ वत्सेशो रेवामुज्जयिनीमगात्‌ । 
प्रवविश च _तां चण्डमहासनपुरस्कृत:॥९८॥ 
स माल्यश्लथधम्मिल्लशोभाद्‌. वेगृण्यशालिनाम्‌ । 
मालवस्त्रीकटाक्षाणां ययौ. चात्रव लक्ष्यताम्‌ ॥९९॥ 


तस्थी च निवृतस्तत्र तथा ब्वशुरसत्कृत:। 
विसस्मार यथाभीष्टानपि भोगान्‌ स्वदेशजान्‌ ॥१००॥ 
आसीद्‌ वासवदत्ता च पितु: पाश्वेविवत्तिनी। 
स्मरन्‍्ती बालभावस्य सोख्येंषपि विमना इब॥१०१॥ 
राजा चण्डमहासनस्तवा तनयया यथा। 
तथव पद्मावत्यापि नन्‍्दति सम समागतः:॥१०२॥ 


विश्रम्पय च निश्ञा: काश्चित्प्रीतो वत्सेश्वरस्तत:। 
अन्वितः श्वाश्र: सेन्ये: प्रययौ पश्चिमां दिद्याम्‌ ॥१०३॥ 


१. असुययेव तन्नागा सप्तर्धव प्रसुस्तुबुः--रघु० ४ सग। 


तृतीए रुप्दक ३७१ 


कलिग-देशों को राजाओं ने नम्न-होकर कर दे देने पर (पराजित होकर अधीनता 
स्वीकार कर लेने पर) उस यशस्वी व॒त्सराज का यश, महेन्द्र पर्वत पर गड़ गया।॥९२॥ 


महेन्द्र पवेत के अपमान से डरे हुए, अतएवं अनुगमन करते हुए विन्ध्य-पर्वत के 
शिखरों के समान हाथियों से उस देश के राजाओं को जीतकर (वत्सराज) दक्षिण दिशा की 
ओर गया ॥९३॥। 

दक्षिण दिशा में शरत्काल के समान राजा ने मेघों के समान शत्रुओं को (दक्षिण के 
राजाओं को) निस्सार और दवेत बदनवाले, गर्जना-रहित और पव॑तों पर आश्रय लेनेवाला 
बना दिया।॥।९४।॥ 


भीषण संघर्ष करनेवाले उस राजा उदयन ने, कावेरी का उल्लंघन करके उसे 
और चोल देश के राजा की कीत्ति को कलृपित कर डाला, अर्थात्‌ चोल' राजा को पराजित 
कर दिया ॥|९५॥। 

राजा उदयन ने करों से मारे हुए मुरल' देश के राजाओं के सिरों की उन्नति को ही सहन 
नहीं किया ; प्रत्युत करों से विताडित उस देश की स्त्रियों की कुचोन्नति को भी सहन नहीं किया ॥९६॥। 

राजा उदयन के हाथियों ने सात धाराओं में विभकत गोदावरी का जल पीया था, अत: 
उन्होंने उस जल को मद के वहाने सात स्थानों से निकाल दिया ॥|९७॥ 


दक्षिण-विजय करने के अनन्तर वत्सराज, नमंदा नदी को पार करके उज्जयिनी में आया। 
वहाँ उसके श्वसुर (वासवदत्त। के पिता) ने उसकी अग॒वानी की ॥।९८॥। 


वहाँ राजा उदयन, मालाओं से शिथिल केशपाशों से दूनी शोभा धारण करते हुए मालव- 
रमणियों के कटाक्षों का लक्ष्य (शिकार) बन गया।॥।९९॥ 


इवसुर द्वारा सत्कार किया गया उदयन, उज्जयिनी में कुछ दिनों तक ठहर गया। वहाँ 
उसकी ऐसी आवभगत हुई कि वह अपने घर के सुखों को भी भूल गया ॥|१००॥। 

पिता की गोंद में लोटती हुई वासवदत्ता अपने बाल्यकाल का स्मरण करके महारानी 
के सुख में भी निःस्पृह हो गई।॥।१०१॥ 

राजा चण्डमहासेन भी जैसे वासवदत्ता से आनन्दित हुआ, वैसे ही पद्मावती से भी आनन्द 
अनुभव करता था।॥१०२॥। 

कुछ रातें उज्जयिनी में व्यतीत करके, ससुर की सेनाओं से युक्त वत्सराज पश्चिम 
दिशा की ओर चला ॥१०३॥ 


१. देखिए परिशि८षट। २. देखिए परिक्षिष्ट। ३. देखिए रघु०, सर्ग ४--असूययेव 
तन्नागाः सप्तर्धव प्रसुस्तुव॒ः। 


३७२ कथासरित्सागर 


तस्य खड़्गलता नूनं प्रतापानलधूमिका। 


यच्चक्रे. लाट'नारीणाम्‌ दश्रुकल॒षा दश: ॥। १०४॥। 
असौ मथितुमम्भोधि मा मामुन्मूलयिष्यति। 
इतीव तद्गजाघूतवनो5वेपत मन्दर:॥ १०५॥। 


सत्यं स को5पि तेजस्वी भास्वदादिविलक्षण:। 
प्रतीच्यामुदय॑ प्राप प्रक्ृष्टमपि यज्जयी ॥ १०६॥ 
ततः कुबे रतिलकामलकासज्भ शंसिनी म्‌ । 
कलासहाससुभगामाशामभिससार सः ॥| १०७॥। 
सिन्धुराज॑ वशी कृत्य हरिसन्यरनुद्रुतः । 
क्षयामास च म्लच्छानराघवो राक्षसानिव॥१०८॥ 
तुरुष्क तुरगब्राता: क्षुब्धस्याव्धे रिवोमय: । 
तद्गजेन्द्घटगम वेलावनेषु दलशो. ययू:॥१०९॥ 
गृहीतारिकर: श्रीमानू_ पापस्थ  पुरुषोत्तम:। 
राहोरिव स॒ चिच्छेद पारसीकपते: शिरः:॥११०॥ 


हणहानिकृतस्तस्य मुख री कृतदिहमुखा । 
कीत्तिद्ठितीया गड्भेव विचचार हिमाचल ॥ १११॥ 
नदन्तीष्वस्थ. सेनासु भयस्तिमितविद्विष: । 


प्रतीप: शुश्रुव. नाद: शलरमन्ध्नेषु कंवक्‍लम्‌ ॥११२॥ 
अपच्छत्रेण शिरसा कामरूपइ्वरोषपि तम्‌। 
नमन्विच्छायतां भेजे यत्तदा न तददभुतम्‌ ॥ ११३॥ 
तदत्तेरन्वितो नाग: सम्राड विववृतेष्यध सः। 
अद्विभिजं ड्र मे: दोले: करीकृत्यापितेरिव ॥ १ १४॥ 
एवं विजित्य वत्सेशों वसुधां सपरिच्छद:। 
पद्मावतीपितु:.. प्रापा पुर मगधभूभूत:॥ ११५॥ 
मगधेशइ्च देवीभ्यां सहिते$स्मिन्नुपस्थिते । 
सोत्सवोथ्भ्‌ न्निशाज्योत्स्नावति चन्द्र इवं स्मर:॥११६॥ 
अविज्ञातस्थितामादो पुनश्वच व्यक्तिमागताम्‌ । 
मेने वासवदत्तां च सो5धिकप्रश्नयास्पदम्‌ ॥ ११७॥ 








१. लाटविवय:ः परिशिष्टे विवृतः। 

२. अयमपि परिशिष्टे विवृतः । 

२. हरिवत्सराजवो: हिलष्टविशेषणमिदरम्‌ वत्सराजपक्षे गृहीतः अरोगां फरः येन, 
हरिपक्षे च-गुहीतं, अरिः सुदर्शनं, करे येन। 


तृतीय लूम्बक २७३ 


अवश्य ही राजा उदयन की तलवार उसके प्रतापानल की धूमरेखा के समान थी; क्योंकि 
उसने लाट देश की स्त्रियों की आँखों को उमड़ते हुए भाँसुओं से कड़ भा कर दिया था ॥ १०४॥ 


यह राजा, समुद्र-मन्थन के लिए कहीं मुझे उखाड़ न ले, इसी भय से वायु से काँपते हुए 
वनोंवाला मन्दराचल पंत, मानों कॉँपने लगा॥१०५॥ 


राजा उदयन, सचमुच सूर्य से विलक्षण कोई तेजस्वी है; जिसका पश्चिम में उदय 
हुआ ॥।१०६॥। 


पश्चिम-विजय करने पर राजा उदयन, कुबेर से अलंकृत अलका-नगरी से विभूषित, 
कलास के हास से सुन्दर उत्तर दिशा को चला॥१०७॥ 


वहाँ पर घोड़ों की सेना से युक्त उदयन ने, सिन्धूराज को वश में करके म्लेच्छों का इस 
प्रकार संहार किया, जैसे राम ने राक्षसों का किया था। विक्षब्ध समुद्र की लहरों के समान 
पारसी धोड़ों के झण्ड उदयन के हाथी-हूपी तटवनों से आकर टकराये॥ शत्रुओं से कर लेने- 
» वाले उस महापुरुष उदयन ने, हाथ में चक्र लिये हुए वि८्णु के समान, पापी पारस के राजा का 
सिर राहु के समान काट डाला॥१०८-११०॥ 


हणों का विनाश करनेवाले राजा उदयन की कीत्ति दूसरी गंगा के समान, हिमाचल 
पर विचरण करने लगी॥१११॥ 


हिमाचल में, कन्दराओं में भय से अस्त (छिपे हुए ) शत्रुवाले राजा की सेना के कोलाहल 
की केवल प्रतिध्वनि ही सुन पड़ती थी।॥११२॥ 


कामरूप (असाम ) देश का राजा, विना छत्र के सिर से उसे (उदयन को ) प्रणाम 
करता हुआ जो हतप्रभ हो गया, वह आश्चयं की बात नहीं ॥११३॥। 


उस (कामरूप-नरेश) द्वारा जंगम पर्वतों के समान कर के रूप में दिये गये हाथियों के 
साथ सम्नाट्‌ उदयन दिग्विजय-यात्रा से लौट आया ॥११४।। 


वह वत्सराज इस प्रकार पृथ्वी को जीतकर सेना के साथ पद्मावती के पिता मगध- 
नरेश के नगर (राजगृह) लौट आया॥११५॥। 


मगध-नरेश, दोनों महारानियों के साथ उसे उपस्थित देखकर इस प्रकार प्रसन्न हुआ, 
जैसे, निशा में चाँदनी-युक्त चन्द्रमा के होने पर कामदेव प्रसन्न होता है॥।११६॥ 


पहले छिपे रूप में और पश्चात्‌ प्रकट रूप में स्थित वासवदत्ता को उसने नम्नता के 
कारण अधिक रूप में माना॥११७॥ 


३७४ कथासरित्लोयर 


ततो मगधभूभूता सनगरेण तेनाचितः 
समग्रजनमानसेरनु्‌गतो5नु रागागते: । 
निगीणवस्धातलो बलभरेण लावाणक 
जगाम विषय निजं स किल वत्सराजो जयी ॥ १ १८॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभ ट्रविरचिते कथासरित्सागरे 
लावाणकलम्बके पज्चमस्तरज्भ: । 


षष्ठस्तरड्ड: 
वत्सराजकथा (पूर्वानुसता) 

ततः: स सेनाविश्रान्त्य तत्र लावाणके स्थित:। 
रहस्यृवाच वत्सेशोीं राजा योगन्धरायणम्‌ ॥ १॥ 
त्वद्ब्ृद्धया निजिता: सर्वे पृथिव्यां भूभूतों मया। 
उपायस्वीकृतास्ते च नव व्यभिचरन्ति में॥२॥ 
वाराणसीपतिस्त्वेष ब्रह्मदत्तो दुराशय: । 
जाने व्यभिचरत्येको विश्वास: कुटिलेषु कः ॥३॥ 
इति वत्सेश्वरणोक्त आह  यौगन्धरायण:। 
न राजन्‌ ब्रह्मदत्तस्ते भूगयो व्यभिचरिष्यति॥४।॥। 
आक्रान्तोपनतस्त्वेष. भृ्श॑ सम्मानितस्त्वया। 
शुभाचारस्य कः कुर्यादशुभं॑ हि. सचेतनः:॥५॥। 
कुर्वीत वा यस्तस्येव तदात्मन्यशुभं॑ भवंत्‌। 
तथा च श्रूयतामत्र कथां ते वर्णयाम्यहम्‌ ॥६॥ 

फलभूतेः कथा 


बभूद पद्मवियये पुरा को5ईपि द्विजोत्तम:। 
ख्यातिमानग्निदत्ताख्यो भूभुद्त्ताग्रहार भुक्‌ ॥७॥। 
तस्येक:  सोमदत्ताख्य: पुत्रो ज्यायानजायत। 
द्वितीयशवाभवद्‌. वश्वानरदत्ताख्यया. सुतः॥८॥ 


१. राजभिः ब्राह्मगेम्पों नद्याविजलाशयसबिधे दानरूपेण प्रदत्ता क्ृषिभूमिरग्रहार 
इत्युच्यते। दक्षिणवेशे»्ग्रहाराणां प्राचुय बत्तंते। 


तृतीय लम्बक ३७५ 
तदनन्तर नगरवासियों के साथ मगध-नरेश द्वारा सत्कार किया गया स्नेहवश समस्त 


जनों से अभिनन्दित, सेना के भार से समस्त पृथ्वी को वश में किये हुए विजयी सम्राट उदयन, 


अपने देश गया ॥ ११८॥।। 
पञ्चम तरंग समाप्त 


घषष्ठ तरंग 
वत्सराज की कथा (क्रमशः ) 
विजय-यात्रा से थकी हुई सेना को विश्राम कराने के लिए लाबाणक में ठहरे हुए वत्सराज 


उदयन ने, एक बार एकान्त में, यौगनन्‍्धरायण से कहा ॥।१॥। 


तुम्हारे बृद्धि-वेभव से मैंने पृथ्वी के सभी राजाओं को जीत लिया। उपाय से वश में 
किये गये वे राजा कभी विरोधी नहीं हो सकते ।।२॥। 


किन्तु वाराणसी का यह राजा ब्रह्मदत्त अब भी विरोध करता है। कुटिल मनुष्यों पर 
क्या विश्वास ? ॥३॥ 


वत्सराज के इस प्रकार कहने पर यौगन्धरायण ने कहा कि महाराज ! ब्रह्मदत्त भब 
फिर विरोध न करेगा ।।४॥। 


आक्रमण करके दबाया हुआ वह तुमसे अत्यधिक सम्मानित हुआ है। कौन ऐसा बुद्धि- 
मान्‌ होगा जो अपना भला करनेवाले के साथ बुरा बर्ताव करेगा ॥५॥। 


यदि करता भी है, तो अपनी ही आत्मा का अकल्याण करता है। इस प्रसंग में एक 
कथा कहता हूँ सुनो ॥६॥ 


फलभूति को कथा 


प्राचीन काल में पद्म-प्रदेश में प्रसिद्ध नामवाला अग्निदत्त नाम का ब्राह्मण था, जो राजा 
के द्वारा दान दिये गये अग्रहार' (ग्राम) से जीवन-निर्वाह करता था ।।७।॥। 


उसका बड़ा लड़का सोमदत्त और छोटा वेश्वानरदत्त था॥।८॥ 


१. प्राचीन समय में राजा लोग ब्राह्मणों को जीवन-निर्वाह के लिए जरू-सिचाई 
आदि सुविधावाली भूमि द्वान देते थे । उसे अग्रहार कहते हूँ । दक्षिण-भारत में अब भी ऐसे 
सहल्नों अप्रहार मिखते हूं। 


३७६ 


कथासरित्सागर 


आद्यस्तयो रभून्मूखे: स्वाकृतिद विनीतक: । 
अपरबश्चाभवद्‌ विद्वान्विनीतोष्ध्ययन प्रिय: ॥९॥। 
कृतदारावुभा तो च पित्य॑सस्‍्तज्भति ततः। 
तदीयस्याग्रहारादेरधंमर्ध विभेजतु: ॥१०॥ 


तन्मध्यात्स कनीयांदच राज्ञा सम्मानितो5भवत्‌ । 
ज्येष्ठस्तु सोमदत्तोड्भूच्चपल: क्षत्रकर्म कृत्‌ ॥ १ १॥ 
एकदा बद्धगोष्ठीक॑ शुद्र: सह विलोक्य तम्‌। 
सोमदत्तं पितसुहृदद्विआ . कोष्प्येवमब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अग्निदत्तसमुतो भूत्वा शाद्रवन्मूख ! चेष्टसे। 
निजमवानुजं दुष्ट्‌वा राजपृज्यं न लज्जसे ॥१३॥ 
तच्छ त्वा कुपित: सो5थ सोमदत्त: प्रधाव्य तम्‌। 
विप्र॑ पादप्रहारेण जघानोज्मितगो रवः ॥। १४॥। 
तत्र विप्र: स कृत्वान्यान्‌ साक्षिणस्तत्क्षणं द्विजान्‌। 
गत्वा पादाहतिक्रुद्धों राजानं त॑ व्यजिज्ञपत्‌ ॥१५॥। 
राजापि सोमदत्तस्य बन्धाय प्राहिणोद्‌ भटान्‌। 
ते च निर्गत्यः तन्समित्रेजंघध्निर शस्त्रपाणिभि:॥१६॥ 
ततो भूयों बल प्रेष्यावष्टब्धस्याय भूषति:। 
क्रोधान्ध: सोमदत्तस्य शूलारोपणमादिशत्‌ ॥ १७॥ 
आरोप्यमाण: शूलायामथाकस्मात्स च द्विज:। 
प्रक्षितत इब कनापि निपपात ततः क्षितौ॥१८॥ 
रक्षन्ति भाविकल्याणं भाग्यान्येव यतो$स्य ते। 


अन्धीबभूव॒वंधका: पुनरारोपणोद्यता: ॥ १९॥ 
तत्क्षणं. श्रतवृत्तान्तस्तुष्टी. राजा कनीयसा। 
आआत्रास्य कृतविज्ञप्तिवंधादेनममोचयत्‌ ।।२०॥। 


ततो मरणनिस्तीर्ण: सोमदत्तो गृह: सह। 
गनन्‍्तूं. राजावमानेन देशान्तरमसियेष सः॥२१॥ 
यदा च नेच्छन्गमनं समेतास्तस्य बान्धवा:। 
त्यक्तराजाग्रहारार्धा प्रतिपेदे॑ तदा स्थितिम्‌ ॥२२॥ 
ततो वृत्यन्तराभावात्कत्त स चकमे कृषिम्‌। 
तदथ्योग्यां च भुवं द्र॒ष्ट शुभे'्हन्यटवीं. ययौ ॥२३॥. 


तंतीय लम्बंक ३७७ 

उनमें ज्येष्ठ पुत्र सोमदत्त सुन्दर होने पर भी, मूखं और उदहृण्ड था तथा छोटा पृत्र 
विद्वान, विनयी और अध्ययनप्रेमी था। दोनों विवाहित थे, अतः: पिता की मृत्यु हो जाने 
पर दोनों ने गाँव को आधा-आधा बाँट लिया ॥।९-१०॥ 

दोनों में छोटा वेश्वानरदत्त, विद्वान होने के कारण राजा से सम्मानित था और बड़ा 
सोमदत्त, उद्ृण्ड एवं क्षत्रिय-क्र्म (लड़ने-भिड़ने) करनेवाला था।॥।११॥ 

एक बार मूर्ख शूद्रों के साथ गोष्ठी बनाकर बैठे हुए सोमदत्त को उसके पिता के किसी मित्र 
ने कहा, हे मूर्ख ! अग्निदत्त के पुत्र होकर शद्रों का-सा व्यवहार करते हो। राजा से सम्मानित 
अपने छोटे भाई को देखकर लज्जित नहीं होते।॥।१२-१३॥।। 


यह सुनकर कद्ध सोमदत्त ने दौड़कर उस ब्राह्मण को लात मारी॥ १४।॥ 


लात खाकर कढद्ध ब्राह्मण ने वहाँ बैठे हुए लोगों को गवाह बनाकर राजा के समीप 
जाकर निवेदन किया ॥ १५॥। 


तब राजा ने सोमदत्त को बाबकर लाने के लिए सिपाहियों को भेजा। सोमदत्त के 
गुण्डे मित्रों ने, शस्त्रों से उन सिपाहियों को मारा।।१६॥ 


यह सुनकर क्रोध से राजा ने सेना के द्वारा पकड़वाकर उसे फाँसी की आज्ञा दे दी॥१७॥ 


शूली पर चढ़ा हुआ वह ब्राह्मण, मानों किसी के द्वारा फेंका हुआ-सा पृथ्वी पर गिर 


6 0! 


पड़ा ॥ १८॥ 

भाग्य ही, भविष्य में होनेवाले कल्याण की रक्षा करते हैं। उसे फिर शूली पर चढ़ाने 
के लिए तैयार वधिक अन्धे हो गये। उसी समय उसके छोटे भाई के अनुतय-विनय करने पर 
राजा ने, उसे फाँसी से छुड़ा दिया ।।१९-२०॥। 

मृत्यु-मुख से छूटे हुए सोमदत्त ने, राजा के द्वारा किये गये अपमान के कारण अपनी गृहस्थी 
के साथ उस देश को छोड़कर दूसरे देश जाने की इच्छा प्रकट की ॥२१॥ 

जब उसके एकत्र हुए बन्धुओं ने, उसे देश-त्याग के लिए मना किया, तब उसने राजा के 
आधे ग्राम का अधिकार छोड़ दिया और बहीं रहने लगा ।॥।२२॥ 


ग्राम छूट जाने से जीवन-निर्वाह का उपाय न देखकर उसने कृषि (खेती) करने का निश्चय 


किया और कृषि-योग्य भूमि ढूँढ़ने के लिए किसी शुभ दिन जंगल में गया ॥२३॥ 
४८ 


३७८ 


कथासरित्सागर 


तत्र लेभे शुभां भूमि सम्भाव्य फलसम्पदम्‌। 
तन्मध्य च महाभोगमश्वत्थतरुमेक्षत ।।२४।। 
तं कल्याणघनच्छायाच्छन्नस्‌र्याशुशीतलम्‌ । 
प्रावटकालमिवालोक्य.. कृष्यर्थी  तोषमाप सः॥२५॥ 
योडधिष्ठातात्र तस्येव भक्‍्तो5स्मीत्यभिधाय च। 
कृतप्रदक्षिणोष्वत्थवृक्ष त॑  प्रणनाम सः॥२६॥ 
संयोज्याथ बलीवर्दय॒गं रचितमड्ू लः । 
कृत्वा बलि तस्य  तरोरारभे क्ृपिमत्र सः॥२७॥ 
तस्थौं तस्येव चाधस्ताद्र मस्थ स॒ दिवानिश्षम्‌। 
भोजनं तस्य चानिन्ये तत्रेव गृहिणी सदा।॥२८॥ 
काले तत्र च पक्‍वेपु तस्य सस्येष्वशद्धितम्‌ । 
सा भूमि: परराष्ट्रेण दवादेत्य व्यलण्ठयत॥२०॥ 
ततः: परवले याते नष्टे सस्ये च सत्त्ववान्‌। 
आश्वास्थ रुदतीं भार्या किड्चिच्छेष॑ तदाददों ॥३०॥। 
प्राग्वल्कृतबलिस्तस्थौ. तत्रवाथ तरोरघ: । 
निसगे: स हि धीराणां यदापद्यधिक दुृढा:॥३१॥ 
अथ चिन्ताविनिद्रस्य स्थितस्येकाकिनो निशि। 
तस्याश्वत्थतरोस्तस्मादुच्चचार सरस्वती ॥३२॥ 
भो: सोमदत्त ! तुष्टोईस्मि तव तद्गच्छ भूपते:। 
आदित्यप्रभसंज़्स्य राष्ट्र श्रीकण्टदंशगम्‌ ॥। ३ ३॥। 
तत्र तस्यानवरतं द्वारदेश मही पते: । 
वदे: पठित्वा सन्ध्याग्निहोत्रमन्त्रानिंद बच: ॥३४॥ 
फलभूतिरह नाम्ना विप्र: गृणत वच्मि यत्‌। 
भद्॒कृत्प्राप्नुयाद भद्रमभद्र चाप्यभद्गकत्‌ ॥३५॥ 
एवं वर्देश्वच तत्र त्व॑ महतीमृद्धिमाप्स्यसि। 
सन्ध्याग्निहोत्रमन्त्रांइधइ् मत्त एवं पठाधुना॥३६॥ 
अहं च यक्ष इत्युक्त्वा स्वप्रभावेण तत्क्षणम्‌। 
तमध्याप्य च तान्मन्त्रान्‌ वंटे वाणी तिरोदधे।॥३७॥ 
प्रातः स सोमदत्तरच प्रतस्थे भायया सह। 
लभूतिरिति प्राप्प नाम यक्षकृतं कृती ॥३८॥ 
अतिक्रम्याटवीस्तास्ता विषमा: परिवत्तिनी:। 
दुदशा इव सम्प्राप श्रीकण्ठविषयं च सः॥३९॥ 


ना 


तृतीय लम्बक ३७९ 


जंगल में उसने अच्छी फसल होने योग्य एक भूमि देखी और उसके मध्य में बड़ी विस्तृत 
(लम्बी-चौड़ी) घनी छाथ। के कारण (सूथं-किरणों को रोकने के कारण) शीतल एक पीपल 
के वृक्ष को वर्षाकाल के समान देखकर वह क्ृपक अत्यन्त सन्तुष्ट हुआ।।२४-२५॥ 


तब सोमदत्त ने, इस वुक्ष में रहनेव।ल। जो भो देवता है, मैं उमका भकत हूँ, ऐसा कहकर 
वृक्ष की प्रदक्षिणा कर उसे प्रणाम किया ।।२६॥। 


तदनन्तर वैलों को जोड़कर मंगल के लिए पूजा-पाठ आदि करके और वक्ष को प्रसाद 


चढ़ाकर उसने खेती प्रारम्भ कर दी |।२७।। 


खेती करता हुआ वह सोमदत्त उसी वृक्ष के नीचे दिन-रात रहने लगा। उसकी पत्नी, 
प्रतिदिन उसे वहीं भोजन लाकर देती थी ॥॥२८।। 


कुछ समय के बाद जब उसकी खेती पककर तंयार हुई, तो दूसरे राजा के राष्ट्र पर 
आक्रमण करने के कारण लूट ली गई। शत्रु-सेना के चले जाने पर और धन के नष्ट होने पर उसने 
रोती हुई पत्नी को समझा-बुझाकर कुछ बचा-खुचा अन्न समेट लिया।।२९-३०॥। 


और, पहले के समान पीपल के वक्ष में रहनेवले देवता की बलि (प्रसाद) चढ़ाकर घीर्य 
के साथ वहीं रहने लग; क्योंकि धै्रंशाली जीव, विपत्ति के समय स्वभावत: अधिक दृढ़ हो 
जाते हैं ॥ ३ १॥ 


तदनन्तर एक दिन, रात में चिन्त। से निद्रा न आने के कारण जागते हुए सोमदत्त ने' 
पीपल के व॒क्ष से निकली हुई यह वाणी सुनी--हे सोमदत्त ! मैं तुम से प्रसन्न हूँ। तुम श्रीकंठ-देश 
में आदित्यप्रभ नामक राज्य के राष्ट्र में जाओ। उस राजा के द्वार पर निरन्तर सन्ध्या और 
अग्निहोत्र के मन्‍्त्रों का पाठ करते हुए यह कहना कि मैं फलभूति नामक ब्राह्मण हूँ, जो कहता हूँ 
उसे सुनिए--'शुभ कार्य करनेवाला कल्याण प्राप्त करता है और अशुभ कार्यकारी अशुभ 
प्राप्त करता है। तुम्हें सन्‍्ध्या और अग्निहोत्र के मन्त्र नहीं आते, उन्हें जभी मुझसे पढ़ो, मैं 
यक्ष हूँ।' ऐसा कहकर यक्ष ने अपने प्रभाव से उसी समय मन्त्र पढ़ा दिये। मन्त्र पढ़ाकर वाणी 
मोन हो गई ।। ३२-३७॥। 


प्रात:काल सोमदत्त यक्ष द्वारा दिये गये फलभूति नाम को पाकर, अपनी पत्नी के साथ 
श्रीकंठ-देश की ओर चल पड़ा। वह अनेक बड़े-बड़े भीषण जंगलों को पारकर दुर्देशा के साथ 


श्रीकंठ-देश में पहुँचा ॥३८-३१॥ 


३८० 


कथासरित्सागर 


तंत्र सन्ध्याग्निकार्याद पठित्वा द्वारि भूपते:। 
यथावन्नाम संभश्राव्य फलूभूतिरिति स्वकम्‌ ॥४०॥। 
सोह्वादीद भद्गरकृंद्‌ भद्रमभद्रं चाप्यभद्रकृत्‌। 
प्राप्न्यादिति लछोकस्य कौतुकोत्पादक वचः॥४१॥ 
मुहुरच॒ तद॒वदन्त॑ त॑ तत्रादित्यप्रभो नृपः। 
बुद्धता प्रवेशयामास फलभूति कुतूहली॥४२॥ 
सो5षपि प्रवेश्य तस्याग्रे तदेव मुहरब्रवीत्‌। 
जहास तेन स॒ नृपस्तदा पाश्वस्थितें: सह ॥४३॥ 
ससामन्तरच वस्त्राणि दत्वा चाभरणानि सः। 
ग्रामान्‌ राजा ददो तस्म॑ न तोषों मह॒तां मृषा ॥४४॥ 
एवं च तत्क्षणं प्रापा गह्यकानग्रहेण सः। 
फलभति: कृशोी भत्वा विभति भभदपिताम्‌ ॥४५॥ 
सदा तदेव च वदन्‌ पूर्वोक्त प्राप भूपते:। 
बाल्लभ्यमीदवराणां हि. विनोदरसिक मनः॥।४६॥ 
क्रमाद्राजगृहे चास्मिन्‌ राष्ट्रेस्वन्त:पुरेष च। 
राजप्रिय. इति प्रीति बहुमानामवाप सः ॥४७॥ 
कदाचिदय सोड्टव्या: कृत्वाखेटकमागत: । 
आदित्यप्रभभूषा ल:ः सहसान्त:पुरं ययौ ॥४८॥ 
द्वाःस्थसम्भ्रमसाशडू:. प्रवि्येव. ददर्श सः। 
देवीं देवाचनव्यग्रां नाम्ना कुवलयावलीम ।।४९॥ 


दिगम्बरामूध्वकेशीं निमीलितविलोचनाम्‌ । 
थूलसिन्दूरतिलकां जपप्रस्फूटिताधरम्‌ ।|५०॥। 
विचित्रवणकन्यस्तमहामण्ड लमध्यगाम्‌ । 
असुक्सुरामहामां सकल्पितोग्रवलिक्रियाम्‌ ॥५१॥ 
साउपि प्रविष्ट नृपती सम्भ्रमाकलितांशुका | 
तेन पृष्टा क्षणादेवमवोचद्याचिताभया ॥५२॥। 
तदेवोदय लाभार्थ कृतवत्यस्मि पूजनम्‌ । 


अनत्र चागमवृत्तान्तं सिद्धि च शुणु में प्रभो !॥५३॥ 
कुबलूयमालाकथिता वार्ता 

पुराहं॑ पितृवेश्स्था कन्या मधमहोत्सवे। 

एवमुक्त्वा वयस्थाभिः समेत्योद्यानर्वत्तिनी ॥५४॥ 


अस्तीह प्रमदोद्याने तरुमण्डलमध्यग: । 
दृष्टिप्रभावों वरदो देवदेवों विनायक:॥५५॥ 


तृतीय लम्बक ३८१ 


वहाँ राजद्वार पर सन्ध्या, अग्निहोत्र आदि के मन्त्र पढ़कर और अपना फलभूति, नाम 
सुनाकर बोला--कल्याणकारी कल्याण प्राप्त करता है और अशुभकर्त्ता अशुभ प्राप्त 
करता है।' लोगों में आश्चये उत्पन्न करनेवाले ये वचन बोलने लगा ।॥।४०-४१॥ 


उसे बार-बार ऐसा कहते हुए सुनकर चकित हुए राजा आदित्यप्रभ ने, उसे अन्दर 
बुलवाया ॥४२॥। 


वह फलभूति भीतर राजा के समीप जाकर भी बार-बार वही वाक्य कहने लगा, 
जिसे सुनकर राजा और उसके समीप बैठे हुए व्यक्ति हँसने लगे। इस प्रकार प्रसन्न राजा ने, 
उसे अच्छे-अच्छे वस्त्र, गहने और अनेक गाँव पुरस्कार में दिये। बड़ों की प्रसन्नता झूठी (व्यर्थ) 
नहीं होती ॥॥४३-४४।। 


इस प्रकार, यक्ष की कृपा से निर्धन फलभूति ने राजा द्वारा दी गई विभूति प्राप्त की 
और सदा इसी प्रकार बकत। हुआ राजा का प्रेमपात्र बन गया। राजाओं का मन, विनोद का 
सदा रसिक होता है। क्रमश: वह फलभूति (सोमदत्त ) धीरे-धीरे राज्य में, रनिवास में और 
सवंत्र ही राजप्रिय होने के कारण सम्मानित हुआ ॥।४५-४७॥ 


किसी समय राजा आदित्यप्रभ, जंगल से शिकार खेलकर एकाएक रनिवास में चला 
गया। द्वारपारुू की घबराहट से शंकित राजा ने रानी के भवन में प्रवेश करते ही रानी 
कुवलयावली को देव-पूजा में संलग्न देखा।।४८-४९॥। 


राजा ने वहाँ उठे हुए बालोंवाली, आँखें मूंदे हुए, मोटा सिन्दूर का तिलक लगाये हुए, 
जप से फड़कते हुए ओठोंवाली रंग-विरंगे बड़े-से मंडल के भीतर बैठी हुई तथा रक्त, मद्य और 
नरमांस से उग्र बलि देती हुई नंगी रानी को देखा।।५०-५१॥ 


रानी भी राजा के सहसा आ जाने पर घबराहट से धोती पहनने लगी, राजा के पूछने 
पर अभय-प्रार्थना करके बोली--- महाराज ! तुम्हारी उन्नति के लिए ही यह पूजन कर रही हूँ । 
इस पूजा की प्राप्ति और सिद्धि का वृत्तान्त सुनो ॥५२-५३॥। 


रानी कुवलयावलो द्वारा कही गई कथा 


पहले पिता के घर में जब मैं कन्या ( अविवाहित ) थी, तब एक बार वसनन्‍्तोत्सव 
के समय, मुझे उद्यान में बैठी हुई सहेलियों ने आकर कहा--- इस जनाने उद्यान में पेड़ों की झुरमुट 
में सिद्धिदाता वरदानी गणेशजी की मूत्ति है। वह भक्तों की मनस्कामना पूर्ण करते हैं।॥५४-५५॥ 


३८२ 


कथासरित्सागर 


तमुपागत्य भकक्‍त्या त्व॑ पूजय प्राथितप्रदम । 
येन निविध्नमेवाश्‌॒ स्वोचितं पतिमाप्स्यसि॥५६॥। 
तच्छुत्वा परय्यपृच्छयन्त सख्यस्ता मौग्ध्यतो मया। 
कन्या लभन्ते भर्त्तारं कि विनायकपूजया ॥५७॥ 
अथ ता: प्रत्यवोचन्मां  किमतावत्त्वयोच्यते । 
तस्मिन्नपूजित नास्ति सिद्धि: कापीह कस्यचित्‌ ॥५८॥ 
तथा चतत्प्रभाव॑ ते वर्णयामो बयं॑ शृणु। 
इत्यक्वा च वयस्या में कथामकथयचन्निमाम्‌ ॥५९॥ 


गणपति कथा 


पुरा पुरारेस्तनयं सेनान्यं प्राप्तुमिच्छति। 
तारकोपद्बते छक्रे. दग्धे च कसुमायुधे ॥६०॥ 
ऊध्वरेतसमत्युग्र सुदी्घतपसि स्थितम्‌ । 
गोरी कृततपा: प्राथ्य प्राप्य च व्यम्बक पतिम्‌ ॥६१॥ 
आचरकांक्ष सुतप्राप्ति. मदनस्य च जीवितम्‌। 
न च सस्मार सिद्धयर्थ सा विध्नेश्वरपूजनम्‌ ॥६२॥ 
अभीष्टाभ्यथिनीं तां च कान्‍्तामित्यवदच्छिव: । 
प्रिय. प्रजापते: पूर्व मानसादजनि स्मरः:॥६३॥ 
के दर्पयामीति मदाज्जातमात्रो जगाद च। 
तेन कन्दपेनामानं त॑ चकार चतुमुृखः:॥॥६४॥ 
अतिदृप्तोडसि चेत्पुत्र ! तत्त्रिनेत्रस्य लख्भूनम्‌ । 
एकस्य रक्षे्मा नाम मृत्युं तस्मादवाप्स्यसि ॥६५॥। 
इत्थं स वेधसोक्तो5षि संक्षोभायागत: शठः:। 
मया दग्धो न तस्यास्ति स्देहस्योदभवः पुनः॥६६॥ 
भवत्यास्तु स्वशक्त्येव पुत्रमुत्पादयाम्यहम्‌ । 
नहि में मदनोत्साहहेतुका लोकवत्प्रजा ॥ ६७॥। 
एवं वदत  एवास्य पावेतीं वृषलक्ष्मण:। 
आविबंभूव पुरतोी ब्रह्मा शतमखान्वित: ॥६८॥ 
तेन स्तुत्वा स॒ विज्ञप्तस्तारकासुरशान्तये। 


'अद्भीचक्रे शिवः ख॒ष्टु_ देव्यामात्मजमौरसम्‌ ॥६९॥ 


तृतीय लम्बक ३८३ 


उनकी पूजा कर, तो अवश्य ही अपने भनुकूल पति को प्राप्त करोगी ।॥।५६॥ 


यह सुनकर मैंने अपने स्वाभाविक भोलेपन से सखियों से पूछा कि क्या विनायक (गणेश ) 
की पूजा से कुमारियाँ, अपने योग्य पति को प्राप्त करती हैं? ॥५७॥ 


मेरे पूछने पर उन्होंने कहा--तुम क्या कह रही हो ? उनकी पूजा के विना किसी को 
कोई भी सिद्धि प्राप्त नहीं हो सकती। हम गणेशजी का प्रभाव तुम्हें बतलाती हैं, सुनों। ऐसा 
कहकर सहेलियों ने मुझे यह कथा सुनाई ।॥।५८-५९॥ 


गणपति की कथा 


प्राचीन काल में देवता लोग सेनापतित्व के लिए शिवजी के पुत्र को चाहते थे, तारकासुर ने 
इन्द्र को भगा दिया और शिवजी ने कामदेव को दरंध कर दिया। ऊध्वेरेता (आजन्म ब्रह्मचारी ) 
अत्यन्त उग्र एवं लम्बी तपस्या में बैठे हुए शिवजी को पति के रूप में प्राप्त करने के लिए पावंती ने 
तप किया और पुत्र की प्राप्ति एवं कामदेव का पुनर्जन्म माँगा; किन्तु उसने कार्य-सिद्धि के 
लिए गणेशजी के पूजन का स्मरण नहीं किया ॥ ६०--६ २॥। 
तब अपना अभीष्ट चाहनेवाली पाव॑ती से शिव ने कहा-- प्रिये ! सबसे पहले प्रजापति 
ब्रह्म के मन से काम देव उत्पन्न हुआ। वह उत्पन्न होते ही मद से बोला, किसे उन्मत्त करूँ ? ' 
तब प्रजापति ने उसका नाम कंदरप रख दिया और उससे बोले--बेटा, तुम्हें अत्यन्त दर्ष हो 
गया है, तो एक त्रिनेत्र शिव से अपनी रक्षा करना। कहीं उससे तुम्हारी मृत्यु न हो'। ब्रह्मा से 
इस प्रकार समझाया हुआ भी दुष्ट कामदेव मुझे क्षुब्ध करने के लिए आया और मैंने उसे दग्ध 
कर दिया। वह पुनः देह के साथ जीवित नहीं हो सकता॥६३-६६।। 


तुम्हें तो मैं अपनी ही शक्ति से पुत्र उत्पन्न कर दूंगा। साधारण सांसारिक जनों के समान 
मुझे कामदेव की प्रेरणा से प्रजोत्पादन-शक्ति की आवश्यकता नहीं है।।६७॥ 


जब शिवजी पाव॑ती से इस प्रकार कह रहे थे, तभी उनके सम्मुख ब्रह्मा, इन्द्र के साथ 
प्रकट हुए। उन्होंने स्तुति करके शिवजी से तारकासुर से शान्ति के लिए प्रार्थना की। शिवजी ने 
भी पावंती की कोख से सन्‍्तान उत्पन्न करना स्वीकार किया॥६८-६९।। 


३८४ 


कंयासरित्सागरे 


अनुमेने च कामस्य जन्म चेतसि देहिनाम। 
सर्गविच्छेदरक्षार्थमम्‌त्तेस्येव तद्गिरा ॥७०॥। 
ददो च निजचित्तेषपि सोध्वकाश मनोभुव:। 
तेन तुष्टो ययों धाता मुददं प्रापच पाती ॥७१॥ 
ततो यातेष्‌ दिवसेष्वेकददा रहसि स्थितः। 
सिषवे सुरतक्रीडामुयमा सह शरद्भूरः:॥७२॥ 


कुमारजन्मकथा 


यदा. नाभूद्वतान्तोहस्थ. गतेष्वब्दशतेष्वपि। 
तदा तदुपमर्देन चकम्पे भवनत्रयम्‌ ॥७३॥ 
ततो. जगन्नाशभयाद्रतविध्नाय शुलिन:। 
वह्लि स्मरन्ति सम सराः पितामहनिदेशत: ॥७४॥ 
सोउ्प्यग्नि: स्मृतमात्र: सन्नधृष्य॑ मदनान्तकम्‌ । 
मत्वा पलाय्य देवेभ्य: प्रविवेश जलान्तरम्‌ ॥७५॥ 
तत्तेजोदह्ममानाइच. तत्र. भेका दिवौकसाम्‌ | 
विचिन्वतां शशंसस्तमग्निमन्तज लस्थितम्‌ ।॥७६॥ 
ततस्ताननभिव्यक्तवाच:_ शापेन तत्क्षणम्‌। 
भेकान्कृत्ता तिरोभूय भूयोग्निमेन्द ययौ ॥७७॥ 
तत्र त॑ कोटरान्तःस्थं देवा: शम्बूकरूपिणम्‌ । 
प्रापुगंजशकाख्यातं स॒ चंषां दशनं ददो ॥७८॥ 
कृत्वा जिदह्दाविपर्यास शापन शुकदन्तिनाम्‌ । 
प्रतिपंद च देवानां स कार्य ते: कृतस्तुति:॥७९॥ 
गत्वा च स्वोष्मणा सो5ग्निनिवाय सुरताच्छिवम्‌ । 
शापभीत्या प्रणम्यास्मे देवकार्य॑ न्यवेदयत्‌ ॥८०॥ 
शर्वोष्प्यारूढवेगोड़नौ. तस्मिन्वीय स्वमादधे। 
तद्धि धारयित्‌ं शक्तो न वह्नि्नाम्बिकापि वा॥८१॥ 
न मया तनयस्त्वत्त: सम्प्राप्त इति वादिनीम्‌। 
खेंदकोपाकुलां. देवीमित्यवाच ततो हरः॥८२॥। 
विघ्नोउत्र॒ तव जातो&5यं विना विधघ्नेशपूजनम्‌ । 
तदचेयन येनाशु वह्नौं नो जनिता सुत: ॥॥८३॥ 


तृतीय लम्बक ३८५ 


और, ब्रह्मा के कहने पर प्राणियों के चित्त में कामदेव का जन्म होना भी स्वीकार किया, 
जिससे सृष्टि का विच्छेद न हो। उन्होंने अपने चित्त में भी कामदेव को स्थान दिया। इससे प्रसन्न 
होकर ब्रह्मा चले गये और पावंती प्रसन्न हुई॥७०-७१।॥ 


कुछ दिन व्यतीत होने पर एक बार एकान्त में शिव-पावंती का समागम हुआ ॥७२॥ 
स्वामि फातिकेय की उत्पत्ति 


सैकड़ों वर्ष व्यतीत होने पर भी क्रीड़ा समाप्त न हुई, प्रत्यृत उनसे तीनों लोक काँप गये। 
संसार के नाश के भय से शिव की क्रीड़ा में विष्न डालने के लिए देवताओं ने ब्रह्मा की आज्ञा से 
अग्नि का स्मरण किया। स्मरण करते ही उपस्थित हुआ अग्नि शिवजी के भीषण क्रोध 
का स्मरण करके देवताओं से भागकर जल में जा छिपा ॥७३-७५॥। 


जल में अग्नि के ताप से जलते हुए मेढकों ने अग्नि को खोजते हुए देवताओं से जल में 
छिपे अग्नि का पता बता दिया।।७६।। 


अग्नि मेढकों को अस्पष्ट वाणीवाले होने का शाप देकर और छिपकर मन्दराचल पर 
चला गया। वहाँ देवताओं ने, पर्वत के दरें में शम्ब्‌क (घोंघा) के रूप में उस अग्नि को देखा। 
वहाँ उसने गजशु क नाम से देवताओं को दर्शन दिया | ७७-७८॥। 


अग्नि ने सुग्गों की जिद्ठा को पलटने का शाप दिया और देवताओं के स्तुति करने पर 
अग्नि ने देवताओं के कार्य को स्वीकार कर लिया ॥।७९॥ 


अग्नि ने जाकर अपनी गर्मी से शिवजी को तुरत क्रीड़ा से विरत करके और प्रणाम करके 
देवताओं का कार्य निवेदित किया। प्रचण्ड वेगवान्‌ शिवजी ने वक्ि में ही अपना वीये स्थापित 
कर दिया; क्योंकि उसे पार्वती और भग्नि दोनों ही धारण करने में असमर्थ थे।।८०-८ १॥ 


मैंने तुमसे पुत्र नहीं प्राप्त किया---ऐसा कहती हुई पावंती को शिव ने कहा--॥८२॥ 


'इस काये में विध्नेश (गणेश ) का पूजन न करने से यह विध्न तुम्हें प्राप्त हुमा । इसलिए 
गणेद-पूजा करो, तो अग्नि में हम दोनों का पुत्र उत्पन्न होगा ॥८३॥ 
४९ 


३८६ कृथासरित्सागर 


इत्यक्ता शम्भुूना देवी चक्रे विध्नेश्वराचनम्‌। 
अनलो5पि सगर्भोश्मृत्तेन' वीयेंणग धूजेटे:॥८४॥ 
तत्तेज: शाम्भवं॑ बिश्रत्स सदा दिवसेष्वपि। 
अन्त:प्रविष्टतिग्मांश रिव सप्ताचिराबभो ॥८५॥। 
उद्ववाम च गड़़ायां तत्तेज: सोधष्थ दुर्धरम। 
गड्भनमत्यजन्मरोी. वह्निकुण्ड हराज्ञया ॥८६॥ 
तत्र संरक्ष्ष्माण: सन्‌ स गर्भ: शाम्भवर्गण:। 
नि:सृत्याब्दसहस्रेण . कुमारोअमभृत्वडानन: ॥८७॥ 
ततो गोरीनियुक्तानां कृत्तिकानां पयोधरान्‌। 
षण्णां पऊभिम्‌ खे: पीत्वा स्वल्पे: स ववृधे दिन: ॥८८॥ 
अत्रान्तरे देवराजस्तारकास रनिरजित: । 
शिश्रिय मेरुशुद्भाण दुर्गाण्युज्कितसद्भ र: ॥८९॥ 
देवाइच साकमृषिभि: पषण्मुखं शरणं यय:। 
पण्मुखोषपि सुरान्‌ रक्षन्नासीत्तं: परिवारित:॥९०॥ 
तदबुद्धवा हारितं मत्वा राज्यमिन्द्रोष्थ चुक्षुभे। 
योधयामास गत्वा च कुमार स समत्सर:॥९१॥ 
तद्वज्राभिहतस्याज्रात्‌. पण्मुखस्योद्बभूवतु: । 
पुत्रो शाखविशाखाख्यावुभावतु लतंजसौ ॥ ९२॥ 
सपुत्र च तमाक्रान्तशतक्रतुपराक्रमम्‌ । 
उपेत्य. तनय॑ छावें: स्वयं युद्धादवारयत्‌ ॥९३॥ 
जातो<स तारक हन्तुं राज्यं चेन्द्रस्य रक्षितुम्‌ । 
तत्कुरुष्व. निज॑ कार्यमिति चेन शशास सः॥९४॥ 
ततः: प्रणम्य प्रीतेन तत्क्षणं वृत्रवरिणा। 


सेनापत्याभिषेको5स्य कुमारस्योपचक्रमे ॥९५॥ 
स्वयमुत्क्षिप्तकलशस्तब्धबाह रभद्यदा । 
ततः शक्र: शुचमगादर्थनमवदच्छिव: ।।९६॥ 


न पूजितो गजमुखः सेनान्यं वाञछता त्वया। 
तेनेष विध्नो जातस्ते तत्कुरुष्व तदचनम्‌ ॥९७॥ 
तच्छुत्वा तत्तथा कृत्वा मुक्तबाहु: श्चीपति:। 
अभिषेकोत्सवं सम्यक्सेनान्ये निरवत्तेयत्‌ ॥९८॥ 


तृतीय रूम्बक ३८७ 


शिवजी से इस प्रकार कही गई पावंती ने विध्ननाशक गणेश का पूजन किया और उस 
शिवजी के अमोघ वीय॑ से अग्नि को गर्भ रह गया ॥८४॥ 


शिवजी के तेज को धारण किये हुए अग्नि ऐसा चमक रहा था, जैसे सूर्य के तेज के 
अन्दर प्रविष्ट होने से आग चमकती है।।८५॥। 


कुछ समय के अनन्तर अग्नि ने उस असह्य शिव के तेज को गंगा में वमन करके गिरा 
दिया और गंगा ने, शिव की आज्ञा से उसे सुमेरु पर्वत पर वह््रि-कुंड में छोड़ दिया ॥८६॥ 


वहाँ पर शिवजी के गणों से रक्षा किया जाता हुआ वह तेज, एक हजार वर्ष के अनन्तर 
छह मुँहवाले कुमार के रूप में उत्पन्न हुआ ॥॥८७॥ 


तब गौरी (पाव॑ती ) के द्वारा नियुक्त छह कृत्तिकाओं के स्तनों से छह मुखों द्वारा दूध 
पीकर वह कुमार कुछ दिनों में बड़ा हो गया।।८८॥। 

इसी बीच तारकासुर से भगाया हुआ इन्द्र, युद्ध छोड़कर सुमेरु पर्वत की चोटियों में 
छिप रहा था।॥।८९॥ 


ऋषियों के साथ देवतागण पणूमुख कुमार की शरण में गये, कुमार ने भी उनकी 
रक्षा की ॥९०॥ 


यह जानकर और राज्य को हारा हुआ समझकर, इन्द्र को क्षोभ हुआ और उसने ईर्ष्या- 
पृक्‍त होकर कुमार से युद्ध किया ॥९१॥ 


इन्द्र के वज्ञ के प्रहार से षण्मुख के अंग से शाख और विजश्ञाख दो अनुपम तेजस्वी 
बालक उत्पन्न हुए॥९२॥ 


पुत्रों के साथ इन्द्र के पराक्रम को दबाते हुए बालक षण्मुख को देखकर शिवजी स्वयं 
आये और उन्हें युद्ध करने से रोक दिया और कहा---तुम तारकासुर को मारने और इन्द्र की 
रक्षा करने के लिए उत्पन्न हुए हो, इसीलिए उसी अपने यथार्थ कार्य को करों ॥९३-९४॥ 


इसी समय प्रसन्न हुए इन्द्र ने, कुमार का सेनापतित्व के लिए अभिषेक किया ॥९५॥। 


अभिषेक के लिए कलद उठाये हुए इन्द्र का हाथ जब रुक गया, तब इन्द्र को शोक हुआ। 
उसे देखकर शिवजी ने कहा-- इन्द्र ! तुमने सेनापति का निर्वाचन करते हुए गणेश की पूजा नहीं 
की थी, उसी से यह विघ्न हुआ, शब उसका पूजन करो ॥९६-९७॥। 


ऐसा सुनकर गणेश-पूजन करने पर इन्द्र के हाथ खुल गये और कुमार के सेनापतित्व 
का अभिषेक निर्विष्न हो गया ॥९८॥ 


३८८ 


कथासरित्सागर 


ततो जघान नचिरात्‌ सेनानीस्तारकासुरम्‌ । 
ननन्दुः सिद्धकार्याइच देवा गौरी च पुत्रिणी॥९९।' 
तदेव॑ देवि देवानामपि सन्ति न सिद्धय:। 
हेरम्बेडनचिते तस्मात्पूजयनं_ वराथिनी ॥ १००॥ 
इत्यक्ताऊहं वयस्याभिर्यथानेकान्तर्वत्तिनम्‌ । 
आयंपुत्र॒ पुरा गत्वा विध्नराजमपूजयम्‌ ॥१०१॥ 
पूजावसाने._ चापश्यमकस्माद्‌_ गगनाड्ुण। 


'उत्पत्य. विहरन्तीस्ता:ः स्वसखीनिजसिद्धित: ॥१०२॥ 


तद्दृष्ट्‌वा कोतुकाद्‌ व्योम्न: समाहुयावतायं च। 
मया सिद्धिस्वरूपं ता: पृष्टा: सद्योजब्रुवन्निदम्‌ । १०३॥ 
इमा नमांसाशनजा डाकिनीमन्त्रसिद्धय:। 
कालरात्रिरिति ख्याता ब्राह्मणी गुरुरत्र न:॥१०४॥ 
एवं सखीभिरुकताहं खेचरी सिद्धिलोलपा। 
नुमांसाशनभीता च  क्षणमासं ससंशया॥ १०५॥ 
अथ तत्सिद्धिलब्धत्वादवोच॑ ताः सखीरहम। 
उपदेशों ममाप्येष युष्माभिर्दाप्यतामिति ॥ १०६॥ 
ततो. मदभ्य्थनया गत्वा तत्क्षणमेव ताः। 
आनिन्यु: कालररात्रि तां तत्रव विकटाकृतिम्‌ ॥ १०७॥ 
मिलद भ्रुव॑ कातराक्षीं न्‍न्यथ्चच्चिपिटनासिकाम्‌ । 
स्थूलगण्डीं करालोष्टीं दन्तुरां दीघेकन्दराम्‌ ॥१०८॥ 
लम्बस्तनीमुदरिणीं विदीर्णोत्फुल्लपादुकाम्‌ । 
धात्रा वरूप्यनिर्माणवेदग्धीं दशितामिव॥१०९॥ 
सा मां पादानतां स्‍्नातां कृतविध्नेश्वराचनाम्‌ । 
विवस्त्रां मण्डल भीमां भेरवाचामकारयत्‌ ॥११०॥ 
अभिषिच्य च सा मह्द॑ तांस्तान्‌ मन्त्रान्निजान्‌ ददौ। 
भक्षणाय. नूमांस च देवाचनबलीकृतम्‌ ॥१११॥ 
आत्तमन्त्ररणा भुक्तमहामांसा च तत्क्षणम्‌ | 
निरम्बरवोत्पतिता ससखीकाहमम्बरम्‌ ॥ ११२॥ 
कृतक्रीडावतीर्याथ गगनाद्‌ गुबंनुज्ञय , 
गताश्भूवमह॑ देव कन्यकान्तःपुरं निजम्‌ ॥ ११३॥। 


तृतीय लस्बक ३८९ 


तदनन्तर सेनापति षण्मुखकुमार ने, शीघ्र ही तारकासुर को मारा। देवतागण प्रसन्न 
हुए और पावबंती ने अपने को पुत्रवती माना॥९९॥ 


तो, बिना गणेश-पुजन के देवताओं को भी सिद्धि सम्भव नहीं | इसलिए, तू भी उचित 
पति की प्राप्ति के लिए उनका पूजन कर ॥।१००।। 


सखियों से इस प्रकार कही गई मैंने बगीचे के एकान्त स्थान में स्थित विध्नराज की 
पूजा की थी। पूजा के अन्त में मैंने अकस्मात्‌ देखा कि मेरी सखियाँ, अपनी सिद्धि के प्रभाव से 
उछलकर आगकाश में पक्षियों के समान उड़ रही हैं।।१०१-१०२॥ 


यह देखकर आइचयं से मैंने उन्हें बुलाकर और नीचे उतारकर पूछा कि यह क्‍या है ? 
तब उन्होंने तुरन्त कहा--मनृष्य का मांस खाने से प्राप्त होनेवाली ये डाकिनी-मन्त्रों की सिद्धियाँ 
हैं। कालरात्रि नाम की ब्राह्मणी इस विषय में हमारा गुरु है। आकाश में चलने की सिद्धि के 
लिए लोलप होने पर मानव-मांस खाने से भयभीत मैं कुछ समय तक सोचती रही। किन्तु उस 
सिद्धि का लोभ न रोक सकी और सखियों से बोली कि तुमलोग यह दीक्षा मुझे 
दिलवाओ?॥ १० ३-१० ६॥। 


तब मेरी प्रार्थना पर वे मेरी सहेलियाँ उसी समय विकट आकृतिवाली कालरात्रि को 
बुला लाईं। उस कालरात्रि का विकट रूप था--जैसे मिली हुई भौहें, नीली जाँखें, धंसी हुई 
चिपटी नाक, फूले लटके हुए स्तन, फूला हुआ पेट, फटे और फूले पाँव, मानों विधाता ने कुरूपता 
के निर्माण में अपनी विशेषता का प्रदर्शन किया हो ॥१०७-१०९॥ 


पेरों पर झुकी हुई और स्तान करके गणेश का पूजन किये हुए मुझे नंगी करके वह 
कालरात्रि मंडल के बीच बैठकर भेरव की पूजा करने लगी॥११०॥ 


तदनन्तर मेरा अभिषेक करके उसने उन मन्त्रों की दीक्षा दी और देवताओं द्वारा भोग 
लगाया हुआ मनुष्य का मांस मुझे खाने के लिए दिया ॥१११॥ 


मन्त्रों की दीक्षा लेकर और मनुष्य के मांस का भक्षण करके मैं नंगी ही सखियों के साथ 
आकाश में उड़ने लगी॥११२॥ द 


इस प्रकार आकाश में खेल-कूद करके गुरु की आज्ञा से भूमि पर उतरकर मैं अपने निवास- 
स्थान पर गई।॥।११३॥ 


३९० 


कथासरित्सागर 


एवं . बाल्येषपि जाताहं _ डाकिनीचक्रवत्तिनी । 
भक्षितास्तत्र चास्माभि: समेत्य बहवो नरा:॥११४॥ 


कालरांत्र्या: कथा 


अस्मिन्कथान्तर. चतां महाराज! कथां शुणु। 
विष्णुस्वामीत्यभूत्तस्या: कालरात््या: पतिद्विज:॥११५॥। 
स॑ च तस्मिन्नपाध्यायो देश नानादिगागतान्‌। 
शिष्यानध्यापयामास वेदविद्याविशारद: ॥ ११६॥ 
शिष्यमध्ये च तस्येको नाम्ना सुन्दरकों युवा। 
बभूव शिष्य: शीलेन. विराजितवपुर्गुण:॥११७॥ 
तमुपाध्यायपत्नी सा कालरात्रि: कदाचन। 
वत्रे रहसि कामार्त्ता पत्यां क्वापि बहिगंते॥११८॥ 
नूनं. विरूपरधिक हासने: क्रीडति स्मरः। 
यत्सानवेक्ष्य. सव॑ रूप॑ चक्र. सुन्दरकस्पृहाम्‌ ॥ ११९॥ 
स॒तु सर्वात्मना नेच्छदथ्यमानोषपि विप्लवम्‌। 
स्त्रियों यथा विचेष्टन्तां निष्कम्पं तु सतां मन: ॥१२०॥ 
तत: सापसुते तस्मिन्कालरात्रि: क्रुधा तदा। 
स्वमज्भं पाटयामास स्वयं. दत्तनखक्षते: ॥ १२१॥ 
विकीणवस्त्रकेशान्ता रुदती तावदास्त च। 
गृहं॑ यावदुपाध्यायो विष्णुस्वामी विवेश सः॥१२२॥ 
प्रविष्ट तमबादीच्च पश्य सुन्दरकण में। 
अवस्था विहिता स्वामिन्‌ बलात्काराभिलाषिणा॥१२३॥ 
तच्छु त्वा स उपाध्याय: क्रधा जज्वाल तत्क्षणम। 
प्रत्यय: स्त्रीषु मुष्णति विमर्श विदुषामपि॥१२४॥ 
साय॑ च त॑ सुन्दरक गृहप्राप्त प्रधाध्य सः। 
सशिष्यो मुष्टिमि: पादेलंगुडेश्चाप्यताडयत्‌ ॥ १२५॥ 
कि च प्रहारनिश्चेष्ट शिष्यानादिश्य त॑ बहिः। 
त्याजयामास रथ्यायां निरपेक्षया निशि॥१२६॥ 
ततः: शने: सुन्दरक:ः स'. निशानिलवीजित:। 
तथाभिभूतमात्मानं.._ प्श्यन्नेवमचिन्तयत्‌ ॥ १२७॥ 


तृतीय लूम्बंक ३९१ 


महाराज ! इस प्रकार डाकिनियों की चतक्रर्वत्तिनी होकर मैंने सहेलियों के साथ बहुत-से 

मनुष्यों का मांस खाया ॥ ११४।। 
कालरात्रि की कथा 

महाराज ! इसी कथा के बीच एक और कथा सुनो। हमारी उस गुरुआनी कालरात्रि 
का पति विष्णुदत्त नाम का ब्राह्मण था। वह एक प्रसिद्ध अध्यापक और वेद-विद्या विशारद था 
और दूर-दूर देश से आते हुए शिष्यों को पढ़ाता था॥११५-११६॥ 

विष्णुदत्त के शिष्यों में सुन्दरक नामक एक युवक शिष्य था, जो बहुत ही विनयी और 
सदाचारी था।॥।११७॥। 

एक बार विष्णुदत्त की पत्नी, उस कालरात्रि ने मोहित कर एकान्त में सुन्दरक से अनुचित 
प्रस्ताव किया, जबकि उसके पति कहीं बाहर चले गये थे ॥ ११८॥ 

यह सच है कि हँसने योग्य कुरूप व्यक्तियों से कामदेव क्रीडा करता है, भर्थात्‌ हास्य 
करता है। तभी तो कुरूपा कालरात्रि ने, अपने रूप को न देखकर सुन्दरक को चाहा ॥ ११९॥। 

प्रायंना करने पर भी सुन्दरक ऐसा कुकृत्य करना नहीं चाहता था। स्त्रियाँ चाहे जितनी 
चेष्टाएं करें; किन्तु सज्जनों का मन हिलता नहीं ॥|१२०॥। 

सुन्दरक के हाथ न लगने पर कालरात्रि ने क्राध से दाँतों और नखों से अपने अंगों को काटा 
और नोंच-खसोट डाला॥१२१॥ 

वह कपड़ों और बालों को बिखेरे हुए रो रही थी। उसी बीच उसका पति विष्णुस्वामी 
घर आया॥१२२॥। 

उसके आते ही उसने पति से कहा--देखो, बलात्कार करने की चेष्टा में सुन्दरक ने मेरी 
यह हालत बना डाली है'॥१२३॥। 

यह सुनकर अध्यापक विष्णुस्वामी क्रोच्र से जल उठा। सत्य है, स्त्रियों पर विश्वास 
करना, विद्वानों की भी विचार-शक्ति को नष्ट कर देता है।॥।१२४।॥ 

सायंकाल सुन्दरक के घर आने पर विष्णुस्वामी ने अपने अन्य शिष्यों के साथ उसे दौड़ा- 

कर मुक्‍्कों, लातों और डंडों से खूब पीटा ॥१२५॥। 

मार खाकर बेहोश सुन्दरक को गुरु ने रात में बाहर गली में लापरवाही से फेंकवा 
दिया ॥ १२६॥। 

रात की ठंडी वाय्‌ से होश में आये सुन्दरक ने अपनी अवस्था को देखा और वह सोचने 
लगा ॥ १२७॥ 


३९२ 


कथासरित्सागर 


अहो स्त्री प्रेरणा नाम रजसा लड्टँघतात्मनाम्‌। 
पुंसां. वात्येव सरसामाशयक्षोभकारिणी ॥ १२८॥। 
येनाईविंचायं वद्धोषपि विद्वानपि न तत्तथा। 
अतिक्रोधादुपाध्यायो विरुद्धमकरोन्मयि ॥| १२९॥। 
अथवा देवसंसिद्धावासुष्टेविदुषामपि। 
कामक्रोधो हि. विप्राणां मोक्षद्वारागलावुभो ॥ १३०॥ 
तथा हि कि न मुनयः: स्वदारश्रंशशड्धिन:। 
देवदारुवने पूतवेमपि हदर्वाय चुक्रधु:॥१३१॥ 
न चनं विविदुर्देवे कृतक्षपणकाकृतिम्‌ । 
उमाये दशयिष्यन्तमृषीणामप्यशान्तताम्‌ ॥ १३२॥। 
दत्ततापाइवय ते सचचस्त्रिजगत्क्षोभकारणम्‌ । 
बुद्धवां त॑ देवमीशानं तमेव शरणं ययु:॥१३३॥ 
तदेवं कामकोपादिरिपुषड्वरगंवण्चचिता: । 
मुनयोषपि विमुह्यन्ति श्रोत्रियेष कथेव का ॥१३४॥ 
इति सुन्दरकत्तत्र ध्यायन्दस्युभया न्निशि । 
आरुह्य शून्यगोवाट' हम्ये) तस्थो समीपगे॥१३५॥ 
तत्रकदेश यावच्च क्षण तिष्ठत्यलक्षित:। 
तावत्तत्रवः हम्य॑ सा कालरात्रिरुपाययाौं ॥ १३६॥ 


आकृष्टवी रच्छुरिका मुक्तफ्त्कारभीषणा । 
नयनाननवान्तोल्का डाकिनीचक्रसज्भता ॥ १३७॥। 


तां दृष्ट्वा तादशीं तत्र कालराजिमुपागताम्‌। 
सस्मार मन्त्रान्‌ रक्षोघ्नान्‌ भीतः सुन्दरकोष्थ सः॥१३८॥ 


तन्मन्त्रमोहिता चाथ तं ददश न सा तदा। 


भयसम्पिण्डितर ड्र रेकान्ते निभृतस्थितम्‌ ॥ १३९॥। 
अथोत्पतनमन्त्र सा पठित्वा ससखीजना। 
कालरात्रि: सगोवाटहम्येवोदपतन्नभ: ।। १४०॥। 


त॑ च मन्त्र स जग्राह श्रृत्वा सुन्दरकस्तदा। 


सहर्म्या सापि नभसा क्षिप्रमुज्जयिनीं ययो॥१४१।॥ 


१. गोवाटः गयां स्थान गोष्ठमित्यथ:। 


ततीय लम्बके ३९३ 

जिस प्रकार आँधी, निर्मेल जलवाले तालाबों को क्षुब्ध और मलिन कर देती है, उसी 

प्रकार स्त्री की प्रेरणा रजोगुणी पुरुषों के निर्मल हृदय को क्षुव्ध कर डालती है। इसी 

कारण वृद्ध और विद्वान्‌ गुरु ने बिना विचारे अति क्रोध से मेरे विरुद्ध भयंकर व्यवहार 
किया ॥ १२८-१२९॥। 


यह भी बात है कि इस सृष्टि के आरम्भ-क्ाल से ही, मोक्ष-मार्ग के विरोधी काम और 
क्रोध ब्राह्मणों में देवयोग से प्रकृति-सिद्ध होते हैं ।।१३०।। 


जैसे पू्वंकाल में अपनी स्त्रियों के नष्ट होने की शंका से देवदारु-वन में, मनिगण, शिवके 
ऊपर क॒द्व हो गये थे। उन्होंने पावंती को ऋषियों को अशान्तता दिखलाते हुए क्षपणक रूप- 
धारी शिव को नहीं पहिचाना। शिवजी के शाप देने पर तीनों जगत को हिला देनेवाले शिवजी 
को पहचान करके वे लोग फिर शिवजी की शरण में गये।।१३१-१३३॥। 


इस प्रकार काम, क्रोध आदि छह शत्रुओं से ठगे हुए ऋषिगण भी जब मोहित हो 
जाते हैं तब वेदपाठी ब्राह्मणों की तो बात ही क्यां ? ॥ १३४॥ 


इस प्रकार सोचता हुआ सुन्दरक रात को चोर-डाकुओं के भय से पास की सूनी गोशाला 
में जाकर ठहरा॥१३५॥ 


वह गोशाला के एक कोने में अभी बैठ ही रहा था कि उस मकान में कालरात्रि आ 
पहुँची ॥ १३६।॥। 


वह छुरी लिए हुए भीषण फूत्कार करती हुई भाँखों और मुख से आग की ज्वाला फेंक 
रही थी और अनेक डाकिनियों के झुंड के साथ थी ॥।१३७॥ 


इस' प्रकार आई हुई कालरात्रि को देखकर डरा हुआ सुन्दरक राक्षसों का नाश करने- 
वाले मन्त्रों का जप करने लगा॥१३८॥। 


उसके मन्त्र-जप से मोहित कालरात्रि ने भय से एक कोने में सिकुड़ हुए उसे नहीं 
देखा ।।१३९॥। 


तदनन्तर डाइन सहेलियों के साथ उस कालरात्रि ने उड़ने का मन्त्र पढ़ा और गौओं के 
ड़े के साथ उड़कर आकाश-मार्ग से उज्जयिनी चली गई। उसी समय सुन्दरक ने सुनकर 
उसके मंत्र को जान लिया || १४०-१४९१॥। 
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३९४ 


कथासरित्सार्गरे 


तत्रावताय॑ हम्य)ँ सा म्त्रतः शाकवाटके । 
गत्वा श्मशाने चिक्रीड डाक़िनीचक्रमध्यगा ॥ १४२॥ 
तत्क्षणं च क्षधाक्रान्त: शाकवाटेज्वतीय सः। 


तत्र सुन्दरकश्चक्रे वृत्तिमुत्वातमूलक: ।। १४३॥ 
कृतक्ष्‌त्प्रतिधाते उस्मिन्प्राग्वद्‌ गोवाटमाश्िते । 
प्र्याययो कालरात्री रात्रिमध्ये निकेतनात्‌ ॥ १४४।॥ 
ततो5घिरूढगोवाटा पृववन्मन्त्रसिद्धित: । 


आकाशेन सशिष्या सा निशि स्वग॒ृहमाययों ॥ १४५॥ 
स्थापयित्वा यथास्थानं तच्च गोवाटवाहनम्‌ । 
विसृज्यानुचरीस्ताइच शय्यावश्म विवेश सा॥१४६॥ 
सो5पि सुन्दरको नीत्वा तां निशां विध्नविस्मित:। 
प्रभाता. त्यकतगोवाटो निकट सुहृदां ययौ ॥ १४७॥ 
तत्राख्यातस्ववृत्तान्तो विदेशगमनोन्मुख: । 

ते: समाइश्वासितो मित्रस्तन्मध्ये स्थितिमग्रहीत ॥ १४८॥ 
उपाध्यायगृह॑ त्यक्त्वा भुझ्जानो सत्रसदमनि। 
उवास तन्न विहरन्‌ स्वच्छन्द: सखिभि: सह ॥१४९॥ 
एकदा निर्गता क्रेतूं गृहोपकरणानि सा। 
ददर्श त॑ सन्दरक॑ कालरात्रि: किलापणे ॥ १५०॥ 
उपेत्यय॒ च जगादेन॑ पुनरेव स्मरातुरा। 

भज सुन्दरकाद्यापि मां त्वदायत्तजीविताम्‌ ॥१५१॥ 
एवमुक्तस्तवा सोध्थ साधु: सुन्दरको5ब्रवीत्‌ । 
मेव॑वादीन धर्मोष्य॑ माता में गुरुपत्यसि॥१५२॥ 
ततो5्ब्रवीत्कालरात्रिधंर्म॑ चेंद्वेत्सि देहि ततू। 
प्राणान्मे प्राणदानाद्धि धर्म: कोइभ्यधिको भवेत्‌ ॥१५३॥ 
अथ सुन्दरकोध्वादीन्मातमेंब॑ कृथा हृदि। 
गुरुतल्पाभिगमन कुत्र धर्मों भविष्यति॥१५४॥ 
एवं निराक्ृता तेन त्जयन्ती च॒ तं॑ रुषा। 
पाटयित्वा स्वहस्तेन स्वोत्तरीयमगाद्‌ गहम्‌ ॥ १५५॥ 
पश्य सुन्दरकंणंद॑ धावित्वा पाटितं मम। 
इत्युवाच पति तत्र दशयित्वोत्तरीयकम्‌ ॥१५६॥ 





१. शाकवाटक: -- शाकस्थितिस्थानम्‌ । 


ततोय लम्बक ३९५ 


वहाँ (उज्जन में) मन्त्र से उसने उस मकान को एक साग के बाड़े में उतारा और वहाँ 
से श्मशान में जाकर डाइनों के साथ क्रीड़ा करने लगी।॥।१४२॥ 


उसी समय भूख लगने पर सागबाड़े में उतर कर सुन्दरक ने वहां से उखाड़ी हुई 
मूलियों से भूख शान्त की ॥ १४३॥ 

भूख मिटाकर सुन्दरक फिर पहले के समान गोवाट में आकर बैठ गया। कालरात्रि 
भी रात को आई और पहले के समान शिष्याओं के साथ मन्त्र-सिद्धि के बल से गोवाट को उड़ाकर 
अपने घर आ गई।। १४४-१४५॥ 


गोवाट को थुनः अपने स्थान पर रखकर शिष्याओं को भेजकर वह॒ अपने शयनागार में 
चली गई॥१४६।। 


विघष्नों से चकित सुन्दरक ने 4ह रात किसी प्रकार बिताई। प्रातः काल गोवाट को 
छोड़ कर अपने मित्रों के समीप गया। उनसे अपना वृत्तान्त सुनाकर वह विदेश जाने के लिए 
तैयार हुआ, किन्तु मित्रों के समझाने- बुझाने से उसने वहीं रहना स्वीकार किया ॥ १४७-१४८।। 


ग्रु-गह को छोड़कर वह सत्र (अन्नसत्र) में भोजन करने लगा और मित्रों के साथ 
स्वतन्त्रतापूवंक विहार करने लगा ॥१४९॥। 


एक बार वह कालरात्रि घर का सामान खरीदने के लिए निकली और उसने बाज़ार में 
सुन्दरक को देखा और निकट जाकर कहा---हि सुन्दरक ! काम से पीड़ित मुझे अब भी स्वीकार 
कर लो, मेरा जीवन सदा के लिए तुम्हारे अधीन है'॥।१५०-१५१॥ 


उसके ऐस। कहने पर वह सज्जन सुन्दरक बोला---माता, ऐसा न कहो। गुरुपत्नी का 
गमन करना धर्म नहीं है। तुम मेरी माता और गुरुपत्नी हो ॥१५२॥ 

कालरात्रि फिर बोली--प्रदि तुम धमं पर ध्यान देते हो “तो मेरे प्राणों की रक्षा करना 
भी महान्‌ धर्म है! ॥॥१५३॥ 

तब सुन्दरक बोला--“माता, हृदय में ऐसी बात न छाओ। गुरुपत्नी का गमन करना 
कहाँ का धर्म है? ॥१५४॥।। 


इस प्रकार उससे तिरस्कृत कालरात्रि उसे फटकारती हुई अपने हाथ से अपनी चादर 
फाड़कर घर चली गई और पति से बोली--दिखो, सुन्दरक ने मेरी यह दशा की है'॥१५५-१५६॥ 


३९६ 
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स च तस्या: पति: क्रोधाद्‌ गत्वावध्यमुदीय च। 

सत्र सन्दरकस्याश॒ वारयामास भोजनम्‌ ॥ १५७॥ 
तत: सुन्दरक: खेंदात्तं देश त्यक्तुमुय्तः। 
जानन्न॒त्पतने व्योम्नि मन्त्र गोवाटशिक्षितम्‌ ॥१५८॥ 
ततो5्वरोहे5प्यपरं. शिक्षित्‌ श्रुतविस्मितम्‌ । 
तदेव शन्‍्यगोवाटहम््य॑ निशि पुन्येयौ ॥१५९॥ 
तत्र तस्मिन्‌ स्थिते प्राग्वत्कालरात्रिरुपेत्य सा। 
तथवोत्पत्य हम्यंस्था व्योम्नेवोज्जयिनीं ययौ ॥१६०॥ 
तत्रावताय मन्‍्त्रेण गोवार्ट शाकवाटक। 
जगाम रात्रिचर्याय पुनः सा पितृकाननम्‌ ॥१६१॥ 
त॑ च सुन्दरको मन्त्र भूयः श्रुत्वापि नाग्रहीत। 

विना हि गर्वादेशन सम्पूर्णा: सिद्धयः कुत:॥१६२॥ 
त्तो5त्र भक्‍त्वा कतिचिन्मूलकान्यपराणि च। 

नेतूं प्रक्षिप्प गोवार्ट तत्र तस्थौ स पू्ववत्‌॥१६३ ॥ 
अथेत्यारू्ढगोवाटा सा गत्वा नभसा निशि। 
विवेश कालरात्रि: सव॑ सद्य स्थापितवाहना ॥१६४॥ 
सोषपि सन्दरकः प्रातगवाटान्निगंतस्तत:। 
ययो. भोजनमूल्यार्थी विपणीमात्तमूलक:॥ १६५॥ 
विक्रीणानस्थ तस्यात्र मूलक॑ राजसंवका:। 
मालवीया विना मूल्यं जहृदुष्ट्‌व स्वदेशजम्‌ ॥१६६॥ 
तत: स॒ कलहं. कुर्वन्बदृध्वा सुहृदनुद्गुतः। 
पापाणघातदायीति राजाग्र तरनीयत ॥| १६७॥ 
मालवात्कथमानीय कान्यकुब्जेब्त् मूलकम्‌। 
विक्रीणीपे सर्देत्येप पृष्ठोह्स्माभिनं जल्पसि ॥ १६८॥ 
हन्ति प्रत्युत पाषाणरित्युक्तस्ते: शठनुप:। 

तं तददभतमप्राक्षोत्ततस्तत्सुहृदो5ब्रुवन्‌ ॥ १६९॥। 
अस्माभि: सह यद्यष प्रासादमधिरोप्यते। 
तदतत्कौतुक॑ देव कृत्स्न॑ जल्पति नान्‍्यथा ॥१७०॥ 
तथत्यारोपितो राज्ञा सप्रासादोउस्य पव्यत:। 
जत्पपात स॒मन्त्रेण सद्य: सुन्दकों नभः॥१७३१॥ 


तृतीय र्स्बक ३९७ 


यह सुनकर उसके पति ने क्रोध से जाकर उसके वध की घोषणा की और सत्र में 
उसका भोजन बन्द करा दिया ॥ १५७॥। 


गोवाट में सीखे हुए उड़ने के मन्त्र को जानता हुआ सुन्दरक, उस नगर को छोड़कर जाने 
को उद्यत हुआ; किन्तु उतरने का मन्त्र नहीं जानता था, जो सुनने पर भी भूल गया था। उसे धुनः 
सीखने के लिए वह फिर उसी सूने गौ-बाड़े में गया ॥ १५८-१५९॥। 


जब वह उस बाड़ में छिपकर बेठा था, तब पहले के समान कालरात्रि वहाँ आई और 
मकान-सहित उड़कर उज्जेन गई।।१६०॥। 


वहाँ पर मन्त्र से साग के बाड़े में गोवाट को उतारकर रात का नृत्य करने के लिए फिर 
श्मशान में गई।।१६१॥। 


सुन्दरक ने, आकाश से उतरने का मन्त्र सुनकर भी याद नहीं किया, गुरु के उपदेश के 
विना मन्‍्त्र-सिद्धि कैसे प्री हो सकती है॥।१६२॥ 


वहाँ पर उसने पहले के समान मूलियाँ खाई और कुछ ले जाने के लिए वहीं रख लीं 
और पहले के समान छिप गया ॥१६३॥ 


तदनन्तर कालरात्रि, उस गोवाट-रूपी वाहन पर चढ़कर अपने नगर में आई और 
वाहन को वैसे ही रखकर अपने घर चली गई।॥।१६४॥ 


वह सुन्दरक भी सबेरे गोवाट से निकलकर मूलियों को बेचकर भोजन का दाम प्राप्त 
करने के लिए बाजार में गया | १६५॥ 


जब वह मूली बेच ही रहा था, तब मालवा की मूलियाँ बताकर मालवा के सिपाहियों ने 
अपने देश की बताकर उससे मूलियाँ छीन लीं॥।१६६॥ 


उनसे झगड़ते हुए सुन्दरक को उसके मित्रों के साथ सिपाही उसे राजा के समीप 
ले गये ॥ १६७॥ 


उन दुष्ट सिपाहियों ने राजा से कहा--- हमलोग उससे पूछते हैं कि तुम मालवा से मूली 
लाकर कन्नौज में कैसे बेचते हो ? हमारे पूछने पर यह उत्तर नहीं देता, उल्टे ढेलों और पत्थरों 
से मारता है। तब राजा ने भी उससे उस आइचयं के सम्बन्ध में पूछा। तब सुन्दरक के मित्र 
बोले---महाराज ! यदि इसको हमलोगों के साथ राजमहल पर चढ़ा दिया जाय, तो यह सब 
आश्चयं-वृत्तान्त सुना देगा॥१६८-१७०॥। 


स्वीकार करके राजा ने उसे महल पर चढ़ा दिया और वह सुन्दरक राजा के देखते- 
देखते मन्त्र के प्रभाव से राजभवन-समेत आकाश में उड़ गया।॥।१७३१॥ 


३९८ 


कथासरित्सागर 


समित्रस्तेन गत्वा च प्रयागं प्राप्य च क्रमात्‌। 

श्रान्त: कमपि राजानं स्नान्‍्तं तत्र दद्श सः॥१७२॥ 
संस्तभ्य.चात्र प्रासादं गज़ायां सन्निपत्य च। 
विस्मयोद्वीक्षित: सर्वेस्त॑ स राजानमभ्यगात्‌ ॥ १७३॥ 
कस्त्व॑ कि चावतीणणोधसि गगनादिति शंस नः। 

राज्ञा प्रह्मेण पृष्ट: सन्नेव॑ सुन्दरको5ब्रवीत्‌ ॥ १७४॥ 
अहं मुरजको नाम गगणो देवस्य धूजटे:। 

प्राप्तो- मानुषभोगार्थी त्वत्सकाश तदाज्ञया ॥ १७५॥ 
तच्छ त्वा सत्यमाशझक्य सस्याढ्यं रत्नपूरितम्‌। 

सस्त्रीक॑ सोपकरणं॑ ददौ तस्मे पुरं नृप:॥१७६॥ 
प्रविश्याथ पुरे तस्मिन्नुत्पत्य. दिवि सानुग:। 

चिरं सुन्दरक: स्वेच्छ निर्देन्य विचचार सः:॥१७७॥। 
शयानो हेमपयेडू. वीज्यमानश्च चामर:। 
सेव्यमानोी वरस्त्रीभिरेनद्र सुखमवाप सः॥१७८॥ 
अथंकदा ददौाौ तस्मे मन्त्र व्योमावरोहण। 
सिद्ध/ कोषषि किलाकाशचारी सण्जातसंस्तव: ॥१७९॥ 
प्राप्तावतारमन्त्र: स॒ गत्वा सुन्दरकस्ततः। 
कान्यकुब्जे निजे देशे व्योममार्गादवातरत्‌ ॥ १८०॥ 
सपुरं पृर्णलक्ष्मी कमवर्तीर्ण नभस्तलात्‌ । 

बुद्धवां तत्र स्वयं राजा कोौतुकात्तमुपाययों ॥ १८१॥ 
परिज्ञातइच॒पृष्टइ्च राजाग्र सोधष्थ कालवित्‌। 
कालरात्रिकृत सर्व॑ स्ववृत्तान्त॑ न्यवेदयत्‌ ॥ १८२॥ 
ततश्चानाय्य. पप्रच्छ कालरात्रि महीपति:। 
निर्भभा साप्यविनयं स्व सर्व प्रत्यपद्यत ॥ १८३॥ 
कुृपिते च नृपे तस्या: कणों च चचछत्तमथते। 

सा गुृहीतापि पश्यत्स्‌ सर्वेष्वेव. तिरोदधे॥ १८४।॥ 
ततः स्वराष्ट्रे वासोअ्स्यास्तत्र राज्ञा न्यषिध्यत। 
तत्यूजित: सुन्दरक: शिक्षिय)ं च नभः पुन:॥१८५॥ 
इत्यक्वा तत्र. भर्ततारिमादित्यप्रभभूषतिम्‌ । 
अभाषत पुनइचनं. राज्ञी  कुवलयावली ॥ १८६॥ 
भवन्त्यवंविधा .. देव डाकिनीमन्वसिद्धय: । 


तृतीय रूम्थक ३९९ 


मित्रों के साथ उड़कर वह प्रयाग पहुँचा और थक गया। प्रयाग में उसने स्नान करते 
हुए किसी राजा को देखा॥ १७२॥।। 


वहाँ पर राजभवन को रोककर लोगों द्वारा आश्चर्य से देखा जाता हुआ सुन्दरक 
आकाश से गंगा में कूद पड़ा और राजा की ओर गया॥ १७३॥ 


राजा ने नम्नता से पूछा---तुम कौन हो? और आकाश से क्‍यों उतरे हो ?”' तब 
सुन्दरक बोला---मैं शिवजी का मुरजक नाम का गण हूँ। मनुष्यों के भोग भोगने के लिए उनकी 
आज्ञा से तुम्हारे पास आया हूँ।' यह सुनकर और उसे सच मानकर राजा ने उसे अन्न, धन, स्त्री, 
रत्न आदि से भरा हुआ एक नगर मनुष्य-भोग के लिए दे दिया।॥। १७४-१७६॥ 


उस नगर में जाकर अपने मित्रों के साथ आकाश में उड़कर सुन्दरक चिरकाल के 
लिए स्वच्छन्दतापू्वक विचरण करने लगा ॥१७७॥। 


सोने के पलंगों पर सोता हुआ, चँवरों से डुलाया जाता हुआ एवं सुन्दरी स्त्रियों से सेवित 
वह इन्द्र के समान सुख भोगने लगा।॥।१७८॥ 


एक बार, किसी आकाशचारी सिद्ध ने, उसकी स्तुति से प्रसन्न होकर उसे आकाश से 
उतरने का मन्त्र भी दे दिया। उतरने का मन्त्र प्राप्त कर वह सुन्दरक उड़कर अपने देश कान्य- 
कुब्ज (कन्नौज) में उतरा। उसे नगर के साथ पूर्ण लक्ष्मी से यृकत एवं आकाश से उतरे हुए जानकर 
कान्यकुब्ज का राजा स्वयं उसके समीप आया। राजा ने उसे पहचानकर पूछा, तो उसने अवसर 
समझकर कालरात्रि का सारा कृत्य उसे सुना दिया। तब राजा ने कालरात्रि को बुलवाकर 
पूछा। उसने भी निर्भय होकर अपनी दुष्टता बता दी और स्वीकार किया ॥ १७९-१८३॥ 


राजा क्रुद्ध होकर उसके कान काटने के लिए जैसे ही उद्यत हुआ, वेसे ही सबके देखते- 
देखते पकड़ी हुई कालरात्रि गुम हो गई।॥।१८४।॥ 


तब राजा ने अपने राज्य से उसके निर्वासन की आज्ञा दे दी और राजा से सम्मानित 
सुन्दरक फिर आकाश में उड़ गया।॥१८५॥ 


रानी कुवल॒यावली राजा आदित्यप्रभ को इस प्रकार कथा सुनाकर बोली--- महा राज ! 
डाकिनी-मन्त्रों की सिद्धियाँ इसी प्रकार की होती हैं ॥१८६-१८७॥। 


कथासरित्सांगरे 


एतच्च  मत्पितुदेश वृत्तं सर्वत्र. विश्वुतम्‌ ॥ १८७॥ 
कालरात्रेरच शिष्याहमित्यादा वरणित मया। 
पतिब्रतात्वात्सिद्धिस्तु ततोष्प्यभ्यधिका मम ॥१८८॥ 
भवता चाद्य दुृष्टाहं श्रेयोष्यथ॑ते कृताचेना। 
उपहाराय पुरुष मन्त्रेणाक्रष्टमुद्यता ॥ १८९॥ 
तदस्मदीयेउत्र नये. त्वमपि प्रविशाधना। 
सिद्धियोगजितानां च्‌ राज्ञां मूध्नि पद कुरु॥१९०॥ 
तच्छ त्वा क्‍वः महामांसभोजनं डाकिनीनये। 
क्व' च राजत्वमित्युक्त्वा स राजा निषिषंध तत्‌ ॥१९१॥ 
प्राणत्यागोद्यतायां तु राजक्ष्यां ततत्यपच्यत। 
विषयाकृष्यमाणा हि. तिष्ठन्ति स॒ुपर्थे कथम्‌ ॥१९२॥ 
ततः: सा त॑ प्रवेब्येव मण्डल पूर्वपूजिते। 


गृहीतसमयं सन्तं राजानमिदमनब्रवीत्‌ ॥ १९३॥ 
य. एष फलभूत्याख्य: स्थितो विप्रस्तवान्तिर्क । 
स मयात्रोपहारा्थमाक्रष्टुमुपकल्पित: ॥ १९४॥ 


आकष्ेणं च सायासं तत्कदिचित्सूपकंद वरम्‌। 
नयेड्त्र स्थाप्यतां यस्तं॑ स्वयं हन्ति पचत्यपि॥१९५॥ 
न कार्या च घ॒णा यस्मात्तन्मांसबलिभक्षणात्‌। 
समापिते&चने पूर्णा सिद्धि: स्यादुत्तमों हि सः:॥१९६॥ 
इत्युक्त: प्रियया राजा पापभीतोडषि तत्पुन:। 
अद्भीचकार धिगहो कष्टां स्त्रीष्वनरोधिताम्‌ ॥१९७॥ 
आनाय्य सूपकारं च ततः साहसिकाभिधम्‌ । 
विश्वास्य दीक्षितं कृत्वा दम्पती तो सहोचतु:॥१९८॥ 
“राजा देवीद्वितीयोज्यभोक्ष्यते तत्त्वरां कुर। 
आहारस्येति योधथ्भ्येत्य त्वां ब्यात्त निपातये:॥१९९॥ 
तन्मांसेइ्च रह: कुर्या: प्रातनोँ स्वादु भोजनम्‌। 
इति सूपकृतादिष्टस्तथेत्युक्वा गृह ययौ ॥२००॥ 
प्रातन्‍हव फलभूति त॑ प्राप्त राजा जगाद सः। 
गच्छ साहसिक ब्रृहि सूपकारं महानसे॥२०१॥ 
'राजा देवीद्वितीयोहज्य॒ भोक्ष्यते स्वादुभोजनम्‌ । 
अतस्त्वरितमाहारमृुत्तमं साधयेरिति ॥२०२॥ 


त॑तीय लम्बक ४०१ 


यह सारा समाचार मेरे पिता के देश में प्रसिद्ध है। मैं भी उसी कालरात्रि की शिष्या हूँ, 
यह मैंने पहले ही कहा था, किन्तु पतिन्रता होने के कारण मेरी सिद्धि उससे भी बढ़ी-चढ़ी 
है।१८७-१८८॥ 


तुम्हारे कल्याण के लिए ही पूजन करते हुए तुमने मुझे आज देख लिया है। मैं बलि देने 
के लिए उपथुक्त मनुष्य को आक्ृष्ट करने के लिए तैयार थी ॥१८९॥ 


इसलिए तुम्हीं हमारे सम्प्रदाय में अब प्रवेश करो---आ जाओ। सिद्धियों के प्रभाव से 
जीते हुए राजाओं के सिर पर पैर रखो ॥| १९०॥ 


डाइनों के मत में आकर कहाँ महामांस का भोजन और कहाँ मैं राजा ! यह सम्भव 
नहीं है---ऐसा कहकर राजा ने निषेध कर दिया ॥ १९१॥ 


जब रानी प्राण-त्याग करने के लिए तैयार हो गई, तब राजा ने विवश होकर डाकिनी के 
मत में आने की स्वीकृति दे दी। विषयी लोग सुपथ में कैसे रह सकते हैं? ॥१९२॥ 


तब प्रसन्न रानी ने पहले ही पूजा किये हुए मंडल में राजा को बुला लिया और 
बोली---यह जो तुम्हारे पास फलभूति नाम का ब्राह्मण है, उसे ही मैंने बलिदान के लिए आक्ृष्ट 
क्रने का निश्चय किया था। किन्तु आक्ृष्ट करने में अत्यन्त परिश्रम होता है, इसलिए अच्छा 
हो कि तुम रसोइयों में से किसी एक को अपने मत में मिलाओ, जो स्वयं मारे भी और 
पकावे भी ॥ १९३-१९५॥। 


तुम्हें उस मांस-भक्षण से घणा नहीं करनी चाहिए, पूजा समाप्त होने पर सिद्धि अवश्य 
होगी; क्योंकि सफलता ही सर्वोत्तम है।॥।१९६।॥। 


प्यारी पत्नी से इस प्रकार बाधित राजा ने पाप से डरते हुए भी उसकी बात मान ली। 
सच है, स्त्रियों के प्रति अनुरोध होना ६:खद होता है।।१९७॥ 


तब राजा ने साहसिक नामक रसोइये को बुलाकर और विश्वासं दिलाकर तथा अपने मत 
में दीक्षित करके (चेला बनाकर ) राजा और रानी दोनों ने उससे साथ ही कहा--॥ १९८॥ 


आज राजा, रानी के साथ भोजन करेंगे, इसलिए जल्दी भोजन तेयार करो'--इस 
प्रकार का सन्देश, जो भी व्यक्ति तुम्हारे पास आकर कहे, उसे तुम मार डालना और उसके मांस 
से प्रात:काल, एकान्त में, हम दोनों के लिए तुम स्वादिष्ठ भोजन बनाना। इस प्रकार आज्ञा 
पाकर रसोइया ठीक है--ऐसा कहकर अपने घर चला गया।।१९९-२००॥। 


तदनन्तर समीप आये हुए राजा ने फलभूति से कहा कि जाओ! साहसिक नामक 
रसोइये से रसोईघर में जाकर कह दो कि आज राजा, रानी के साथ स्वादिष्ठ भोजन करेंगे, 
इसलिए शीघ्र ही अच्छा स्वादिष्ठ भोजन बनाओ ॥२०१-२०२॥। 
५१ 


| ४०२ 


कंथासरित्सागर 


तथेति निर्गंत त॑ च फलभूति बहिस्तदा। 
एत्य चन्द्रप्रभो नाम राज्ञ: पृत्रोष्ब्रवीदिदम्‌ ॥२०३॥ 
अनेन शीघ्र हेम्ना में कारयायव कुण्डल। 
यादश भवता पूवमायें! तातस्य कारिते॥२०४।॥ 
इत्यक्तोी राजपुत्रेण. फलभृतिस्तदेव. सः। 
कृतान्रोध: प्रहितोीं ययौ कुण्डलयो: कृते ॥२०५॥ 
राजपुत्रोष्प्यगात््वर॑ कथित फलभूतिना। 
राजादेश गृहीत्वा तमेकाक्येव. महानसम्‌ ॥२०६॥। 
तत्रोक्तराजादेश त॑ स्थितसंवित्‌ स सूपक्ृत्‌। 
राजपुत्र छरिकया सद्य साहसिकोञ्वधीत्‌ ॥२०७॥ 
तन्‍्मांसि: साधितं तेन भोजनं च कृताचंनौ। 
अभुष्जातामजानन्तो तत्त्व राज्ञी नृपस्तदा॥२०८॥ 
नीत्वा च सानुतापस्तां रात्रि राजा ददर्श सः। 
प्रातः कुण्डलहस्त॑ त॑ फलभूतिमुपागमत्‌ ॥२०९॥ 
विभ्रान्त: कुण्डलोहेशात्तं च पप्रच्छ तत्क्षणम्‌। 
तेनाख्यातस्ववृत्तानत: पपात च भृवस्तले ॥२१०॥ 
हा पुत्रेति' च चक्रन्द निन्‍्दन्‌ भारयाँ सहात्मना। 
पृष्शच सचिव: सर्व॑ यथातत्त्वमवर्णयत्‌ ॥२११॥ 
उवाच चंतदुक्‍्त॑ ततत्यहूं. फलभूतिना। 
भद्रकृत्‌ प्राप्न्याद भद्रमभद्रं चाप्यभद्रकृत्‌ ॥२१२॥ 
कन्दुको भित्तिनि:क्षिप्त. इव' प्रतिफलन्मुहु:। 
आपतत्यात्मनि प्रायो दोषोडन्यस्थ चिकीषित:॥२१३॥ 
पापाचारयदस्म।भिन्रह्महत्यां चिकीर्ष भि: । 
स्वपुत्रघातनं॑ कृत्वा प्राप्त तनन्‍्मांसभक्षणम्‌ ॥२१४॥ 
इत्युक्वा बोधयित्वा च मन्त्रिण: स्वानधोमुखान्‌। 
तमेव. फलभूति च निज राज्येडभिषिच्य सः॥२१५॥ 
राजा प्रदत्तान: सद्नपुत्र: पापशुद्धये। 
सभाय: प्रविवेशाग्नि दग्धोष्प्यनुशयाग्निना ॥२१६॥ 
फलभूतिश्च तद्राज्यं प्राप्य पृथ्वीं शशास सः:। 
एवं भद्रमभद्रं वा कृतमात्मनि कल्प्यते॥२१७॥। 


तृतीय रूम्बक ४० 


ऐसा ही होगा' कहकर फलभूति जैसे ही बाहर निकला, वैसे ही कन्द्रप्रभ नाम का राज- 
वत्र (राजकुमार) आकर उससे बोला कि यह सोना लो और इस सोने से मेरे लिए वैसे ही कानों 
के कुंडल शी ध्र बनवाकर लाओ; जैसे तुमने पिताजी के लिए बनवाये थे ॥२०३-२०४॥ 


राजकुमार की आज्ञा से फलभूति सोना लेकर तुरन्त कुंडल बनवाने के लिए चला गया। 
उधर फलुभूति का सन्देश लेकर अकेला ही राजकुमार रसोईघर में साहसिक रसोइये के. 
समीप गया॥२०५-२०६॥ 


रसोईघर में राजा की आज्ञा से रसोइया पहले से ही तैयार बैठा था। उसने छरी से राज- 
कुमार का वध कर डाला॥२०७॥ 


उसके मांस से पकाये हुए भोजन को राजा और रानी ने पूजन करने के अनन्तर 
खाया; क्योंकि वे सच्ची बात नहीं जानते थे कि फलभूति के स्थान पर अपने ही पुत्र का मांस खा 
रहे हैं।॥२०८॥ 

परचात्ताप से पीड़ित राजा ने किसी प्रकार रात बिताकर प्रात:काल हाथ में कुंडल लेकर 
आये हुए फलभूति को देखा।२०५१॥ 

घबराये हुए राजा ने कुंडल के बहाने उससे समाचार पूछा। उसके द्वारा सारा समाचार 

सुनाने पर राजा अचेत होकर भूमि पर गिर पड़ा, फिर होश में आकर अपने साथ रानी को 
कोसता हुआ हाय बेटा' | --हाय बेटा !” इस प्रकार चिल्लाने लगा। मन्त्रियों के पूछने पर 
उसने सारा सच्चा समाचार सुना दिया ॥२१०-२११॥। 


फलभूति का वह वचन भी बोला, जिसे वह प्रतिदिन कहा करता था कि भला करनेवाले 
का भला होता है और बुरा करनेवाले का बुरा ही होता है'॥२१२॥। 


जैसे सामने दीवार पर फेंका हुआ गेंद लौटकर फेंकनेवाले पर आकर गिरंता है, उसी 
प्रकार दूसरे का बुरा चाहनेवाले का अपना बुरा होता है॥२१२३॥ 


हम पापियों ने ब्रह्मह॒त्या करती चाही थी, उसी के फलस्वरूप अपने ही पुत्र का भांस खाना 
पड़ा।।२१४॥ 
ऐसा कहकर और शोक एवं आइचयं से नीचे मुँह लूटकाये हुए मन्त्रियों को समझाकर और 


अपने राज्य पर उसी फलभूति को बैठाकर तथा दान देकर अपुत्र राजा अपने पापों का प्रायश्चित्त 
करने के लिए रानी के साथ आग में जल मरा, यद्यपि पश्चात्ताप की आग से वह पहले ही जल 


चुका था ॥।॥२१५-२१६॥। 
इधर फलभूति राज्य पाकर देश का शासन करने लगा। ठीक है, अच्छा या बुरा जो कुछ 
भी किया जांता है, वह अपने ऊपर हूं! घटित होता है।।२१७॥ 


४०४ 


कथासरित्सपगर 


इति वत्सेश्वरस्थाग्र कथयित्वा कथामिमाम्‌। 
यौगन्धरायणगो. भूयोी भूष्ति तमभाषत॥२१८॥ 
तस्मात्तव स॒ राजेन्द्र! जित्वाप्याचरत: शुभम्‌। 
ब्रह्मदत्तो विकुर्वीत यदि हन्यास्त्वमेव तम्‌॥२१९॥ 
इत्यक्तो मन्त्रिमुख्येण तद्वाक्यमभिनन्य सः। 
उत्थाय.. दिनकत्तेव्य॑ वत्सेशोीं. निरवत्तेयत्‌ ॥२२०॥ 
अन्येयरच स॒ सम्पन्नसवंदिग्विजय: कुती। 
लावाणकादुदचलत्कौशाम्बीं स्वपुरी  प्रति॥२२१॥ 
क्रमण नंगरीं प्राप क्षितीशः:  सपरिच्छद:। 
उत्पताकाभुजलतां नृत्यन्तीमुत्सवादिव ॥२२२॥ 
विवेश चनां पौरस्त्रीनयनोत्पलकानने । 
वितन्वान: प्रतिपदं प्रवातारम्भविभ्रमम्‌ | २२३॥ 
चारणोद्गीयमानश्वच स्तूयमानश्च बन्दिभि:। 
नुपे: प्रणम्यमानर्च राजा मन्दिरमाययों॥२२४॥ 
ततो विन म्रेष्वधिरोप्य शासन 

स वत्सराजो5खिलदेशराजसु । 
पूर्व निधानाधिगत॑ कुलोचितं 

प्रसह्य सिहासनमारुरोह तत्‌ ॥२२५॥। 
तत्कालमद्रुल - समाहत - तारधीर- 

तूर्या रवप्रति रवेइ्च नभ: पुप्रे। 
तन्मन्त्रिमुख्य-परितोषित _- लोकपाल- 

दत्तिरिव प्रतिदिशं समसाधुवाद: ॥२२६॥ 
विविधमथ वितीय वीतलोभो वसु वसुधाविजयार्जितं द्विजेभ्य:। 
अकृत कृतमहोत्सव: कृतार्थ क्षितियतिमण्डलमात्ममन्त्रिणएच ॥।२२७ 
क्षेत्र... व्षति तदानुगुणं॑ नरोन्द्रे 

तस्मिन्ध्वनद्धनमृदद्भनिनादितायाम्‌ । 
सम्भाव्य भाविवहुधान्यफ्ल॑ जनोऊपि। 

तस्यां पुरि प्रतिगृहं विहितोत्सवो&भूत्‌ ॥२२८॥ 


तृत्यीय ऊम्बक ४०५ 


यौगन्धरायण, वत्सराज के सम्मुख यह कथा कहकर राजा से फिर बोला-- 
है राजेन्द्र ! जीतकर भी उसकी कल्याण-क्रामना करते हुए तुम्हारा यदि ब्रह्मदत्त (काशिराज) 
अपकार करता है, तो तुम उसे दंड दे सकते हो'॥२१८-२१९॥ 


मुख्य मन्त्री से इस प्रकार कहे गये राजा ने उसकी सम्मति का अभिनन्दन किया और उठकर 
प्रातः:कालीन कृत्यों से निवत्त होने में लग गया।।२२०॥। 


और दूसरे दिन वह नीतिकुगल राजा उदयन समस्त दिशाओं को जीतकर लावाणक से 
अपनी नगरी कौणाम्बी को चला॥२२१॥ 


वत्सराज सभी साथनों के साथ क्रमश: चलकर अपनी नगरी पहुँचा। जो (नगरी) 
पताकारूपी भुजलता को उपर उठाकर आनन्द से नाचती-सी मालूम हो रही थी॥२२२॥ 

नागरिकों की कमलू-कानन जैसी आँखों को पग-पग पर हवा के झोकों के समान झकोरता 
हुआ (वत्सराज) ने नगरी में प्रवेश किया ॥२२३॥। 


चरणों से प्रशंसित, .वन्दियों से अभिवन्दित और राजाओं से प्रणाम किया जाता हुआ 
राजा अपने भवन में गया ॥२२४।॥ 


तब सभी देशों के विनअ्र राजाओं को अपने शासन में लाकर परम्परा के अनुसार पूर्वाजित 
सिहासन पर साधिकार बैठा ॥२२५॥। 


उस समय मांगलिक वाद्यों के धीर-गम्भीर शब्दों से आकाश इस प्रकार गूँज उठा, मानों 
राजा के मुख्य मन्त्रियों द्वारा परितोषित लोकपालों ने प्रत्येक दिशा से एक स/थ साधुवाद दिये 
हों ॥२२६॥ 


इसके बाद लोभरहित राजा ने दिग्विजय के क्रम में अजित विपुल धन ब्राह्मणों को दिया 
और महोत्सव मनाकर सभी नरेशों तथा अपने मन्त्रियों को कृतार्थ किया ।२२७॥। 


इस प्रकार वह राजा जब अपने गुणों के अनुसार पात्रों में दान कर रहे थे, तब बजते हुए 
मृदंग की मेघ-मन्द ध्वनि से प्रतिध्वनित उस नगरी की प्रजा भी अनेक प्रकार के धन-धान्य की 
संभावना करती हुई अपने घरों में उत्सव मनाने रूगी ॥२२८॥ 


४०६ कथासरित्सागर 


एवं विजित्य जगतीं स कृती रुमण्वद- 
यौगन्धरायणनिवेशित राज्य भार: । 
तस्थौ यथेच्छमथ वासवदत्तयात्र 
पद्मावती सहितया सह वत्सराज:॥२२९॥ 
कीत्तिश्रियोरिव. तयोरुभयोर्च देव्यो- 
मंध्यस्थित:ः स वरचारणगीयमान: । 
चन्द्रोदयं निजयशोधवलं सिबव 
दात्रुप्रतपमिव सीधु पपो च शब्वत्‌ ॥२३०॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे कावाणकलम्बके षष्ठस्तरज्भ: । 
समाप्तशचायं लावाणकलम्बकस्तृतीय: । 


तृतीय रूम्बक ४०७ 


इस प्रकार वह नीतिनिपुण राजा वत्सराज समस्त संसार को जीतकर रुमण्वान्‌ और 
यौगन्धरायण को राज्य का भार सौंपकर पद्मावती और वासवदत्ता के साथ स्वच्छन्द विहार 
करने लगा॥।२२९॥। 


कीति और श्री के समान उन दोनों देवियों के बीच में बेठा वह वत्सराज श्रेष्ठ चारणों 
से प्रशंसित अपने यश के समान उज्ज्वल चन्द्रोदय का आनन्द लेता हुआ, शत्रु के प्रताप के समान 
मद्य का निरन्तर पान करने लगा ॥२३०॥ 


छठा तरंग समाप्त 
कथास रित्सागर का लावाणक नामक तृतीय लम्बक समाप्त 


नरवाहनदत्तजननं नाम चतुथों लम्बकः 


ड्दं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दो लना- 

त्पुरा किल कथामृतं हरमुखाम्बुधेरुदुगतम्‌ । 
प्रसह्य रसयन्ति ये. विगतविध्नलब्धद्धयो 

धुरं दधति वंबधीं भूवि भवप्रसादेन ते॥ 

प्रथमस्तरद्भः 
उदयनराशः कथा (पूर्वानुवत्ता) 

कर्णतालबलाघातसी मन्तितकुलाचल: । 
पन्‍्थानमिव सिद्धीनां दिशं जयति विध्नजित्‌ ॥१॥ 
ततो वत्सेशवरों राजा स कौशाम्ब्यामवस्थित:। 
एकातपत्रां बुभुजे जितामृदयनो महीम्‌ ॥२॥ 
विधाय. सरुमण्वत्क भार यौगन्धरायण। 
विहारंकरसइ्चाभूद्‌ वसनन्‍्तकसख: सुखी ॥३॥ 
स्वयं स वादयन वीणां देव्या वासवदत्तया। 
पद्मावव्या च सहित: सद्भीतकमसेवत॥।४॥ 
देवीकाकलिगीतस्य तदवीणानिनदस्यथ. च। 
अभेदे वादनादुष्ठकम्पो5भूद्‌ भेदसूचक: ।॥।५॥। 
हर्म्याग्रे निजकीत्त्येंव ज्योत्स्नया धवले च सः:। 
धाराविगलितं सीधु पपौ मदमिव द्विषाम्‌ ॥६॥ 
आजह्ू:ः स्वणकलशस्तस्य वाराड्ूना रह। 
स्मरराज्याभिषेकाम्भ_ इव_ रागोज्ज्वलं मधु॥७॥ 
आरक्तसुरसस्वच्छमन्त:स्फ्रिततन्मुखम्‌ । 
उपनिनन्‍्ये द्योमेध्ये स स्वचित्तमिवासवम्‌ ॥८॥ 
ईर्ष्यरुषामभावेषि भज्भरभश्रुण रागिणि। 
न मुखे तत्तयो राश््योस्तद्दृष्टिस्तृप्तिमाययौ ॥९॥ 


नरवाहनदत्तजनन नामक चतुर्थ लम्बक 


(मंगल-एलोक का अर्थ प्रथम लम्बक के प्रथम तरंग के प्रारम्भ में देखें।) 


प्रथम तरंग 
राजा उदयन की कथा (क्रमशः) 


कर्णताल के प्रबल आघातों से कुलूपर्वतों को एक ओर करके मानों सफलता का मार्ग 
प्रदशन कर रहे हों, ऐसे विध्नराज गणेश की जय हो ।। १॥। 


तदनन्तर कौशाम्बी में रहता हुजा राजा उदयन, विजित पृथ्वी का एकच्छत्र राज्यभोग 
कर रहा था।॥।२॥। 


वह राजा, सेनापति रुमण्वान्‌ के साथ मुख्यमन्त्री यौगन्‍्धरायण पर समस्त राज्य-शासन 
का भार देकर, अपने नर्मसचिव वसन्‍्तक के साथ सुखपूर्वक सांसारिक भोग-विलास का आनन्द 
लेने लगा।॥३॥ 


वह स्वयं वीणा बजाता हुआ रानी वासवदत्ता और पद्मावती के साथ संगीत का सेवन 
करता था।।४।॥। 


वासवदत्ता के सूक्ष्म और मधुर संगीत-स्वर उसकी वीणा के स्वर की एकता (समता) 
होने पर बजाने के लिए चलते हुए अँगूठे से ही दोनों का भेद लक्षित होता था। भर्थात्‌, गायन 
और वादन का स्बर एक साथ मिलने पर यह प्रतीत नहीं होता था कि रानी गा रही है या वीणा 
बज रही है।।५॥। 
राजमहल के सामने अपनी कीत्ति के समान शु भ्र चाँदनी से धवल बरामदे में बैठकर बह 
राजा प्यालों में अनवरत धारा से गिरते हुए मद्य का शत्रुओं के मद के समान पान करता था॥६॥ 
उस एकान्त स्थान में बेठे हुए राजा के लिए सुन्दरियाँ, मद्य के घड़ों में राग से उज्.बल 
मद्य को ऐसे पहुँचा रही थीं, मानों कामदेव के राज्याभिषेक के लिए स्वर्ण के कलशों में तीर्थों का 
जल लाया जा रहा हो ॥७॥। 
वह राजा, दोनों रानियों के बीच में बैठकर अपने रागपूर्ण चित्त के समान रक्‍तवर्ण, स्वादु, 
स्वच्छ और रानियों के मुखों से प्रतिबिम्बित मद्य का प्रेमपूर्वक पान करता था ॥८।॥। 
ईर्ष्या और क्रोध के विना भी (मद्य के नशे में ) ठेढ़ी भौहोंवाले एवं प्रेमपूर्ण रानियों के 
मुखों को निरन्तर देखते हुए राजा को तृप्ति नहीं होती थी।॥९॥। 
५२ । 


४१० 


कथासरित्सागर 


समधुस्फटिकानेकचषका तस्य पानभू: । 
बभौ. बालातपारक्तसितपद्मेव पद्मिनी ॥। १ ०॥। 


वत्सराजस्प मृगयावण्णनर्म्‌ 


अन्तरा च मिलद्व्याध: पलाशश्यामकञज्चुक :। 
स॒ सबाणासनो भेजें स्वोपम॑ मृगकाननम्‌ ॥ ११॥ 


जघान पड्भूकलषान्वराहनिवहान्शर:। 
तिमिरोघानविरल: करेरिव. मरीचिमान्‌ ॥१२॥ 
वित्रस्तप्रसुतास्तस्मिन्कृष्णसा रा: प्रधाविते । 


बभुः पूर्वाभिभूतानां कटाक्षा: ककुभामिव॥१३॥ 
रेजे. रक्‍तारुणा चास्य मही महिषघातिन:। 
सेंवागतेव तच्छुड्रपातमुक्ता. वनाब्जिनी ॥ १४॥ 


व्यात्तवकत्रपतत्प्रासप्रोतेष्वपि म॒गारिषु । 
सान्तगंजितनिष्क्रान्तजी वितेषु तृतोष सः॥१५॥ 
इवानः व्वमे वने तस्मिस्तस्य वत्मंस्‌ वागुरा:। 
सा स्वायूघकसिद्धेध्मृत्यक्रिया मृगयारसे ॥ १६॥ 


बत्सराज॑ प्रति नारदोपदेशः 
एवं सुखोपभोगेष्‌ तत्तमानं तमेकदा । 
राजानमास्थानगतं नारदो  मुनिरभ्यगात्‌ ॥१७॥ 


निजद हप्रभाबद्ध मण्डलो मण्डनं दिव: । 
कृतावतारस्तेजस्विजातिप्रीत्यांशुमानिव ॥॥१८॥ 


स॒ तेन रचितातिथ्यो मुहुः प्रह्मेण भूभृता। 
प्रीत: क्षणमिव स्थित्वा राजानं तमभाषत॥१९॥ 
पाण्डराशः कथा 
शुण्‌ संक्षिप्तमेतत्त वत्सेश्वर ! वदाम्यहम्‌। 
बभूव पाण्डरिति ते राजा पूर्ंपितामह:॥२०॥ 
तवेव तस्य द्वे एवं भव्य भायें बभूवतु:। 
एका कुन्ती द्वितीया च माद्री नाम महौजस:॥२१॥ 
स॒पाण्ड: पृथिवीमतां जित्वा जलधिमेखलाम्‌। 
सुखी कदाचित्प्रययो मुगयाव्यसनी वनम्‌ ॥२२॥ 


चतुर्थ रूम्बक ४११ 


सुरापूर्ण अनेक स्फटिक के प्यालों से भरी हुई राजा की पानभूमि, प्रभातकालीन सूर्य 
की लाल किरणों से रक्त और इवेत कमलों से युक्त कमल-लता के समान सुशोभित हो 
रही थी।॥१०।। 

बत्सराज का म॒गया-वर्णन 

इसी विलास-क्रीड़ा के बीच कभी-कभी राजा बहेलियों के साथ हरे पत्तों का-सा वेष 
धारण किये हुए और धनुष लिये हुए मृगवनों का भी सेवन करता था, (अर्थात्‌ शिकार खेलने 
के लिए भी जाता था) ॥११॥ 

इस क्रीड़ा में कीचड़ से सने हुए शकरों के झुंडों को वह बाणों से वेधकर मार देता था। 
उसके पीछा करने पर भय से इधर-उधर भागे हुए कृष्णमार मृग ऐसे मालम होते थे; जैसे मानों 
पूवेंकाल में विजय की हुई दिशाएँ उसपर कटाक्षपात कर रही हों॥ १२-१३॥ 

जंगली भैसों को मारने के कारण उनके रक्‍त से रंजित वनभूमि ऐसी मालम होती थी कि 
मानों वन-कमलिनी राजा की सेवा के लिए उपस्थित हुई हो ॥१४।॥ 

मुंह फाड़े हुए, अतएव भालों में बिधे (पिरोये) हुए मुखोंवाले सिहों को देखकर राजा 
प्रसन्न होता था।१५॥। 

अपने शस्त्र पर विश्वास रखनेदाले उस राजा की मृगया-क्रीड़ा में गड़ढों में छिपे हुए 
शिकारी कुत्ते और मार्ग में बिछे हुए जाल---यह परिस्थिति थी ॥ १६॥ 

वत्सराज को नारदजो का उपदेश 


इस प्रकार के आनन्द के दिनों में एक बार नारद मुनि, सभा (दरबार) में बैठे हुए राजा 
के समीप आये---। १७॥। 
अपनी देह के कान्ति-मंडल से आवृत वे ऐसे मालम होते थे; मानों तेजस्वी राजा के प्रेम से 
तेजस्वी सूर्य, अवतार धारण करके आये हों॥१८॥। 
सादर प्रणाम करते हुए राजा से समुचित सत्कार प्राप्त करने पर प्रसन्नचेता मुनि कुछ 
ठहरकर बोले।।१९॥ 
राजा पाण्ड की कथा 


हे वत्सराज ! संक्षेप में ही कहता हूँ, सुनो । पहले समय में पांडु नाम का राजा था, ज| 
तेरा पहला पितामह (परदादा) था।॥।२०।॥। 

तुम्हारे ही समान उस महान्‌ प्रतापी राजा के दो पत्तियाँ थीं--एक कुन्ती और दूसरी 
माद्री ॥२१॥ 

अपने भतुल बल से आसमुद्र पृथ्वी का विजय करके एक बार शिकार का व्यसनी हंने 
के कारण वह पांड वन को गया॥२२॥ 


४१२ 


कथासरित्सागर 


तत्र किन्दमनामानं स॒ मुनि मुक्तसायकः। 
जघान मृगरूपेण सभाय॑ सुरतस्थितम्‌ ॥२३॥ 
स॒ मुनिमृंगरूप॑ तत्त्यक्वा कण्ठविवत्तिभि:। 
प्राण: शशाप त॑ पाण्डं विषण्णं मुक्तकामुकम्‌ ॥|२४।। 
स्वेरस्थी निविमर्षण. हतोहह॑ यक्त्वया ततः। 
भार्यासम्भोगकाल॑ ते मद्वन्मृत्युभेविष्यत्ति ॥२५॥ 
इत्याप्तशापस्तद्भीत्या. त्यक्तभोगस्पृहोद्थ सः। 
पत्नीभ्यामन्बित: पाण्डस्तस्थौ शान्‍ते तपोबने॥२६॥ 
तत्रस्थोषषि स॒ शापेन प्रेरितस्तेन चंकदा। 
अकस्माच्चकमे माद्रीं प्रियां प्राप च पञचताम्‌ ॥२७॥ 
तंदेवे मृगया नाम प्रमादों नृप भूभृताम्‌। 
क्षपिता ह्मनयान्येषपि न॒पास्ते ते मगा इब॥२८॥ 
घोरनादामियेकाग्रा. रूक्षा धूम्रोध्व॑मध्वेजा। 
कुन्तदरन्‍्ता कथ्थ वुर्याद्राक्षतीव हि. सा शिवम्‌ ॥२९॥ 
तस्माद्‌ विफल्मायासं जहीहि. मृगयारसम्‌। 
वन्यवाहनहन्तुणां समान: प्राणसंशय: ॥३०॥ 
त्वं च त्वत्पृव॑जप्रीत्या प्रिय: कल्याणपात्र ! में। 
पुत्रर्च तव कामांशों यथा भावी तथा शृण ॥३१॥ 
पुरानड्वाज्भसम्मूत्यय॑. रत्या स्तुतिभिरचित:। 
तुष्टो रहसि संक्षेपमिद तस्या: शिवोध्भ्यधात्‌ ॥३२॥ 
अवतोय निजांशन भूमावाराध्य मां स्वयम्‌। 
गोरी पुत्राथिनी , काम॑ जनयिष्यत्यसाविति ॥३३॥ 
अतश्चण्डमहासेनसुता देवी नरेन्द्र सा। 
जाता वासवदत्तेयं संम्पन्ना महिषी तर तें॥३४॥ 
तदेषा शम्भुमाराध्य कामांश सोष्यते सुतम्‌। 
सर्वेविद्याधराणां यबचक्रवरत्ती  भविष्यति॥३५॥ 
इत्यक्तेनादुतवचा राज्ञा पथ्वीं तदपिताम्‌। 
प्रत्यप्पे तस्मे स ययौ. नारदपिरदशनम्‌ ॥३६॥ 
तस्मिन्गते वत्सराजः स तद्वासवदत्तया। 
जातपुत्रेच्छया साक॑ निन्‍ये तच्चिन्तया दिनम्‌ ॥३७॥ 


चतुर्थ लूम्बक ४१३ 


वन में किन्दम नाम का एक मुनि, मृग का रूप धारण करके अपनी पत्नी के साथ आनन्द 
कर रहा था ॥२३॥ 


राजा ने, उसे मृग समझकर और बाण चलाकर मार डाला। उस मुनि ने, प्राणों का 
परित्याग करते हुए, धनृष छोड़कर खिन्न बैठे राजा को गाप दिया--हे राजन्‌ ! विना विचारे 
तुमने मुझे मार डाला। अतः पत्नी का समागम करने पर मेरे ही समान तुम्हारी भी मृत्यु 
होगी ।। २४-२५॥। 

इस प्रकार णापित और शाप के भय से सांसारिक भोगों से विरक्‍्त राजा पांड अपनी 
दोनों पत्नियों के साथ प्रशान्त तथोवन में रहने लगा।।२६॥। 

तपोवन में रहते हुए शाप से प्रेरित राजा ने अकस्मात्‌ छोटी पत्नी माद्री के साथ समागम 
किया और मर गया।॥२७॥ 

इसलिए है राजन्‌ ! यह शिकार राजाओं में प्रमाद करानेवाला बुरा व्यसन है। 
इसने और भी अनेक राजाओं का मृगों के समान नाश कर दिया है।।२८॥ 

यह थिकार राक्षसी के समान है। इससे किसका कल्याण हो सकता है ? यह घं।र शब्द के 
साथ मांस निकालती है, रूखी है, धूमिल और उठे हुए बालोंवाली है और भाले इसके दाँत हैं, अर्थात्‌ 
शिकारी दौड़ते- दौड़ते धूल में रूबा हो जाता है। उसके घूल से भरे केश हवा से ऊपर उठे 
रहते हैं ॥२९॥। 

इसलिए व्यर्थ परिश्रमवाले इस शिकार के प्रेम को छोड़ दो। इसमें शिकार, शिकारी 
और वाहन तीनों के प्राणों का सन्देह साथ ही रहता है।॥।३०॥ 

तुम्हारे पूर्व॑ज मेरे मित्र थे, उन्हीं के प्रेम से तुम भी मेरे प्यारे हो। साथ ही तुम्हारा पुत्र 
कामदेव के अंशरूप से उत्पन्न होनेवाला है। सुनो-॥।३ १॥ 

प्राचीन समय में काम का दहन होने पर उसकी पत्नी रति ने शिवजी की स्तुति द्वारा 
आराधना की । उससे प्रसन्न होने पर शिवजी ने संक्षेप में उससे कहा--पावेती अपने अंश से 
पृथ्वी पर अवतीर्ण होकर और पुत्र की कामना से स्वयं मेरी आराधना करके उसे अपने गर्भ से 
जन्म देगी।।३२-३३॥। 

इरलिए है राजन्‌ ! चंडमहासेन की पृत्री यह वासवदत्ता गौरी के अंश से उत्पन्न हुई है 
और तुम्हारी महारानी है॥३४।॥ 

यह रानी शिवजी की आराधना करके कामदेव के अंशभूत बालक को जन्म देगी, जो सब 
विद्याधरों का चत्रवर्त्ती राजा बनेगा।।३५॥ 

ऐसा सुनकर मुनि के वचन का आदर करके राजा ने सम्धूर्ण पृथ्वी, मुनि को दान कर दी। 
नारद मुनि, उसे पुनः शासन के लिए राजा को लौटाकर जन्‍्तर्धान हो गये।॥।३६॥ 


मुनि के चले जाने पर राजा ने पुत्र की इच्छावाली रानी वासवदत्ता के साथ पुत्र की चिन्ता 
में ही दिन व्यतीत किया।॥।|३७॥। 


४१४ 


कथासरित्सागर 


पिड्ुलिकाब्राह्मणीकथा 
अन्येय्स्त॑ स॒ वत्सेशमुपेत्यास्थानवत्तिनम्‌ । 
नित्योदिताख्य: प्रवरः: प्रतीहारों व्यजिज्ञपत्‌ ॥३८॥ 
शिशुकद् यसंयुक्ता ब्राह्मगी कापि दुगेता। 
द्वारि स्थिता महाराज देवदशनकांक्षिणी ॥३९॥ 
तच्छत्वेवाभ्यनुज्ञाते तत्प्रवेश महीभूता । 
ब्राह्णणी सा विवेशात्र क़ृशपाण्ड्रधूसरा ॥४०॥। 
मानेनेव विशीर्णन. वाससा विधुरीकृता। 
दुःखदन्यनिभावड़ुु.. बिश्रती. बालकाव॒ुभौ॥४१॥ 
कृतोचितप्रणामा च या राजानं व्यजिज्ञपत्‌। 
ब्राह्मणी कुललजा चाहमीदशी दुर्गेति गता॥४२॥ 
देवाद्यगपदेता च जातोौ द्वरो तनयोौ मम। 
तहेव नास्ति में स्तन्यमेतयोभोजन विना ॥४३॥ 
तेनेह क्पणा नाथ शरणागतवत्सलम्‌। 
प्राप्तास्मि देव शरणं प्रमाणमधुना प्रभु:॥४४।। 
तच्छुत्ता सदयो राजा स प्रतीहारमादिशत्‌ । 
इयं. वासवदत्ताय देव्ये नीत्वाप्यंतामिति ॥४५॥। 
ततश्च कमंणा स्वेन शुभनेवाग्रयायिना। 
नीताअभून्निकटं देव्या प्रतीहारेण तेन सा॥४६॥ 
राज्ञा विसुष्ठां बुद्धवा तां प्रतीहारादुपागताम्‌ । 
देवी वासवंदत्ता सा ब्राह्मणीं श्रद्धेतराम्‌ ।४७॥ 
यूग्मापत्यां च पद्यन्ती दीनामेतां व्यचिन्तयत्‌। 
अहो वामक्वृत्तित्व॑ किमप्यतत्प्रजापते: ॥४८॥ 
अहो ! बस्तुनि मात्सयंमहो भक्तिरवस्तुनि। 
नाद्याप्येको5षपि में जातो जातौ त्वस्या यमाविभौ ॥४९॥ 
एवं सब्िन्तयन्‍्ती च सा देवी स्नानकांक्षिणी। 
ब्राह्मण्याब्वेटिकास्तस्था: सनपनादी समादिशत्‌ ॥५०॥ 
स्नपिता दत्तवस्त्रा च ताभि: स्वाद च भोजिता। 
ब्राह्मणी साम्बुसिक्तेव तप्ता भू: समुदश्वसत्‌ ॥५१॥ 


चतुर्थ लम्बक ४१५ 
पिगलिका ब्राह्मणी की कथा 


किसी एक दिन प्रात:कालीन सभा (दरबार ) में बैठे हुए वत्सराज से नित्योदित नामक 
मुख्य द्वारपाल ने आकर निवेदन किया--है महाराज, दो बच्चोंबाली एक दरिद्र ब्राह्मणी आपके 
दर्शन की अभिलाषा से द्वार पर खड़ी है।॥३८-३०॥। 

यह सुनते हो राजा से उसके प्रवेश की आज्ञा पाकर दुबली-पतली, मेली-कुचेली एक 
ब्राह्मणी राजा के सम्मुख उपस्थित हुई।॥।४०॥। 

अपने सम्मान के समान फटठे-पुराने वस्त्र से लिपटी हुई और देन्य एवं ढ:ख के समान 
अपने दोनों बालकों को गोद में लिये हुई वह ब्राह्मणी, राजा का समुचित अभिवादन करके बोली--- 
मैं कुलीन घर को ब्राह्मर्णी हूँ और परिस्थितिवश ऐसी दरिद्वावस्था में आ गई हूँ। ये एक साथ दो, 
अर्थात्‌ जड़वाँ बच्च उत्पन्न हो गये। मेरे भोजन का ठिकाना नहीं है। इसलिए इन बच्चों को मैं 
दूध नहीं पिला सकती ॥४१-४३॥। 

इसलिए है महाराज, मैं दरिद्रा, शरण में आये हुए पर दया करनेवाले आपकी शरण में 
आई हूँ। अब आप जो उचित समझें, करें ॥|४४।। 

यह सुनकर दयाल राजा ने द्वारपाल को आज्ञा दी कि इसे ले जाकर महारानी वासवदत्ता 
को सोंप दो ।॥।४५॥ 

तब वह अपने शुभकर्म के समान आगे चलनेवाले उस द्वारपाल ने उसे महारानी वासव- 
दत्ता के पास पहुँचा दिया।।४६।॥ 


द्वारपाल से यह जानकर कि इसे महाराज ने भेजा है---रानी वासवदत्ता ने उस 
ब्राह्मणी पर अत्यन्त श्रद्धा प्रकट की ॥४७॥। 


दो बच्चोंवाली उस दीन ब्राह्मणी को देखकर रानी सोचने लूगी कि विधि की यह विपरीत 
गति है कि अच्छी वस्तु से उसे डाह होता है और अ-वस्तु से प्रेम होता है। अभी तक मुझे एक 
बालक भी नहीं हुआ और इसके एक साथ ही दो हो गये ॥४८-४९॥। 

ऐसा सोचती हुई रानी स्नान करने गई और दासियों को उस ब्राह्मणी के स्नानादि 
के लिए आज्ञा दे गई।।५०॥। 

दासियों द्वारा स्नान, नवीन वस्त्र और स्वादिष्ट भोजनों से सम्मानित वह ब्राह्मणी 


इस प्रकार आश्वस्त होकर लम्बी साँस लेने लगी, जैसे संतप्त भूमि पानी सींचने पर सोंधी सुगन्ध 
छोड़ती है ॥५१॥। 


४१६ 


कथासरित्सागर 


समाश्वस्ता च सा युकत्या कथालापे: परीक्षितुम | 
क्षणान्‍्तर. निजगदे देव्या वासवदत्तया ॥५२॥। 
भो ब्राह्मणि ! कथा काचित्त्वया नः कथ्यतामिति। 
तच्छुत्वा सा तथत्युक्त्वा कथां वकक्‍तुं प्रचक्रमे ॥५३॥ 


राज्ञ: देवदत्तस्प तद्वेश्यापत्न्याइच कथा 


पुराभूज्जयदत्ताख्य: सामान्य: कोडपि भूपति:। 


देवदत्ताभिधानश्च पुत्रस्तस्योदपद्यत ।।५४॥। 
योवनस्थस्य तस्याथ विवाह तनयस्य सः। 
विधातुमिच्छन्नपतिमतिमानित्यचिन्तयत्‌ ॥५५॥ 


वेश्येव.. बलवदभोग्या राजश्रीरतिचज्-चला। 
वर्णिजां तु कुलमस्त्रीवः स्थिरा लक्ष्मीरनन्यगा ॥॥५६॥ 
तस्माद्‌ विवाह पुत्रस्य करोमि वणिजां गृहात । 
राज्येडस्य बहुदायादे येन नापद्‌ भविष्यति॥५७॥ 
इति निश्चित्य पुत्रस्य कते वन्रे स भूपति:। 
वरणिजोी वसुदत्तस्य कनन्‍्यां पाटलिपुत्रकात्‌ ॥५८॥ 
वसुदत्तो5पि स॒ ददो झ्लाध्यसम्बन्धवाऊुछया। 
दूरदेशान्तरेः्प्यस्मे राजपुत्राय तां सुताम्‌॥५९॥ 
प्रयामास च तथा रल्नर्जामातर) स॒ तम्‌। 
अगलद्बहुमानो5स्फक यथा स्वपितृबभवे ॥६०॥ 
अवाप्ताढ्यवणिक्पुत्रीसहितेनाथ तेन सः। 
तनयेन सम॑ तस्थौ. जयदत्तनप: सुखम्‌ ॥६१॥ 
एकदा तत्र चागत्य सोत्क: सम्बन्धिसद्मनि। 
स॒ वणिग्वसुदत्तस्तां निनाय स्वगुृहं॑ सुताम्‌॥६२॥ 
ततो5कस्मात्स नृपतिजयदत्तो दिव॑ ययौ। 
उद्भूय गोत्रजस्तस्थ तच्च_ राज्यमधिष्ठितम्‌ ॥६३॥ 
तद्भीत्या तस्य तनयो जननया निजया निशि। 
देवदत्तस्तु नीतो5भूदन्यदेशमलक्षित: ॥ ६४॥ 
तत्राह राजपुत्र त॑ माता दु:ःखितमानसा। 
देवोइस्ति चत्रवत्ती नः प्रभुः पूर्वेदिगीश्वर:॥६५॥ 


चतुर्थ लम्बंक ४१७ 

भोजनोपरान्त स्वस्थ हुई उस ब्राह्मणी की परीक्षा लेने के लिए महारानी ने कहा हे 

ब्रह्मणी ! मनोविनोद के लिए कोई कथा सुनाओ---यह सुनकर वह ब्राह्मणी जो भाज्ञा-- 
कहकर कथा सुनाने लगी॥५२-५३॥ 


राजा देवदत्त और उसकी वेह्या-पत्नी की कथा 


किसी समय जयदत्त नाम का एक साधारण राजा (जमींदार) था। उसके देवदत्त 
नाम का एक पुत्र हुआ ॥५४।॥ 

कुमार के युवक होने पर उसके विवाह के लिए वुद्धिमान्‌ राजा ने इस प्रकार 
सोचा---।५५॥। 

राजलक्ष्मी अत्यंत चंचल, अतएव बलवान के योग्य है। किन्तु वेश्यों की लक्ष्मी कुलबध्‌ 
के समान स्थिर और एक ही के पास रहनेवाली है। इसलिए इस कुमार का विवाह बनिये के 
घर करता हूँ। इससे इसके राज्य में कोई विपत्ति न आवेगी; क्योंकि इसके अनेक 
हिस्सेदार हैं ॥॥५६-५७॥। 

ऐसासोचकर उस राजा ने पाटलिपुत्र नगर से वसुदत्त नाम के वेश्य की कन्या माँगी ॥५८॥ 


वसुदत्त ने भी उच्च सम्बन्ध की अभिलापा से, दूर होने पर भी, उस राजपुत्र को अपनी 
कन्या दे दी॥५९॥। 

उसने दहेज में अपने दामाद को रत्नों से इतना भर दिया कि पिता की सम्पत्ति पर भी 
उसका अधिक सम्मान न रह गया।॥।६०॥। 

धनी की कन्या से विवाहित उस पुत्र के साथ राजा जयदत्त सुख से रहने लग।॥६१॥ 

एक बार बनिया वसुदत्त अपनी कन्या को देखने की उत्कंठा से समधी जयदत्त के घर 
आकर कन्या को अपने घर ले गया।।६२॥ 

कुछ दिनों के बाद वह राजा जयदत्त अकस्मात्‌ ही स्वर्ग सिधार गया। फलत: उसके 
रिश्तेदारों ने आक्रमण कर उसके राज्य को अपने अधीन कर लिया ॥।६३॥ 

शत्रुओं के भय से डरी हुई देवदत्त की माता, रातों-ही-रात उसे लेकर छिपकर भाग 
गई ॥॥६४॥। 

वहाँ दु:खिता माता ने राजकुमार से कहा कि हमारा स्वामी पूर्व दिशा का चत्रवर्त्ती 


राजा है। बेटा ! तुम उसके पास जाओ। वह तुम्हारा राज्य दिला देगा” ॥६५॥ 
५३ 


४१८ 


कंथासरित्सागर 


तत्पादव॑ ब्रज राज्य ते साधयिष्यति वत्स सः। 


, इत्युक्त: स तदा मात्रा राजपुत्रों जगाद ताम्‌॥६६॥ 


तत्र मां निष्परिकरं गतं को बहु मंस्यते। 
तच्छुत्वा पुनरप्येवं सा माता तमभाषत॥६७॥ 
श्वशुरस्य गृहं गत्वा त्वं हि प्राप्य ततो घनम्‌। 
कृत्वा परिकरं गच्छ  निकर्ट चत्रवत्तिन:॥६८॥ 
इति स प्रेरितो मात्रा सलज्जोष्पि नृपात्मज:। 
क्रमात्प्रस्थे सायं च प्राप तच्छवाशुरं गृहम्‌॥६९॥ 
पितृहीनो विनष्टश्रीबष्पपाताभिशद्/धूया । 
अकाल नाशकच्चात्र प्रवेष्ट लज्जया निशि॥७०॥ 
निकटे सत्रबाह्मत्थ स्थित: श्वशरमन्दिरात्‌। 
नक्तं रज्ज्वावरोहन्तीमकस्मास्त्रियमक्षत ॥७ १॥ 
क्षणा्च भायाँ स्वामेव ता रत्नयूतिभास्वराम्‌। 
उल्कामिवा अ्रपतितां परिज्ञायाभ्यतप्यत ॥७२॥ 
सा तु॒ऊतं॑ धूसरक्षाम दुष्ट्वाप्यपरिजानती। 
कोश्सीत्यपृच्छत्तच्छुत्वा पान्थोहहमिति सोअब्रवीत्‌ ॥७३॥ 
ततः: सा सत्रश्ालान्तः प्रविवेश वणिक्सुता। 
अन्वगाद्राजपुत्रोषपि स॒तां गुप्तमवेक्षितुम्‌ ॥७४॥ 
सा चात्र पुरुष कड्चिदुपागात्पुरुषोष्पि ताम्‌। 
त्वं चिरेणागतासीति पादघातरताडयत्‌ ॥७५॥ 
तत: सा द्विगुणीभूतरागा पापा प्रसाद्य तम्‌। 
पुरुष॑ तेन सहिता तत्र॒ू तसथों यदच्छया ॥७६॥ 
तद्दृष्टवा तु स सुप्रज्ञो राजपुत्रो व्यचिस्तयत्‌। 
कोपस्थायं न कालो म॑ साध्यमन्यद्धि वत्तेते ॥७७॥ 
क्थं च प्रसरत्व॑तच्छस्त्र. क्रपणयोढयो:। 
शत्रुयोग्यं स्त्रियामस्यामस्मिन्वा नृपशौ मम ॥७८॥ 
किमेतया कुवध्वा वा कृत्यमेतद्धि दुविधे:। 
मद्धेर्यालोकनक्रीडानपुण्य दुःखवरधषिण: ॥७९॥। 
अतुल्यकुलसम्बन्ध: सेषा कि वापराध्यति। 
भुकक्‍त्वा बलिभूजं काकी कोकिले रमते कथम्‌ ॥८०॥ 
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भाता के इस प्रकार कहने पर राजकुमार बोला कि 'विना राजा के योग्य साज-सामान 
के वहाँ जाने पर कौन मेरा सम्मान करेगा। यह सुनकर माता ने बेटे से फिर कहा कि तुम 
शध्वशुर के घर जाकर उससे धन लेकर अपना साज-सामान आदि ठीक करके चत्रवर्त्ती के पास 
जाओ ॥६६-६८॥। | 

इस प्रकार माता से प्रेरित वह राजकुमार इवशुर से धन माँगने में लज्जित होता हुआ भी 
गया और सायंकाल ससुराल में पहुँचा।।६९॥। 

पितृहीन, नष्टराज्य और धनवाला वह राजकुमार रोने की शंका से उस समय घर में 
जाना उचित न समझकर इ्वशुर-[ह के समीप ही एक धमंशाला में ठहर गया ॥॥७०॥। 

धमंशाला में रहते हुए उसने रात को रस्सी के सहारे ऊपर चढ़ती हुई एक स्त्री को 
देखा ॥७१॥ 

कुछ समय में ही रत्नों की चमक से चमकती हुई अपनी स्त्री को उसने पहचान लिया 
और आकाश से गिरी हुई उल्का के समान उसे देखकर संतप्त हो गया ॥॥७२॥ 

उसकी स्त्री, मार्ग-क्लेश से दुबल और धूल से धूसरित उसके शरीर को देखकर भी 
उसे न पहचान सकी और पूछने लगी कि तुम कौन हो ? उत्तर में उसने कहा--मैं पथिक 
(बटोही ) हँ॥७३॥ 

तब वह स्त्री धर्मशाला के अन्दर गई। राजकुमार भी रहस्य जानने की इच्छा से छिपकर 
उसका पीछा करने लगा ॥|७४॥। 

वहाँ पर एक पुरुष भी आया और उसने तू देर से आई! ऐसा कहकर उस स्त्री को लातें 
मारी ॥७५॥। 

लातें खाकर वह पापिन दुग॒ने प्रेम से उसे मनाकर उसके साथ विहार करने लगी ॥७६॥ 

उसे देखकर वह ब॒द्धिमान्‌ राजकुमार सोचने लगा कि यह क्रोध करने का समय नहीं है। 
मुझे तो इस समय दूसरा ही कार्य सिद्ध करना है॥।७७॥। 

शत्रुओं के योग्य अपने शस्त्र को इस पापिन स्त्री और नरपशु पर क्‍यों चलाऊं? 
ऐसी दुष्टा स्त्री से भी क्‍या प्रयोजन ? यह मेरे दुर्भाग्य का ही काम है, जो मेरे धेये 
की परीक्षा का तमाशा देखने के लिए मुझपर दुःखों की वर्षा कर रहा है।।७८-७९॥। 

असमान कुलों के सम्बन्ध का यह परिणाम है। इसमें उस स्त्री का क्या दोष है। कौवी 
कौवे को छोड़कर कोयल (नर) को कंसे चाह सकती है ॥८०॥ 


४२०, 


कथासरित्सागर 


इत्यालोच्य स॒तां भार्यामपैक्षत सकामुकाम्‌। 
सतां गृरु जिगीषे हि चेतसि स्त्रीतृणं कियत्‌ ॥८१॥ 
तत्काल॑च रतावंगवशात्तस्या:.. किलापतत्‌। 
वणणिक्सुताया: श्रवगात्‌सन्मुक्ताढ्यं॑ विभूषणम्‌ ॥८२॥ 
तच्च सा न ददहोव सुरतान्ते च सत्वरा। 
ययौ. यथागतं गेहमापच्छयोपर्पति ततः॥८३॥ 
तस्मिन्नपि गते क्वापि द्व॒त॑ प्रच्छन्नकामुर्क । 
स॒ राजपुत्रो दृष्टवा तद्रत्नाभरणमग्रहीत्‌ ॥८४॥ 
स्फ्र्धत्तशिखाजाल॑ धात्रा मोहतमोपहम्‌ । 
हस्तदीपमिव प्रत्तं प्रणष्टश्लीगवेषण ।॥८५॥। 
महार्घ॑च तदालोक्य राजपुत्र: स॒तत्क्षणम्‌। 
निर्गत्य सिद्धकार्य: सन्‍्कान्यकुब्ज॑ ततो ययौ॥८६॥ 
तत्र वन्धाय दत्वा तत्स्वगलक्षेण भूषणम्‌ । 
क्रीत्वा हस्त्यश्वमगमत्स पार्वे चकर्वात्तन:॥८७॥। 
तदृत्तेर्व बले: साकमेत्य हत्वा रिपून्‌ रणे। 
प्राप तत्पेतक॑ राज्य कृती मात्राभिनन्दितः: ॥८८॥ 
तच्च बन्धाद्‌ विनिर्मोच्यः भूषणं इवशुरान्तिकम्‌। 
प्राहिणोत्‌  प्रकटीकर्त रहस्यं तदशड्[ितम्‌ ॥८९॥ 
सो5पि तच्छवशुरों दृष्टवा स्वसुताकर्णभूषणम्‌ । 
तत्तथोपागतं तस्मे सम्भ्रान्त: समदश्शयत्‌ ॥९०॥ 
सापि पू्वपरिभ्रष्ट चारित्रमिव वीक्ष्य तत्‌। 
बुद्धवां च भर्मा प्रहितं व्याकुलंब समस्मरत्‌ ॥९१॥ 
इद॑ में पतितं तस्यां रात्रौ सत्रगुृहान्तरे। 
यस्यां तत्र स्थितो दृष्ट: स को5पि पथिको मया॥९२॥ 
तन्नून॑ सो5त्र भर्त्ता में शीलजिज्ञासयाययौ। 
मया तु स॒ न विज्ञातस्तेनेंदं प्रापि भूषणम्‌ ॥९३॥ 
इत्येवं चिन्तयन्त्याइव. दुनेयव्यक्तिविक्लवम्‌ । 
वणिक्सुताया हृदयं तस्या: कातरमस्फूटत्‌ ॥९४॥ 
ततस्तस्या रहस्यज्ञां पृष्ट्वा चेटीं स्वयुक्तित:। 
तत्पिता स वणिग्बुद्धवा तत्तं तत्याज तच्छुचम्‌ ॥९५॥ 
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ऐसा सोचकर उसने उपपति के साथ उस स्त्री की उपेक्षा कर दी। श॒त्र-विजय की 

प्रबल इच्छा रखनेवाले सज्जनों के हृदय में स्त्री-हूपी तृण का क्या महत्तव है ८ १॥॥ 

उसी समय बिहार की हलचल में उस बनिये की बेटी का मोती से जड़ा हुआ कान का 
बहुमूल्य आभूषण (तरकी) कहीं गिर पड़ा। जाने की शीघ्रता में उसने गिरे हुए कान के 
आभूषण को नहीं देखा और वह अपने प्रेमी से आज्ञा लेकर अपने घर चली गई ॥।८२-८३॥। 

कुछ समय के उपरान्त उस प्रेमी के भी चले जाने पर राजकुमार ने उस जड़ाऊ गहने को 
उठा लिया ।॥॥८४॥ हि 

चमकीले रत्नों की चमकती हुई किरणोंवाले बहुमूल्य मोतियों से जड़ा हुआ वह 
आभूषण, विनष्ट राज्यलक्ष्मी को ढूढ़ने में सहायक, हाथ के दीपक के समान देव ने मानों 
राजकुमार के हाथ में दे दिया था॥८५॥। 

सफलमनोरथ राजकुमार वहाँ से निकलकर उसी समय कान्यकुब्ज (कन्नौज) देश को 
चला गया ॥८६॥ 

राजकुमार, कन्नौज जाकर कान के उस आभूषण को एक लाख मुहरों पर बन्धक (गिरवी ) 
रखकर उस धन से हाथी, घोड़े आदि खरीदकर राजाचित ठाट-बाट से कान्यकुब्ज के चत्रवर्त्ती 
के समीप गया।।८७॥। 

उससे मिलकर और सहायता-स्वरूप उसकी सेनाओं को लेकर वह शत्रुओं पर चढ़ आया। 
फलत: युद्ध में विजयी होकर उसने पिता का राज्य प्राप्त किया और माता ने भी उसका अभिनन्दन 
किया ॥८८॥। 

राज्य प्राप्त करने पर उसने बन्धक का रुपया देकर पत्नी के उस कर्णाभूषण को छूड़ा 
लिया और अपनी पत्नी का रहस्य प्रकट करने के लिए उस आभूषण को अपने इवशुर के पास 
भेज दिया। वह वैश्य इस प्रकार अपनी कन्या के कर्णाभूषण को पाकर घबराया हुआ उसके पास गया 
और उसे दिखाया।।८९-९०॥ 

वह वैश्यपुत्री, उसे देखकर और वह भी पति के द्वारा भेजा हुआ जानकर, अत्यन्त व्याकुल 
हुई ॥।९१॥ 

मेरे कान का यह आभूषण, उस दिन रात को धर्मशाला के भीतर गिर गया था, जिस दिन 
मैंने किसी अज्ञात पिथिक को देखा था॥९२॥ 

अवश्य ही वह मेरा पति था; जो मेरा चरित्र जानने की इच्छा से छिपकर आया था। 
मैंने उसे नहीं पहिचाना। अतः उसी ने यह कर्णाभूषण वहाँ पाया होगा ॥९३॥ 

इस प्रकार सोचते हुए, पापाचार से व्याकुल उस वेश्य-कन्या का हृदय उसी समय फट 
गया और वह मर गई।॥।९४।। 

तदनन्तर उसके रहस्य को जाननेवाली उसकी अन्तरंग दासी से युक्तिपूवंक सब रहस्य 
जानकर उसके पिता ने भी उसके मरने पर दुःख नहीं मनाया। प्रत्युत, उसका मरना श्रेयस्कर 
ही समझा ॥९५॥ 
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कथासरित्सागर 


राजपुत्रोषथ सम्प्राप्तराज्यो लब्ध्वा गृणाजिताम्‌। 
स॒चत्रवत्तितनयां भार्या भेजेउ्परां श्रियम्‌ ॥९६॥ 
तदित्यं. साहसे स्त्रीणां हृदयं वच्तककंशम । 
तदेव साध्वसावेगसम्पाते पुष्पपेलवम्‌ ॥९७॥ 
तास्तु काइचन सद्वंशजाता मुकता इवाज्जना:। 
या: सुवृत्ताच्छहदया यान्ति भूषणतां भृवि॥९८॥ 
हरिणीव च राजश्रीरेव॑ विप्छविनी सदा। 
धर्यंपाशेन बन्द्ध च॒ तामेके जानते बुधा:॥९९॥ 
तस्मादापद्यपि त्याज्यं न सत्त्व सम्पर्देषिभि:। 
अयमेवात्र वृत्तान्तों ममात्र च निदर्शनम्‌ ॥१००॥ 
यन्मया विधुरेष्प्यस्मिश्चारित्र_ देवि ! रक्षितम्‌। 
युष्महशनकल्याणप्राप्त्या तत्फलितं हि. में॥१०१॥ 
इति तस्या मुखाच्छ त्वा ब्राह्मण्यास्तत्क्षणं कथाम्‌। 
देवी वासवदत्ता सा सादरा समचिन्तयत्‌ ॥१०२॥ 
ब्राह्ोणी. कुलवत्येधवा भ्रुवमस्या ह्यदारताम। 
भद्धि: स्वशीलोपक्षेपे वच:प्रौढिश्व शंसति॥१०३॥ 
राजसंसत्प्रवेशउस्या: प्रावीण्यमत एव. च। 
इति सड्चिन्त्य देवी तां ब्राह्मणीं पुनरत्रवीत्‌॥१०४॥ 
भार्या त्वं कस्य को वा ते वृत्तान्त: कथ्यतां त्वया। 
तच्छ॒त्वा ब्राह्मणी भूय: साथ वबक्‍तुं प्रचक्रमे ॥|१०५॥ 


पिड्रलिकाया आत्मकथा 


मालवे देबि कोध्प्यासीदग्निदतत इति द्विज:। 
निलय: श्रीसरस्वत्यो: स्वयमात्तचनो5थिभि: ॥ १० ६॥ 
तस्य च स्वान्‌रूपो द्वावृत्पन्नो तनयौ ऋ्रमात्‌। 
ज्येष्ठः शबद्भूरदताख्यो नाम्ना शान्तिकरोउपर:।॥॥१०७॥ 
तयो: शान्तिकरो5कस्माद्‌ विद्यार्थी स्वपितुगृहात्‌। 
स बार एवं निर्गत्य गत: क्वापि यशस्विनि॥१०८॥ 
द्वितीयश्च स तद्श्राता ज्येष्ठो मां परिणीतवान्‌। 
तनयां यज्ञदत्तस्य यज्ञाथभृतसम्पद: ॥ १०९॥ 


चतुर्थ रूम्बक ४२३ 

राजकुमार भी अपने पैतृक राज्य को प्राप्त कर और अपने गुणों से प्राप्त चत्रवर्त्ती 
की कन्या को पत्नी-रूप में स्वीकार कर परम आनन्द का उपभोग करने लगा। अर्थात्‌, कान्य- 
कुब्जनरेश ने उसकी वीरता से प्रसन्न होकर उसे अपनी कन्या दे दी ॥९६॥ 

इस प्रकार साहस करने में स्त्रियों का जो हृदय वज्च के समान कठिन होता है, वही 
आकस्मिक व्याकुलता होने पर पुष्प से भी कोमल हो जाता है।॥।९७॥ 

अच्छे वंश में उत्पन्न मोती के समान चरित्रवती और स्वच्छ हृदयवाली स्त्रियाँ तो इनी- 
गिनी ही होती हैं, जो संसार का भूषण होती हैं।।९८।॥। 

राजलक्ष्मी हरिणी के समान सदा उछलती-कदती और छलाँगें मारती रहती हैँ। उसे 
धैर्य-रूपी पाश में बाँधना कुछ ही बृद्धिमान्‌ जानते हैं, सभी नहीं।॥।९९॥ 

इसलिए सम्पत्ति चाहनेवाले को घोर विपत्ति में भी धैर्य नहीं छोड़ना चाहिए || १००।॥। 

मैंने भी इस घोर विपत्ति-काल में अपने चरित्र की जो रक्षा की है, आपका दर्शन, उसी 
का परिणाम है॥१०१॥ 

इस प्रकार ब्राह्मणी के मुख से इस कथा को सुनकर महारानी वासवदत्ता उसके प्रति भादर 
की भावना से सोचने लगी---॥॥१०२॥ 

अवश्य ही यह ब्राह्मणी उच्चकुल-प्रसृता है। इसकी उदारता और अपने चरित्र को 
प्रकट करने का ढंग और वार्तालाप की शैली यह बात बता रही है।॥।१०३॥ 

इसी प्रकार राजसभा में आने की चतुरता भी इसकी उच्चता बता रही है। ऐसा 
सोचकर रानी ब्राह्मणी से फिर बोली---तुम किसकी स्त्री हो और क्‍या विशेष परिस्थिति है, 
कहो ।' यह सुनकर ब्राह्मणी कहने लूगी।॥।|१०४-१०५॥ 

पिगलिका की आत्मकथा 

हे महारानी! मालवदेश में अग्निदत्त नाम का एक ब्राह्मण था। वह लक्ष्मी ओर सरस्वती 
दोनों का आश्रय था, याचकों को स्वयं धन देनेवाला था॥१०६।। 

उसीके समान उसके क्रमश: दो पुत्र उत्पन्न हुए। उनमें बड़े का नाम शंकरदत्त और 
छोटे का नाम शान्तिकर था॥१०७॥। 

छोटा पुत्र शान्तिकर, बाल्यकाल में ही विद्याध्ययन के लिए पिता के घर से कहीं चला 
गया ॥ १०८॥। 

बड़े पुत्र शंकरदत्त ने, यश के लिए सम्पत्ति एकत्र करनेवाले यज्ञदत्त की कन्या (मुझसे ) 
विवाह कर लिया॥१०९॥। 
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कथासरित्सागर' 


कालनः तस्यः मद्भत्तं: सोउग्निदत्ताभिध: पिता। 
वृुद्धों लोकान्तरं यातों भाययानुगत: स्वया॥११०॥ 
तीर्थोद्िशाच्च मद्भर्त्ता धृतगर्भा विमुच्य माम्‌। 
गत्वा सरस्वतीपूरे शोकनान्धो जहो तनुम्‌॥१११॥ 
वृत्तान्ते कथितें चास्मिन्नेत्य तत्सहयायिभि:। 
स्वजनेभ्यो मया लब्ध॑ नानुगन्तुं सगभेया ॥११२॥ 
ततो. मय्याद्रंशोकायामकस्मादेत्य.. दस्युभिः। 


अस्मन्निवाससकलो ष्प्यप्रह्म रो विलण्ठित:।। ११३॥ 
तत्क्षणं तिसृभि: सार्ध ब्राह्मणीभिरह॑_ ततः। 
शीलअभ्रंशभयादात्तस्वल्पवस्त्रा पलायिता ॥ १ १४॥ 


देशभज़ाद विदूरं च गत्या देश तदन्विता। 
मासमात्र. स्थिताउमूवं क्रच्छकर्मोपजीबिनी ॥ ११५॥ 
श्रुत्वा चानाथशरणं लोकाद वत्सेश्वर तत:। 
सब्राह्म णीका जीलकपाथेयाहमिहागता ॥ १ १६॥ 
आगत्यव' प्रसृतास्मि युगपत्तनयाव॒ुभौ । 
स्थितासु चास्‌ तिसूषु ब्राह्मणीषु सखीष्वषि॥११७॥ 
शोको विदेशों दारिद्रयं द्विगुण: प्रसवोष्प्ययम्‌ । 
अहो अपावृतं॑ द्वारमापदां मम वेधसा॥११८॥ 
तदेतथोगेतिर्नास्ति वालयोवेद्धंताय मे। 
इत्यालोच्य. परित्यज्य लज्जां योपिद्विभूषणम्‌ ॥११९॥ 
मया प्रविश्य वत्सेशों राजा सदसि याचितः। 
कः: शकक्‍त:  सोढमापन्नबालापत्यात्तिदर्शनम्‌ ॥ १२०॥। 
तदादेशन च प्राप्त॑ मया त्वच्चरणान्तिकम्‌। 
विपददच निवृत्ता मे द्वारात्प्रतिता इव ॥१२१॥ 
इत्येष मम वृत्तान्तों नाम्ना पिज्जलिकाअ्स्म्यहम्‌। 
आबाल्याग्निक्रियाधूमयेन्मे पिज्ुलिते. दशौ॥१२२॥ 
स॒ तु शान्तिकरो देवि देवरों में विदेशग:। 
कुत्र॒ तिष्ठति देशेडसाविति नाद्यापि बुद्धयते ॥१२३॥ 
एवमुक्तस्ववृत्तान्तां. कुलीनेत्यवधाय॑ तामू। 
प्रीत्यनां ब्राह्मणीं देवी सा वितक्येवमब्रवीत्‌॥१२४॥ 


चतुर्थ लम्बक ४१५ 


समय के अनुसार मेरे पति के पिता अग्निदत्त वृद्धावस्था के कारण परलोक सिधार गये 
और उनकी पत्नी (मेरी सास) उनके साथ सती हो गई॥११०॥ 


मेरे पति ने तीर्थ॑यात्रा के उद्देश्य से मुझ गर्भवती को घर पर छोड़कर और पितृशोक से 
अन्धे होकर सरस्वती नदी के प्रवाह में अपना शरीर-त्याग कर दिया ॥१११॥ 


उसके साथी अन्यान्य यात्रियों द्वारा उसका समाचार कहने पर गर्भवती होने के कारण 
मैंने अपने बन्धुओं से सती होने की आज्ञा नहीं प्राप्त की ॥ ११२॥ 


जब मैं पति के शोक में मग्न ही थी कि एकाएक लूटेरों ने हमारे निवास-स्थान गाँव को 
ही लूट लिया।॥।११३॥ 

उस समय मैं गाँव की तीन ब्राह्मणियों के साथ चरित्र नष्ट होने के भय से थोड़ें-से वस्त्रों 
की साथ लेकर घर से भाग गई ॥|११४॥।। 


अपना देश नष्ट हो जाने पर उन तीनों के साथ दूर देश को चली गई और एक मास तक 
परिश्रम के कार्य करके जीवन-निर्वाह करती रही।॥११५॥। 


यहाँ भाकर यह सुना कि वत्स देश के राजा अनाथों की रक्षा करते हैं, तो मैं उन 
ब्राह्मणियों के साथ एकमात्र चरित्र के सहारे यहाँ आा गई ॥११६॥ 


यहाँ आते ही एक साथ दो बालकों को उत्पन्न किया। उस समय वे तीनों ब्राह्मणी 
सहेलियाँ मेरे साथ थीं।।११७॥। 


पति का शोक, विदेश, दरिद्रता और दूना प्रसव आदि---यह सब देखकर भाग्य ने मेरी 
विपत्तियों का द्वार खोल दिया है।।११८।। 


इन दोनों बच्चों के पालन-पोषण के लिए मेरे पास अब कोई रास्ता नहीं है, यह सोचकर, 


इसीलिए स्त्रियों के भूषण---लज्जा--को छोड़कर मैंने दरबार में आकर वत्सराज से प्रार्थना की । 
सच है, निरीह शिशुओं की वेदना को, कौन सहन कर सकता है॥११९-१२०।॥। 


उन्हीं की आज्ञा से मैंने तुम्हारे चरणों में स्थान पाया है। फलत: मेरी सारी विपत्तियाँ 
मानों राजद्वार से टकराकर पीछे लौट गई ॥१२१॥ 

यह मेरा वृत्तान्त है। मेरा नाम पिगलिका है। बालकपन से अग्निहोत्र के धूम से मेरी 
आँखें पीली हो गई, इसीलिए मेरा नाम पिगलिका हुआ॥१२२॥ 

विदेश गया हुआ मेरा देवर शान्तिकर, किस देश में है, इसका अभी तक मुझे पता 
नहीं है।।१२३॥। 

इस प्रकार अपना वृत्तान्त कहती हुई उस ब्राह्मणी को कुलीन समझकर रानी प्रेमपूर्वक 
कहने लूगी--। १२४॥। 

५्ड 
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इह॒ शान्तिकरों नाम स्थितो5स्माक॑पुरोहितः। 
वेदेशिकक स॒ जानेहू देवरस्ते भविष्यति॥१२५॥। 
इत्युक्त्वा ब्राह्मणीमुत्कां नीत्वा रात्रि तदेव' ताम। 
देवी  शान्तिकर प्रातरानाय्यापच्छदन्वयम्‌ ।। १२६॥ 
उक्तान्वयाय तस्मे च सा सज्जातसुनिश्चया। 
इयं ते श्रातृजायति ब्राह्मणी तामदशयत्त्‌ ॥१२७॥ 
जातायां च परिज्ञप्तो ज्ञातबन्धुक्षयोषष सः। 
ब्राह्मणीं भ्रातृजायां तां निन्‍ये शान्तिकरों गृहम्‌ ॥१२८॥ 
तत्रानुशोच्य पितरो श्रातरं च यथोचितम्‌। 
आश्वासयामास॒ स॒ तां बालकद्वितयान्विताम्‌ ॥ १२९॥ 
देवी वासवदत्तापि तस्यास्तो बालकों सुतौ। 
पुरोहितो स्वपुत्रस्य भाविन-. पर्यकल्पयत्‌ ॥१३०॥ 
ज्येष्ठस्तयो: शान्तिसोमो नाम्ना वेश्वानरोष्पर:। 
कृतस्तयेव देव्या च. वितीणंबहुसम्पदा ॥ १३१॥ 
अन्धस्येवास्य. लोकस्य फलभूमि स्वकमंभि:। 
पुरोगर्नीयमानस्य हेतुमात्र स्वपौरुषम्‌ ॥ १३२॥ 
यदेत्य. लब्धविभवास्तत्र सर्वेषपि सद्भता:। 
बालकौ तौ तयो: सा च माता शान्तिकरश्व सः:॥१३३॥। 
ततो गच्छत्सु दिवसेष्वकदा पञ्चभि: सुते:। 
सहागतामुपादाय शरावान्कुम्भकारिकाम्‌ ॥ १ ३४॥। 
दृष्ट्वा स्वमन्दिरे काछ्च्चिहेव्या वासवदत्तया। 
सा ब्राह्मणी पिज्जलिका जगदे पाश्वेवत्तिनी॥१३५॥ 
पण्चेतस्या: सुतोध्यापि नंको मे सखि दश्यताम्‌। 
पुण्यानामीदृश॑ पात्रमीदश्यपि न मादृशी ॥१३६॥ 
ततः: . पिज्भजुलिकावादीदेंवि दुःखाय जायते। 
प्रजंय॑. पापभूयिष्ठा. दरिद्रेष्वेव._ भूयसी ॥ १३७॥। 
युष्मादशपु जायेत यः स कोः्प्यत्तमों भवेत्‌। 
तदल॑ त्वरया प्राप्स्यस्यचिरात्स्वोचितं सुतम्‌॥१३८॥ 
इति पिज्छलिकोक्तापि सोत्सुका सुतजन्मनि। 
अभूद॒ वासवदत्ता सा तच्चिन्ताकरान्तमानसा ॥ १३९ 


चतुर्थ रूम्बक ४२७ 


यहाँ शान्तिकर नाम का हमारा एक पुरोहित रहता है; वह इस देश का नहीं, 
परदेशी है। मैं समझती हूँ, वह तुम्हारा देवर होगा।॥।१२५॥ 

ऐसा कहकर उत्कंठित ब्राह्मणी की रात्रि में उसी प्रकार व्यवस्था करके प्रातःकाल ही 
रानी ने ५पुरोहित को बुलाकर उसके कुल और देश का पता पूछा॥१२६॥ 

उसके अपने कुल का पता बताने पर भली भाँति निश्चय कर रानी ने यह तुम्हारी 
भाभी हैं--ऐसा कहकर उस ब्राह्मणी को उसे दिखाया ॥१२७॥। 

परिचय होने पर और अपने भाई की मृत्यु का समाचार जानने पर गान्तिकर अपनी भाभी 
को अपने घर ले गया।॥।१२८।। 

घर आकर पिता और भाई के लिए समुचित शोक प्रकट करके दोनों बच्चों-सहित भाभी 
को उसने धैर्य प्रदान किया ॥।१२९॥ 

रानी वासवदत्ता ने भी उन दोनों बालकों को उत्पन्न होनेवाले जपने पुत्र का पुरोहित 
नियुक्त कर दिया।॥।१३०।। 

रानी ने ही उन दोनों पुत्रों में से बड़ें का नाम गान्तिसोम और छोटे का नाम वेश्वानर 
रखा। साथ ही, उनके लिए प्रचुर सम्पत्ति प्रदान की ॥|१३१।॥ 

अन्धे के समान जीव के आगे-आगें चलनेवाला और अपने कर्मो द्वारा फल की ओर ले 
जानेवाला भाग्य ही होता है; पुरुषार्थ तो एक निमित्तमात्र है।।१३२॥ 

यही कारण है कि वह ब्राह्मणी, दोनों बालक और शान्तिकर इधर-उधर से आकर प्रचुर 
राज-संपत्ति पाकर परस्पर मिल गये ।। १३३॥। 

इस प्रकार कुछ दिन बीतने पर एक बार एक कुम्हारिन अपने पाँच पुत्रों को साथ 
लेकर मिट्टी के कुछ पात्रों-लहित वहाँ आई ॥ १३४।॥। । 

उसे अपने भवन में देखकर रानी ने समीप बैठी हुई पुरोहितानी ब्राह्मणी से कहा-- 
'सखि! देखो, इसके पाँच-पाँच लड़के हैं और मुझे जभी तक एक भी नहीं हैं, यह इतनी 
पुण्यवती है। गरीब होकर भी यहाँ मेरे जेसी निपूती नहीं है ।।१३५-१३६॥ 

तब पिगलिका बोली---महारानी ! पाप के फलस्वरूप अधिक सनन्‍्तान कष्ट देती है 
और दरिद्रों के ही होती है।।१३७॥। 

तुम्हारे समान उच्च लोगों की जो एकाध सन्‍्तान होती है, वह उत्तम होती है। जल्दी 
न करो। शीघ्र ही अपने कुल के योग्य सन्तान प्राप्त करोगी ॥ १३८।। 

पिंगलिका के इस प्रकार कहने परभी पुत्र के लिए उत्कंठित रानी चिन्ता 
करने लगी ॥ १३९॥। व 


४२८ 


कथासरित्सागर 


गिरिशाराधनप्राप्यं पुत्र ते नारदो<ष्भ्यधात्‌। 
तहेंवि वरदोष्वश्यमाराध्यः स शिवो5्तच्र नः॥१४०॥ 
इत्यक्ता वत्सराजेन तत्काल॑ चागतेन सा। 

देवी लब्धाशयनाशु चकार ब्रतनिश्चयम्‌ ॥ १४१॥ 
तस्यामात्तब्रतायां तु स॒राजापि समन्त्रिक:। 
सराष्ट्रश्वापि विदधे दद्भुराराधनब्रतम्‌ ॥ १४२॥ 
त्रिरात्रोपोषितो तो च दम्पती स विभुस्ततः। 
प्रसादप्रकटी भूत: स्वयं स्वप्ने समादिशत्‌ ॥ १४३॥ 
उत्तिष्ठ॑ं स युवयो: कामांशो जनिता सुतः। 

नाथो विद्याधराणां यो भविता मत्प्रसादत:॥ १४४॥ 
इति वचनमुदीर्य चरद्रमोलो सपदि तिरोहिततां गते प्रबुध्य । 
अधिगतवरमाशु दम्पती तौ प्रमदमकृ त्रिममापतु: कृताथीं ॥ १४५॥ 
उत्थाय.. चोषसि ततः  प्रकृतीविधाय। 
तत्स्वप्नकीत्तेनसुधारसत पितास्ता: । 

देवी च सा नरपतिश्च सबन्धुभृत्यौ। 
बद्धौत्सवौ विदधतुब्रेतपारणानि ॥ १४६॥ 
कतिपयदिवसापगम तसया: स्वप्ने जटाधर: पुरुष:। 
कोः्प्यथ देव्या वासवदत्ताया: फलमुपेत्यः ददो ॥१४७॥ 
तत: स विनिवेदितस्फूटतथाविधस्वप्नया सह 

सह प्रमुदितस्तया समभिनन्दितोी मन्त्रिभि:। 
विचिन्य. शशिमौलिना फलनिभेन दत्त सुतं। 


_ मनोरथमदूरगं. गणयति सम वत्संश्वर:॥ १४८॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टरविरचिते कथासरित्सागरे 
नरवाहनदत्तजननलम्बके प्रथमस्त रड्: । 


द्वितीयस्तरड्भः 
(पूर्वानुबता) वत्सराजकथा--पुत्र जन्म 
अथ वासवदत्ताया वत्सेशहृदयोत्सव: । 
सम्बभूवाचिराद गर्भ: कामांशावतरोज्ज्वलः ॥ १॥ 


चतुर्थ रूम्बक ४२९ 


उसी समय भाये हुए वत्सराज उदयन ने, रानी की चिन्ता का कारण जानकर कहा--- 
देवि ! नारद मुनि ने कहा है कि शिवजी की आराधना करने पर तुम्हें पुत्र प्राप्त होगा' ।। १४०॥। 


ऐसा कहकर राजा ने शिवजी का ब्रत करने का निश्चय किया। रानी के ब्रत ग्रहण 
करने पर राजा ने भी मन्त्रियों और राज्य की प्रजाओं के साथ शंकर की जाराधना का ब्रत 
किया ॥१४१-१४२॥। 


तीन रातों तक उपवास करते हुए राजा और रानी को, प्रसन्नता से प्रकट होकर शिवजी 
ने स्वयं आज्ञा दी--तुम दोनों उठो ! तुम्हें कामदेव का अंश पुत्र उत्पन्न होगा, जो मेरी कृपा 
से विद्याधरों का राजा होगा ॥१४३-१४४॥। 


स्वप्न में ऐसा वरदान देकर शिवजी के अन्तर्धान हो जाने पर, प्रात:काल उठकर वर 
को पाये हुए राजा और रानी ने हादिक आनन्द का अनुभव किया ॥ १४५॥ 


तदनन्तर उठकर राजा ने मन्त्रियों तथा प्रजाओं को देखे हुए स्वप्न के समाचार-रूपी 
अमृत-रस से तृब्त कर दिया और उन दोनों ने अपने बन्धु-बान्धवों और सेवकों के साथ उत्सव 
मनाते हुए ब्रत का पारण (समाप्ति) किया ॥१४६॥ 


और कुछ दिनों के बीतने पर स्वप्न में रानी वासवदत्ता को किसी जटाधारी पुरुष ने 
आकर फल प्रदान किया ॥ १४७॥। 


रानी के द्वारा उस स्वप्न का वृत्तान्त जानकर राजा अत्यन्त प्रसन्न हुआ और मन्त्रियों 
ने उसे बधाइयाँ दीं। राजा भी फल के समान शिवजी द्वारा दिये गये पुत्र को समझकर शीघ्र ही 
पूर्ण होने की आशा करने लगा।॥१४८।॥ 


नरवाहनदत्तजनन नामक लूम्बक का प्रथम तरंग रामाप्त 


द्वितीय तरंग 


वत्सराज की कथा---पुत्र-जन्म 


कुछ दिनों के अनन्तर वासवदत्ता ने शीघ्र ही वत्सराज के हृदय को आनन्द देनेवाले 
और कामदेव के अंशावतार से उज्ज्वल गर्भ को धारण किया ॥ १॥ 


४३० 


कथासरित्सागर 


सा बभौ लोलनेत्रेण मुखेनापाण्डकान्तिना। 


शशाड्धेनेव गर्भस्थकामप्रेमोपगामिना ॥। २॥ 
आसीनाया: पतिस्नेहाद्रतिप्रीती इवागते। 


रेजतु: प्रतिमे तस्या मणिपयंद्धूपासवेयो: ॥३॥ 
भाविविद्याध राधी शगर्भसे वार्थ मिष्टदा: । 
मूर्ता विद्या इवायाता: सख्यस्तां पर्युपासत ॥४॥ 
विनीलपल्‍लवश्याममुखो साथ. पयोधरो। 
सूनोगेर्भाभिषेकाय बभार कलशाविव ।।५॥।। 
स्वच्छस्फ्रितसच्छायमणिकुटि्टमशो भिन: । 
सुखदय्यागता मध्य मन्दिरस्थ रराज सा॥६॥ 
भावितत्तनयाक्रान्तिश ड्राकम्पितवा रिभि: । 
उपेत्य सेव्यमानेव' समन्ताद्रत्नराशिभि: ॥॥७॥ 
तस्या विमानमध्यस्थरत्नोत्था प्रतिमा बभो। 
विद्याधरश्रीनंभसा प्रणामाथमिवागता ॥८॥ 
मन्त्रसाधनसन्नद्धा साधकन्द्रकथास्‌ च। 
बभूव सा दोहदिनी प्रसद्भोपनतासू च॥९॥ 
सरसारब्धस ड्रीता विद्याधरवराड्ना:। 
स्वप्ने तामम्बरोत्स ज्भमारूढामुपतस्थिरे ॥१०॥ 
प्रबुद्धां सेंवितूं साक्षात्तवाभिललाष सा। 
नभःक्रीडाविलसितं लक्ष्यभूतलकौतुकम्‌ ॥। ११॥ 
त॑ च दोहदमेंतस्या देव्या यौगन्धरायण:। 
यन्त्रमन्त्रेन्द्रजा ला दिप्रयोगे: समप्रयत्‌ ॥ १२॥ 
विजहार च सा तंसस्‍्ते: प्रयोगगंगनस्थिता। 
पौरनारीजनोत्पक्ष्मलोचनाइचयदा यिभि: ॥ १३॥ 
एकदा वासकस्थायास्तस्याइच समजायत। 
ह्दि विद्याधरोदा रकथाश्रवणकौतुकम्‌ ॥। १४॥। 
ततस्तयाथितो देंव्या तत्र. यौगन्धरायण:। 
तस्या: सर्वषु ऋषण्वत्सु निजगाद कथामिमाम्‌ ॥१५॥ 


चंतुर्थ लम्बंक ४३१ 


उस गर्भवती रानी का मुख चन्द्रमा के समान शोभित होने लगा। उस मुख में नेत्र 
चंचल थे। उसकी शोभा कुछ पीलापन लिये हुई थी, मानों चन्द्रमा अपने मित्र कामदेव के प्रेम से 
आकर, रानी के मुंह में निवास करने लगा था॥२॥। 


उस रानी के मणिमय पलंग के दोनों और पति कामदेव के प्रेम से आई हुई रति और 
प्रीति दोनों पत्नियाँ मानों प्रतिमा के रूप में चमकती थीं।॥।३॥। 


ऐस। लगता था कि विद्याधरों के भावी चक्रवरत्ती उस गर्भस्थ बालक की सेवा के लिए 
आई हुई विद्याएँ रानी की सेवा कर रही थीं।॥।४।॥ 

रानी मानों गर्भस्थ बालक के अभिषेक के लिए गहरे हरे रंग के नवपललवों के' समान 
श्याम मुखवाले दो कुचों को कलशों के सदृश वहन करती थी ॥५॥। 

स्वच्छ, चमकीले और प्रतिबिम्ब ग्रहण करनेवाली भूमि से युक्त शयन-गृह में सुखद 
शय्या पर सोई हुई रानी बहुत ही भली मालम पड़ती थी ॥।६॥। 

वह रानी, मानों उत्पन्न होनेवाले बालक की सुन्दर कान्ति से पराजित होने के भय से 
चंचल पानीवाले रत्नों की राशि से शोभित हो रही थी। (अर्थात्‌ उसके शरीर पर धारण किये 
हुए बहुमुल्य रत्नों का पानी चंचल हो रहा था, झलमल-झलमल कर रहा था ) ॥|७॥ 

भवन के मध्य में जड़े हुए रत्न के अन्दर दीखती हुई छाया, ऐसी मालम होती थी कि मानों 
गर्भस्थ चक्रवर्त्ती को प्रणाम करने के लिए विद्याधरों की राजलक्ष्मी आकाश से उतर रही हो ॥।८॥ 

वह गर्भ वत्ती रानी, मन्त्रसिद्धि में लगे हुए साधकों की कथाओं तथा इसी प्रकार की 
बातों में रुचि रखती थी ॥॥९॥। 

सरस गान गाती हुई विद्याधरों की सुन्दर रमणियाँ, स्वप्न में रानी की स्तुति करती हुई 
दीखती थीं।॥।१०॥। 

रानी जागने पर भी आकाश में उड़कर विहार करने और भूमि के कौतुक (तमाशे ) 
देखने की इच्छा करती थी॥११॥ 

मनन्‍्त्री यौगन्धरायण तनत्र, मन्त्र और ऐन्द्रजालिक प्रयोगों से रानी की इच्छा को पूरी 
करता था॥१२॥। 


नागरिक स्त्रियों की आँखों को आइ्चयं देनेवाले उन आकाश-विहार के प्रयोगों से वह 
आकाश में विहार करती थी॥१३॥। 


एक बार जब अपने भवन में बठी हुई थी, उसके हृदय में विद्याधरों की उदारतापूर्ण 
कथा सुनने की इच्छा उत्पन्न हुई॥१४॥ 


तब उस रानी की प्रार्थना पर सभी लोगों के सामने यौगन्धरायण ने यह कथा कही ॥१५॥ 


४३२ 


कथासरित्सांगर 
जीमृतवाहनकथा' 


अस्त्यम्बिकाजनयिता नगेद्रो. हिमवानिति। 
न कंवल॑ गिरीणां यो गुरुगौं रीपतेरपि॥१६॥ 
विद्याधरनिवासं. च तस्मिन्विद्याधराधिपः। 
उवास राजा जीमूतकंतुर्नाना महाचल ॥१७॥ 
नास्याभूत्कल्पव॒ृक्षश्च गृहे. पितृक्रमागतः। 
नाम्नानवर्थेभ विख्यातों यो मनोरथदायक:॥१८॥ 
कदाचिच्च स जीमूृतकंतू राजाभ्युपेत्य तम्‌। 
उद्याने. देवतात्मानं कल्पद्रममयाचत ।॥। १९॥। 
स्वेदा प्राप्यतेज्स्माभिस्त्वत्त:. सवमभीप्सितम्‌। 
तदपुत्राय में देहि देव पुत्र गुणान्वितम्‌ ॥२०॥ 
तत:. कल्पद्रमो5वादीद्राजन्नुत्पत्स्यते. _तव। 
जातिस्मरो दानवीरः: सवभूतहित: सुतः॥२१॥ 
तच्छुत्वा स प्रहृष्ट: सन्‍्कल्पव॒क्ष॑ प्रणम्य तम्‌। 
गत्वा निर्वेद्य तद्राजा निर्जा देवीमनन्दयत्‌ ॥२२॥ 
अथ तस्याचिरादेव राज्ञ: सून्रजायत। 
जीमूतवाहन॑ त॑ च नाम्ना स॒ विदर्ध पिता॥२३॥ 
तत: सहजया साक॑ सवभूतानुकम्पया। 
जगाम स॒ महासत्त्वों वृद्धि जीमूतवाहन:॥२४॥ 
क्रमाच्च. यौवराजस्थ: परिचर्याप्रसादितम्‌। 
लोकानुकम्पी पितरं विजनें स॒ व्यजिज्ञपत्‌ ॥२५॥। 
जानामि तात यद्भावा भवे5स्मिन्क्षणभड़ रा:। 
स्थिर तु महतामेकमाकल्पममल यश:॥२६॥ 
परोपकृतिसम्भूत॑ तदेव यदि हनत तत्‌। 
किमन्यत्स्यादुदाराणां धन प्राणाधिकप्रियम्‌ ॥२७॥ 
सम्पच्च विद्युदिव सा लोकलोचनस्वेदकृत्‌। 
लोला क्वापि लय॑ याति या परानृुपकारिणी ॥२८॥ 


१. इयमेव कथा श्रीहृषप्रणीतस्थ नागानन्दनाटकस्याधारभूता। 


चतुर्थ लम्बक ४३३ 


जीमृतवाहन' की कथा 

पार्वती का पिता और पर्वतों का राजा हिमालय नाम का पत्रत है, जो गौरी का ही 
पिता नहीं, गोरीपति शिवजी का भी गुरु (इबशुर) है।॥१६॥ 

उस पर्वत में विद्याधरों का निवास है। अत: उस महान्‌ पर्वत पर जीमूतकेतु नाम का 
विद्याधरों का राजा निवास करता था॥१७॥। 

उसके घर के उद्यान में कुल-परम्परा से एक उद्यान था; जो अपने नाम के अनुसार मनोरथ 
पूर्ण करने में प्रसिद्ध था।।१८।॥। द 

किसी समय राजा जीमूतकेतु ने उद्यान में उस कल्पव॒क्ष के समीप जाकर देवता-स्वरूप 
उस वक्ष से प्रार्थना की ---१९॥। 

हे देवस्वरूप, हमलोग सदा से तुम्हारे द्वारा अपना मनोरथ सिद्ध करते आए हैं । इसलिए 
मुझ पुत्रहीन को पुत्र प्रदान करो'॥२०॥ 

तब कल्पवक्ष ने कहा--हे राजन्‌ ! तुम्हें पृव॑ंजन्म का स्मरण करनेवाला, प्राणियों का 
हित करनेवाला और दानवीर पुत्र उत्पन्न होगा ॥।२१।॥। 

यह सुनकर प्रसन्न उस राजा ने यह समाचार रानी को सुनाकर उसे भी प्रसन्न 
किया ॥२२॥। 

तदनन्तर शी घ्र ही राजा जीमूतकेतु के यहाँ पुत्र उत्पन्न हुआ और पिता ने उसका नाम 
जीमूृतवाहन रखा ॥२३॥ 

प्राणियों पर दया के साथ-साथ वह महात्मा बालक धीरे-धीरे बढ़ने लगा ॥॥२४॥। 

एक बार युवराज पद को प्राप्त वह परोपकारी जीमूतवाहन, एकान्‍्त में सेवा से प्रसन्न 


पिता से बोला--'पिताजी ! इस संसार में जो कुछ भी है, वह सब नश्वर (नाशवान ) है। 
स्थिर रहनेवाला केवल महान्‌ व्यक्तियों का निर्मेल यश ही है॥।२५-२६॥।॥ 


यदि परोपकारी से उत्पन्न यह यश है, तो फिर उदारव्यक्तियों के' लिए प्राणों से प्यारा 
धन क्या है ? ॥॥२७॥। | 
सम्पत्ति बिजली के समान नश्वर तथा लोगों की आँखों को कष्ट देनेवाली, चंचल और 
दूसरों को हानि पहुँचानेवाली वस्तु है।॥।२८।॥। 


ज्या:वाूछे ४८कनएरी! धामनपाात- काया एदाए७मततकर- धह"सदकपाएुए धजअरइंमाउ-पत गण पराचमकरेक, 


१. यही श्रीहर्ष के नागानन्द नाटक की आधारभूत कथा है। - 
२. मन्त्र-तन्त्र-विद्याओं के द्वारा बने हुए देवताओं की एक जाति। 


५५ 
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कथासरित्सागर॑ 


तदेष कल्पविटपी कामदों योउस्ति न: स चेत्‌। 
परार्थ विनियज्येत तदाप्त॑ तत्फल॑ भवेत्‌ ॥२९॥। 
तत्तथाहं करोमीह यर्थतस्य समृद्धिभि:। 
अदरिद्रा भवत्येषा सवाधिजनसंहति: ॥।३०॥। 
इति विज्ञाप्प पितरं तदनुज्ञामवाप्य सः। 
जीमृूतवाहनो गत्वा त॑ कल्पद्गरममब्रवीत्‌ ॥३१॥ 
देव ! त्वं शब्वदस्माकमभीष्टफलदायक: । 
तदेकमिदमद्य त्व॑ मम पूरय वाब्छितम्‌ ॥३२॥ 
अदरिद्रां कुरुष्वतां पृथिवीमखिलां सखें। 
स्वस्त्यस्तु ते प्रदत्तोडसि लोकाय द्रविणा्थिने ॥३३॥ 
इत्युक्तस्तेव धीरेण कल्पवक्षो वंबष सः। 
कनक॑ भूत भूरि ननन्दुश्चाखिला: प्रजा:।॥।३४॥ 
दयालबॉ धिसत्त्वांशः कोषऊ्न्यो जीम्‌तवाहनात्‌। 
शकनुयादर्थिसात्करत्तृमपि कल्पद्र॒मं कृती ॥॥३५॥। 
इति जातानुरागासू॒ ततो दिक्षु बिदिक्ष्वषपि। 
जीमृतवाहनस्योच्च: पप्रथे.. विशद यश: ॥३६॥ 
ततः: पुत्रप्रथावद्धमूल॑ राज्य॑ समत्सरा: । 
दृष्ट्व जीमूतकंतोस्तद्गोत्रजा विकृति ययू:॥।|३७॥ 
दानोपयुक्तसत्कल्पवक्षमुक्तास्पदं च तत्‌। 
मेनिरे निष्प्रभावत्वाज्जतूं. सुकरमेब ते॥३८॥ 
तत: सम्भूय युद्धाय क्ृतबुद्धिपषू तेषु च। 
पितरं तमृवाचवं धीरो जीमूतबाहनः॥३९॥ 
यथा शरी रमेवेदं जलबुद्बुद्सन्निभम्‌ । 
प्रवातदीपचपलास्तथा. कस्य कृते श्रिय:॥४०॥॥ 
ता अप्यन्योपमर्देन मनस्वी को5भिवाझऊछति। 
तस्मात्तात ! मया नंब योद्धव्यं गोत्रज: सह ॥४१॥ 
राज्य त्यक्त्वा तु गन्तव्यमित: क्वापि वन॑ मया॥। 
आसतां कृपणा एते मा भूत्स्वकुलसंक्षय: ॥४२॥ 
इत्यक्तवन्त॑ जीमृतवाहन॑ स॒ पिता ततः। 
जीमृतकंतुरप्येवे_ जगाद कृतनिश्चय: ॥४३॥ 
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इसलिए हमारे यहाँ यह जो वांछित फलदेने वाला कल्पव॒क्ष है, उसे यदि परोपकार के 
लिए प्रयुक्त किया जाय तो उसकी सफलता हो ॥२९॥ 


इसलिए मैं चाहता हूँ कि इस वृक्ष की सम्पत्ति से संसार के समस्त याचक 
धनी हो जाय ॥३०।। 


पिता को इस प्रकार निवेदन करके और उनकी आज्ञा प्राप्त करके जीमूतवाहन ने कल्पद्रम 
से जाकर कहा ---। ३ १॥ 


है देव ! तुम स्वेदा हमारे अभीष्ट फलों को देते रहो। आज तुम मेरी एक अभिलाषा 
पूर्ण करो ॥३२॥ 


है देव ! तुम इस सारी पृथ्वी को दरिद्रों से रहित कर दो। तुम्हारा कल्याण हो। 
मैंने तुम्हें धन चाहनेवाले याचकों के लिए दे दिया ॥३३॥ 


धेयंशाली जीमूतवाहन द्वारा इस प्रकार प्राथित उस कल्पव॒क्ष ने भूमि पर प्रचुर स्वर्ण 
की वर्षा की और सारी प्रजा प्रसन्न हो गई।।३४।। 


दयाल और बोधिसत्त्व के अंश जीमूतवाहन को छोड़कर और कौन ऐसा उदार है, जो 
कल्पवृक्ष को भी याचकों के लिए दे डाले ॥३५॥ 


इस प्रकार जीमूतवाहन के प्रति दिग्दिगन्त अनुरागपूर्ण हो गये और जीमूतवाहन का 
उज्ज्वल तथा महान्‌ यश चारों ओर फेल गया ॥३६॥ 


तब जीमूतकेतु के राज्य को पुत्र-परम्परा से चलनेवाला देखकर, उसके कुटुम्बियों को 
ईर्ष्या उत्पन्न हुई और वे राजा के विरुद्ध हो गये ॥ ३७॥। 


दान के लिए उपयोग किये गये कल्पव॒क्ष के नि:सार हो जाने पर, अतएव राजा को प्रभाव- 
हीन समझकर उन्होंने उसपर विजय प्राप्त करना आसान समझा ॥ ३८॥ 


तदनन्तर उनके इकट्ठे होकर थुद्ध के लिए तैयार हो जाने पर घैयंशाली जीमूतवाहन ने 
पिता से कहा--जैसे यह शरीर जल के बुलबुलों के समान है, उसी प्रकार आँधो में दीपक के 
समान यह राजलक्ष्मी किसके उपयोग में आ सकती है। ऐसी अस्थिर लक्ष्मी के लिए कौन 
बुद्धिमान्‌ आपस में संघर्ष करना चाहता है। इसलिए पिला! मैं अपने कुटुम्बियों के साथ युद्ध 
करना नहीं चाहता। सोचता हूँ कि इस राज्य को छोड़कर कहीं वन में चला जाना चाहिए। 
ये बेचारे राज्य भोगें और अपने कुल का भी क्षय न हो ॥३९-४२॥ 


ऐस। कहते हुए जीमूतवाहन को पिता जीमूतकेतु ने निश्चय करके कहा--बेटा! मैं 
भी कहीं वन में जाना चाहता हूँ ॥४३-४४।॥ 
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कथासरित्सागर 


मयापि पुत्र गन्तव्यं का हि वृद्धस्य में स्पृहा। 
राज्ये तृण इव त्यक्ते यूनापि क्रपया त्वया॥४४॥ 
एवमुक्तवता साक॑ सभायेंण तथेति सः। 
पित्रा जगाम जीमूृतवाहनो मलयाचलम्‌ ॥४५॥ 
तत्राधिवासे सिद्धीनां चन्दनच्छन्ननिश्न रे । 
स॒ तस्थावाश्रमपदे परिचर्यापर:. पितु:॥४६॥ 
अथ सिद्धाधिराजस्य वशी विव्वावसो: सुतः। 
मित्र मित्रावसूर्नानाा तस्यात्र समपद्यत ॥४७॥ 
तत्स्वसारं च सो5पश्यदेकान्ते जातु कन्यकाम्‌। 
जन्मान्तरप्रियतमां ज्ञानी जीमूतवाहन: ॥।४८॥ 
तत्काल॑ च तयोस्तुल्यं यूनोरन्योन्यदर्शनम्‌ । 
अभून्मनोमृगामन्दवागुराबन्धसन्निभम्‌ ॥॥४९॥। 
ततो5कस्मात्समभ्येत्य त्रिजगत्पुज्यमेकदा । 
जीमूृतवाहनं प्रीतः स॒ मित्रावसुरभ्यधात्‌ ॥५०॥! 
कन्या मलयवत्याख्या स्वसा मेंडस्ति कनीयसी। 
तामहं ते प्रयच्छामि ममेच्छां मान्यथा क्ृथा:॥५१॥ 
तच्छुत्वव स जीमूतवाहनोषपि जगाद तम्‌। 
युवराज ममाभूत्सा भार्या पूर्वेषपि जन्मनि ॥५२॥ 
त्वं च तत्रव में जातो द्वितीयं हृदयं सुहृत्‌। द 
जातिस्मरोश्स्म्यहं सर्व॑ पू्व॑जन्म स्मरामि तत्‌ ॥५३॥ 
इत्युक्तवन्तं तत्कालमित्रावसुरुवाच तम्‌। 
जन्मान्तरकथां तावच्छंसतां कौतुक॑ हि. में॥५४॥ 
एतन्मित्रावसो:  श्रुवा तस्मे जीमृतवाहन:। 


जीमृतवाहनस्प पुवंजन्मकथा 


सुकृती कथयामास पूवेजन्मकथामिमाम्‌ ॥५५॥। 
अस्ति पूर्वमह॑ व्योमचारी विद्याधरो5भवम्‌ । 
हिमवच्छड़मागेंग... गतो5भूवं... कदाचन ॥५६॥ 
ततदरचाध: स्थितस्तत्र क्रीडन्गोर्या सम॑ हरः। 
शशापोल्लद्धनक्रुडो मत्यंयोनी पतेति माम्‌ ॥५७॥ 


चतुर्थ लम्बक ४३७ 
मुझ वृद्ध की अब कौन-सी चाह शेष रह गई है। जबकि युवक होकर तुम राज्य को तृण 
के समान त्याग रहे हो ॥॥४४॥। 


पत्नी के साथ राजा के इस प्रकार कहने पर जीमृतवाहन पिता के साथ मलयाचल को चला 
गया ॥४५॥। 


चन्दन-्र॒क्षों से आवृत झरनोंवाले और सिद्ध-महात्माओं के निवासस्थान मलयाचल में 
वह आश्रम बनाकर पिता की सेवा में तत्पर हो गया ।॥।४६॥ 


वहाँ पर सिद्धों के राजा विश्वावसु का पुत्र मित्रावसु जीमृतवाहन का मित्र बन गया। ज्ञानी 
जीमृतवाहन ने अपने मित्र विश्वावसु की बहिन को किसी समय एकान्‍्त में देखा, जो पूर्वजन्म में 
उसकी प्यारी पत्नी थी ।।४७-४८॥। 

उस समय उन दोनों युवकों का परस्पर दर्शन, मन-रूपी मृग का दृढ़ बन्धन करने में 
रस्सी के समान हुआ--अर्थात्‌ दोनों ही दोनों के प्रति प्रेम-बंधन में बँध गये ।॥४९॥। 

कुछ समय के अनन्तर तीनों लोक के पूज्य जीमृतवाहन के समीप आकर मित्रावसु 
प्रसन्नतापूवक बोला ---।५०॥। 

मित्र ! मल्यवती नाम की मेरी छोटी बहिन है। उसे मैं तुम्हें देता हँ। तुम मना न 
करना ॥।५१॥ 

यह सुनते ही जीमृतवाहन भी बोला कि युवराज ! पूर्व॑जन्म में भी वह मेरी पत्नी थी 
और उसी जन्म में तुम मेरे दूसरे हृदय के समान मित्र थे।।५२॥। 

मैं पूर्व जन्म का ज्ञानी है । इसलिए भपने, तुम्हारे और उसके पूर्वंजन्म का वृत्तान्त स्मरण 
करता हूं ॥५३॥ 

इस प्रकार कहते हुए जीमूृतवाहन को मित्रावसु ने कहा कि पूर्वेजन्म की कथा सुनाओ ! 
उसे सुनने की मेरी बहुत इच्छा है ॥॥५४।॥ 

जोमृतवाहन के पुर्वंजन्म की कथा 

मित्रावसु से यह सुनकर जीमूतवाहन ने पूर्वजन्म की कथा उसके लिए कहनी 
प्रारम्भ की ॥५५॥। 

मैं पृव॑जन्म में आकाश में विचरण करनेवाला विद्याधर था। किसी समय उड़ते-उड़ते 
मैं हिमालय के शिखर का उल्लंघन कर गया। उस झिखर के नीचे शिवजी पार्वती के साथ विहार 
कर. रहे थे।।५६॥। 
इस प्रकार शिखर-लंघन से ऋद्ध शिवजी ने मुझे शाप दिया कि 'मरत्त्यंयोनि में तेरा पतन 
हो ॥।५७।। _ | 


४३८ 


कथासरित्सागर 


प्राप्प विद्याधरीं भार्या नियोज्य स्वपदे सुतम। 
पुनर्वेद्ाधरी योनि स्मृतजाति: प्रपत्स्यते॥५८॥ 
एवं निशम्य शापान्तमुक्त्वा शर्वे॑ तिरोहिते। 
अचिरेणव जातोछं भूतले वणिजां कुले॥५९॥ 
नगरया वलभीनाम्न्यां महाधनवणिक्सुत: । 
वसुदत्ताभिधान: सन्वृद्धि च गतवानहम्‌ ॥६०॥। 
कालेन यौवनस्थव्च॒ पित्रा कृतपरिच्छद:। 
द्वीपानत्तर गतो5भवं॑ वणिज्याय तदाज्ञया॥६१॥ 
आगच्छन्तं॑ ततो$्टव्यां तस्करा विनिपत्य माम्‌। 
हतस्वमनयन्बद्धधा स्वपत्नी चण्डिकागृहम्‌ ॥६२॥ 
विलोलदीघ॑या घोरं रक्‍तांशुकपताकया । 
जिघत्सत: पशुप्राणान्‌ कझ्तान्तस्येव जिह्नया ॥६३॥ 


तत्राहमुपहारा्थम्‌पनीतो निजस्य तेः । 
प्रभोः पुलिन्दकाख्यस्य देवीं पूजयतो5न्तिकम्‌ ॥६४।। 
स दृष्ट्ववादेहदय: शबरोः्प्यभवन्मयि । 


वक्ति जन्‍्मान्तरप्रीति मनः स्निद्यदकारणम्‌ ॥६५॥। 
ततो मां मोचयित्वेवः वधात्स शबराधिप:। 
एऐच्छदात्मोपहारेण कत्त पूजासमापनम्‌ ॥६६॥। 
मंव॑ कथा: प्रसन्नास्मि तव याचस्व मां वरम्‌। 
इत्युक्तो दिव्यया वाचा प्रह्ष्टरव जगाद सः॥६७॥। 
त्वं प्रसन्ना वरः कोब्न्यस्तथाप्येतावदर्थये । 
जन्मान्तरेषपि में सख्यमनेन वणिजास्त्विति ॥६८॥ 
एवमस्त्विति शान्‍्तायां वाचि मां शवबरोज्थ सः। 
प्रदत्तमविशेषार्थ प्रजिघधायय निज॑ गृहम्‌॥६९॥ 
मृत्योमुखात्प्रवासाच्च. ततः: प्रत्यागते मयि। 
अकरोज्ज्ञातवृत्तान्त: पिता मम महोत्सवम्‌ ॥७०॥ 
कालन तत्र.. चापश्यमहं सार्थावेलण्ठनात्‌ । 
वष्टभ्यानायितं॑ राज्ञा तमेव शबराधिपम्‌ ॥७१॥ 
तत्क्षणं॑ पितुरावेद्य विज्ञप्प च महीपतिम्‌। 
मोचितः स्वर्णलक्षेण स मया वधनिग्रहात्‌ ॥७२॥ 


चतुथ लम्बक ४३९ 


'विद्याधरी पत्नी को प्राप्त करके अपने स्थान पर अपने पुत्र को वैठाकर पूर्वजन्म का 
स्मरण करते हुए पुनः विद्याधर योनि प्राप्त करोगे'॥५८।॥। 


इस प्रकार शाप का अन्त कहकर शिवजी के अन्तर्धान होने पर मैं पृथ्वी पर वलभी नाम 
की नगरी में बड़े ही धनी वैश्यकुल में वसुदत्त नाम से उत्पन्न हुआ और बड़ा हुआ ॥५९-६०॥।। 

कुछ समय के पश्चात्‌ यूवावस्था में पिता के तेयार कर देने पर उनकी आज्ञा से व्यापार 
के लिए दूसरे द्वीप में गया ॥।६ १॥। 


वहाँ से लौटते हुए मुझे जंगल में लूटे रों ने गिराक्र पकड़ लिया। वे मेरा सब कुछ छीनकर 
और मुझे बाँधकर अपने गाँव के चंडिका मन्दिर में ले गये ॥।६२॥ 


उस चंडिका-गृह में, लाल रंग की लम्बी-लम्बी झंडियाँ, मानों पशुओं के प्राणों का भक्षण 
करने की इच्छावाले काल की लपलपाती हुई जीभ के समान मालम हो रही थीं।।६३॥ 


उस मन्दिर में, बलिदान करने के लिए, वे लटेरे, मुझे देवी के पूजक पुलिन्दक नामक 
अपने सरदार के पास ले गये।॥।६४।। 


वह पुलिन्दक जंगली भिल्‍्ल होते हुए भी मुझे देखते ही दया से पिघल गया। विना कारण 
ही स्नेह करनेवाला मन, पूर्वजन्म के प्रेम-सम्बन्ध को बताता है ॥॥६५॥ 


तब उस भील ने मुझे बलिदान से बचाकर अपनी वलि देकर देवी को प्रसन्न करना 
चाहा ॥।६६॥। 


'ऐसा न करो, मैं तुमसे प्रसन्न हँ । वर माँगा । इस प्रकार आकाशवाणी से कहा गया वह 
भीलराज बोला-हे देवि, तू प्रसन्न है तो और क्‍या वर माँगू, इस वैश्य के साथ अगले जन्म में भी 
मेरी मित्रता बनी रहे, यही वर दो” ॥६७-६८॥ 


'ऐसा ही हो'--इस प्रकार वर देकर वाणी के बन्द हो जाने पर उस भील ने मेरे धन से 
भी अधिक धन देकर मुझे अपने घर भेज दिया ॥६९॥ 


इस प्रकार लम्बी यात्रा और मृत्यु के मुख से मेरे लौटकर जाने पर, समस्त वृत्तान्त जानकर 
मेरे पिता ने, प्रसन्नता में भारी उत्सव किया ॥॥७०॥। 


कुछ समय के अनन्तर मैंने अपने नगर में व्यापारियों को लूट लेने के कारण राजा द्वारा 
पकड़वाकर लाये गये उन लटेरों के सरदार भील़राज को देखा ॥७१॥ 


उसी समय मैंने पिता से कहकर और राजा को सूचित कर उस भीलराज को एक 
लाख स्वर्ण-मुद्रा देकर उसे प्राणदंड से बचा लिया।॥।७२॥ 


४४७० 


कथासरित्सागर 


प्राणदानोपकारस्थ. कछत्वेव॑ प्रत्युपक्रियाम्‌ । 
आनीय च गुहं प्रीत्या पूर्ण सम्मानितश्चिरम्‌ ॥७३॥ 
सत्कृत्य. प्रेषितत्चाथ हृदय प्रेमपेशलम्‌ । 
निधाय मयि पल्‍लीं स्वां प्रायात्स शबराधिप: ॥७४॥ 
तत्र | प्रत्युपकारार्थ चिन्तयन्प्राभूतू॑ मम। 
स्वल्प॑ स॒ मेने स्वाधीनं मुक्ताकस्तूरिकाद्यपि ॥७५॥ 
तत: सातिशयं प्राप्त॑ मुक्तासारं स मत्कृते। 
धनुद्वितीय: प्रययौ गजान्‌ हन्तूं हिमाचलम्‌ ॥|७६॥ 
अ्रमंच तत्र तीरस्थदेवागारं महत्सरः:। 


प्राप तुल्ये: कृतप्रीतिस्तदब्जेमित्ररागिभि: ॥७७॥। 
तत्राशडक़्याम्बपानाथंमागमं वन्यहस्तिनाम्‌ । 


छन्न:ः स॒ तस्थावेकान्ते सचापस्तज्जिघांसया ॥७८॥ 
तावत्तत सरस्तीरगतं॑ पूजयितूं हरम्‌। 
आगतामदभुताकारां कुमारी सिहवाहनाम्‌ ॥७९॥ 
स॒ ददश तुषाराद्रिराजपुत्री मिवापराम्‌ । 
परिचर्यापरां. शम्भो: कन्यकाभावर्वत्तिनीम्‌ ॥८०॥। 
दृष्टवा च विस्मयाक्रान्त: शबरः स व्यचिन्तयत्‌ । 
कंय॑ स्याद्यदि मरत्त्यंसत्री तत्कथं सिहवाहना ॥८१॥ 
अथ दिव्या कथं दृश्या मादशस्तदियं श्रुवम्‌। 
चक्षपी:  पूव॑पुण्यानां मूर्त्ता परिणतिमेम ॥८२॥ 
अन्यया यदि मित्रू ते योजयेयमह ततः। 
काप्यन्येव' मया तस्य कृता स्यात्पत्युपक्रिया ॥८३॥ 
तदेतामुपसर्पामि तावज्जिज्ञासितूं. वरम्‌। 
इत्यालोच्य स॒ मित्र में शबरस्तामुपाययौं ॥८४॥ 
तावच्च सावतीयंब सिहाच्छायानिषादिन: । 
कन्यागत्य. सर: पद्मान्यवचेतुं. प्रचक्रम ॥८५॥ 
त॑ च दुृष्ट्वान्तिकप्राप्त॑ शबरं सा कृतानतिम्‌। 
अपूर्वमतिथिप्रीत्या_ स्वागते नान्वरञ्जयत्‌ ॥८६॥। 
कस्त्वं कि चागतोछ्स्यतां भूमिमत्यन्तदुर्गमाम्‌ । 
इति पृष्टवतीं तां च शबरः प्रत्युवाच सः:॥८७॥ 


चैंतुर्थ लम्बक ४४१ 


मैंने अपने प्राणदान का बदला इस प्रकार चुकाकर और प्रेम से भीलकराज को अपने घर 
लाकर उसका बहुत दिनों तक स्वागत-सत्कार किया ।॥।७३॥ 

अन्त में उसका समुचित सत्कार करके उसे घर भेज दिया। वह भीलराज भी अपना 
प्रेमपूणं हृदय देकर अपने गाँव की ओर गया ।।७४॥ 

घर जाकर मेरा प्रत्युपकार करने (बदला देने) के लिए अपने समीप के मोती, 
कस्तूरी आदि को भी उसने पर्याप्त नहीं समझा ॥।७५॥ 

इसलिए मेरे लिए बहुमूल्य और दुलंभ गजमुकता' प्राप्त करने के लिए वह धनष-बाण के 
साथ हिम।चल को गया ।।७६।। 

वहाँ घूमते हुए उसने देवमन्दिर के साथ एक बड़े तालाब को देखा, जहाँ मित्र, अर्थात्‌ 
सूर्य से प्रीति रखनेवाले खिले कमलों को देखकर वह बहुत प्रसन्न हुआ |।७७॥। 

उस तालाब में पानी पीने के लिए आनेवाले हाथियों की आशा से उन्हें मारने के लिए 
धन्‌ष लिये हुए वह एकान्‍न्त में वहीं छिप गया ॥७८॥। 

छिपकर उसने देखा कि एक अद्भुत सुन्दरी कुमारी, शिव-पूजन के लिए सिह पर सवार 
होकर तालाब पर आई ।॥।७९॥। 

वह भीलराज, शिवजी की पूजा के लिए कन्या के रूप में आई हुई दूसरी हिमाचल- 
नन्दिनी पावंती के समान उसे देखकर आश्चयं चकित हो, मन में सोचने लूगा कि 'यह कौन कन्या 
है, यदि मानव-कन्या है, तो वह सिहवाहिनी कैसे, यदि देवकन्या, है तो मुझ-जेसे लोग इसे कंसे 
देख सकते हैं।। अतः अवश्य ही यह मेरी आँखों के पूव॑-पुण्यों की शरीरधारिणी 
मत्ति है ।।८०-८२॥।। 

यदि इस सुन्दरी से मैं अपने मित्र वसुदत्त का सम्बन्ध करादूं, तो यह उसका समुचित 
प्रत्यूपषकार हो सकता है।।८३॥ 

इसलिए इसकी इच्छा जानने के लिए मैं इसके समीप जाता हँ-यह सोचकर वह मित्र 
उसके पास गया ।।८४।। 

तब वह॒कन्या, छाया में बैठे हुए शेर से उतरकर पूजा के लिए पुष्प-चयन करने 
तालाब उतरी ॥८५॥। 

उस कन्या ने, पास आकर प्रणाम करते हुए, प्रथम बार ही देखे हुए भिल्लराज को, 
अतिथि-प्रेम के कारण स्वागत करते हुए प्रसन्न किया--और पूछा, 'तू कौन है तथा इस दुर्गम 
भूमि में कैसे आया है ?” उसके इस प्रकार पूछने पर भीलराज बोला --॥॥८६-८७।॥। 


१. गज -- हाथी, मुक्ता-- मोती। हायो के मस्तक से निकला मोती बहुमूल्य और 
कल्याणकारी होता है। 
५६ 


४४२ 


कैंथासरित्सागरें 


अहं भवानीपादेकशरण: शवराधिप: । 
आगतो5षस्मि च मातद्भमकताहेतोरिंद वनम्‌॥८८॥ 
त्वां च दृष्ट्वाधुनात्मीयो देवि प्राणप्रदः सुहत्‌। 
साथंवाहसुत: . श्रीमान्‌ वसुदत्तो मया स्मृतः॥८९॥ 
सहि त्वमिव रूपेण यौवनेन च सुन्दरि! । 
अद्वितीयोहस्य. विश्वस्थ. नयनामृतनिश्लर: ॥९०॥। 
सा धन्या कन्यका लोक यस्यास्तेनेह गद्यते। 
मेत्रीदानदयाधयनिधिना कड्डूणी कर: ॥९१॥ 
तत््वदाकृतिरिषा चत्तादशेन न यज्यते। 
व्यर्थ वहति तत्काम: कोदण्डमिति में व्यथा॥९२॥ 
इति व्याधेन्द्रवचनें:.. सद्योडपहतमानसा । 
साभूत्कुमारी कन्दपंमोहमन्त्राक्षरेरिव ॥९३॥ 
उवाच त॑ च शबरं प्रेयेंमाणा मनोभुवा। 

क्वः स ते सुहृदानीय तावन्मे दर्यंतामिति॥९४।॥ 
तच्छुत्वा च तथेत्युक्त्वा तामामन्त्रय तदेव सः। 
कृतार्थभानी मृदितः प्रतस्थे शबरस्तत: ॥९५॥ 
प्राप्प_ स्ववललीमादाय मुक्तामुगमदादिकम्‌ । 
भूरि भारशतहायमस्मद्गृहमथाययौं ॥९६॥ 
सर्वे: पुरस्कृतस्तत्र प्रविश्य प्राभुतुं च तत्‌ । 
मत्पिने से बहुस्वर्गलक्षमूल्यं न्‍्यवेदयत्‌ ।॥९७॥ 
उत्सवेन च याते5उस्मिन्दिने रात्रौ स में रह:। 
कन्यादशनवत्तान्तं तमामूलादवर्गयत्‌ ॥९८॥ 
एहि. तत्रंव गच्छावः इत्युक्व्वा च समुत्सुकम्‌। 
मामादाय निशि स्वेरं स प्रायाच्छबराधिप: ॥९९॥। 
प्रातशच मां गत॑ क्‍्वापि बुद्धवा सशबराधिपम्‌। 
तत्प्रीतिप्रत्ययात्तस्था धृतिमालम्ब्य मत्पिता ॥ १००॥ 
अहं च॒ प्रापितो5भूवं॑ क्रमात्तन तरस्विना। 
शबरेण तुषाराद्रि कृताध्वपरिकर्मणा ॥ १० १॥ 
तच्च प्राप्य: सरः सायं स्नात्वा स्वादुफलाशनौ घ 
अह च स॒ च तामेकां वने तत्रोषितो निशाम्‌ ॥१०२॥ 
लताभि:  कीणंकुसुम॑  भृज्धीसद्भीतसुन्दरम । 
शुभगन्‍्धवहं हारि ज्वलितोषधिदीपिकम्‌ ॥१०३॥ 


घतुर्थ लम्बक ४४३ 


'मैं भवानीभक्त शबरराज हूँ। गजमुक्ता लेने के हेतु इस जंगल में आया हूँ, तुम्हें 
देखकर मुझे अपना एक जीवनाघार आत्मीय मित्र स्मरण आ गया, जो. एक बड़े व्यापारी और घनी 
का पुत्र है, उसका नाम वसुदत्त है! ॥८८-८५९॥। 


है सुन्दरि! वह रूप और यौवन में तुम्हारे ही समान सुन्दर है। आँखों के लिए मानों 
अमृत का झरना है, ऐसा पुरुष इस विश्व में दूसरा नहीं है।।९०॥। 


इस संसार में वह लड़की धन्य होगी, जिसका वह पाणिग्रहण करेगा। वह मित्रता, दया, 
दान और धैर्य का समुद्र है॥९१॥ 


यदि तुम्हारी ऐसी सुन्दर आकृति उसे न मिली, तो कामदेव का धनुष-बाण धारण करना 
ही व्यर्थ हो जायगा। इसका मुझे दुःख है।॥९२॥ 


इस प्रकार कामदेव के मोहन-मन्त्रों के समान भीलराज के वचनों से वह कुमारी तुरन्त 
अन्यमनस्क हो उठी ॥९३॥। 


साथ ही, कामदेव से प्रेरित हो, उस भील से बोली कि तुम्हारा वह मित्र कहाँ है, उसे 
लाकर दिखाओ '॥९४॥। 


यह सुनकर और अच्छा लाता हँ----कऋहकर वह भील अपने को सफल समझता हुआ 
प्रसन्नता से चला ।।९५॥। 


तदनन्तर अपने घर आकर मोती, कस्तूरी आदि के संकड़ों बोझे लद॒वाकर वह वसुदत्त 
के घर पहुँचा।॥९६।। 


वहाँ सभी लोगों द्वारा स्वागत किये गये भीलराज ने, कई लाख मुद्राओं के मूल्य के उस 
उपहार को वसुदत्त के पिता को भेंट किया ॥९७॥।। 


हँसी-खुशी में दिन व्यतीत होने पर रात्रि में एकान्त के समय, भीलराज ने मेरे पास 
आकर कन्या को देखने का समस्त वृत्तान्त प्रारम्भ से सुनाया और कहा कि चलो, वहीं 
चलें--ऐसा कहकर रात्रि में ही मुझे साथ लेकर भीलराज चल पड़ा।॥९८-११॥ 


प्रातः:काल ही भीलराज के साथ मुझे कहीं चला गया जानकर मेरे पिता ने, भीलराज से 
विश्वस्त होकर घैर्यपृर्वक दिन व्यतीत किये ॥॥१००॥। 


शीघ्र चलनेवाले उस भीलराज ने, मार्ग में मेरी सहायता करते हुए मुझे हिमाचल पर 
पहुँचा दिया॥१०१॥ 


मैं और वह दोनों सायंकाल उस तालाब पर पहुँचे और स्नान करके स्वादिष्ठफल खाकर 
उस रात वहीं सो गये। वह सुन्दर स्थान खिले हुए विविध पुष्पों से सुगन्धित, भ्रमरियों के संगीत 
से आकर्षक और रात्रि में जलनेवाली औषधियों से आलोकित था॥१०२-१०३॥ 


है.2.8.4 


कथासरित्सागर 


रतेस्तद्वासवेशसेव.. विश्वान्त्य॑. गिरिकाननम्‌ । 


आवयधोरभ वन्नक्तं पिबतोस्तत्सरोजलम्‌ ॥ १०४॥। 
तंतोड्न्येद्यु : प्रतिपद॑ तत्तदुत्कलिकाभुता । 
प्रयदूगतेव मनसा मम तन्‍मागंधाविना॥१०५॥ 
चक्ष्‌षा दक्षिणेनापि सूचितागमनामुना । 


दिदुक्षयेव स्फुूरता सा कन्यात्रागताभवत्‌ ॥१०६॥ 
सटालसिहपृष्ठस्था सुश्र्दृंष्णपा मया च सा। 
शरदम्भोधरोत्स ड्भस ज़ि नीवेन्दवी कला ॥। १०७॥। 
विलसह्विस्मयौत्सुक्यसाध्वस पश्यतश्च ताम्‌। 
ममावत्तंत तत्काल॑ न जाने हृदयं कथम्‌ ॥ १०८॥ 
अथावतीय सिहात्सा पुष्पाण्यूच्चित्य. कनन्‍्यका। 
स्‍नातव्वा सरसि तत्तीरगत हरमपूजयत्‌ ॥१०९॥ 
पूजावसाने चोपेत्य स सखा शबरो मम। 
प्रणम्यात्मानमावद्य तामवोचत्‌ कृतादराम्‌ ॥ ११०॥। 
आनीत: स॒ मया देवी सुहयोग्यो वरस्तव। 
मनन्‍्यसे यदि तत्तुभ्य दर्शयाम्यधुनंब. तम्‌ ॥१११॥ 
तच्छुत्वा दशयेत्युक्ते तया स॒ शबरस्ततः। 
आगत्य निकर्ट नीत्वा मां तस्या: समदशंयत्‌ ॥११२॥ 
सापि मां तियेंगालोक्य चक्षूषा प्रणयस्रता। 
मदनावेशवशगा शबरेश तमभ्यधात्‌ ॥ ११३॥ 
सखा ते मानूषो नायं काम कोः्प्ययमागत:। 
मद्ृछ्चनाय देवोध्य मत्त्यस्येषाकृतिः कुत:॥११४॥ 
तदाकण्योक्तवानस्मि तां प्रत्याययितू स्वयम्‌ । 
सत्यं सुन्दरि ! मर्त्त्योह्हं कि व्याजनाजंवे जने॥११५॥ 
अहं हि. साथंवाहस्य. वलभीवासिन: सुतः। 
महाधनाभिधानस्य महेश्वरवराजितः ॥ ११६॥ 
तपस्यन्स हि. पुत्राथमहिश्य शशिशखरम्‌। 
समादिश्यत तेनेव॑ स्वप्ने देबेन तुष्यता ॥ ११७॥ 
उत्तिष्ठोत्वत्स्यते कोषपि महात्मा तनयस्तव। 
रहस्य परम चेतदलमुक्त्वात्र विस्तरम्‌ ॥ ११८॥ 


चतुर्थ लम्बक ४४५ 


वह पर्वतीय प्रदेश, उस' सरोवर के निर्मल जल को पीते हुए लोगों के विश्राम के लिए 
रति के निवास-स्थान के समान सुखद हुआ ॥१०४।॥ 


दूसरे दिन, प्रात:काल विविध प्रकार की उत्कंठाओं के कारण उछलते हुए और उस कन्या 
के मार्ग पर दौड़ते हुए मन से तथा उसे देखने की इच्छा से फड़कते हुए दाहिने नेत्र से उसकी प्रतीक्षा 
कर रहे थे कि इतने में वह वहाँ आ गई । लहराते अयालवाले सिंह की पीठ पर बैठी उस सुश्र्‌ को 
मैंने देखा, जो शरद्‌ के मेघ की गोद में चमकती चन्द्रकला की तरह लग रही थी। विस्मय, 
उत्सुकता और भय से उसे देखते हुए मेरा हृदय जाने क्‍यों धड़कने लगा ॥१०५-१०८॥ 


वह कन्या वहाँ आकर, तालाब में स्नान कर पुष्प चयन करने लगी। और, तत्पशचात वह 
उस तालाब के तीर पर स्थित शिवजी के मन्दिर में जाकर उनका पूजन करने लगी ॥| १०९॥। 


पूजा समाप्त होने पर वह मेरा मित्र भील उसके समीप जाकर प्रणामपूृवंक अपना परिचय 
देने के पश्चात्‌ स्वागत करती हुई उस कन्या से बोला ---॥ १ १०॥। 


है देवि, मैं तुम्हारे अनुरूप वर, उस मित्र को लाया हूँ । यदि तुम चाहो, तो उसे अभी 
तुम्हें दिखा ६/॥१११॥ 


यह सुनकर दिखाओ--उसके ऐसा कहने पर वह भील मेरे पास आया और उसने 
मुझे ले जाकर उसे दिखाया।॥११२॥ 


परिणामस्वरूप वह भी मुझे प्रेम बरसाती हुई तिरछी आँखों से देखकर काम के वशीभृत 
होकर भीलराज से बोली--।॥।११३॥। 


यह तुम्हारा मित्र मनुष्य नहीं, कोई देवता है, जो मुझे ठगने के लिए आया है; क्योंकि 
मनुष्य की ऐसी आकृति कहाँ हो सकती है ॥११४।। 

यह सुनकर उसे विश्वास दिलाने के लिए मैंने स्वयं ही कहा--हे सुन्दरि / मैं सचमुच 
मनुष्य हूँ। तुम्हारे समान सरल मनुष्य से ठगी करने से क्या लाभ है। मैं वलभी के रहनेवाले 
महाधन नामक व्यापारी का पुत्र हें; जो शिवजी की,आराधन! से उत्पन्न हुआ हूँ॥ ११५-११६॥ 


मेरे पिता ने पुत्र-प्राप्ति के लिए शिवजी की तपस्या को थी और स्वप्न में शिवजी ने 
प्रसन्न होकर आदेश दिया था कि तुम तपस्या से उठो, तुम्हें एक महात्मा पुत्र उत्पन्न होगा 
यही मेरी उत्पत्ति का रहस्य है और अधिक कहना व्यर्थ है।॥११७-११८॥ 


४४६ 


कथासरित्सागर 


एतच्छ॒त्वा प्रबुद्धस्थ. तस्थ कालेन' चात्मज:। 
अहमेष समुत्पन्नोी वसुदत्त इति श्रत:॥११९॥ 
अयं॑ च शबराधीशः  स्वयंवरसुहन्मया। 
देशान्तरगतेन प्राक्प्राप्त:. कृच्छेक्रवान्धव: ॥१२०॥ 
एब में तत्त्वसक्षेप इत्युक्वा विरते मयि। 
अभाषताथ कन्या सा लज्जयावनतानना ॥ १२१॥ 
अस्त्येतन्मां च जाने5ध्य स्वप्नेडचितवतती हरः। 
प्रात: प्राप्स्यसि भर्त्तारमिति तुष्ट: किलादिशत्‌ ॥१२२॥ 
तस्मात्त्वमेव में भर्त्ता श्रातायं च भवत्सुहत। 
इति वाक्सूधया सा मामानन्य विरताभवत्‌ ॥ १२३॥ 
सम्मन्श्याथ तया साक॑ विवाहाय ययथाविधि। 
अकार्ष निश्चयं गन्त्‌ समित्रोह'्ह निज गृहम्‌ ॥ १२४॥। 
तत: सा सिहमाहय वाहन त॑ स्वसंज्ञया। 
अत्रारोहायपुत्रेति मामभाषत सुन्दरी ॥ १२५॥। 
अथाहं तेन सुहृदानुयातः शबरेण तम्‌। 
सिहमारुहझमय दयितामुत्मज्ञे ता गृहीतवान्‌॥१२६॥ 
ततः प्रस्थितवानस्मि कृतक्ृत्यो निज गृहम्‌। 
कान्तया सह सिहस्थोी मित्रे तस्मिन्पुर:ःसरें.॥ १२७॥ 
तदीयशरनिभिन्नहरिणामिषवृत्तय: । 
क्रमेण ते व्य सर्व सम्प्राप्ता वलभी पुरीम्‌॥१२८॥ 
तत्र मामागतं दृष्टव सिहारूढं सवल्लभम्‌। 
साइचयेस्तदूुदुत॑ गत्वा मम पित्रेउत्रवीज्जन:॥ १२९ 
सो5पि प्रत्युदूगतोी हर्पादवतीर्ण. मुगन्द्रत:। 
पादावनम्र॑ दृष्ट्वा मामभ्यनन्दत्‌ सविस्मय: ॥ १३०॥। 
अनन्यसद्शी तां च कृतयादाभिवन्दनाम्‌ । 
पश्यन्ममोचितां भार्यां न माति सम मुदा क्वचित्‌ ॥१३१॥ 
प्रवेश्य मन्दिरं चास्मान्‌ वृत्तान्त परिपृच्छूय च। 


प्रशंसन्शवराधी शस हार्द चोत्सवं व्यधात्‌ ॥ १३२॥ 
ततो मौहूृत्तिकादेशादन्येद्रुव रकन्यका । 


सा मया परिणीता5भून्मिलिताखिलबन्धुना ॥ १३३ 


चतुर्थ लम्बक ४४७ 


यह आदेश सुनकर उठ हुए अपने पिता के यहाँ मैं पुत्र-रूप में उत्पन्न हुआ। मेरा नाम 
वसुदत्त है और यह्‌ भिल्लराज मेरा स्वयं वरण किया हुआ कठिन समय का मित्र 
है॥११९-१२०॥ 


संक्षेप में यह मेरा तत्त्व है।' ऐसा कहकर मेरे चुप हो जाने पर लज्जा से नीचे की ओर 
मुँह करके वह कन्या कहने लगी --- यह ठीक है। आज मैंने स्वप्न में शिवजी की पूजा की, तो 
उन्होंने प्रसन्न होकर वरदान दिया कितुम प्रातःकाल ही अपने वर (पति) को प्राप्त 
करोंगी ॥ १२१-१२२॥। 


इसलिए तुम्हीं मेरे पति और तुम्हारा यह मित्र मेरा भाई है।' इस प्रकार वाणी-रूपी 
अमृत से वह कन्या मेरा अभिनन्दन करके चुप हो गई ॥१२३॥ 

तदनन्तर विधि१वबंक विवाह के लिए उससे परामर्श करके मैंने मित्र के साथ अपने घर 
चलने का निश्चय किया || १२४॥। 

तब उस कन्या ने, संकेत मात्र से अपन वाहन सिंह को पास बुलाया और वसुदत्त से कहा 
कि आयेपुत्र ! आप सिंह पर सवार हों ॥ १२५॥। 

में भी अपने मित्र भील के साथ उस सिह पर बैठा और गोद में अपनी प्रियतमा को बैठ। 
लिया ॥ १२६॥ 

वहाँ से सफलमनोरथ होकर मैं अपनी पत्नी और मित्र के साथ सिंह पर बेठा हुआ घर 
की ओर चला और शबर आगे-आगे मार्ग बताता हुआ चला।॥।१२७॥ 

भील के बाणों से मारे गये हरिणों के मांस से जीवन-रक्षा करते हुए हमलोग क्रमशः 
वलभी नगरी में पहुँचे ।।१२८॥ 

उस नगरी में सिंह पर चढ़े और पत्नी के साथ मुझे आये हुए देखकर आरचरयचकित परिचित 
नागरिकों ने मेरे पिता से कहा ॥१२९॥। 

वे सब प्रसन्न होकर मेरी अगवानी को आये और सिंह से उतरकर उनके चरणों में प्रणाम 
के लिए झुके हुए मुझे उन्होंने आशीर्वाद दिया॥१३०।॥। 

अनुपम सुन्दरी मेरी उस पत्नी को भी चरणों पर प्रणाम करते हुए देखकर और उसे 
मेरे अनुरूप भार्या समझकर वे (पिताजी) हर्ष से फूले न समाये॥१३१॥ 

वे हमलोगों को लेकर घर के अन्दर गये। वहाँ जाकर सब समाचार सुनकर उन्होंने 
भीलराज की प्रशंसा करते हुए बहुत बड़ा उत्सव मनाया ॥१३२॥। 

तदनन्तर दूसरे दिन, ज्योतिषी से मुहर्त निकलवाकर सभी बन्धु-बान्धवों के साथ मिलकर 
मैंने उस कन्या के साथ विधिपूर्वक विवाह किया॥१३३॥ 


४४८ 


कथासरित्सागर 


तदालोक्य च सो5कस्माद्‌_ मद्वधवाहनस्तदा। 
सिंह: सर्वेष पश्यत्स सम्पन्न: पुरुषाकृति:॥ १३४॥ 
किमेतदिति विशभ्रान्ते जने तत्र स्थितेडखिल। 
स॒ विव्यवस्त्राभरणो नमन्मामेवमब्रवीत्‌ ॥ १३५॥। 
अहं चित्राज्भदो नाम विद्याधर इयं च में। 
सुता मनोवती नाम कन्या प्राणाधिकप्रिया ॥ १३६॥ 
एतामडूँ. सदा कृत्वा विपिनेन अभश्रमन्नहम्‌ । 
प्राप्वानंदत गड्भां भूरितीरतपोवनाम्‌ ॥ १३७॥ 
तयस्विलज्भनत्रासात्तस्या मध्यन _गच्छत:। 
अपतन्मम देवाच्च पुष्पमाला तदम्भसि ॥ १३८॥ 
ततो5कस्मात्समृत्थाय नारदोउन्तज लस्थित: । 
पृष्ठे तया पतितया क्रद्धों मामशपनमुनि:॥ १३९! 
ओऔद्धत्येनामुना पाप गच्छ सिंहो भविष्यसि। 
हिमाचल गतरचेतां सुतां पृष्ठेन वक्ष्यसि ॥१४०॥ 
यदा च मानुषेणंषा सुता ते परिणेष्यते। 
तदा तह॒शनादेव शापादस्माद विमोक्ष्यसे ॥ १४ १॥ 
इत्यहं मुनिना शप्त: सिहीभूय हिमाचल । 
अतिष्ठं. तनयामंतां हरपूजापरां वहन्‌ ॥१४२॥ 
अनन्तरं यथा यत्नाच्छबराधिपत रिदम्‌ । 
सम्पन्न सर्वकल्याणं तथा [विदितमंव ते॥१४३॥ 
तत्साधयामि भद्र॑ वस्तीर्ण: शापो मयेष सः। 
इत्युक्वा सोडथ्भ्युदपतत्सद्यो विद्याधरो नभः:॥१४४।॥ 
ततस्तद्विस्मयाक्रान्तो नन्‍्दत्स्वजनवान्धव: । 
इलाध्यसम्बन्धहृष्टो म॑ पिताकार्षीन्महोत्सवम्‌ ॥ १४५॥। 
को हि निर्व्याजमित्राणां चरितं चिन्तयिष्यति। 
सुहत्मु नव तृप्यन्ति प्राणरप्यूपकृत्यः यें॥१४६॥ 
इति चात्र न को नाम सचमत्कारमम्यधात्‌। 
ध्यायं. ध्यायमुदारं _तच्छबराधिपचेष्टितम्‌ ॥ १४७॥। 
राजापि तत्तथा बुद्ध्वा तत्रत्यस्तस्यः सन्मतें:। 
अतुष्यदस्मत्स्नेहेीन_ शबराधिपते: परम्‌ ॥ १४८॥ 
तुष्टच तस्मे मत्पित्रा दापितः सहसंवच। 
अदेषमटवी राज्य॑ रत्नोपायनदायिना ॥ १४९॥। 


चंतुर्थ लम्बक ४४९ 


विवाह हो जाने पर सब लोगों के देखते-ही-देखते मेरी पत्नी का वाहन सिंह पुरुष बन 
गया ॥ १३४॥। 

उसका यह परिवत्तित रूप देखकर वहाँ बैठे हुए सभी लोगों के विस्मित हो जाने पर, 
दिव्य वस्त्र और आभूषण पहने हुए वह मुझे प्रणाम करता हुआ इस प्रकार कहने लगा---॥१३५॥ 

मैं चित्रांग नामक विद्याधर हूँ और यह प्राणों से भी अधिक प्यारी मेरी 
कन्या है।।१३६॥। 

मैं इसे गोद में लेकर सदा जंगलों में घूमता रहता था। एक बार अनेक तपोवनों से 
अलंकृत तटोंवाली गंगा के समीप पहुँचा ।।१३७॥। 

तंपस्वियों का लूंघन न हो, इस भय से मैं तट से न जाकर उसके मध्य से जा रहा था। 
मेरे जाते हुए दैवयोग से मेरी पुष्पमाला गंगा में गिर पड़ी। वह पुष्पमाला जल के अन्दर गोता 
लगाते हुए नारदजी की पीठ पर गिरी। फलत:, इससे क्रुद्ध होकर नारदमुनि ने उस समय मझे 
शाप दिया कि हे पापी ! तूने मेरे साथ उद्धतता की है। इसलिए जा, तू सिह बनेगा और 
हिमाचल में जाकर इस कन्या को पीठ पर वहन करता रहेगा।।१३८-१४०॥ 


जब यह कन्या मनुष्य से अपना विवाह कर लेगी, तब यह देखकर ही तू शाप से मुक्त हो 
जायगा ।॥। १४ १॥। 

इस प्रकार नारदमुनि से शापित होकर मैं हिमाचल में सिह बनकर शिव-पूजन में रत इस 
कन्या को वहन करता रहता था॥१४२॥ 

इसके पश्चात्‌ भीलराज के प्रयत्न से यह सब जो कुछ मंगलमय घटना हुई, वह्‌ सब आपको 
विदित ही है।॥।१४३॥। 

अत: अब मैं स्वर्गं-डोक को जाता हूँ। तुम लोगों का कल्याण हो। मैं शाप से मुक्त हो 
गया हूँ। ऐसा कहकर वह विद्याधर तुरन्त आकाश में उड़ गया।॥।१४४॥ 

उस सिह द्वारा आइचर्यान्वित और प्रसन्न बन्धुओंवाले एवं उच्चकोटि के विद्याधर के 
साथ हुए सम्बन्ध से उत्साहित और प्रसन्न मेरे पिता ने मेरे विवाह का महान्‌ उत्सव 
मनाया ॥ १४५॥। 

अपने प्राणों से उपकार करने पर भी जो उपकारी मित्र सन्तुष्ट नहीं होते, ऐसे मित्रों के 
चरित्र को कौन सोच या समझ सकता है। इस प्रकार भीलराज के उदारतामय चरित्र की 
चारों ओर चर्चा चलती रही।॥।१४६-१४७।। 

वलभी के राजा भी उसकी अतिशय उदारता की कथा सुनकर सन्तुष्ट हुए और मेरे पिता ने 
बहुमूल्य रत्नों का उपहार देकर और प्रत्युपकार के रूप में उसे वलभी के राजा की ओर से जंगल 
का राज्य दिला दिया॥१४८-१४९॥ 

५७ 


४५० 


कयासरित्सागरें 


ततस्तया मनोवत्या पत्न्या मित्रेण तन च। 
कृतार्थ: शबरेन्द्रेण. तत्रातिष्ठमहं॑ सुखी ॥ १५०॥ 


सच इलथी कृतात्मी यदे शवास रसस्तत: । 
भूयसास्मद्गहेष्वेव न्यवसच्छबराधिप: ॥ १५ १॥ 
परस्परोपकार्येषु सर्वका लमतृप्तयो: । 


स॒ द्वयोरगमत्कालो मम तस्य चर मित्रयो:॥१५२॥ 
अचिराच्च मनोवत्यां तस्यामजनि में सुत:। 
बहिष्कृत: कुलस्येव कृत्ससस्थ हृदयोत्सव: ॥ १५३॥ 
हिरण्यदत्तनामा च स॒ शर्नव॑द्धिमाययौ। 
कृतविद्यो. यथावच्च परिणीतो5भवत्तत: ।। १५४॥। 
तद्दुष्ट्‌वआ जीवितफल पूर्ण मत्वा च मत्पिता। 
व॒ृद्धों भागीरथीं प्रायात्सदारो देहमुज्मितुम्‌ ॥१५५॥। 
ततो5ह॑ पित॒शोकात्तें: कथछज्चिद्‌ बान्धवर्धृतिम्‌ । 
ग्राहितोीं गृहभार स्वमुद॒वोढं प्रतिपन्नवान्‌ ॥१५६॥। 


तदा मनोवतीमुग्धमुखदश नमेकत: । 
अन्यतः शबरेन्द्रेण सद्भमो मां व्यनोदयत्‌ ॥ १५७॥ 
तत: . सत्पुत्रसानन्दा: सुकऊत्रमनो रमा: । 


सुहत्समागमसुखा गतास्ते दिवसा मम॥१५८॥ 
कालनाथ प्रव॒ुद्ध मामग्रहीच्चिबृक॑ जरा। 
कि गृहेंध्यापि पुत्रेति प्रीत्येक ब्रुवती हितम्‌ ॥१५९॥ 


तेनाहं सहसोत्पन्नवराग्यस्तनयं निजम्‌ । 
कुटम्बभारोद्वहन वन॑ वाजञछन्नयोजयम्‌ ॥ १६०॥ 
सदारइच गतो5भूव॑ गिरि कालण्जरं ततः। 
मत्स्नेहत्यक्तराज्यन सम॑ दशबरभूभूता ॥ १६ १॥ 


तत्र॒प्राप्तेतः चात्मीया जातिर्वेद्याघधरी मया। 
शापदच प्राप्तप्यन्तः: स शाव: सहसा स्मृतः॥१६२॥ 
तच्च पत्यय मनोवत्य तदं॑वाख्यातवाहनम्‌ । 
सख्ये च शबरेन्द्राय मुम॒क्षूमानषी तनुम्‌॥१६३॥ 
भार्यामित्र इमें एवं भूयास्तां स्‍्मरतो मम। 
अन्यजन्मन्यपीत्युक्त्वा हृदि कृत्वा च हद्भुरम्‌ ॥१६४॥ 
मया गिरितटात्तस्मान्निपत्य. प्रसभ॑ ततः। 
ताभ्यां स्वपत्नीमित्राभ्यां सह मुकतं दारीरकम्‌ ॥१६५॥ 


चतुर्थ लम्बक ४५१ 


तदनन्तर मैं उस मनोवती पत्नी और अभिन्न हृदय मित्र भीलराज के साथ सुखपू्वक 
वलभी में रहने लगा।॥।१५०॥। 

वह भीलराज, अपने देश का प्रेम छोड़कर अधिकतर हमारे घर में ही रहने लगा ॥ १५ १॥ 

परस्पर उपकार के कामों में सत्रंदा अतृप्त रहनेवाले हम दोनों मित्रों का समय व्यतीत 
हुआ ॥। १५२॥ 

कुछ ही दिनों में मनोवती द्वार। मेरा पुत्र उत्पन्न हुआ, मानों सारे कुटुम्ब के हादिक उत्सव का 
मृत्तूप वह प्रकट हुआ हो ॥१५३॥ द 

हिरण्यदत्त नामक वह कुमार, धोरे-धीरे बड़ा हुआ और पढ़ने-लिखने के पश्चात्‌ मैंने 
उसका विवाह कर दिया।॥।१५४।॥ 

मेरे पिता यह देखकर और अपने जीवन का अन्तिम फल समझकर वृद्धावस्था में शरीर 
त्याग करने के लिए गंगातट पर चले गये ॥।१५५॥। 

पिता के चले जाने पर शोक से अत्यन्त दृःखी होकर मैंने अपने वन्ध-बान्धवों के धैय देने 
और सभझाने-ब॒ुझाने पर घर-गृहंस्शी का भार उठाना स्वीकार किया।॥१५६॥ 

उस समय एक ओर तो भनोवती के भोले-भाले मुंह को देखना और दूसरी ओर मित्र 
शबरराज की मित्रता --ये दी मेरे भनोविनोद के साधन थे ॥॥१५७॥। 

सुपुत्र के कारण असोम आनन्ददायक, सपत्नी के. कारण मनोरम एवं सच्च मित्र के 
समागम से सुखद वे मेरे दिन व्यत्तीत हुए ॥॥१५८॥ 

कुछ समय के पश्चात मुझ वयस्क को बेटा, अबतक घर में क्या कर रहे हो मानों इस 
प्रकार प्रेमपू्वंक हित वचन कहती हुई वृद्धावस्था ने मेरी ठोढ़ी या दाढ़ी पकड़ ली॥१५९॥ 

इस कारण अकस्मात्‌ वेराग्य उत्पन्न होने पर वन में जाने की इच्छा से मैंने कुटुम्ब का भार 
अपने पुत्र को दे दिया॥१६०॥ 

तदनन्तर में अपनी पत्नी के साथ कालंजर नामक पर्वत पर चला गया और भीलराज 
मेरे प्रेम से राज्य को छोड़कर मेरे साथ हो लिया ॥१६१॥ 

वहाँ जाकर मैंने अपनी पूर्वजन्म की विद्याधर जाति का स्मरण किया और अन्त होनेवाले 
शिवजी के शाप का भी सहसा स्मरण किया ॥ १६२॥ 

उस शाप को मैंने अपनी पत्नी मनोबती तथा मित्र भीलराज को भी बता दिया॥१६३॥ 

तदनन्तर मानव-शरीर को छोड़ने की इच्छा से मैंने अन्तिम समय यही कामना की है कि 
अगले जन्म में भी ये ही दोनों मेरी पत्नी और मित्र बनें। इस प्रकार मनमें शंकर का ध्यान कर 
पर्वत (हिमालय) की चोटी' से गिरकर उसने पत्नी और मित्र के साथ शरीर का त्याग कर 
दिया ॥ १६४-१६५॥। 





१. इसको शिलापात--मृत्युग्रावा कहते हैं, इस पर चढ़कर प्राण-त्थाग करने से अगले 
जन्म में मनोवाडिछत सिद्धि होती है।-- अनु० 


४५२ 


कथासरित्सागर 


सो&ह॑ ततः समुत्पन्नो नाम्ना जीमूतवाहनः। 
विद्याधरकुल5मुस्मिन्नेष जातिस्मरो5धुना ॥ १६६॥ 
स चापि दाबरंन्द्रस्तं जातो मित्रावसु: पुनः। 
वध्यक्षप्रसादात्सिद्धानां राज्ञो विश्वावसों: सुत:॥१६७॥ 
सापि विद्याधरी मित्र मम भार्या मनोवती। 
तव स्वसा समुत्पन्ना नाम्ना मलयवत्यसो ॥१६८॥ 
एवं में पूर्वपत्येधषा भगिनी ते भवानपि। 
पूवेमित्रमतोी युक्ता परिणतुमसो मम॥१६९॥ 
कि तु पूर्वमितों गत्वा मम पित्रोनिवेदय। 
तयो: . प्रमाणीकृतयो: . सिद्धयत्येतत्तवेप्सितम्‌ ॥। १७०॥ 


जीम्‌ तवाहनमलयवत्योविं बाहः 


इत्यथं. निशम्य जीमृतवाहनात्‌ प्रीतमानसः। 
गत्वा मित्रावसु: सर्व॑ तत्पितृभ्यां शहंस ततू॥१७१॥ 
अभिनन्दितवाक्यशरच॒ ताभ्यां. हृष्टस्तदेव सः। 
उपगम्य तदेवार्थ. स्वपितृभ्यां न्‍्यवेदयत्‌ ॥ १७२॥ 
तयोरीप्सितसम्पत्तिस्तुष्ययो: सत्वर॑ च सः:। 
युवराजो विवाहाय. सम्भारमकरोत्‌ स्वसु:॥१७३॥ 
ततो जग्राह विधिवत्तस्या जीमूतवाहन:। 
पाणि मलयवत्या: स॒ सिद्धराजपुरस्कृत:॥ १७४॥ 
बभूव चोत्सवस्तत्र चब्चद्युचरचारण:। 
सम्मिलत्सिद्धसझ घातो वल्गद्विद्याधरोद्धर: ॥ १७५॥ 
कृतोद्वाहस्ततस्तस्थो तस्मिञअजीमृतवाहन: । 
मलयाद्रा. महाहेण. विभवेन वधूसखः ॥ १७६॥ 
एकदा च व्वशुयंण स मित्रावसुना सह। 
वेलावनानि जलधेरवलोकयित्‌ ययो ॥। १७७॥। 
तत्रापश्यच्च पुरुष युवानं विग्नमागतम्‌। 
निवत्तेयन्त॑ जननीं हा पुत्रे! ति विराविणीम्‌॥१७८॥ 
अपरेण परित्यकत॑ भटेनेवानुयायिना । 
पुरंषण॑ पृथुत्तुद्धं प्रापय्येक॑ शिलातलम्‌॥ १७९॥ 


चतुर्थ लम्बक ४५३ 

वह जातिस्मर मैं अब वसुदत्त जीमूतवाहन नाम से विद्याधर-कुल में उत्पन्न 
हुआ, वही शबरेन्द्र तुम मित्रावसु हो, जो शिवजी की कृपा से सिद्धों के राजा विश्वावसु 
के पुत्र हो ।॥१६६-१६७॥। 

हे मित्र, वह मेरी विद्याथरी पत्नी मनोवती, मलयवती नाम से तुम्हारी बहिन है। वह 
तुम्हारी बहिन, मेरे पूर्व जन्म की पत्नी है और तुम भी मेरे उसी जन्म के मित्र हो। भ्रतः मैं. इससे 
विवाह करना उचित समझता हूँ॥१६८-१६९॥ 

किन्तु इसके पूर्व तुम मेरे पिता से निवेदन करो। उनके स्वीकार करने पर ही तुम्हारा 
यह अभीष्ट सिद्ध होगा ॥ १७०॥। 


जोमृतवाहन और मलयबती का विवाह 


जीमूतवाहन से ऐस। सुनकर प्रसन्नचित मित्रावसु ने मेरे पिता के समीप जाकर यह 
प्रस्ताव उपस्थित किया। उनके द्वारा समर्थन प्राप्त कर लेने पर सन्तुष्ट मित्रावसु ने यही प्रस्ताव 
अपनी माता और पिता से किया ॥ १७१॥ 

वे यह सुनकर अभिलषित सम्पत्ति मिल जाने के समान प्रसन्न हुए और उन्होंने प्रसन्नता- 
पूर्वक इस सम्बन्ध को स्वीकार किया।॥।१७२॥ 

तदनन्तर युवराज मित्रावसु ने अपने विवाह की तैयारी की और जीमूतवाहन ने भी 
विधिपूर्वंक मलयबती का पाणिग्रहण किया ॥।१७३॥ 


आकाशचारी चारणों के गीतों से मनोहर उनका विवाह-संस्कार सम्पन्न हुआ। इस 
विवाह में सिद्धों और विद्याधरों के झुंड भी सम्मिलित हुए थे॥१७४-१७५॥ 

विवाह के उपरान्त जीमूृतवाहन अपनी पत्नी के साथ अपने राजसी ठाटबाट से वहाँ 
रहने लगा।।१७६॥ 

एकबार वे अपने साले मित्रावसु के साथ समुद्र-तट के जंगलों की सैर करता हुआ टहल 
रहा था कि इतने में उसने एक व्याकुल युवा पुरुष को अपनी ओर आते हुए देखा और 
उसके पीछे एक वृद्धा स्त्री हाय बेटा, हाय बेटा, कहकर रोती-चिल्लाती भा 
रही थी।।१७७-१७८॥। 

पीछे आते हुए सैनिक के समान किसी पुरुष ने एक ऊँची चट्टान के समीप लाकर उसे 
छोड़ दिया था॥१७९॥ 


४५४ 


कथासरित्सागर 


कस्त्वं किमीहसे कि च माता त्वां शोचतीति तम्‌। 
स॒पप्रच्छ ततः सोषपि तस्मे वृत्तान्तमब्रवीत्‌ ॥|१८०॥ 


क॒द्रविनतयों: कथा 


पुरा कव्यपभायें द्वे कंद्ृम्च विनता तथा। 
मिथ: क्थाप्रसद्भेन. विवादं किक चत्रतु:॥१८१॥ 
आद्या व्यामान्‌ हरेरवानवादीदपरा सितान्‌। 
अन्योन्यदासभाव॑ च पणमत्र. बबन्धतु:॥ १८२॥ 
ततो जयाथिनी क॒द्ग: स्वेर नागनिजात्मजे:। 
विधफ्त्कारमलिनानकंस्याइवानकारयत्‌ १८ ३॥। 
तादुर्शांब्वोपदर्यतान्विनतां छह्चनना जिताम्‌। 
दासीचकार कृष्टा हि स्त्रीणामन्यासहिष्णुता ॥ १८४॥॥ 
तद्बुद्धबांगत्य. विनतातनयों गरुडस्तदा । 
सान्त्वेन. मातुर्दासत्वमभुक्ति कद्रृम॒याचत ॥। १८५॥ 
ततः कद्रसुता नागा विचिन्त्येवे तमब्रुवन्‌। 
भो बनतेय क्षीराव्धि: प्रारव्धो मथित्‌ं सरे:॥१८६॥ 
तत: सुधथां समाह॒त्य प्रतिवस्तु प्रयच्छ नः। 
मातर स्वीकुरुष्वाथ भवान्हि बलिनां वर:॥१८७॥ 
एतन्नागवच: श्रुत्वा गत्वा च क्षीरवारिधिम्‌ । 
सुधार्थ दर्शयामास गरुडो गुरुपौरुषम्‌ ॥१८८॥ 
ततः पराक्रमग्रीतोी देवस्तत्र स्वयं हरिः। 
तुष्टोस्मि ते वर कछज्नविद्‌ वृणीष्वेत्यादिदेश तम्‌ ॥१८५९॥ 
नागा भवन्तु में भक्ष्या इति सो5पि हरेस्तत:। 
वेनतेयो बरं॑ वत्र मातुर्दास्येन. कोपित:॥१९०॥॥ 
तथेति हरिणादिप्टो.. निजवीर्याजितामृतः। 
स॒ चेवमथ शक्रेण गदितो ज्ञातवस्तुना॥१९१॥ 
तथा पक्षीन्द्र ! कार्य ते यथा मूढने भुज्यते। 


नागे: सूधा यथा चनां तेभ्य: प्रत्याहराम्यहम्‌ ॥१९२॥ 


एतच्छुत्वा तथेत्युक्वा स॒ वेष्णववरोद्धर:। 
सुधाकलशमादाय ताक्ष्यो.. नागानुपाययों ॥ १९३॥ 


चतुथ लम्बक ४५५ 


तू कौन है तथा क्‍या चाहता है ? माता तेरे सम्बन्ध में शोच क्‍यों कर रही है?' इत्यादि। 
जीमूतवाहन ने उस युवक से यह सब वृत्तान्त पूछा। उत्तर में उसने जीमूतवाहन को सारा वृत्तान्त 
इस प्रकार कहा---। १८०॥। 


कद्दू और बिनता को कथा 


प्राचीन समय में कश्यप को दो पत्नियाँ विनता और कद्र्‌ किसी कथा के प्रसंग में 
परस्पर विवाद कर बेठीं॥१८१॥ 


कद्दू ने कहा कि सूर्य के घोड़े काले हैं और विनता ने कहा इवेत । बस, इसी बात पर उन्होंने 
आपस में शर्ते लगा लो कि जिसकी बात झूठी होगी, वह सच्ची बातवाली की दासता 
करेगी ।॥। १८२॥। | 


जीतने की इच्छा रखनेवाली कद्र ने अपने पुत्र सर्पों के द्वारा विपैल्ली फ्त्कार से सूर्य 
के घोड़ों का रंग काला करवा दिया और छल से जीती हुई बाद्र ने विनता को दासी बना लिया। 
सच है कि स्त्रियों की पारस्परिक ईर्ष्या भी दुःखद होती है।।१८३-१८४।॥ 

यह जानकर विनता के पुत्र गुरुड़ ने शान्ति के साथ अपनी माता की दासता की मुक्ति 
के लिए कढद्व से प्रार्थना की ॥ १८५॥ 


तब कद्र के पुत्र नगगण आपस में विचार करके बोले कि है गरुड़! देवताओं ने अभी 
क्षीरसागर का मथना प्रारम्भ किया है। वहाँ से इसके बदले में जमृत लाकर हमें दो, तब अपनी 
माता को स्वीकार करों; क्‍योंकि तुम अत्यन्त बलवान्‌ हो॥१८६-१८७॥ 

नागों के यह वचन सुनकर और अमृत के लिए क्षीर समुद्र पर जाकर गएरुड़ ने अत्यन्त 
पौरुष प्र कट किया ॥ १८८॥। 

गरुड़ के पराक्रम से प्रसन्न होकर भगवान्‌ विष्णु न स्वयं गरुड़ से कहा कि मैं तुमसे प्रसन्न हूँ, 

अतः: कुछ वर माँगो ॥१८९॥। 

माता के दासत्व के अपमान से कुद्ध गरुड़ ने भगवान्‌ से वर माँगा कि नाग मेरे 
भक्ष्य हों ॥ १९०॥। 

भगवान्‌ ने ऐसा ही हो--कहकर उसे यही वरदान दिया। तत्पश्चात्‌ गरुड़ 
अपने पराक्रम से अमृत को प्राप्त कर जब चलने लगा, तब तत्त्वज्ञ इन्द्र ने उससे कहा---।१५ १॥ 

है पक्षिराज, तुम्हें ऐसा करना चाहिए कि जिससे वे मूख॑ सर्प, अमृत को न खा सकें। 
अतः मैं इसे सर्पों से हरण कर लगा ॥१९२॥। 

ऐसा सुनकर विष्णु के वर से प्रचंड गरुड़ ने, इन्द्र के इस प्रस्ताव को स्वीकार किया और 
अमृत-कलश लेकर सर्पों के समीप गया॥१९३॥ 


४५६ 


कथासरित्सागर 


वरप्रभावभीतांश्च मुग्धानाराज्जगाद तान्‌। 
इदमानीतमम॒तं मुक्त्वाम्बां मम ग्ह्यताम्‌ ॥ १९४।॥ 
भय॑ चेत्स्थापयाम्येतदहं वो. दभंसंस्तरें। 
उनन्‍्मोच्याम्बां च गच्छामि स्वीकुरुध्वमित: सुधाम्‌ ॥ १९५॥। 
तथेत्यक्ते च तैर्नाग: स॒ पवित्र कुशास्तरे। 
सुधाकलशमाधत्त ते चास्य जननीं जहु:॥१९६॥ 
दास्यमुक्तां च कृत्वेवं मातरं गरुडे गते। 
यावदाददते नागा निःशद्धास्तत्किलामृतम्‌ ॥ १९७॥ 
तावन्निपत्य सहसा तानू. विमोह्य स्वशक्तित:। 
त॑ सुधाकलशं शक्रो जहार कुशसंस्तरात्‌ ॥१९८॥ 
विषण्णास्तेघषध नागास्त॑ लिलिहुदंभसंस्तरम्‌ । 
कदाचिदम्‌ तर्च्योतलपोध्प्यस्मिन्‌ भवेदिति ॥ १९९॥। 
तेन पाटितजिह्वास्ते वृथा प्रापुद्धिजिह्ताम्‌ । 
हास्यादत॑_ किमन्यत्स्यादतिलौल्यवतां फलम्‌ ॥२००॥। 
अथालब्धामृतरसान्नागान्वरी हरेवरात्‌। 
ताक्ष्यं: प्रववृते भोक्‍त्‌ू ताजन्निपत्य पुन: पुनः:॥२०१॥ 
तदापाते च पाताल त्रासनिर्जीवराजिलम्‌ । 
प्रश्रष्टगभिणीगभम भत्क्षपितपन्नगम्‌ ॥२०२॥ 


नागानां कृते जीमतवाहनस्यात्मोत्सगं: 


त॑ दृष्ट्वा चान्वहं तत्र वासुकिभुजगेश्वर:। 
कृत्स्नमेकपदे नष्टं नागलोकममन्यत ॥२०३॥ 
ततो दुर्वारवीयेस्यथ सद्यस्तस्य विचिन्त्य सः। 
समय॑ प्राथनापूर्वः चकारब॑  गरुत्मतः॥२०४॥। 
एकमेक प्रतिदिन नागं॑ ते प्रेषयाम्यहम्‌ । 
आहारहेती: पक्षीनद्र !  पयोधिपुलिनाचले ॥२०५॥। 
पाताल तु प्रवेष्टब्य॑ न त्वया मर्देकारिणा। 
नागलोकक्षयात्स्वाथस्ततवव हि. विनश्यति॥२०६॥ 
इति वासुकिना प्रोक्‍्तस्तथेति गरुडोबन्वहम | 
तत्प्रेषितमिहेंकेक नागं॑ भोक्‍तुं प्रचक्रमे ॥२०७॥ 


चतुर्थ लम्बक ४५७ 


और वर के प्रभाव से डरे हुए नागोंसे बोला कि 'मैंने अमृत ला दिया है, मेरी माता को 
दासता से मुक्त करके इसे लो॥१९४।॥ 


यदि तुम्हें मुझसे भय है, तो मैं इसे कुशा के आसन पर रख देता है और अपनी माता को 
छुड़ा ले जाता हूँ। तुम लोग इसे स्व्रोकार करो'॥॥|१९५॥ 


ऐसा ही करो' नागों के इस प्रकार कहने पर पवित्र कुशासन पर अमृत-कलश को रखवा- 
कर नागों ने गरुड़ की माता विनता को छोड़ दिया॥।१९६॥ 


माता को दासता से मुक्त कराकर गरुड़ के चले जाने पर नाग निर्भयतापूर्वक जब 
अमृतपान करने के लिए एकत्र हुए, तब इन्द्र ने अपनी शक्ति से कुशासन पर रखे हुए सुधा-कलूश 
का अपहरण कर लिया ॥ १९७-१९८॥ 

हताश नागों ने कहीं अमृत, गिरकर कुशा में न लगा हो--ऐसा सोचकर कुशाओं को 
चाटना प्रारम्भ किया ॥।१९९॥ 

कुशाओं को चाटने से उनको जीभों के दो टुकड़े हो गये। सच है, ध्षत्यन्त लोभियों को हँसी 
के सिवा और क्या फल मिलता है।।२००॥। 

अमृत के स्वाद से वंचित नागों का शत्रु गझड़, विष्णु के वरदान के कारण बार-बार नागों 
पर ट्टकर उन्हें खाने लगा।।२०१।॥ 

फलरुत: गरुड़ के आक्रमण से सारा पाताल व्याक्रुल हो गया। भय के कारण सर्प निर्जीव- 
से हो गये। गभिणी नागपत्नियों के गर्भपात होने लगे और इसी भय मात्र से अनेक नाग प्राणों 
से भी हाथ धो बैठे ॥२०२॥ 

नागों के लिए जीमृतवाहन फा आत्मसमपंण 

प्रतिदिन इस प्रकार का आतंक देखकर नागराज वासुकि ने सोचा कि इस प्रकार तो सारा 
नागलोक सहसा नष्ट हो जायगा और गरुड़ भी अजेय है। ऐसा सोचकर उसने गरुड़ के साथ 
मिलकर एक नियम बना लिया कि प्रतिदिन एक नाग, समुद्र-तट के पर्वत पर गरुड़ के भोजन 


के लिए भेज दिया जायगा। तब्र नागराज ने गरुड़ से कहा कि तुम पाताल में उपद्रव करने या 
आतंक फैलाने न आया करो। अन्यथा इस प्रकार एक साथ ही समस्त नागों के नाश होजाने पर 


तुम्हारा स्वार्थ नष्ट हो जायगा' ॥२०३-२०६॥ 
गरुड़ ने भी इस व्यवस्था को मान लिया और वासुकि द्वारा भेजे गए एक-एक नाग को 
वह प्रतिदिन खाने लगा ॥।२०७॥। 


१. सर्प इसीलिए 'द्विजिलर' या दो जिहवा वाले कहे जाते हूं। 
५८ 
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कथासरित्सागर 


तेन क्रमेण चासंख्या: फणिनो5त्र क्षयं गता:। 
अहं च दबद्भुच॒डाख्यो नागो वारो ममाद्य च॥२०८॥ 
अतोछ्हं गरुडाहा रहेतोवेध्यशिलामिमाम्‌ । 
मातुश्च शोच्यतां प्राप्तो नागराजनिदेशतः॥२०९॥ 
इति तस्य वच: श्र॒त्वा शब्भूचूडस्य दुःखितः। 
सान्त:खेद: स्‌ जीम्‌तवाहनस्तमभाषत ॥२१०॥। 
अहो किमपि निःसत्त्वं राजत्वं बत वासुके:। 
यत्स्वहस्तेव. नीयन्ते रिपोरामिषतां प्रजा:॥२११॥ 
कि न प्रथममात्मव तेन दत्तो गरुत्मते। 
क्लीब नाभ्यरथिता कंय॑ स्वकुलक्षयसाक्षिता ॥२१२॥ 
उत्पद्य कश्यपात्पापं॑ ताक्ष्योडपि कुरुते कियत्‌। 
देहमात्रकते0. मोह: कीदशो महतामपि ॥२१३॥। 
तदहं तावद्क रक्षामि त्वां गरुत्मत:। 
स्वशरीरप्रदानेन मां विषादं कृथा: सखें! ॥२१४॥ 
तच्छत्वा शद्भचूडोडषपि धयदितदुवाच तम्‌। 
शान्तमेतन्महासत्त्व ! मा स्मेव॑ भाषथा: पुन:॥२१५॥। 
न काचस्य कृते जातु युक्‍ता मुक्तामण: क्षतिः। 
न चाप्यह गमिष्यमि कथां कुछकलरूड्धिताम्‌ ॥२१६॥ 
इत्युक्वा ता निषिध्येव साधुर्जीमृतवाहनम्‌ । 
मत्वा गरुडबलां च स क्षणान्तरगामिनीम्‌ ॥२१७॥ 
शद्भुचूडो ययौ तत्र वारिधिस्तीरवत्तिनम्‌। 
अन्तकाल नमस्कत्तुं _गोकर्णाख्यमुमापतिम्‌ ॥२१८॥ 
गते तस्मिन्स कारुण्यनिधिर्जीमृतवाहन: । 
तत्त्राणायात्मदानेन बुबुध लब्धमन्तरम्‌ ॥२१९॥ 
ततस्तद्विस्मृतमिव क्षिप्रं कृत्वा स्वयुक्तित:। 
कार्यापदेशादुव्यसुजन्निज॑ मित्रावसुं. गृहम्‌ ॥२२०॥ 
ततक्षणं च्त समासन्नताक्ष्यपक्षानिलाहता । 
तत्सत्त्वदशनाइचर्यादव_ सा भ्रघृर्णयत्‌ ॥२२१॥ 
तेनाहिरिपुमायान्‍्त॑ मत्वा जीमूतवाहन:। 
परानुकम्पी तां वध्यशिलामध्यारुारोह सः॥२२२॥ 


चतुर्थ लूम्बक ४५९ 

अतः नागवध के उसी क्रम में आज मेरी बारी है। मेरा नाम शंखचूड़ है। मैं भी 
नागराज की आज्ञा से आज गरुड़ के आहार के लिए इस वध्यशिला पर लाया गया हूँ । अतः मैं 
माता के लिए शोचनीय हो रहा हूँ। इस प्रकार शंखचुड़ के ववन सुनकर और उसके दुःख 
से दुखी जीमूतवाहन खेद _वंक उससे बोला---॥२०८-२१०॥ 

अहो ! वासुकि का नागराज होना कितना सारहीन है, जो स्वयं अपने हाथों से अपनी 
प्रजा को शत्रु का आमिष (भोजन) बना रहा है॥२११॥ 

क्यों नहीं; उसने सबसे पहले अपने को ही गरुड़ के लिए प्रदान किया। प्रत्युत इसके 
विपरीत ही नवृसक के समान उसने अपने कुल का ही नाश स्वीकार किया॥२१२॥ 

उधर, गरुंड़ भी कश्यप ऋषि की सन्‍्तान होकर कितना पाप कर रहा है। महान्‌ 
पुरुषों को भी इस देह के लिए कितना मोह है।।२१३॥ 

इसलिए आज मैं तुम एक नाग की, अपना शरीर-दान करके रक्षा करता हूँ। तुम व्यर्थ 
शोक न करों ॥२१४।॥ 

यह सुनकर शंखचूड़ भी धैयें के स।थ बॉला-- है महात्मन्‌ ! ऐसा फिर न कहना ॥२१५॥। 

काँच के लिए मोती की हानि करना उचित नहीं है। मैं भी कुल-कलंक बनना नहीं 
चाहता ॥|२१६॥ 

ऐस। कहकर और जीमूतवाहन को रोककर वह सज्जन नाग शंखचूड़, तुरन्त भानेवाले 
गरुड़ के समय को जानकर समुद्रतीरवासी गोकर्ण नामक शिव को अन्तिम समय का प्रणाम करने 
के लिए गया। उसके जाने पर दयानिधि जीमूृतवाहन को उसकी रक्षा के लिए अपना प्राणदान 
करने का अवसर मिल गया।॥२१७-२११९॥। 

तब उसने युक्ति से मानों किसी भली बात का स्मरण करके किसी काम के बहाने से अपने 
साथी मित्रावसु को वहाँ से भेज दिया ॥२२०॥। 

उसी समय समीप आये गरुड़ के पंखों की वायु से काँपती हुई भूमि मानों उस महापुरुष 


के दर्शन से आइचर्यान्वित हो घूमने लगी ॥२२१।॥ 
इस लक्षण से परोपकारी जीमूतवाहन गरुड़ को आया हुआ जानकर उस वध्यशिला 


पर चढ़ गया।॥।२२२॥। 


४६० 


कथासरित्सागर 


क्षणाच्चात्र निपत्येवः महासत्त्व॑ जहार तम्‌। 
आहत्य. चछ-च्वा गरुड: स्वच्छायाच्छादिताम्बर: ॥|२२३॥ 
परिस्रवदसूग्धार च्यूतोत्वातशिखामणिम्‌ । 
नीत्वा भक्षयितूं चेनमारेभे शिखरे गिरें:॥२२४॥ 
तत्काल॑ पृष्पवृष्टिरच निपपात नभस्तलातू। 
तहरेनाच्च कि न्वेतदिति ताक्ष्योँ विसिस्मये ॥२२५॥ 
तावत्स दद्भचूडोउ्र नत्वा गोकणमागतः। 
ददशंं रुधिरासारसिक्तं वध्यशिलातलम्‌ ॥२२६॥ 
हा धिछूमदर्थ तेनात्मा दत्तो नूनं महात्मना । 
तत्कुत्र नीतस्ताक्ष्येंण क्षणेडस्मिन्‌ स भविष्यति ॥२२७॥ 
अन्विष्यामि द्र॒त॑ तावत्कदाचित्तमवाप्नुयाम्‌ । 
इति साध: स॒ तद्रक्तधारामनुसरन्ययौं ॥२२८॥ 
अत्रान्तरे च हुृष्टं तं दृष्ट्वा जीमूतवाहनम्‌। 
गरुडह़ो भक्षणं मुकत्वा सविस्मयमचिन्तयत्‌ ॥२२९॥ 
कश्चित्किमन्य एवायं भक्ष्यमाणोषपि यो मया। 
विपद्यते न तु परं धीरः प्रत्युत हृष्यति॥२३०॥ 
इत्यन्तविमुशन्तं च ताक्ष्यं तादग्विधोषपि सः। 
निजगाद निजाभीष्टसिद्धय जीमूतवाहनः ॥२३ १॥ 
पक्षिराज ! ममास्त्येवः शरीर मांसशोणितम्‌ । 
तदकस्मादतृप्तोषषि कि निवृत्तोडईसि भक्षणात्‌ ॥२३२॥ 
तच्छत्वाइचर्यंवशगस्त॑ स॒ पप्रच्छ पक्षिराट्‌। 
नाग: साधो न तावत्त्वं ब्रृहि तत्कों भवानिति॥२३३॥ 
नाग एवास्मि भुंक्षव त्वं यथारव्ध॑ समापय। 
आरव्धा ह्यसमाप्तेव कि धीरस्त्यज्यते. क्रिया ॥२३४॥ 
इति यावच्च जीमूतवाहन: प्रतिवक्ति तम्‌। 
तावत्स दबद्भचूडोउत्र प्राप्तो. दूरादभाषत॥२३५॥ 
मा मा गरुत्मन्रवेष नागो नागोडह्छाहं॑ तव। 
तदेन॑ मुछ्च को&5यं ते जातो$काण्डे वत अभ्रम:॥२३६॥ 
तच्छत्वातीव विश्रान्तों बभूव स खगश्वर:। : 
वाब्छितासिद्धिलेदं च भेजे जीमूतवाहनः ॥२३७॥ 


चतुर्थ ऊम्बक ४६१ 

अपने विशाल पंखों की छाया से आकाश को छाये हुए गरड़ ने चोंच मारकर उस महाप्राणी 
जीमूतवाहन को उठा लिया॥२२३॥ 

बहती हुई रक्तधारावले और उखड़कर गिरी हुई शिर की मणिवाले जीमृतवाहन को 
पहाड़ की चोटो पर ले ज।कर उसका भक्षण करने छूगा ॥२२४॥ 

इसी समय आकाश से -ुष्पवृष्टि हुई। गरुड़ भी यह क्‍या है, ऐसा सोचकर आपइचर्य- 
चकित हो गया ॥२२५॥। 

इतने में ह। वह शंखचूड़ भी गोकर्णश्वर शिव को प्रणाम करके आ गया और उसने 
वध्यशिला को रक्‍त से लथपथ्र पाया॥२२६॥ 

और सोचने लगा कि विक्‍्कार है मुझे । उस' महात्मा ने अवश्य ही मेरे लिए जीवन-दान 
दिया है। गरुड़ इस समय उसे कहाँ ले गया होगा ।॥२२७॥। 

मैं उसे शी त्र खोजता हूँ। सम्भव है, मे उसे प्राप्त कर लँ। एसा सोचकर वह सज्जन 
रक्‍त की धारा के पोछे-पीछ चलछा।।२२८॥ 

उवबर, जीमूतवाहन को प्रश्नन्न देखकर गशड ने उसका भोजन करना छोड़ दिया और 
आश्चर्यान्वित हो उसे देखने लग।॥॥२२५॥ 

यह नाग नहीं, कोई दूसरा ही जीव है, जो मेरे खाये जाने पर भी मरता नहीं, प्रत्युत 
इसके विपरीत प्रसन्न हो रहा है ॥॥२३०॥। 

इस प्रकार मन में साचते हुए गरुड़ को अपनी इष्टसिद्धि के लिए जीमूृतवाहन 
बोला---॥२३ १॥। 

है पक्षिराज ! अब भी मेरे दरीर में मांस और रक्‍त है। फिर भी, तुम विना तृप्त हुए 
ही खाने से सहसा क्‍यों रुक गये हो ?॥॥२३२॥ 

यह सुनकर आइचयेचकित गरुड़ ने पुछा---हे सज्जन, तुम नाग नहीं, बताओ कौन 
हो ? '॥२३३॥ 

'मैं नाग ही हूँ, तुम खाओ। जो प्रारम्भ किया है, उसे समाप्त करो। महान्‌ व्यक्ति 
किसी कार्य को, जिसको आरम्भ किया हो, समाप्त किये बिना नहीं छोड़ते ॥॥|२३४॥ 

जीमृतवाहन जबतक ऐसा कह ही रहा था, तबतक शंखचूड़ दूर से चिल्लाकर 
बोला---।२३५॥। 

'हे, गरड़ ! इसे मत खाओ, मत खाओ। यह नाग नहीं है, तुम्हारा भक्ष्य नाग मैं हूँ ! 
तुम्हें यह सहसा अ्रम कैसे हो गया। इसे छोड़ दो ॥२३६॥ 

यह सुनकर पक्षिराज गरुड़ अत्यन्त व्याकुल हो गया और जीमूतवाहन को अपनी अभीष्ट- 
सिद्धि न होने का खेद हुआ ॥२३७॥। 


४६२ 


कथासरित्सागर 


ततोःन्योन्यसमालापक्रन्दद्विद्याधराधिपम्‌ 

बुद्धवा त॑ भक्षितं मोहाद्‌ गरुत्मानभ्यतप्यत ॥।२३८॥ 
अहो वत नृशंसस्यथ पापमापतितं मम। 

कि वा सुलभपापा हि. भव्न्त्युन्मागवत्तय:॥२३९॥ 
इलाघ्यस्त्वेष. महात्मेक: . पराथर्थप्राणदायिना। 
ममति मोहेकव्श॑ येन विश्वमध: कृतम्‌ ॥२४०॥ 
इति त॑ चिन्तयन्त॑ च गरुड॑ पापशछुडये। 
वह्िं. विविक्षु जीमूतवाहनोइथ जगाद सः॥२४१॥ 
पक्षीन्द्र कि विषण्णो5सि सत्य पापाद्‌ विभेषि चेत्‌। 
तदिदानीं न भूयस्ते भक्ष्याहीम॑ भुजद्भमा:॥२४२॥ 
काययश्चानुशयस्तेपु पृ्वभुक्तेपु भोगिषु । 

एपो5त्र हि. प्रतीकारो वृथान्यच्चिन्तितं तव ॥२४३॥ 
इत्युक्तस्तेने स॒ प्रीतस्ताक्ष्यों भूतानुकम्पिना। 
तथेति प्रतिपेदे तद्बाक्य॑ तस्य गुरोरिव ॥२४४॥ 
ययो चामृतमानेतुं नाकाज्जीवयितूं जवात्‌। 
क्षाडज़ तत्र॒त॑ चान्यानस्थिशेषानहीनपि॥२४५॥ 
ततश्च साक्षादागत्य देंव्या सिक्‍तो5मृतेन सः। 
जीमूृतवाहनी गोर्या तद्भाय्यभिक्तितुष्टया | २४६॥ 
तेनाधिकतरोद्भू तकान्तीन्यड्भानि जज्षिरे। 

तस्य सानन्दगीर्वाणदुन्दुभिध्वनिभि: सह ॥२४७॥ 
स्वस्थोस्थिते ततस्तस्मिन्नानीय गरुडोषपि तत्‌। 
कृत्सने वेलातटेष्प्यन्र ववर्षामृतमम्बरात्‌ ॥२४८॥ 
तेन सर्व॑ समत्तस्थूर्जीवन्तस्तत्र. पन्‍नगा:। 
बभो तच्च तदा भूरिभुजज्भधकुलसडू लम्‌ २४९ 
वेलावनं विनिर्म॒क्तवेनतेयभयं ततः। 
पातालमिव जीमूतवाहनालोकनागतम्‌ ।।२५०॥। 
ततो5क्षयेण देहेन यशसा चर विराजितम्‌। 
बुद्धवाभ्यनन्द्त॑ बन्धचुजनो जीमूतवाहनम्‌ ॥२५१॥ 
नननद तस्य भार्या च सज्ञातिः पितरों तथा। 

को न॒ प्रहष्येद:खेन सुखत्वपरिवत्तिना ॥२५२॥ 


चतुर्थ लम्बक ४६३ 


तदनन्तर परस्पर वार्त्तालाप के प्रसंग में सिसकते हुए उसे विद्याधरों का राजा जानकर 
और भ्रम से उसे खाकर गरुड़ को भारी मानसिक ताप हुआ॥२३८॥ 


वह सोचने लगा कि मुझ जेपा क्र ने भारी पाप किया। उच्छुंखल वृत्ति के व्यक्तियों से 
पाप हो जाना सुलभ या स्वाभाविक है। यह एक प्रशंसनीय महात्मा है, जो दूसरों के लिए 
अपने प्राण दे रहा है। मैंने अज्ञानवश संसार को नीचा कर दिया।।२३९-२४०॥। 


इस प्रकार पश्चात्ताप कर पापमुक्ति के लिए आग में जलकर प्राण-त्याग करने की बात 
सोचते हुए गरुड़ को जीमृतवाहन ने कहा ---॥२४१॥ 


ब हु 


है पक्षीराज ! दुःखी क्‍यों हा रहे हां। यदि सचमुच पाप से डरते हो, तो आज से इन 
सर्पों का भक्षण करना छोड़ दों। पहल जिन्हें खा चुके हो, उनके लिए पश्चात्ताप करो। यही 
इसका प्रायश्चित्त या प्रतिक्रिया है। और कुछ सोचना व्यर्थ है ।।२४२-२४३॥। 


इस प्रकार प्राणियों पर दया करतवाल जीमूतवाहन के कहने पर गरुड़ ने उसके वचन 
को गुरु की आज्ञा के समान माना ||२४४।॥। 


और, तत्पश्चात्‌ वह खाये हुए नागों को जीवित करने के लिए जमृत लेने गया। उस अमृत 
से क्षत-विक्षित अंगोंवाल जोमूतवाहन पर उसकी पत्नी मलयवती की भक्ति से सन्‍्तुष्ट 
गौरो ने स्त्रयं जाकर अमृत-सिचन किया। स्वयं गौरी के जमृत-सिचन से अधिक मनोहर अंगों 
के कारण उसकी शोभा और बड़ गई। आनन्‍्दयुक्त देवताओं के गान-वाद्य के साथ स्वस्थ होकर 
उठे जीमृतवाहन को देखकर गरुड़ न समूच समुद्र-तट पर अमृत वी वर्षा कर दी ॥।२४५-२४८॥ 

इस अमृत-सिचन से तट पर इधर-उधर बिखरे हुए सभी नाग-कंकाल पुनर्जावित हो उठे। 
फलत: वह वेला-वन नागों के झूंडों से भर गया और उन्हें सबंदा के लिए गरुड़ के भय से मुक्ति 
मिल गई ॥२४९॥ 

ऐसा प्रतीत होता था कि नागकुल के रक्षक जीमूतवाहन को देखने के लिए मानों सारा 
पाताल वहाँ आ गया हो ॥२५०॥। 

तदनन्तर अक्षय शरीर और अक्षय यश से शोभित जीमूृतबाहन का समस्त बन्धुओं ने 
अभिनन्दन किया ।।२५१॥। 


जीमूतवाहन की पत्नी और उसके माता-पिता सभी परम प्रसन्न हुए। सच है, दुःख 
के सुख-रूप में परिणत हो जाने पर कौन प्रसन्न नहीं होता ।२५२।। 


डद्ड 


कथासरित्सागर 


विसृष्टस्तेतने च ययौ शद्भचुडो रसातलम्‌। 
स्वच्छन्दमविसृष्ट च लोकास्त्रीनपि तद्यशः ॥२५३॥ 


तत: प्रीतिप्रह्नाभरनिकरमागत्य गरुडं 
प्रणमुस्तं विद्याधरतिलकमभ्येत्य. सभया:। 
स्वदायादाः सर्वे हिमगिरिसुतानुग्रहवशा- 


न्मतड्भाख्याद्या ये सुचिरमभजन्नस्य विकृतिम्‌ ॥|२५४॥ 
तरेव' चाथ्यंमान: सुकृती जीमृतवाहन: स ततः। 
मलयाचलादगच्छन्निजनिलयं तुहिनशंलतटम्‌ ॥२५५॥। 
तत्र पितृ भ्यां सहितो मित्रावसुना च मलयवत्या च। 
धीरश्चिराय. बुभुज॑ विद्याधरचकत्रवत्तिपदम्‌ ॥२५६॥ 
एवं सकलजगत्वयहृदयचमत्कारकारिचरितानाम्‌ । 
स्वयमन्‌धावन्ति सदा कल्याणपरम्परा: पदवीम्‌ ॥२५७॥। 
इत्याकण्ये कथां किल देवी यौगन्धरायणस्य मुखात्‌ । 
मुमुदे वासवदत्ता_ गर्भभरोदारदोहदिनी ॥२५८॥ 
तदनु तदनष ज्भप्राप््या. प्रीतिभाजा- 
मनवरतनिदेशप्रत्ययादवतानाम्‌ । 
निजपतिनिकटस्था भाविविद्याधरेन्द्र- 
स्वतनयकथया त॑ वासरं सा निनाय॥२५९॥ 
इति महाकविश्री सोमदेवभद्रविरचिते कथासरित्सागरे 
नरवाहनदत्तजननलरूम्बके द्वितीयस्तरड्भ: । 


तृतीयस्तरज्भः 
वासवदत्तायाः स्वप्नदर्शनम 


ततो वासवंदत्ता सा वत्सराजसमीपगम्‌। . 
विजने सचिवर्युक्तमन्येद्युरिदमब्रवीत्‌ ॥। १॥ 
यतः: प्रभूति गर्भोष्यमायंपुत्र ! धृतो मया। 
ततः प्रभृति तद्नकक्षा तीत्रा मां हृदि बाधते॥२॥ 
अद्य तच्चिन्तया चाह सुप्ता निशि कथण्व्चन। 
जाने दृष्टवती कब्चित्स्वप्ने पुरुषमागतम्‌ ॥३॥ 


चतुर्थ लम्बक ४६५ 


जीमूतवाहन के कहने पर शंखचूड़ भी रसातल को गया और जीमृतवाहन का यश तीनों 
लोकों में फेल गया ।।२५३॥। 
तदनन्तर प्रेम से नम्न देवताओं के समूह गरुड़ के पास आकर उस विद्याधर-कुल के तिलक 


जीमूतवाहन को प्रणाम करने छगे। पावंती की क्रपा से मतंग नामक जीमूतवाहन के सम्बन्धी 
भी भय से आकर उसे प्रणाम करने लगे, जो पहले उसके विरुद्ध थे ॥।२५४॥ 


उन्हीं पृवंविरोधी बन्धुओं से प्रार्थना क्रिय/ गया जीमृतवाहन अपनी पत्नी मल्यवती 
और प्रियमित्र मित्रावसु के साथ मलयाचल से हिमाचलरू पर अपनी प्राचीन राजधानी को 
गया ॥ २५५॥। 


इस' प्रकार उस घेयंशाली जीमृतवाहन ने चिरकाल तक विद्यावर-चक्रवर्ती पद का 
उपभोग किया ॥२५६॥। 


अपने इस उज्ज्वल चरित्र से तीनों लोकों के हृदयों को चमत्कृत करनेवाले महापुरुषों 
की कल्याण-परम्परा स्वयं उनके समीप आती है ।।२५७॥। 


मदारानी वासवदत्ता यौगन्धरायण के मुख से इस अद्भुत कथा को सुनकर भत्यन्त 
प्रसन्न हुई ॥२५८।॥। 

तदनन्तर प्रसन्न देवताओं के निरन्तर जआादेण प्राप्त होते रहने के कारण इसी प्रसंग की 
चर्चा करती हुई अपने पति के निकट बैठी वासवदत्ता न विद्यावरों के भावी चक्रवर्ती अपने पुत्र 
की कथा में वह दिन व्यतीत किया ।।२५९॥ 


नरवाहनदत्तजनन नामक चतुर्थ लम्बक का 
दूसरा तरंग समाप्त 


तृतीय तरंग 
वासवदत्ता का स्वष्त 


कुछ समय के अनन्तर एक दिन वासवदत्ता मन्त्रियों के साथ बैठे हुए वत्सराज से एकान्त 
में इस प्रकार कहने लगी---॥ १॥। 
है आयंपुत्र ! जबसे मैंने इस गर्भ को धारण किया है, तब से मुझे इसकी रक्षा के लिए 
हृदय में अत्यधिक व्याकुलता बढ़ रही है।॥।२॥! 
इसी प्रकार की चिन्ता करती हुई मैं आज रात किसी प्रकार सोई। नींद आने पर 
मैंने स्वप्न में एक पुरुष को देखा ॥ ३॥ 
५९ 


४६६ 


कथासरित्सागरं 


भस्मा ज्ररागसितया शंखरीकृतचन्द्रया । 
पिशड्भजटयाम्‌र्त्त्या शोभितं॑ शूलहस्तया ॥।४॥ 
स॒ च मामभ्यपेत्येवः सानुकम्प इवावदत्‌। 
पुत्रि! गर्भकृते चिन्ता न कार्या काचन त्वया।॥५॥ 
अहं तबेनं रक्षामि दत्तो होंष मयव  ते। 
किचान्यच्छुणु वच्म्येव. तव॒ प्रत्ययकारणम्‌ ॥६॥ 
इवः कापि नारी विज्प्तिहेतोर्युष्मानुपेष्यति। 
अवष्टभ्येव. साक्षेपमाकषन्‍्ती. निज पतिम्‌ ॥७॥ 
सा च दुश्चारिणी योषित्‌ स्वबान्धवबलात्‌ पतिम्‌। 
त॑ घातयितुमिच्छन्ती सर्व मिथ्या ब्रवीति तत्‌ ॥८॥ 
त्वं चात्र पृत्रि! वत्सेगं पूर्व॑ विज्ञापयेस्तथा। 
तस्या: सकाशात्स यथा साधुर्मुच्येत कुस्त्रिय:॥॥९॥ 
इत्यादिश्य गते तस्मिन्नन्तर्धानं. महात्मनि। 
प्रबुद्धा सहसेवाहूं_ विमाता च विभावरी ॥|१०॥ 
एक्मक्ते तया  देंव्या शणर्वानग्रहवादिन:। 
तत्रासन्विस्मिता: सर्वे संवादापेक्षिमानसा: ॥ १ १॥। 
तस्मिन्नेवः क्षण चात्र प्रविश्यात्तानुकम्पिनम्‌ । 
वत्सराज॑ प्रतीहारमुख्यो5कस्माद्व्यजिज्ञपत्‌ ॥ १२॥ 
आगता देव विज्प्त्य कापि स्त्री बान्धरवबता। 
पञ्चपुत्रान्‌ ग॒ृहीत्वा स्वमाक्षिप्प विवश पतिम्‌ ॥१३॥ 


तच्छुत्वा नृपतिदं वीस्वप्नसंवादविस्मित: । 
प्रवेश्यतामिहेवेति प्रतीहार॑ तमादिशत्‌ ॥। १४॥। 


स्वप्नसत्यत्वसञ्जातसत्पुत्रप्राप्तिनिश्चया ह 
देवी वासवदत्तापि सा सम्प्राप परां मुदम्‌ ॥१५॥ 
अथ ॒द्वारोन्मुखें: सवर्वीक्ष्माणा सकौतुकम्‌। 
प्रतीहाराज्या योषिद्‌ भत्तुयक्ता विवेश सा॥१६॥ 
प्रविश्याश्रितदेनया च॒ यथाक्रमकृतानति: । 
अथ संसदि राजानं स्देवीक॑ व्यजिज्ञपत्‌ ॥ १७॥ 
अय॑ निरपराधाया मम भर्त्ता भवन्नपि। 
न प्रयच्छत्ययाथाया भोजनाच्छादनादिकम्‌ ॥ १८॥ 


चतुर्थ लूम्बक ४६७ 


उस पुरुष की मूत्ति भस्म के अंगराग से श्वेत थी और मस्तक पर चन्द्रमा था। उसकी 
लम्बी-लम्बी और पीले रंग की जटाएँ थीं और हाथ में त्रिशुल था ॥।४।। 

उसने मेरे पास आकर मानों दयाद्ं होकर कहा ---बेटी ! तुम्हें अपने गर्भ के सम्बन्ध 
में कोई भी चिन्ता नहीं करनी चाहिए ॥।५॥॥ क्‍ 

मैं तेरे गर्भ की रक्षा करता हूँ और मैंने ही तुओ यह गर्भ दिया है। तुम्हारे विश्वास के 
लिए एक बात और बता दूं, सुनो ॥६।। ह 

प्रात:काल कोई एक स्त्री अपने पति को पकड़कर डाँटती-डपटती और उसे खवींचती हुई 
कुछ निवेदन करने के लिए तुमलोगों के पास भावेगी ॥७॥। 

वह स्त्री दुराचारिणी है और अपने बन्धुओं के बछपर पति को मारना, चाहती है। वह 
मिथ्या भाषण करती है।॥।८॥ 

यह बात सुनकर वत्सराज उदयन को पहले ही बता देता, जिससे वह सज्जन पति 
उस दुष्टा से छूट जाय ॥।९॥। 

इस प्रकार स्वप्न में आज्ञा देने पर और उनके सहसा अदृश्य हो जाने पर मैं एकाएक 
जागी, तो देखा कि रात भी बीत चुकी और प्रात:काल हो गया ॥।१०॥। 

रानी का यह स्वप्न-समाचार सुनकर शिवर्जी की कृपा का वर्णन करते हुए उस स्त्री के 
आने की प्रतीक्षा करते हुए सभी व्यक्ति आश्चर्य चकित हो रहे थे॥११॥ 

उसी क्षण प्रधान द्वारपाल ने आकर दीनों पर दयाल्‌ वत्सराज से एकाएक निवेदन 
किया---। १ २।। 

महाराज ! अपने बान्धवों के साथ पाँच पुत्रों को लिये हुए और विवश पति 
को डॉटती-फटकारती हुई कोई स्त्री महाराज से निवेदन करने के लिए द्वार पर 
आई है' ॥१३॥ 

रानी के स्वप्न-समाचार से आश्चयंचकित राजा ने यह सुनते ही उसे यहीं लाओ--- 
इस प्रकार की आज्ञा द्वारपाल को दी ॥ १४॥ 

स्वप्न की सत्यता से उत्तम पुत्र की प्राप्ति का पूर्व विश्वांस हो जाने के कारण रानी 
वासवदत्ता ने परम प्रसन्नता प्राप्त की ॥ १५॥। 

तदनन्तर बड़े ही कौतुक के साथ द्वार की ओर देखते हुए सभी उपस्थित व्यक्तियों के 
सामने पति से यूक्‍त वह स्त्री द्वारपाल की आज्ञा से सम्मुख आई॥१६॥ 

आते ही दीनतापूर्ण मुख बनाकर और क्रमशः सभी उपस्थित व्यक्तियों का जभिवादन 
करके रानी के साथ बैठे हुए राजा से उसने निवेदन किया---। १७॥। 

है महाराज ! मुझ्न निरपराधिन का पति होकर भी यह व्यक्ति मुझ अनाशिनी को 
भोजन-वस्त्र नहीं देता ॥१८॥।। 


ड६८ 


कथासरित्सागर 


इत्यक्तवत्यां तस्यां च सतड्धर्त्ता व्यजिज्नपत्‌। 
देव! मिथ्या वदत्यषा सबन्धुमंद्रधेषिणी ॥ १९॥ 
आ वत्सरान्तं सर्व हि. दत्तमस्या मयाग्रतः। 
एतद्बन्धव एवान्ये तटस्था मे5त्र साक्षिण: ॥२०॥। 
एवं विज्ञापितस्तेन राजा स्वयमभाषत। 
देवीस्वप्ने कृतं॑ साक्ष्य देवेनवात्र शूलिना॥२१॥ 
तत्कि साक्षिभिरेषव निग्राह्या स्त्री सवान्धवा। 
इति राज्ञोदितेब्वादीद्वीमान यौगन्धरायण: ।।२२॥ 
तथापि साक्षिवचनात्कार्य देव यथोचितम्‌ । 
लोको ह्तदजानानो न प्रतीयात्‌ कथजछ्चन ॥।२३॥। 
तच्छुत्वा साक्षिणो राज्ञा तथेत्यानाय्य तत्क्षणम्‌ । 
पृष्टा: शशंसस्ते चात्र तां मिथ्यावादिनीं स्त्रियम्‌ ॥|२४॥ 
तत:. प्रख्यातसद्भत्तृद्रोहामेतां. सतगन्धवाम्‌। 
सपुत्रां च स वत्सेशः स्वदेशान्नरवासयत्‌ ॥२५॥ 
विससर्ज च त॑ साधू तड्धर्ततारं दयाद्रंधी:। 
विवाहान्तरपर्याप्त॑ वितीय॑ विपुल॑ वसु ॥२६॥। 
पुमांसमाकुल॑ करा पतित दुर्देशावटे। 
जीवन्तमेव कुष्णाति काकीव कुकुटुम्बिनी ॥२७॥ 
स्निग्धा कुलीना महती गृहिणी तापहारिणी। 
तरुच्छायेव मार्गस्था पुण्य: कस्यापि जायते॥२८॥ 
इति चतत्पसजद्भेन वदनन्‍्त॑ त॑ महीपतिम्‌। 
वसन्तक: स्थित: पाइश्व कथापट्रवोचत ॥२९॥ 
कि च देव विरोधो वा स्‍्नेहों वापीह देहिनाम्‌ । 
प्राग्जन्मवासना भ्या सवशात्प्रायेण जायते ॥ ३०॥। 
तथा च श्रूयतामत्र कथेयं वण्यंते मया। 


सिंहविक्रमस्य कलहकारिण्यास्तवृभार्यायाइव कथा 


आसीद्‌ विक्रमचण्डाख्यो वाराणस्यां महीपति:॥३१॥ 
तस्याभूद वलल्‍लभो भृत्यो नाम्ना सिहपराक्रम:। 
यो रणंष्विव सर्वेषू यूतेष्वप्यय्मो जबी॥३२॥ 


खतुर्थ लूम्बक ४६९ 


पत्नी के ऐसा कहने पर उसके पति ने कहा--महाराज ! अपने भाई-बन्धुओं के साथ 
मुझे मार डालना चाहती हुई यह स्त्री झूठ बोलती है। एक वर्ष पयंन्त मैंने इसे भोजन- 
वस्त्र आदि सब कुछ दिया है। इसके सभी भाई-बन्धु तथा और भी निष्पक्षपात व्यक्ति इस बात 
के साक्षी हैं ॥॥१९-२०।। 


इस प्रकार, उससे निवेदित राजा स्वयं बोला--इस बात का साक्ष्य रानी के स्वप्न में 
भगवान्‌ शिवजी ने स्वयं किया हैं; तो अब और दूसरे साक्षियों की क्या आवश्यकता है। अत: 
इस दुष्टा स्त्री को बन्धु-बान्धुबों सहित पकड़कर कैद कर लेना चाहिए॥२१॥ 


राजा के इस प्रकार कहने पर बृद्धिमान्‌ मन्‍्त्री योगन्धरायण ने कहा ---॥२२॥। 


महाराज ! यह तो ठीक है। फिर भी, नियमानुसार साक्षियों की बातों पर ही यथो- 
चित दंड दिया जाना चाहिए; क्योंकि जनता स्वप्न की बात को न जानती हुई इस समुचित 
न्याय पर कैसे विश्वास करेगी ।॥।२२-२३॥ 


यह सुनकर और यौगन्धरायण की सम्मति क। उचित मानकर राजा ने साक्षियों को बुला- 
कर साक्षी ली। सभी ने उस स्त्री को झूठी बताया ॥२४॥ 


तब राजा ने उस स्त्री के लिए बन्धुओं के साथ सज्जन पति के द्रोह का अपराध लगाकर 
पुत्रों और बन्धुओं के साथ देशनिकाले का दंड दिया ॥२५॥ 


और, उसके सज्जन पति को छोड़कर दयाल राजा ने उसका दूसरा विवाह करने के लिए 
स्वयं प्रचुर द्रव्य भी उसे दिया ॥२६।॥ 


सच है, क्र और कुलटा स्त्रियाँ, दुर्दशाग्रस्त एवं व्याकुल पतियों को जीते-ही-जीते 
कौवियों के समान नोच खाती हैं।।२७।। 


वृक्ष की छाया के समान स्नेहपूर्ण, कुलीन, उदारहदया, दुःखलहारिणी और सन्मार्ग 
स्थित पत्नी किसी को ही बड़ पुण्यों से प्राप्त होती है ॥॥२८॥। 


इस प्रकार कहते हुए राजा के समीप बैठा हुआ कथा कहने में निपुण विदूषक वसन्‍्तक 
बोला ---। २९॥। 


महाराज ! एक बात और भी है कि मनुष्य में परस्पर स्नेह या विरोध प्रायः पूर्व 
जन्म के संस्कारों से ही होता हैं ।।३०॥। 
मैं इस सम्बन्ध में एक कथा या कहानी सुनाता हूँ, उसे सुनो ॥ ३ १॥। 
सिंहविक्रम और उसकी फलहुकारिणी भार्या को कथा 


किसी समय वाराणसी नगरी में विक्रमचंड नाम का एक राजा था। उसका सिह- 
विक्रम नाम का एक प्यारा सेवक था; जो युद्ध में और जुआ खेलने में अति निपुण था ॥ ३ १-३२॥ 


४७७ 


कथासरित्सागर 


तस्याधभवच्च विक्ृता वपुषीवाशयेष्प्यलम्‌ । 
ख्याता कऊझहकारीति नाम्नानवर्थन गेहिनी॥३३॥। 
स॒ तस्याः सतत भूरि राजतो चूततस्तथा। 
प्राप्प प्राप्प धनं धीरः सर्वमेव समर्पयत्‌ ॥३४॥ 
सा तु तस्थ समुत्पन्नपुत्रत्रयुता शठा। 


तथापि क्षणमप्येकं न तस्थौ कलह विना॥३५॥ 


वहि: पिबसि भुछ्क्षे च नव किबल्चिहृदासि नः। 
इत्यारटन्ती सस्ता सा त॑ नित्यमतापयत्‌ ॥३६॥ 
प्रसाद्य मानाप्याहा रपानवस्त्र रहनिशम्‌ । 
दुरन्‍्ता भोगतृष्णव भूणं जज्वाल तस्य सा॥३७॥ 
ततः: क्रमण तन्‍्मन्युखिन्नस्त्यक्त्वेव तद्गहम्‌ । 
स॒ विन्ध्यवासिनीं द्रष्टमागात्सिंहपराक्रम: ॥ ३ ८॥। 
सा त॑ स्वप्ने निराहारस्थितं देवी समादिशत्‌। 
उत्तिष्ठ पुत्र तामंव गच्छ वाराणसी पुरोम्‌ ॥३९॥ 
तत्र सर्वमहानंकोी योउस्ति न्यग्रोधपादपः। 
तन्मूलात्‌ू खन्‍्यमानानन्‍्व॑ स्वर निधिमवाप्स्यसि ॥४०॥ 
तनन्‍्मध्याल्लप्स्यसं चेके नभःखण्डमिव_ च्यूतम्‌ । 
पात्र. _गरुडमाणिक्यमयं निस्त्रिशनिर्मे लम्‌ ॥४ १॥ 
तत्रापितेक्षणो. ब्रक्ष्यस्यन्त: प्रतिमितामिव । 
सव्वेस्य जन्‍्तो: प्राग्जाति या स्याज्जिज्ञासिता तव॥४२॥ 
तेनेव वृद्धवा भार्याया: पूर्वजाति तथात्मन:। 
अवाप्ताथ: सुखी तत्र गतखेदो निवत्स्यसि॥४३॥ 
एवक्मुक्तश्च देंव्या: स प्रब॒द्ध,.. कृतपारण:। 
वाराणसीं प्रति प्रायात्प्रात।ः सिंहपराक्रम: ॥।४४।॥ 
गत्वा च तां पुरी प्राप्प तस्मान्नयग्रोधमूलतः । 
लेभे निधान॑ तन्मध्यात्‌ पात्र मणिमय महत्‌ ॥४५॥ 
अपश्यच्चात्र जिजन्नासू: पात्रे पूर्वत्र जन्मनि। 
घोरामक्षीं स्वभार्या तामात्मानं च मृगाधिपम्‌ ॥४६॥ 
प्वेजातिमहावरवासनानिश्चलं ततः । 
बुद्धवा भारयत्मिनोहंष॑ शोकमोहो मुमोच सः ॥४७॥ 


चतुर्थ लम्बक ४७१ 


उसकी कलहकारिणी नाम की पत्नी यथार्थ नामवाली थी, जो शरीर और हृदय दोनों 
से कुटिल थी ॥ ३ ३॥। 

वह धैर्यंशाली सिहविक्रम नौकरी से और जुए से भी प्राप्त सभी धन उस पत्नी को भरपंण 
कर देता था॥३४॥ 

तीन पुत्रोंवाली वह दुष्टा स्त्री एक क्षण भी विना कलह किये नहीं रह 
सकती थी ॥।३५॥। 


वह अपने पति से कहा करती थी कि तुम बाहर ही खाते-पीते हो, मुझे कुछ नहीं 
देते हो'। इस प्रकार वह उसे प्रतिदिन सन्ताप देती थी ॥३६।। 

भोजन, वस्त्र और आभूषण आदि से सदा उसको प्रसन्न रखने की चेष्टा करते रहने पर 
भी वह अनन्त भोग-तृष्णा के समान सदा जलती ही रहती थी।॥।३७॥। 


इस प्रकार, उसके दु:ख से दुःखी सिहविक्रम उस घर को छोड़कर विन्ध्यवासिनी देवी का 
दर्शन करने के लिए चला गया ॥।३८।। 

वहाँ जाकर उसके निराहार धरना देने पर प्रसन्न देवी ने स्वप्न में उससे कहा--बिटा ! 
उठो उसी वाराणसी नगरी को जाओ॥३९॥ 

वहाँ एक बहुत विशाल वटव॒क्ष है, उसकी जड़ खोदने पर तुम बहुत बड़ा खजाना पाओगे। 
उसके भीतर तुम मानों आकाश से गिरा हुआ और तलवार-सा चमकता हुआ एक मणिमय 
पात्र पाओगे। उसके भीतर देखने से सभी प्राणियों के पूव॑ जन्म तुम देख सकोंगे। उससे तुम 
अपनी पत्नी तथा अपने पूर्व जन्म की जाति' को जानकर सफल, सुखी और शोकरहित हो 
जाओगे ॥।४०-४ ३॥। 

देवी से इस प्रकार आदिष्ट वह सिहविक्रम प्रात:ःकाल उठकर और ब्रत का पारण 
(समाप्ति) करके वाराणसी को गया |।४४।॥ 


वहाँ जाकर उसने वटवृक्ष की जड़ से खजाना प्राप्त किया और वह पात्र भी उसे मिल 
गया ।।४५॥। द 


उस पात्र में उसने अपनी पत्नी को पूवजन्म में भीषण भालू (मादा) के रूप में और 
अपने को सिंह के रूप में देखा। अतः उसने पूर्व॑जन्म के जातिगत संस्कारों के कारण अपना और 
पत्नी का घोर मतभेद समझकर दुःख और मोह छोड़ दिया ॥४६-४७॥। 


४७२ 


कथासरित्सागर 


अथ॒ बह्दी: परिज्ञातास्तत्र. पात्रप्रभावतः। 
प्राग्जन्मभिन्नजातीया: परिहृत्येव. कन्यका: ॥४८॥। 
तुल्यां जन्मान्तरे सिंहीं परिणिन्ये विचिन्त्या सः। 
भाया द्वितीयां सिहश्रीनाम्नी सिहपराक्रम: ॥४९॥ 
कृत्वा कलहकारीं च तां स ग्रासंकभागिनीम्‌। 


निधानप्राप्तिसुखितस्तस्थो नववधूसख: ।॥५०॥। 
इत्थं दारादयोडपीह भवन्ति भुवने नृणाम्‌। 
प्राक्संस्का रवशायातव रस्नेहा महीपते ।।५ १॥ 


इत्याकण्ये कथां चित्रां वत्सराजो वसन्तकात्‌। 
भूशं॑ तुतोष सहितो देव्या वासवंदत्तया ॥५२॥ 
एवं दिनेष गच्छत्स राज्ञस्तस्य दिवानिशम्‌ | 


अतृप्तस्य लसदुगर्भदं वी वक्त्रेन्दुदशने ॥५३॥। 
मन्त्रिपु त्राणामुत्पत्ति: 
मन्त्रिणामु दपद्यन्त सर्वेषां गभलक्षणा:। 
क्ररण_तनयास्तत्र भाविकल्याणसूचका: ॥५४॥। 
प्रथम मन्त्रिमुख्यस्य जायते सम किलात्मज:। 
यौगन्धरायणस्येव' मरुभूतिरिति श्रुतः:॥५५॥ 
ततो रुमण्वतोी जज्नञने सृुतो हरिशिखाभिष:। 
वसन्तकस्याप्युत्पेदे तनयो5थ तपन्तक: ॥५६॥। 
ततो . नित्योदिताख्यास्थ प्रतीहाराधिकारिण:। 
इत्यकापरसंज्ञस्य पुत्रो5जायत गोम्‌ख: ॥॥५७॥ 
वत्सराजसुतस्येह भाविनइचक्रर्वत्ति न: । 


मन्त्रिणोडओमी  भविष्यन्ति वरिवंशावमदिन: ।।५८॥ 

इति तेंष्‌ च जातेषू वत्तेमाने महोत्सवे। 

तत्राशरीरा नभसो निःससार सरस्वती ॥।५९॥ 

दिवसेष्वव जातेषु वत्सराजस्य तस्य सा। 

देवी वासवदत्ताभूदासन्नप्रसवोदया ॥।६०॥। 
नरवाहनदत्त जन्म 


अध्यास्त सा च तच्चित्र पुत्रिणीभिः परिष्कृतम्‌। 


जातवासगहं साकशमीगुप्तगवाक्षकम्‌ ॥ ६ १॥ 


चतुर्थ लूम्बक ४७३ 


उसके पद्चात्‌ उसने पात्र के प्रभाव से अनेक कन्याओं के पूर्व जन्म को देखा और पूर्व॑जन्म 
की भिन्न-भिन्न जातीय उन कन्याओं को छोड़कर अपने पूर्व जाति के समान सिंह जाति की एक 
कन्या से उसने विवाह किया। उस स्त्री का नाम सिहश्री था ।।४८-४९॥ 

उस कलहकारिणी स्त्री को केवल भोजन मात्र देकर, खजाना मिलने से सुखी सिहविक्रम 
नवीन वध्‌ के साथ आनन्दपूर्वक रहने लगा ॥।५०॥। 

इस कथा को सुनाकर वसन्तक ने कहा--महाराज । इस प्रकार धूव्व॑जन्म के जातिगत 
संस्कारों के कारण भी स्त्री, पुत्र, मित्र आदि इस जन्म में स्‍्नेही या विरोधी हो 
जाते हैं ।।५१॥। 

वत्सराज उदयन वसन्‍्तक के मुख से इस कथा को सुनकर महारानी के साथ अत्यन्त 
प्रसन्न हुआ ॥॥५२॥ 

इस प्रकार गर्भवती रानी के मुखचन्द्र को निरन्तर देखते हुए राजा के दिन व्यतीत 
होने लगे ॥।५३॥।। 

सन्त्रियों के पुत्रों को उत्पत्ति 

इन्हीं दिनों राजा के सभी मन्त्रियों के यहाँ शुभ लक्षणोंवाले पुत्र उत्पन्न हुए, जो 
भविष्य के लिए कल्याण-प्राप्ति की सूचना देनेवाले थे ॥५४॥। 

सबसे पहले यौगन्धरायण का मरुभूति नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥५५॥ 


तब सेनापति रुमण्वान्‌ का हरिशिख नामक पुत्र उत्पन्न हुआ और नंसचिव 
बसनन्‍्तक का भी तपन्तक नामक पुत्र उत्पन्न हुआ ॥५६॥। 


तब नित्योदित नाम के द्वारपालाध्यक्ष के, जिसका दूसरा नाम “इत्यक' था, गोमुख 


नाम का पुत्र उत्पन्न हुआ ॥५७॥। 

ये सभी बालक विद्याघरों के भावी चतक्रवर्त्ती एवं वेरियों के वंश का नाश करनेवाले 
वत्सराज के कुमार के भावी मन्त्री होंगे।।५८॥ 

इन बालकों के उत्पन्न होने पर जब महोत्सव मनाये जा रहे थे, तब उस' समय वहाँ पर 
आकाश से देववाणी हुई--॥५९॥। 

कुछ ही और दिनों के व्यतीत होने पर वत्सराज की रानी वासवदत्ता का 
प्रसवकाल भी सन्निकट होगा ।।६०।। 

नरवाहनदत्त का जन्म 

अब वह रानी आक और शमी के पत्तों से ढँकी हुई खिड़कियोंवाले, रत्न-दीपकों की 

किरणों और शास्त्रास्त्रों की चमक-दमक से आलोकित एवं पुत्रवती सुहागिनों से भरे हुए प्रसूति- 


गृह में रहने लगी ॥६१॥ 
६० 


४३ 


कथासरित्सागर 


रत्नदीपप्रभासड्भमज्भलेविविधायधे: । 
गर्भरक्षाक्षम॑ तेजो ज्वलयद्भिरिवावृतम्‌ ॥ ६२॥। 
मन्त्रिभिस्तन्त्रितानेकमन्त्रतन्‍्त्रादिर क्षितम्‌ । 
जातं मातृगणस्येव दुर्ग दुरितदुजयम्‌ ॥६३॥। 
तत्रासूत॒ च सा काले कुमार कान्तदशनम्‌। 
द्योरिन्दुमिव निगेच्छदच्छामृतमयद्युतिम्‌ ॥। ६४॥ 
येन जातेन न पर मन्दिर तत्प्रकाशितम्‌ । 
यावद्ध दयमप्यस्या मातुनि:शोकतामसम्‌ ॥६५॥। 
ततः प्रमोद. प्रसरत्यत्रान्त:पुरवासिनाम्‌ । 
वत्सेश: सुतजन्मेतच्छुश्रावाभ्यान्तराज्जनात्‌ ॥ ६६।। 
तस्मे॑ स॒ राज्यमपि यत्प्रीत: प्रियनिवेदिने। 
न ददोौ तदनौचित्यभयेन न तु तृष्णया ॥६७॥ 
एत्य. चान्त:पुरं सद्यो बद्धौत्सक्यपेन चेतसा। 
चिरात्फलितसड्ूुल्प: स॒ ददर्श सृत॑ नपः॥६८॥। 
रक्‍्तायताधरदलं चलोर्णाचारुकेस रम्‌ । 
म्‌ख॑ दधानं साम्राज्यलूक्ष्मीली लाम्बुजोपमम्‌ ।।६९॥ 
प्रागेवान्यनृपश्री भिर्भीत्येव निजलाड्छने:। 
उज्मितरड्ित मृद्रो:.. पादयोइछलत्रचामरे: ॥७०॥। 
ततो हष भरापूरपीडनोत्फुल्लया. दुशा। 
सास्रया स्रवतीवास्मिन्स तस्नेहमहीपतो ।।७ १॥। 
नन्‍्दत्स्वपि. च योगन्धरायणादिवु मन्त्रिषु। 
गगनादुच्चचारव काले तस्मिनू_ सरस्वती ॥७२॥ 
कामदेवावतारोष्य॑ राजन जातस्तवात्मज:। 


नरवाहनदत्तञ्च जानीह्यनमिहाख्यया ७ ३॥। 
अनेन भवितव्यं च दिव्य कल्पमतन्द्रिणा। 
सर्वेविद्याधरन्द्राणामचिराच्चक्रर्व त्तिना ॥॥७४।। 
इत्युक्वा विरत वाचा तत्क्षणं नभसः क्रमात्‌। 
पुष्पवर्ष निपतितं प्रस॒तं दुन्दुभि:स्वने: ।७५॥। 
तत: सुरकृतारम्भजनिताभ्यधिकादरम्‌ । 


स॒ राजा सुतरां हृष्टर्वयकार परमुत्सवम्‌ ॥७६॥ 


चतुर्थ लम्बक ४७५ 


वह प्रसूति-गृह, मन्त्रियों द्वारा अनेक मन्त्र-तन्त्रों से सुरक्षित किया गया, मानों 
मृगों की रक्षा के लिए और कष्टों के लिए दुर्गंग दुगं बन गया हो। उस प्रसूति-गृह में 
रानी ने समय आने पर सुन्दर और दर्शनीय पुत्र को इस प्रकार जन्म दिया, जिस प्रकार 
आकाश स्वच्छ और अमृतमय चन्द्रमा को जन्म देता है॥।६२-६४।॥ 

इस कुमार के जन्म लेने से केवल प्रसूति-गृह ही आलोकित नहीं हुआ, प्रत्युत माता का 
हृदय-मन्दिर भी शोक-रहित हो, प्रसन्नता से आलोकित हो उठा।॥।६५॥। 

पुत्र-जन्म से, सारे रनिवास में, प्रसन्नता की लहर उठ गई और रनिवास के व्यक्ति से 
ही राजा उदयन ने यह शुभ समाचार सुना ॥६६।। 

पुत्र-जन्म का समाचार सुनानेवाले दूत को प्रसन्न राजा ने, अपना राज्य लालचवश नहीं 
दिया, यह नहीं, प्रत्यृत अनुचित समझकर ही नहीं दिया ॥६७॥। 

इस प्रकार, चिरकाल के पश्चात्‌ सफल मनोरथवाले महाराजा ने अत्यन्त उत्सुक 
हृदय से प्रसूति-[ह में आकर बालक को देखा ।॥।६८।॥। 


उस बालक का मुख लाल और चौड़े अधरोंवाला, ऊन के रेशों के समान सिर के कोमल 
बालोंवाला और साम्राज्य-लक्ष्मी के लीला-कमल के समान शोभित हो रहा था।॥६९॥। 


अन्य राजाओं की राज्य-लक्ष्मी ने मानों भय से उसके कोमल चरणों को पहले से ही 
छत्र और चामर से चिह्नित कर दिया था ।।७०॥। 

पुत्र का मुख देखने पर हर्ष की अधिकता से फैली हुई और हर्षाश्रु-धारा बहाती हुई आँखों 
से प्रतीत होता था कि राजा की पुत्र-स्नेह-धारा मानों बह निकली ॥।७१॥ 

उस अवसर पर राजा के परम हिततंषी यौगन्धरायण भादि भी अति प्रसन्न हो रहे थे। 
उसी समय आकाश से इस प्रकार की वाणी हुई- राजन तुम्हारा यह पुत्र कामदेव का अवतार है, 
इसका नाम नरवाहनदत्त होगा। यह वीर एक दिव्य युग तक विद्याधरों का चक्रवर्त्ती राजा 
रहेगा ' ॥॥७२-७४।। 

ऐसा कहकर वाणी बन्द हो गई। आकाश से पुष्पवर्षा हुई और शहनाइयों के संगीत 
फैलने लगे ।॥।७५॥ 

देवताओं द्वारा मनाये गये उत्सव से अत्यन्त उत्साहित और प्रसन्न होकर राजा ने 
अपने विस्तृत राज्य में व्यापक पुत्रजन्म-महोत्सव मनाया ।।॥७६॥ 


४७६ 


कथासरित्सागर 
बश्रमुस्त्यंनितागग. नभस्तो मन्दिरोद्गता:। 
विद्याधरेभ्य: सर्वेभ्यो राजजन्मेव शंसितुम्‌ ॥७७॥। 
सौधाग्रेष्वनिलोद्धता: शोणरागा: स्वकान्तिभि:। 


पताका अपि सिन्दूरमन्योन्यमकिरज्निव ।।७८॥ 
भूवि साद्स्मरोत्पत्तितोषादिव सुराज्धना:। 
समागता: प्रतिपद॑ ननत्तुर्वा रयोषित: ॥७९॥। 


अदृश्यत च सर्वा सा समानविभवा पुरी। 
राज्ञो बद्धोत्सवात्‌ प्राप्तन ववस्त्रविभूषण: ।।८०॥। 
तदा. हर्षान्रपे तस्मिन्वव॑त्यथ्यंनुजी विष । 
कोषादते न तत्रत्यो दधौ कश्चन रिक्‍्तताम्‌ ॥८१॥ 
मड्जल्यपूर्वा: स्वाचारदक्षिणा नत्तितापरा:। 


सत्प्राभतोत्तरास्तस्त: सुरक्षिभिरधिष्ठिता: ॥८२॥ 
प्रसुतातोद्यनिर्दहलादा:. साक्षाहिव. इवाखिला:। 
समन्तादाययइचात्र सामन्‍्तान्त:पुराज़ना: ॥८३॥ 
चेष्टा नृत्तमयी तत्र पूणछ्णपात्रम्यं वचः। 
व्यवहारो.. महात्यागमयस्तूय॑मयो ध्वनि: ॥८४॥ 
चीनपिष्टमयोलोकश्चा रणकमयी चर भूः। 
आनन्दमय्यां सर्वेस्यामपि तस्यामभूत्पुरि ॥॥८५॥। 
एवं महोत्सवस्तत्र भूरिवासरवर्धित: । 


नि्वत्तते सम से सम॑ पूर्ण पौरमनोरथ: ॥८६॥ 
सोषपि ब्रजत्स दिवसेष्वथधः. राजपुत्रो 
वृद्धि शिशुः प्रतिपदिन्दुरिवाजगाम । 


पित्रा यथाविधिनिवेदितदिव्यवाणी- 
निरदिष्टपू्वन रवाहनदत्तनाम्ना ॥॥८७।। 
यानि स्फ्रन्मसृणमुग्धनखप्रभाणि 


द्विताणि यानि च खचदहृशनाडकुराणि। 
तानि सस्‍्खलन्ति ददतो वदतश्च तस्य 
दृष्ट्वा निशम्य च पदानि पिता तुतोष ॥८८॥ 
अथ तस्म मन्त्रिवरा: स्वसुतानानीय राजपुत्राय । 
शिशवे शिशून्‌ महीपतिहृदयानन्दान्‌ समपंयामासु:॥८९॥ 


चतुर्थ रूम्बक ४७७ 


वाद्यों के शब्द घरों से निकलकर आकाश में फैलने लगे, मानों समस्त विद्याधरों को नवीन 
राजा के जन्म लेने की सूचना दे रहे हों।।७७॥ 


ऊँचे-ऊंचे महलों पर फहराती हुई छाल रंग की पताकाएँ मानों प्रसन्नता से आपस में 
गूलाल उड़ा रही हों--ऐसी प्रतीत होती थीं।।७८॥। 


घर-घर में प्रसन्नता से वेश्याओं के नाच-गान चल रहे थे। ऐसा लगता था, मानों स्व 
की सुन्दरियाँ प्रसन्नता से भूमि पर उतर आई हों ।॥।७९॥ 


उत्सव के उपलक्ष में राजा द्वारा बाँटे गये एक समान वस्त्रों और आभूषणों से सारी नगरी 
एक समान वेभवशाली मालम होती थी ॥८०॥। 


जब राजा ने उत्सव के उपलक्ष में अपने सेवकों को घन लटाना प्रारंभ किया, तब खजाने 
के' अतिरिक्त और कोई भी खाली न रहा ८ १॥ 


पुरुष ही नहीं, स्त्रियाँ भी मंगलगान करती हुई, रीति-रिवाजों को जाननेवाली, नाचती- 
गाती और विविध प्रकार के उपहार हाँथों में ली हुई अपने रक्षकों के साथ-साथ रनिवास में 
एकत्र हुईं तो ऐसा लगता था, मानों स्व की स्त्रियाँ प्रसन्नता से राजभवन में उतर 
आई हों ॥॥८२-८ ३॥। 


उस समय सभी की चेष्टाएँ नृत्यमयी, सभी के वचन पूर्णपात्रमय, सभी का व्यवहार 
त्यागमय और सभी का स्वर वाद्यमय हो रहा था॥८४॥ 


आनन्दमयी उस नगरी में सभी जन अबीर-गुलालमय और सारी भूमि वन्दियों से भरी 
हुई थी ॥॥८५॥। 


इस प्रकार अनेक दिनों तक चलता हुआ यह उत्सव नागरिकों के मनोरथ के समान 
पूर्ण हुआ ॥॥८६॥। 


आकाशवाणी के आज्ञानुसार पिता द्वारा दिये गये नरवाहनदत्त नामवाला वह राजकुमार 
कुछ दिनों में ही प्रतिपदा के चन्द्रमा के समान क्रमश: बड़ा हुआ ॥८७॥। 


चमकते, चिकने और सुन्दर नखों की कान्तिवाले, दो-चार निकले हुए आगे के सुन्दर दाँतों- 
वाले उस राजकुमार के मुंह से निकलते हुए कुछ अस्पष्ट और तुतले बोलों तथा लीलापू्वेक्‌ दो-चार 
डग भरने की उसकी चालों को देखकर उसका पिता मन ही मन अत्यन्त प्रसन्नता अनुभव 
करता था॥।८८॥। 


इस प्रकार, उसके कुछ बड़े होने पर सभी मन्त्रियों ने हृदयों को आनन्द देनेवाले अपने- 
अपने बालकों को लाकर खेलने के लिए राजकुमार को सौंप दिया ॥८९॥ 


४७८ 


कथासरित्सागर 


योगन्धरायण: प्राहुमरभूति हरिशिखं रुमण्वांद्च। 
गोमुखमित्यकनामा तपन्तकाख्यं वसन्‍्तकश्च सुतम्‌ ॥९०॥। 
शान्तिकरो5पि पुरोधा भ्रातुसुतं शान्तिसोममपरं च। 


वेश्वानरमपितवान्पिज्भुलिकापुत्रकौ यमजो ॥।९१॥ 
तस्मिन्क्षणं च नभसो निपपात दिव्या 
नान्‍दी निनादसुभगा सुरपुष्पवृष्टि:। 


राजा ननन्द च ता महिषीसमेत: 
सत्कृत्य. तत्र॒ सचिवात्मजमण्डडल॑ तत्‌ ॥९२॥ 
बाल्येषि. तेरभिमतरथ . मन्त्रिपुत्र: 
पड्भिस्तदेकनिरतेश्चव स॒ राजपुत्र:। 
यक्‍तः:  स्देव नरवाहनदत्त आसी- 
द्यक्तोी  गणरिव महोदयहेतुभूत: ॥॥९३॥। 
त॑ च. क्रीडाकलितललिताव्यक्तनर्मा भिलाष॑ं 
यान्त प्रीतिप्रवणमनसामद्]ुतो5उड्ूू. नृपाणाम्‌ । 
पुत्र॑ स्मेराननसरसिजं सादर पश्यतस्ते 
बद्घधानन्दा: किमपि दिवसा वत्सराजस्य जग्मु:।॥।९४॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
नरवाहनदत्तजननलम्बके तृतीयस्तरड्ड:। 
समाप्तरचायं नरवाहनदत्तजतलम्बकश्चतुर्थ:। 


चतुर्थ लम्बक ४७९ 


सबसे पहले यौगन्धरायण ने अपने पुत्र मरुभूति को, इसी प्रकार क्रमशः रुमण्वान्‌ ने हरि- 
शिख को, इत्यक (नित्योदित) ने गोमुख को, वसन्तक ने तपन्‍तक को और पुरोहित शान्तिकर ने 
अपने दोनों जुड़वाँ भतीजे शान्तिसोम और वेश्वानर नामक पिगलिका के पुत्रों को लाकर 
समपित कर दिया।॥।९०-९१॥ 


उस समय सुन्दर मंगलवाद्यों के साथ आकाश से दिव्य पुष्पों की वृष्टि हुई और राजा 
तथा रानी नवीन मन्त्रिमंडल का सत्कार करके जत्यन्त आनन्दित हुए ॥९२॥ 


बाल्यकाल में उन छह अनन्य प्रेमी मन्त्रिपुत्रों के साथ युक्त वह राजकुमार नरवाहनदत्त, 
अम्युदय के कारणभूत गुणों के समान शोभित हो रहा था।।९३॥ 


अपनी विविध और सुन्दर बाल-छीलाओं से प्रेमपूर्ण हृदयोंवाले राजाओं की एक गोद से 
दूसरी गोद में जाते हुए, एवं मुस्कराते हुए उस राजकुमार के मुखकमल को देखते हुए वत्सराज 
के दिन आनन्दपूर्वक व्यतीत होने लंगे।॥।९४।। 
तृतीय तरंग समाप्त 
महाकवि सोमदेवभट््र-रचित कथासरित्सागर का नरवाहन दत्त-जनन नामक 
चतुर्थ लम्बक समाप्त 


९४८७ 


चतुदांरिका नाम पश्ममो लम्बकः 


द्दं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दो क्रना- 

त्पुरा किल कथामृतं हरमुखाम्बुधेरुदगतम्‌ । 
प्रसह्य रसयन्ति ये. विगतविध्नलब्धद्धयो 

धुरं द्ति वंबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते॥ 


प्रथमस्त रज्भ्ः 


मदघणितवक्त्रोत्थं: ' . सिन्दूरेइछरयन्‌ महीम्‌। 
हेरम्ब: पातु नो विध्नान्‌ स्वतेजोभिदेहन्निव।॥१।॥॥ 
एवं स॒ देवीसहितस्तस्थी वत्सेद्वरस्तदा। 
नरवाहनदत्तं तमेंकपुत्र विवर्धयन्‌ ॥॥२॥ 
तद्रक्षाकातररं त॑ च दृष्ट्वा राजानमेकदा। 
योगन्धरायणो मन्त्री विजनस्थितमन्रवीत्‌ ॥ ३॥। 
राजन्न राजपुत्रस्य कृत चिन्ता त्वयाधुना। 


नरवाहनदत्तस्य विधातव्या कदाचन ।। ४।। 
असोौ भगवता भावी भर्गेंण हि भवदगहे। 
सर्वेविद्याधराधीशचतक्रवर्त्ती विनिमित: ॥।५॥। 


विद्याप्रभावादेतचत्च बुद्धवा विद्याधराधिपा:। 
गताः: पापेच्छव: क्षोभं॑ हृदय रसहिष्णव: ॥।६॥ 
तद्दिदित्वा च देवन रक्षार्थ शशिमौलिना। 
एतस्य स्तम्भकों नाम गणंश: स्थापितो निजः॥७॥ 
स॒ ]च तिष्ठत्यलक्ष्यः सन्‌ रक्षन्नेत सुतं तब। 
एतच्च क्षिप्रमभ्येत्वः नारदो में न्यवेदयत्‌ ॥८॥ 
वत्सराजसभायां शक्तिवेगस्पागमनकथा 
इति तस्मिन्‌ वदत्येवः मन्त्रिणि व्योममध्यत:। 
किरीटी कुण्डली दिव्य: खड़गी चावातरत्पुमान्‌ ॥९॥ 


चतुदारिका नामक पंचम लम्बक 


[ मंगलइलोक का अर्थ प्रथम लम्बक के प्रथम तरंग के प्रारम्भ में देखें। | 


प्रथम तरग 


बत्सराज की सभा में वशक्तिवेंग का आगमन 


मद-घूणित मुख से छिटकते हुए सिन्दूर से सुशोभित मानों अपने तेज से विघ्नों को नष्ट, 
क्रते हुए और सिन्दूरी आभा से पृथ्वी को रंजित करते हुए गजानन आपकी रक्षा करें॥ १॥ 


इस प्रकार उस एकमात्र कुमार नरवाहनदत्त का पालन-पोषण करता हुआ वत्सराज 
दयन महारानी वासवदत्ता के साथ सुखपूर्वक रहने लगा॥२॥ 


एकबार पुत्र की रक्षा के लिए व्याकुल राजा को देखकर मन्त्री यौगन्धरायण ने एकान्त 
में राजा से कहा ॥३॥। 


राजन ! तुम्हें राजकुमार नरवाहनदत्त के लिए अब किसी प्रकार की चिन्ता नहीं 
करनी चाहिए।।४।। 


इस राजकुमार को भगवान्‌ शिव ने होनेवाले विद्याधरों के चक्रवर्ती के रूप में तुम्हारे 
घर में उत्पन्न किया है।॥।५॥। 


विद्याधरों के राजा, अपनी विद्याओं के प्रभाव से इस बात को जानकर ईर्ष्या (जलन ) 
के कारण अत्यन्त क्षुब्ध हो गये हैं।।६॥ 


इस बात को जानकर शिवजी ने उसकी रक्षा के लिए अपने स्तम्भक नामक गणों के सरदार 
को नियुक्त किया है ॥।७॥ 


वह गणेश, इस तुम्हारे बालक की रक्षा करता हुआ अप्रत्यक्ष रूप से यहाँ निवास 
करता है। यह बात नारदमुनि ने शीघ्र ही आकर मुझसे कही है ।॥॥८॥॥ 


जब मन्‍्त्री यौगन्धरायण यह बात राजा से कह रहा था कि इसी समय किरीट और कुंडल 
धारण कर और हाथ में खड्ग लिये हुए एक दिव्य पुरुष आकाश से उतरा ॥९॥। 
६१ 


डं८२ 


कथासरित्सागर 


प्रणतं कल्पितातिथ्यं क्षणाद्‌ वत्सेब्वरोड्थ तम्‌। 
कस्त्वं किमिह ते कार्यमित्यपृच्छत्‌ सकौतुकम्‌ ॥१०॥ 
सोष्प्यवादीदह॑ मर्त्त्यों भूत्ता विद्याधराधिप:। 
सम्पन्न. शक्तिवंगार्य: प्रभूताइवच ममारय: ॥ ११॥ 
सो5हं प्रभावाद्‌ विज्ञाय, भाव्यस्मच्चत्रवत्तिनम्‌ । 
भवतस्तनयं द्रष्ट मागतो5स्म्यवनीपते ॥ १२॥ 
इत्युक्तवन्त॑ _त॑ दृष्टभविष्यच्चक्रर्वत्तिनम्‌ । 
प्रीत॑ वत्सेश्वरों हृष्ट: पुनः पप्रच्छ विस्मयात्‌ ॥१३॥ 
विद्याधरत्वं प्राप्पेत कथं कौदृग्विधय)ं च तत्‌। 
त्वया च तत्कथं प्राप्तमंतत कथय नः सखे! ॥१४॥ 
तच्छुत्वा वचन राज्ञ: स तदा विनयानतः। 
विद्याधर: दक्तिवेगस्तमेवं प्रत्यवोचत ॥। १५॥। 
राजन्निहेंब पूर्वो वा जन्मन्याराध्य शद्धूरम। 
विद्याधपदं धीरा लभनते तदनुग्रहात्‌ ॥१६॥ 
तच्चाने कविधं विद्याखड्गमा लादिसाधनम्‌ । 
मया च तथ्था प्राप्त कथयामि तथा श्ूणु॥१७॥ 
एवमुक्त्वा स्वसम्बद्धां शक्तिवंग: स सच्निधौ। 
देव्या वासवदत्तायाः कथामाख्यातवानिमाम्‌ ॥ १८॥ 


कनकपुरी शक्तिवेगयो: कथा 


अभवद्‌ वधमानाख्ये. पुर भूतलभषण। 
नाम्ना परोपकारीति पुरा राजा परन्तपः:॥१९॥ 
तस्योन्नतिमतश्चाभू न्महिषी कनकप्रभा । 
विद्युद्धाराधरस्येव सा तु निर्मक्तचापला॥२०॥ 
तस्यां तस्य च कालेन देव्यामजनि कन्यका। 
रूपदर्पोपशान्त्य या लक्ष्म्या धात्रेवः निर्मिता ॥२१॥ 
अवधधंत शनें: सा च लोकलोचनचन्द्रिका। 
पित्रा कनकरेखेति मात॒नाम्ना कृतात्मजा॥२२॥ 
एकदा योवनस्थायां तस्यां राजा च तत्पिता। 
विजनोपस्थितां देवीं जगाद कनकप्रभाम्‌ ॥२३॥ 


पंचम रून्बक ४८३ 


प्रणाम करके आतिथ्य सत्कार किये गये उस पुरुष को वत्सराज उदयन ने उत्सुकता से 
पूछा कि 'तुम कौन हो ?” और तुम्हारा यहाँ क्या कार्य है। अर्थात्‌ किसलिए आये हो' ॥ १०॥ 

उसने कहा, मैं मनुष्य होकर भी शक्तिवेग नाम से विद्याधरों का राजा बन गया। 
अतः मेरे बहुत शत्रु हैं॥११॥ 

इसलिए हे राजन्‌ ! मैं अपनी विद्या के प्रभाव से यह जानकर कि तुम्हारा पुत्र भविष्य 
में हम विद्याधरों का चक्रवर्ती होगा, इसलिए उसे देखने के लिए आया हैँ ॥१२॥ 

ऐसा कहकर भावी विद्यावर-चक्रवरत्ती का दर्शन कर प्रसन्न गक्तिवेग से राजा ने आश्चये 
के साथ पूछा---॥१३॥। 

मित्र ! विद्याधरत्व कंसे प्राप्त होता है। वह कसा होता है और तुमने विद्याधरत्व 
को कैसे प्राप्त किया'। यह सब मुझसे कहो ॥।१४।॥ 

राजा की बातें सुनकर विनय से नम्र झक्तिवेग नामक विद्याधर बोला॥१५॥ 

'राजन्‌ ! इस जन्म में या अगले जन्म में शिवजी की आराधना करने पर धैयंशाली 
व्यक्ति, उनकी कृपा से विद्याधर-पद को प्राप्त होता है।॥॥१६॥ 

वह विद्याधर-पद, अनेक प्रकार का होता है, जो विद्या, खड़॒ग या भाला आदि की सिद्धि: 
द्वारा प्राप्त होता है। मैंने उसे जिस प्रकार पाया, कहता हूँ, सुनो ॥|१७॥। 

ऐसा कहकर शक्तिवेग ने महारानी वासवदत्ता के समक्ष राजा से अपनी कथा कहनी 
प्रारम्भ की॥१८।। 


' कनकपुरी और दाक्तिवेग की कथा 


प्राचीन काल में वर्धभान' नाम का नगर था; जो भूतल का भूषण था। उस नगर 
में परोपकारी नामक वीर राजा हुआ॥१९॥ 

उस उनन्‍नतिशील राजा की महारानी मेध की रानी विद्युत्‌ के समान कनकप्रभा' नाम 
की थी। वह चंचलता से रहित, अर्थात्‌ अति गंभीर थी ॥२०॥ 

कुछ समय के परचात्‌ उस राजा को रानो कनकप्रभा के गर्भ से एक कन्या उत्पन्न हुई, 
जो विधाता ने मानों लक्ष्मी के रूप का अभिमान नष्ट करने के लिए निर्मित की थी ॥२१॥ 

लोकों की आँखों के लिए चाँदनी के समान वह राजकुमारी धीरे-धीरे बढ़ने रूगी। 
पिता ने माता के हो नाम पर उसका नाम कतकरेखा रख दिया ॥२२॥। 

कन्या के युवती होने पर एक बार राजा ने एकान्त में आई हुई महारानी कनकप्रभा से 
कहा--- ।।२३॥ 








१० बंगाल का प्रसिद्ध बदुंसान (बदंवान) नगर । 


डंटं 


कयासरित्सागर 


वर्धमाना सहेवतत्समानोद्वाहचिन्तया । 
एपा कनकरेंखा में हृदयं देंवि. बाधतें॥२४॥ 
स्थानप्राप्तिविहीना हि गीतिवत्‌ कुलकन्यका। 
उद्देंजिनी परस्यापि श्रूयममाणव क्यो: ॥२५॥। 
विद्येव कन्‍्यका मोहादपात्र प्रतिपादिता। 
यश्से न न धर्माय जायेतानुशयाय तु॥२६॥ 
तत्कस्म दीयते ह्येषा मया नृपतये सुता। 
को5स्या: सम: स्यादिति में चिन्ता देवि ! गरीयसी ॥॥२७॥ 
तच्छुत्वता सा विहस्येव॑ बभाष॑ कनकप्रभा। 
त्वमेवमात्थ कन्‍्या तु नेच्छत्युद्वाहमेव सा॥२८॥ 
अद्यव न्मणा सा हि. कइतक्त्रिमपुत्रका। 
वत्से कदा विवाह ते द्रक्ष्यामीत्युदिता मया।॥।२९॥ 
सा तच्छुत्वेवः साक्षेपमेव॑ मां प्रत्यवोचत। 
मा मंवमम्ब दातव्या नव कस्मेचिदष्यहम्‌ ॥३०॥। 
मद्वियोगो नः चादिष्ट: कन्येवास्मि सुशोभना। 
अन्यथा मां मृतां विद्धि किड्चिदस्त्यत्र कारणम्‌ ॥३१॥ 
एवं तयोक्‍ता त्वत्पाश्व॑ राजन्‌ विग्नाहमागता'। 
तन्नमिषिद्धविवाहाया: का वरस्य विचारणा॥३२॥ 
इति राज्ञीमुखाच्छ॒त्वा समुद्भ्रान्तः स भूपति:। 
कन्यकान्त: पुरं गत्वा तामवादीत्तदा सुताम्‌ ॥३३॥। 
प्राथयन्तेषपि तपसा य॑ सुरासुरकन्यका:। 
भत्तुठाभ: कथं व॒त्से स निषिद्ध: किल त्वया॥३४॥ 
एतत्पितुवच: . श्रृत्वा भूतलन्यस्तलोचना । 
तदा कनकरेंखा सा निजगाद नृपात्मजा॥३५॥ 
तात नंवेप्सितस्तावद्‌ विवाहों मम साम्प्रतम्‌। 
तत्तातस्यापि कि तेन कार्य कश्चात्र वो ग्रह: ॥३६॥ 
इत्युकत: स तया राजा दुहित्रा धीमतां वर:। 
परोपकारी स॒ पुनरेवमेतामभाषत ॥ ३७॥ 


पंचम लूम्बक ४८५ 


“यह कन्या कनकरेखा, विवाह की चिन्ता के साथ समान रूप से बढ़ती हुई मेरे हृदय को 
व्यथित कर रही है।।२४॥।। 


समुचित स्थान से भ्रष्ट गीति (गान) के समान कन्या पराये व्यक्ति के भी कानों में 
उद्वेग उत्पन्न करती है॥२५॥ 


अज्ञान से कुपात्र में दी हुई विद्या के समान कुपात्र को दी हुई कन्या न यश के लिए 
होती है, न धर्म के लिए ही, प्रत्युत पश्चात्ताप के लिए होती है॥॥२६॥ 


अतः मैं इस कन्या को किस राजा के लिए दूं। इसके योग्य वर कौन होगा, यह मेरे 
हृदय में भारी चिन्ता हो रही है” ॥॥२७॥। 


यह सुनकर महारानी कनकप्रभा हँसकर राजा से बोली कि आप तो इस प्रकार 
चिन्तित हैं; किन्तु वह कनकरेखा तो विवाह ही नहीं करना चाहती'॥२८॥ 


आज ही खेल में गृड़िया बनाती हुई उससे मैंने कहा कि मैं तुम्हारा विवाह कब 
देखूंगी' ॥२९॥। 

मेरे ऐसा प्रश्न करते ही उसने रोष के साथ मुझसे कहा, माँ ऐसा मत कहो; ऐसा 
मत कहो, मुझे किसी के लिए भी न दो ॥३०॥। 


तुम्हारे साथ मेरा वियोग न होगा। मैं अविवाहित ही ठीक हूँ । यदि तुमने मेरा विवाह 
किया तो मुझे मरी ही समझो। इसमें कुछ कारण हैं ॥३१॥ 


यह सुनकर व्याकुल मैं तुम्हारे पास आई हूँ। विवाह न करनेवाली कन्या के लिए 
वर का सोचना ही व्यथ है॥३२॥ 


रानी के मुख से ऐसा सुनकर घबराया हुआ राजा कन्या के भवन में जाकर उससे 
बोला--बिटी, जिस पति की प्राप्ति के लिए देवताओं और दैत्यों की कन्याएँ तपस्या करके 
भगवान्‌ से प्रार्यंता करती हैं, उसे तू ने मना कर दिया" ॥३३-३४॥ 


पिता की बातें सुनकर भूमि पर दृष्टि गड़ाई हुई राजकुमारी कनकरेखा 
बोली--- ॥ ३५॥। 


पिताजी मुझे विवाह की चाह नहीं है, तो इसमें आपको इतना भाग्रह क्‍यों है ? ॥३६॥ 


पुत्री के इस प्रकार कहने पर बुद्धिमान और परोपकारी राजा इस तरह 
कहने लगा--बेटी कन्यादान के विना पुरुष की पापशान्ति के लिए दूसरा कौन-सा 
उपाय है? ॥३७॥ 


४८६ 


कथासरित्सागर 


कन्यादानादूते पुत्रि! कि स्यात्‌ किल्वषशान्तये। 
न च बन्धुपराधीना कन्या स्वातन्त्यमहेति।॥।३८॥ 
जातंव हि परस्यार्थे कन्‍्यका नाम रक्ष्यते। 
बाल्यादते विना भरत्तु: कीदक्तस्या: पितुगृंहम्‌ ॥३९॥ 
ऋतुमत्यां हि कन्यायां बान्धवा यान्त्यधोगतिम्‌ । 
वृषली सा वरबचास्या वृषलीपति रुच्यते ॥४०॥ 
इति तेनोदिता पित्रा राजपुत्री मनोगताम्‌। 
वा्च कनकरेखा सा तत्क्षणं समुदरयत्‌ ॥४१॥ 
यद्यव॑ _तात तटद्येन विप्रेण क्षत्रियेण वा। 
दृष्टा कनकपुयख्या नगरी कृतिना किल |॥४२॥ 
तस्म त्वयाहं दातव्या स मे भर्त्ता भविष्यति। 
नान्‍्यथा तात मिथ्येव कत्तंव्या में कदर्थना॥४३॥ 
एवं तयोक्‍्ते सुतवा स॒ राजा समचिन्तयत्‌ । 
दिष्ट्योदवाहस्य तत्तावत्‌ प्रसड्भोडड्रीकृतोडइनया ।।४४॥ 
नूनं च कारणोत्पन्ना देवीयं कापि मदगृहे। 
इयत्कथं विजानाति बाला भूत्वान्यथा ह्यसों॥४५॥ 
इति सछब्न्चिन्त्य, तत्काल तथेत्युक्त्वा चतां सुताम्‌। 
उत्थाय. दिनकत्तेव्य॑ स चकार महीपति:॥४६॥। 
अन्येद्यरास्थानगतो जगाद सच पारवंगान। 
दृष्टा कनकपुर्याख्या पुरी युष्मासु कनचित्‌ ॥४७॥ 
येन दृष्टा च सा तस्म विप्राय क्षत्रियाय वा। 
मया कनकरंंखा च यौवराज्यं च दीयते ॥४८॥ 
श्रुतापि नव सास्माभिदेशने देव का कथा। 
इति ते चावदन्‌ सर्वे अन्योन्याननदर्शिन:॥४९॥ 
ततो राजा प्रतीहारमानीयादिशति सम सः। 
गच्छ भ्रमय कृत्स्नेचत्र पुर पटहधोषणाम्‌ ॥५०॥ 
जानीहि यदि कंनापि दृष्टा सा नगरी न वा। 
इत्यादिष्ट: प्रतीहारः स॒ तथेति' विनियंयों॥५१॥ 





१. दात्रा। 


$छ 
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माता, पिता और बन्ध्‌ (भाई) से पराधीन कन्या स्वतन्त्र नहीं रह सकती ॥३८॥। 


कन्या उत्पन्न होते ही दूसरे के लिए पालित, पोषित और रक्षित की जाती है। बाल्या- 
वस्था के अनन्तर पति के विना, पिता के घर पर कन्या का जीवन क्या है? अर्थात्‌, कुछ 
नहीं ॥ ३९॥। 


पितृगृह में कन्या के ऋतुमती होने पर उसके बन्धु-बान्धव अधोगति को प्राप्त 
होते हैं। वह कन्या वृषली हो जाती है और उसके पति को वृषलीपति कहा जाता है ॥।४०॥ 


राजा के इस प्रकार कहने पर वह कनकरेखा अपने मन की बात राजा से 
कही--- ॥।४ १॥। 

पिता, यदि ऐसी बात है,तों जिस वीर ब्राह्मण या क्षत्रिय ने कनकपुरी नाम की नगरी 
देखी हो, उसे आप मुझे दे दीजिए और वही मेरा पति होगा। अन्यथा व्यर्थ में आप मेरी 
दुर्देशा न करें ॥४२-४३॥ 


कन्या के ऐसा कहने पर राजा ने सोचा, भला, भाग्य से इस कन्या ने विवाह करना तो 
स्वीकार किया ॥।४४।। 


अवश्य ही किसी कारण से मेरे घर में यह कोई देवी उत्पन्न हुई है। अन्यथा यह छोटी 
कन्या होकर भी यह सब कैसे जानती है।।४५॥। 

उस समय ऐसा सोचकर और उसकी बात स्वीकार करके राजा उठकर चला गया और 
अपने दैनिक कार्य में व्यस्त हो गया ॥।४६।। 

दूसरे ही दिन दरबार में बेठकर राजा ने दरबारियों से कहा-- क्या आप लोगों में से 
किसी ने कनकपुरी नाम की नगरी देखी है ? ॥४७॥ 


जिसने देखी हो, वह ब्राह्मण हो या क्षत्रिय, उसे अपनी कन्या कनकरेखा और उसके 
साथ युवराज-पद प्रदान करूँगा ॥।४८॥। 


परस्पर एक दूसरे का मुख देखते हुए सभासदों ने कहा-- महाराज, उसे देखने की बात 
कौन कहे, हमलोगों ने यह नाम तक सुना नहीं ।॥।४९॥ 


तब राजा ने प्रतिहार को यह आज्ञा दी कि--- जाओ, इस नगर में डुग्गी के साथ घोषणा 
कर दो कि किसी ने कनकपुरी देखी है या नहीं ? और तुम इस बात का पत। 
लगाओ ॥५०॥ 


राजा से आज्ञा पाकर प्रतिहार 'जो आज्ञा' कहकर चला गया।॥५१॥ 


१. वषली--शूब्र जाति की स्त्री -- शह्रा। 


४८८ 


कथासरित्सागंर 


निर्गत्य. च समादिश्य  तत्क्षणं॑ राजप्रुषान्‌ । 
आमयामास पटहे कृतश्रवणकौतुकम्‌ ॥५२॥।। 
“विप्र: क्षत्रयुवा वा कनकपुरीं योछत्र दृष्टवान्नगरीम्‌ । 
वदतु स तस्मे राजा ददति तनयां च यौवराज्यं च' ॥५३॥ 
इति चंतस्ततस्तत्र नगर. दत्तविस्मयम्‌ । 
उदघोष्यत. सत्र पटहानन्तरं व'च: ।।५४॥। 
कंयं पुरे5स्मिन्कनकपुरीनामाद्य घोष्यते । 
या वृद्धेरपि नास्माभिद्‌ ष्टा जातु न च श्रुता ॥५५॥ 
इत्येवं चावदन्पौरा: श्रृत्वा तां तत्र घोषणाम्‌। 
न पुन: कश्चिदेकोषपि मया दुष्टेत्यभाषत ॥५६॥ 
तावच्च ततन्निवास्येक: शक्तिदेव इति द्विज:। 


बलदेवतन्‌ जस्तामशु णो त्तत्र घोषणाम्‌ ॥५७॥। 
स यूवा व्यसनी सद्यो यूतेन विधनीकृतः। 
अचिन्तयद्राजस्‌ ताप्रदानाकर्णनोन्मना: ।॥५८॥ 
द्यृतहारितनि:शेष वित्तस्य मम नाधुना । 


प्रवेशोईस्ति पितुर्गेहें नापि पण्याज्भनागृहे ॥५९॥ 
तस्मादगतिकस्तावद्‌._ वर॑ भिथ्या ब्रवीम्यहम्‌ । 
मया सा नगरी दुष्टेत्येवे पटहघोषकान्‌ ॥६०॥ 
को मां प्रत्येत्यविज्ञानं कन' दृष्टा कदा हि सा। 
स्थादेवे च कदाचिन्मे राजपुत््या समागमः॥ ६१॥ 
इति सडब्चिन्त्य गत्वा तानू स राजपुरुषाँस्तदा। 
दक्तिदेवों मया दुष्टा सा पुरीत्यवदन्मृषा ॥६२॥ 
दिष्टया तहि प्रतीहारपाश्वंमेहीहिः तत्क्षणम्‌ । 
उक्तवद्भिर्व ते: साक॑ स॒ प्रतीहारमभ्यगात्‌ ॥६३॥ 
तस्मे तथेव चाशंसत्तत्पुरीदशेनं  मृषा। 
तेनापि सत्कृत्य.य॒ततो  राजान्तिकमनीयत ॥६४॥ 
राजाग्रेडप्पविकल्प:.. संस्तथेव च तदब्रवीत। 
द्ूततान्तस्थ कि नाम कितवस्य हि दुष्करम्‌॥६५॥ 
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और लौटकर उसने राजकर्ंचारियों को आदेश दिया कि वे नगर में सुनने के लिए 
आरचर्यंजनक इस घोषणा को डिडिम-घोष के साथ कर दें।॥।५२॥। 

'कोई भी ब्राह्मण या क्षत्रिययुवक, जिसने कनक॒पुरी नाम की नगरी देखी हो; वह राज- 
दरबार में उपस्थित हो जाय, राजा उसे अपनी कन्या और युवराज-पद दोनों हीं देंगे ॥५३॥। 

सारे नगर में व्यापक रूप से आश्चयेंजनक यह घोषणा होने लगी ॥।५४॥ 

“आज कनकपुरी की यह क्या घोषणा की जा रही है, जो हम बूढ़ों ने भी कभी न देखी और 
सुनी ॥५५॥। 

नगर-निवासी, वृद्धजन इस घोषणा को सुनकर परस्पर इस प्रकार वार्तालाप करने लगे। 
नगर में एक भी व्यक्ति यह नहीं कह सका कि मैंने वह कनकपुरी देखी है।।५६॥ 

इतने में ही उस नगर-निवासी बलदेव के पुत्र शक्तिदेव ने भी यह घोषणा सुनी ॥।५७॥। 

वह व्यसनी युवक उस समय जुए में दरिद्र हो चुका था। वह राजकुमारी की प्राप्ति 
के समाचार से उत्साहित होकर सोचने लगा ॥।५८॥ 

मैं जुए में सब कुछ हार चुका हूँ, अत: अब मैं पिता के घर में प्रवेश नहीं पा सकता और 
न वेश्या के घर में ही जाकर रह सकता हूं ॥५९।। 

इसलिए अब मैं कहीं का भी न रहा, अत: अब अवसर है कि मैं झूठ बोल कि मैंने वह 
नगरी देखी है।।६०।। 

मुझे झूठा कौन समझेंगा। वह नगरी किसने देखी है। अतः सम्भव है, राजकुमारी से 
मेरा समागम होजाय ॥।६१॥ 

ऐसा सोचकर उसने राजपुरुषों के समीप जाकर झूठ कह दिया कि मैंने कनकपुरी नगरी 
देखी है॥।६२॥। 

तब उन्होंने कहा---आओ द्वारपाल उनके पास चलें। उनके ऐसा कहने पर उनके 
साथ वह द्वारपाल के पास गया ।॥।६३॥। 

घोषणा करनेवाले ने कहा कि इसने कनकपुरी देखी है'। यह सुनकर द्वारपाल, उसे 
स्वागत-सत्कार के साथ राजा के पास ले गया ।।६४।॥ 

राजा के सम्मुख उपस्थित होकर भी उस धूत्तं जुआरी ने ऐसे ही मिथ्या भाषण किया | 


सच है, जूए में हारे हुए धूत्त जुआरी के लिए कौन-सा काये दुष्कर है॥६५॥ 
६२ 


९७० 


कथोसरित्सांगर॑ 


राजापि निश्चय ज्ञात्‌ ब्राह्मणं त॑ विसुष्टवान्‌। 
तस्या: कनकरेखाया. दुहितुनिकर्ट तदा॥६६॥ 
तया च स॒ प्रतीहारमुखाज्ज्ञात्वान्तिकागत:। 
कच्चित्तवा सा कनकपुरी दुष्टेत्यपुच्छयत ।।६७॥। 
बाढ॑ मया सा नगरी दुष्टा विद्याथिना सता। 
भ्रमता भुवमित्येवं सोष्पि तां प्रत्यभाषत ॥६८॥ 
केन मार्गेण तत्र त्व॑ं गतवान्‌ कीदुशी चसा। 
इति भूयस्तया पृष्ट: स॒ विप्रोष्प्येवमब्रवीत्‌ ॥६९॥ 
इतो हरपुरं नाम नगर गतवानहम्‌। 
ततो5डपि प्राप्ततानस्मि पुरी वाराणसी क्रमात्‌ ॥७०॥। 
वाराणस्याश्व दिवसनंगरं पौण्ड्रवधनम्‌ । 
तस्मात्‌ कनकपुर्याख्यां नगरीं तां गतो5भवम्‌ ॥७१॥ 
दृष्टा मया च साभोगभूमि: सुकृतकमंणाम्‌ । 
अनिमेष क्षणास्वाद्यशो भा शक्रपुरी यथा ।।७२॥। 
तत्राधिगतविद्यश्च कालेनाहमिहागमम्‌ । 
इति तेनास्मि गतवान्‌ पथा सापि पुरीदुशी ॥७३॥ 
एवं विरचितोक्तो च धूत्तं तस्मिन्द्रिजन्मनि। 
शक्तिदेवे सहास॒ सा व्याजहार नृपात्मजा ॥७४॥ 
अहो सत्य महाब्रह्मन्‌ दृष्टा सा नगरी त्वया। 
ब्रहि ब्रृहि पुनस्तावत्केगासि गतवान्‌ू पथा ॥७५॥ 
तच्छुत्वा स यदा धाष्ट्‌्य शक्तिदेवो5करोत्‌ पुनः। 
तदा त॑ राजपुत्री सा चेटीभिनिरवासयत्‌ ॥७६॥ 
निर्वासतिं ययोौ चास्मिन्पितु: पाइव तदेव सा। 
कि सत्यमाह विप्रोइ्साविति पित्राप्यपच्छुयत ।।७७॥ 
ततरइच सा राजसुता जनक निजगाद तम्‌। 
तात ! राजापि भूत्वा त्वमविचार्येव चेष्टसे ॥७८॥ 
कि न जानासि धूर्ता यद्‌ वज्चयन्ते जनानजून। 
स॒ हि मिथ्येव विप्रो मां प्रतारयितुमीहते ॥७९॥ 
न पुननंगरी तेन दृष्टा सालीकवादिना। 
धत्तेरनेकाकाराइव. क्रियन्ते ' भुवि वछ्न्चना:॥८०॥ 
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राजा ने भी उसकी सत्यता जाँचने के लिए उसे राजकुमारी के पास भेज दिया।॥।६६॥ 


राजकन्या ने द्वारपाल से समाचार सुनकर पास आये हुए उस ब्राह्मण से पूछा, क्या 
तुमने कनकपुरी देखी है? ॥॥६७॥॥। 


उसने स्वीकार करते हुए कहा कि विद्यार्थी-अवस्था में घमते हुए उस नगरी को मैंने 
देखा था ॥६८॥ 


'किस प्रकार तुम वहाँ गये थे और वह कंसी नगरी है?' राजकुमारी के पुनः इस प्रकार 
पूछने पर उस ब्राह्मण ने इस प्रकार कहा॥६९॥। 


यहाँ से मैं हरपुर नामक नगर में गया और वहाँ से चलकर क्रमद्य: वाराणसी पहुँचा ॥७०।। 


वाराणसी से चलकर मैं पौंड्रवर्धन नामक नगर में पहुँचा और उसके पश्चात्‌ मैं उस 
कनकपुरी नगरी में पहुँचा ॥।७१।। 


पुण्यात्माओं के लिए इन्द्रपुरी के समान वह भोगभूमि है। उसकी शोभा अपलक नेत्रों 
से देखने योग्य है ।।७२॥। 


वहां विद्या प्राप्त कर कुछ समय पद्चात्‌ मैं यहाँ आ गया ! इस प्रकार इस मार्ग से 
मैं गया और वह ऐसी नगरी है'।॥।७३॥। 


उस धूत्त ब्राह्मण शक्तिदेव की इस प्रकार की बनावटी बातों को सुनकर राजकन्या 
मुस्कराती हुई बोली--हैे ब्राह्मण ! यह सत्य है कि तुमने वह नगरी देखी। किन्तु यह तो 
बत्ताओ कि तुम उस नगरी में किस मार्ग से गये थे, फिर से एक बार बताओ ॥|७४-७५॥। 


राजकुमारी के इस' प्रकार पूछने पर जब शक्तिदेव पुनः धृष्टता करने पर उतारू हुआ, 
ब राजकुमारी ने दासियों से कहकर उसे बाहर निकलवा दिया।।७६॥ 


उसके निकल जाने पर राजपुत्री पिता के पास गई। पिता ने उससे पूछा कि वह ब्राह्मण 
सत्य कहता था अथवा नहीं ' ॥॥७७॥। 


तब वह राजपुत्री कहने लगी--'पिताजी आप राजा होकर भी ऐसी अविवेकधूण् बातें 
क्यों करते हैं? क्या आप नहीं जानते कि धूर्त जन सरल व्यक्तियों को ठग लेते हैं। यह ब्राह्मण 
झूठ बोलकर मुझे ठग लेना चाहता था। इस झूठे ने कनकपुरी नहीं देखी है। धूत्त लोग अनेक 
प्रकार की ठगियाँ किया करते हैं॥७८---८ ०॥ 


४९२ कथासरित्सागर 
शिवमाधवधत्तयो: कथा 


शिवमाधवचृत्तान्त॑ तथाहि. शृणु वच्मि तें। 
इत्युक्वा राजकन्या सा व्याजहार कथामिमाम्‌ ॥८१॥ 
अस्ति रत्नपुरं नाम यथार्थ नगरोत्तमम्‌। 
शिवमाधवसंज्ञाों च धूत्ता तत्र बभूवतु:॥८२॥ 
परिवारीकृतानेकधूत्ताी तो चक्रतुश्चिरम्‌ । 
माया प्रयोगनि:शेषमुपितादयजन पुरम्‌ ।॥८३॥ 
एकदा द्वौ च तावेब मन्त्र विदधतुर्मिथ:। 
इद नगरमावाभ्यां कृत्सस तावद विलण्ठितम्‌ ।८४॥ 
अतः सम्प्रति गच्छामो वस्तुमुज्जयिनीं पुरीम। 
तत्र तु श्रूयते राज्ञ: पुरोधा: समहाधनः ॥८५॥ 
शरद्भूरस्वामिनामा च तस्मायुक्‍त्या हतेधेने:। 
मालवस्त्रीविकासानां यास्यामोउ्त्र रसज्ञताम्‌ ॥2६॥ 
आस्कन्दी दक्षिणाधस्थ स॒ तत्र  श्रुकुटीमुख:। 
सप्तकुम्भीनिधानों हि कीनाशो गीयते हिजे:॥८७॥ 
कन्यारत्न॑ च तस्यास्ति विप्रस्येकमिति श्रतम्‌। 
तदप्येतत्प्रसड्भे न ध्रुव तस्मादवाप्स्यते ॥ ८८॥ 
इति' निश्चित्यः कृत्वा च मिथ: ककत्तेव्यसंविदम्‌ । 
शिवमाधवधूताी तु पुरात्‌ प्रयययुस्तत: ॥८९॥ 
दनइचोज्जयिनीं प्राप्य माधव: सपरिच्छद:। 
राजपुत्रस्य वेषेण तस्थौ ग्राम क्वचिद्‌ बहिः:॥९०॥। 
शिवस्त्वविकल॑ कृत्वा वर्णिवेष॑ विवेश ताम्‌। 


नगरीमेंक एवाग्रे बहुमायाविचक्षण: ॥९१।॥। 
तत्राध्यवास॒ क्षिप्राया मठिकां तीरसीमनि। 
दृव्यस्थापितमुदहरर्भे भिक्षाभाण्डमृगा जिनाम्‌ ॥९२॥ 





१ मायात्रयोगेण घूत्ततया, निःशेषं सम्पूर्णतया, मुषिताः वड्चिताः, आदयजना: 
घनिकजनाः यस्य पुरस्य, ईदशं पुरमवेक्ष्येत्यर्थः। ' 
२ ब्रह्मचारिवेषम 
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सुनो, मैं इस प्रसंग में तुम्हें शिव और माधव दो धूत्तों की कथा सुनाती हूँ। ऐसा 
कहकर उसने यह कथा सुनानी प्रारम्भ की।॥।८१॥ 


शिव और माधव नामक धूत्तों की कथा 


सब नगरों में श्रेष्ठ रत्नपुर नाम का यथाथे नामवाला एक नगर है। उसमें शिव 
और माधव नाम के दो धूत्त रहते थे ॥॥८२॥। 


उन्होंने अनेक ठगों का एक दरक बनाकर अपनी ठगी के हथकंडों से नगर के सभी धनी 
व्यक्तियों को ठग लिया था।॥।८३॥ 


एक बार उन दोनों ने आपस में यह विचार किया कि हमलोगों हारा यह सारा नगर 
ठग लिया गया है। अब इसे छोड़ कर चले और उज्जन में डेरा डालें । सुनते हैं कि वहाँ के 
राजा का पुरोहित बहुत बड़ा धनी है। उसका नाम शंकरस्वामी है। उससे धन लेकर मालवा 
देश की रमणियों के विलास का आनन्द लेंगे। वह आधी दक्षिणा का हिस्सेदार, अर्थात्‌ आधी 
घूस पर काम करनेवाला, चढ़ी हुई भौंहोंवाला है। उसके पास सात घड़े स्वर्ण का खजाना है। 
किन्तु वह स्वयं बड़ा ही कृपण या अर्थपिज्ञाच है--ऐसा ब्राह्मण छोग कहा करते हैं। 
उस ब्राह्मण की एक रत्नस्वरूपा कन्या भी है। इसी प्रसंग में हमलोग उसे भी अवश्य प्राप्त 
कर जेगे ॥८४-८८॥ 


ऐसा सोचकर और उसे ठगने की योजना बनाकर शिव और माघव दोनों ध॒त्त उस 
रत्नपुर नगर से उज्जन को चले ॥८९। 


धीरे-धीरे उज्जेन पहुंचकर माधव तो नगर के बाहर किसी ग्राम में अपने को राजकुमार 
घोषित कर अपने साथियों के साथ ठहर गया।।९०॥ 


और अत्यन्त मायावी शिव, भली-भाँति ब्रह्मचारी का वेष बनाकर उस उज्जयिनी 
नगरी में जा पहुँचा ॥९१॥ 


वह वहाँ जाकर क्षिप्रा नदी के तट के समीप किसी मठ में ठहर गया और अपने आसपास 
पृर्णं आडम्बर के लिए मिट्टी, कुश, भिक्षापात्र, मृगचर्म आदि रख लिये।॥।९२॥ 


४९४ 


कथासरित्सागर 


सा च प्रभातकालषुघनयजडुं मुदालिपत्‌ । 
अवीचि'कर्दमालंपसूत्रपातमिवा चर न्‌ ॥९३॥ 
सरित्तोयो च स चिरं॑ निमज्ज्यासीदवाहुमुख: । 
कुकर्म जामिवाभ्यस्यन्‌ भविष्यन्तीमधोगतिम्‌ ।। ९४।॥। 
स्नानोत्थितो5का भिमुखस्तस्थावृध्व॑ चिरं च सः। 


शलाधिरोपणौचित्यमात्मनो दर्शयन्रिव ॥।९५॥। 
ततो देवाग्रतोी गत्वा कुशक्चकरो जपन्‌। 
आस्त पद्मासनासीन: सदम्भचतुरानन: ॥९६॥ 


अन्तरा हृदयानीव साधूनां कंतवेन सः। 
स्वच्छान्याहत्य. पुष्पाणि पुरारि पयपूजयत्‌ ॥९७॥। 
कृतपूुजश्च॒ भूयोषपि मिथ्याजपपरो5भवत्‌ । 
दत्तावधान: कुसूतिष्वियवं ध्यानं ततान सः॥९८॥ 
अपरा क्ने च भिक्षार्थी क्रृष्णसाराजिनाम्बर:। 
पुरि तद॒वञ्चनामायाकटाक्ष इव सो$भ्रमत्‌ ॥९९॥ 
आदाय द्विजगहेभ्यो मौनी भिक्षात्रय॑ ततः। 
सदण्डाजिनकश्चक्रे.. त्रिःसत्यमिव खण्डशः: || १००॥। 
भागं ददोौ च काकेभ्यो भागमभ्यागताय च। 
भागन दम्भबीजन'. कुक्षिभस्त्रामपूरयत्‌ ॥१० १॥ 
पुन. सः सववापानि निजानि गणयन्निव। 
जपन्नावत्तेयामास चिरं॑ भिथ्याक्षमालिकाम्‌ ॥१०२॥ 
रजन्यामद्वितीयश्च स तस्थौं. मठिकान्तरे। 
अपि सूक्ष्माणि छोकस्य तकंस्थानानि चिन्तयन्‌ ॥१०३॥ 
एवं प्रतिदिन कुबनू कष्ट व्याजमय तपः। 
स॒ तत्ावर्जयामास नगरीवासिनां मनः॥१०४॥।। 
अहो तपस्वी शान्तोउइयमिति ख्यातिश्च स्वेतः। 
उदपद्यत तत्रास्य. भक्तिन'म्रेंखिल जने॥१०५॥ 


१. अवोीचिनाम नरकः, तदभेदास्तपनावीचिभहारोरवरोरबाः--हत्यमरः। 
२. धूत्तत्वात्‌ चतुरं आनन॑ यस्य सः। यस्य मुख एवं चातर्य प्रतिभासते स्मः। 
३. कुसूति:-- ज्ञादयम । 
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वह प्रात:काल ही घनी और चिकनी मिट्टी से शरीर पर लेप करता था, मानों विना 
तरंगों के कीचड़ के लेप का सूत्रपात कर रहा हो ॥९३॥ 


वह नदी के तट पर स्नान करके बहुत देर तक नीचे की ओर मुँह किये खड़ा रहता था, 
मानों अपने कुकर्मों से होनेवाली अधोगति का अभ्यास कर रहा हो ॥९४॥ 


स्‍्तान करके उठा हुआ वह चिरकाल तक सूर्य की ओर मूँह करके खड़ा रहता था, 
मानों अपने को शूली पर चढ़ाने के योग्य बता रहा हो॥९५॥ 


स्नान करके हाथ में कुश की मुट्ठी लेकर जप करता हुआ वह पद्मासन लगाकर बेठा 
हुआ दम्भी ब्राह्मण के समान मालूम होता था॥९६॥। 

बीच-बीच में वह साधु पुरुषों के हृदयों के समान सुन्दर पुष्पों का हरण करके शिवजी 
की पूजा किया करता था॥९७।। 

पूजन करने के पश्चात्‌ भी वह जप करने की बनावटी मुद्रा बनाये रहता था, मानों अपने 
कुकर्मों के फलस्वरूप प्राप्त होनेवाले नरकों का ध्यान करता हो ॥९८॥।। 

अपराह्न के समय वह मौन धारण करके द्विजों (ब्राह्मणों) के घरों से भिक्षा 
प्राप्त करने के लिए दंड लेकर और कृष्णाजिन पहनकर जाता था और तीन भिक्षाएँ 
लेता था॥९९॥ 

और तीन सत्य के समान वह भिक्षा के तीन भाग करता था।॥।१००॥ 


एक भाग कौवों को, एक भाग अतिथि को और दम्भ के बीज के समान एक भाग से वह 
अपना पेट भरता था॥१०१॥ 


भोजन के बाद मानों अपने पापों को गिनता हुआ वह फिर जप-माला लेकर जप करने 
का झूठा ढोंग रचा करता था॥१०२॥ 


वह रात में उस मठ के अन्दर नगरनिवासियों के सूक्ष्म तक॑स्थानों को सोचता हुआ 
अकेला ही रहता था।।१०३॥ 


इस प्रकार प्रतिदिन बंचनापूर्ण कठोर तप करते हुए उसने नागरिकों के मन को अपनो 
ओर आभाक्ृष्ट कर लिया ॥ १०४॥ 


ओह यह तो बड़ा ही शान्त तपस्वी है--इस' प्रकार चारों ओर उसकी प्रसिद्धि हो गई 
और सभी नागरिक उसके सामने भक्ति से प्रणाम करने लगे।॥।१०५॥। 





१. कृष्णाजिन -- काले मुग का चर्म । 
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कथासरित्सागर 


तावच्च स' द्वितीयोउस्य /सखा चारमुखेन तम्‌। 
विज्ञाय. माधवोःष्प्येतन्नघधरीं प्रविवेश ताम्‌ ॥१०६।॥। 
गृहीत्वता वसति चात्र. दूरे देवकुलान्तरें। 
स राजपुत्रच्छञा सन्‌ स्‍्नात्‌ क्षिप्रातर्ट ययौ॥१०७॥ 
स्‍्नात्वा सानुचरो दृष्ट्वा देवाग्र जपतत्परम्‌। 
त॑ छ्ििव परमप्रह्लो निपपातास्य. पादयो:॥१०८॥ 
जगाद च जनस्याग्रे. नास्तीदकतापसो5पर:। 
असकृद्धि मया दष्टस्तीर्थान्येव. भ्रमन्निति॥१०९॥ 
शिवस्तु॒त॑ विलोक्यापि दम्भस्तम्भितकन्धर:। 
तथवासीत्तत: सोषपि माधवो वसति ययौ॥११०॥ 
रात्रौ मिलित्वा चेकत्र भुक्त्वा पीत्वा च तावुभौ। 
मन्त्रयामासतु: शेष कत्तेब्य॑ यदत: परम्‌ ॥१११॥ 
यामे च पश्चिम स्वरमागात्‌ स्वमठिकां शिव:। 
माधवोडपि प्रभाते स्व॑ धूत्तेमेक समादिशत्‌ ॥११२॥ 
एतद्‌ गृहीत्वा गच्छ त्वं बस्त्रयुग्म मुपायनम्‌ । 
शद्धूरस्वामिन. पाश्वमिह राजपुरोधस:॥ ११३॥ 
राजपुत्र: पराभूतोी माधवों नाम गोत्रज:। 
पितज्यं बहुगृहीत्वाथंमागतो. दक्षिणापथात्‌ ॥११४॥ 
समे: कतिपय रन्ये राजपुत्ररन॒द्रतः । 
स॒ चेंह युष्मदीयस्य राज्ञ: सेवां करिष्यति॥११५॥ 
तेन त्वदृशनायाहं प्रेषितो यशसां निधे। 
इति त्वया सविनयं स च वाच्य: पुरोहित:॥११६॥ 
एवं स॒ माधवेनोक्तो धूृत्तें: सम्प्रेषितस्तदा। 
जगामोपायनकरो गृह. तसय पुरोधस: ॥ ११७॥ 
उपेत्यावसरे दत्वा प्राभूतं' बिजने च तत। 
तस्मे माधवसन्देश शंसति स्म॒ यथोचितम्‌ ॥ ११८॥ 
सो 5्प्युपायनलोभात्तच्छदधे कल्पितायति:। 
उपप्रदानं लिप्सूनामेक॑ ह्याकर्षणौषधम्‌ ॥ ११९॥ 


१. दक्षिणदेशनिर्मितं धौत॑ प्रावारक॑ चेति युगम। 
२. प्राभृतम -- उपायनम्‌। भेंट' इति भाषायाम्‌। 


३. “भेंट', 'घूस! इति प्रसिद्धम । 
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शिव के इस प्रकार अपना प्रभाव जमा लेने पर उसके दूसरे साथी माधव ने अपने गुप्तचरों 
से जानकार नगरी में प्रवेश किया | १०६।। 


और शिव के स्थान से दूर एक मन्दिर में अपना निवास स्थिर किया। एक बार माधव, 
राजपुत्र के नकली वेध में स्नान करने के लिए शिप्रा नदी के तट पर गया ।।१०७॥ 


स्नान करने के परचात्‌ वह देव-मन्दिर में जय करते हुए शिव को देखकर अत्यन्त भक्ति- 
भाव से नम्र होकर उसके चरणों में गिर पड़ा॥१०८॥ 


और जनता के सामने कहने लगा कि ऐसा दूसरा तपस्वी इस समय नहीं है। मैंने तीथ्थों 
में भ्रमण करते हुए इस बात का बार-बार अनुभव किया है।॥।१०९॥। 


शिव भी दम्भ से गर्दन टेढ़ी करके उसे देखता हुआ मौन ही रहा और माधव प्रणाम करके 
घर चला गया॥११०॥ 


फिर रात में मिलकर और खा-पीकर उन दोनों ने अपने आगे के कत्तंव्य की योजना 
बनाई। कुछ रात्रि शेष रहते ही शिव अपने मठ में लौट जाया और माधव ने भी प्रात:काल अपने 
साथियों में से एक धूत्त को आदेश दिया।॥।१११-११२॥ 


कि ये दो वस्त्र (बोती और दुपट्टा) लेकर राजपुरोहित शंकरस्वामी के घर जाओ 
और उससे कहो कि अपने बन्धू-बान्धवों के द्वारा सताया गया मावव नामक राजकुमार दक्षिण 
देश से कुछ राजपुत्रों के साथ बहुत-सा धन लेकर यहाँ आया है। वह आपके राजा की सेवा 
करेगा ॥ ११३-११५॥ 


उसने आपके दर्शन के लिए (समय माँगने के लिए ) मुझे आपके पास भेजा है, इस 
प्रकार नम्नता के साथ राजपुरोहितजी से कहना॥११६॥ 


माधव द्वारा इस प्रकार कहा गया वह धृत्त हाथ में भेंट लिये उसने माधव का सन्देश 
उसे सुनाया॥११७-११८॥। 


राजपुरोहित ने भी भविष्य में लाभ की कल्पना और वत्तंमान में भेंट के लोभ में फेसकर 
उसकी बात मान ली। सच है, लोभियों के लिए भेंट, उपहार आदि एकमात्र आकर्षणकारी 


औषधि है।॥११९ 
धरे 
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१. स्वीचकार। 
२. विनाशहेतुर्वासोई्यमाखों: स्कन्‍्धे तरोरिव' 


कथासरित्सागर 


ततः प्रत्यागते तस्मिन्धुत्तेंडन्येद्य: स माधव: । 
लब्धावकाशस्तमगात्स्वयं द्रष्ट्‌ पुरोहितम्‌ ॥ १२०॥ 


धृतकापंटिकाकार राजपुत्रापदे शिभि: । 
व॒त पाश्वेचररात्तकाष्ठखण्डकलाडछने: | १२१॥ 
पुरोगावंदितश्चनमभ्यगात्स पुरोहितम्‌ । 
तेनाप्यभ्युद्गमानन्दस्वागतरभ्यनन्दत ॥१२२॥। 


ततस्तेन सह स्थित्वा कथालाप: क्षणं च सः। 
आययौ तदनज्ञातों माधवो वसति निजाम्‌ ॥१२३॥ 
द्वितीयेअज्नि पुनः प्रेष्य प्राभुत॑ वस्त्रयोयुगम । 
भयो5पि तम॒पागच्छ प्रोहितमवाच च॥१२४॥।। 
परिवारानरोधेन.. किल सेवाथिनो वयम्‌। 
तेन त्वमाश्रितोउस्माभिरथमात्रास्ति नः पुनः॥१२५॥ 
छत्वा प्राप्तिमाशछझक्य तस्मात्सोड्थ पुरोहितः। 
प्रतिशश्राव* तत्तस्म माधवाय समीहितम्‌ ॥ १२६॥ 
क्षणाच्च. गत्वा राजानमंतदर्थ. व्यजिज्ञपत्‌ । 
तदगौरवेण. राजापि तत्तथा प्रत्यपद्यत ॥ १२७॥ 
अपरे5छ्ि च नीत्वा त॑ माधव सपरिच्छदम्‌ । 
नृपायादशंयत्तस्म स॒ पुरोधाः सगौरवम्‌ ॥१२८॥ 
नपोषपि माधवं दृष्ट्वा राजपुत्रोपमाकृतिम । 
आदरंणानुजग्राह वृत्ति चास्य प्रदिष्टवान्‌ ॥ १२९॥ 
ततो5उत्र संवमानस्त॑ नप॑ तस्थी स माधव:। 
रात्रो रात्राौ च मन्त्राय शिवन समगच्छत॥१३०॥ 
इहेव वस मदगहे इति तेन पुरोधसा। 
सो5डथितश्चाभवल्लोभादुपचारोपजी विना ॥१३१॥ 
ततः सहचरे: साक॑ तस्यवाशिश्रियद्‌ गृहम्‌ । 
विनाशहेतु वसाय मदगुः स्कन्‍्ध॑ तरोरिव॥१३२॥ 


कृत्वा कृत्रिममाणिक्यमयराभरण॑भेंतम ।ै। 
भाण्ड च स्थापयामास तदीये कोषवेश्मनि | १३३॥। 


इति पुस्तकान्तरे पाठः। 


'मग्दुः 


पानीयकाकिका' जलकुक्कुट इति प्रसिद्धध। मदगयंस्मिन्वक्षे निवसति तथेवाश्रयतरं विनाशयति, 
तथव साधवो5पि पुरोहितविनाशाय तदगहे5वस्थितः। 
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उस धूत्त के लौट आने पर दूसरे दिन वह माधव, मौका देखकर स्वयं पुरोहित से मिलने 
के लिए गया।॥।१२०।। 

नकली राजपुत्र बना हुआ पथिक का वेश धारण किये हुए और अपने सभी धूर्तों के साथ 
लाठी आदि लिये हुए सेवकों से युक्त वह माधव, पहले से ही अपने आगमन की सूचना देकर, 
राजपुरोहित से मिला॥१२१॥ 


पुरोहित ने भी अगवानी के लिए आगे जाकर प्रसन्नता प्रकट करते हुए उसका स्वागत 
और अभिनन्दन किया ॥ १२२॥। 


माधव, कुछ समय तक उसके साथ बैठकर और इधर-उधर की बातें करके तत्पदचात्‌ 
राजपुरोहित से आज्ञा लेकर अपने घर लौट आया॥१२३॥ 


दूसरे दिन फिर से एक भेंट (उपहार) भेजकर माधव पुरोहित के पास गया और बोला 
कि हम अपने कुटुम्ब के भरण-पोषण के लिए सेवावृत्ति (नौकरी) करना चाहते हैं, इसीलिए 
आपकी सेवा में उपस्थित हुए हैं। बसे तो हमारे पास धन की कुछ मात्रा है ॥१२४-१२५॥ 

यह सुनकर उस पुरोहित ने उससे कुछ (घूस) प्राप्ति की आशा से माधव की इच्छा- 
पृत्ति करना, अर्थात्‌ नौकरी दिलाना स्वीकार किया॥१२६॥ 


और तुरन्त राजा के पास' माधव को ले जाकर, उसके प्रशंसनीय परिचय का बखान करते 
हुए गौरव के साथ उसे राजा से मिला दिया॥१२७-१२८॥ 

राजा ने भी राजकुमार के समान आक्ृतिवाले माधव को देखकर आदर के साथ उस पर 
कृपा की और उसे नौकरी पर नियुक्त करा दिया॥१२९॥ 

इस प्रकार माधव, दिन में, राजसेवा में लगा रहता था और रात में शिव से मिलकर ठगी 
की योजना बनाया करता था॥१३०॥। 

कुछ दिनों के उपरान्त लोभी पुरोहित ने माधव से कहा कि “तुम यहाँ मेरे घर पर ही 
रहा करो'॥१३१॥ 

पुरोहित के आग्रह करने पर उसके ही नाश का कारण माधव, अपने धूत्तं मित्रों के साथ, 
उसके घर पर उसी प्रकार रहने लगा, जैसे 'मदगु' नामक जन्तु (पक्षी ) वृक्ष पर रहा करता है। 
माधव ने, नकली माणिक के कुछ गहने बनवाकर एक पेटी में बन्द किये और उस पेटी 
को उसने पुरोहित के खजाने में रखवा दिया।॥।१३२-१३३॥ 


५०० कथासरित्सागर 


अन्तरा च तदुद्घाटय तैस्तेर्व्याजाधंदर्शिते: । 


जहाराभरणंस्तस्य दष्परिव पशोम॑ न; ॥। १ ३४॥ 
विश्वस्त च ततस्तस्मिन्पुरोधसि चकार सः। 
मान्धमल्पत राहारक़ृशी कृततन्‌ मृंषा ॥१३५॥ 


याते कतिपयाहे च त॑ शब्योपान्तवत्तिनम्‌ । 
पुरोहित स वक्त सम धृत्तेराजोइल्पया गिरा ॥१३६॥ 
मम तावच्छरीरेउस्मिन्वत्तेते विषमा दशा। 
तद्विप्रवर ! कछ्न्चित्त्तं ब्राह्मणोत्तममानय ॥१३७॥ 
यस्मे दास्यामि सर्वस्वमिहाम॒त्र च शमंण। 
अस्थिरे जीवित ह्यास्था का धनेपषु मनस्विन:।॥१३८॥ 
इत्यक्त: स पुरोधाश्च तेन दानोपजीवकः:। 
एवं करोमीत्याह सम सो5उपतच्चास्य पादयो:॥१३५९॥। 
ततः से ब्राह्मण य॑ यमानिनाय पुरोहितः:। 
विशषेच्छानिभात्तं त॑ श्रदंथ न से माधव: ॥ १४०॥ 
तद्दृष्ट्वा तस्य पाइ्वस्थो धूत्ते एकोड5ब्रवीदिदम्‌। 
न तावदस्म सामान्यो विग्र: प्रायेण रोचते ॥१४१॥ 
तथ्य एप शिवों नाम शिप्रातीरं महातपा:। 
स्थित: सम्प्रति भात्यस्य न वेत्येतन्निरूप्यताम्‌ ॥ १४२॥ 
तच्छुत्वा माधवो5वादीत्‌ क्ृतात्तिस्तं॑ पुरोहितम्‌ । 
हन्त ! प्रसीदानय त॑ विप्रो नान्‍यो हि. तादुश:॥१४३॥ 
इत्यक्तस्तेन च ययौ स शिवस्यान्तिक ततः। 
पुरोधास्तमपद्यच्च रचितध्याननिद्चलम्‌ ।। १४४।। 
उपाविशच्च तस्याग्र ततः कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
तत्क्षणं. सो5षि. ध्त्तश्भ्च्छनेरुन्मी लितेक्षण: ॥ १४५॥। 
ततः प्रणम्य त॑ प्रह्ठ०. स उवबाच पुरोहितः। क्‍ 
न॒ चेत्कुप्पसि तत्किध्चित्प्रभों विज्ञापयाम्यहम्‌ ॥१४६॥ 
तन्निशम्य च तेनोष्ठपुटोन्नमनसंज्ञया । 
अन॒ज्ञात:ः शिवनेवं तमवादीत्पुरोहित: ॥ १४७॥ 


१. दुबंलत्वात्‌ मन्दस्वरेण संक्षेपण वा। 


पंचम रूम्बक ५०१ 


बीच-बीच में उस पेटी को खोलकर माधव पुरोहित के मन को इस प्रकार ललचाता रहा; 
जैसे घास दिखा-दिखाकर पश को ललचाया जाता है॥१३४॥ 


कुछ दिनों पश्चात पुरोहित के विश्वस्त होजाने पर माधव ने भोजन कम करके अपने 
को जान-वूझकर अत्यन्त दुर्वेल बना लिया॥१३५॥। 


8५३ 


कुछ दिन व्यतीत होने पर एक बार उसकी शब्या के पास बैठे हुए पुरोहित को धूत्तराज 
माधव ने क्षीण स्वर में कहा--॥। १३६॥। 


हे ब्राह्म णश्रेष्ठ, मेरे शरीर की दशा दिनानुदिन बिगड़ती जा रही है। इसलिए तुम 
किसी अच्छे सत्पात्र ब्राह्मण को लाओ॥१३७॥ 


जिसे मैं इहलोक और परलोक के कल्याणार्थ अपना सब कुछ दान कर दूँ। महान्‌ 
व्यक्ति, इस अस्थिर जीवन में धन के प्रति श्रद्धा या प्रेम नहीं रखते।।१३८।। 


दान से जीवित रहनेवाला लालची पुरोहित माधव के इस प्रकार कहने पर उससे बोला 
कि ऐसा ही करूँगा ।--पुरोहित के ऐसा कहने पर वह धूत्त माधव उसके पैरों पर गिर 
पड़ा ॥ १३९॥। 


तदनन्तर पुरोहित जिस-जिस ब्राह्मण को उसके पास लाता, उसे माधव किसी विशेष 
कारण से अयोग्य बता देता ॥१४०॥। 


यह देखकर माधव के पास बैठा हुआ उसका साथी एक धूर्त उस पुरोहित से बोला-- 
इनको साधारण ब्राह्मण पसन्द नहीं आते। इसलिए शिप्रा नदी के किनारे शिव नाम का एक 
ब्राह्मण आजकल रहता है। वह इन्हें भाता है या नहीं, देखो। यह सुनकर 4:खी मुंह बनाकर 
माबव पुरोहित से बोला-- हाँ, हाँ कृपा करके उसी ब्राह्मण को ले आओ। उसके समान 
ब्राह्मण दूसरा नहीं है ॥१४१--१४३॥ 


माधव से इस प्रकार कहा गया राजपुरोहित शिव के पास गया और वहाँ उसने शिव 
को कपट ध्यान-मुद्रा में निश्चल बैठा देखा ॥। १४४।। 


यह देखकर पुरोहित उसकी प्रदक्षिणा करके उसके आगे नम्न होकर बैठ गया। उस थ्त्तं 
शिव ने भी धीरे-धीरे आँखें खोलकर उसकी ओर देखा।।१४५॥। 


तब पुरोहित ने झुककर प्रणाम किया और कहा---हे प्रभु, यदि आप क्रोध न करें, तो 
कुछ निवेदन करूँ ॥ १४६॥ 


पुरोहित से यह सुनकर शिव ने अपने ओठों को उठाकर संकेत करते हुए उसे कहने की 
आज्ञा दी। तदनन्तर पुरोहित इस प्रकार कहने लगा--॥ १४७।॥ 


५०२ कथासरित्सागर 


इह स्थितो दाक्षिणात्यो राजपुत्रोीं महाधन:। 
माधवाख्यय स॒चास्वस्थ: स्वस्व॑ दातुमुग्यत:॥| १४८॥ 
मनन्‍्यसे यदि तत्त॒भ्यं स॒ सर्व॑ तत्प्रयच्छति। 
नानानघंमहारत्नमयालद्ू रणोज्ज्वलम्‌ ॥॥ १४९॥। 
तच्छत्वा स झनेमुंक्तमौन: किल शिवोडब्रवीत्‌। 
ब्रह्मन ! भिक्षाशनस्यार्थ: कोडई्थों में ब्रह्मचारिण:॥१५०॥ 
ततः पुरोहितोष्प्पेषे सा त पुनरभाषपत। 
मंब॑वादीमंहाब्रह्मन |! कि न वेत्स्याश्रमक्रमम्‌ ॥१५१॥ 
क़ृतदारों गृहे कुवन्देवपित्रतिथिक्रिया: । 
धनैस्त्रिवर्ग प्राप्नोति गृही ह्याश्रमिणां वरः ॥१५२॥ 
ततः सो5पि शिवो5वादीत्‌ कुतों में दारसझग्रह:। 
नंहाह॑. परिणेष्यामि कुल्ायद्यादशनादशात्‌ ॥ १५३॥ 
तच्छत्वा सुखभोग्य व मत्वा तस्थ तथा धनम्‌। 
स॒ प्राप्तावसरो लब्ध: पुरोधास्तमभाषत ॥ १५४॥ 
अस्ति तहि सुता कन्या विनयस्वामिनीति में। 
अतिरूपवती सा च तां च तुभ्यं ददाम्यहम्‌ ॥१५५॥। 
यच्च प्रतिग्रहथधनं तस्मात्‌ प्राप्पोषि माधवात्‌। 
तदहू॑ तव रक्षामि तदभजस्व गृहाश्रमम्‌ ॥१५६॥ 
इत्याकण्ये स सम्पन्नयथेष्टाथ:  शथिवोथबबीत्‌। 
ब्रह्मन ग्रहस्तवायं चेत्तत्करोमि वचस्तव'॥१५७॥ 
हेमरत्नस्वरूपे तु मुग्ध एवास्मि तापसः। 
त्वद्वाचव प्रवत्तेडहँ यथा वेत्सि तथा कुरु॥१५८॥ 
एतच्छिववच: श्रुत्वा परितुष्टस्तथेति तम्‌। 
मूढो निनाय गेहं॑ स्‍व॑ तथेव स॒ पुरोहित:॥१५९॥ 
सलन्निविश्य च तत्रनं॑ शिवाख्यमशिवं ततः। 
यथाकृत॑ दशंसतन्माधवायाभिनन्दते ॥। १६०॥। 
तदव च ददो तस्म सुतां क्‍्लेशविवर्धिताम्‌ । 
निजां शिवाय सम्पत्तिमिव मृढत्वहारिताम ॥१६१॥ 


१. स्वमृ्खेतथा अपहारितामिति भावः। 


पंचम लम्बक ५०३ 


दक्षिण देश का एक महाधनी माधव नाम का राजकुमार यहाँ उज्जन में ठहरा है। 
वह अस्वस्थ है और अपना सर्वस्व दान करना चाहता है। यदि आप स्वीकार करें, तो वह सब 
आपको ही देना चाहता है। उसके पास अनेक प्रकार के रत्न-जटित आभूषण हैं ।। १४८-१४९॥ 

पुरोहित की यह बात सुनकर वह धूत्तं शिव, धीरे-धीरे मौन छोड़कर बोला, महाराज! 
भिक्षामात्र से जीवित रहनेवाले मुझ ब्राह्मण को धन से क्या प्रयोजन ? ॥१५०॥ 

तब वह पुरोहित फिर बोला--हे ब्राह्मण देवता ! ऐसा न कहो। क्या तुम आश्रमों 
का क्रम नहीं जानते ? अर्थात्‌ अब तुम्हें गृहस्थाश्रम में प्रवेश करना है, जिसमें धन की ही 
आवश्यकता पड़ेगी।१५१।॥ 

विवाह के उपरान्त मनृष्य, देवता, पितर और अतिथियों की सेवा करके धर्म, अर्थ 
और काम इन तीन पुरुपार्थों को प्राप्त करता है; क्‍योंकि गृहस्थी ही चारों आशभ्रमों में 
श्रेप्ठ है'॥ १५२॥। 

तब वह शिव बोला--मरा विवाह कहाँ हो सकता है। मैं ऐसे-ब्रसे साधारण कुछ 
से विवाह न करूँगा ॥१५३॥। 

यह सुनकर और राजकुमार की ओर से दान दिये जानेवाले धन को जीवन-भर सुख 
भोगने के लिए पर्याप्त समझकर लालची ५१रोहित, अवसर पाकर शिव से बोला -- यदि ऐसा 
आपका निदचय है, तो मेरी विनयस्वामिनी नाम की अत्यन्त सुन्दरी कन्या है। उसे मैं दान करके 
तुम्हें दे दूंगा और माधव द्वारा दान से जो धन तुम्हें मिलेगा, उसे मैं सुरक्षित रखूँगा। इसलिए 
तुम भब गृहस्थाश्रम में प्रवेश करो ॥१५४-१५६॥। 

यह सुनकर और अपनी योजना को पूर्ण रूप से सफल होते देखकर धूत्त शिव ने कहा-- हे 
ब्राह्मणदेव ! यदि तुम्हारा यही जाग्रह है, तो मैं तुम्हारी बात मान लेता हँ। रत्न और सोना 
आदि धन के सम्बन्ध में तो में तपस्त्री मूर्ख ही हूँ; किन्तु तुम्हारे आग्रह से मैं तैयार हो जाता हूँ 
जेसा उचित समझो करो '॥१५७-१५८॥ 

इस प्रकार शिव की बातें सुनकर प्रसन्न पुरोहित उस अशिव (भकल्याण ) शिव को वंसे 
ही अपने घर ले गया ।। १५९॥। 


शिव को बैठाकर उसके साथ जो कुछ वार्त्ताक्लाप हुआ था, वह सब पुरोहित ने माधव 
से कहा। माधव ने भी उसकी पर्याप्त प्रशंसा की ॥ १६०॥ 

उसी समय बड़े कष्ट से पाली हुई कन्या, पुरोहित ने छाकर शिव को समपित कर दी; 
मानों जीवन-भर की अपनी कमाई उसने अपनी मूखंता से गँवा दी ॥१६१।॥ 


५०४ 


कथासरित्सागर 


कृतोद्दाहं॑ तृतीयेडक्लि प्रतिग्रहकृते च तम्‌। 
निनाय व्याजमन्दस्य' माधवस्थ ततोउन्तिकम्‌ ॥ १६२॥। 
अतक्यंतपस॑ वन्दे त्वामित्यवितथं बदन । 
माधवोष्प्यपतत्तस्य शिवस्योत्थाय.. पादयो:॥ १६३॥। 
ददो च तस्मे विधिवत्‌ कोषागारात्तदाहतम्‌ । 
भूरिकृत्रिममाणिक्यमयाभरणभाण्डकम्‌ ॥ १ ६४॥। 
शवो5षपि प्रतिगृह्मतत्तस्प हस्ते पुरोधस:। 
नाहूं वेद्मि त्वमेवेतद्‌ वेत्सीत्युक्त्वा समर्पयत्‌ ॥१६५॥ 
अज्भीकृतमिदं पूर्व मया चिन्ता तवात्र का। 
इत्यक्त्वा तच्च जग्राह तत्क्षणं स पुरोहित:॥१६६॥ 
कृताशिषि ततो याते स्ववधवासक शिवे। 
नीत्वा से स्थापयामास ततनहह्निजे कोषवेश्मनि॥१६७॥। 
माधवो5पि तदन्येद्यर्मान्यव्याजं शनेस्त्यजन्‌ । 
रोगोपशान्ति वक्ति सम महादानप्रभावतः।॥१६८॥। 
त्व्या धर्मसहायेन समुत्ती्णोष्हमापद: । 
इति चान्तिकमायान्त॑ प्रशशंस पुरोहितम्‌ ॥१६९॥ 
एतत्प्रभावादेतन्मे शरीरमिति कीत्तेयन । 
प्रकाशमेवः चक्र च शिवेन सह मित्रताम्‌ ॥ १७०॥ 
शिवो5षपि यातेषु विनेष्ववादीत्त पुरोहितम्‌। 
एवमेव भवदगंहे भोक्ष्ते च. कियन्मया ॥१७१॥ 
तत्कि त्वमेव मूल्येन गह्लास्याभरणं न तत्‌। 
महाघेमिति चेन्मूल्य॑ं यथासम्भवि देहि में॥१७२॥ 
तच्छुत्वा तदनर्घ॑ च मत्वा तल्निष्क्रय॑ं ददो। 
तथेति तस्मे सर्वस्व॑ शिवाय स पुरोहित:॥१७३॥। 
तदर्थ च स्वहस्तेन जीव॑ लेख्यमकारयत्‌ । 
स्वयं चाप्यकरोद्‌ बुद्धवा तद्धनं स्वधनाधिकम्‌ ॥१७४॥। 
अन्योन्यलिखितं हस्ते गृहीत्वा स पुरोहितः। 
पृथगासीत्पुथक्सोईपि शिवों भेजे गृहस्थितिम्‌ ॥१७५॥ 


१. म॒षा रोगव्याजं कृतवतः। 


पंचम लम्ब्क ५०५ 
विवाह होने के तीसरे दिन पुरोहित, शिव को कपट से बीमार बने हुए माधव के पास 
ले गया ॥ १६२॥। 


अद्भुत तप करनेवाले आपको प्रणाम करता हँ---इन शब्दों से माधव ने शिव का 
अभिवादन करके और उठकर उसके चरणों का स्पर्श किया ॥१६३॥ 


और पुरोहित ने स्वयं खजाने से निकालकर नकली माणिक आदि रत्नों के आभूषणों 
और रत्नों से भरी हुई पेटी उसे दे दी॥१६४॥ 

शिव ने भी उसे लेकर पुनः पुरोहित को सौंप दिया और पुरोहित ने भी यह कहकर उसे 
ले लिया कि यह तो मैंने पहले ही स्त्रीकार कर लिया है, तुम्हें इसकी क्‍या चिन्ता है इस 
प्रकार आशीर्वाद देकर शिव के अपने शयनागार में चले जाने पर पुरोहित ने उस रत्नपेटी को 
तुरन्त अपने खजाने में रख दिया॥१६५-१६७॥। 

दूसरे दिन, माधव भी अपनी दुरबंछता को छोड़कर महादान के प्रभाव से स्वस्थ होने का 
ढोंग रचने लगा।।१६८॥ 

तुमने मेरे धर्म-कार्य में सहायता देकर मेरा बहुत बड़ा उपकार किया--इस प्रकार 
पास में आये हुये पुरोहित की प्रशंसा करने लूंगा॥१६९॥ 

'शिव जैसे तपस्वी के प्रभाव से मेरा शरीर स्वस्थ हो गया। मैं बच गया, इस' प्रकार 
कहकर उसने शिव के साथ प्रकट रूप से मित्रता कर ली।॥।१७०॥। 

कुछ दिनों के पश्चात्‌ शिव ने भी पुरोहित से कहा-- मैं इस प्रकार कितने दिनों तक 
तुम्हारे यहाँ भोजन करता रहँगा, इसलिए तुम ही दान में दिये माल का मूल्य चुकाकर 
उन आभूषणों और रत्नों को क्‍यों नहीं ले लेते। यदि माल अधिक द्रव्य का हो, तो यथासंभव इस 
समय जो दे सकते हो, वही देदो' ॥। १७ १॥-।। १७२॥। 

यह सुनकर और उस' माल को बहुमूल्य या अमूल्य समझकर पुरोहित ने उस माल का 
कुछ मूल्य दे दिया।।१७३॥ 

और इसकी दृढ़ता के लिए शिव से हस्ताक्षर कराकर उसका प्रमाण-पत्र भी राज- 
पुरोहित ने ले लिया। इस' प्रकार, पुरोहित ने उसके धन से अपने धन को बढ़ा लिया ॥ १७४॥ 

इसी प्रकार दोनों ने परस्पर लिखित रूप से धन ले-देकर प्रमाणपत्र लिख दिये और 


अलग-अलग हो गये। शिव ने भी अपना अलग घर बसा लिया॥१७५॥ 
६४ 
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ततश्च॒ स॒ शिव: सो5षपि माधव: सजद्भतावुभो। 
पुरोहितार्थान्‌ भुञ्जानो यथेच्छ तत्र तस्थतु:॥ १७६॥ 
गते काले च मूल्यार्थी स पुरोधा: किलापणे। 
ततोष्लड्भूरणादेके विक्रेतूं कटक॑ ययौ ॥ १७७॥ 
तत्रतद्रत्नतत्त्वज्ञा/ परीक्ष्य. वणिजोब्बुवन्‌ । 
अहो कस्यास्ति विज्ञानं यनेतत्कृत्रिम॑ कृतम्‌ ॥ १७८॥ 
काचस्फटिकखण्डा हि. नाना रागोपरण्जिता:। 
रीतिबद्धा' इमे नेते मणययो न च काञ्चनम्‌ ॥ १७९ 
तच्छुत्वा विह्वलो गत्वा स पुरोधास्तदेव तत्‌। 
आनीयाभरणं गेहात्‌ कृत्स्न॑ तेषामदश यत्‌ ॥ १८०॥। 
ते दृष्ट्वा तद्ददेवास्य स्व कृत्रिममंव तत्‌। 
ऊचिरे च स तच्छ॒त्वा वजाहत इवाभवत्‌ ॥१८१॥ 
ततश्च गत्वा तत्काल स॒मूढ: शिवमभ्यधात्‌ । 
गृल्लीप्पः स्वानलझ्धारांस्तन्म देहि निज॑ धनम्‌ ॥ १८२॥ 
कुतो ममाद्यापि धनं तद्धयशेषं गृहे मया। 
कालन मक्‍तमिति त॑ शिवोडपि प्रत्यभापत ॥ १८३॥ 
ततो विवदमानो तो पाश्वावस्थितमाधवम्‌ । 
पुरोधाइच. शिवश्चोभी राजानमुपजग्मतु:॥ १८४।॥ 
काचस्फटिकयों: खण्डे: रीतिबद्धे: सुरण्जिते:। 
रचित देव तत्रव व्याजालडूरणं महत्‌ ॥१८५॥ 
शिवेन मम सवंस्वमजानानस्य भक्षितम्‌। 
इति विज्ञापययामास नूर्पति स॒ पुरोहित:॥१८६॥ 
ततः: शिवोब$ब्रवीद्राजन्ना बाल्यात्तापसोधभवम्‌ । 
अनेनव तदभ्यथ्यं ग्राहितोःह॑ प्रतिग्रहम्‌ ॥॥१८७॥ 
तदव भाषितं॑ चास्य मुस्धेनापि सता मया। 
रत्नादिष्वनभिज्ञस्य प्रमाणं. मे भवानिति॥१८८॥ 
अहं. स्थितस्तवात्रेति प्रत्यपद्यत चेष तत्‌। 
प्रतिगह्य च तत्सव॑ हस्तेउस्येवः मयापितम्‌ ॥ १८९॥ 


१. रीतिः पित्तलम्‌ तस्मिन्‌ बद्धा:--जटिता:। 
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तदुपरान्त वह शिव और माधव परस्पर मिलकर पुरोहित का धन उड़ाते हुए स्वतन्त्र 
रूप से रहने लगे।।१७६॥।॥ 


कुछ समय के पश्चात्‌ पुरोहित, रत्न और आभूषण बेचकर रुपये लेने के लिए जौहरी के 
बाजार में गया और उन आभूषणों में से एक कड़ा या हाथ का कंगन बेचने लगा।।१७७॥ 


वहाँ पर रत्नपरीक्षक जौहरियों ने उसकी परीक्षा करके पुरंहित से कहा--यह कौन 
चतुर कारीगर है, जिसने इस नकली माल को बनाया है'॥१७८॥ 


भिन्न-भिन्न रंगों में रँगे हुए कांच और स्फटिक के टुकड़ों को पीतल में ऐसा जड़ दिया 


गया है कि वे सच्चे रत्न-से प्रतीत होते हैं। किन्तु ये सब नकली रत्न हैं, जसली एक भी 
नहीं ॥ १७१९।। 


यह सुनकर घबराया हुआ पुरोहित घर से सब आभूषणों को लेकर माधव को दिखाने 
के लिए उसके पास ले गया।॥१८०॥। 


यह देखकर माधव बोला कि 'यह तो तुम्हारे ही सब नकली गहने या आभूषण हैं। 
तुमने असली आभूषण पहले ही निकाल लिये और नकली बनवाकर रख दिये ॥१८१।॥ 


यह सुनकर पुरोहित पर मानों वज्भपात-पा हुआ और वह तुरन्त शिव के पास जाकर 
कहने लगा कि अपने आभूषण ले लो और मेरा घन मुझे दे दो॥१८२॥ 


उत्तर में शिव ने कहा--अब मेरे पास तुम्हारा धन कहाँ रह गया,वह तो मैंने इतने 
समय तक खा डाला ॥१८३॥। 


इस प्रकार झगड़ते हुए वे दोनों शिव और पुरोहित माधव को साथ लेकर राजा के पास 
गये । राजा से पुरोहित ने प्रार्थना की--महाराज ! पीतल में विशेष प्रकार से जड़े हुए शीशे 
और स्फटिक के रंगीन टुकड़ों से बने हुए नकली आशभूषणों से मुझे ठगकर शिव ने मेरा सर्वस्व 
लूट लिया ॥१८४-१८६॥ 


तब शिव ने राजा से कहा--राजन्‌ ! मैं बाल्यावस्था से ही तपस्वी ब्रह्मचारी रहा। 
इसी ने आग्रह करके मुझ यह दान लेने के लिए बाध्य किया। मैंने इस सम्बन्ध में अपनी मू्खेता 
(अनभिज्ञता) बताते हुए इससे उसी समय कह दिया था कि मैं रत्त आदि के सम्बन्ध 
में सवंथा अनभिज्ञ हूँ और मुझे इसका कुछ पता नहीं। इस सम्बन्ध में तुम जैसा समझो, 
करो ॥ १८७-१८८॥ 


मैं तुम्हारे कहने से दान ले रहा हँ---इसने इस बात को स्वीकार किया था। इसीलिए 
मैंने दान लेकर उसे उसी समय इसे सौंप दिया था।॥।१८९।। 


५०८ 


कथासरित्सागर 


ततोउनेन' गृहीत॑ तत्स्वेच्छ मूल्येन में प्रभो। 
विद्यती. चावयोरत्र. स्वहस्तलिखितं मिथ: ॥ १९०॥ 
इृदानीं चेव साहाय्यं परं॑ जानात्यत: प्रभु:। 
एवं शिवे समाप्तोक्तावृवाच सच माधव: ॥१९१॥ 
मंक्मादिश मान्यस्त्वमपराधो ममात्र. कः। 
न गृहीतं मया किड्चिद्‌ भवतों वा शिवस्य वा॥१९२॥ 
पेतुक॑ धनमन्यत्र  चिरं न्यासीक्ृत॑ स्थितम्‌। 
तदा तदेव चानीत॑ मया दत्त द्विजन्मने ॥ १९३॥ 
सत्यं यदि च तत्स्वर्ण न च रत्नानि तानि ततू। 
रीतिस्फटिककाचानां प्रदानादस्तु में फलम्‌ ॥१९४।॥ 
निर्व्यजहदयत्वेन दाने च॒ प्रत्ययो मम। 
दृष्ट एवावतीर्णाईस्मि यद्रोगमतिदुस्तरम्‌ ॥१९५॥ 
इत्यभिन्नमुखच्छायम्‌क्तवत्यत्र माधवे । 
जहास मन्त्रिसहितोीं राजा तस्मे तुतोष च॥१९६॥ 
नेवमन्यायत:. किड्चन्माधवस्य शिवस्य वा। 
इति तंत्र सभासद्धि: सान्‍्तहासमुदीरिते ॥१९७॥ 
पुरोहित: सोष्थ ययो हारितार्थों विलज्जित:। 
कासां हि. नापदां हंतुरतिलोभान्धब॒द्धिता ॥ १९८॥ 
तोौ च धूत्तो ततस्तत्र तस्थतु:ः शिवमाधवो। 


परितुष्टनुपावाप्तप्रसादसुखितों चिरम्‌ ॥ १९९ 
एवं सूत्रशतस्तस्तजिल्वाजालानि तन्‍्वते। 


जालोपजीविनो धूर्त्ता धारायां धीवरा इब।॥२००॥ 
तत्तात ! मिथ्या कनकपुरीं दुष्टामिव ब्रुवन। 
एपो5पि वज्चयित्वा त्वां विप्रो मत्प्राप्तिमिच्छति ॥।२० १॥। 
अत: सम्प्रति माभूत्ते मह्विवाहकृते त्वरा। 
स्थिता$स्मि तावत्कन्येव पश्यामों भवितात्र किम ॥२०२॥ 
इत्युक्त: सुतयवा राजा तया कनकरेखया। 
परोपफारी स सदा तामेव॑ प्रत्यभाषत॥२०३॥ 
योवने कनन्‍्यकाभावश्चिरं पुत्रि! न युज्यते। 
मिथ्या वदन्ति तोष॑ हि दुर्जना गुणमत्सरा:॥२०४॥ 
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इसने अपने इच्छानुसार ही उसका मूल्य देकर वह मुझसे खरीद लिया। इस विषय 
में हम दोनों के क्रय-विक्रय-सम्बन्धी लिखित प्रमाण भी सुरक्षित हैं।।१९०॥। 


अब क्‍या करना चाहिए, यह आप स्वयं जानते हैं'। ऐसा कहकर शिव के चुप हो जाने 
पर पुरोहित से माधव कहने लगा---'ऐसा न कहो। मेरा इसमें क्या अपराध है। न मैंने तुम्हारा 
कुछ लिया है और न शिव का॥१९१-१९३॥ 


यह मेरा पैत्रिक धन यहीं अमानत में रखा था। मैंने उसे लाकर पुरोहित को दे दिया। 
और पुन: उसी के लाने पर मैंने ब्राह्मण को दान दे दिया। यदि यह असली आभूषण नहीं है, तो 
मुझे शीशा और पीतल के दान देने का क्या लाभ होगा ॥ १९४॥ 


मैंने निष्कपट भाव से दान दिया और परिणामस्वरूप तत्काल ही भीषण रोग से छुटकारा 
भी पा गया। इसलिए मुझे तो अपने दान पर पूरा विश्वास है ॥१९५॥।। 


इस प्रकार, अपनी मुखमुद्रा को विना किसी रूप में विकृत किये स्वाभाविक रूप से माधव 
के कहने पर मंत्रियों के साथ राजा हँसने छगा।।१९६॥। 


तब सभी सभासदों ने मन ही मन मुस्काते हुए कहा कि इसमें माधव या शिव का कोई 
अपराध नहीं है। सच है, अत्यन्त लोभ से अन्धा हो जाना किसके लिए विपत्ति का कारण 
नहीं होता है।।१९७॥। 


तदन्तर वह पुरोहित, अपना धन गँवाकर राज-दरबार से भी हँसी का पात्र बनकर 
अत्यन्त लज्जित होकर अपने घर आगया॥१९८॥। 


वे दोनों धूत्त शिव और माधव प्रसन्न राजा की कृपा से आनन्द लेते हुए यहीं उज्जयिनी 
में आनन्दपूर्वक रहने लगे।॥१९९॥। 


इस प्रकार इस कथा को सुनाकर राजकुमारी ने अपने पिता से कहा कि “इसी प्रकार इस 
पृथ्वी पर जाल (फरेब ) से जीनेवाले धूत्ते, अपनी जिद्धा के जाल बुनते रहते हैं, जिनमें सरल- 
हृदय मनृष्य मछलियों के समान फेंसते रहते हैं।।२००।॥। 


इसी प्रकार मैंने कनकपुरी देखी है--ऐसा कहकर यह धूत्तं ब्राह्मण, तुम्हें ठगकर मुझे 
ओर युवराज-पद को प्राप्त करना चाहता है॥२०१।॥ 

इसलिए मेरे विवाह के लिए तुम्हें शीघ्रता न करनी चाहिए। अभी मैं कुमारी अवस्था 
में ही हैँ। देखती हूँ, क्या होता है” ॥२०२॥। 


कन्या कनकरेखा के इस प्रकार कहने पर राजा परोपकारी कहने लगा---बिटी, युवावस्था 
में अधिक समय तक कन्या बना रहना उचित नहीं है। गुणों से डाह करनेवाले ईर्ष्याल व्यक्ति 
मिथ्या कलंक लगा देते हैं।॥।२०३-२०४। 


५१० 


कथासरिस्सागर 


उत्तमस्य विशेषेण. कलऊ्लोत्पादको जनः। 
हरस्वामिकथामत्र. शण्वेतां कथयामि तें॥२०५॥ 


हरस्वामिनः कथा 


गद्भोपकण्ठे कुसमपुरं नामास्ति यत्पुरम्‌। 
हरस्वामीति कोष्प्यासीत्तीर्थार्थी तत्र तापस:॥२०६॥ 
स॒ भक्षवृत्तिविप्रोषत्र॒ गड्ातीरे कृतोटज:। 
तप:प्रकर्षाल्‍लो कस्य गोरवास्पदतां ययौ ॥॥२०७॥। 
कदाचिच्चात्र त॑ दृष्ट्वा दूराद्‌ भिक्षाविनिगेतम्‌ । 
जनमध्ये.. जगादेकस्तद्गुणासहन: खल: ।॥२०८॥ 
अपि जानीथ जातोश्य कीदुक्कपटतापस:। 
अनेनेबारभका: सर्वे नगरेथ्मुत्र भक्षिता:॥२०९॥ 
तच्छुत्वता च द्वितीयोञ्त्र तत्राबोधत तादुश:। 
सत्य श्रुत॑ मयाप्येतदुच्यमानं जनेरिति॥२१०॥ 
एवमेतदिति स्माह तृतीयो5पि समथयन्‌ । 
बध्नात्यायंपरीदादं खलसंवादशुड्ला ॥ २११॥ 
तेनेव च क्रमेणषब गतः कणंपरम्पराम्‌। 
प्रवोादो बहुलीभाव॑ सतरवेत्राउत्र पुरे ययौ॥२१२॥ 
पौराश्च सर्वे गेहेभ्यों बलाद्‌ बालान्न तत्यजुः। 
हरस्वामी शिशून नीत्वा भक्षयत्यखिलानिति ॥२१३॥ 
ततश्च ब्राह्मणास्तत्र सन्ततिक्षयभी रव: । 
सम्भूय. मन्त्रयामासु: पुरात्तस्यथ प्रवासनम्‌ ॥२१४।॥ 
ग्रसेत कुपित: सो5स्मानिति साक्षाद्‌ भयाज्न ते। 
यदा तस्याशकन्‌ वक्‍तुं दूतानू विससूजुस्तदा॥२१५॥ 
ते च गत्वा तदा दूता दूरादेव तमत्रुवन्‌। 
नगराद_गम्यतामस्मादित्याहुस्त्वां द्विजातय:॥२१६॥ 
कि निमित्तमिति प्रोक्ता विस्मितेनाथ तेन तें। 
पुनरूचुस्त्वमइनासि बालदशंमिहेति. तम्‌ ॥२१७॥ 
तच्छुत्वा स॒हरस्वामी स्वयं प्रत्यायनेच्छया । 
विप्राणां निकट तेषां भीतिनश्यज्जनो ययौ॥२१८॥ 
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विशेषकर उच्च व्यक्तियों को तो अधिकतर झूठे ही कलंकित कर देते हैं। इस प्रसंग में 
मैं तुम्हें हरस्वामी की एक कथा सुनाता हूँ, सुनो ॥२०५॥ 


हरस्वामी की कथा 


गंगा के तट पर कुसुमपुर नाम का जो नगर है, उसमें हरस्वामी नाम का एक तपस्वी 
तीथे-यात्री रहता था॥।२०६॥ 

वह भिक्षात्तत्ति से जीवन-निर्वाह करता हुआ वहाँ पर्णकुटी बनाकर रहता था। वह 
अपनी कठोर तपस्या के प्रभाव से जनता के सम्मान एवं श्रद्धा का भाजन बन गया ।।२०७॥ 

एकबार भिक्षा के लिए निकले हुए उसे दूर से देखकर उससे ईर्ष्या करनेवाले एक दुष्ट ने 
लोगों के सम्मुख कहा--।२०८॥। 

'क्या आप लोग जानते हैं कि यह कैसा कपटी तपस्वी है। इसी ने इस नगर के सभी बच्चों 
को खा डाला'॥२०९॥ 

यह सुनकर उसी के समान एक दूसरा मनुष्य बोला-सच है, मैंने भी लोगों को ऐसा 
कहते हुए सुना है ।।२१०॥। 

यह ठीक है इन शब्दों से एक तीसरे ने भी उनका समर्थन किया। कारण यह है कि 
दुष्टों की चर्चा सज्जन व्यक्तियों की निन्‍दा की लड़ी बाँध देती है।।२११॥ 

इसी क्रम से यह चर्चा (अफवाह) सारे नगर में फेल गई। फलत: उसने व्यापक 
रूप धारण कर लिया।।२१२॥ 

नगरनिवासी अब अपने बच्चों को घरों से निकलने नहीं देते थे कि हरस्वामी बच्चों 
को ले जाकर खा जाता है।।२१३॥। 

तब नगर के ब्राह्मणों ने बच्चों के वध से डरकर एक गोष्ठी' करके निश्चय किया कि 
जिससे हरस्थामी को नगर से निकाल दिया जाय॥२१४।॥ 

यह निश्चय करके भी भयभीत ब्राह्मण उससे स्पष्ट रूप से यह कहने में डरने लगे कि कहीं 
वह हम लोगों को ही न खा जाय। इसलिए दूतों के द्वारा वे ब्राह्मण उसके पास सन्देश भेजने 
लगे। वे दूत, दूर से ही उस हरस्वामी से कहने लगे कि 'तुम इस नगर से बाहर चले जाओ। 
ऐसा तुम्हें ब्राह्मणों ने कहलाया है'॥२१५-२१६॥ 

आश्चयंचकित हरस्वामी के यह पूछने पर कि किस कारण मुझे निकाला जा रहा है, 
दूतों ने उत्तर दिया कि तुम यहाँ छोट बच्चों को खा जाते हो'॥२१७॥ 

यह सुनकर वह स्वयं विश्वास दिलाने के लिए ब्राह्मणों के पास गया, जब कि उसके भय 
से वे लोग दूर भाग रहे थे।।२१८॥। 


१. कुसुमपुर -- फूलों का नगर, आधुनिक पटना नगर। 
२. गोष्ठी--सभा, समिति (०८४४९ ) । 


५१२ 


कथासरित्सागरे 


विप्राश्चारुरुहुस्त्रासात्तं दुष्ट्वेव.. मठोपरि। 
प्रवादमोहितः प्रायो न विचारक्षमो जन:॥२१९॥ 
अथ॒ हिजान हरस्वामी तानेकेकमधःस्थित:। 
नामग्राहं समाहय॒ स जगादोपरि स्थितान्‌ ॥२२०॥। 
को5्यं मोहोञ्य वो विप्रा नावेक्षध्व॑ परस्परम्‌ह। 
कियन्तो बालका: कस्य मया कुत्र च भक्षिता:॥२२१॥ 
तच्छत्वा यावदन्योन्यं विप्रा: परिमृशन्ति ते। 
तावत्सवेंडपि सर्वेषां जीवन्तो वालका: स्थिता:॥२२२॥ 
क्रमान्नियक्ताश्चान्येषपि पौरास्तत्र तथव तत्‌। 
प्रत्यपद्यन्त सर्वेषपि सविप्रवणिजोडब्रुवन्‌ ॥२२३॥ 
अहो  विमूढेरस्माभि: साधुमिथ्येव. दृषितः। 
जीवन्ति बाला: सर्वेषां तत्कस्यानेन भक्षिता:॥२२४॥ 
इत्यक्तवत्सु सर्वेष हरस्वामी तदेव सः:। 
सम्पन्नशुद्धिनंगराद्‌ गन्‍्तुं. प्रववब॒ते ततः: ॥२२५॥। 
दुजनोत्पादितावद्यविरक्ती कृतचेतसा । 
अविवेकिनि दुर्देश रतिः का हि मनस्विन: ॥२२६॥ 
ततो. वणिग्भिविप्रेश्च प्राथितश्चरणानते:। 
कथडल्व्चितू स हरस्वामी तत्र वस्तुममन्यत ॥|२२७॥ 
इत्थं. सच्चरितावलोकनलसद्विद्वेषवाचालिता 
मिथ्यादूषणमेवमेव ददति प्राय: सतां दुजना:। 
किथ््चित्कि पुनराप्नुवन्ति यदि ते तत्रावकाशं मनाग्‌ 
द्रष्ट्‌ तज्ज्वलितेडनल निपतितः प्राज्याज्यधारोत्कर: ॥२२८॥ 
तस्माद्‌_ विशल्ययितुमिच्झसि मां यदि त्वं 

वत्से ! तदुन्मिषति नूृतनयौवने5स्मिन्‌ । 
न स्वेच्छमहूंसं चिरं खल॒ कन्यकात्व- 

मास वितुं सुलूभदुजनदुष्प्रवादम्‌ ॥ २२९॥ 
इत्यक्ता नरपतिना पित्रा प्रायेण कनकरेखा सा। 
निजगाद राजतनया तमवस्थितनिश्चया भूयः ॥२३०॥ 
दृष्टा कनकपुरी सा विप्रेण क्षत्रियेण वा येन। 
तहि तमाशु गवेषय तस्मे मां देहि भाषितं हि मया॥२३१॥ 
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उसे आते देखकर वे ब्राह्मण मठ के ऊपर भाग गये। सच है, अफवाहों से भीत व्यक्तियों 
में विचार करने का सामथ्यं नहीं होता ॥।२१९॥ 


यह देखकर नीचे ही खड़े हरस्वामी ने मठ के ऊपर खड़े हुए ब्राह्मणों में से एक-एक का नाम 
लेकर बुलाया और कहा।॥।२२०॥। 


'भरे ब्राह्मणों, यह क्या मूखेता तुममें आ गई है। क्या तुम परस्पर नहीं देख रहे हो कि 
मैंने कितने बच्चे कहाँ खाये ?'॥२२१।। 


यह सुनकर जब सभी जाँच करने लगे, तब देखा कि सभी के बच्चे जागते खेल 
रहे हैं॥।२२२॥ 


तब सभी ब्राह्मण और बनिये विश्वस्त हुए और हरस्वामी की बात सच 
मानकर देखने लगे कि सभी के बालक जीवित हैं। तब वे कहने छगे कि “हमने 
झूठे ही बेचारे तपस्वी को दूषित किया, सभी के बच्चे तो जीवित हैं। तब किसके बच्चे इसने 
खाये ? ' ॥२२३-२२४॥। 


जब सभी एकस्वर से इस प्रकार कहने लगे, तब निष्कलंक हरस्वामी उस' नगर 
से जाने को उद्यत हुआ; क्योंकि पहले उठाई गई अपनी निन्‍दा से उसका मन विरक्‍त हो 
गया था।।२२५॥। 


स्वतन्त्र विचारवाले मनस्त्री का दुष्ट देश में रहने वाले विचारहीनों के साथ प्रेम कस हो 
सकता है ? तदनन्तर चरणों में गिरे हुए ब्राह्मणों और बनियों के प्रार्थना करने पर किसी प्रकार 
हरस्वामी ने वहाँ रहना स्वीकार किय।।॥|२२६-२२७॥। 


इस' प्रकार सज्जनों के सच्चरित्रों को देखकर जलते हुए तथा उनकी नाना प्रकार से 
निन्दा करते हुए दुष्टजन, सज्जनों को प्राय: झूठे कलंक लगा देते हैं। यदि उन्हें सचमुच ही कोई 
छोटा-सा भी अवसर मिल जाय, तो वह उसके लिए जलती हुई आग में घी का-सा काम 
करता है।।२२८।। 


इसलिए 'हे बेटी, यदि तू मेरे हृदय का काँटा निकालकर मुझे स्वस्थ देखना चाहती है, 
तो इस उभड़ते हुए नव यौवन में अपनी इच्छा से कुमारी नहीं रह सकती। यह दुष्ट लोगों के लिए 
निन्‍दा करने का सुलभ अवसर है ॥२२९॥। 


राजा से इस प्रकार कही गई कनकरेखा अपने द ढ़ निश्चय के साथ फिर राजा से बोली 
कि जिस ब्राह्मण या क्षत्रिय युवक ने वह कनकपुरी देखी हो, उसे शीघ्र ढूंढ़ो और मुझे उसके 
लिए दान कर दो। यह मैंने पहले ही कह दिया है ॥२३०-२३ १॥ 
5५ 
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केथासरित्सागंर 


तच्छुत्वा दृढनिश्चयां विगणयज्जातिस्मरां तां सुताम्‌ 
नास्याइचान्यमभीष्टभत्तंघटने पश्यन्नुपायक्रमम्‌ । 
देश तत्र ततः प्रभृत्यनुदिनं प्रष्टूं नवागन्तुकान्‌ । 
भूयों भूमिपतिः स नित्यपटहप्रोद्घोषणामादिशत्‌ ॥२३२॥। 
यो विप्र: क्षत्रियो वा ननु कनकपुरीं दृष्टवान्सो5भिधत्तां 
तस्मे राजा किल स्वां वितरति तनयां यौवराज्येन साकम्‌ । 
स्वंत्राघोष्यतेव॑ पुनरपि पटहानन्तरं चात्र दब्व 
न्न त्वेक: को5पि तावत्कृतकनकपुरीदश्शनो ल्यते सम ॥२३३!। 

इति महाकविश्रीसोमदेवभट विरचिते कथासरित्सागरे 
चतुर्दारिकालम्बके प्रथमस्तरज्: । 


द्वितीयस्तरज्ः 


कनकपुरीदशंनाथें शक्तिदेवस्य प्रस्थानम्‌ 


अत्रान्तर. द्विजययुबवा शक्तिदेवः स दुमना:। 
अचिन्तयद्भिप्रेतराजकन्यावमा नित: ॥ १॥ 
मयेह मिथ्याकनकपुरीदश नवादिना । 
विमानना पर ं प्राप्ता न त्वसो राजकन्यका ॥२॥ 
तदेतत्प्राप्त्ये). तावद्‌ भ्रमणीया मही मया। 
यावत्सा नगरी दुष्टा प्राणबापि गत॑ मम ॥३॥ 
तां हि दृष्ट्वा पुरीमेत्य तत्पणोपाजितां न चेत्‌। 
लभेय राजतनयामेनां कि जीवितेंन तत्‌ ॥४॥ 
एवं कृतप्रतिज्ञ: सन्‌ वधमानपुरात्तत:। 
दक्षिणां दिशमालम्ब्य स॒प्रतस्थे तदा ह्विज:॥५॥ 
क्रमेण गच्छंइ्च प्राप सोधइ्थ विन्ध्यमहाटवीम्‌ । 
विवेश च निजां वाड्छामिव तां गहनायताम्‌ ॥६॥ 
तस्यां च॒ मारुताधृतमुदुपादपपल्लवे: । 
वीजयन्त्यामिवात्मानं तप्तमकंकरोत्करे: ॥७॥ 
भूरिचौरपराभूतिदु:खादिव दिवानिशम्‌ । 
क्रोशन्त्यां तीव्रसिहादिहन्यमानमृगारवे: ॥८॥ 


पंचम लम्बक ५१५ 


राजा ने पूर्वजन्म का स्मरण करनेवाली उस कन्या को अपनी प्रतिज्ञा पर दृढ़ देखकर 
और उसके मनोनुकूल वर मिलने में कोई दूसरा उपाय न देखकर अपने देश में आये हुए यात्रियों 
के लिए प्रतिदिन इसी प्रकार का ढिढ़ोरा पीटने की आज्ञा दे दी ।॥।२३२॥ 


जिस ब्राह्मण या क्षत्रिय-पुवक ने कनकपुरी देखी हो, वह बतावे, राजा उसे युवराज-पद 
के साथ अपनी कन्या देंगे।। इस प्रकार नक्कारे से सभी जगह घोषणा होने लगी, किन्तु कनकपुरी 
देखा हुआ एक व्यक्ति भी नहीं मिल पाया॥२३३॥ 


प्रथम तरंग समाप। 


द्वितीय तरंग 
शक्तिदेव का कनकपुरोी देखने के लिए जाना 


इसी बीच चाही हुई राजकन्या द्वारा अपमानित अतएव दुःखित वह युवक ब्राह्मण शक्ति- 
देव सोचने लगा।॥। १॥ 


'कनकपुरी मैंने देखी है---इस प्रकार झूठ वोलकर मैंने उस राजकन्या के बदले अत्यन्त 
अपमान प्राप्त किया है।॥।२॥ 


अतः उस राजकन्या की प्राप्ति के लिए मुझे तबतक सारी पृथ्वी का चक्कर काटना पड़ेगा, 
जबतक मैं उस नगरी को न देख लू या प्राणों का त्याग न कर ल॥३॥ 


उस नगरी को देखकर उसी शर्त पर मैं राजकन्या को न ब्याह ले, तो मेरे इस जीवन से 
ही क्या लाभ है ? ॥४॥। 


ऐसी प्रतिज्ञा करके वह उस वर्धमान नगर से दक्षिण दिशा का मार्ग पकड़कर चल 
पड़ा ॥५॥। 

क्रमश: चलते हुए उस शक्तिदेव को मार्ग में विन्ध्य नाम का महान्‌ और घोर वन- 
प्रान्त मिला। वह ब्राह्मण-पुवक, अपनी लरम्ब्री और दृढ़ इच्छा के समान उस महान्‌ वनप्रान्त में 
प्रविष्ट हुआ ॥६॥। 

वाय्‌ से हिलाये गये कोमलऊ पल्‍लवों से वह वन, अत्यन्त उष्ण सूर्य की किरणों से सन्तप्त 
उप्के गरीर पर मानों पंखा झल रहा था॥७॥ 


सिंह आदि हिख्र जन्तुओं से मारे जाते हुए मृग आदि की करुण चीत्कारों के बहाने, भनेका- 
नेक चोर-डाकुओं के पराभव-दु:ख के कारण मानों वह वन दिन-रात रोता रहता था॥८॥ 


५१६ 


कथासरित्सागर 


स्वच्छन्दीच्छलदुद्माममहामरुमरी चिभि: । 
जिगीषन्त्यामिवात्युग्राण्पपि._ तेजांसि भास्वत्त:॥९॥ 


जलसज्भतिहीनायामप्यटो सुलभापदि | 
सततोल्लऊूष्यमानायामपि दूरीभवद्भवि ॥ १०॥ 
दिवसेर्दू रमध्वानमतिक्रम्य ददर्श सः। 
एकान्ते शीतलस्वच्छसलिल सुमहत्सर: ॥ १ १॥ 
पुण्डरीकोच्छितच्छत्त्र प्रोल्लसद्धसचामरम्‌ । 
कुर्वाणमिव सर्वेषां सरसामधिराजताम्‌ ॥ १२॥ 
तस्मिन्स्नानादि कृत्वा चतत्पाश्व पुनरुत्तरे। 
अपश्यदाश्रमपदं सफलस्निग्धपादपम्‌ ॥। १३॥। 
तत्राइवत्थतरोम ले निषण्णं तापसंवृतम्‌ । 


स॒ सूर्यतपसं नाम स्थविरं मुनिमक्षत॥१४॥ 
स्ववयो5ब्दशतग्रन्थिसं खूययेवाक्ष मा या । 


जराधवलकर्णाग्रस थ्रियिण्या विराजितम्‌ ॥ १५।। 
प्रणामपूवकं त॑ चर मुनिमभ्याजगाम सः। 
तेनाप्यतिथिसत्कारम्‌ निना सो5भ्यनन्यत ॥। १ ६॥। 


अपुच्छयत च तेनेव संविभज्य फलादिभि:। 
कुतः प्राप्तोषसि गन्तासि क्‍्व च भद्रोच्यतामिति ॥१७॥ 
वधमानपुरात्तावद्‌ भगवन्नहमागत: । 
गन्तुं. प्रवृत्त:ः . कनकपुरीमस्मि प्रतिज्ञया ॥१८॥ 
न' जाने कक्‍्व भवेत्सा तु भगवान्वक्तु वेत्ति चेत्‌। 
इति तं॑ शक्तिदेवोषपि स प्रह्दलो मुनिममभ्यधात्‌ ॥१९॥ 
वत्स ! वषशतान्यष्टो. ममाश्रमपदे. त्विह। 
अतिक्रान्तानि न च सा श्रतापि नगरी मया॥२०॥। 
इति तेनापि मुनिना गदितः: स॒ विषादवान। 
पुनरेवात्रवीत्तहि मृतोउस्मि क्ष्मां भ्रमन्निह ॥२१॥ 
तत: क्रमंण ज्ञातार्थ. स॒ मुनिस्तमभाषत। 
यदि ते निशचयस्तहि यदहं॑ वच्मि तत्कुरु॥२२॥ 
अस्ति काम्पिल्यविषयों ध्लोजनानां. शर्तेष्वित:। 
त्रिषु तत्रोत्तराख्यश्च गिरिस्तत्रापि चाश्रम:॥२३॥ 
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स्वतन्त्रता से उछलती हुई मरुभूमि की किरणों से वह वन मानों सूर्य के उम्र तेज को 
जीतना चाहता था।॥९॥ 


जल के सम्पक से रहित निरन्तर चलते रहने पर भी समाप्त न होनेवाले एवं पग-पग पर 
विपत्तियों से भरे लम्बे रास्तोंवाले उस वन को कुछ दिनों में लाँंघधकर उसने एकान्त और शान्त 
स्थान में शीतल और स्वच्छ जल से भरे हुए एक बड़े सरोवर को देखा।। १०-११ 


उस सरोवर में खिले हुए कमल ऊपर उठे हुए छत्र के समान लग रहे थे और हंस-रूपी 
वर इधर-उधर चलायमान हो रहे थे। मानों वह सरोवर, सभी सरोवरों के राजा की शोभा 
_रण कर रहा हो।॥।१२॥ 


शक्तिदेव ने, उसमें स्नान आदि किया और तत्पश्चात्‌ उसने उस सरोवर के उत्तर की ओर 
सफल एवं सघन व॒क्षों से भरे हुए आश्रम-स्थल को देखा। उसमें एक पीपल-व॒क्ष के नीचे अनेक 
तपस्वियों से घिरे हुए सूर्यतेपा नामक ऋषि को देखा। वह ऋषि अपनी अवस्था के सौ वर्षो के 


समान मानों सौ गाँठों से गँथी हुई एवं वृद्धावस्था से श्वेत कनपटी में छटकती हुई स्फटिक की माला 
से शोभित हो रहा था॥१३-१५॥ 


वह शक्तिदेव, प्रणाम करके उस मूनि के समीप गया और मुनि ने भी अतिथि-सकार 
करते हुए उसका स्वागत किया॥१६॥। 


मुनि ने भोजन के लिए फल आदि देकर उससे पूछा---हे भद्ग, कहाँ से आये हो और कहाँ 
जाओगे, बताओ ॥ १७॥। 


भगवन्‌ ! मैं वर्धमान नगर से आया हूँ और प्रतिज्ञा करके कनकपुरी जाने के लिए 
उद्यत हूँ (॥१८॥ 


पता नहीं, वह नगरी कहाँ है, यदि आप जानते हों, तो कृपाकर कहें। इस प्रकार नम्नता- 
.पू्व॑क शक्तिदेव ने मुनि से कहा ॥१९॥ 


बेटा, मुझे इस आश्रम-स्थान में एक सौ आठ वर्ष व्यतीत हो गये। आज तक मैंने कनक- 
पुरी का नाम भी नहीं सुना। इस प्रकार मुनि से कहा गया शक्तिदेव अत्यन्त निराश और 
दुःखी हुआ ।॥।२०॥। 


तब फिर वह बोला-यदि ऐसा है, तो मैं इस पृथ्वी पर घृमते-घूमते मर जाऊंगा।' क्रमश 
उसकी सारी बातें सुनकर मूनि उससे बोला---यदि तुम्हारा यह निश्चय है, तो मैं तुमसे कहता हें, 
सुनो ।' यहाँ से तीन सौ योजन (अर्थात्‌ बारह सौ कोस ) पर काम्पिल्य नाम का नगर है। वहाँ 
पर उत्तर नाम का पव॑ंत है, उसमें एक आश्रम है॥२१-२३॥ 


५१८ 


कथासरित्सागर 


तत्रार्योडस्ति मम श्राता ज्येष्ठो दीघेतपा इंति। 
तत्पारव॑ ब्रज जानीयात्स वृद्धों जातु ता पुरीम्‌॥२४॥ 
एतच्छुत्वा तथत्युक्त्वा जातास्थस्तत्र तां निशाम्‌। 
नीत्वा प्रतस्थे स प्रातः शक्तिदेवों द्रतं तत:॥२५॥ 
क्लशातिकरान्तकान्तारशतश्चासाथ त॑ चिरात्‌। 
काम्पिल्यविषयं तस्मिन्नास्रोहोत्तर. गिरो॥२६॥। 
तत्र त॑ दीघतपसं मुनिमाश्रमवत्तिनम्‌ । 
दृष्ट्वा प्रणम्य च प्रीत: क्ृतातिथ्यमुपाययां ॥२७॥। 
व्यजिज्पच्च कनकपुरीं राजसुतोदिताम्‌ । 
प्रस्थितोहह न जानोमि भगवन्क्वास्ति सा पुरो॥२८॥ 
सा च मेध्वश्य गन्तव्या ततस्तदुपलब्धये । 
ऋषिणा सूर्यतपसा प्रेषितोउस्मि तवान्तिकम्‌ ॥२९॥ 
इत्यक्तवन्तं त॑ शक्तिदेव॑ सोष्प्यब्नवीन्मुनि:। 
इयता वयसा पुत्र ! पुरी साद्य श्रुता मया॥३०॥ 
देशान्तरागते: के: कर्जात: परित्रयो न में। 
न च तां श्रतवानस्मि दूरे तहशनं पुनः॥३१॥ 
जानाम्यहँ च नियतं॑ दवीयसि तया क्वचित्‌। 
भाव्यं द्वीपान्तरे वत्स तत्रोपायं च वंच्मि ते ॥३२॥ 
अस्ति वारिनिधमंध्ये. द्वीपमुत्स्थलसंज्ञकम्‌ । 
तत्र सत्यक्रताख्योईस्ति. निपादाधिपतिधनी ॥३३॥ 
तस्य द्वीपान्तरेष्वस्ति सर्वष्वपि गतागतम्‌। 
तेन सा नगरी जातु भवेद्दृष्टा श्रुतापि वा॥३४॥ 
तस्मात्प्रयाहि जलधेरुपकण्ठप्रतिष्ठितम्‌ । 
नगर प्रथम तावद विटड्डूपुरसंज्ञकम्‌ ॥३५॥ 
तत: कनापि वणिजा समें प्रवहणन तत्‌। 
निधादस्यास्पद॑ गच्छ द्वीप॑ तस्येष्टसिद्धये ॥३६॥ 
इत्यक्तस्तेवन मुनिना शक्तिदेवः स॒ तत्क्षणम्‌ । 
तथेत्युक्वा तमामन्त्य प्रयाति सम तदाश्रमात्‌ ॥॥३७॥ 
कालन प्राप्य चोललहूष्य देशान्‌ क्रोशान्वहूंड्च सः। 
वारिधेस्तीरतिलक तद्विटड्ूपुरं परम्‌ ॥३८॥ 
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'बहाँ पर मेरा माननीय बड़ा भाई दीर्घतपा नाम का ऋषि है। उसके पास जाओ। वह 
बहुत वृद्ध है। सम्भव है, वह उस पुरी को जानता हो”॥२४॥ 


यह सुनकर ठीक है ऐसा कहकर और मुनि की बातों में विश्वास करके शक्तिदेव ने 
वह रात वहीं व्यतीत की और प्रात:काल ही काम्पिल्य नगरी की ओर शी घ्रता से चछा गया ॥२५॥। 


अनेक कष्टों से सैकड़ों दुर्गंम पथ पार करते हुए बहुत दिनों के पश्चात्‌ वह काम्पिल्य नगर 
में पहुँचा और उस पव॑त पर चढ़ा॥२६॥ 


वहाँ जाकर उसने आश्रम में रहनेवाले दीघतपा मुनि को देखा और प्रणाम करके उसके 
समीप गया। मुनि ने भी उसका स्वागत किया ॥२७॥ 


तत्परचात्‌ शक्तिदेव ने राजकुमारी द्वारा बताई हुई कनकपुरी नगरी के सम्बन्ध में 
निवेदल किया और कहा कि "मैं उसी ओर जा रहा हूँ, किन्तु ज्ञात नहीं कि वह नगरी 
कहाँ है ।।२८॥ 


मुझे वहाँ भवश्य जाना है। उसका पता प्राप्त करने के लिए ही सूयतप ऋषि ने आपके 
पास मुझे भेजा है'॥२९। 


इस प्रकार कटने हुए शक्तिदेव से मुनि ने कहा--“बेटा ! इतनी लम्बी अवस्था में भी 
मैंने आजतक इस नगरी का नाम नहीं सुना था।।३०।॥॥ 


दूर-दूर देशों से आये हुए किन-किन से मेरा परिचय नहीं हुआ, किन्तु किसी से भी यह नाम 
मैंने नहीं सुना, दर्शन तो दूर की बात है॥३१॥। 


बेटा! मैं तो समझता हूँ कि वह दूर कही किसी दूसरे ही द्वीप में है। उसका उपाय तुम्हें 
बताता हूँ ॥३२॥। 


समुद्र के मध्य में उत्स्थल नाम का एक द्वीप है, वहाँ सत्यत्रत नाम का एक धनी निषादराज 
है। उसका प्रायः सभी दूर-दूर के द्वीपों में आना-जाना है। इसलिए सम्भव है कि उसने वह 
नगरी कहीं देखी या सुनी हों। इसलिए, तुम यहाँ से पहले समुद्र के समीप-स्थित विटंकपुर नामक 
नगर को जाओ। वहाँ से किसी बनिये के साथ उसकी नाव से उस निषादराज के पास अपनी 
इष्टसिद्धि के लिए जाओ”॥३३-३६॥ 


इस प्रकार उस मुनि से कहा हुआ शक्तिदेव उसी समय मुनि से भाज्ञा लेकर उसके भाश्रम 
से चला गया।॥।३७॥ 

समयानुस।र वह बहुत-से देशों और कोसों को पार करके समुद्-तट के भूषण उस विटंकपुर 
में पहुँचा ॥३८।। 


५२० कथासरित्सागर 


तस्मिन्‌ समुद्रदत्ताख्यमुत्स्थलद्दीपयायिनम्‌ । 
अन्विष्य वणिजं॑ तेन सह सख्यं चकार सः॥३९॥ 
तदीयं यानपात्र च सम॑ तेनाधिरुहद्मय सः। 
तत्प्रीतिपृर्णपार्थेय: प्रतस्थेउम्बुधिवत्म ना ।।४०॥ 
ततो5ल्पदेश गन्तव्य समुत्तस्थावशद्धितम्‌ । 
कालो. विद्युल्लताजिह्ो गज न्‍्पर्जन्य राक्षस: ॥४१॥ 
लघूनुन्नमयन्भावान्गुरूनप्यवपातयन्‌ । 
ववौ. विधेरिवारम्भ: प्रचण्डर्च प्रभठजन: ।।४२॥। 
वाताहताइच जलघेरुदतिष्ठन्महो मंय: । 
आश्रयाभिभवक्रीधादिव शल्य: सपक्षका: ।।४३॥। 
ययोौ. च  तत्प्रवहणं क्षणमृध्वमध:  क्षणम्‌ । 
उच्छायपातपर्यायं ' दशयद्धनिनामिव ।।४४॥ 
क्षणान्तर च. वणिजामाक्रन्दस्तीब्रपूरितम्‌ । 
भरादिव तदुत्पत्य' वहनं॑ समभज्यत ॥।४५॥ 
भग्ने च तस्मिस्तत्स्वामी स वणिक्पतितोः्म्बुधो। 
तीणइच फलकारूढ: प्राप्यान्यद्‌ू_ वहन॑ चिरात्‌ ॥४६॥ 
शक्तिदेव॑ पतन्‍न्त॑ तु त॑ व्यात्तमुखकन्दर:। 
अपरिक्षतसर्वाड्र.. महामत्स्यों. निगीण्णवान्‌ ॥४७॥ 
सच मत्स्योडब्धिमध्येन तत्काल स्वेच्छया चरन्‌। 


उत्स्थलद्दीपनिकर्ट जगाम विधियोगत: ।४८॥। 
तत्र तस्येव कंवत्तपतें: सत्यक्रतस्थ सः। 
दशफरग्राहिभि त्य प्राप्य देवादगृह्मत ॥।४९॥ 


ते च त॑ सुमहाकाय॑ निन्युराकृष्य कौतुकात्‌। 
तदेव धीवरास्तस्य निजस्य स्वामिनो$न्तिकम्‌ ॥५०॥। 
सोषपि त॑ तादुश दृष्ट्वा तेरेव सकुतृहलः। 
पाठीन॑ पाटयामास भृत्यं:. सत्यत्रतोी निज: ॥५१॥ 
पाटितस्योदराज्जीवञ्शक्तिदेवोषष तस्थ सः:। 
अनुभूतापराश्चयंगर्भवासो विनिर्ययों ॥५२॥। 


१. क्रमसित्यर्थ: 
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वहाँ उसने पता लगाकर उत्स्थल द्वीप जानेवाले समुद्रदत्त नामक बनिये से मित्रता 
की और उसी के जहाज पर प्रेमपूर्ण पाथेय लेकर समुद्री मार्ग से वह उत्स्थल द्वीप को 
चला ॥ ३९-४०॥। 


समुद्र में कुछ दूर जाने पर बिजली-रूपी जीम को लपलपाता हुआ काल-रूपी मेघ-राक्षस 
एकाएक उमड़ पड़ा। साथ ही विधि के समान भारी को हल्का और हल्के को भारी करता हुआ 
प्रचंड पवन भी चलने लगा।।४१-४२॥ 

समुद्र में वय से विताड़ित बड़ी-बड़ी प्रतकार लहरें उठने लगीं। मानों अपने आधार 
का अपमान होने के कारण पक्षधारी पर्वत उठ खड़े हुए हों॥४३॥ 

वह जहाज, कभी ऊपर और कभी नीचे इस प्रकार उछलन लगा, मानों धनिकों में उत्थान 
और पतन का आदर्श उपस्थित कर रहा हो ।।४४।॥। 

कुछ ही समय में वनिये की चिल्लाहट से गब्दायमान वह जहाज, मानों भार वहन न कर 
सकने के कारण टूट गया।॥।४५॥। 

जहाज के टुटने पर उत्तका स्वामी एक तख्ते के सहारे तेरता हुआ, दूसरे जहाज के मिल 
जाने पर उसके द्वारा पार हो गया।॥।४६॥ 

गिरते हुए शक्तिदेव को मुँह बाये हुए एक बड़े मच्छ (द्वेल) ने समूचा ही निगल 
लिया ॥।४७॥। 

वह मच्छ, समुद्र में स्वेच्छा से घूमता हुआ देवयोग से उत्स्थल द्वीप के समीप जा 
पहुँचा ।।४८॥। 


वहाँ पर उसी सत्यब्नरत मछुआ के मछली पकड़नेवाले व्यक्तियों (मछियारों ) द्वारा देववश 
वह पकड़ लिया गया ॥।४९॥। 


वे उस' महामत्स्य को खींचकर अपने स्वामी सत्यब्रत के पास ले गये ॥।५०॥। 
सत्यश्रत ने भी उस भारी मत्स्य को देखकर कौतुकवश उन दासों से उसे फड़वा 


दिया ।।५ १।। 


उसके फाड़ने पर, उसके पेट से, आइचर्यमय दूसरे गर्भवास का अनुभव करनेवाला जीवित 
शक्तिदेव निकल पड़ा ॥५२॥ 
६९ 


५२२ 





कथासरित्सागरें 


निर्यात च कृतस्वस्तिकारं त॑ च सविस्मय:। 
यूवानं वीक्षय पप्रच्छ दाशः सत्यक्रतस्ततः ॥५३॥ 
कस्त्व॑य कथं कुतश्चेषा दशफरोदरशायिता। 
ब्रह्मस्त्व्याप्ता को$्यं ते वृत्तान्तोष्त्यन्तमद्भुत:॥५४॥ 
तच्छुत्वा शक्तिदेवस्त॑ दाशेनद्र. प्रत्यभाषत। 
ब्राह्मणण. शक्तिदेवाख्यो वर्धमानपुरादहम्‌ ॥५५॥। 
अवश्यगम्या कनकपुरी च नगरी मया। 
अजानानश्च तां दूराद्‌ श्रान्तोईस्मि सुचिरं भुवम्‌ ॥५६॥ 
ततो दीघेतपोवाक्यात्सम्भाव्य द्वीपगां च ताम। 


तज्ज्ञप्तव दाशपतेरुत्स्थलद्वीपवासिन: ।॥५७॥। 
पाश्व॑ सत्यब्रतस्याहं गच्छन्वहनभजड्भत: । 


मग्नौ5म्व्धो निगीणो5ह मत्स्येन प्रापितोष्धुना ॥५८॥ 
इत्यक्तवन्त त॑ शक्तिदेव सत्यक्रतो5ब्रवीत्‌ । 
सत्यब्रतो5हमेवेतद्द्वीपं तच्चंदमेव' ते ॥|५९॥। 
कितु दृष्टा बहुद्वीपदृश्वनापि! न सा मया। 
नगरी त्वदभिप्रेता द्वीपान्तेपु श्रुता पुन:॥६०॥ 
इत्यक्त्वा बक्तिदेव च विपण्ण वीक्ष्य तत्क्षणम्‌ । 
पुनरभ्यागतप्रीत्या त॑ स॒ सत्यक्रतोष्भ्यधात्‌ ॥६१॥ 
ब्रह्मन ! मा गा विपादं त्वमिहेबाद्या निशां वस। 
प्रातः कचिषछ्दुपायं ते विधास्यामीष्टसिद्धये ॥६२॥ 
इत्याइवास्य स॒ तेनेंब दाशेन प्रहितस्ततः । 
सुलभातिथिसत्कारं द्विजो. विप्रमठं ययौ॥६३॥ 
तत्र तहासिनेंकन कृताहारो हिजन्मना। 
विष्णुदत्ताभिधानेन सह चक्रे क्थाक्रमम्‌ ॥६४।॥ 
तत्प्सद्भाच्च तेनेव पृष्टस्तस्मे समासतः। 
निज देंशं कुल क्ृत्म्तं॑ वृत्तान्तं च शशंस सः॥६५॥ 
तद्बुद्भधवा परिरभ्येनं विष्णुदत्त: स तत्क्षणम्‌। 


बभाषे हथबाप्पाम्बुधघराक्ष रजज रम्‌ ॥ ६ ६॥। 
दिष्ट्‌्या मातुलपुत्रस्त्ममेकदेशभवश्च॒ में। 


१. दृष्टवर्तेत्यर्थ:। 
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मच्छ के पेट से निकले हुए और कल्याण-कामना करते हुए उस युवक को देखकर 
चकित सत्यक्रत ने पूछा--हे ब्राह्मण ! तुम कौन हो? कैसे हो ? इस मत्स्य के पेट में तुमने 
शयन कंसे किया ? तुम्हारा यह वृत्तान्त अत्यन्त अद्भुत है'॥५३-५४।॥ 


यह सुनकर शक्तिदेव, उस निषादराज से बोला-' मैं शक्तिदेव नामक ब्राह्मण वर्धमान 
नगर से आय। हूँ। मुझे कनकपुरी अवश्य जाना है। उसका पता न जानने के कारण चिरकाल 
तक दूर-दूर घृमा हूँ। तत्पश्चात्‌ दीघतपा मुनि के कथन से उसके किसी द्वीपान्तर में होने का 
अनुमान करके उत्स्थल ढीप-निवासी निधादराज सत्यत्रत के पास जाने के लिए जहाज पर 
आया ओर जहाज के टूट जाने पर मुझे मत्स्य ने निगल लिया और उसीने मुझे यहाँ पहुँचा 
दिया ॥५५-५८॥ 


इस प्रकार कहते हुए जक्तिदेव को सत्यब्रत ने पुनः कहा--मैं ही सत्यब्रत हँ और यही 
उत्स्थल द्वीप है। किन्तु अनेक द्वीपों को देखनेव।ले मैंने तुम्हारी ईप्सित कनकपुरी नहीं देखी है। 
हाँ, द्वीपों के अन्त में है, ऐसा सुना गया है ॥५९-६०॥ 


उसके ऐसा कहने पर शक्तिदेव को निराश और खिन्न देखकर अतिथि-प्रेम से सत्यक्नत 
बोला---- ॥ ६ १॥। 


है ब्राह्मणदेवता, खेद न करो। आज रात को यहीं निवास करो। प्रातःकाल तुम्हारी 
सफलता के लिए कोई उपाय करूँगा ॥६२॥ 


ऐसा आश्वासन देकर निषाद के द्वारा भेजा गया वह शक्तिदेव एक ब्राह्मण-मठ में गया, 
जहाँ अतिथियों का सत्कार सुलभ था। उस मठ में रहनेवाले विष्णुदत्त नामक एक ब्राह्मण द्वारा 
भोजन कराने पर शक्तिदेव ने उसके! साथ अपनी जीवन-चर्चा प्रारम्भ की ॥६३-६४।॥ 


उसका परिचय सुनकर तुरन्त ही विष्णुदत्त ने उसका आलिगन करके हे के आँसुओं के 
कारण रुँधे हुए कंठ से गदगद होकर कहा--भाग्य से तू मेरे मामा का लड़का (ममेरा भाई) है 
और हम दोनों एक ही देश में उत्पन्न हुए हैं॥६५-६७॥ 


५२४ 


कफथासरित्सागर 


अहं च बाल्य एवं प्राक्तस्माहेशादिहागत: ॥।६७॥। 
तदिहेवास्व न चिरात्‌ साधयिष्यति चात्र ते। 
द््ष्टं द्वीपान्तरागच्छद्‌वणिक्कणपरम्परा ॥। ६८॥। 
इत्युक्त्वान्वयमावेद्य. विष्णुक्तोी यथोचिते:। 
तं शक्तिदेवं तत्कालमपचारेरुपाचरत्‌ ॥६९॥ 
शक्तिदेवो5पि सम्प्राप्य विस्मृताध्वक्लमो मुदम्‌। 
विदेश बन्धुलाभोी हि. मरावमृतनिभेरः ॥७०॥ 
अमंसतत च. निजाभीष्टसिद्धिमभ्यण॑वत्तिनीम्‌ । 
अन्तरापाति हि. श्रेयः कार्यसम्पत्तिस्चकम्‌ ।७१॥ 
ततो . रात्रावनिद्रस्थ. शयनीये निषेदुष:। 
अभिवाड्छितसम्प्राप्तिगतचित्तस्य तस्य सः॥७२॥ 
शक्तिदेवस्थ पाश्वेसथो विष्णुदत्त:ः समथनम्‌। 
विनोदपूर्वेक कुरवेन्‍्कर्थां कथितवानिमाम्‌ ॥७३॥ 


अद्योकदत्तस्प कपालस्फोट राक्षसाधिपतेश्च कथा 


पुराभूत॒ सुमहाविप्रो. गोविन्दस्वामिसंज्ञक:। 
महाग्रहार कालिन्दा उपकण्ठनिवेशिनि ।।७४॥ 
जायेते सम च तस्य द्वो सद॒शौं गुणशालिनः। 
अशोकदत्तो. विजयदत्तरचेति सुता क्रमात्‌ ॥७५॥ 
कालन तत्र वसतां तेषामजनि दारुणम्‌। 
दुर्भिक्ष॑ तेन गोविन्दस्वामी भार्यामुवाच सः॥७६॥ 
अय॑ दुशभिक्षदोषेण देशस्तावद्‌ विनाशित:। 
तन्न शकक्‍नोम्यहं द्र॒ष्टुं सुहृदबान्धवदुर्गतिम्‌ ।।७७॥। 
दीयते च कियत्‌ कस्य तस्मादन्नं यदस्ति नः। 
तहत्वा. मित्रबन्धुभ्यो ब्रजामों विबयादित:॥७८॥ 
वाराणसीं क्र वासाय सकुटम्बा:  श्रयामहें। 
इत्युक्तया सोइ्तुमतोी भागय॑ंयान्नमदान्निजम्‌ ॥७९॥ 
सदारसुतभृत्यय्च. स॒ देशात्प्रयौ. ततः। 
उत्सहन्ते न हि | द्रष्टुमुत्तमा: स्वजनापदम्‌ ॥८०॥ 
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मैं बहुत पहले अपने देश से यहाँ जा गया था। अब तुम यहीं रहो। शीघ्र ही द्वीपान्तरों 


से आनेवाले व्यापारी बनियों के कानों-कान तुम्हारा कार्य सिद्ध होंगा॥।।६७-६८॥ 


ऐसा कहकर अपने कुल का पता लगाकर विष्णुदत्त ने उस समय के योग्य उपचारों से 
शक्तिदेव की सेवा की ॥॥६९॥ 


शक्तिदेव भी उसे पाकर मार्ग के दुःखप्रद कष्टों को भूल गया। विदेश में अपने बन्धु- 
जन का मिलना मरुभूमि में अमृत के झरने के समान सुखद होता है।।७०॥। 


उसने अपने अभीष्ट कार्य की सिद्धि को भी समीप आया हुआ समझा। किसी कार्य 
के प्रसंग के बीच में आनेवाला श्रेय कार्य की समृद्धि का सूचक होता है ॥।७१॥ 


तब रात्रि में शय्या पर लेटे हुए, अपनी कार्य-सिद्धि की चिन्ता में जागते हुए शक्तिदेव 
के पास सोया हुआ विष्णदत्त, उसकी कार्य-सिद्धि का समर्थन करता हुआ इस प्रकार की कथा 
उसको सुनाने लगा--॥७२-७३॥। 


अशोकदत्त और राक्षसराज कपालस्फोट की कथा 
पुराने समय में यमुना नदी के तट पर एक विशाल गाँव में गोविन्दस्वामी नाम का एक 
श्रेष्ठ ब्राह्मण रहता था।॥।७४॥ 


उस गृणी ब्राह्मण के उसी के समान दो पुत्र उत्पन्न हुए। उनमें बड़े का नाम अशोकदत्त 
और छोटे का नाम विजयदत्त था॥।७५॥ 


उसके वहाँ रहते हुए देवयोग से उस ग्राम में भीषण अकाल पड़ गया। तब गोविन्द- 
स्वामी ने अपनी पत्नी से कहा--अभकाल के कारण यह देश नष्ट हो रहा है। अतः, मैं अपने 
सामने अपने मित्रों और बन्धु-बान्धवों की दुर्देशा नहीं देख सकता ॥॥७६-७७॥ 


इसलिए हमारे घर में जितना अन्न है, उसे किसे कितना देना है--यह निश्चय करके 
मित्रों और बन्धुओं को दे डालो। तब यहाँ से किसी दूसरे देश को चलें ॥७८॥ 


यहाँ से चलकर कुटम्ब के साथ वाराणसी नगरी को चलें। इस प्रकार अपनी पत्नी से 
परामश करके उसने अपने घर का सारा अन्न बाँट दिया ॥७९॥ 


तदनन्तर, अपनी स्त्री, बालक और सेवक के साथ उस देश से चल पड़ा।। उच्चकोटि 
के व्यक्ति, अपने व्यक्तियों का कष्ट नहीं देखना चाहते ।।८०॥ 
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गच्छंह्च॒ मार्गे जटिल भस्मपाण्ड कपालिनम्‌। 
साधंचन्द्रमिवेशानं महात्रतिनमक्षत ॥८ १॥ 
उपेत्य ज्ञानिन त॑ च नत्वा स्नेहेन पुत्रयो:। 
शुभाशुभं स पप्रच्छ सोई्थ योगी जगाद तम्‌ ॥८२॥ 
पुत्री ते भाविकल्याणौं कि त्वेतेन कनीयसा। 
ब्रह्मन्विजयदत्तेन वियोगस्ते भविष्यति ॥८2३॥। 
ततो5स्याद्योकदत्तस्य ह्ितीयस्य प्रभावत:। 
एतेन सह यूष्माक भूयो भावी सामागमः ॥८४॥ 
इत्यक्तस्तेन गोविन्दस्वामी स ज्ञानिना तदा। 
सुखदु:खादुभुताक्रान्तस्तमामन्त्र्य ततो. ययी ॥८५॥ 
प्राप्प वाशणसी तां च तद्बाह्य चण्डिकागहे। 


दिनं नत्रातिचक्राम देवीपूजादिकर्मं णा ॥८ ६।। 
सायं च तत्रव॑ वहिः सकुटम्वस्तरोस्तल । 
समावसत्‌ कार्पटिक:. सोब्न्यदेशागतें: सह ॥<७॥ 
रात्रोौ च तत्र सप्तेपु सर्वष्वधिगताध्वसु। 
थ्रान्तेष्वास्तीणपर्णादिपान्थशय्यानिषादिषु ।॥८८॥ 
तदीयस्य विबुद्धस्थ.. तस्याकस्मात्कनीयस: । 
सूनोविजयदत्तस्य महान्‌ शीतज्वरो5जनि ॥ ८ ९॥ 
स॒ तेंन सहसा भावि बन्धुविश्लेपहेतुना। 
भयेनेव ज्वरेणाभू दृध्वेरोमा सर्वेपथु: ॥९०॥। 


शीतात्तेइ्वप्रबोध्यव पितरं स्वमृवाच तम्‌। 
वबाधते तात तीब्रो मामिह शीतज्वरोड्धुना ॥९१॥ 
तन्‍्म॑ समिधमानीय शीतघ्न॑ ज्वलयानलछम्‌ । 
नान्‍यथा मम शान्ति: स्यान्नयेयं न च यामिनीम्‌ ॥१९२॥ 
तच्छत्वा त॑ं स गोविन्दस्वामी तद्वेदनाकुल:। 
तावत्कुतोउधुना  वह्नलिवत्सेति च समभ्यधात्‌ ॥९३॥ 
नन्‍वयं निकटे तात दृश्यतेअग्निज्वे रुन्नित:। 
भूयिष्ठेज्नव तद्गत्वा कि नाज्ज तापयाम्यहम्‌ ।९४॥ 
तस्मात्‌ सकम्पं हस्ते मां गृहीत्वा प्रापय' द्वतम्‌। 
इत्युक्तस्तेन पृत्रेण पुनविध्रोषपि सोअ्ब्रवीत्‌ ॥९५॥ 
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गोविन्दस्वामी ने मार्ग में चलते हुए जटाधारी, भस्म रमाये, खप्पर लिये और अर्धचन्द्र 
धारण किये हुए शिव के समान एक तपस्वी को देखा।॥८१॥ 


उसने उस तपस्वी से अपना शुभ-अशुभ पूछा। तब वह योगी कहने लगा--- तुम्हारे दोनों 
बालकों का भविष्य कल्याणमय है; किन्तु इनमें छोटे बालक विजयदत्त से तुम्हारा वियोग 
हो जायगा। तब बड़े पुत्र श्रशोकदत्त के प्रभाव से उसके राथ फिर तुम्हारा समागम 
होगा ॥८२--८४।। 


इस प्रकार इस ज्ञानी से कहा हुआ गोविन्दस्वामी, सुख और दु:ख दोनों से आक्रान्त 
होकर वहाँ से चला गया ॥८५॥। 


तदनन्तर वाराणसी पहुंचकर उसके वाहरी भाग में स्थित चंडिका के मन्दिर में ठहरा। 
वहाँ देवी की पुजा आदि कार्यों में उसका दिन बीत गया। रात में भी वह मन्दिर के बाहर, वृक्ष 
के नीच, अन्य देशों से आये हुए यात्रियों के साथ सपरिवार सो गया ॥८६-८७॥। 


यात्रा रो हॉोनेवाली थकावट के कारण जन्य सभी यात्रियों के पत्ते आदि के बिछावनों पर 
सो जाने के परचात्‌ जागते हुए उस ब्राह्मण के छाट॑ पुत्र को शीतज्वर का महान्‌ प्रकोप हुआ। 
भविष्य में होनवाले अपने परिवार के वियाग के कारण-स्वरूप उसके ज्वर का प्रकोप बढ़ गया। 
रोएँ खड़े हो गये और शरीर काँपने लगा ॥॥८८---९०॥। 


ठंडक से काँपते हुए उसने पिता को जगाकर कहा-- पिता ! मुझे भीषण शीतज्वर 
कष्ट दे रहा है। इसलिए इस शीत को दूर करने के लिए लकड़ी लाकर आग जलाओ। इसके 
विना न तो मुझ शान्ति मिलेगी और न रात ही बिता सकूंगा' ॥९१-९२॥ 


यह सुनकर उसके कष्ट से घबराया हुआ गोविन्दस्वामी बोला--इस समय रात को 
आग कहाँ से जलाऊं ? ' तब विजयदत्त ने कहा--- पिताजी, वह देखो, पास ही कहीं आग जल रही 
है। इसलिए काँपते हुए मुझे हाथ पकड़कर वहाँ ले चलो ॥९३--९५॥। 
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इमशानमंतदेषा च चिता ज्वलरूति तत्कथम्‌। 
गम्यते5त्र पिशाचादिभीषण त्व॑ हि. बालक: ॥९६॥ 
एतच्छुत्वा पितुर्वाक्य॑ वत्सलस्य विहस्य सः। 
वीरो.. विजयदत्तस्त॑ सावष्टम्भभभाषत ॥।९७॥। 
कि पिशाचादिभिस्तात वराक: क्रियते मम। 
किमल्पसत्त्व:ः कोः्प्यस्मि तदशद्ूं नयात्र माम्‌ ॥९८॥ 
इत्याग्रहाद्‌ बदन्‍्त त॑ स पिता तत्र नीतवान्‌। 
सोञ्प्यड्र तापपन बालश्चितामुपससप॑ ताम्‌ ॥९९॥ 
ज्वलन्तीमनलज्वालाधूमव्याकु लमूधध जाम्‌ । 
नुमांसग्राहिणीं साक्षादिव रक्षोधिदेवताम्‌ ॥१००॥। 
क्षणात्तत्र समाश्वस्य सो5भकः पितरं च तम्‌। 
चितान्तदृश्यते वृत्त॑ किमेतदिति पृष्टवान्‌ ॥१०१॥ 
कपाल मानुषस्थेतच्चितायां पुत्र द्मते। 
इति त॑ प्रत्यवादीच्च सोडपि पाश्वस्थित: पिता॥१०२॥ 
तत: स्वसाहसेनेव दीप्ताग्रेण. निहत्य तम्‌। 
कपालं स्फोटयामास. काष्ठेनेकेन सोअ$भंकः ॥ १० ३॥। 
तेनोच्चें: प्रसुता तस्मान्‌ मुखे तस्यापतद्‌ वसा। 
इमशानवहिना नक्तञ्चरी सिद्धि रिवापिता ॥। १ ०४॥। 
तदास्वादेन बालइच सम्पन्नोअभूत्स राक्षस:। 
ऊध्वकेश: शिखोत्खातखड़गो दुष्ट्राविशद्धुट: ॥१०५॥ 
आक्ृष्य च कपाल तद्‌ वसां पीत्वा लिलंह सः। 
अस्थिलग्नानलज्वालालोलया निजजिह्नया ॥ १०६॥ 
ततस्त्यक्तकपाल:. सन्पितरं निजमेव तम्‌। 
गोविन्दस्वामिनं हन्तुमुय्तासिरियेष सः | १ ०७॥। 
कपालस्फोट भो देव न हन्तव्य: पिता तव। 
इत एहीति तत्काल श्मशानादुदभूद॒ वच:॥१०८॥ 
तच्छत्वा नाम लब्ध्वा च कपालस्फोट इत्यद:। 
स॒ वटः पितरं मुक्त्वा रक्षोभूतस्तिरोदध ॥ १०९ 


१. बत्तम--गोलाकारम्‌ | 
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पुत्र के ऐसा कहने पर पिता गोविन्दस्वामी ने कहा--बिटा ! वह तो श्मशान है और 
वह चिता जल रही है। पिशाच, भूत, प्रेत आदि से युक्त भीषण श्मशान में तुम्हें कैसे ले जाऊँ ? 
तुम अभी बच्चे हो।' इस प्रकार पिता के वचन सुनकर वीर बालक विजयदत्त पिता को फटकारते 
हुए बोला-- पिताजी, ये बेवारे पिशाच आदि भेरा क्‍या कर लेंगे ? क्या मैं दुबंल हँ ? तुम विना 
किसी शंका के मुझे वहाँ छे चला! ॥॥९६-९८॥ 

आग्रहपूवक इस प्रकार कहने हुए पुत्र को पिता वहाँ ले गया और वह बालक भी, शरीर 
को तपाता हुआ चिता के पास जा पहुँचा॥९९॥ 

जलती हुई जाग की छपटों के केशोंवाली और नर-मांस को ग्रहण करनेवाली वह चिता 
मानों राक्षसों की गृहदेवी थी।॥१००॥। 

कुछ देर तक शरीर तथाने सै सावधान होकर बारूक ने पिता से पूछा,---चिता के अन्दर 
यह गोला-सा क्या दीखता द्वै ?॥१०१॥ 

पास बैठे हुए पिता न कहा,--विटा ! यह मनुष्य का कपाल (शिर ) जल रहा है ॥ १०२॥ 

तब उस लड़के ने साहस के समान जलती हुईं चिता की लकड़ी से उस सिर को फोड़ 
दिया ॥ १०३॥ 

सिर को फाड़ते हूं। उससे निकलती हुई चर्बी की धारा उस बालक के मुँह में आ गिरी। 
मानों श्मशान की आग ने उसे राक्षसी सिद्धि प्रदान की हो ॥१०४।॥। 

उस चर्बी के चखने से वह बालक राक्षस बन गया। उसके सिर के बाल खड़े हो गये।* 
विकट दाँत निकल आये और उसने तलवार तान ली॥१०५॥। 

तत्पश्चात्‌ लकड़ी से उस कपाछ को खींचकर वह बाऊक उसकी सारी चर्बी को भाग के 
समान लपलपाती. जीभ से चटपट चाट गया ।।१०६॥। 

तब वह कपाल को फेंककर और तलवार खींचकर अपने पिता गोविन्दस्वामी को ही 
मारने के लिए उसके पीछे दौड़ा।।१०७॥। 

इतने में ही श्मशान से आवाज आई कि हे कपालस्फोट देव ! अपने पिता को मत मारा। 
इधर भाओ ॥१०८॥ 

यह सुनकर कपालस्फोट नाम प्राप्त करके वह बालक, पिता को छोड़कर राक्षस बनकर 


अन्तर्धान हो गया।।१०९॥। 
१७ 
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तत्पिता सो5पि गोविन्दस्वामी हा पुत्र ! हा गुणिन्‌ । 
हा हा विजयदत्तेति मुक्तात्रन्दस्ततोी ययौ॥११०॥ 
एत्य चण्डीगृहं तच्च प्रातः पत्न्ये सुताय च। 
ज्यायसेइशोकदत्ताय यथावृत्तं शशंस सः॥१११॥ 


ततस्ताभ्यां सहान भ्रविद्युदापातदारुणम्‌ । 
तथा शोकानलावेशमाजगाम स॒ तापसः:॥११२॥ 
यथा वाराणसीसंस्थो देवीसन्दशनागत: । 


तत्रोपेत्य. जनोष्प्यन्यो ययोौ तत्समदुःखताम्‌ ॥११३॥ 
तावच्च देवी पूजार्थमागत्यकी महावणिक्‌। 
अपश्यदत्र॒ गोविन्दस्वामिनं त॑ तथाविधम्‌ ॥ ११४॥ 
सम द्रदत्तनामासावपेत्याश्वास्य.. त॑. द्विजम्‌। 


तदेव स्वग॒ह॑ साधुनिनाय सपरिच्छदम्‌ ॥ ११५॥ 
स्‍्नानादिनोपचारेण तंत्र चनमृपाचरत्‌ । 
निसर्गों छोष. महतां यदापन्नानुकम्पनम्‌ ॥ ११६॥ 


सो5पि जग्राह गोविन्दस्वामी पत्न्या सम॑ धृतिम । 
महात्रतिवच:  श्रुत्वा जातास्थ: सुतसद्भमे ॥११७॥ 
ततः प्रभृति चंतस्यां वाराणस्यामवास सः। 
अभ्यथितों महाद्यस्य तस्येब वणिजोी गुृहे॥११८॥ 
तत्रवाधीतविद्योरस्य. स स॒तः:  प्राप्तयौवन:। 
द्वितीयो5शोकदत्ताख्यो बाहुयुद्ध मशिक्षत ॥ ११९॥ 
क्रण च ययो तत्र प्रकर्ष स तथा यथा॥ 
अजीयत न कंनापि प्रतिमल्‍लेन भूतले॥१२०॥ 
एकदा देवयात्रायां  तत्र मल्लसमागमे। 
अगादंको महामलल: ख्यातिमान्‌ दक्षिणापथात्‌ ॥ १२१॥ 
तेनात्र निखिला मल्ला राज्ञों वाराणसीपते:। 
प्रतापम॒कुटाख्यस्य पुरतोधन्ये.. पराजिता:॥१२२॥ 
तत: स॒ राजा मललस्य यद्धे तस्य समादिशत्‌। 
आनाय्याशोकदत्तं त॑ श्रुत॑ तस्माद्‌ वण्णिग्वरात्‌ ॥१२३॥ 


१. मल्लयुद्धम; कुइ्तीति भाषायाम। 


पंच्रम लम्बक ५३९१ 


तदनन्तर उसका पिता गोविन्दस्वामी 'हाय बेटा ! हाय गुणी विजयदत्त ! '---इन हाब्दों 
के साथ रोता-चिल्लाता हुआ वहाँ से चला गया।॥।११०॥। 

वहाँ से चण्डी के मन्दिर में आकर उसने प्रातः:काल अपनी पत्नी और ज्येष्ठ पुत्र अशोक- 
दत्त से रात की वह सारी घटना सुना दी॥१११॥ 

देवी-दर्शत के लिए आया हुआ वाराणसी का रहनेवाला एक तपस्वी तथा अन्य एकन्र 
यात्री---सभी विना मेघ के वज्पात के समान इस घटना के संबंध में सुनकर गोविन्द स्वामी के 
दुःख में समवेदना प्रकट करने लगे॥११२-११३॥ 

इतने में ही देवी-पुजन फे लिए वहाँ समुद्रदत्त नाम का एक धनी वेश्य आया। उसने इस 
प्रकार दुःखी गोविन्दस्वमी के पास जाकर उसे धये प्रदान किया ॥ १ १४।॥ 

तदनन्तर वह सज्जन बनिथा, गोविन्द स्वामी को सपरिवार अपने घर ले गया और 
स्‍्तान, भोजन आदि की आवश्यक व्यवस्था करा दी। विपद्ग्रस्त प्राणियों पर दया करना उच्च 
व्यक्तियों का स्वभाव होता है॥११५-११६॥। 

मह।तयस्त्री के वचन पर विश्वास करके पुत्र के पुर्नामलन की आशा से गोविन्दस्वामी ने 
किसी प्रकार धैर्य धारण किया ॥११७॥ 

तब से लेकर उस महाधनी बनिये की प्रार्थना पर उसने वाराणसी में उस बनिये के घर 
ही रहना निश्चित किया॥११८॥ 

वहीं पर विद्या प्राप्त करके उसका पुत्र अशोकदत्त युवक हो गया और कुश्ती लड़ना 
सीखने लगा।॥११९॥। 

धीरे-धीरे वह मल्लविद्या (पहलवानी) में निपुण हो गया। संसार में किसी भी दूसरे 
पहलवान के लिए उसे जीतना कठिन था॥१२०॥। 

एक बार किसी देवयात्रा के मेले में दक्षिण-देश का एक विख्यात मल्‍ल (पहलवान) 
वाराणसी आया और उसने काशिराज प्रतापमुकुट के सभी पहलवानों को उनके सामने ही पछाड़ 
दिया ॥१२१-१२२॥ 

तब राजा ने, उस बनिये से अशोकदत्त की प्रशंसा सुनकर, उसे बुलवाकर लड़ने की 


आज्ञा दी ॥ १२३॥ 


५३२ 


कथासरित्सागर 


सोषपि मल्‍लो भुजं हत्वा हस्तेनारभताहवम्‌। 
मल्ल॑ चाशोकदत्तस्तु भुजं हत्वा न्यपातयत्‌ ॥१२४॥ 
ततस्तत्र महामहलनिपातो त्थितशब्दया । 
युद्धभूम्यापि सन्तुष्य साधवाद इबोदिते॥१२५॥ 
स॒ राजाशोकदत्तं त॑ तुष्टो रत्नेस्प्रयत्‌। 
चकार चात्मनः पाश्ववत्तिनं. दृष्टविक्रमम ॥ १२६॥ 
सो5पि राज्ञ: प्रियो भूत्वा दिने: प्राप परां श्रियम्‌। 
शंवधि: श्रविद्यस्य विशेषज्ञों विज्ञाम्पति:॥१२७॥ 
सोष्थ जातु ययौ राजा चतुर्देश्यां .बहि:पुरे। 
सुप्रतिष्ठापितं दूरें. देवमचेयितुं.. शिवम्‌ ॥१२८॥ 
कृताचनस्ततोी नकक्‍त॑ इमशानस्यान्तिकेन सः। 
आगच्छन्नशुणोदेतां तन्मध्यादुदूगतां गिरम्‌ ॥१२९॥ 
अहं दण्डाधिपनेंह मिथ्या वध्यानकीत्तिनात्‌ । 
देषेण विद्ध: शूलायां तृतीय दिवस प्रभो !॥१३०॥ 
अद्यापि च न निर्यान्ति प्राणा में पापकर्मण:। 
तदेव॒ तृषितोछ्त्य्थमह दापय में जलम्‌ ॥१३१॥ 
तच्छुत्वा कृपया राजा स पाश्वस्थमुवाच तम्‌। 
अशोकदत्तमस्याम्भ: प्रहिणोतु भवनिति ॥ १३२॥ 
को5त्र रात्रो ब्रजहव तद्गच्छाम्यहमात्मना। 
इत्युक्व्वाशोदत्त- स॒ गृहीत्वाम्भस्ततो ययो॥१३३॥ 
याते च स्वपुरी राज्ञि स वीरो गहनान्तरम्‌। 


महत्तरेण तमसा सर्वतोडन्तरधिष्ठितम्‌ ॥ १३४॥ 
शिवावकीणं पिशिततप्रत्तसन्ध्यामहाबलि | 
क्वचित्‌. क्वचिच्चिताज्यो तिर्दीप्रदीपप्रकाशितम्‌ ॥। १३५॥। 
लसदुत्तालवतालतालवाद्यं विवेश तम्‌। 
श्मशान कृष्णरजनीनिवासभवनोपमम्‌ ॥ १३६॥। 
केनाम्भो याचित भूपादित्युच्चस्तत् स ब्रुवन। 
मया याचितमित्येवमशुणोद्‌_ वाचमेकतः ॥ १३७॥ 


गत्वा तदनुसारेण निकटस्थं॑ चितानलम्‌। 
ददश तत्र शूलाग्रे विद्ध कज्चित्स पूरुषम्‌॥१३८॥ 


पंचम लम्बक ५३३ 


वह दक्षिणी मल्‍ल भी हाथ से भुजाओं पर ताल ठोंकता हुआ अखाड़े में आया। अशोकदत्त ने 
उस मल्ल (पहलवान ) का हाथ मरोड्कर उसे पटक दिया।।१२४।। 


तब उस पहलवान के पटके जाने पर उठे हुए जनरव से, मानों अखाड़े की भूमि, उस 
अशोकदत्त को धन्यवाद देने रूगी॥१२५॥। 


काशिराज प्रतापमुकुट ने प्रसन्न होकर पुरस्कार में अशोकदत्त को रत्नों से लाद 
दिया॥ १२६॥। 


साथ ही, उसके पराक्रम से प्रसन्न होकर उसे अपना अंग-रक्षक नियक्त कर लिया। 
फलत: वह अशोकदत्त कुछ ही दिनों में राजा से अतुल सम्पत्ति प्राप्त कर धनी हो गया। राजा भी 
मल्लविद्या का विशेषज्ञ था।।१२७॥। 


एक बार वह राजा चतुर्दशी तिथि को नगर के बाहर स्थापित किये गये शिवजी के दर्शन 
के लिए गया। उनकी पूजा करके वह रात में श्मशान-मार्ग से ही लौटा। आते हुए उसने श्मशान 
से निकली हुई यह वाणी सुनी कि हे स्वामी ! मुझे दंडाधिकारी ने झूठे ही प्राणदंड की सजा 
देकर शूली पर चढ़वा दिया है। आज तीसरा दिन है। मुझ पापी के प्राण नहीं निकल रहे हैं। 
मैं अत्यन्त प्यासा हँ। मुझे पानी पिलछाओ॥१२८-१३१॥ 


यह सुनकर राजा ने दया करके अपने साथ चल रहे अशोकदत्त से कहा कि तुम इसे 
जल भेजो !॥१३२॥ 


उसने कहा--- महाराज, इस समय रात को दमशान में कौन जायगा, इसलिए मैं स्वयं 
ही जाता हँ---ऐसा कहकर अशोफदत्त पानी लेकर स्वयं ही वहाँ गया।॥।१३३॥ 


राजा के अपनी नगरी में चले जाने पर वह वीर अशोकदत्त चारों ओर घने अँधेरे से भरे 
हुए, शुगालों ढारा इधर-उधर फेंके गये मांस के टुकड़ों से मानों बलि दिये गये, चिताओं की चमक 
से कहीं-कहीं प्रकाशमान, नाचते हुए बेतालों से शब्दायमान और काली रात के निवास-भवन के 
समान उस श्मशान में उसने प्रवेश किया।। १ ३४-१३६।। 


वहाँ जाकर उसने ऊँचे स्वर में कहा-- राजा से किसने पानी माँगा है ?' तब उसने एक 
ओर से मैंने माँगा है' इस प्रकार का शब्द सुना॥१३७॥। 


उसी शब्द के अनुसार उसने चिता की जाग देखी और वहीं शूली से बंधे हुए किसी 
पुरुष को देखा॥१२३८॥ 


५३४ 


कृथासरित्सागर 


अधरच तस्य रुदती सदलऊ्भारभूषिताम्‌ । 
अदृष्टपूर्वा सर्वाज्ुसन्दरीं स्त्रियमेक्षत ॥ १३९॥ 
कृष्णपक्षपरिक्षीण गतेःस्तं रजनीपतौ । 
चितारोहाय. तद्रश्मिरम्यां रात्रिमिवागताम्‌ ॥ १४०॥ 
का त्वमम्ब कथं चेह रुदत्यहमवस्थिता। 
इति पृष्टा च सा तेन योषिदेव॑ तमब्रवीत्‌ ॥ १४१॥ 
अस्याहं शूलविद्धस्य. भार्या विगतलक्षणा। 
निश्चिताशा स्थितास्मीह चितारोहे सहामुना ॥१४२॥ 
कछ्चित्काल प्रतीक्षेउत्र प्राणानामस्य निष्क्रमम्‌। 
तृतीहेंन्‍ह्नलि गतेध्प्यद्य यान्त्येतस्थ हि. नासवः॥१४३॥। 
याचते च मुहस्तोयमानीत॑ च मयह तत्‌। 
कि त्वहं नोननते शूले प्राप्नोम्पस्थ मुखं सखे! ॥१४४॥ 
इति तस्या वच: श्रुत्वा स प्रवीरोष्प्युवाच ताम्‌। 
इद॑ त्वस्य नृपेणाषपि हस्ते में प्रेषित जलम्‌ ॥१४५॥ 
तन्‍्मे पृष्ठे पद दत्वा. देह्यतस्येतदानने। 
न परस्पञ्मात्र हि स्त्रीणामापदि दृषणम्‌ ॥१४६॥ 
एतच्छत्वा तथेत्यात्तजला दत्वा पदद्वयम्‌। 
शूलमूलावनम्रस्य॒ पृष्ठ तस्यारुरोह. सा॥१४७॥ 
क्षणाद्‌ भुवि स्वपृष्ठे च रक्तबिन्दुष्वशद्धितमू। 
पतत्सू मुखमुन्नम्य स॒ वीरो यावदीक्षते ॥१४८॥ 
तावत्स्त्रियमपश्यत्तां छित्वा छरिकया मुहु:। 
खादन्ती तस्य मांसानि पुनः शालाग्रवरत्तिन:॥१४९॥ 
ततस्तां विक्ति मत्वा क्रोधादाक्ृष्य सा क्षितों। 
आस्फोटयिष्यन्जग्राह पादे रणितनूपुरे ॥ १५०॥। 
सापि त॑ तरसा पादमाक्षिप्येवः स्वमायया। 
क्षिप्रं गगनमुत्पत्य.. जगाम क्वाप्यदशनम्‌ ॥ १५१॥ 
तस्य चाशोकदत्तस्य तत्पादान्मणिनपुरम । 
तस्मादाकष णस्रस्तमवतस्थे करान्तरे ॥ १५२॥ 
ततस्तां पेशलछामादावंध:कत्री च मध्यत:। 
अन्ते विकारधोरां च दु्जनरिव सद्भतिम्‌॥१५३॥ 


पंचम लम्बक ५३५ 


उसने उस शूली के नीचे सुन्दर आभूषणों से सुशोभित एक रोती हुई स्त्री को देखा। वह 
अपूर्व रमणी सर्वाँग सुन्दरी थी, मानों कृष्णपक्ष के बीतने के कारण चन्द्रमा के अस्त हो जाने पर 
चाँदनी के समान रजनीरमणी, चिता पर चढ़कर सती होने के लिए आई हो।॥।१३९-१४०।॥। 


है माता, तू कौन है, यहाँ क्‍यों रो रही है और इस प्रकार क्‍यों बैठी है ? '---इस प्रकार 
अशोकदत्त के प्रइन करने पर वह स्त्री बोली---मैं शूली पर चढ़े हुए इस पुरुष की अभागिन स्त्री 
हैं । इसके साथ सती होने का निश्चय करके यहाँ बठी हूँ । कुछ समय तक इसके प्राणों के निकलने 
की प्रतीक्षा कर रही हूँ। तीन दिन बीत जाने पर भी इसके प्राण नहीं निकले हैं।।१४१-१४३॥। 


यह बार-बार पानी माँगता है। मैं पानी लाई भी, किन्तु ऊँची शूली पर लटके हुए 
इसके मुंह तक नहीं पहुँच पा रही हूँ ॥१४४।॥ 


स्त्री की बातें सुनकर वीर अशोकदत्त बोला---राजा ने मेरे हाथों यह जल भेजा है। 
अब तू मेरी पीठ पर पैर रखकर इसके मुख में यह जल डाल दे। आपत्ति के समय पुरुष का स्पर्श 
स्‍त्री के लिए दूषित नहीं है ॥१४५-१४६॥। 


यह सुनकर और उसकी बात मानकर वह स्त्री, पानी लेकर, शूली की जड़ में नीचे मुँह 
किये हुए अशोकदत्त की पीठ पर दोनों पैर से चढ़ गई ॥।१४७।। 


कुछ ही समय पश्चात्‌ उसने भूमि पर और अपनी पीठ पर रक्त की बूंदों के गिरने से शंकित 
हो, मूह उठाकर ऊपर देखा तो उसे मालम हुआ कि वह स्त्री, शूली पर चढ़े हुए उस पुरुष का 
मांस कटार से काटकर खा रही है।।१४८-१४९।॥ 


उस स्त्री की इस प्रकार विक्ृति को देखकर उस वीर ने उसे पछाड़ने के लिए उसके पर 
पकड़े, जिनमें पैरों का आभूषण (पायजेब) बज रहा था॥१५०॥ 


वह स्त्री भी पैरों को छुड़ाकर और अपनी माया से आकाश में उड़कर अदृश्य 
हो गई॥।१५१॥ 


पैरों को छुड़ाते समय अशोकदत्त के बलपूर्वक खींचने पर उसके एक पेर का पायजेब 
उसी अशोकदत्त के हाथ में ही रह गया।॥१५२॥ 


और, दृष्टों की संगति के समान प्रारम्भ में अच्छी, मध्य में अध:पातकारिणी ओर अंत 
में घोर विकारवाली वह स्त्री हाथ से निकल गई।॥ १५३॥ 
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कथासरित्सागरं 


नष्टां. विचिन्तयन्पश्यन्हस्ते दिव्यं च नृपुरम्‌। 
सविस्मय:ः साभिताप: सहषरच बभूव सः॥१५४॥ 
ततः:. श्मशानतस्तस्मात्स जगामात्तनूपुर:। 
निजगेहूँ प्रभात च स्‍्नातो राजकुलं ययौ॥१५५॥ 
कि तस्य शुूलविद्धस्य दत्त वारीति पृच्छते। 
राजे स॒ ]च तथत्युक््वा त॑ नूपुरमुपानयत्‌ ॥ १५६॥ 
एतत्कुत इति स्वेरं पृष्टस्तेन स भूभृता। 
तस्मे स्वरात्रिवृत्तान्त॑_ शंशसाद्भुतभीषणम्‌ ॥ १५७॥ 
ततश्चानन्यसामान्यं सत्त्व तस्यावधायं सः। 
तुष्टोष्प्यन्यगुणोत्कर्षत्त्तोष सुतरां नृप:॥१५८॥ 
गृहीत्वा नूपुरं त॑ च गत्वा देव्य ददो स्वयम्‌। 
हृष्टस्तव्पराप्तिवृत्तान्तं तस्थ च समवर्णयत्‌ ॥ १५९॥। 
सा तद्बुद्धवा च दृष्ट्वा च तं दिव्यं मणिनूपुरम्‌। 


अदग्योकदत्तग्लाघेकतत्परा मुमुदे रह: ॥ १६०॥। 
ततो जगाद तां राजा देवी जात्येब विद्यया। 
सत्येनेव च रूपेण. महतामप्ययं महान ॥ १६ १॥ 


अद्योकदत्तोीं भव्याया भर्त्ता च दुहितुयंदि। 
भवेन्मदनलखायास्तद्भद्रमिति मे मति:॥ १६२॥। 
वरस्याम। गुणा: प्रेक्ष्या न लक्ष्मी: क्षणभज्िनी। 
तदेतस्म॑ प्रवीराय. ददाम्येतां सुतामहम्‌ ॥ १६३॥ 
इति भर््तुवंच: श्रुव्वा देवी सा सादरावदत्‌। 
यक्‍तमेतदसा ह्यस्या युवा. भर्त्तानुरूपत:॥ १६४।॥ 
सा च तेन मधूद्यानदृष्टेन. हतमानसा। 
शून्याशया दिनेष्वेष्‌ न शुणोति न पश्यति॥१६५॥ 
तत्सखवीतश्च॒ तद्ब॒ुद्धवा सचिन्ताहं निशाक्षये । 
सुप्ता जाने स्त्रिया स्वप्नें कयाप्यक्तास्मि दिव्यया ॥१६६॥ 
वत्से मदनलेखेयं देयान्यस्म॑ न कनन्‍्यका। 
एपा ह्ाशोकदत्तस्यथ भार्या जन्मान्तराजिता ॥ १६७॥ 
तच्च श्रृत्वा प्रबुध्येवः गत्वा प्रत्यूष एवं च। 
स्वयं तत्प्रत्ययाद वत्सां समाइश्वासितवत्यहम्‌ ॥१६८॥ 
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देखकर वह अशोकदत्त आइचयं ,और सनन्‍्ताप करने लगा।॥।१५४। 


किन्तु अपने हाथ में उसके दिव्य पायजेब को देखकर प्रसन्न भी हुआ। तदनन्तर वह 
अशोकदत्त, पायजेब हाथ में लेकर श्मशान से घर आया और प्रात:काल स्नान करके राजभवन को 
गया ।। १५५॥।। 


'क्या उस शूली पर चढ़े हुए को तुमने पानी दिया ? इस प्रकार पूछते हुए राजा को 
उसने हाँ कहकर वह पायजेब भेंट किया।।१५६।॥। 


यह कहाँ से मिला? ---इस प्रकार प्रश्न करते हुए राजा को उसने रात की अद्भुत 
और भीषण घटना कह सुनाई ॥ १५७॥ 


इस प्रकार उसके असाधारण मनोबल को जानकर राजा अत्यन्त प्रसन्न हुआ और उस 
दिव्य आभूषण को लेकर रनिवास में गया। उसे महारानी को देते हुए उसने रात का सारा 
वृत्तान्त रानी से कह सुनाया ॥।१५८-१५९॥। 


यह सब सुनक्रर और उस दिव्य आभूषण को देखकर रानी अशोकदत्त की प्रशंसा करती 
हुई मन में अत्यन्त प्रसन्न हुई॥।१६०॥ 


तब राजा ने रानी से कहा--दिवि, यह अशोकदत्त जाति से, विद्या से और अपने सच्चे 
स्वरूप से बड़ों में बड़ा है। अतः यदि यह मेरी भव्य बेटी मदनलेखा का पति हो तो अच्छा हो। 
यह मेरा विचार है ॥१६१-१६२॥। 


बर के ये ही गुण देखे जाते हैं, न कि क्षण में नष्ट होनेवाली चंचल लक्ष्मी। इसलिए उस 
उत्तम वीर पुरुष को मैं कन्या देता हें ॥१६३॥। 


यह सुनकर आदर के साथ उसका समर्थन करती हुई रानी ने कहा--यह्‌ उचित है। 
यह युवा अपनी कन्या के सवंथा अनुरूप और योग्य है। वह कन्या भी, मधु-उद्यान में उसे 
देखकर उसपर आसकत हो चुकी है। इन दिनों वह शून्य-हृदय होकर न कुछ सुनती है और न 
कुछ देखती ही है।॥१६४-१६५॥। 

उसकी सखी से यह जानकर चिन्ता करती हुई मैं सो गई और रात बीतने पर (उष:काल 
में) स्वप्न में किसी दिव्य स्त्री द्वारा मानों इस प्रकार कही गईं। बेटी, इस मदनलेखा को दूसरे 
के लिए न देना, यह अशोकदत्त की पू्व॑जन्म की अर्जित पत्नी है ॥१६६-१६७॥ 


यह सुनकर, जागकर और बहुत ही सबेरे के उस स्वप्न में विश्वास कर, सैं बेटी को धीरज 


भी दे आई हूँ॥१६८॥ 
६८ 
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इदानीं चार्यपत्रेण स्वयमेव ममोदितम्‌ । 
तस्मात्‌ समेतु तेनासौ वक्षेणवात्तेव) लता॥१६९॥ 
इत्युक्तः प्रियया प्रीत: स राजा रचितोत्सव:। 
आहयाशोकदत्ताय तस्मे तां तनयां ददौ॥१७०॥ 


तयोश्च सोअभूद्वाजन्द्रपुत्री विप्रेन्द्रपुत्नरयो: । 
सज्भमोउन्योन्यशोभाय लक्ष्मी विनययो रिव ॥ १७ १॥ 
ततः: कदाचिद्राजानं त॑ देवी वदति सम सा। 
अशोकदत्तानीत॑ तदुह्श्यि मणिनूपुरम्‌ ॥ १७२॥ 
आयंपुत्रायमेकाकी नूप्रो न विराजते। 
अनुरूपस्तदेतस्यथ द्वितीय: परिकल्प्यताम्‌ ॥ १७३॥ 


तच्छत्वा हेमकारादीनादिदेश स॒ भूपति:। 
नूपुरस्यास्य. सदुशो द्वितीय: क्रियतामिति॥१७४॥ 
ते तन्निरूप्प जगदुनेंद्शों देव शक्यते। 
अपरः कर्त्त॑मेतद्धि दिव्य शिल्प॑ न मानुषम्‌ ॥ १७५॥ 
रत्नानीहशि भूयांसि न भव्न्‍्त्येव भूतलू। 
तस्मादेष यतः प्राप्तस्तत्रवान्यो  गवेष्यताम्‌ ॥१७६॥ 
एतच्छत्वा सर्देवीके विषण्ण राज्ञि तत्क्षणम्‌। 
अशोकदत्तस्तत्रस्थस्तद्दुष्ट्‌्वा सहसाब्रवीत्‌ । १७७॥ 
अहमंवानयाम्यस्य. ट्वितीयं नूपुरस्थ ते। 
एवं क्ृतप्रतिज्ञन्] राज्ञा साहसशड्धिना॥१७८।॥ 
सस्‍्नेहान्रिवायंमाणोषपि निदुचयात्र चचाल सः। 
गृहीत्वा नूपुरं तच्च इ्मशानं स पुनरययों ॥ १७९॥ 
निशि कृष्णचतुर्देश्यां यत्रेव तमवाप्तवान्‌ । 
प्रविश्य तत्र॒ च प्राज्यचिताधूममलीमसे : | १८०॥ 
पाशोपवेष्टितगलस्कन्धोल्लम्बितमानुष: । 
पादपरिव रक्षोभिराकीर्णे पितृकानने ॥ १८ १॥ 
अपब्यन्यूवंदृष्टां तां स्त्रियं तन्नपुराप्तये। 
उपायमेक॑ बुबुधे स महामांसविक्रयम्‌ ॥१८२॥ 
तरुपाशाद्‌ गृहीत्वाथ शव बशच्नाम तत्र सः। 
विक्रोाणानो महामांस गृह्यतामिति घोषयन्‌ ॥१८३॥ 
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इस समय आपने स्वयं कह दिया, तो ऋतु की लता जैसे वृक्ष का समागम करती है, उसी 
प्रकार इन दोनों का भी समागम हो जाय ॥१६९॥ 


पत्नी द्वारा इस प्रकार कहे गये प्रसन्न राजा ने विवाहोत्सव का आयोजन करके वह कन्या 
अशोकदत्त को दे दी॥१७०॥।। 


उन दोनों, राजेन्द्र की कन्या और विप्रेन्द्र के पुत्र का समागम, परस्पर शोभा बढ़ाने के 
लिए लक्ष्मी और विनय के संगम के समान हुआ॥१७१॥ 


एक बार रानी ने राजा से उस दिव्य मणि के पायजेब के सम्बन्ध में कहा,-- भायंपुत्र, 
यह अकेला पायजेब अच्छा नहीं लगता, इसलिए इसी के समान दूसरा भी बनवाओ' ॥ १७२-१७३॥। 


यह सुनकर राजा ने सोनार, जड़िये आदि को आज्ञा दी कि इसी के समान दूसरी पायजेब 
बनाओ, ॥ १७४॥ 


वे उसे भली भाँति जाँचकर बोले--महाराज इस प्रकार का दूसरा पायजेब नहीं 
बनाया जा सकता। यह तो देवताओं की कारीगरी है, मनुष्यों की नहीं।।१७५॥। 


इसमें के बहुत-से रत्न तो भूतल में मिलते ही नहीं, इसलिए जहाँ से यह एक मिला है, 
वहीं इसका जोड़ा भी ढुंंढ़ो' ॥|१७६॥ 


यह सुनकर राजा और रानी के निराश और खिन्न हो जाने पर वहाँ बैठा हुआ अशोकदत्त 
बोला-- मैं तुम्हारे पायजेब का जोड़ा लाता हूँ ॥१७७॥। 


उसकी इस प्रकार की प्रतिज्ञा को राजा ने केवल साहस समझा। अतः स्नेह से बार-बार 
मना करने पर भी अशोकदत्त, अपने निश्चय से विचलित न हुआ और उस पायजेब को लेकर 
फिर श्मशान में गया।।१७८-१७९॥। 


कृष्णपक्ष की चतुदंशी की रात में, जहाँ उसने वह आभूषण पाया था, वहीं पहुँचा । 
वहाँ जाकर धधकती हुई चिता के धुएँ से मलिन (काले) पाश में लपेटे हुए मनुष्यों के गलों को 
अपने गलों में लटकाये हुए, वृक्षों के समान दीरघकाय राक्षसों से संकीर्ण उस श्मशान में उसने 
पहले देखी हुई उस स्त्री को देखा। उसका पायजेब लेने के लिए उसने नर मांस बेचने का उपाय 
सोचा | १८०-१८२॥ 


उसने एक वृक्ष में बंधी हुई मनुष्य की लाश को खींचकर और कन्धे पर लादकर घूमना 
आरम्भ किया और चिल्लाने लगा कि 'मैं मानव-मांस बेच रहा हूँ, जिसे लेना हो, ले ॥१८३॥ 
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महासत्त्व ! गहीत्वतददेहि तावन्मया सह। 
इति क्षणातच्च जगदे स॒ दूरादेकया स्त्रिया ॥१८४।॥ 
तच्छत्वा. स॒ तथवतामुपेत्यानुसरन्‌ स्त्रियम्‌। 


आरात्तरुतल दिव्यरूपां योषितमक्षत ॥१८५॥ 
स्‍त्री भिवंतामासनस्थां रत्नाभरणभासुराम्‌ । 


असम्भाव्यस्थितं तत्र मरावम्भोजिनीमिव ॥ १८६॥ 
स्त्रिया तयोपनीतश्च तामपेत्य तथा स्थिताम्‌ । 
नूर्मांससस्मि विक्रीण गृह्यतामित्युवाच सः॥ १८७॥ 
भो महासत्त्व! मूल्येन कनतद्वीयते त्वया। 
इति सापि तदाह सम दिव्यरछूपा किलाजूना।॥१८८॥ 
तत: स वीरो हस्तस्थं तमेक॑ मणिनूप्रम। 
सन्दरर्य स्कन्धपृष्ठस्थप्रेतकायो जगाद ताम्‌ ॥१८९॥ 
यो ददात्यस्य सदृशं द्वितीयं नूपुरस्थ में। 
मांस तस्य ददाम्येतदस्त्यसा यदि गद्यताम्‌ ॥१९०॥ 
तच्छुत्वा साप्यवादीत्तमस्त्यन्यों नूपुरो मम। 
असौ मदीय एवंको नूपुरों हि हतस्त्वया॥१९१॥ 
सेवाहं या त्वया दृष्टा शूलविद्धस्य पाइवेत:। 
कृतान्यरूपा भवता परिज्ञातास्मि नाधुना॥१९२॥ 
तत्कि मांसेन यदहं वच्मि तें तत्करोषि चंत्‌। 
तद्द्वितीयं ददाम्यस्य तुल्यं तुभ्य॑ स्वनूपुरम्‌ ॥ १९३॥ 
इत्यकत: स तदा वीरः प्रतिपद्य तदब्रवीत्‌ । 
यत्व॑ं वदसि तत्सव॑ करोम्येव क्षणादित्ति॥१९४॥ 


अशोकदत्तविद्युत्प्रभयो: परिणयकथा 


ततस्तस्म॑ जगादेवमामूलात्सा मनीषितम्‌। 
अस्ति भद्र ! त्रिघण्टाख्यं हिमवच्छिखरे पुरम्‌ ॥१९५॥ 
तत्रासील्लम्बजिद्वाख्य: प्रवीरो राक्षसाधिप:। 
तस्य विद्युच्छितला नाम भार्याह कामरूपिणी ॥ १९६॥ 
स॒चंकस्यां सुतायां में जातायां देवतः पति:। 
प्रभो: कपालस्फोटस्यथ पुरतो निहतों रणे॥१९७॥ 
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है महामना ! इसे लेकर मेरे साथ आओ ।' इस प्रकार दूर बैठी हुई स्त्री बोली-१८४।॥ 


यह सुनकर उसका पीछा करते हुए उसने समीप ही एक वक्ष के नीचे बैठी हुई, दिव्य रूप- 
वाली और रत्नों के आभूषणों से चमकती हुई, अनेक स्त्रियों से घिरी हुई और आसन पर बैठी हुई 
एक स्त्री को देखा॥१८५।। 


मरुभूमि में कमलिनी के समान उस स्थान (श्मशान) पर ऐसी स्त्री का रहना सम्भव 
नहीं था। उस स्त्री के द्वारा ले जाया गया अभशोकदत्त, उस बैठी हुई सुन्दरी के पास जाकर 
बोला-- मैं मनृष्य-मांस बेचता हूँ, ले लो'॥१८६-१८७॥ 


तब वह दिव्य रमणी बोली कि है महापुरुष ! इसे किस मूल्य पर देते हो ?'॥ १८८॥ 


तब वीर अशोकदत्त ने हाथ में लिये हुए एक पायजेब दिखाकर कहा--जो इसके ही 
समान दूसरी पायजेब मुझे देगा, उसे दूंगा। यदि वह है, तो ले लो ॥१८९॥ 


यह सुनकर वह बोली--- हाँ, इसी का जोड़ा दूसरा पायजेब मेरे पास है। यह मेरा ही 
पायजेब तुने छीना है॥॥१९०॥। ह 


मैं वही स्त्री हूँ, जिसे तुमने शूली में बिधे हुए उस' मनृष्य के पास उस दिन देखा था। इस 
समय दूसरा रूप बदलने के कारण तूने मुझे नहीं पहिचाना॥१९१-१९२॥ 


तो अब मांस लेकर क्या होगा; मैं जो कहती हूँ, वह करो, तो इसी के समान दूसरा पायजेब 
तुम्हें दूंगी ॥|१९३॥ 
इस प्रकार कहे गये उस वीर ने उसकी बात स्वीकार करके कहा--जो तू कहेगी, वह 


उसी समय करूँगा ॥१९४॥ 
अशोकदत्त और विद्युत्)्॑रभा की विवाह-कथा 


तब उस दिव्य स्त्री ने उससे अपने मन की बात इस प्रकार कही--हे भले आदमी ! 
हिमालय के शिखर पर त्रिघंट नाम का एक नगर है। वहाँ पर स्तम्भजिल्न नाम का एक 
राक्षसराज है। मैं उसकी विद्युत्छिवा नाम की पत्नी हूँ और इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
हैं ॥१९५-१९६॥ 


वह मेरा पति एक कन्या के उत्पन्न होने पर कपालस्फोट नाम के राक्षसराज द्वारा युद्ध में 
मारा गया ॥ १९७॥। 
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तत्तों निजपुरं तनन्‍मे प्रभुणा तेन तुष्यता। 
प्रद्त॑ तेन च सुखं स्थितास्मि ससुताधुना ॥ १९८॥ 
सा च मद्दुहितेदानीमारूढहा नवयाौवनम्‌। 
तत्प्रवीर॒प्राप्तचित्ता च मम मानसम्‌ ॥१९९॥ 
अतस्तदा सम॑ राज्ञा यान्‍्त॑ त्वाममुना पथा। 
दृष्ट्वएआ नक्‍त॑ चतुर्देश्यामिहस्थाहमचिन्तथम्‌ ॥॥२००॥ 
अय॑ भव्यों युवा वीरो योग्यों में दुहितु: पतिः। 
तदेतत्प्राप्तम., कब्चिदुपायं कि ना कलपये॥२०१॥ 
इति सद्धूल्प्प याचित्वा शूलविद्धवचोमिबात्‌। 
जल मध्ये श्मशान त्वमानीतो5भूमंया मृषा॥२०२॥ 
मायादशितरूपादिप्रपझ>चालीकव।दिनी । 
विप्रलब्धवती चास्मि तत्र त्वां क्षणमात्रकम्‌ ॥|२०३॥ 
आकर्षणाय भूयस्ते युकत्या चेक स्वनूपुरम । 
सन्त्यज्य शुद्धलापाशमिव याता तत्तोष्प्यहम्‌ २०४ 
अद्य चेत्थं मया प्राप्तो भवांस्तद्गृहमेत्य नः। 
भजस्व में सुतां कि च गृहाणापरनूपुरम्‌ ॥२०५॥ 
इत्यक्त: सः निशाचर्या तथेत्युक््वा तथा सह। 
वीरो गगनमागंण तत्सिद्धया तत्पुरं ययौ ॥२०६॥ 
सौवर्ण तदपश्यच्च शुद्ध हिमवतः: पुरम्‌। 


नभोध्वखेदविश्रान्तमकं विम्बमिवाचलम्‌ ॥॥२०७॥। 
रक्षोधिपसुतां तत्र नाम्ना विद्युत्ँप्रभां स ताम्‌। 
स्वसाहसमहासिद्धिमिव मृत्तमवाप्तवान्‌ ॥|२०८॥ 
तया च सह तत्रव कष्चित्कालमुवास सः। 
अद्योकदत्त:. प्रियया इवश्रूविभवनिवृत: ॥२०९॥ 


ततो जगाद तां इवश्रूं मह्य तहेहि नृपुरम। 
यत: सम्प्रति गन्तव्या पुरी वाराणस। मया॥२१०॥ 
तत्र  झछ्येतत्प्रतिज्ञातं स्वयं नरपते:  पुरः। 
एकत्वन्नूप्रस्पधिद्वितीयानयनं मया ॥२११॥ 
इत्यूक्ता तेन सा व्वश्रूद्िितीयं त॑ स्वनूपुरम्‌। 
तस्मे दत्वा पुनरचेक॑ सुवर्णकमल॑ ददौ॥२१२॥ 
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तब हमारे स्वामी कपालस्फोट ने प्रसन्न होकर हमारा नगर मुझे दे दिया। उसमें मैं 
अपनी कन्या के साथ आनन्द से रहती हँ॥१९८॥ 


इस समय मेरी कन्या नयी चढ़ी जवानी पर है। उसके लिए किसी उत्कृष्ट वीर वर 
की प्राप्ति की चिन्ता मुझे सता रही है। इसीलिए उस दिन चतुर्दशी की रात को राजा के साथ 
जाते हुए तुम्हें देखकर मैं यहाँ रुक गई और सोचने लगी कि यह भव्य, सुन्दर वीर और 
युवा मेरी कन्या के लिए योग्य पति है। अतः इसकी प्राप्ति के लिए कोई उपाय क्‍यों न 
करूँ ॥१९९--२०१॥ 


ऐसा सोचकर शूली से बिधे मनुष्य के बहाने, झूठे ही जल मँगाकर मैं तुझे श्मशान के 
बीच लाई।।२०२॥ 


माया से द्विखाये गये रूप आदि के झूठे प्रपंच से झूठ बोलकर मैंने कुछ समय के लिए तुझे 
धोखा दिया।।२०३॥ 


तुम्हारा फिर से आकर्षण करने के लिए जान-बझ कर अपने एक पायजेब को छोड़कर मैं 
चली गई।॥।२०४॥ 


आज इस रूप में तुम्हें पुन: प्राप्त किया है, तो अब तुम मेरे घर आकर मेरी कन्या का 
उपभोग करो और दूसरा पायजेब भी ले जाओ'॥२०५॥ 


राक्षसी के इस' प्रकार कहने पर वह वीर उसकी बात को स्वीकार करके उसी की सिद्धि 
के प्रभाव से आकाश-मार्ग द्वारा उसके नगर में गया।।२०६॥ 


उसने हिमालय के शिखर पर सोने के चमकते हुए नगर को इस' प्रकार देखा, मानों आकाश- 
गमन की श्रान्ति को मिटाने के लिए अचल सूर्यबिम्ब स्थित हो गया हो ॥॥२०७॥। 


वहाँ पर उसने राक्षसराज की विद्युत्प्रभा नाम की कन्या को भी प्राप्त किया, जो उसके 
साहस की साक्षात्‌ सिद्धि के समान थी॥२०८॥॥ 


उसके साथ कुछ समय तक वहीं रहकर अशोकदत्त, सास की सम्पत्ति का सुख प्राप्त 
करता रहा।।२०९॥ 


कुछ समय बीतने पर उसने सास से कहा-- मुझे वह पायजेब दो, अब मैं वाराणसी नगर 
जाऊँगा। वहाँ मैंने राजा के सामने तुम्हाराएक पायजेब लाने की प्रतिज्ञा की है।' दामाद के इस 
प्रकार कहने पर उसकी सास ने दूसरा पायजेब भी उसे दे दिया और साथ ही एक सोने का 
कमल भी उसे दिया ॥२१०--२१२॥ 
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प्राप्ताब्जनू पुरस्तस्मात्स पुरान्निययो.. ततः। 
अशोकदत्तो वचसा नियम्यागमन पुन: ॥२१३॥ 
तया इ्वश्वेव चाकाशपथेनं पुनरेव तम्‌। 
इमशानं प्रापित: सोअभून्निजसिद्धिप्रभावत: ॥२ १४॥ 
तरुमूले च तत्रव स्थित्वा सा त॑ ततोअ$ब्रवीत। 
सदा कृष्णचतुर्देश्यामिह रात्रावपम्यहम्‌ ॥२१५॥ 
तस्मान्निशि च भूयोषपि त्वमेष्यसि यदा यदा। 
तदा तदा वटतरोमूलात्‌ प्राप्स्यसि मामितः॥२१६॥ 
एतच्छ॒त्वा तथेत्युक्त्वा तामामन्श्य निशाचरीम्‌। 
अश्ोकदत्त: स ततो ययौ तावत्पितुगृहम्‌ ॥२१७॥ 


कनीय: सुतविश्लेषदु:खद्वगुण्यदा यिना । 
तादशा तत्प्रवासेन पितरो तत्र दुःखितौ॥२१८॥ 
अतर्कितागतो यावदानन्दयति तत्क्षणात्‌। 


तावत्‌ स॒बृद्ध्वा श्वशुरस्तत्रवास्यायया नपः:॥२१९॥ 
स॒. त॑ साहसिकस्परशभीतरिव सकण्टक:। 


' अद्भे: प्रणतमालिझूग्य मुमुदे भूपतिश्चिरम्‌ ॥|२२०॥ 


ततस्तेन सम॑ राज्ञा विवेश नृपमन्दिरम्‌। 
अशोकदत्त:- स तदा प्रमोदो मूत्तिमानिव॥२२१॥ 
ददो राज्ञ स॒ संयुकतं तदिव्यं नूपुरद्यम्‌ । 


कुर्वाणमिव तद्वीयस्तुति झणझणारवे: ॥।२२२॥ 
अपंयामास तच्चास्म कान्‍त॑ कनकपछूजम्‌। 
रक्ष:कोष श्रियो हस्ताल्लो छाम्बुजमिवाहतम्‌ ॥ २२३॥ 


पृष्टोषष कौतुकात्तन राज्ञा देबीयूतेन सः। 
अवर्णयद्थथावृत्तं स्‍्व॑ कर्णानन्‍ददायि तत्‌ ॥२२४॥ 
विचित्रचरितोल्लेखचमत्कारितचेतनम्‌ । 
प्राप्पत. कि यश्वः शुश्रमनजद्भीकृत्यः साहसम्‌ ॥२२५॥ 
एवं वर्दस्ततस्तेन जामात्रा कृतकृत्यताम्‌ । 
मेने स राजा देवी च प्राप्तनूपुरयुग्मका॥२२६॥ 
उत्सवातोद्यनिर्ञांदि तदा राजगृहूं च तत्‌। 
अशोकदत्तस्य गुणानुद्गायदिव निबभौ ॥२२७॥ 
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अशोकदत्त, पुनः आने का निश्चय करके आभूषण और कमल लेकर उस नगर से निकला 
और उस' सास ने अपनी सिद्धि द्वारा आकाश-मार्ग से उसे उसी श्मशान में पहुँचा 
दिया ॥२१४।॥। 


उसी वृक्ष की जड़ में वेठकर वह उससे फिर कहने लगी कि मैं सदा कृष्णपक्ष की चतुर्दशी 
की रात्रि में यहाँ आती हूँ। इसलिए तू उस दिन रात को जब-जब यहाँ आयेगा, तब-तब मुझे 
इसी वटवृक्ष के नीचे पायेगा ।।२१५-२१६॥ 


ऐसा सुनकर और ठोक है' ऐसा कहकर, उस राक्षसी से विदा लेकर अशोकदत्त अपने 
पिता के घर आया॥२१७॥ 


छोटे लड़के के (विजयदत्त के) वियोग-दुःख को दूना करनेवाले अशोकदत्त के वियोग से 
उसके माता-पिता अत्यन्त दुःखी हो गये थे।॥।२१८॥ 


जब अशोकदत्त ने, अचानक आकर अपने माता-पिता को सुखी किया, तब यह समाचार 
सुनकर उसका दवशुर राजा भी वहीं आ गया ।॥।२१९॥। 


वहाँ आकर साहसिक के स्पश से मानों डरे हुए, अतएवं रोमांचयुकत अंगों से, राजा ने 
प्रणाम करते हुए अशोकदत्त को लिपटा लिया ॥॥२२०।॥। 


तब अशोकदत्त, राजा के साथ राजभवन में गया। वहाँ जाकर उसने मूत्तिमान्‌ आनन्द के 
समान पायजेब का जोड़ा और लक्ष्मी के लीला-कमल के समान वह सुन्दर स्वर्ण-कमल उसने राजा 
को समपित किया।।२२१-२२३॥। 


कुछ समय के अनन्तर रानी के साथ बैठे हुए राजा से कौतृहलूवश पूछे गये अशोकदत्त ने, 
कानों को आनन्द देनेवाले अपने वृत्तान्त को विस्तार के साथ सुनाया ॥।२२४।। 


साहस विना किये विचित्र चरित्रों के उल्लेख से चेतना को चमत्कृत करनेवाला स्वच्छ 
यश प्राप्त नहीं होता।।२२५॥। 


इस प्रकार कहते हुए राजा और रानी उस जामाता से अपने को धन्य-धन्य समझने 
लगे॥२२६॥। 


उत्सव में बजनेवाले वाद्यों और गीतों से गूंजनेवाला राजभवन, मानों भशोकदत्त के 


गुणों का गान कर 'रहा था॥२२७।॥। 
६९ 


५४६ 


कर्थांसरित्स गिरे 


अन्येद्ुरश्च स॒ राजा तत्‌ स्वक्ृते सुरसद्मनि। 
हेमाब्ज॑ स्थापयामास सद्रोप्यकलशोपरि ॥२२८॥ 
उभौ. कलशपदमौ च शुशुभाते सितारुणों। 
यशः प्रतापाविव ता भूपालाशोकदत्तयो: ॥२२९॥। 
तादशौ च विलोक्यतो स॒ हर्षोत्फुल्ललोचन:। 
राजा माहेब्वरों भक्तिरसावेशादभाषत ।।२३०॥। 
अहो विभाति पद्मेन तुझ्भोष्य॑ कलशोश्मुना। 
भूतिशुश्र: कपर्दीव जठाजूटेन बश्नुणा॥२३१॥ 


अभविष्यद्द्वितीय॑ चेदीदशं कनकाम्बुजम्‌ । 
अस्थापयिष्यतामुष्मिन्‌ द्वितीय कलशेंडपि तत्‌ ॥२३२॥ 
इति राजवच: श्र त्वाशोकदत्तस्ततो5ब्रवीत्‌ । 


आनेष्यामहमम्भोज॑ द्वितीयमपि देव ते॥२३३॥ 
तच्छृत्वा नः ममान्यन पद्ुजन प्रयोजनम्‌। 
अलं ते साहसेनेति' राजापि प्रत्युवाच तम्‌ ॥२३४॥ 
दिवसेष्वथ यातेषु हेमाब्जहरणषिणि । 
अशोकदत्तं सा भूयोष्प्यागात्कृष्णचतुर्देशी ॥२३५॥ 
तस्यां चास्य' सुवर्णाब्जवाछ्छां बुद्ध्वा भयादिव। 
द्ुसर:स्वर्णकमल यातेःस्तशिखरं रवो ॥२३६॥ 
सन्ध्यारुणा भ्रपिशितग्रासगर्वा दिव क्षणात्‌ । 
तमोरक्ष:सु धावत्सु धूमधूम्रेष स्वत:॥२३७॥ 
स्फुरद्दीपावली दन्‍्तमा लाभास्व रभीषणे । 
जुम्भभाण॑ महारोद्ें निशानक्तण्चरीमुखे ॥२३८॥ 
प्रसुप्तराजपुत्रीकात्स्यवर निर्गत्य मन्दिरात्‌। 
अशोकदत्त: स ययो र्मशानं पुनरेव तत्‌ ॥२३९॥ 
तत्र तस्मिन्वंटतरोमूल ता पुनरागताम। 
ददश राक्षसीं श्वश्रूं विहितस्वागतादराम्‌ ॥२४०॥। 
तया च. सह. भूयस्तदगमत्तन्निकंतनम्‌ । 
स॒ युवा हिमवच्छड् मागन्मुखवधजनम्‌ ॥२४१॥ 
कब्नचित्काल सम॑ वध्वा तत्र स्थित्वाब्रवीच्च ताम्‌। 
इ्वश्रूं देहि द्वितीयं में कुतश्चित्‌ कनकाम्बुजम्‌ ॥२४२॥ 
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दूसरे दिन, राजा ने, अपने पूजा-गृह में उस स्वर्ण-कमल को चाँदी के कलश में स्थापित 
कर दिया।॥२२८॥। 


इवेत और रक्‍त वे दोनों कलश और पद्म इस प्रकार शोभित हो रहे थे, मानों राजा और 
अदोकदत्त के क्रमश: यश और प्रताप हों ।॥२२९॥। 


उसकी अनुपम शोभा देखकर शिवभकक्‍त राजा ने हर्ष से आँखें फाड़ते हुए भक्तिरस के 
आवेश में कहा--अहा ! इस स्वर्ण-कमल से यह कलश ऊँचा होकर ऐसा प्रतीत हो रहा है, 
जैसे हिम-धवल शिवजी, अपने लाल-पीले जटाभार से ऊँचे और शोभित होते हैं ॥२३०-२३ १॥॥ 


यह सुनकर अशोकदत्त ने कहा,-- महाराज ! मैं आपके लिए दूसरा कमल भी ला दूँगा।' 
तब उत्तर देते हुए राजा ने उससे कहा--मुझे दूसरे कमल की आवश्यकता नहीं, तुम साहस न 


करो ॥२३२-२३४॥। 


कुछ दिन व्यतीत होने पर भी अशोकदत्त की दूसरे स्वर्ण-कमल को लाने की इच्छा बनी 
रही। इतने में ही कृष्ण-चतु्दंशी आ गई।॥२३५॥ 

उस दिन अशोकदत्त की, स्वर्ण-कमल लाने की इच्छा जानकर, भाकाश-सरोवर के स्वर्ण- 
कमल सूय के भय से अस्त हो जाने पर, सन्ध्या के समान लाल मेघ-रूपी मांस का ग्रास' करने के गे 
से मानों तम-रूपी धुएँ से धूमिल राक्षसों के इधर-उधर दौड़-धूप करने पर चमकती हुई दीपमाला- 


रूपी दाँतों की पंक्ति से भीषण, अति भीषण रात्रि-राक्षसी के मुंह के खुलने पर वह अशोकदत्त 
शयन करती हुई राजपुत्रीवाले अपने भवनसे चुपचाप निकलकर फिर उसी श्मशान में जा 


पहुँचा ॥२३६-२३९॥। 


वहाँ पर उसने उसी वटवृक्ष की जड़ में बेठी हुई और स्वागत करती हुई अपनी राक्षसी 


सास' को देखा।।२४०॥।। 


तदनन्तर वह युवक, उसके साथ फिर हिमालय-शिखर पर स्थित उसके घर पर गया, 
जहाँ उसकी पत्नी उसकी प्रतीक्षा कर रही थी ॥२४१॥ 


कुछ समय तक अपनी पत्नी के साथ वहाँ निवास करके अशोकदत्त अपनी सास से बोला 
कि मुझे दूसरा स्वर्णं-कमल दो ॥२४२॥ 


५४८ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा साप्यवादीत्तं कुतोअन्यत्‌ पद्भुजं मम। 
एतत्कपालस्फोटस्य विद्यतेहस्मत्प्रभो: सर: ॥२४३॥ 
यत्रेद्शानि जायन्ते हेमाब्जानि समनन्‍्ततः। 
तस्मात्तदेक॑ मद्भत्र प्रीत्या पद्म॑ स दत्तवान्‌ ॥२४४॥ 
एवं तयोक्‍ते सोथ<्वादीत्तहि तन्‍मां सरोवरम। 
नय. यावत्स्वयं तस्मादादास्ये कनकाम्बुजम्‌ ॥ २४५॥ 
न शक्यमेतद्रक्षो भिर्दारुणस्तद्धि रक्ष्यते । 
एवं निषिद्धोषपि तया निबंन्ध नस त॑ जहो ॥२४६॥ 
तत: कथब्सचिन्नीतश्च॒ तया इवश्वा ददर्श तम्‌। 
दूरात सरोवरं दिव्य तुद्धभाद्रिकटकाश्रितम्‌ ॥।२४७॥ 
छ्न्नं निरन्तरोहण्डदीप्तहेमसरोरुहे: । 
सततोन्मुखतापीतसंक्रान्ताकंप्रभ रिव ॥२४८॥ 
गत्वेवः तत्र यावच्च पद्मान्यवचिनोति सः। 
तावत्तद्रक्षिणो घोरा रुख्धुस्तं निशाचरा: ॥२४०९॥ 
सशस्त्र: सोथ्वधीच्चनानन्यानन्ये पलाय्य च। 
गत्वा कपालस्फोटाय. स्वामिने तनन्‍लयवेदयन्‌ ॥॥२५०॥ 
स तद्बुद्ध्वेवः कुपितस्तत्र रक्ष:पति: स्वयम्‌। 
आगत्याशोकदत्तं तमपश्यल्लण्ठिताम्बुजम्‌ ॥२५१॥ 
कथ्थं भ्राता ममाशोकदत्त: सो$यमिहागत: । 
इति प्रत्यभ्यजानाच्च तत्क्षणं त॑ सविस्मय:॥|२५२॥ 
ततः शास्त्र समुत्सृज्य हषबाष्पाप्लतेक्षण: । 
धावित्वा पादयो: सद्य: पतित्वा च जगाद तम्‌ ॥२५३॥ 
अहं विजयदत्तास्य: सोदयं: स॑ तवानुज:। 
आवां ह्विजवरस्योभो गोविन्दस्वामिन: सुतौ॥२५४।॥ 
इयच्चिरे च जातोऋं देवादीदुकनिशाचर:। 
चिताकपालदलनात्‌ कपालस्फोटनामक: ॥२५५॥। 
त्वदशनादिदानीं च ब्राह्मण्य॑ तत्स्मृुत॑ मया। 
गत च राक्षसत्व॑ में मोहाच्छादितचतनम्‌॥२५६॥. 
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यह सुनकर वह कहने लगी कि मेरे पास' दूसरा स्वर्ण-कमल कहाँ है। यह हमारे राजा 
कपालस्फोट का सरोवर दीख रहा है, उसमें इस प्रकार के स्वर्ण-कमल होते हैं। उन्हीं में से एक 
कमल राजा ने मेरे पति को प्रेम से दिया था।।२४३-२४४॥। 


सास के ऐसा कहने पर अशोकदत्त ने कहा--तब तुम मुझे उस सरोवर पर ले चलो। 
मैं स्वयं स्वणंकमल ले लेगा ॥२४५॥ 


उसकी सास ने उससे कहा--यह सम्भव नहीं है। बड़े-बड़े भीषण राक्षस उस सरोवर 
की रक्षा करते हैं।। इस प्रकार सास द्वारा निषेध करने पर भी उसने अपना हठ नहीं छोड़ा ॥२४६॥। 


तब किसी प्रकार उस सास द्वारा वहाँ ले जाये जाने पर उसने दिव्य स्वर्ण-कमलों से 
युक्त और हिमालय की ऊँची चोटी पर स्थित उस सरोवर को देखा।।२४७॥ 


वह सरोवर, सूर्य की किरणों का निरन्तर पान करने के कारण सूर्य की प्रभा के समान 
चमकते हुए ऊँचे-ऊचे एवं विकसित स्वर्ण -कमलों से ढका हुआ था।॥।२४८।। 


वहाँ जाकर जब वह कमलों को चुनने लगा, तब भयानक रक्षक्र राक्षसों ने उसे 
रोका ॥२४९॥ 

तब अशोकदत्त ने भी शस्त्र निकालकर उन्हें मारना प्रारम्भ किया। फलत:, कुछ राक्षस 
भय से भागकर अपने स्वामी कपालस्फोट के पास पहुँचे और उन्होंने उससे निवेदन किया ।।२५०॥ 

यह सुनकर क्रोध से भरे हुए राक्षसराज ने, स्वयं आकर लटे हुए स्वर्ण-कमलों के साथ 
अशोकदत्त को देखा।।२५१॥ 


उसने आदचर्य के साथ अपने भाई को पहचान कर सोचा कि यह मेरा भाई अशोक- 
दत्त यहाँ कैसे आ गया ॥२५२॥। 


तब हर के आँसुओं से भरी हुई आँखोंवाला वह राक्षसराज शस्त्र को फेंककर दौड़कर 
उसके पैरों पर पड़कर कहने लगा--मैं विजयदत्त नाम' का तुम्हारा छोटा सहोदर भाई हूँ। हम 
दोनों ब्राह्मणश्रेष्ठ गोविन्दस्वामी के पुत्र हैं। देववश मैं इतने दिनों तक राक्षस बन गया था। 
चिता में पड़े हुए कपाल (सिर) को फोड़ने के कारण मेरा नाम कपालस्फोट पड़ 
गया। इस समय तुम्हारे दर्शन से मुझे ब्राह्मणत्व का स्मरण हो आया और जज्ञान से बुद्धि को 
ढक देनेवाला मेरा राक्षसपन अब मुझसे निकल गया॥२५३--२५६॥ 
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एव. विजयदत्तस्य वदतः:. परिरभ्य सः। 
यावत्क्षालयतीवाज़ राक्षसीभावदूषितम्‌ ॥२५७॥ 
अद्योकदत्तो बाष्पाम्बुप्रस्तावदवातरत्‌ । 
प्रजप्तिकोशिको.._ नाम विद्याधरगुरुदिव: ॥२५८॥ 
स॒ तौ द्वावप्युपेत्येवः भ्रातरा गुरुरब्रवात्‌। 
यूयं विद्याधरा: सर्व शापादेतां दर्शां गता:॥२५९॥ 
अधुना च स शापो वः सर्वेषां शान्तिमागतः। 
तद्गृह्लीत निजा विद्या बन्धुसाधारणीरिमा:॥२६०॥ 
व्रजत च निज धाम स्वीकृतस्वजनौ यूवाम्‌। 
इत्युक्वा. दत्तविद्योग्सा तयोर्यामुययाौ गुरु: ॥२६१॥ 
तो च विद्याधरीभूतो प्रबुद्धों जग्मतुस्ततः। 
व्योम्ना तद्धिमवच्छुद्ं_ गृहीतकनकाम्बुजा ॥२६२॥ 
तत्र चाशोकदत्तस्तां रक्ष-पतिसुतां प्रियाम्‌ । 
उपागात्‌ साप्यभत्क्षीणशापा विद्याधरी तदा॥२६३॥ 
तया च साक सुदशा भ्रातरो तावुभावषि। 


वाराणसीं प्रययतु:ः क्षणादृगगनगामिनौ ॥।२६४॥ 
तत्र॒ चोपेत्य. पितरो विप्रयोगाग्नितापितो। 
निरवापयर्ता सद्यो दशनामृतवर्षिणो ॥ २६५॥। 


अदंहभदष्प्याक्रान्तचित्रजन्मान्तरा च तौ। 
न॒ पित्रोरेव लोकस्याप्युत्सतवाय.. बभूवतु:॥२६६॥ 


'चिराद विजयदत्तरच गाढमाहिलष्यत: पितु:। 


भुजमध्यमिवात्यथ मनो रथमप्रयत्‌ ॥२६७॥ 
ततस्तत्रवः तद्बुद्ध्वा प्रतापमुकुटोषपि. सः॥ 
अशोकदत्तश्वशुरो राजा हर्षादुपाययों ॥२६८॥ 


तत्सत्कृतत्वच तद्राजधानीं सोत्कस्थितप्रियाम्‌ । 
अशोकदत्त: स्वजने:  सार्ध बद्धोत्सवामगात्‌ ॥२६९॥। 
ददोौ च कनकाब्जानि राज्ञ तस्मे बहनि सः। 
अभ्यथिताधिकप्राप्तिहृष्ट: सोष्प्यभवन्नप: ॥२७०॥। 
ततो विजयदत्तं त॑ सर्वष्वत्न॒ स्थितेषु सः। 
पिता पप्रच्छ गोविन्दस्वामी साइचर्यकौतुक:॥२७१॥ 
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इस प्रकार कहते हुए विजयदत्त को छाती से चिपकाकर अशोकदत्त ने अपनी अश्रु-धाराओं 
से जबतक उसके राक्षस-भाव से दूषित शरीर को धो डाला। इतने में ही प्रज्ञप्तकौशिक नामक 
विद्याधरों के गुरु आकाश-मार्ग से उतरकर उन दोनों भाइयों से बोले--- तुम सभी विद्याधर हो, 
शाप के कारण इस दशा को प्राप्त हुए हो। भब तुमलोगों का वह शाप समाप्त हो गया है। 
अत: अब तुम अपनी विद्याओं को ले लो और अपने बन्धु विद्याधरों की श्रेणी में मल जाओ। 
अब अपने स्थान को जाओ और अपने बन्धृ-बान्धवों को स्वीकार करो। उनसे ऐसा कहकर 
और विद्या देकर गुरु चले गये।।२५७--२६ १॥॥ 


तदनन्तर उन्होंने अपने को पहिचाना और वे दोनों विद्याधर हो गये और स्वर्ण-कमलों 
को लेकर विद्या के प्रभाव से आकाश-मार्ग द्वारा हिमालय-शिखर-स्थित अपने स्थान को चले 
गये ॥२६२॥। 


वहाँ पर अशोकदत्त, राक्षसराज की पुत्री, अपनी पत्नी के पास गया। फलत: वह भी 
विद्याधरी हो गई।॥।२६३॥। 


उस सुनयना के साथ वे दोनों भाई आकाश-मार्ग से क्षण-भर में वाराणसी भा 
गये ।। २६४।। 


वहाँ आकर वियोग की अग्नि से तपे हुए माता-पिता को अपने दर्शन-रूपी अमृत-वर्षा 
से उन्होंने शान्त किया।।२६५॥।। 


शरीर का भेद न होने पर भी, उसी शरीर से दूसरे जन्म का अनुभव करते हुए वे दोनों, 
न केवल माता-पिता के ही, प्रत्युत सारी जनता के लिए प्रसन्नता देनेवाले हुए ॥२६६९॥। 


विजयदत्त को बहुत दिनों के पश्चात्‌ प्राप्त करने पर प्रगाढ़ आलिगन करते हुए उसके 
पिता का मनोरथ पूर्ण हुआ ॥|२६७॥ 


वाराणसी का राजा और अशोकदत्त का श्वशुर प्रतापमुकुट भी यह समाचार सुनकर 
प्रसन्न होकर वहाँ आ गया।॥।२६८॥ 


उसके द्वारा सम्मानित अशोकदत्त, उत्सवों से सुन्दर वाराणसी नगरी में गया, जहाँ 
उसकी पत्नी राजकुमारी उत्कंठा से उसकी प्रतीक्षा कर रही थी ॥२६९॥ 


राजभवन में राजा को अशोकदत्त ने बहुत-से स्वर्ण-कमल दिये। इच्छा से भी अधिक 
कमलों के मिलने से राजा अत्यधिक प्रसन्न हुआ ॥२७०॥। 


एकबार परिवार के साथ बैठे हुए गोविन्दस्वामी ने भाइचर्य के साथ विजयदत्त से 
पूछा---॥। २७ १॥। ' 
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तदा ब्मद्ाने यामिन्यां राक्षसत्व॑ गतस्य ते। 
अभवत्कीदशो. वत्स वृत्तान्तो वण्यंतामिति॥२७२॥ 
ततो विजयदत्तस्त॑ बभाष॑ तात! चापलात। 


द प्रस्फोटितचितादीप्तकपालो 5हूं विधेवेशात्‌ ॥२७३॥ 


मुखप्रविष्टया सयस्तद्वसाच्छटया. तदा। 
रक्षोभूतस्त्ववा तावददुष्टो. मायाविमोहितः: ॥२७४॥ 
'कृपालस्फोट' इत्येव नाम कृत्वा हि राक्षस:। 
ततोडन्य रहमाहृतस्तन्मध्ये मिलितो5भवम्‌ ॥२७५। 
तेश्च नीतो निजस्यास्मि पाशर्व रक्ष:प्ते: क्रमात्‌। 
सो5पि दुृष्ट्वंव मां प्रीतः सेनापत्ये न्‍्ययोजयत्‌ ॥२७६॥ 
ततः: कदाचिद्‌गन्धर्वानभियोक्‍्त्‌ मर्देन सः। 
गतो  रक्ष-पतिस्तत्र संग्राम निहतो$रिभि: ॥२७७॥ 
तदेव प्रतिपन्न च तद्भृत्यमंम शासनम्‌। 
ततो5हू॑ रक्षसां राज्यमकार्ष तत्पुर स्थित:॥२७८॥ 
तत्राकस्माच्च हेमाव्जहेतो: प्राप्तस्यः दर्शनात्‌। 
आय॑स्याशोकदत्तस्य प्रशान्ता सा दशा मम ॥२७९॥ 
अनन्तरं यथास्माभि: शापमोक्षवशान्निजा:। 
विद्या: प्राप्तास्तथार्यों व: कृत्स्नमावंदयिष्यति॥२८०॥ 
एवं विजयदत्तन तेन तत्र निवेदिते। 
अश्ोकदत्त:- सा तदा तदामूलादवर्णयत्‌ ॥२८१॥ 
पुरा विद्याधरो सन्‍तो गगनाद्‌ गालवाश्रमे। 
आवां स्नानती रपश्याव गद्भजायां मुनिकन्यका:॥२८२॥ 
तुल्याभिलाषास्ताइ्चात्र वाञ्छन्‍्तोी सहसा रह:। 
बुद्ध्वा तदबन्धुभि: क्रोधाच्छप्तो स्वो दिव्यदृष्टिभि: ॥२८३॥ 
पापाचारो प्रजायेथां मरत्त्यंयोनी युवामुभौ। 
तत्रापि विप्रयोगाच्च विचित्रों वां भविष्यति॥२८४॥ 
मानूषागोचरे देश विप्रकृष्टेप्युपागतम्‌ । 
एक दृष्ट्वा द्वितीयों वां यदा प्रज्ञानमाप्स्यति॥२८५॥ 





१. स्नानमाचरन्तीः। 
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बेटा, उस समय इमशान में रात के समय जब तू राक्षस बन गया था, तब कया हुआ, 
बताओ ॥२७२॥। 

तब विजयदत्त ने कहा-- पिताजी, मैंने बाल-स्वभाव-सुलभ चंचलता से चिता में जलते 
हुए कपाल को देववश फोड़ डाला ॥२७३॥ 

उससे निकली हुई चर्बी की धारा जब मेरे मुख में गई, तब माया से मूढ़ मैं उसी समय राक्षस 
बन गया ।।२७४॥। 

तदनन्तर दूसरे राक्षसों ने मेरा नाम कपालस्फोट रखकर अपनी मंडली में बुलाया और 
मैं भी उसमें सम्मिलित हो गया ॥॥२७५॥। 

वे लोग मुझे अपने साथ राक्षसों के राजा के समीप ले गये। उसने मुझे देखकर प्रसन्नता 
प्रकट की और मुझे अपना सेनापति बना दिया।॥२७६।। 

उसके पश्चात्‌ एक बार राक्षसराज ने घमंड में आकर गनन्‍्धर्वों पर चढ़ाई कर दी और 
वह स्वयं युद्ध में मारा गया ।।२७७।। 

तब से उसके सेवकों ने मेरा शासन स्वीकार किया और मैंने उसके नगर में रहकर राक्षसों 
पर राज्य किया ।।२७८।॥ 

वहाँ पर अकस्मात्‌ सोने के कमल लेने के लिए आये हुए आये (बड़े भाई) अशोकदत्त 
के दर्शन से वह मेरी राक्षसी दशा समाप्त हो गई ।॥२७९॥। 

उसके पद्चात्‌ शाप से मोक्ष होने पर हमलोंगों ने अपनी विद्याएँ जसे प्राप्त कीं, यह सब 
आये अशोकदत्त आपको सुनावेंगे ॥॥२८०॥ 

विजयदत्त के इस प्रकार कहने पर अशोकदत्त ने सारी कथा प्रारम्भ से सुनाई ---॥।२८ १॥ 

पूवकाल में हम दोनों विद्याधर थे। उस समय हम दोनों ने गालव मुनि के आश्रम में गंगा 
स्‍्तान करती हुई मुनि-कन्याओं को देखा।।२८२॥ 

समान अभिलाषावाली उन कन्याओं को चाहते हुए हम लोग एकान्त स्थान ढूँढ़ने लंगे। 
दिव्य दृष्टिवाले हमारे बन्धुओं ने इस रहस्य को जानकर हमें शाप दिया ।॥।२८३॥ 


तुम दोनों पापाचारी मनुष्य-य्ोनि में उत्पन्न होओ। उस योनि में भी तुम दोनों का विचित्र 
वियोग होगा ॥।॥२८४॥ 


मनुष्यों से अगम्य दूर देश में एक-दूसरे को देखकर अपने तत्त्व को जानोगे॥२८५॥ 
0 
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तदा विद्याधरग्रोविद्यां. प्राप्य भविष्यथ:। 
पुनविद्याधरो युक्‍्ताी शापमुक्ता स्वबन्धुभि:॥२८६॥ 
एवं तेर्मुनिभि: शणप्तोी जातावावामुभाविह। 
वियोगोउ्त्र यथाभूतस्तत्सव _विदितं च व३:॥२८७॥ 
इदानीं. पद्मयहेतोश्च स्वश्रूसिद्धिप्रभावत: । 
रक्ष.पते: पुरं गत्वा प्राप्तोष्य॑ चानूजो मया॥२८८॥ 
तत्रव च ग्रोः: प्राप्य विद्या: प्रज्ञप्तिकोशिकात्‌ । 
सद्यो विद्याधरीभूय. वयं .क्षिप्रमिहागता: ॥२८९॥ 
इत्युक्त्वा पितरो च तौ प्रियतमां तां चात्मजां भूपते: । 
सद्य: शापतमोविमोक्षमुदिती.. विद्याविशषनिजे:॥ 
तेस्ते: संव्यभजद्‌ विचित्रचरित: सोहशोकदत्तस्तदा। 
येनेते सपदि प्रब॒द्धमनसो5जायन्त विद्याधरा:॥२९०॥ 
ततस्तमामन्त््य नुपं स साक॑ मातापितु भ्यां दयितादह्येन । 
उत्पत्य धनन्‍्यों निजचकरवत्तिधाम द्यमार्गंग जवी जगाम ॥२९१॥ 
तत्रालोक्य तमाज्ञां प्राप्प च तस्मादशोकवंग इति। 
नाम स बिश्रत्‌ सोषपि च तद्श्राता विजयवंग इति॥२९२॥ 
विद्याधरवरतरुणी स्वजनान्‌ गतावुभो निजनिवासम्‌ । 
गोविन्दक्टसंज्ममचछवर भ्रातरो ययतु: ॥२९३॥ 
सोध्प्याश्वयेवश: प्रतापमुकुटो. वाराणसीभूपतिः 
स्वस्मिन्‌ू. देवकुले द्वितीयकलशन्यस्तेकहेमाम्ब॒ुज:। 
तद्त्तरपरे: सुवणगकमलरभ्यचितश्र्यम्बक- 
स्तत्सम्बन्धमहत्तया प्रमुदितों मेने कृतार्थ कुलम ॥२९४॥ 
एवं दिव्या कारणेनावतीर्णा जायन्ते5स्मिछ्जन्तवों जीवलोके। 
सत्त्वोत्साहों स्वोचितो ते दधाना दुष्प्रापामप्यर्थसिद्धि लभन्ते ॥२९५॥ 
तत्सत्वतागर ! भवानपि कोड5पि जाने 
देवांध एवं भविता च यथथष्टसिद्धि:। 
प्रायः क्रियासु महतामपि दुष्करासु 
सोत्साहता कथयति प्रक्ृतेविशेषम्‌ ॥२९६॥ 
सापि त्वदीप्सिता नन्‌ दिव्या राजात्मजा कनकरेखा। 
वालान्यथा हि वाबछति कनकपुरीदर्शिनं कं हि पतिम्‌। २९७॥ 
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उस समय' विद्याधरों के गुरु से विद्या प्राप्त करके तुम दोनों शाप से मुक्त होकर पुनः 
विद्याधर बनोगे॥२८६॥ 

इस प्रकार उन मुनियों से होकर शापित हम दोनों यहाँ मनुष्य-योनि में उत्पन्न हुए। यहाँ 
हम लोगों का जैसे वियोग हुआ, यह सब आपको ज्ञात ही है।।२८७॥ 

इस समय स्वर्ण-कमल लाने के कारण, सास के प्रभाव से, राक्षसराज के नगर में जाकर 
मैंने इस छोटे भाई को प्राप्त किया ॥२८८॥ 

और वहीं गुरु प्रज्ञप्तिकौशिक से विद्याएं प्राप्त करके पुनः विद्याधर होकर शी्र यहाँ 
आये ॥२८९॥ 

शाप-रूपी अन्धकार के दूर हो जाने से प्रसन्न अशोकदत्त ने इस प्रकार माता-पिता को 
तथा अपनी राजकुमारी पत्नी को अपनी विद्या की विशेषता से विद्या-प्रदान करके सभी को 
विचित्र चरित्र-वाला विद्याधर बना दिया।॥।२९०॥ 

तब वह राजा प्रतापमुकुट से मिलकर माता-पिता, दोनों प्रियतमाओं और भाई के साथ 
वह धन्य अशोकदत्त, आकाश-माग से उड़कर अपने चक्रवर्ती स्थान को गया।॥२९१॥ 

वहाँ जाकर और वहाँ से आज्ञा प्राप्त करके उसने अपना नाम अशोकवेग और छोटे भाई 
का नाम विजयवेग रखा ॥२९२॥। 

वे दोनों सुन्दर विद्याधर, तरुण भाई, अपने बन्धु-बान्धवों से मिलकर गोविन्दक्ट नामक 
अपने निवासस्थान को गये ॥२९३॥। 

अपने देव-मन्दिर में दूसरे कलश में भी एक स्वर्ण-कमल रखकर और अशोकदत्त द्वारा 
प्रदत्त अन्य स्वर्ण-कमलों से शिवजी की पूजा करके अपनी कन्या के महान्‌ सम्बन्ध से वह काशिराज 
प्रतापमुकुट भी अत्यन्त प्रसन्न और चकित हुआ ॥२९४॥ 

इसी प्रकार दिव्य व्यक्ति, किसी प्रकार शाप आदि किन्‍्हीं कारणों से जीवलोक में जन्म 
लेते हैं और अपने स्वरूप के अनुरूप बल और उत्साह धारण करते हुए दुष्प्राप्य कार्यो में भी सफलता 
प्राप्त करते हैं।॥॥२९५।। 

इसलिए है बल के समुद्र ! मैं समझता हूँ कि तुम भी अपने मनोरथ सिद्ध करनेवाले 
किसी देवता के अंश हो। उच्च व्यक्तियों का कठिन-से-क्रठिन कार्यों में उत्साहित होना, उनके 
स्वभाव की महत्ता को प्रकट करता है॥२९६॥।। द 

वह तुम्हारी प्यारी राजकुमारी भी अवश्य दिव्य स्त्री है। नहीं तो वह कन्या कनकपुरी 
देखनेवाले पति को ही क्‍यों चाहती? ॥२९७॥ 


५५६ 


जा 


कफथासरित्सागर 


इति रहसि निशम्य विष्णदत्तात्‌ 
सरसकथाप्रकर॑ ,. स॒ शक्तिदेव:। 
हृदि कनकपुरीविलोकनंषी 


धृतिमवलम्ब्य निनाय च॒ त्रियामाम्‌ ॥२९८।॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्रविरचिते कथासरित्सागरे 
चतुर्दारिका लम्बके द्वितीयस्तरज्भ:। 


तृतीयस्तरड्रः 
दक्तिदेवस्य कनकपुरों प्रति प्रस्थानम्‌ 
ततस्तत्रोत्स्थलद्टीपे. प्रभातें त॑ मठस्थितम्‌ । 
दक्तिदेव स॒ दारान्द्र: सत्यव्रतः उपाययाौ ॥१॥ 
स॒ च प्राकप्रतिपन्न सचुपेत्येनमभाषत। 


ब्रह्म॑स्त्वदिष्टसिद्ध यर्थमुपायश्चिन्तितो मया ॥२॥। 
अस्ति द्वीपवरं मध्य रत्नकूटाख्यमम्बुधे:। 
कृतप्रतिष्ठस्तत्रास्ते भगवान्हरिरब्धिना ॥। ३॥। 


आषाढशुक्लद्वादव्यां तत्र यात्रोत्सवे सदा। 
आयान्ति सर्वद्वीपेभ्य: पूजाय यत्नतोी जना:॥४॥ 
तत्र ज्ञायंत कनकपुरी सा जातुचित्‌ पुरी। 
तदेहि तत्र गच्छावः प्रत्यासन्ना हि सा तिथि:॥५॥ 
इति सत्यव्रतेनोकत: शक्तिदेवस्तथेति सः। 
जग्राह हृष्ट: पाथेयं विष्णुदत्तोपकल्पितम्‌ ।।६॥ 
ततो वहनमारुझ स सत्यव्रतढो कितम्‌ । 
तेनेवः साक॑ त्वरित: प्रायाद वारिधिवत्म॑ना ॥।७॥ 
गच्छंह्च तत्र स॒ द्वीपनि भनक्रे८द्भुतालये। 
सत्यवब्रत॑ त॑ पप्रच्छ कर्णधारतया स्थितम्‌ ॥८॥ 
इतो दूरं महाभोगं किमेतद्द्श्यते5म्बुधो । 
यद्च्छाप्रोदगतोदग्रसपक्षगिरिवि भ्रम म्‌ ॥९॥। 





१. समुद्रे हेल प्रभुतयों द्ीपतुल्या मत्स्या भवन्तीति प्रसिद्धिः। 
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विष्णुदत्त से इस' प्रकार एकान्‍्त रात्रि में सरस कथा सुनकर उस शक्तिदेव ने हृदय में 
कनकपुरी देखने की अभिलाषा रखते हुए धैयं के साथ वह रात्रि व्यतीत की ॥॥२९८॥ 


द्वितीय तरंग समाप्त 


तृतीय तरंग 
शक्तिदेव का फनकपुर के लिए प्रस्थान 
तदनन्तर उस उत्स्थलू द्वीप के मठ में ठहरे हुए शक्तिदेव के समीप नाविकों का सरदार 
सत्यत्रत भाया॥ १॥। 


उसने पहले ही शक्तिदेव से कनकपुरी का पता लगाने की प्रतिज्ञा की थी। इसीलिए 
उसने आकर शक्तिदेव से कहा--हे ब्राह्मणदेव, मैंने तुम्हारी इष्ट-सिद्धि का एक उपाय 
पोचा है ॥२॥। 


समुद्र के मध्य रत्नकूट नाम का एक-द्वीप है। उसमें समुद्र ने भगवान्‌ विष्णु की स्थापना 
की है।॥।३॥ 


आपषाढ़ मास के शुक्लपक्ष की द्वादशी को वहाँ यात्रा का मेला लगता है। उस अवसर पर 
भगवान्‌ विष्णु के पूजन के लिए सभी द्वीपों से यात्री आते हैं।॥।४॥ 


वहाँ जाने पर सम्भव है कि किसी यात्री से उस कनकपुरी का पता लग सके। इसलिए 
चलो, वहीं चलें। वह तिथि (द्वादशी) भी समीप ही है।।५॥। 


सत्यवब्रत के इस प्रकार कहने पर शक्तिदेव “ठीक है' ऐसा कहकर चलने को उद्यत 
हुआ और विष्णुदत्त द्वारा बनाया गया पाथेय उसने साथ ले लिया ॥।६॥ 


तदनन्तर वह सत्यत्रत के बताये हुए जहाज से उसी के साथ शी प्र ही समुद्री मार्ग से चला 
गया ॥७॥ 


टापुओं के समान बड़े-बड़े मत्स्यों से भरे हुए और आइश्चर्यों के भवन उस समुद्र में जाते 
हुए उसने नाव को ले जाते हुए सत्यत्रत से पूछा कि यहाँ से दूर पर सहसा निकले हुए पक्ष-सहित 
पर्वत के समान वह क्‍या दीख रहा है ? ॥८-९॥ 


५५८ 


नमन 


कथासरित्सागर 


तत: सत्यव्रतोष्वादीददीा देवों वठद्गमः। 
अस्याहु: सुमहावत्तेमधस्ताद वडवामुखम्‌ ॥ १०॥। 
एतं च परिहत्येव प्रदेशभिह गम्यते। 
अत्रावर्ते गतानां हि न भवत्यागमः पुनः॥११॥ 
इति सत्यत्रतें तस्मिन वदत्यवाम्ब॒वेगतः। 
तस्यामेव प्रववृुतं गन्‍्तुं तदवहनं॑ दिशि॥१२॥ 
तद्दृष्टवा शक्तिदेव॑ स पुनः सत्यब्रतोश्च्रवीत्‌। 
ब्रह्मन! विनाशकालो5यं श्रवमस्माकमागत: ॥ १३॥ 
यदकस्मात्‌ प्रवहणं पश्यात्रेव प्रयात्यद:। 
दक्‍्यते नव रोदे च कथमप्यधुना मया॥१४॥ 
तदावत्ते गभीरेउत्र क्‍्यं मृत्योरिवानने । 
क्षिप्ता एवाम्बनाकृष्प कमंणेव. बलीयसा॥१५॥ 
एतच्च नव में दुःखं शरीरं कस्य हि स्थिरम्‌ । 
दुःखं तु यन्न सिद्धिस्ते कृच्छेणापि मनोरथ:॥१६॥ 
तथ्यावद्‌_ वारयाम्येतदह॑  प्रवहणं. मनाक्‌। 
तावदस्यावलम्बथा:._ शाखा वटतरोद्रंतम्‌ ॥१७॥ 
कदाचिज्जीवितोपायो भवेद्‌ भव्याक्ृतेस्तव। 
विधेविलासानब्धेश्व तरड्रान्को हि. तकंयेत्‌ ॥१८॥ 
इति सत्यव्रतस्यास्य धीरसत्त्वस्थ. जल्पतः। 
बभूव निकट तस्य तरो: प्रवहणं ततः ॥१९॥ 
तत्क्षणं सकतोत्फाल: शक्तिदेवों विसाध्वस:। 
पृथुलामग्रह।च्छाखां तस्याब्धितटशाखिन: ॥२०॥ 
सत्यव्रतस्तु वहता देहेन वहनेन च। 
पराथकल्पितनात्र विवेश वडवामुखम्‌ ॥॥२१॥ 
दक्तिदेवरवच द्याखाभि: पूरिताशस्य तस्य सः। 
आश्रित्यापि तरो: शाखां निराश: समचिन्तयत्‌ ॥२२॥ 
न तावत्सा च कनकपुरी दृष्टा मया पुरी। 
अपदे नश्यता तावहादन्द्रोध्प्पेष. नाशित:॥२३॥ 
यदि वा सततनन्‍्यस्तपदा सर्वेस्थ मूधनि। 
काम॑ भगवती कंन भज्यते भवितव्यता ॥२४॥ 





१ भाग्यनेत्यथ; | 
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यह सुनकर सत्यक्रत ने कहा--वह वटव॒क्ष रूपी देवता है। इसके नीचे आनेवाले आवत्तं 


(भॉँवर) को वड़वानल (समुद्री अग्नि) का मूह बताते हैं। इसीलिए नाववाले उस स्थान को 
छोड़कर चलते हैं; क्योंकि उस भँवर में पड़े हुए लोग फिर लौटते नहीं ॥ १ ०-१ १॥ 


जबतक सत्यव्रत इस प्रकार कह ही रहा था, इतने में ही उसकी नाव पानी के वेग से उसी 
ओर बढ़ गई ॥। १२॥। 


यह देखकर सत्यब्रत ने शक्तिदेव से फिर कहा--ब्राह्मण देवता ! हमारे विनाश का 
समय आ गया है !॥ १३॥। 


क्योंकि यह नाव अकस्मात्‌ उसी ओर बही जा रही है। इसे अब मैं किसी तरह भी नहीं 
रोक सकता ॥। १४।। 


हम लोग मृत्यु-मुख के समान इस गहरे भँवर में पड़ गये हैं। हमें बलवान्‌ कर्म के समान 
वेगवान्‌ जल ने इसमें ढकेल दिया है ।॥॥१५॥। 


मुझे मृत्य का दुःख नहीं है, किसका शरीर अमर रहा है ? दुःख केवल इसी बात का है 
कि इतना कष्ट उठाने पर भी तुम्हारे काये में सफलता न मिली ॥ १६॥ 


मैं भरसक नाव को कुछ हटाने का यत्न कर रहा हू। तुम शीघ्र ही इस वटव॒क्ष की शाखा 
को पकड़ने का यत्न करना ॥। १७॥ 


तुम भव्य (सुन्दर) आक्ृतिवाले हो। सम्भव है, तुम्हारा कल्याण हो। देव के विधानों 
और सुदृढ़ तरंगों को कौन जान सकता है ॥१८॥ 


घर्यशाली सत्यत्रत के इस प्रकार कहने पर नाव वटवृक्ष के पास आ गई। उसी समय 
शक्तिदेव ने विना व्याकुलता के उछलकर बटव॒ृक्ष की एक मोटी शाखा पकड़ ली ॥ १९-२०॥। 


किन्तु सत्यक्नत, परोपकार के लिए निर्मित नाव से और अपने शरीर से बड़वानल के मुख 
में चला गया ॥२१॥ 


शक्तिदेव भी शाखाओं से आशा को पूर्ण करनेवाले उस वृक्ष की शाखा पर आश्रय पाकर, 
निराश हो, सोचने लगा। मैंने कनकपुरी अभी तक नहीं देखी और ऐसे अवसर पर धीवरराज 
सत्यत्रत को भी खो दिया। सभी के शिर पर पैर रखकर खड़ी भवितव्यता (होनहार) को कौन 
मिटा सकता है।।२२-२४॥। द 
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इत्यवस्थोचितं.. _तस्य ततश्चिन्तयतस्तदा । 
विप्रयू नस्तरुस्कन्धे दिनं तत्पबंहीयत ॥।२५॥ 
सायं च सर्वतस्तस्मिन्‌ स महाविहगान्‌ बहुन। 
वटव॒क्षे.. प्रविशत: गब्दापूरितदिक्तटान्‌ ॥२६॥ 


: अपश्यत्‌ प॒थुतत्पक्षवातधृताणंवोमिभि: । 


गृध्ानू परिचयप्रीत्या  इतप्रत्युदूगमानिव ॥२७॥ 
ततः: शाखाविलीनानां स तेपां पक्षिणां मिथ:। 
मनुष्यवाचा संछाप॑ पत्रोधेइ्छादितोहशुणोत्‌ ॥२८॥ 
कदिचिद्‌ द्वीपान्तरं कश्चिद्‌ गिरि कश्चिद्‌ दिगन्तरम्‌ । 
तदहरचरणस्थान मेकेक: समवणयत्‌ ॥२९॥। 
एकश्च वद्धविहगस्तेषां मध्यादभाषत । 
अहं. विहर्त्त कनकपुरीमद्य गतो5भवम्‌ ॥३०॥ 
प्रात: पुनश्च तत्रेव गनन्‍्तास्मि चरितूं सुखम्‌। 
श्रमावहेन कोथष्थों में विद्रगमनेन हि॥३१॥ 
इत्यकाण्डसुधासारसदुशनास्य पक्षिण: । 
वचसा शान्तताप: सन्‌ शक्तिदेवों व्यचिन्तयत्‌ ॥३२॥ 
दिष्टया सास्त्येव नगरी तत्प्राप्त्य चायमेव में। 
उपाय: सुमहाकायो विहगो वाहनीकृतः ॥३३॥ 
इत्यालोच्य शनरेत्य. तस्य सुप्तस्य पक्षिण:। 
पृष्ठपक्षान्तर सोध्थ शक्तिदेवों व्यलीयत॥३४॥ 
प्रातश्चे तस्ततस्तेषु गतेप्वन्येषु पक्षिषु। . 
स॒ पक्षी दर्शिताइ्चयपक्षपातोा विधियेथा ॥३५॥। 
दत्तास्कन्दी वहन पृष्ठे शक्तिदेवमलक्षितम्‌ । 
क्षणादगच्छत्कनकपुरी ता चरितू पुनः:॥३६॥ 
तत्रोद्यानान्तरे तस्मिन्नुपविष्टे विहज्भमे । 
स॒ शक्तिदेवो निभूृत॑ तस्य पृष्ठादवातरत्‌ ॥३७॥ 
अपसृत्य स॒तत्पार््वाद्यावद्‌ भ्राम्यति तत्र सः। 
हू पुष्पावचयव्यग्र.. तावदक्षत योषितौ ॥३८॥ 
उपगत्य. शन्नेस्ते च तद्विलोकनविस्मिते। 
सोध्पृच्छत्क: प्रदेशोष्यं॑ के च भद्दे युवामिति॥३९॥ 
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उस ब्राह्मण युवक के इस प्रकार समयानुसार सोचते हुए वह सारा दिन समाप्त हो 
गया ॥२५॥। 


सायंकाल होते ही उसने उस वृक्ष पर अपने शब्दों से दिशाओं को मुखरित करनेवाले 
बड़े-बड़े पक्षियों को देखा।।२६।। 

बड़े-बड़े पंखों की वाय्‌ से समुद्र में लहर-सी उठाते हुए गीधों को उसने लेखा, जो मानों 
परिचय और प्रेम के कारण उसे लेने के लिए आये हों॥२७॥ . 


तदनन्तर उसने पत्रों की झुरमुट में छिपे हुए और शाखाओं में चिपके हुए एवं 
मनुष्यों की वाणी में होनेवाले वात्तलापों को सुना॥२८॥ 


जहाँ जो उस दिन चरने गये थे उनमें से कोई किसी नवीन द्वीप का, कोई पक्षी 
किसी पर्वत का और कोई किसी दिशा का वर्णन कर रहा था ॥२९॥। 


उनमें से एक वृद्ध पक्षी ने कहा--आज मैं चरने के लिए कनकपुरी गया कल था। 
प्रात:काल फिर वहीं सुख से चरन के लिए जाऊंगा। व्यर्थ थकावट देनेवाले दूरदेश में जाने से क्या 
ऊाभ ?॥३०-३१॥ 

इस प्रकार सहसा अमृत के सार के समान उस पक्षी के वचन से शक्तिदेव का हृदय शान्‍्त 
हुआ और वह सोचने लगा ॥।३२॥ 


भाग्य से कनकपुरी का पता तो लगा; किन्तु उसे प्राप्त करने के साधन-स्वरूप अब इस 
पक्षी को वाहन बनाना है॥३३॥ 


वह ऐसा सोचकर और धीरे-धीरे चलकर सोये हुए उस वृद्ध पक्षी के पास पहुँचा और 
उसके पंखों के अन्दर जाकर चिपक गया।॥।३४।। 

प्रात:काल होते ही अन्य पक्षियों के इधर-उथर उड़ जाने पर देव के समान पक्षथात 
करता हुआ वह पक्षी भी, कन्धे पर छिपे हुए शक्तिदेव को लेकर चरने के लिए क्षणभर में कनकपुरी 
पहुँचा । ३५-३६॥। 

कनकपुरी के एक उद्यान में उतरकर उस पक्षी के बैठ जाने पर शक्तिदेव धीरे-से उसकी 
पीठ से नीचे उतर आया।॥३७॥। 


तत्पश्चात्‌ वह उससे दूर हटकर उस उद्यान में घमने लगा। घूमते हुए उसने पुष्प-चयन 
में लगी हुई दो स्त्रियों को देखा॥३८॥ 


शक्तिदेव को देखकर चकित हुई उन स्त्रियों के समीप जाकर उसने पूछा,--- यह कौत 
स्थान है और तुम दोनों कौन हो ?  ॥३९॥ 
७१ 
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इयं. कनकपुर्याख्या पुरी विद्याधरास्पदम्‌। 
चन्द्रप्रभति चेतस्यामास्ते विद्याधरी  सखे ॥४०॥ 
तस्याइचावामिहोदाने जानीह्यगद्यानपालिके । 
पुष्पोच्चयस्तदर्थोब्यमिति ते च. तमूचतु: ॥४१॥ 
ततः सोध्प्यवदद्‌ थिंग्रो युवां में कुरुतं तथा। 
यथाहमपि पश्यामि ता युष्मत्स्वामिनीमिह |।४२॥ 
एतच्छ॒त्वा तथेत्युक्त्वा नीतवत्यावुभे च ते। 
स्त्रियावन्तनंगर्यास्त॑ युवानं॑ राजमन्दिरम्‌ ॥४३॥ 
सो5षपषि प्राप्तस्तदद्राक्षीन्मा णिक्यस्तम्भभास्वरम्‌ । 
सौवर्णभित्तिसड्भेतकतनं सम्पदामिव ।। ४४।॥। 
तत्रागतं॑ च दृष्ट्वा त॑ सर्व: परिजनो5ब्रवीत । 
गत्वा चन्द्रप्रभायास्तन्मानुषपागमनादभुतम्‌ ॥४५॥ 
साप्यादिश्य प्रतीहारमविलम्बितमेव तम्‌ । 
अभ्यन्तरं स्वनिकट्ट विप्रं प्रावेशयत्ततः ॥४६॥ 
प्रविष्टः सोष्प्यपश्यत्तां तत्र नेत्रोत्सवप्रदाम्‌ । 


धातुरद्भुतनिर्माणपर्याप्तिमिव रूपिणीम्‌ ॥४७॥ 
सा च रसद्रत्नपयंड्भादद्रादुत्थाय त॑ स्वयम। 
स्वागतेनादुतवती तहृशनवशी कृता ॥।४८॥ 


उपविष्टमपृच्छच्च कल्याणिन्‌ू कस्त्वमीद्श:। 
कथं च मानुषागम्यामिर्मा प्राप्तो भवान्भुवम्‌ ॥४९॥ 
इत्यकत: स तथा चन्द्रप्रया सकुतृहलम्‌। 
शक्तिदेवों निज देश जाति चार्वद्य नाम च॥५०॥ 
तत्पुरीदशनपणात्प्राप्तूं तां. राजकन्यकाम्‌। 


यथा कनक रेखाख्यामागतस्तदवर्गयत्‌ । ५ १॥ 
तद्व॒द्ध्वा किमपि ध्यात्वा दीर्घ निःश्वस्य सा ततः। 
चन्द््रभा त॑ बिजने शक्तिदेवमभाषत ।।५२॥। 


श्रूयतां वच्मि ते किधष्म्चिदिंदं सुभग! सम्प्रति। 
अस्त्यस्यां. शशिखण्डाख्यों विद्याधरपतिर्भुवि ॥५३॥ 
वर्य तस्य चतस्रर्च जाता दुहितरः: क्रमात्‌। 
ज्येष्या चन्द्रप्रभेत्यस्मि चबन्द्ररेखेति चापरा॥५४॥ 
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उत्तर में वे बोलीं--'यह कनकपुरी नाम की नगरी, विद्याधरों का स्थान है। यहाँ चन्द्र- 
प्रभा नाम की विद्याधरी है। हमें उसी की उद्यानपालिका (मालिन) समझो। यह पृष्प हम उसी 
के लिए चुन रही हैं ।॥।४०-४१॥ 
तब वह ब्राह्मण कहने लूगा कि तुमलोग ऐसा यत्न करो कि जिससे मैं तुम्हारी स्वामिनी 
को देख सक्‌ ॥४२॥। 


ऐसा सुनकर और उसे स्वीकार कर वे दोतों उस युवक को नगरी के अन्दर स्थित 
राजभवन में ले गईं ॥४३॥ 


राजभवन में जाकर उसने माणिक्य के स्तम्भों और सोने की दीवारों से चमकते हुए 
लक्ष्मी के भवन के समान उस भवन को सम्पत्तियों का निवास-स्थान समझा ॥।४४॥ 


भवन में आये हुए उसे देखकर चन्द्रप्रभा की सभी सेविकाओं ने जाकर अपनी 


स्वामिनी से मनुष्य के आइचयमय आगमन की सूचना दी।॥।४५॥ 

चन्द्रप्रभा ने भी अपने प्रतीहार को आज्ञा देकर शीघ्र ही उस भवन के भीतर अपने निकट 
बुला लिया ।॥।४६॥। 

अन्दर आये हुए उस णगक्तिदेव ने आँखों को आननन्‍्द-देनेवाली और विवाता के आश्चयेमय 
निर्माण की मृत्तिमती सीमा के समान उस चन्द्रप्रभा को देखा।।४७।॥। 

वह चन्द्रप्रभा उसे देखकर सुन्दर रत्नों के पलंग से उठकर उसका स्वागत करने के लिए 
आदर के साथ आगे बढ़ी।।४८॥ 


दक्तिदेव के प्रथम दर्शन-मात्र से ही उसके वश में हुई चन्द्रप्रभा उसके बैठने पर कहने 
लगी---हि कल्याणमय ! मनुष्यों के लिए अग॒म्य इस भूमि में तुम केसे आ गये ?  चन्द्रप्रभा द्वारा 
उत्सुकता से इस प्रकार पूछ जाने पर शक्तिदेव ने अपना देश, अपनी जाति और नाम बताकर 
यह बताया कि कनकपुरी देखने की प्रतिज्ञा पर राजकुमारी कतकरेखा को प्राप्त करन के लिए 
यहाँ आया हँ। इस' प्रसंग का समस्त वृत्तान्त उसने चन्द्रप्रभा को सुना दिया ॥४९-५१॥ 


यह सब सुनकर, कुछ सोचकर तथा लम्बी साँस लेकर चन्द्रप्रभा ने एकान्त में शक्तिदेव से 
कहा---सुनो, मैं तुमसे यह कहती हँ। इस भूमि पर शशिवर नाम का विद्याधर राज्य करता है। 
उसकी क्रमश: हम चार कन्याएँ हैं। सबसे बड़ी चन्द्रप्रभा मैं हूँ, दूसरी चन्द्ररेखा है।।५२-५४।। 
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शशिरेखा तृतीया च चतुर्थी च शशिप्रभा। 
ता वयं क्रमश: प्राप्ता वृद्धिमत्र पितुगृहे॥५५॥ 
एकदा च भगिन्यों में स्नातुं तिस्रोईपि ता: समम्‌ । 
मयि कन्याब्रतस्थायां जम्मुर्न्दाकिनीतटम्‌ ॥॥५६॥ 
तत्राग्रयतपसं. नाम मुनि योवनदर्पतः। 
तोयजं लस्थमसिचन्नारब्धजलक लय: ५७॥। 
अतिनिबन्धिनीस्ताइव मुनि: क्रृद्ध: शशाप सः। 
कुकन्यका: प्रजायध्व॑ मत्त्यलोकेखिला इति॥५८॥ 
तद्ब॒ुद्ध्वा सोउस्मदीयेन पित्रा गत्वा प्रसादित:। 
पृथक पृथक स॒ शापान्तमुक्त्वा तासां यथायथम्‌ ॥५९॥। 
जातिस्मरत्व॑ दिव्येन विज्ञाननोपबं हितम्‌ । 
मत्त्येभावेन सर्वासामादिदेश महामु नि: ॥६०॥। 
ततस्तास्‌ तनस्त्यक्त्वा मत्त्यंलोक॑ गतासु सः। 
दत्त्वा में नगरीमेतां पिता खेदाद गतो वनम्‌ ॥६१॥ 
अथेह निवसन्तीं मां देवी स्वप्ने किलाम्बिका। 
मानुष: पुत्रि ! भर्तता ते भवितेति समादिशत्‌ ॥६२॥ 
तेन विद्याधरांस्तांस्तानु वरानूहिशतो बहुन्‌। 
पितुविधारणं कृत्वा कन्यवाद्याप्यहं॑ स्थिता ॥६३॥ 
इदानीं चामुनाइचयमयेनागमनेन ते। 
वपुषा च वशीकृत्य तुभ्यमेवाहमपिता ॥६४।। 
तदव्जामि चतुर्देश्यामागामिन्यां. भवत्कृते। 
कतुं तातस्य विज्ञप्तिमृषभाख्य महागिरिम्‌ ॥६५॥ 
तत्र तस्यां तिथो सर्वे मिलन्ति प्रतिवत्सरम्‌। 
देव हर॑ पूजयितु दिग्भ्यो विद्याधरोत्तमा:॥६६॥ 
तातस्तत्रेवः चायाति तदनुज्ञामवाप्य .च। 
इहागच्छाम्यहं तृर्ण॑ ततः परिणयस्व माम्‌ ॥६७॥ 
तत्तिष्ठ तावदित्यक्त्वा सा त॑ विद्याधरोचिते:। 
चन्द्रप्रभा शक्तिदेवं तेस्तेभोगिरुपाचरत्‌ ॥६८॥ 
तस्य चाभूत्तथेत्यत्र तिष्ठतस्तत्तदया सुखम्‌। 
यदह्ावानलतप्तस्य सुधा हृदनिमज्जने ॥६९॥ 


पंचम लम्बक ५६५ 


तीसरी शशिरेखा है और चौथी शशिप्रभा है। हम चारों पिता के घर में बड़ी हुई। एक 
बार मुझसे छोटी वे तीनों बहिनें साथ ही गंगा-स्तान के लिए गईं ॥५५-५६॥।। 


वे तीनों यौवन-मद में मस्त होकर जलक्रीड़ा करती हुई उमग्रतपा नामक ऋषि को पानी 
से सींचने लगीं।॥।५७॥। 


ऋषि के बार-बार मना करने पर भी जब वह न मानीं, तब ऋ्रद्ध होकर उसने शाप दिया 
कि तुम तीनों दुष्ट कन्याएं मरत्त्यलोक में उत्पन्न होओ।।५८॥ 


इस शाप का समाचार सुनकर हमारे पिता ने ऋषि को अनुनय-विनय' करके प्रसन्न 
किया, तो ऋषि उनके शाप का अन्त पृ थक्‌-पृथक्‌ रूप में किया, किन्तु दिव्य ज्ञान से बढ़े हुए पूर्वजन्म 
के स्मरण को मानव-जन्म में भी बने रहने का आदेश दिया।।५९-६०॥। 


तब उन तीनों के अपने-अपने विद्याधर-शरोर को छोड़कर मर यलोक में चले जाने पर 
मेरे पिता, यह नगरी मझे देकर वन को चले गये।।६१॥ 


तदनन्तर यहाँ रहती हुई मुन्ने स्वप्न में माता पावेती ने यह आदेश दिया कि बेटी, तेरा 
पति मनुष्य होगा ॥॥६२॥ 


इसी कारण विद्याधर जाति के अनेक वीरों को छोड़कर मैं भर्भा तक कन्या ही <ह 
गई ॥६३। 


इस समय तुम्हारे इस आइचय मय आगमन ने और तुम्हारे सुन्दर शरीर ने मुझे अपने 
वश में कर लिया। फलूत:, तुम्हारें इन सात आकर्षणों ने ही मुज्न अपने को तुम्हारे लिए अरपंण 
करने को बाध्य कर दिया है॥६४॥ 


इसलिए आगामी चतुर्देशी के दिन, तुम्हारे इस प्रसंग को पिता को सूचित करने, मैं 
ऋषभ नामक पव॑त पर जाऊंगी॥६५॥ 


वहाँ प्रतिवर्ष उस अवसर पर शिवपूजन के लिए मेला छगता है और सभी दिशाओं से 
बड़ें- बड़े विद्याधर जाते हैं।।६६।। 

वहीं मेरे पिता भी आते हैं। अत: वहाँ जाकर उनसे आज्ञा लेकर मैं शीघ्र ही जाती हूं, 
तत्पश्चात्‌ तुम मुझसे विवाह कर लो॥६७॥ 


तबतक यहीं ठहरो--ऐसा कहकर उसने विद्याधरों के अनुरूप विविध उपचारों से 
दक्तिदेव का स्वागत-सत्कार क्रिया ॥।६८॥ 


वहाँ रहकर उन दिव्य भोगों का उपभोग करते हुए उसे ऐसा सुख प्राप्त हुआ, जैसे दावानल 
से दग्ध (झुलसे हुए) व्यक्ति को अमृत-सरोवर में स्नान करने से होता है।॥।६९॥ 


५६६ 


कथासरित्सागर 


प्राप्तायां च चतुर्देश्यां सा त॑ चन्द्रप्रभाववीत। 
अद्य गच्छामि विज्ञप्त्ये तातस्याहं भवत्कृते ॥७०॥ 
सर्व: परिजनरचायं मयेव सह यास्यति। 
त्वया चंकाकिना दुःखं न भाव्यं दिवसद्यम्‌ ॥७१॥ 
एकेन पुनरेतस्मिन्मन्दिरेधप्यवतिष्ठता । 
मध्यमा भवता भूमिर्नारोढव्या कथब्चन ॥७२॥ 
इत्यक्त्वा सा युवानं त॑ न्यस्तचित्ता तदन्तिके। 
तदीयचित्तानगता ययौ. चन्द्रप्रभा ततः:॥७३॥ 
सो5प्युकाकी ततस्तत्र स्थितब्चेतोी विनोदयन्‌। 
स्थानस्थानेषु बशच्राम शक्तिदेवों महद्विषु ॥७४॥ 
किस्विदत्र निषिद्धं में तया पृष्ठेईघिरोहणम्‌। 
विद्याधरदुहित्रेति जातकौतू हलो5थ सः ।।७५॥। 
तस्येव मध्यमां भूमि मन्दिरस्यथारुरोह ताम्‌। 
प्रायो वारितवामा हि प्रवृत्तिमंससोी नृणाम्‌ ॥७६॥ 
आरूढस्तत्र चापश्यद्‌ गुप्तान स्त्रीन्‌ रत्नमण्डपान्‌। 
एक चोद्घाटितद्वारं तन्मध्यात्‌ प्रविवेश सः॥७७॥। 
प्रविश्य चान्त: सद्रत्नययंडूं.. न्यस्ततूणलिक। 


पटावगुण्ठिततन गयाने कड्चिदेक्षत ॥७८॥ 
वीक्षतं यावदुत्क्षिप्प पट तावन्मृतां तथा। 
परोपकारिनपतेस्तनयां वरकन्यकाम्‌ ॥७९॥ 


दृष्टवा चाचिन्तयत्सोधषथ किमिंदं महददुभुतम्‌ । 
किमप्रबोधसुप्तेय॑े कि वा अ्रान्तिरबाधका ॥८०॥। 
यस्या: कृते प्रवासो5्यं॑ मम संवेह तिथ्ठति। 
असावपगतप्राणा तत्र देश च जीवति॥८१॥ 
अम्लानकान्तिरस्याइच तद्‌ विधात्रा मम पश्रुवम्‌। 
कनापि कारणनेदमिन्द्रजाल वितन्यते ॥८२॥ 
इति सब्चिन्त्य निर्गेत्य तावन्यौं मण्डपौ क्रमात्‌। 
प्रविश्यात्त: स ददुशे तदवदन्ये च कन्यके ॥८३॥ 
ततो5पि निर्गतस्तस्य साइचर्यो मन्दिरस्थ सः। 
उपविष्ट: स्थितो5पश्यद्‌ वपीमत्युत्तमामध: ॥८४॥ 


पंचम लब्बक ५६७ 


कुछ समय पश्चात्‌ चतुर्दशी के आने पर चन्द्रप्रभा, शक्तिदेव से कहने लगी---भाज मैं 
तुम्हारे लिए पिता से निवेदन करने जाती हूँ, मेरे सभी सेवक मेरे साथ ही जावेंगे। इन दो 
दिनों तक तुम अकेले दु:ःखी न होना ॥७०-७१॥ 

इस भवन में अकेले रहते हुए भी तुम बीच की मंजिल में कभी न जाना ॥।७२॥ 

उस यूवक को ऐस। कहकर और उसी में सपने हृदय को रखकर तथा इसी प्रकार 
उसके हृदय को चन्द्रप्रभा अपने साथ छेकर वहाँ से चली गई ॥७३॥। 

वह शक्तिदेव अब वहाँ अकेला रहता हुआ, मन बहलाने के लिए, इधर-उधर अत्यन्त 
समृद्धि-सम्पन्न उन मकानों में घूमता रहता था।॥।७४।॥। 

उस विद्यावर-कन्या ने मेरा ऊपर (बीच की मंजिल में ) जाना क्‍यों वारित किया, इस 
प्रकार के कुतृहल से वह उसी मंजिल में पहुँचा। मनुष्यों के मत की प्रवृत्ति प्राय: निषेध के विपरीत 
ही चलती है।॥।७५॥। 

ऊपर चढ़कर उसने गुप्त रूप से सुरक्षित तीन मंडपों को देखा।॥७६॥। 

उसमें प्रविष्ट होकर उसने सुन्दर बिछावनों से युक्त रत्नों के पलंग पर दुपद्वा ओढ़ने से 
ढेँके हुए शरीर से शयन करते हुए किसी व्यक्ति को देखा ॥।|७७-७८॥ 

जब उसने कपड़ा उठाकर उसे देखा, तब तो उसे परोपकारी राज! की मरी हुई कन्या 
कनक-रेखा दिखाई पड़ी ॥।७०९॥ 

उसे देखकर शक्तिदेव मोचने लगा--यह क्या महान्‌ आइचर्य है ? क्‍या यह अचेतनावस्था 
(बेहोशी) में सोई है या मुझे ही भ्रम हो रहा है ॥८०॥ 

जिसके लिए मेरी इतनी लम्बी और वष्प्टप्रद यात्रा हुई, वह निर्जीव होकर यहाँ पड़ी है 
और वहाँ (वर्धमान में) जीवित है।॥।८१॥ 

इसकी म्‌ुखकान्ति भी मलिन नहीं पड़ी है। प्रतीत होता है कि विधाता ने किसी कारण- 
वश मेरे लिए अवश्य ही यह इन्द्रजाल रचा है।॥८२॥ 

ऐसा सोचते-सोचते उसने दूसरे दोनों मंडपों के अन्दर क्रमश: जाकर उसी प्रकार सोई 
हुई और दो कन्याएँ देखीं।।८३॥ 

उन मंडपों से निकूलकर आइ्चर्यंचकित शक्तिदेव ने ऊपर बैठ हुए वहीं से नीचे एक 
अत्यन्त सुन्दर बावली देखी और उसके किनारे पर रत्नों की जीनवाले एक सुन्दर घोड़े को 
देखा ॥ ८४॥॥ 


१. 'अरेबियन नाइट्स' में तीन राजयोगियों कीं कहानीं में ऐत्ती राजकन्याओं कीं 
चर्चा है और इसों प्रकार एक मंजिल देखने को मनाही है। वहाँ ऐसे हीं एक घोड़े का वर्णन 
भों है।--अनु० 


५६८ 


कथासरित्सागर 


तत्तीरी रत्नपर्याणं' ददशेक च वाजिनम्‌ | 
तेनावतीयेंव ततस्तत्पार्व॑  कौतुकाञथयोौ ॥८५॥। 
इयेष च तमारोढं शून्य दृष्टवा स तेन च। 
अव्वेनाहत्य. पादेन तस्यां वाप्पां निचिक्षपे ॥८६॥ 
तन्निमग्न: सच क्षित्रं वर्धमानपुरानह्निजात्‌। 
उद्यानदीधिकामध्यादुन्ममज्ज ससम्भ्रम: ।८७॥। 
ददर्श जन्मभूमौ च सद्यो वापीजल॑ स्थितम्‌ । 
आत्मानं कुमुदेस्तुल्य॑ं दीन चन्द्रप्रभां_ बिना ॥८८॥। 
वर्धमानं पुरं कक्‍्वेद॑ कक्‍्य सा वद्याधरी पुरी। 
अहो किमेतदाश्चरयंमायाडम्बरजुम्भितम्‌ ॥८९॥ 
कष्टं किमपि कनापि मन्दभाग्योडस्मि वड्चित:। 
यदि वा कोछत्र जानाति कीदशी भक्‍क्तिव्यता॥९०॥ 
इत्यादि चिन्तयन्सोइ्थ वापीमध्यात्‌_ समृत्यितः । 
सर्विस्मय: शक्तिदेवों ययौ पितृगृहं निजम्‌ ॥९१॥ 
तत्रापदिष्टपटह भ्रमण: कृतक तव: । 
पित्राभिनन्दितस्तस्थी सोत्सव: स्वजने: सह॥९२॥ 
द्वितीयेडक्कि बहिगेहान्निगेतश्चाशणोतू. पुनः। 
घोष्यमाणं॑ सपटहूं पुर तस्मिन्रिद॑ वचः॥९३॥ 
'विध्रक्षत्रियमध्यात्कनकपुरी येन तत्त्वतोी दृष्टा। 
वक्‍तु स तस्में तनयां सयोवराज्यां ददाति नृप: ॥९४॥ 
तच्छत्वेव स गत्वा तान्‌ पटहोद्घोधकान्‌ कृती। 
मया दृष्टा पुरी सेंति शक्तिदबो5ब्रवीत्पुन:॥९५॥। 
तस्तृर्ण नृपतेरग्र से नीतो5्भून्‍्नुपो७षपि तम्‌। 
प्राग्वन्मने परिज्ञाय पुनरवितथवादिनम्‌ ॥९६॥ 
मिथ्या चेंद्रच्मि न मया दृष्टा सा नगरी यदि। 
तदिदानीं शरीरस्य निग्रहेण पणो मम ॥९७॥ 
अद्य सा राजपुत्री मां पच्छत्वित्यदितं ततः। 
गत्वा चानुचर राजा तत्रवानाययत्‌ सुताम्‌॥९८॥ 


०३४ ७७४४०७ ७७७४ 


१. रत्नजटितमश्जपृष्ठास्तरणम्‌। 


पंचम लम्बक ५६९ 


उसे देखकर वह बीच की मंजिल से उतरकर कौतुक के साथ उस घोड़े के समीप 
आया ॥८५॥ 

वहाँ एकान्त देखकर उसने घोड़े पर चढ़ने की इच्छां प्रकट की। ज्यों ही उसने उस पर 
चढ़ने का प्रयत्न किया; त्यों ही घोड़े ने लात मारकर उसे पासवाली बावली में गिरा दिया। 
बावली में गिरा हुआ वह शक्तिदेव अकस्मात्‌ ही वर्धभान नगर-स्थित अपने घर के उद्यान की बावली 
में जा निकला ॥।८६-८७॥। 

और उसने बावली के जल में खड़े हुए अपने को, चन्द्रप्रभा के विना मुर॒झाए हुए कुमुद 
के समान, अपनी जन्मभूमि में पाया।।८८॥ 


शक्तिदेव का पुनः वर्धभाननगर में आगमन 


वह सोचने लगा, कहाँ यह वर्ध मान नगर और कहाँ वह विद्याधरों की कनकपुरी नगरी! 
यह क्या आदचयं है। क्या मायाजाल है ? दुःख है कि किसी ने मश्न अभागे को ठग लिया है। 
या यह कौन जानता है कि आगे क्‍या होनेवाला है।।८९-९०॥ 

इन सब बातों को सोचता हुआ वह चकित शक्तिदेव बावली से निकला और अपने पिता 
के घर गया ।॥॥९१॥ 

वहाँ पर वह राजा की घोषणा के अनुसार कनकपुरी का भ्रमण-वत्तान्त किसी को न 
बताकर, और इधर-उधर की झूठी बातें बनाकर पिता द्वारा प्यार किया गया वह शक्तिदेव, उसके 
आने की प्रसन्नता मनाते हुए घर के व्यक्तियों के साथ घर में ही रह गया॥९२॥ 

दूसरे दिन, घर से बाहर निकलकर उसने उसी ढिंढोरे को फिर से सुना, जो उस नगर में 
पीटा जा रहा था॥९३॥ 

कोई ब्राह्मण या क्षत्रिय-युवक , जिसने कृनकपुरी देखो हो, वह कहे और राजकन्या तथा 
यूवराज-पद प्राप्त करे ॥९४॥ 

यह सुनकर वह सफल शक्तिदेव ढिढ़ोरा पीटनेवालों के पास गया और बोला-- मैंने वह 
नगरी देखी है ॥९५॥। 

उन लोगों ने उसे शी प्रता से राजा के पास ले जाकर खड़ा क्र दिया और राजा ने भी उसे 
पहिचानकर पहले के समान झूठ बोलनेवाला समझा।॥९६॥ 

तब वह शक्तिदेव कहने लगा--यदि मैं झूठ बोल रहा हूँ कि वह नगरी मैंने नहीं देखो 
है, तो मुझे प्राणदंड दिया जाय॥९७॥ क्‍ 

'आज वह राजपुत्री मुझसे (शक्ति देव से ) उस नगरी के सम्बन्ध में पूछे, ऐसा कहकर 
राजा ने अपने सेवकों से राजकुमारी को वहीं बुलवा लिया॥९८॥ 

७२ 


५३० 


कथासरित्सागर 


सा दृष्टा दृष्टपूव त॑ विप्र राजानमभ्यधात्‌। 
तात मिथ्यव भूयो5पि किल्चिद्‌ वक्ष्यत्यसाविति ॥ ९९॥ 
शक्तिदेवस्ततोइवादीदहं॑ सत्य मृषव वा। 
वच्मि राजसते त्व॑ं तु बर्दव मम कौतुकम्‌ ॥ १००॥ 
मया कनकपुर्या त्व॑ं पयेंडु. गतजीविता। 
दृष्टा चेह न पव्यामि जीवन्तीं भवती कथम्‌ ॥१०१॥ 
इत्यकता हदाक्तिदेवेन साभिज्ञानं नृपात्मजा। 
सद्य: कनकरेंखा सा जगादेव॑ पितु: पुरः॥१०२॥ 
तात दुृष्टामुना सत्यं नगरी सा महात्मना। 
अचिराच्चंष भर्त्ता में तत्रस्थाया भविष्यति॥१०३॥ 
तत्र मदभगिनीशचान्यास्तिस्रोड्यं परिणेष्यति। 
विद्याधराधिराज्य॑ं च तस्यां पुरि करिष्यति॥१०४॥ 
मया त्वद्य प्रवेष्टव्या सवा तनुद्च पुरी च सा। 
मूने: शापादह॑ ह्ात्र जाताभूव॑ भवदगृहे ॥ १०५॥ 
यदा कनकपुर्या ते देहमालोक्य मानष:। 
मत्त्यंभावभू तस्तत्त्वप्रतिभेदं करिष्यति ॥| १० ६॥। 
तदा ते शापमुक्तिश्व स च स्यान्मानुष: पति:। 
इति में च स शापान्तं पुनरेवाइदिशन्मुनि:॥१०७॥। 
जातिस्मरा च मानुष्यः्प्यहं ज्ञानवनती तथा। 
तद्व्रजाम्यधुना सिद्धये निज॑ वेद्याधरं पदम्‌ ॥१०८॥ 
इत्यक्त्वा राजपुत्री सा तन्‌ त्यक्त्वा तिरोदधे। 
तुमुलब्चोदभूत्तस्मिन्नाकन्दो राजमन्दिरे ॥ १०९॥ 
शक्तिदेवो5प्युभयतो भ्रष्टस्तस्तर्दरुत्तरे: । 
कलश: प्राप्यापि न प्राप्ते ध्याय॑ंस्ते द्वे अपि प्रिये॥॥११०॥। 
निन्दन्खिन्नो5पि चात्मानमसम्पूर्णमनो रथ: । 
नि्गेत्य राजभवनात्‌ क्षणादेवमचिन्तयत्‌ ॥ १ १ १॥ 
अभीष्ट भावि में तावदुक्तं कनकरेखया। 
तत्किमर्थ विषीदामि सत्त्वाधीना हि सिद्धयः:॥११२॥ 
पथा तेनेवः कनकपुरीं गच्छामि तां पुनः। 
भूयोउप्यवश्यं देव॑ में तत्रोपायं करिष्यति ॥ ११३॥ 
इत्यालोच्येवः स॒ प्रायाच्छक्तिदेवो पुरात्ततः। 
असिद्धार्था निवत्तेन्ते नहि धीरा: कृतोद्यमां:॥११४॥ 
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राजकन्या, पहले ही देखे हुए उस ब्राह्मण-युवक को देखकर बोली,--पिताजी, यह 
फिर भी कुछ इधर-उधर की मनमानी झूठ बोलेगा” ॥९९॥ 

तब शक्तिदेव ने राजकुमारी से कहा--मैं सच हूँ या झूठ, लेकिन राजकुमारी, तृ मेरे 
एक कौतुक को दूर कर, मैं कहता हूँ, मैंने कनकपुरी में तुझे पलंग पर मरी हुई पड़ी देखा है। यहाँ यह 
बात नहीं देख रहा हूँ, तू केसे जी रही है, यह रहस्य मुझे बता ॥१००-१०१॥ 

शक्तिदेव द्वारा सच्ची जानकारी के साथ इस प्रकार कहने पर वह राजकन्या कनकरेखा 
पिता के सामने बोली--॥१०२॥ 

पिताजी, इसने सचम्‌च वह नगरी देखी है। अतः यह शी प्र ही कनकपुरी में जाने पर मेरा 
पति होगा ।॥।१०३॥। 

वहाँ पर मेरी और भी तीन बहिनों को ब्याहेगा और नगरी में विद्याधरों पर राज्य 
करेगा ॥ १०४॥ 

अब आज ही मझे अपनी नगरी और अपने पूर्व कलेवर में प्रवेश करना चाहिए। मुनि 
के शाप से मैं तुम्हारे घर में उत्पन्न हुई थी ॥१०५॥ 

शाप देने के पश्चात्‌ मुनि ने शाप का अन्त इस प्रकार कहकर किया था कि जब कोई मनुष्य 
कनकपुरी में तेरा मृत शरीर देखकर मनृष्य-शरीर धारण करनेवाली तेरा रहस्य प्रकट करेगा, 
तब तेरी शाप से मुक्ति होगी और वह मनुष्य तेरा पति होगा॥१०६-१०७॥ 

मानव-शरीर पाकर भी मैं पृर्व॑जन्म का स्मरण करती थी और मुझे सब ज्ञान था। तो 
अब मैं अपनी सिद्धि के लिए अपने विद्यावर-स्थान को जाती हूँ !।१०८॥ 

इतना कहकर राजपुत्री अपना शरीर त्यागकर अन्तहित हो गई और राज-भवन में 
जोर से रोना-चिल्लाना मच गया।॥१०९॥ 

दोनों ओर से मारा गया शक्तिदेव, उन-उन कप्टों को प्राप्त करके भी उन दोनों (चन्द्र- 
प्रभा और कनकरेखा ) प्रेयसियों में से एक को भी न पाकर स्तब्ध-सा रह गया॥ ११०॥ 

असफल मनोरथवाला वह खिन्नता से अपनी निनन्‍्दा करता हुआ उसी समय राजभवन 
से निकलकर सोचने छगा--॥१११॥ 

'कनकरेखा ने कहा है, अतः मेरी अभिलाषा पूर्ण होगी ही, तब क्‍यों व्यर्थ दुःखी होऊ 
सिद्धियाँ मनोबल के अधीन होती हैं ।॥ १ १२॥ 


तो मैं फिर उसी मार्ग से कनकपुरी को जाऊँ। भाग्य फिर भी अवश्य मेरी सहायता 
करेगा।' ऐसा सोचकर शक्तिदेव वर्धमान नगर से चल पड़ा। सच है, उद्यमी धीर जन, विना 


सफलता प्राप्त किये प्रयत्न से हटते नहीं॥११३-११४॥ 


५७२ 


कृथासरित्सागर 


गच्छंश्चिराच्च सम्प्रापः जलूधे: पुलिनस्थितम्‌ । 
तद्विटड्भुपुर॑ नाम नगर पुनरेव सः॥११५॥ 
तत्रापह्यचण्च वणिजं त॑ सम्मुखमुपागतम्‌ । 
येन साक॑ गतस्याब्धिं पोतमादावभज्यत ॥ ११६॥ - 
सोष्यं समुद्रदत्त: स्यात्‌ कथं च पतितोअ्म्बुधो। 
उत्तीणोज्य न वा चित्रमहमेव निदशनम्‌ ॥ ११७॥ 
इत्यालोच्य स॒यावत्तमभ्येति वणिजं द्विंज:। 
तावत्स तं परिज्ञाय हृष्ट: कण्ठ5्ग्रहीद्‌ वणिक्‌ ॥११८॥ 
अनेषीच्च निज गेहूं कृतातिथ्यरच पृष्ठवान्‌। 
पोतभज़्े त्वमम्भोधे:. कथमत्तीणंवानिति ॥११९॥ 
शक्तिदेवोषपि वृत्तान्तं तथा त॑ कृत्स्नमन्नवीत्‌ । 
यथा मत्स्यनिगीर्ण: प्रागुत्स्थलद्वीपमाप सः॥१२०॥ 
अनन्तरं च तमपि प्रत्यपृष्छट वणिग्वरम्‌। 
कथं तदा त्वमप्यब्धिमुत्तीणों वर्ण्यतामिति॥१२१॥ 
अथाब्रवीत्सोषपि वणिक्‌ तदाहं. पतितोअ्म्बुधो। 
दिनत्रयं भ्रमन्नासमक॑ फलहक श्रित: ॥| १२२॥। 
ततस्तेन पथाकस्मादेक वहनमागतम्‌ । 
तत्रस्थेश्चाहमाक्रन्दन्‌ दृष्ट्वा चात्राधिरोपित:॥१२३॥ 
आरूढइचात्र पितरं स्वमपश्यमहं॑ तदा। 
गत्वा द्वीपान्तरं पूर्व चिरात्तत्कालमागतम्‌ ॥ १२४।॥ 
स॒मां दृष्टवा परिज्ञाय कृतकण्ठग्रहः पिता। 
रुदन्नपृच्छएदू वृत्तान्तमहू॑ चेंव॑. तमब्रुवम्‌ ॥१२५॥। 
चिरकालप्रयाते5पि तात त्वय्यनुपागते । 
स्वध्म॑ इति वाणिज्य स्वथमस्मि प्रवृत्तवान्‌ ॥१२६॥ 
ततो द्वीपान्तरं गच्छचन्नहं वहनभज्भत:। 
अद्याम्बुधो निमग्न: सन्‌ प्राप्य युष्माभिरुद्धृत:॥१२७॥ 
एवं मयोक्‍तस्तातोी मां सोपालम्भमभाषत। 
आरोहसि किमर्थ त्वमभीदृशान्‌ प्राणसंशयान्‌ ॥ १२८॥ 
धनमस्ति हि में पुत्र! स्थितरचाहं तदजेने। 
पश्यानीत॑ मयेद॑ _ ते वहन हेमपूरितम्‌ ॥१२९॥ 
इत्युक््वाश्वास्य तेनेवः वहनेन निज॑ गृहम्‌। 


गतस्तेनवेदमहं बे 


विटद्ध[पुरमानीतस्तेनवेदमहं ,... ततः:॥१३०॥ 
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चलते-चलते कह बहुत विलंब से समुद्र-तट पर स्थित उस विटंकपुर नगर भें फिर 
पहुँचा ॥११५॥ 


विटंकपुर में उसने सामने आये हुए उस बनिये को देखा, जिसके साथ पहली बार जाने 
पर समद्र में जहाज टूट गया था। यह तो वही समुद्रदत्त है, जो समुद्र में गिरकर भी बाहर कंसे निकल 
आया, यह आइचयं है |! अथवा इसमें आइचयं ही क्या ? मैं ही इसका प्रत्यक्ष उदाहरण हूँ । ऐसा सोचकर 
उस ब्राह्मण ने बनिये के पास आते ही उसे अपना परिचय दिया । बनिये ने उसे गले लगाकर हर्ष 
प्रकट किया और उसे अपने घर लेजाकर स्वागत-सत्कार करने के पश्चात्‌ पुछा कि नाव के ट्टने 
पर तुम समुद्र से कंसे पार हुए। उत्तर में शक्तिदेव ने अपना सारा वृत्तान्त उसे सुना दिया जैसे 
कि मत्स्य के निगले जाने पर उत्स्थल-द्वीप में वह पहुँचा था॥११६-१२०॥ 


अपना समाचार सुनकर शक्तिदेव ने भी उस वेश्य से पूछा कि तुम कंसे सम॒द्र से बच 
निकले, सुनाओ॥ १२ १॥ 


बनिये ने अपना वृत्तान्त सुनाते हुए उससे कहा --“उस समय समुद्र में गिर जाने पर मैं 
एक काष्ठपट्ट (तख्ते) के सहारे तीन दिनों तक समुद्र में ही चक्कर काटता रह गया॥१२२॥ 


तीसरे दिन, उसी मार्ग से एक नाव आई । उसमें बेठे हुए लोगों ने मुझे चिल्लाते हुए 
देखकर उस पर चढ़ा लिया॥१२३॥ 


उस पर चढ़कर मैंने उसमें अपने पिता को बेठा हुआ पाया, जो बहुत दिनों से गये हुए थे 
और किसी दूसरे द्वीप से आ रहे थे ॥ १२४॥ 


मेरे पिता ने मुझे देखकर और गले लगाकर रोते हुए मेरा वृत्तान्त पूछा और मैंने सब 
बताया ॥ १२५॥ 


मैंने उनसे कहा, पिताजी, बहुत दिन व्यतीत होने पर और आपके न लौटने पर मैं अपना 
कत्तंव्य समझ कर व्यापार में लग गया॥ १२६॥ 


इसी प्रसंग में दूसरे द्वीप को जाते हुए, नाव के टूट जाने से मैं समद्र में गिरा और आप लोथों 
ने आकर मेरा उद्धार किया॥१२७॥ 


तब मेरे पिता ने मुझसे कहा--मेरे रहते हुए तुम ऐसे जीवन के सन्देह में पड़ जानेवाले 
कार्यों में क्‍यों लगते हो ? देखो, मैं इस जहाज को सोने से भरा हुआ लाया हूँ, ऐसा कहकर धैयें 
देते हुए वे मुझे घर ले आये” ॥ १२८-१३०॥॥ 
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इत्येतद्‌ वणिजस्तस्माच्छक्तिदेवों निशम्य सः। 
विश्रम्य च त्रियामां तामन्येयुस्तमपोषत ॥ १३ १॥ 
गन्तव्यमुत्स्थ लद्दी पं साथंवाह! पुनमंया। 
तत्कयं तत्र गच्छामि साम्ब्रत॑ कथ्यतामिति॥१३२॥ 
गन्त्‌ प्रवृत्तास्तत्राथ मदीया व्यवहारिण:। 
तद्यानपात्रमारह्मय प्रयातु सह तंरभवान्‌ ॥१३३॥ 
इत्युक्तस्तेते वणिजा स॒ तंस्तदृव्यवहारिभि:। 
साक॑ तठदुत्स्थलद्वीप॑ शक्तिदेवो ययौ ततः॥१३४॥ 
यः: स बन्धुमंहात्मा में विष्णुदत्तोड्त्र तिष्ठति। 
प्राग्वत्तस्यव निकर्ट वस्तुमिच्छामि तन्‍्मठम्‌ ॥ १३५॥। 
इति सम्प्राप्य च द्वीप॑ तत्कालं च॒ विचिन्त्य सः। 
विपणीमध्यमा्गंग गनन्‍्तुं प्रावत्तेत द्विज:॥१३६॥ 
तावच्च तत्र दंवात्त दुष्ट्वा दाशपते: सुता:। 
सत्यव्रतस्य तस्यारात्‌ परिज्ञायवमनत्रुवन्‌ ॥ १३७॥ 
तातेन साक॑ कनकपुरी चिन्वन्नितस्तदा। 
ब्रह्मन्नगास्त्वमेकरच कथमत्रागतोी.._ भवान्‌ ॥ १३८॥ 
शक्तिदेवस्ततोध्वादीदम्बुराशा स॒ वः पिता। 
पतितोः्म्बुभिराक्ृष्टवहनो वडवामुखे ॥ १३९॥ 
तच्छत्वा दाशपुत्रास्त क्रुद्धा भृत्यान्बभाषिरे। 
बध्नीतेनं दुरात्मानं हतोइ्नेन स नः पिता॥१५१४०॥ 
अन्यथा कथमेकस्मिन्‌ सति प्रवहणे द्वयो:। 
वडवाग्ना पतेदेको द्वितीयश्चोत्तरे ततः॥१४१॥ 
तदेष  चण्डिका देव्या: पुरस्तात्‌ पितृघातकः। 
अस्माभिरुपहन्तव्य:. दवः प्रभात पशक्ृत:'॥१४२॥ 
इत्युक्वा दाशणपुत्रास्ते  भृत्यान्बद्ध्वेव त॑ तदा। 
शक्तिदेव॑ _ततो . निन्युरभयक्ृच्चण्डिकागृहम्‌ ॥ १४३॥ 


शब्वत्कवलितानेकजीवं प्रविततोदरम्‌ । 
खचद्घण्टावलीदन्तमालं मृत्योरिवाननम्‌ ॥ १४४।॥ 
१. व्यापारिण:। 


२. अपशुरपि पशुवत्‌ कृत इतिभावः। 
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बेश्य का समाचार सुनकर शक्तिदेव ने रात को वहीं विश्राम किया और दूसरे दिन 
उससे कहा--हे व्यापारी, मुझे पुनः उत्स्थल-द्वीप जाना है। तो बताओ, मुझे कंसे जाना 
चाहिए ॥१३१-१३२॥ 
वेश्य ने कहा,---आज ही मेरे व्यवहारी वेश्य, वहाँ जाने के लिए तैयार हैं, तुम उन्हीं के 
जहाज पर चढ़कर वहाँ जाओ ॥ १३३॥ 


इस प्रकार उस बश्य द्वारा वहाँ जाने की सारी व्यवस्था कर देने पर, शक्तिदेव, उन्हीं के 
साथ उत्स्थल-द्वीप को गया।॥।१३४॥ 


वहाँ जाकर उसने निश्चय किया कि यहाँ जो मेरा भाई विष्णदत्त रहता है, वह अत्यन्त 
उदार है, पहले उसी के मठ में निवास के लिए जाना चाहिए॥१३५॥ 


ऐसा सोचकर वह ब्राह्मण बाजार के बीच से वहाँ जाने लगा ॥१३६॥ 


इसी बीच देवयोग से सत्यव्रत न|मक निषादराज के पुत्रों ने उसे देखा और पहिचान कर 
इस प्रकार पूछा ---॥१३७॥ 


है ब्राह्मण, तुम तो कनकपुरी को ढूंढ़ते हुए मेरे पिता के साथ यहाँ से गये थे। अब तुम 
अकेले कंसे आ गये?”॥१३८॥ 


तब शक्तिदेव ने कहा--- वह तुम्हारा पिता समुद्री भँवर द्वारा नाव को अपनी ओर खींच 
लेने पर बड़वानल के मुंह में जा गिरा॥१३९॥ 


यह सुनकर धीवर के पुत्र क्द्द हो गये और उन्होंने अपने सेवकों से कहा--“इस दुष्ट को 
बाँध लो। इसने हमारे पिता को मार डाला है ॥१४०॥। 


अन्यथा एक ही नाव पर एक साथ यात्रा करते हुए कैसे एक व्यक्ति वड़वानल में 
गिर गया और एक बच गया ॥१४१॥ 


इसलिए अपने पिता के इस हत्यारे को हम कल प्रात:काल चंडिका देवी के सामने 
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पशु की तरह इसका बलिदान करेंगे ॥१४२॥ 


इस प्रकार कहकर धीवर-पुत्रों ने नौकरों से उसे बंधवाकर चंडिका के मन्दिर में 
पहुँचा दिया॥ १४३॥ 


वह चंडिका-मन्दिर, निरन्तर प्राणियों को निगलनेवाला, विशाल. उदरवाला और लटकते 
हुए घंटे-रूपी दाँतोंवाला मानों मौत का प्रत्यक्ष मुंह था १४४।॥ 
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तत्र: बद्ध: स्थितो रात्रो संशयान स्वजीविते। 
स॒ शक्तिदेवों देंवीं तां चण्डीमेवं व्यजिज्ञपत्‌ ॥ १४५॥। 
“बालाकंबिम्बनिभया भगवति मूर््त्या त्वया परित्रातम्‌ । 
निर्भरपीतप्रविसुतरुरुदानवकण्ठर॒धिरयेव_ जगत्‌ ॥ १४६॥ 
तन्‍्मां सततप्रणतं निष्कारणविधुरवर्गहस्तगतम्‌ । 
रक्षस्व॒सुद्रागतमिष्टजनप्राप्तितृष्णया वरदे ! “॥१४७॥ 
इति देवीं स विज्ञप्य प्राप्य निद्रां कथञअ्चन। 
अपश्यद्योषितं स्वप्ने तद्गर्भगहनिगंताम्‌ ॥ १४८॥। 
सा दिव्याकृतिरम्येत्व॒ सदयेव जगाद तम्‌। 
भोः शक्तिदेव ! मा भैषीन तेडनिष्टं भविष्यति॥१४९॥ 
अस्त्येषां दाशपुत्राणां नाम्ना बिन्दुमती | स्वसा। 
सा प्रातर्वीक्षय कन्या त्वां भत्तृत्वेअ्म्यर्थयिष्यति ॥| १५०॥ 
तच्च त्वं प्रतिपद्येधा: सेव त्वां मोचयिष्यति। 
न चा सा धीवरी सा हि दिव्या स्त्री शापतरुच्युता ॥१५१॥ 
एतच्छुत्वा प्रबुद्धस्थय तस्य नेत्रामृतच्छटा। 
प्रभता दाशकन्या सा तदँवीगृहमाययों॥१५२॥ 
बभाषे चनमम्येत्य निवेद्यात्मानमुत्सुका । 
इतोःहं मोचयामि त्वां तत्कुरुष्वेप्सित: मम॥१५३॥ 
आतृणां सम्मता होते प्रत्याख्याता वरा मया। 
त्वयि दृष्टे तु में प्रीति: सब्जाता तड्भजस्व माम्‌ ॥१५४॥ 
इत्यकत: स तया बिन्दुमत्या दाशेन्द्रकन्यया। 
दक्तिदेव: सस्‍्मरन्‌ स्वप्न हष्टस्तत्प्रत्यपद्यत ॥ १५५॥ 
तयेव मोचितस्तां च सुमुखीं परिणीतवान्‌। 
स्वप्नलब्धाम्बिकादेश भअ्रतृभिविहितेप्सिताम्‌ ॥१५६॥ 
तस्थौ च सुखसिद्धयेव तत्र पुण्येकलब्धया। 
रूपान्तरोपागाया स तया सह. दिव्यया॥१५७॥। 
एकदा हम्येपृष्ठस्थो धृतगोमांसभारकम्‌ । 
मार्गागतं स॒ चण्डालं दृष्ट्वा तामब्रवीत्‌ प्रियाम्‌ ॥१५८॥। 
वन्द्यास्त्रिजगतो5प्येता या: कृशोदरि धेनव:। 
तासां पिशितमशइनाति पदश्यायं पापकृत्कथम्‌ ॥ १५९॥ 
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वहाँ बाँधकर रखा गया शक्तिदेव, अपने जीवन में संशय करता हुए चंडिका की स्तुति 
करने लगा--। १४५॥। 


है भगवति, भरपेट पिये हुए दंत्य के रुधिर से मानों उदय होते हुए सूर्य-बिम्ब के समान 
बर्णवाली अपनी मूत्ति से तुमने संसार की रक्षा की है। इसलिए निरन्तर प्रणाम करते हुए, बिना 
कारण ही पागलों के हाथों में पड़े हुए और प्रेमी जनों की प्राप्ति के लिए दूर देश से आये हुए मेरी 
रक्षा करो ॥ १४६-१४७॥। 


शक्तिदेव, इस प्रकार देवी की स्तुति करके सो गया। उसने स्वप्न में देखा कि उस मन्दिर 
के गर्भगृह से एक दिव्य स्त्री निकली और उस पर मानों दया करती हुई कहने रूगी-- 
“हे शक्तिदेव, तेरा अनिष्ट नहीं होगा ॥१४८-१४९॥। 


इन धीवर-पुत्रों की बिन्दुमती नाम की बहिन है। वह अभी कुमारी है। प्रात:काल तुझे 
देखकर अपना पति बनाने के लिए तुमसे प्रार्थना करेगी ॥१५०॥ 


तुम उसे स्वीकार कर लेना, वही तुम्हें छड़वा देगी। वह निषाद-जाति की कन्या नहीं है, 
प्रत्यत शाप के प्रभाव से पतित दिव्य-स्त्री है ॥१५१॥ 


यह सुतकर शक्तिदेव के जागने पर प्रातःकाल ही आँखों में अमृत वर्षा करनेवाली 
धीवर-कन्या उस देवो-मन्दिर में आई॥१५२॥ 


वह धंवर-कन्य।, शक्तिदेव के समीप आकर और अपना परिचय देकर उत्सुकता के साथ 
कहने लगी--मैं तुम्हें छड़वा दूँगी; पर प्रतिज्ञा करो कि तुम मेरी इच्छा पूरी करोगे'। 
मेरे विवाह के लिए मेरे भाइयों द्वारा सम्मत और छाये गये सभी वरों को मैंने अस्वीकृत 
कर दिया है, किन्तु तुम्हें देखकर मुझे तुम पर प्रेम हो गया है, इसलिए मुझे स्वीकार 
करो ॥ १५३-१५४॥ । 


धोव र-राज की कन्या बिन्दुमती के इस प्रकार कहने पर अपने स्वप्न को स्मरण करते 
हुए शक्तिदेव ने, उसके प्रस्ताव को प्रसन्नतापूर्वक स्वीकार कर लिया। और, इसी प्रतिज्ञा पर 
छड़ाये गये उसने बिन्दुमती से विवाह भी कर लिया; क्योकि स्वप्न में चंडिका का आदेश 
पाकर उसके भाई बहिन की इच्छा से सम्मत हो गये थे॥ १५५-१५६॥। 

पुण्य से प्राप्त की हुई सिद्धि के समान दूसरा रूप धारण की हुई उस दिव्य रमणी बिन्दु- 
मती के साथ बह वहीं रहने लगा। एक बार भवन की छत पर उसी के साथ बेठे हुए शक्तिदेव ने 
सिर पर गोमांस का बोझ उठाये हुए और मार्ग पर चलते हुए एक चांडाल को देखकर 
अपनी पत्नी से पुछा---१५७-१५८॥ 

हे कृशोदरि, जो गाय तीनों लोकों के लिए वन्दनीय है, उसका मांस यह पापी कंसे 
खाता है ?॥१५९॥ 
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तच्छुत्वा साप्यवादीत्तं पति बिन्दुमती तदा। 
अचिन्त्यमाय॑पुत्रेतत्पापमत्र किमुच्यते ॥ १६०॥। 
अहं. गवां प्रभावणे. स्वल्पादप्यपराधत:॥ 
जाता दाशकुलेअ्मुष्मिन्‌ का त्वेतस्यात्र निष्कृति:॥१६१॥ 
एवमुक्तवतीमेव शक्तिदेवो जगाद ताम्‌। 
चित्र ब्रहि प्रिये! का त्वं दाशजन्म कथ्थं चते॥१६२॥ 
अतिनिबंन्धतरचेव॑ पृच्छन्‍्त॑ तमुवाच सा। 
वदामि गोप्यमप्येतद वचन में करोषि चेत्‌ ॥१६३॥। 
बाढं॑प्रिये! करोमीति तेनोक्ते शपथोत्तरम्‌ । 
सा तदेनं जगादेवमादा तावतू समीहितम्‌ ॥ १६४॥ 
बिन्दुमतो कथा 
अस्मिन्‌ द्वीपे द्वितीयापि भार्या ते भविताधुना। 
सा चार्यपुत्र न चिराद्धृतगर्भा भविष्यति॥१६५॥ 
अष्टमें गर्भभासें च पाटयित्वोदरं त्वया। 
तस्या: स गर्भ: क्रष्टव्यो नव कार्या घृणात्र च॥१६६।॥ 
एवमुक्तवती तस्मिन्‌ किमेतदिति विस्मितें। 
लसद्घूणे च भूयः सा दारान्द्रतनयात्रवीत्‌ ॥ १६७॥ 
इत्येतत्तव कर्त॑व्यं हेतोः कस्यापि मद्वच:। 
अथेदं॑ शूणु या चाह दाशजन्म यथा च मे॥१६८॥ 
अहं जन्मान्तरे&भूव॑ं कापि विद्याधरी पुरा। 
मत्त्यलोके च शापेन परिभ्रष्टास्मि साम्प्रतम्‌॥१६९॥। 


: विद्याधरत्वेच यदा छित्वा दन्तेरयोजयम्‌। 


वीणास लन्‍्त्रीस्तेनेह जाताहं दाशवेश्मनि ॥ १७०॥। 
तदेवं, वदने स्पृष्टे शुष्केण स्‍्नायुना गवाम्‌। 
ईदृश्यधोगति: का तु वार्त्ता तन्‍्मांसभक्षणे ॥ १७१॥ 
इत्येवे कथयन्त्या च तत्र तस्थां ससम्भ्रमम्‌ । 


.. एकोश्म्युपेत्व तद्श्राता शवितदेवमभाषत ॥ १७२॥ 


उत्तिष्ठ सुमहानेष कुतोष्प्युत्थाय. सूकर:। 
हतानेकजनो दर्पादितोडईभिमुखमागत: ॥ १७३॥। 
तच्छुत्वा सोथ्वतीर्येव शक्तिदेव: स स्वहम्य॑तः। 
आरुह्य. शक्तिहस्तो&वमधावत्सूकर॑ प्रति॥१७४।॥ -. 
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यह सुनकर बिन्दुमती अपने पति से कहने छलगी---आयेपुत्र, गोमांस-भक्षण का पाप तो 
अनिन्त्य है, इस विषय में यहाँ क्या कहा जा सकता है। मैं गायों के ही थोड़े-से अपराध के कारण 
धीवरों के कुल में जन्मी । अब इससे कंसे उद्धार होगा, यह पता नहीं॥ १६०-१६ १॥ 

ऐसा कहता हुआ पत्नी से शक्तिदेव बोला--'आइचयं है प्रिये ! तुम कौन हो और 
इस धीवर के कुल में तुम्हारा जन्म कैसे हुआ? ॥१६२॥ 


इस प्रकार अत्यन्त आग्रह के साथ पूछते हुए शक्तिदेव से उसने कह।--यह अत्यन्त 
गोपनीय बात है। यदि तुम मेरी बात मानो, तो मैं तुमसे कहती हूँ ॥१६३॥ 


तब शक्तिदेव के शपथ खाकर उसे गुप्त रखने की प्रतिज्ञा करने पर, उस बिन्दुमती ने 
प्रारम्भ से इस प्रकार उसे बताया॥१६४॥ 


बिन्दुमती की फथा 


'इस द्वीप में तुम्हारी एक दूसरी पत्नी भी होगी और वह शीघ्र ही गर्भवती हो 


जायगी ॥ १६५॥। 
गर्भ के आठवें महीने में तुम्हें उतक्का पेट फाड़कर उस गर्भ को निकालना पड़ेगा और इस 


कार्य में तुम्हें घृणा न करनी होगी ॥१६६॥ 


धीवर-कन्या के इस प्रकार कहने पर शक्तिदेव अत्यन्त आश्चयं-चकित हुआ और घृणा 
प्रकट करने लगा। यह देखकर धीवर-कन्या ने फिर उससे कहा--यह्‌ कार्य किसी गुप्त 
कारण से तुम्हें करना ही पड़ेगा। अब सुनो, मैं कौन हैँ और धीवर-जाति में मेरा जन्म केसे 
हुआ ? _॥१६७-१६८॥ 

“में पहले जन्म में विद्याधरी थी ।इस समय शाप से पतित होकर मर्त्येलोक में मेरा 
जन्म हुआ है॥१६९॥ 

विद्याधर-जन्म में मैंने वीणा के तारों को दाँतों से तोड़कर जोड़ा था, इसी से धीवर- 
कुल में मेरा जन्म हुआ ॥ १७०॥। 


इस प्रकार गाय के सूखे चमड़े को दाँतों से छुने पर जब मेरी इस प्रकार अधोगति हुई, 
तब मांस-भक्षण की तो बात ही क्या कही जा सकती है ॥ १७१॥ 


उसके ए सा कहते हुए मध्य में ही उसका एक भाई आकर शक्तिदेव से बोला-- उठो, 
देखो, यह सूअर उठकर अनेक मनुष्यों को मारता हुआ इधर ही सामने आ गया है ॥ १७२-१७३॥ 


यह सुनकर वह शक्तिदेव, अपने भवन से उतरकर, घोड़े पर सवार होकर और हाथ में 
शक्ति (शस्त्र) लिये हुए सूअर की ओर दोड़ा ॥| १७४ 
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प्रजार॒ च दृष्टवंव तस्मिन्वीरेइभिधावति। 
पलाय्य ब्रणितः सो5पि वराह: प्राविशद्‌ बिलम्‌ ॥१७५॥ 
दक्तिदेवोषपि तत्रव तदन्वेषी प्रविश्य च। 
क्षणादपश्यत्‌ सावासमुद्यानगहन॑ महत्‌ ॥ १७६॥। 
तत्रस्थऔ्च. ददशेंंकां कन्यामत्यद्भूताकृतिम्‌ । 
ससम्भ्रममुपायातां प्रीत्येव वनदेवताम्‌ ॥ १७७॥। 
तामपृच्छच्च कल्याणि ! का त्वं कि सम्भ्रमह्व ते । 
तच्छुत्वा सापि सुमुखी तमेबं॑ प्रत्यभाषत॥१७८॥ 
अस्ति दक्षिणदिझनाथोी नृपतिइचण्डविक्रम:। 
तस्याहूं बिन्दुरेखाख्या सुता सुभगकन्यका ॥ १७९॥ 
इहाकस्माच्च पापो मां देत्यो ज्वलितलोचन:। 
अपहृत्य च्छेलनाद्य पितुरानीतवानू गहात्‌ ॥१८०॥। 
स॒ चामिषार्थी वाराहं रूपं कृत्वा बहिगेत:। 
विद्वोञ्यव क्षुधात्तें: सन्‌ शकत्या वीरेण कंनचित्‌ ॥१८१॥ 
विद्धमात्र:  प्रविश्येश. पञचतामागतश्च सः। 
तददृषितकौमारा पलाय्याहं च निग्गंता॥१८२॥ 
तच्छत्वा शक्तिदेवस्तामूचे कस्तहि सम्भ्रमः। 
मयेव स वराहो हि हतः शछाक्‍त्या नृपात्मजे॥१८३॥ 
तत: साप्यवदर्त्ताह ब्रृहि में को भवानिति। 
विप्रोह्ँ शक्तिदेवाख्य इति प्रत्यब्रवीच्च सः:।॥। १८४॥। 
तह त्वमेव में भत्तेत्यदितः स तया ततः। 
तथेत्यादाय॒ तां धीरो बिलद्वारेण निर्ययौ ॥१८५॥ 
गहं गत्वा च भार्याये बिन्दुमत्ये निवेद्य तत्‌। 
तच्छुद्धित। कुमारी तां बिन्दुरेखामुदृढवान्‌ ॥१८६॥ 
ततस्तस्य द्विभायेस्थ शक्तिदेवस्थ तिष्ठत:। 
तत्रेका बिन्दुराखा सा भार्या गर्भमधारयत्‌ ॥१८७॥ 
अष्टमें गर्भभासे च तस्या: स्वेरमुपेत्य तम्‌। 
आद्या बिन्दुमती भार्या शक्तिदेवमुवावच सा॥१८८॥ 
वीर ! तत्स्मर यन्मद्यं प्रतिश्रुतमभूत्तवयया। 
सोष्यं द्वितीयभार्याया गर्भमासोष्ष्टमस्तव ॥ १८९॥। 
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उसने भागते हुए सूअर पर प्रहार किया। आहत सूअर भी भागकर अपने बिल में चला 
गया ॥ १७५॥ 


उसे ढूँढ़ता हुआ वह शक्तिदेव भी बिल में घुता और अन्दर जाकर क्षण-भर में उसने 
सुन्दर बने हुए निवास-गृहवाले एक घने उद्यान को देखा॥१७६॥ 


वहाँ जाकर उसने अद्भुत स्वरूपवाली और घबराई हुईं एक कन्या को प्रेम से स्वागत 
के लिए आई हुई, साक्षात्‌ वनदेवी के समान देखा।॥।१७७॥ 


और उससे १छा--'कल्याणमयी, तू कौन है? और तुझे इतनी व्याकुलता क्‍यों है? ' 
यह सुनकर वह सुन्दरी उससे इस प्रकार कहने लगी---॥१७८॥ 


है सुन्दर ! दक्षिण-देश में चंडविक्रम नाम का एक राजा है। मैं उसी की कन्या हूँ। 
मेरा नाम बिन्दुरेखा है। यह पापी देत्य छलकर मुझे पिता के घर से हरण करके 
यहाँ ले आया है॥१७९-१८०॥ 


वह देत्य मांस-भक्षण के लिए सूअर का रूप धारण करके बाहर गया। किसी से शक्ति 
द्वारा आहत होने पर वह भूखा यहाँ आकर मर गया। इसीलिए मैं भी घर से बाहर निकलकर 
भाग आई हूँ, किन्तु मेरी कुमारावस्था को उसने दूषित (नष्ट) नहीं किया है! ॥१८१-१८२॥ 


यह सुनकर शक्तिदेव ने उससे कहा--तब चिन्ता की क्‍या बात है? है राजपुत्रि, 
मैंने ही शक्ति से इस सूअर को मारा है! ॥१८३॥ 


तब वह कन्या कहने लगी कि तुम कौनहो, यह बताओ।' उत्तर में उसने कहा-- 
'मैं शक्तिदेव नामक ब्राह्मण हूँ ॥१८४॥ 


कन्या ने कहा--तब तू ही मेरा स्वामी है। उसके ऐसा कहने पर शक्तिदेव उसे 
लेकर बिल-मार्ग से बाहर निकल आया॥१८५॥ 


तदनन्तर उस कन्य। को ले जाकर अपनी पत्नी बिन्दुमती को सौंप दिया। और, पत्नी 
के विश्वास दिलाने पर शक्तिदेव ने उस कन्या से पाणिग्रहण कर लिया॥१८६॥ 


तत्पश्चात्‌ दो पत्नियोंवाले शक्तिदेव के वहाँ रहते हुए एक पत्नी गर्भवती हो गई 
इस गर्भ का अष्टम मास निकट आने पर शक्तिदेव की पहली पत्नी बिन्दुमती उसके पास जाक* 
धीरे-से कहने लगी--बीर, उस बात का स्मरण करो, जो तुमने पहले मुझसे प्रतिज्ञा की थी: 
तुम्हारी दूसरी भार्या को आठ महीने का गर्भ हो गया है॥१८७-१८९॥ 
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तद्गत्वा गर्भभेतस्या विपादयोदरमाहर। 
अनतिक्रमणीयं हि. निजं सत्यवचस्तव ॥। १९०॥। 
एवमुक्तस्तया शक्तिदेवः स्नेहक्ृपाकुल: । 
प्रतिज्ञापरतन्त्रश्च क्षणमासीदनुत्तर: ॥ १९ १॥ 
जातोद्ंगरच नित्य. बिन्दुरेखान्तिक ययौ। 
सापि खिन्नमुपायान्त॑ त॑ विलोक्यवमन्रवीत्‌ ॥ १९२॥ 
आयेपुत्र ! विषण्णोईसि किमद्य ननु वेदम्यहम्‌। 
बिन्दुमत्या नियुक्तस्त्व॑ गर्भेस्योत्पाटने. मम ॥ १९३॥ 
तच्च तेथ्वश्यकत्तेव्यं कार्य किज्चिद्धि विद्यते। 
नृशंसता च नास्त्यत्र काचित्तन्मा घरणां क्ृथा:॥१०४॥ 
देवदत्तब्राह्मणध्य कथा 


तथाहि. शृूणु नाथात्र... देवदत्तकथामिमाम्‌ । 
पुराभूद्धरिदत्ताख्य:य कम्बुकार्ये पुरे द्विज:॥१९५॥ 
तस्य च श्रीमतः पुत्र: कृतविद्योषपि शशवे। 
देवदत्ताभिधानो5भूद्द्यतेकव्यसनी युवा ॥ १९६॥ 
द्यृतहारितवस्त्रादियेन्तु नाल पितुर्गृहम्‌ । 
एकदा च विवेशेक॑ स॒ श्न्‍्यं देवतागहम्‌ ॥१९७॥ 
तत्र चापश्यदेकीकी साधितानेक कामंणम्‌ । 


जपन्तं जालपादाख्य॑ महात्रतिनमेककम्‌ ॥ १९८॥। 
चकार च शनंस्तस्थ प्रणाममुपगम्य सः। 
तेनाप्यपास्तमौनेन स्वागतेनाभ्यनन्यत ॥। १९९॥ 


स्थित: क्षणाच्च तेनेव पृष्टोी वेधुयकारणम्‌। 
शशंसास्म॑ स्वविपदं व्यसनक्षीणवित्तजाम्‌ ॥॥२००।॥। 
ततस्त॑ स॒ जगादेव॑ देवदत्तं महाक्रती। 
नास्ति व्यसनिनां वत्स! भुवि पर्याप्तयें धनम्‌ ॥२०९१॥ 
इच्छा च विपदं हातूं यदि ते कुरु मद्गचः। 
विद्याधरत्वं प्राप्त॑ यत्‌ कृत: परिकरो मया॥२०२॥ 
तत्साधय त्वमप्येतन्मया सह  सुलक्षण ! 
मच्छासनं तु पालयं ते नव्यन्तु विपदस्तव॥२०३॥ 





१. विविधकामनामन्त्राणां साधकम्‌ । 
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इसलिए अब तुम उसके पास जाकर उसका पेट फाड़कर लाओ। अब तुम्हें अपनी कही 
हुई सत्य बात से विचलित न होना चाहिए'॥१९०॥ 


पत्नी के द्वारा इस प्रकार कहा गया शक्तिदेव, प्रेम और दया से व्याकुल तथा प्रतिज्ञा से 
पराधीन होकर कुछ देर चुप रहा॥१९१॥ 


कुछ क्षण आवेश में आकर और वहाँ से निकूलकर वह बिन्दुरेखा के पास गया। बिन्दु- 
रेखा ने उसे दुखी और चिन्तित होकर अपने पास आते हुए देखकर कहा---आये॑ंपुत्र, आज 
दुःखी क्‍यों हो ? यह मैं जानती हूँ कि तुम्हें त्रिन्दुमती ने मेरा गर्भ फाड़ने के लिए कहा है। यह कार्य 
तुम्हें अवश्य करना चाहिए। उससे कुछ काम बनेगा, इसमें कुछ भी क्रूरता नहीं है। इसलिए 
घृणा न करो '॥१९२-१९४॥ 


देवदत्त ब्राह्मण की कथा 


हे नाथ, इस सम्बन्ध में मैं तुम्हें देवदत्त की कथा कहती हूँ, सुनो ---प्राचीन समय में 
कम्बुक नामक नगर में हरिदत्त नाम का एक ब्राह्मण था। उस धनी ब्राह्मण का देवदत्त नामक 
एक पुत्र हुआ, जो बाल्यावस्था में ही विद्वान होकर भी युवावस्था में जृए का व्यसनी हो 
गया था ॥ १९५-१९६।। 

एक बार जूए में अपने कपड़े तक हार जाने के कारण वह अपने पिता के घर न जा सका 
और लज्जित होकर वह एक देवमन्दिर में जाकर ठहरा॥१९७॥ 

वहाँ मन्दिर में अकेले उसने अनेक सामग्रियों को एकत्र करके एकान्त में जप करते हुए 

महाव्रती जालपाद नामक तपस्वी को देखा॥१९८॥ 


देवदत्त, धीरे से उसके पास जाकर प्रणाम करके बेठा। जालपाद ने भी मौन त्यागकर 
उसका प्रेमपूर्ण वचनों से स्वागत किया॥१९९ 


कुछ समय बैठने के परचात्‌ ब्रती जालपाद ने उसकी चिन्ता और दुर्देशा का कारण पूछा । 
उसके पूछने पर देवदत्त ने अपनी दुर्देशा का कारण जृए के व्यसन में घन का नष्ट हो जाना 
बताया ॥२००।॥। 

तब महातपस्वी जालपाद ने कहा--बेटा, व्यसनियों के लिए पृथ्वी में पूरा धन ही 
नहीं है! ॥२० १॥ 

यदि तुम मेरी बात मानो, तो मेरी इच्छा तुम्हारा कष्ट दूर करने की है। मैंने अपनी 
साधना से जैसे विद्याधरत्व प्राप्त किया है और सिद्धि प्राप्त की है, उसे तुम भी मेरे साथ 
प्राप्त करो; किन्तु मेरी आज्ञा का पालन करना होगा। तुम्हारी सब विपत्तियाँ दूर हो 
जावेंगी ॥२०२-२० ३॥ 
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. १. स्वीकृत्येति भाव: 
२. परमान्न तु पायसम्‌ इत्यमरः। 


कथासरित्सागर 


इत्युक्तो ब्रतिना तेन प्रतिश्रुत्य तथेति तत्‌। 
स॒ देवदत्तस्तत्पार्वं तदेव स्थितिमग्रहीत्‌ ॥२०४।॥। 
अन्येयुर्व व्मशानान्ते गत्वा वटतरोरघः। 
विधाय रजनौ पूजां परमान्नं निवेीिद्य च॥२०५॥ 
बलीन्दिक्षु॒ च विक्षिप्प सम्पादिततदचेनः। 
त॑ पाइवेंत्रतिनं  विप्रमुवाच स महात्रती ॥२०६॥ 
एवमेव त्ववा कार्यमिह प्रत्यहमचेनम्‌ । 
विद्युत्रभे गृहाणेमां पूजामित्यभिधायिना ॥२०७॥ 
अत: परं॑ च जाने5हं सिद्धिश्चेवं श्रुवावयो:। 
इत्यक्वा स ययो तेन समं स्वनिलयं ब्रती॥२०८॥ 
सो5पि नित्यं तरोस्तस्य मूल गत्वा तथव तत्‌। 
देवदत्तोड्चनं चक्र. तथव विधिना ततः:॥२०९॥। 
एकदा च सर्प्यान्ते द्विधाभूतात्तरोस्ततः। 
अकस्मात्पद्यतस्तस्य दिव्या नारी विनिर्ययौं ॥२१०॥ 
एह्यस्मत्स्वामिनी भद्र ! वक्ति त्वामिति वादिनी। 
सा त॑ प्रवेशयामास तस्‍्येवाम्यन्तरं तरो:॥२११॥ 
स॒ प्रविश्य ददर्शात्र दिव्य] मणिमयं गहम्‌। 
पयेडूर्वत्तिनीमेकां तत्र चान्तवेरस्त्रियम्‌ ॥२१२॥ 
रूपिणी सिद्धिरस्माकमियं स्यादिति स॒ क्षणात्‌। 
यावद्धयायति तावत्सा क्ृतातिथ्या वराज्भूना॥२१३॥ 
रणिताभरणरज़ुविहितस्वागतैरिव । 
उत्थाय. निजपयेंड्टं: तमपावेशयत्‌ स्वयम्‌ ॥२१४॥ 
जगाद च महाभाग! सुता यक्षपतेरहम्‌। 
कन्या हि रत्नवर्षस्य ख्याता विद्युत्प्रभाख्यया ।२१५॥। 
आराधयच्च मामेष जालपादोी महाक्ती। 
तस्याथंसिद्धिदेवास्मि त्वं प्राणेष्वपि में प्रभु:॥२१६॥ 


तस्माद्दृष्टानुरागिण्या: कुर पाणिग्रह॑ मम। 
इत्युकत: स तया चक्र. देवदत्तस्तथेति तत्‌॥२१७॥ 
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तपस्वी साधक द्वारा इस प्रकार कहे गये देवदत्त ने, उसकी बात स्वीकार कर ली और 
तब से उसी के पास रहने लगा ॥२०४।॥ 


महात्रती जालपाद ने दूसरी रात्रि में इमशान के पास जाकर बटव॒क्ष के नीचे पूजा करके, 
खीर और नैवेद्य चढ़ाकर दिशाओं को बलि फेंक्रते हुए पूजा की और साथ में बेठे हुए देवदत्त 
से कहा---।२०५-२० ६॥। 


'ददेवदत्त, तुम्हें भी प्रतिदिन इसी प्रकार पूजन करना चाहिए और पुजा करके कहना चाहिए, 
विद्युत्पभि ! इस पूजा को ग्रहण करो॥२०७॥ 


इससे आगे मैं नहीं जानता। किन्तु हम दोनों को सिद्धि अवश्य मिलेगी। इतना कहकर 
वह तपस्वी उसको साथ लेकर अपने घर लौट आया॥२०८॥ 


वह ब्राह्मण देवदत्त भी प्रतिदिन उस वटवृक्ष के नीचे जाकर उसी विधि से पूजन करने 


लगा।॥२०९॥।। 


एक दिन देवदत्त के पूजा कर लेने के उपरान्त उस वृक्ष के तने को बीच से फाड़कर सहसा 


एक दिव्य स्त्री निकली।। २१०।। 


वह कहने लगी--हे भले आदमी ! मेरी स्वामिनी तुम्हें बुलाती है। इस प्रकार 
कहकर उसे वह वृक्ष के अन्दर ले गई ॥२११॥ 


देवदत्त ने अन्दर जाकर मणियों से निर्मित एक सुन्दर भवन देखा और उसके भीतर 
पलेंग पर बैठी हुई एक सुन्दरी स्त्री देखी। उसे देखकर देवदत्त सोचने लगा, सम्भव है, यही 
हमारी मूत्तिमती सिद्धि हो। जबतक वह ऐसा सोचता है, तवतक वह सुन्दरी रमणी, उसका 
आतिथ्य करके शब्दायमान आभूषणों से सुशोभित अंगों से उसका स्वागत करती हुई कहने लगी--- 
मैं रत्नवर्ष नामक यक्ष की पुत्री विद्युत्प्रभा हं। इस महाब्रती जालपाद ने मेरी आराधना 
की है, उसको मैं अष्टसिद्धि देनेवाली हूँ। किन्तु तुम तो मेरे प्राणों के भी स्वामी 


हो ॥२१२-२१६॥। 


इसलिए देखने मात्र से प्रेम करनेवाली मुझसे तुम पाणिग्रहण कर लो। उसके इस प्रकार 


कहने पर देवदत्त ने उससे विवाह कर लिया॥२१७॥ 
७४ 
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कथास रित्सागर 


स्थित्वा च कड्चित्कालं स गर्भभारे तया धृते। 
जगाम  पुनरागन्तुं त॑ महाक्रतिनं प्रति॥२१८॥ 
शशंस च यथावृत्त त॑ तस्मे सभय ततः। 
सोष्प्येवमात्मसिद्धयर्थी जगादेन॑ महात्रती ॥२१९॥ 
भद्र ! साधू क्ृतं कि तु गत्वास्या यक्षयोषित:। 
विपाट्योदरमाकृष्य शीघ्र गर्भ तमानय ॥२२०॥। 
इत्युक्वा स्मारयित्वा च ब्रतिना पू्वंसद्भरम्‌। 
प्रेषितस्तेवन भयस्तां देवदत्तोष्प्यगात्‌ प्रियाम्‌ ॥२२१॥ 
तत्र॒ तिष्ठति यावच्च तद्विभावनदुमंना:। 
तावद्‌ विद्युत्रभा सा त॑ यक्षी स्वयमभाषत ॥२२२॥। 
आयेपुत्र ! विषण्णोडइसि किमर्थ विदितं मया। 
आदिष्टं जालपादेन तव॒ मद्गर्भपाटनम्‌ ॥२२३॥ 
तद्गर्भमेतमाक्षे पाटयित्वा ममोदरम्‌ । 
न चेत्‌ स्वयं करोम्येतत्कारय ह्यस्त्यत्र किझज्चन ॥२२४।॥। 
एवं तयोकत: स॒ यदा कत्तु तन्नाशकद्‌ ह्विजः:। 
तदाकृष्टवती गर्भ सा स्वयं पाटितोदरा ॥२२५॥। 
त॑ च क्ृष्ट पुरस्त्यक्वा देवदत्तं तमम्यधात्‌। 
भोक्तुविद्याधरत्वस्थ. कारण गह्यतामयम्‌ ॥२२६॥। 
अहं च शापादक्षीत्वे जाता विद्याधरी सती। 
अयमीदक्च शापान्तो मम जातिस्मरा हाहम्‌ ॥॥२२७॥। 
इंदानीं यामि धाम स्व सद्भमइचावयो: पुनः। 
तत्रेवेत्यभिधायेषा क्वापि विद्युत्रभा ययौ॥२२८॥ 
देवदत्तोषपि त॑ गर्भ गृहीत्वा खिन्नमानस:। 
जगाम जालपादस्य तस्य स॒ब्रतिनो$न्तिकम्‌ ॥|२२९॥। 
उपानयच्च त॑ गर्भ तस्मे सिद्धिप्रदायिनम्‌ । 
भजन्त्यात्मम्भरित्व॑ हि. दुलेभेषपि न साधव:॥२३०॥ 
सोषपि तत्पाचयित्वेव' गर्भमांसं महाक्रती। 
व्यसृजद्दवदत्त त॑ भैरवचक्ितेड्टवीम्‌ ॥२३ १! 
ततो दत्तबलियविदेत्यः पश्यति स॒ द्विज:। 
तावन्मांसमशेष॑ तद्‌ ब्रतिना तेन भक्षितम्‌ ॥२३२॥। 


१. मदाज्ञापालनं कार्यमिति पूर्वप्रतिज्ञाम्‌। 
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और कुछ समय तक उसके गर्भागार में रहकर फिर अपने गुरु उस महातपस्वी के पास 
लौट आया और आकर उसने डरते-डरते वह सारा वृत्तान्त उसे सुना दिया। यह सब सुनकर 
महातपस्वी बोला--॥।२१८-२१९॥। 


'भद्र ! तुमने जो कुछ किया, अच्छा किया। किन्तु अब जाकर उस यक्षिणी का पेट 
फाड़कर शीघ्र ही उसके गर्भ को ले आओ॥२२०॥। 


ऐसा कहकर और उस पूर्व प्रतिज्ञा को स्मरण कराकर साधक ने देवदत्त को फिर वहाँ 
भेजा, और देवदत्त उस प्रेयसी के पास गया।।२२१॥ 

जब वह इस कर्म को करने में दु:ख होकर विद्युत्प्रभा के पास खड़ा हुआ, तब वह स्वयं 
उससे कहने लगी-- आपंपुत्र, तुम जिस लिए चिन्तित हो, मुझे विदित है। तुम्हें जालपाद ने मेरा 
पेट फाड़कर मेरा गर्भ छाने के लिए कहा है। इसलिए तुम इस गर्भ को मेरा पेट फाड़कर खींच 
लो। नहीं तो, मैं स्वयं यह कार्य करती हँ। इसमें कुछ रहस्य है ॥॥२२२-२२४।॥। 


विद्युत्परभा के ऐसा कहने पर भी जब वह ब्राह्मण शक्तिदेव उसका पेट फाड़ने के लिए 
उद्यत न हुआ, तब उसने स्जयं अपना पेट फाड़कर गर्भ को पेट से वाहर खींच लिया।।२२५॥। 


निकाले हुए गर्भ को आगे रखकर वह देवदत्त से कहने लगी---इसे खानेवाले को विद्याधर 
बनाने के लिए इसे ले र।। मैं विद्याधरी होकर भी शाप से यक्षी बन गई थी। बस, यहीं और 
इसी प्रकार मेरे शाप का अन्त था। मैं पूवेजन्म की जाति का स्मरण करती हूं ॥२२६-२२७॥ 

अब मैं अपने स्थान को ज।ती हूँ और हम दोनों का फिर वहीं समागम होगा ।' इतना कहकर 
विदयुत्प्रभा अन्तर्थान हो गई ॥२२८॥ 

व्यथितहृदय देवदत्त भी उस गर्भ को लेकर उस साधक जालपाद के पास आया। आकर 
उसने उस गर्भ को उसे भेंट कर दिया॥२२९॥ 


सज्जन लोग कठिनाई में भी केवल अपना पेट भरना ही नहीं जानते ॥२३०॥ 

उस महासाधक ने उसका मांस पक्राकर उसका कुछ अंश भैरव को देने के लिए शक्तिदेव 
को जंगल में भेज दिया।।२३१॥ 

वन से बलि देकर लौटने पर जब शक्तिदेव ने देखा, तब जालपाद उस सारे मांस को 


खा गया था।॥२३२॥।। 


५८८ 


कथासरित्सागर 


कथ्थं सर्व त्वया भुक्तमिति चात्रास्य जल्पतः। 
जिह्यो विद्याधरों भूत्वता जालपाद: खमुद्ययौं ॥२३३॥ 
व्योमश्यामलनिस्त्रिशे' हारकेयूरराजिते। 
तस्मिन्नुत्पतितं:ं सोध्थ देवदत्तो व्यचिन्तयत्‌ ॥२३४॥ 
कष्ट. कीदगनेनाहं वडब्चित: पापबुद्धिना। 
यदि वात्यन्तमूुजुता न कस्य परिभूतयें ॥२३५॥ 
तदेतस्यापकारस्थ. कथमय् प्रतिक्रियाम्‌ । 
कुर्या विद्याधरीभतमप्येन॑ प्राप्नुयां कथम्‌ ॥२३६॥ 
तन्नास्त्युपायो वेतालसाधनादपरोऊत्र में। 
इति निरि्चित्य स ययौ रात्रौ पितृवनं ततः:॥२३७॥ 
तत्राहय॒  तरोमूले वेतालं नकलेवरे। 
पृजयित्वा$करोत्तस्य नुमांसवलितपंणम्‌ ॥२३८॥ 
अतृप्यन्त॑ च वेतालं॑ तमन्यानयनासहम्‌। 
तर्पयिष्यन्‌_ स्वमांसानि च्छेत्तमारभते सम सः॥२३९॥। 
तत्कणं त॑ स॒ वेतालो महासत्त्वममभाषत। 
सत्त्वनानेन तुष्टोईस्मि तव मा साहस क्ृथा:॥२४०॥ 
तद भद्र॒ किमभिप्रेत॑ तव यत्साधयामि ते। 
इत्यक्तवन्तं वेताड॑ स॒ वीर: प्रत्युवाच तम्‌ ॥२४१॥ 
विश्वस्तवञ्चको यत्र जालपादो ब्रती स्थितः। 
विद्याधरनिवासं त॑ नय तत्निग्रहाय. माम्‌ ॥२४२॥ 
तथेत्युकतवता तेन वेतालेन स तक्क्षणात्‌। 
स्कन्धेइधिरोप्प नभसा निन्‍ये वेद्याधरं पदम॥२४३॥ 
तत्रापहयच्च त॑ जालपादं प्रासादर्वात्तिनम्‌ । 
स विद्याधरराजत्वदुप्त॑ रत्नासनस्थितम्‌ ॥|२४४।। 
प्रतारयन्त॑ तामेव लब्धविद्याधरीपदाम्‌ । 
विद्युत्रभामनिच्छन्ती भार्यात्वे तत्तदुक्तिभि: ॥२४५॥ 


१. कुटिलः । 
२. आकाशवत्‌ श्यामल: निर्श्रिंशः खड़ोयस्य सः। खड्ूस्य श्यामो वर्ण: कविसमय-प्रसिद्ध:। 
३. इसशानम्‌ । 
४. स्थानम्‌ । 
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'तुमने अकेले ही सारा मांस क्‍यों खा लिया, मेरे लिए क्‍यों नहीं रखा ? शक्तिदेव के 
इस प्रकार कहते हुए ही वह कुटिल जालपाद विद्याधर बनकर आकाश में उड़ गया ।॥।२३३॥ 


आकाश के समान नीले रंग की तलवार लिये हुए और हार, केयूर से सुशोभित जालपाद 
के उड़ जाने पर देवदत्त सोचने लगा ॥२३४॥ 


दुःख है कि उस दुष्ट बुद्धि ने मुझे ठगा। सच है, अत्यन्त सरलता किसे अपमानित नही 
करती ? ॥२३५॥ 


तो अब उसके इस अपकार का बदला मैं कंसे लँ। विद्याधर बने हुए भी इसे किस प्रकार 
पकड़ ल॥२३६॥ 


अब इसके लिए वेताल-साधना के अतिरिक्त और कोई मार्ग नहीं है, यह सोचकर वह 
रात को श्मशान में गया।॥।२३७॥ 


वहाँ पर एक वक्ष की जड़ में जाकर मनुष्य के मुर्दे में नरमांस की बलि तथा तर्पण आदि 
करके उसने वेताल का आवाहन किया॥२३८॥ 


उससे भी वेताल को तृप्त होते न देखकर उसकी तृप्ति के लिए वह अपना मांस काटने 
लगा। तब वेताल उस महान आत्मावाले देवदत्त से कहने लग--मैं तुम्हारे इतने ही साहस से 
प्रसन्न है, अब अधिक साहस न करो। तुम अपना अभीष्ट कार्य बताओ, मैं उसे तुम्हारे लिए सिद्ध 
करूँ । वेताल के ऐसा कहने पर वह वीर देवदत्त बोला--विश्वासी व्यक्ति को ठगनेवाला 
साधक जालपाद जहाँ भी हो, उस विद्याधरों के निवास-स्थान में उसे मारने के लिए मुझे ले 
चलो ॥२३९-२४२॥ 


देवदत्त के ऐसा कहने पर वह वेताल उसी क्षण उसे कन्धे पर चढ़ाकर आकाश-मार्ग से 
विद्याधरों के लोक को ले गया ।॥।२४३॥ 


विद्याधर-लोक के राजभवन में रत्न-सिंहासन पर बेठे हुए, विद्याधर-पद प्राप्त करके 
अभिमान में अन्धे एवं विद्याधरी पद को प्राप्त यक्षी विद्युत्प्रभा को, उसके न चाहते हुए भी, विविध 
प्रकार की बातों से उसे पत्नी बनाने की चेष्टा करते हुए, उसने जालपाद को देखा ।॥।२४४-२४५॥ 


५९० 


कथासरित्सागर' 


दृष्टवेंव च सवेतालोष्प्यभ्यधावत्स त॑ युवा। 
हृष्यद्विद्युत्प्रभानेत्रवकोरामृतचन्द्रमा: ॥२४६॥ 
जालपादो5पि सो७कस्मात्तं दृष्टववागतं तथा। 
वित्रासाद अ्रष्टनिस्त्रिशों निपपातासनाद्‌ भुवि॥२४७॥ 
देवदत्तोषपि तत्खडगं स लब्ध्वाप्यवधीन्न तम्‌। 
रिपुष्वपि हि भीतेषु सानुकम्पा महाशयाः:॥२४८॥ 
जिघांसन्त॑ च वेतारलं त॑ जगाद स॒तारयन। 
पाखण्डिना किमेतेन कृपणेन हतेन नः॥२४९॥ 
स्थाप्यतां भुवि नीत्वायं तस्मात्स्वनिलये त्वया। 
आस्तां तत्रेव भूयोष्पि पाप: कापालिको वरम्‌ ॥२५०॥ 
इत्येवें वदतस्तस्य देवदत्तस्य तत्क्षणम्‌ । 
दिवोज्वतीर्य शर्वाणी देंबी प्रत्यक्षतां ययौ।॥।२५१॥ 
सा जगाद च तु प्रह्न॑ पुत्र तुष्टास्मि तेथ्धुना। 
अनन्यसदशेनेह सत्त्वोत्कर्षण सम्प्रति ॥|।२५२॥। 
तद्विद्याधरराजत्व॑ मया दत्तमिहेव ते। 
इत्युक्वापितविद्या सा देवी सद्यस्तिरोई्भवत्‌ ॥२५३॥ 
जालपादरव॒ नीत्वेव" वेतालेन स भतले। 
विभ्रप्टसिद्धिनिदधे नाधमंश्चिरम॒ुद्धये ।२५४॥। 
देवदत्तोषपि सहित: स॒ विद्युत्रभया तया। 
विद्याधराधिराज्य॑ तत्प्राप्प तत्र व्यजुम्भत |।२५५०॥ 
इत्याख्याय. कथां पत्ये शक्तिदेवाय सत्वरा। 
सा बिन्दुरेवा भयस्त॑ बभाषे मुदुभाषिणी।॥।२५६॥ 
इतीदंशि भवन्त्येव. कार्याण तदिद॑ मम। 
बिन्दुमत्युदितं गर्भ म॒कक्‍्तशोक॑ विपाटय ॥२५७॥ 


शक्तिवेवस्य विद्याथरत्वप्र।प्ति: 


इत्येवं बिन्दुरेखायां वदन्त्यां पापशडििते। 
शक्तिदेवे च गगनादुदभत्तत्र भारती ॥२५८॥ 
भो: शक्तिदेव ! निःशड्ूं गर्भोज्स्या: क्ृृष्यतां त्वया । 
कण्ठे मुष्टया गृहीतो हि खड़गोझसौ ते भविष्यति ॥२५९।। 


१. हस्तच्युत खड़: । 
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उसे देखते ही मदमाते विद्युत्प्रभा के नेत्र-चकोरों के लिए चन्द्रमा के समान वह युवक 
देवदत्त, वेताल के सहित जालपाद की ओर दौड़ पड़ा। जालपाद ने भी उसे अकस्मात्‌ आये हुए 
देखकर, भय और व्याकुलता के कारण उसके हाथ से तलवार के गिर जाने पर वह सिंहासन से 
भूमि पर गिर पड़ा ॥ २४६-२४७॥। 


देवदत्त ने उसकी गिरी हुई तलतबार को पाकर भी उसे मारा नहीं, उदार पुरुष डरे हुए 


शत्रुओं पर भी दयाल होते हैं।२४८॥। 


जालपांद को मारते हुए बेताल को भी उसने रोक कर कहा-- इस बेचारे प!/खंडी को 
मारने से क्या लाभ? इसे पृथ्वी पर ले जाकर इसी के घर में रख दो। यह पापी फिर वहाँ 
कापालिक-ब्नत करता रहे, तो ठीक है ।।२४९-२५०॥। 


इस प्रकार की घटना होने पर उसी क्षण देवी पाव॑ती स्वर्ग से उतरक्र आई और देवदत्त 
से प्रेमपुवंक कहने लगी--बिटा, तेरे इस असाधारण आत्मोत्कषं से मैं प्रसन्न हँँ। इसलिए 
अब मैं तुझे स्वयं विद्याधरराज-पद और विद्याप्रदान करती हूँ ॥२५१-२५२॥ 


इतना कहकर और देवदत्त को विद्या प्रदान कर देवी अन्तर्धान' हो गई ॥२५३॥ 


जालपाद को वेताल ने लाकर भूमि पर पटक दिया और उसकी सिद्धि भ्रष्ट हो गई। 
सच है, अबर्म की सम्पत्ति चिरकाल तक नहीं रह सकती ॥२५४॥ 


तदनन्तर देवदत्त, विद्यत्प्रभा के साथ विद्याधर-राज्य प्राप्त करके सुखपूर्वक वहाँ रहने 
लगा और उन्नति करने लगा।॥२५५॥ 


मधु रभाषिणी बिन्दुरेखा इस प्रकार अपने पति शक्तिदेव को कथा सुनाकर फिर बोली--- 
ये कार्य इस प्रकार के होते हैं। इसलिए, तुम भी बिन्दुमती के' कहने के अनुसार मेरे गर्भ को पेट 
फाड़कर निकाल लो” ॥२५६-२५७॥। 


शक्तिदेव द्वारा विद्याध रत्ज की प्राप्ति 


बिन्दुमती के इस प्रकार कहने पर भी पाप की शंका करते हुए शक्तिदेव ने आकाशवाणी 
सुनी--हे शक्तिदेव ! तुम बिना किसी शंका के गर्भ को निकाल लो। उस गर्भ के शिश्‌ की गर्दन 
को मुट्ठी से पकड़ोगे, तो वह खड्ग बन जायगा ॥२५८-२५९॥ 
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इति दिव्यां गिर श्रुत्वता पाटितोदरमाशु सः। 
गर्भ तस्या:ः समाकृष्य पाणिना कण्ठतोअग्रहीत्‌ ॥॥२६०॥ 
गृहीतमात्रों जज्ञ च स खडगस्तस्य हस्तगः:। 
आक्रृष्ट: सत्त्वतः सिद्धे केशपाश इवायतः:॥२६१॥ 
ततो विद्याधर: क्षिप्रात्स विप्रः समजायत । 
बिन्दुरेखा च तत्कालमदशेनमियाय सा। २६२॥। 
तद॒दृष्ट्वा च स॒ गत्वेव दाशपुत्य॑ न्यवेदयत्‌। 
बिन्दुमत्ये॑ द्वितीयस्ये पत्नये सर्व॑ तथाविध: ॥२६३॥। 
सा तमाह वयं नाथ! विद्याधरपते: सुताः। 
तिस्रोी भगिन्य: कनकपुरीत: शापतरुच्युता ॥२६४।॥ 
एका कनकरेखा सा वर्धमानपुरे त्वया । 
यस्या दृष्टः स शापान्तः सा चतां स्वां पुरीं गता॥२६५॥ 
शापान्तो हीदशस्तस्था विचित्रों विधियोगत:। 
अहमेव तृतीया च शापान्तव्चाधुनंवब मे॥२६६॥ 
मया चाद्यव गन्तव्या नगरी सा निजा प्रिया। 


विद्याधरशरीराणि तत्रेवास्माकमासते ।१२६७॥। 
चन्द्रप्रभा च भगिनी ज्यायसी हि. स्थिताऊत्र नः। 
तदायाहि.. त्वमप्याशु खडगसिद्धिप्रभावत: ।।२६८।। 


तत्र ह्यस्मांइ्चतस्रोषपि भार्या: सम्प्राप्प चाधिका:। 
वनस्थेनापिता:ः पित्रा पुरि राज्यं करिष्यसि ॥२६९॥ 
इति निजपरमार्थमुक्तवत्या सममनया पुनरेव बिन्दुमत्या । 
अथ कनकपुरी स शक्तिदेवो गगनपथेन' तथति तां जगाम ॥|२७०॥। 
तस्यां च यानि योषिद्वपूंषि पयेड्भुतल्पवर्त्तीनि। 
निर्जवितान्यपव्यत्पूर्व॑ त्रिब॒ मण्डपेष दिव्यानि ॥२७१॥ 
तानि यथावत्‌ स्वात्मभिरनुप्रविष्टा: स कनकरेखाद्या : । 
प्राप्तो भूयः प्रणता अद्राक्षीत्ता निजप्रियास्तिस्र:॥२७२॥ 
तां च चतुर्थमिक्षत तज्ज्येष्ठां रचितमड्भलां तत्र। 
चन्द्रप्रभां. पिबन्ती चिरदर्शनसोत्कया दृष्ट्या ॥२७३॥ 


१. खड़सिद्धत्वात्तस्प विद्यापरत्व खेचरत्वअच सम्प्राप्तम । 
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इस प्रकार दिव्यवाणी सुनकर शक्तिदेव ने उसका पेट फाड़कर गर्भ को गले से 
पकड़ा ।२६०॥ 


बिन्दुरेखा उसी समय अदृश्य हो गई और गर्भ को पकड़ते ही वह आत्मबल से प्राप्त 
सिद्धि के लम्बे केशपाश के समान, तलवार बनकर उसके हाथ में रह गया। इस प्रकार, हाथ में 
तलवार के आते ही वह ब्राह्मण शक्तिदेव भी तुरन्त विद्याधर बन गया। यह सब दृश्य शक्तिदेव ने 
जाकर अपनी दूसरी पत्नी धीवर-कन्या बिन्दुमती से कहा। तब वह रहस्योद्घाटन करती हुई 
बताने लगी--हे स्वामिन्‌ ! हम तीनों विद्याधरों के राजा की कन्याएँ तीन वहिनें हैं; जो शाप के 
कारण कनकपुरी से पतित हुई हैं॥।२६१-२६४।॥ 


एक कन्या कनकरेखा नाम से वर्धभान नगर में राजकन्या हुई; जिसके शाप का अन्त 
तुमने स्वयं देखा। वह अपनी नगरी को चली गई। देवयोग से उसके शाप का अन्त ही ऐसा 
विचित्र था। मैं तीसरी बहिन हूँ । अब मेरे शाप का भी अन्त हो गया। आज ही मैं अपनी प्रिय 
नगरी को चली जाऊंगी। वहीं पर हमारे विद्याधर-शरीर सुरक्षित हैं।२६५-२६७॥ 


हमारी बड़ी बहिन चन्द्रप्रभा भी वहीं है। अब तुम भी खड्गसिद्धि के प्रभाव से शीघ्र 
बहीं आओ॥२६८॥ 


तुम वहाँ हम चारों बहिनों को पत्नी-रूप में प्राप्त करके और वनवासी हमारे पिता का 
राज्य भी प्राप्त करके कृनकपुरी का राज्य करोगे ॥ २६९॥। 


इस' प्रकार अपनी वास्तविक स्थिति बतलानेवाली बिन्दुमती के साथ ही वह शक्तिदेव 
आकाश-मार्ग से कनकपुरी को गया॥२७०।॥। 


उसने पहली बार उस राजभवन में तीनों मंडपों के भीतर पलंगों पर पड़े जो तीन निर्जीव 
शरीर देखे थे, अब वहाँ पहुँचने पर, उनमें अपने-अपने जीवों के प्रवेश करने पर उसने प्रणाम करती 
हुई तीनों पत्नियों को देखा २७ १-२७२॥ 


तदुपरान्त उसने उनकी बड़ी बहिन चन्द्रप्रभा को भी देखा; जो चिरकाल के पश्चात्‌ 


दर्शन मिलने के कारण उत्सुकतापूर्ण दृष्टि से मंगल-रचना करके देख रही थी ॥२७२३॥ 
७५ 


५९४ 


फकथासरित्सागर 


स्वस्वनियोगव्यापृतपरिजनवनिताभिनन्दितागमन: । 
वासगहान्तः प्राप्तवचन्द््रभा तया जगदे ॥२७४॥ 
या तत्र कनकरेंखा राजसुता सुभग ! वर्धमानपुरे। 
दृष्टा भवता सेयं भगिनी में चन्द्ररेखाख्या ।॥२७५॥ 
या दाशाधिपपुत्री बिन्दु्मती प्रथममुत्स्थलुद्वीपे । 
परिणीताभदूभवता शशिरेखा मत्स्वसा सेयम्‌ ॥२७६॥ 
या तदन्‌ बिन्दुरेखा राजसुता तत्र दानवानीता। 


दक्तिदेवस्य विद्याधरीणां सह विवाहः 


भार्या च ते तदाभच्छशिप्रभा सेयमनुजा में॥२७७॥ 
तदिदानीमेहि कृतिन्नस्मत्पितुरन्तिक॑ सहास्माभि:। 
तेन प्रत्ताइवचेता द्रतमखिला: परिणयस्वास्मान्‌ ॥२७८॥ 
इति कुसुमशराज्ञासप्रगल्भ॑ च तसस्‍यां 
त्वरितमुदितवत्यामत्र चन्द्रप्रभायाम्‌ । 
अपि चतसभिराभि: साकमेतत्पितुस्त- 
न्रविकटमनुवनानतं शक्तिदेवों जगाम ॥२७९॥। 
स॒. च चरणनताभिस्ताभिरावंदितार्थो 
दुहितुभिरखिलाभिदिव्यवाकतप्रेरितरच । 
युगगपदथ ददोौ ता: शक्तिदेवाय तस्में 
मुदितमतिरशेषास्तत्र विद्याधरेन्द्र: ॥२८०॥। 
तदनु कनकपुर्यामृद्धमस्यां. स्वराज्य॑ 
सपदि स विततार स्वाइच विद्या: समस्ता:। 
अपि च कृतिनमेनं शक्तिवेगं स्वनाम्ना 
व्यधित समुचितेन स्वेषु॒ विद्याधरेषु ॥२८१॥ 
अन्यो न जेप्यति भवन्तमतिप्रभावाद्‌ द 
वत्सेश्वरातु पुनरुदेष्यति चत्रवर्त्ती। 
युष्मासु योउत्र नरवाहनदत्तनामा 
भावी विभुः स तव तस्य नति विदध्या:॥|२८२॥ 
इत्यूचिवांद्व विससर्ज महाप्रभावों 
विद्याधराधिपतिरात्मतपोवनात्तम्‌ । 
सत्कृत्य सप्रियतमं निजराजधानीं 
जामातरं _स॒ शशिखण्डपदाभिधान:॥२८३॥ 
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अपनी-अपनी ओर से चन्द्रप्रभा की सेवा में लगी हुई उसकी सेविकाओं द्वारा शक्तिदेव 
के आगमन पर प्रसन्नता प्रकट किये जाने के पश्चात्‌ वह दशक्तिदेव चन्द्रप्रभा के साथ उसके 
शयनागार में गया। वहाँ जाकर चन्द्रप्रभा ने उससे इस प्रकार कहा---हे सौभाग्यशालिन ! 
तुमने वर्धभान नगर में कनकरेखा नाम की जो राजकुमारी देखी थी, वह चन्द्ररेखा नाम की 
मेरी बहिन है।।२७४-२७५॥ 

उत्स्थल द्वीप में तुमने जिस धीवर-कन्या बिन्दुमती से विवाह किया था, वह मेरी शशि- 
रेखा नाम की बहिन है॥२७६॥ 

उसके परचात्‌ दानव द्वारा ले जाई गई विन्दुरेखा नाम की जिस कन्या से तुमने विवाह 
किया था, वह मेरी शशिप्रभा नाम की चौथी और छोटी बहिन है।। २७७॥। 


शक्तिदेव का विद्याधरियों के साथ विवाह 


अब तुम हम लोगों के साथ हमारे पिताजी के पास चलो और उनसे दी हुई हम चारों का 
विवाह अपने साथ कर लो॥२७८॥ 


इस प्रकार कामदेव की आज्ञा के समान गम्भीरतापूर्वक चन्द्रप्रभा के कहने पर उन चारों 
प्रियतमाओं के साथ वह शक्तिदेव शी घ्र ही वन के मध्य में स्थित उनके पिता के पास गया ॥॥ २७९॥ 

उनके पिता ने, चरणों पर प्रणाम करती हुई उन चारों कन्याओं द्वारा समस्त वृत्तान्त 
जानकर और आक्राशवाणी से प्रेरित होकर, एक साथ ही चारों कन्‍्याओं को शक्तिदेव के लिए 
दे दिया॥२८०॥ 


तदुपरान्त विद्याधरों के उस राजा ने कनकपुरी में सम्पन्न अपने राज्य को और अपनी 
सभी विद्याओं को भी उसे देकर, उस सफल वीर शक्तिदेव को अपना शक्तिवेग नाम भी देकर 
अपनी विद्यावर-जाति में समुचित स्थान प्रदान किया ॥२८१॥ 

और कहा--- तुम्हारा इतना अधिक प्रभाव होगा कि तुम्हें कोई जीत न सकेगा। वत्स- 
राज उदयन से नरवाहनदत्त नाम का जो पुत्र होगा, वह तुम विद्याधरों का चत्रवर्तती राजा होगा। 
वह तुम्हारा भावी स्वामी है। इसलिए तुम उसे प्रणाम करना ॥२८२॥ 


ऐसा कहकर उस महाप्रभावशाली शशिखंड नामक विद्याधरों के अधिपति ने, शक्तिवेग 
(शक्तिदेव ) का सत्कार करके, उसकी चारों पत्नियों के साथ, उस ज।माता को तपोवन से विदा 
करके राजधानी कनकपुरी को भेज दिया॥२८३॥ 


५९६ कथासरित्सागर 


अथ सो5पि शक्तिवेगी राजा भूत्वा विवेश कनकपुरीम। 
स्ववधूभि: सह गत्वा विद्याधरलोकवेजयन्तीं ताम्‌ ॥२८४॥ 
तस्यां तिष्ठनू. कनकरचनाविस्फुरन्मन्दिराया- 


मत्योन्नत्यादिव पट्पतत्पिण्डिताकंप्रभायाम्‌ । 
वामाक्षीभिश्चतसुभिरसो रत्नसोपानवापी- 


हृद्योद्यानेष्वलभतरां निवृत्ति प्रेयसीभि:॥२८५॥ 
इति कथयित्वा चरितं निजमेव विचित्रमेष तत्कालम्‌। 
निजगाद शक्तिवेगो वाग्ग्मी वत्सेश्वरं भूय:॥२८६॥ 


तंं मां शशादुकुलभूषण ! शक्तिवेगं 
जानीहचुपागतमिमं खल वत्सराज। 
उत्पन्नभाविनिजनूतनचत्रवत्ति - 
युष्मत्सुताडिध्रयुगदर्शनसाभिलाषम्‌ ॥॥२८७॥। 
इत्यथं.. मयेह मनुजेने सतापि लव्धा 
विद्याधराधिपतिता पुरजित्प्रसादात । 
गच्छामि चाहमधुना नपते स्वधाम 
दुष्ट: प्रभुरभवतु भद्रमभछगुर व: ॥॥२८८॥ 


इत्युक्त्वा रचिताग्जलो च वदति प्राप्ताभ्यनुज्ञे तत- 
स्तस्मिन्न॒त्पतिते मृगाडूुमहसिद्यां शक्तिवेगे क्षणात्‌ । 
देवीभ्यां सहित: सबालतनयो वत्सेश्वरो मन्वत्रिभिः 
साक॑ कामपि तत्र सम्मदमयीं भेजे तदानीं दशाम्‌ ॥।२८९॥। 


इति महाकविश्वरीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे चतुर्दारिकालम्बके तृतीयस्तर ज्ू:। 
समाप्तोथ्यं चतुर्दारिकालम्बक: पञ्चम:। 
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वह शक्तिवेग भी अब राजा बनकर अपनी प्रियतमाओं के साथ विद्याधर-लोक की पताका 
के समान कनकपुरी में आ गया ॥ २८४।। 


विद्याधराधिपष वह शक्तिवेग, मानों अत्यन्त ऊँची होने से सीधी गिरती हुई सू्य-किरणों 
के समान, सोने की रचना से चमचम।ती हुई प्रासाद-श्ंखखलाओंवाली कनकपुरी में उन चारों 
प्रियवमाओं के साथ, रत्नजडित सीढ़ियोंवाली उद्यान-बावलियों में, अत्यन्त सुख और आनन्द 
लेने लगा।।२८५॥। 


वाक्पटु शक्तिवेग, इस प्रकार अपना विचित्र चरित्र वत्सराज को सुनाकर फिर 
बोला-॥।२८६॥ 


हे चन्द्रवंश-भूषण वत्सराज, तुम मुझे उसी शक्तिवेग को उत्पन्न हुए अपने नये चक्रवर्त्ती 
पुत्र के चरणकमलों के दर्शन का अभिलाषी समझो ॥२८७॥ 


इस प्रकार मनृष्य होकर भी मैंने शिवजी की कृपा से विद्याधरों की प्रभुता प्राप्त की है। 
अब मैं अपने स्थान को जाता हूँ। अपने स्वामी का दर्शन कर लिया। आपका सवंदा मंगल 
हो ॥२८८॥ 


इस प्रकार प्रणाम कर जाने की आज्ञा प्राप्त करके चन्द्रमा के समान तेजस्वी शक्तिवेग 
के आकाश में उड़ जाने पर, महारानिथों, मन्त्रियों और शिश्‌ के साथ वत्सराज ने अत्यन्त आनन्द 
का अनुभव किया॥२८१९॥ 
तृतीय तरंग समाप्त 
चतुर्दारिका नामक पंचम लम्बक समाप्त 


मदनमउचुका नाम षष्ठो लम्बकः 


ड्दं गुरुगिरीन्द्रजाप्रणयमन्दरान्दोलना- 

त्पुरा किल कथामृतं हरमुखाम्बुधेरुदगतम्‌ । 
प्रसह्य रसयन्ति ये विगतविध्नलब्ध््धयो 

धुरं दधति वबुधीं भुवि भवप्रसादेन ते॥ 


प्रथमस्तर ड्रः 


त्जेयन्निव विध्नौधान्नमितोन्नमितेन यः। 
मुहुविभाति शिरसा स पायाद्‌ वो गजाननः॥१॥ 
नमः: कामाय यदबाणपातरिव. निरन्तरमृ। 
भाति कण्टकितं॑ शम्भोरप्युमालिड्ितं वपुः॥२॥ 
इत्यादि दिव्यचरितं क्ृत्वात्मानं किलान्यवत्‌ । 
प्राप्तविद्याधरेश्वर्यों यदा मृलातू स्वयं जगौ ॥३॥ 
नरवाहनदत्तो5त्र सपत्नीकर्महषिभि:। 
पृष्टः: प्रसज्ञे कुत्रापि तदिदं शणुताधुना ॥४॥ 
नरवाहनदत्तस्य युवावस्या 


अथ संवध्येमानो5त्र पित्रा वत्सेश्वरेण सः। 
नरवाहनदत्तो5भ्द्व्युत्कान्ताष्टमवत्सर: ॥५॥। 
विनीयमानो विद्यासु क्रीडलुपवनेष॒ च। 
सह मन्त्रिसुतेरासीद्राजपुत्रस्तदया च सः॥६॥ 
देवी वासवदत्ता च राज्ञी पद्मावती तथा। 
आस्तामेकतमस्नेहात्तदेकाग्रे दिवानिशम्‌ ।।७॥। 
आरोहदुगुणनम्रेण रेजे सद्वंशजन्मना । 
शनरापूर्यममाणेन. वपुषा धनुषा च सः॥८॥ 
पिता वत्सेश्वररचास्यथ विवाहादिमनोरथ:। 
आसचन्नफलसम्पत्तिकान्तें: काल॑ निनाय तम्‌॥९॥ 


मदनमंचुका नामक छठा लम्बक 
(मंगल-इलोक का अर्थ प्रथम लम्बक के प्रथम तरंग के प्रारम्भ में देखें।) 
प्रथम तरंग 

ऊपर उठते और नीचे झ कते हुए मस्तक से विध्नों के समूह को मानों दूर करते हुए गजानन 
आपकी रक्षा करें ॥ १॥ 

उस कामदेव को नमस्कार है, जिसके बाणों के प्रहार से, पावेती द्वारा निरन्तर 
आलिगित रहने पर भी शिवजी का शरीर सदा रोमांचित रहता है॥२॥ 

विद्याधरों का चक्रवर्ती साम्राज्य प्राप्त करके' अपने को एक तटस्थ व्यक्ति बनाकर नर- 
वाहनदत्त ने वार्त्तालाप के प्रसंग में सपत्नीक महर्षियों के पूछने पर प्रारम्भ से लेकर जिस प्रकार 
अपना चरित्र वर्णन किया, अब उसे सुनो ॥३॥ 


पिता वत्सराज द्वारा पालन-पोषण करते हुए नरवाहनदत्त ने अपनी बाल्यावस्था के 
आठ वर्ष व्यतीत किये ॥४॥ 
नरवाहनदत्त की युवावस्था 


उस समय बह राजकुमार नरवाहनदत्त, मन्त्रियों के पुत्रों के साथ, विद्याओं की शिक्षा 
ग्रहण करता हुआ और उद्यानों में खेलता हुआ समय व्यतीत कर रहा था ॥५॥। 


रानी वारावदत्ता और रानी पद्मावती दोनों समान स्नेह से रात-दिन उसकी देखभाल 
करती रहती थीं॥६॥ 

वह राजकुमार, आत्मा में प्राप्त होते हुए गुणों से नम्न, उच्च कुल में जन्म लेने के कारण 
तदनुरूप गौरवान्वित और धीरे-धीरे शरीर से, तथा (धनुष-पक्ष में) चढ़ाई हुई प्रत्यंचा (गुण) 
से नम्र अच्छे बाँस से निर्मित और धीरे-धीरे चढ़ाये जाते हुए धनुष से, शोभित होने लगा ॥॥७-८॥ 


कुमार का पिता वत्सराज उदयन भी, शी प्र ही फल देने के कारण मनोहर और आकर्षक 
उसके विवाह आदि मनोरथों से अपना समय व्यतीत कर रहा था॥९॥ 


६०० कथासरित्सागर 


राज्ाः कलिड्भवत्तस्य कथा 


अत्रान्ते. कथासन्धौ यदभूत्तन्निशम्यताम्‌ । 
आसीत्तक्षशिका' नाम वितस्तापुलिने पुरी॥१०॥ 
तदम्भसि बभौ यस्याः प्रतिमा सौधसन्तते:। 


पातालनगरीवाधस्तच्छोभालोकनागता १ १॥। 
तस्यां कलिज्भदत्ताख्यो राजा परमसौगत:। 
अभूत्तारावरस्फीतजिनभक्ताखिलप्रज:' ॥॥१२॥।। 


रराज सा पुरी यस्य चेत्य रत्नेनिरन्तरे। 
मत्तुतमा नाम नास्तीति मदश्यज्भैरिवोदिते:॥१३॥। 
प्रजानां न पर चतक्रे यः पितेवानपालनम्‌। 
यावद्गुरुरिव ज्ञानमपि स्वयमुपादिशत्‌ ॥ १४॥। 
तथा च तसस्‍यां कोः्प्यासीन्नगर्या सौगतो' वणिक्‌। 
धनी. वितस्तादत्ताख्यो.. भिक्षुपूजकतत्पर: ॥ १५॥। 
रत्नदत्ताभिधानरच तसस्‍्याभूत्तनयो युवा । 
स॒ ]च तं॑ पितरं शब्वत्पाप इत्याजुगुप्सत ॥१६॥ 
पुत्र निन्दसि कस्मान्मामिति पित्रा च तन सः। 
पृच्छयमानो. वणिक्पुत्र: साम्यसूयमभाषत ॥। १७॥। 
तात त्यक्तत्रयी धर्मेस्त्वमधर्म निषेवसे । 
यद्‌ ब्राह्मणान्‌ू परित्यज्य श्रमणाञ्शश्वद्चंसि ॥ १८॥ 
स्‍्नानादियन्त्रणाहीना: स्वकालाशनलोलपा: । 
अपास्तसशिखाशेषकेशकौपीनसुस्थिता: ॥१९॥। 
विहारास्पदलोभाय सर्वेषप्पधमजातय:। 
यमाश्रयन्ति कि तेन सौगतेन नयेन ते॥२०॥ 


१. पश्चिमोत्तरसोम्ाप्रान्ते प्रसिद्ध तक्षशिल्ा नगरी साम्प्रतं पाकिस्तानप्रदेश गत 
प०9 नास्ना प्रसिद्धा। अस्या विदये परिशिष्टे विशदं विवेचितम्‌। 

२. तक्षशिलायां कदाचित्‌ शेवधसंस्थ जेनघर्मस्थ च॒ प्रचुरः प्रचार आसोदित्यति- 
हासिकानां मतम्‌, तत्‌ परिशिष्टे द्रष्टव्यम्‌ । 

३. जिनघर्मानुयायीत्यर्थ:, 

४. त्रयी-वेदत्रयी तत्प्रतियादितों वेदिकथमं:। 


षष्ठ लम्बक ६०१ 
राजा कलिड्भदत्त की कथा 


इसी बीच कथा की सन्धि में जो कुछ हुआ, उसे सुनो। वितस्ता (झेलम ) नदी के 
किनारे तक्षशिला नाम की नगरी थी। उस नगरी के भवनों की छाया वितस्ता के जल में प्रति- 
बिम्बित होती थी॥१०॥! 


उस प्रतिबिम्ब से ऐसा प्रतीत होता था कि मानों तक्षशिला पुरी की शोभा निरखने के 
लिए पातालपुरी ऊपर उठकर आ रही हो॥११॥ 


उस नगरी में सुगत (बुद्ध) का परम भकत कलिगदत्त नाम का राजा था, जिसकी सारी 
प्रजा जिनभकक्‍त (जन) थी॥१२॥ 


वह नगरी, ऊँचे-ऊंचे अनेक विहारों से ऐसी प्रतीत होती थी, मानों ऊँचे शृंगों से यह 
घोषणा कर रही हो कि मेरे समान दूसरी नगरी संसार में नहीं है।॥।१३॥ 


राजा कलिगदत्त, पिता के समान प्रजा का केवल पालन हीं नहीं करता था, प्रत्युत 
गुरू के समान स्वयं ज्ञान का उपदेश भी करता था॥१४॥ 


उस नगरी में बोद्ध भिक्षुओं की पूजा में तत्पर वितस्तादत्त नाम का एक धनी वेश्य रहता 
था। उसका रत्नदत्त नामक एक युवा पुत्र था; जो अपने पिता को पापी कहकर उससे चिढ़ता 
रहता था॥१५-१६॥। 


बेटा, मेरी निन्‍दा क्‍यों करते हो--इस प्रकार पिता के पूछने पर पुत्र उस पर आक्षेप 
करता हुआ बोला---।॥१७॥ 


"पिता, तुम वंदिक धर्म को छोड़कर अधमं का सेवन करते हो। ब्राह्मणों को छोड़कर 
भिक्षुओं की सदा पूजा किया करते हो॥१८॥ 


स्नान, शौच आदि से हीन और अपने समय पर भोजन के लोभी, शिखा और केशों को 
मड़वाकर केवल कौपीन पहिननेवाले तथा विहारों (मठों) में स्थान मिलने के लोभ से सभी 


नीच जाति के व्यक्ति जिस बौद्धधर्मं का ग्रहण करते हैं, उससे हमारा क्‍या प्रयोजन ?॥ १९-२०॥। 
७६ 


६०२ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा स वणिक्प्राह न॒ धर्मस्येकरूपता। 
अन्यो लोकोत्तर: पुत्र ! धर्मोह्न्य: सार्वलौकिक: ॥|२१॥ 


ब्राह्मण्यमपि तत्प्राहय॑द्रागादिविवर्जनम्‌ । 
सत्यं दया च भूतेष्‌ न मृषा जातिविग्रह:॥२२॥ 
कि च दशेनमेतत्त्व सर्वेसत्त्वाभयप्रदम । 
प्रायः पुरुषदोषेण न दृषयितुमहँसि ॥२३॥ 
उपकारस्य धर्मत्वे विवादों नास्ति कस्यचित्‌ । 
भूतेष्वडभयदानेन नानन्‍्या चोपकृतिमम ।।२४॥। 
तदहिसाप्रधाने5स्मिन्वत्स मोक्षप्रदायिनि । 


दर्शनेइतिरतिश्वेन्मे. तदधर्मो ममात्र कः:॥२५॥। 
इति तेनोदित: पित्रा वणिकपृत्र: प्रसह्य सः। 
न तथा प्रतिपेदे तज्निनिन्दाभ्यधिके पुनः:॥२६।। 
तत: स तत्पिता खेंदाद्‌ गत्वा धर्मानुशासितुः:। 
राज: कलिड्भदत्तस्य पुरतः सर्वमब्रवीत्‌ ॥२७॥। 
सो5पि राजा तमास्थाने युकत्यानाय्य वणिक्सुतम्‌। 
मृषारचितकोप: सन्नेव॑ क्षत्तारमादिशत्‌ ।।२८॥। 
श्रुतं मया वणिक्पुत्र: पापोश्यमतिदृष्कृती । 
निविचारं तदेषोध्य हन्यतां देशदूषकः:।॥॥२९॥। 
इत्यूचिवांस्ततः पित्रा क्ृतविज्ञापन:  किल। 
नृपतिर्धर्मचर्याथ द्वाौ मासौ. वधैधनिग्रहम्‌ ॥३०॥ 
संविधायं तदन्ते च पुनरानयनाय सः। 
तस्येव॒ तत्पितुहेस्ते न्यस्तवांस्त॑ वणिक्सुतम्‌ ॥३ १॥॥ 
सो5पि पित्रा गृहं नीतो वणिक्पुत्रों भयाकुल:। 
कि मयापक्ृतं राज्ञों भवेदिति विचिन्तयन्‌ ॥३२॥। 
अकारणं द्विमासान्ते मरणं भावि भावयन्‌। 
अनिद्रोज्पचिताहा रक्लान्तस्तस्थौ दिवानिशम्‌ ॥३३॥। 
ततो मासद्ये याते राजाग्रे. कृशपाण्ड्र:। 
पुतः स्वपित्रा तेनासा वणिक्सूनुरनीयत ॥३४॥ 


षष्ठ लम्बक ६०३ े 


यह सुनकर वह कहने लगा--बेटा ! धर्म का एक ही रूप नहीं है। सार्वलौकिक 
धर्म पृथक्‌ है और पारलौकिक धरम पृथक्‌ ॥२१॥ 


ब्राह्मण-धर्म भी यही है कि रागद्वेषहीनता, सत्य, प्राणिमात्र पर दया करना और जाति- 
पाँति के झूठ झगड़ों से वह रहित हो ॥२२॥ 


सभी जीवों पर अभय प्रदान करनेवाले इस बौद्ध सिद्धान्त को तुम किसी एक पुरुष के 
दोष से दूषित नहीं कर सकते ॥२३॥ 


उपकार करना धमं है, इसमें किसी का मतभेद नहीं है। प्राणियों को अभय प्रदान करने 
के अतिरिक्त और दूसरा कोई उपकार नहीं है, यह मेरा अपना विचार है॥२४॥ 


इसलिए अहिसा-प्रधान, मोक्षदायक इस सिद्धान्त में मेरा प्रेम है, तो यह कौन-सा 
अधम है ॥२५॥ 
पिता के इस प्रकार कहने पर भी वेश्यपृत्र ने उसे स्वीकार नहीं किया। प्रत्युत 
अधिक निन्‍्दा करने लूगा॥२६॥ 


तब उसके पिता ने खिन्न होकर धर्म का उपदेश करनेवाले राजा के सामने सारी बातें 
कह दीं।॥।२७॥ 


राजा ने भी किसी समय नुक्ति से उस वश्यपुत्र को सभा में बुलाकर झूठा क्रोध प्रदर्शित 
करते हुए आदेश दिया कि मैंने सुना है, यह बनिये का बालक, पापी और अति कुकर्मी है। इस- 
लिए इस देशद्रोही को विना विचारे ही आज मार डालो ॥२८-२९॥ 


ऐसा कहते हुए राजा से उसके पिता ने प्राणदान की प्रार्थंशा की और राजा ने दो मास 
तक उसे धर्माचरण के लिए निश्चित करके कहा कि इसके परचात्‌ इसे फिर मेरे सम्मुख लाना, 
ऐसा कहकर उसके पिता को सौंप दिया॥३०-३ १॥ 


पिता से घर में लाया गया वह वेह्यपुत्र, प्राणों के भय से सोचने लगा कि मैंने राजा का 
कौन-सा अपराध किया है, जो वह मझे दो महीनों बाद फाँसी का दंड देगा।' वह रात-दिन इसी 
सोच में नींद और भूख को भूलकर कुछ ही दिनों में अत्यन्त दुर्बेल हो गया। दो 
महीने बीतने पर अत्यन्त दुबंठ और पीले पड़े हुए पत्र को लेकर पिता, राजा के पास 
गया ॥३२-३४॥ 


६०४ 


कथासरित्सागर 


राजा तं च तथाभूत॑ वीक्ष्यापन्नममभाषत। 
किमीदृक्‍त्व॑ कृशीभूत: कि रुद्ध ते मयाशनम्‌ ॥३५॥ 
तच्छुत्ता स॒ वणिक्पुत्रो राजानं तमभाषत। 
आत्मापि विस्मृतों भीत्या मम का त्वशनं कथा ॥३६॥ 
युष्मदादिष्टनिधनश्रवणात्‌ प्रभृति प्रभो!। 
मृत्युमायान्तमायान्तमन्वहं चिन्तयाम्यहम्‌ ॥३७॥। 
इत्युक्तवन्तं त॑ राजा स॒ वणिक्पुत्रमब्रवीत्‌ । 
बोधितोइसि मया वत्स युकत्या प्राणभयं स्वतः: ॥३८॥ 
ईंदूगेव. हि. स्वस्थ जलत्तोमुत्युभयं भवेत्‌। 
तद्रक्षणोपकाराच्च धर्म: कोथ्भ्यधिको वद॥३९॥। 
तदेतत्तव धर्माय मुमुक्षायं च दशितम्‌। 
मृत्युभमीती हि यतते नरो मोक्षाय बुद्धिमान्‌ ॥४०॥ 
अतो न गहूंणीयोज्यमेतद्ध्मा पिता त्वया। 
इति राजवच: श्रुत्वा प्रह्वोध्वादीद॒ वणिक्सुत:॥४१॥ 
धर्मोपदेशा देवेन कृती तावदह॑  क्ृत:। 
मोक्षायेच्छा प्रजाता मे तमप्युपदिश प्रभो ! ॥४२॥ 
तच्छुत्वा त॑ वणिकपुत्र॑ प्राप्ते तत्र पुरोत्सवे। 
तलपूर्ण करे पात्र दत्वा राजा जगाद सः॥४३॥ 
इदं पात्र गृहीत्वा त्वमेहि ,भ्रान्त्वा पुरीमिमाम। 
तेलबिन्दुनिपातःइवच रक्षणीयस्त्ववा सुत ! ॥४४॥ 
निपतिष्यति यद्येकस्तेलबिन्दुरितस्तव । 
सद्यो निपायिष्यन्ति त्वामेते पुरुषास्तत: ॥४५॥। 
एवं किलोक्त्वा व्यसृजत्तं भ्रमाय वणिक्सुतम्‌ । 
उत्खातखड्गान्‌ पुरुषान्‌ दत्वा पश्चात्स भूषति:॥४६॥ 
वणिक्पुत्रोिपि से भयाद्व॒क्षस्तेललवच्युचिम्‌ । 
पुरीं तामभितो श्रान्त्वा कृच्छादागान्नपान्तिकम्‌ ।।४७॥ 
नृपोष्प्यगलितानीततेल॑ दृष्ट्वा. तमभ्यधात्‌ । 
कश्चित्पुरभ्रमेष्प्यय. दुृष्टोउत्र भ्रमता त्वया ॥४८॥। 
तच्छुत्वा स॒वणिक्पुत्र: प्रोवाच रचिताञजलि:। 
यत्सत्यं न मया देव दृष्टं किड्चिन्न च श्रुतम्‌ ॥४९॥ 
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राजा ने इस प्रकार पीड़ित और दुबंल वैश्यपुत्र को देखकर कहा--तू इतना दुंबेल क्‍यों 
हो गया ? मैंने तेरा भोजन तो बन्द नहीं किया था ॥३५॥ 

वेश्यपुत्र कहने लगा--प्रभो ! आप द्वारा दी गई प्राणदंड की आज्ञा के समय से ही मैं 
भय के कारण अपनी आत्मा को भी भूल गया, भोजन की तो बात ही क्या ? प्रतिक्षण सिर पर 
मेंडराती हुई मृत्यु को ही देखता हूँ ॥३६-३७॥ 


ऐसा कहते हुए वैश्यपुत्र से राजा ने कहा--बिटा, मैंने प्राणदंड का भय देकर तुझे युक्ति 
पूवेक ज्ञान कराया॥३८॥ 


इसी प्रकार समस्त प्राणियों को मृत्यु का भय होता है। उसकी रक्षा के लिए उपकार 
से बढ़कर और धर्म क्‍या है ? ॥३९॥ 


मैंने तुझे धर्म और ग्रक्ति का यही तत्त्व समझाने के लिए यह उपाय किया था; क्योंकि 
म॒त्यू से डरा हुआ बद्धिमान्‌ व्यक्ति, मुक्ति के लिए यत्न करता है।।४०॥ 


इसलिए इसी प्रकार का धर्म करनेवाले अपने पिता की तुम निनन्‍्दा न करना। राजा 
की यह बात सुनकर नम्नर वेश्यपुत्र ने कहा ---॥।४ १॥ 


आपने धर्म का उपदेश देकर मुझे कृतार्थ किया। अब मेरी इच्छा मुक्ति के लिए हो 
रही है। अतः, हे स्वामिन्‌ उसका भी उपदेश दें ॥४२॥ 


यह सुनकर राजा ने उत्सव (मेले ) के दिनों में वेश्यपुत्र के हाथ में तेल से भरा एक बरतन 
देकर कहा --।४ ३॥। 


इस पात्र को लेकर तुम मेले के दिनीं में सारी नगरी का भ्रमण करके आओ। लेकिन 
बेटा, इस बात का ध्यान रखना कि तेल की एक बूँद भी न गिरने पावे ॥४४॥। 


यदि इसमें से एक बूँद भी तेल गिरा, तो मेरे ये सिपाही तुम्हें मार डालेंगे ॥४५॥ 


ऐसा कहकर राजा ने उसे नगरी का चक्कर लगाने के लिए छोड़ दिया और उसके पीछे 
नंगी तलवार लिये हुए सिपाही नियुक्त कर दिये।॥४६॥ 


वह वेश्यपुत्र भयपूर्वक अत्यन्त सावधानी से तेल की रक्षा करता हुआ बड़े ही कष्ट से 
सारी नगरी की प्रदक्षिणा करके लौट आया ।॥।४७॥ 


राजा ने भी विना एक बूँद तेल गिरायें, तेलपात्र लेकर आये हुए वंह्यपुत्र से कहा-- 
कया तुमने नगर में भ्रमण करते हुए किसी व्यक्ति या वस्तु को देखा ? '॥४८॥ 


यह सुनकर वेश्यपुत्र ने हाथ जोड़कर क्र कहा--महाराज ! यह सच है कि भ्रमण 
करते हुए मैंने न किसी को देखा और न कुछ सुना॥४९॥ 


६०६ 


कथासरित्सागर 


अहं. होोकावधानेन तेललेशपररिच्युतिम्‌ । 
खड्गपातभयाद्रक्ष॑ंस्तदानीम भ्रम पुरीम ॥५०॥। 


एवं वणिक्सुतेनोक्ते स राजा निजगाद तम्‌। 
दृश्यतेलेकचित्तेन न त्ववा. किड्नचिदीक्षितम्‌ ॥५१॥ 
तत्तेनेवावधानेन परानुध्यानमाचर | 
एकाग्रोी हि बहिवृत्तिनिवत्तस्तत्त्वमीक्षते ।|५२॥ 
दृष्टतत््वत्व न पुनः. कमजालेन बध्यते। 
एप मीोक्षोपदेशस्ते  संक्षेपात्कथितोी. मया ॥५३॥। 
इत्युक्त्वा प्रहितो राज्ञा पतित्वा तस्य पादयो:। 
कृतार्थ:. स वणिक्पुत्रों. हृष्ट: पितृगृह॑ ययौ ॥५४॥ 
एवं कलिड्दत्तस्य प्रजास्तस्यानुशासत: । 
तारादत्ताभिधाना&भूद्राज्ञी राज्ञ: कुलोचिता ॥५५॥। 
यथा स॒ राजा शुशुभे रीतिमत्या सुवत्तया। 


नानादुष्टान्तरसिको भारत्या सुकवियेथा ॥५६॥ 
या प्रकाशगुणइलाध्या ज्योत्स्नेव. शशलक्ष्मण:। 
तस्यामृतमयस्याभूदविभिन्नेव भूपते: ॥५७॥ 


तया देव्या सम॑ तत्र. सुखिनस्तस्य तिष्ठतः। 
नूपस्थ जग्मुदिवसा: शच्येव दिवि वज्िण:॥५८॥ 


सुर भिदत्ताप्सरस: कथा 


अत्रान्तरे.. किलेतस्मिन्‌ कथासन्धी शतक़्तो:। 
कुतो5पि हेतोस्त्रिदिवे वत्तेतें सम महोत्सव: ॥५९॥ 
तत्राप्स:सु सर्वासु नत्तितुं मिलितास्वपि। 
एका सुरभिदत्ताख्या नादृश्यत वराप्सरा:॥६०॥ 
प्रणिधानात्ततः:. शत्रस्तां. ददर्श रहःस्थिताम्‌। 
विद्याधरण केनापि सहितां नन्दनान्तरे ॥६ १॥। 
तद्दृष्टवा जातकोपो$न्त: स॒वृत्रारिरचिन्तयत्‌ । 
अहो एतोा. दुराचारों मदनान्धावुभावषि ॥६२॥ 
एका यदाचरत्येव विस्मृत्यास्मान्‌ स्वतन्त्रवत्‌ । 
करोत्यविनयं. चानयो देवभूमौ प्रविश्य यत्‌ ॥६३॥ 
अथवास्य वराकस्य दोषो विद्याधरस्यथ कः। 
आक्ृष्टो हि. वशीकृत्य रूपेणायमिहानया ॥६४॥। 
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अ्रमण करते समय में एकाग्र चित्त से गले पर तलवार गिरने के भय से तेल की ओर 
दृष्टि लगाये हुए उसे बचाने में तल्लीन था ॥५०॥ 


वेश्यपुत्र के ऐसा कहने पर राजा ने कहा--जिस प्रकार दीखते हुए भी, तेल पर दृष्टि 
गड़ाये हुए तुमने सारे भ्रमण में कुछ नहीं देखा, उसी प्रकार की तल्‍्लीनता से तुम आत्मा के ध्यान 
में लग जाओ। आत्मा को एकाग्र वृत्ति से देखनेवाला व्यक्ति बाहरी वृत्तियों से हटकर आन्तरिक 
तत्व को देखता है।।५१-५२॥ 


जिसे तत्त्व का ज्ञान हो जाता है, वह फिर कमंजाल के बन्धन में नहीं बँधता। यह मैंने 
तुझे संक्षेप में मोक्ष का उपदेश कर दिया ॥५३॥ 

इस प्रकार राज। से उपदेश पाकर और उसके चरणों में गिरकर, प्रसन्नचित्त वह वेश्यपुत्र, 
अपने घर गया ॥५४॥ 


इस प्रकार स्नेह से प्रजा का पालन करनेवाले उस राजा की तारादत्ता नाम की कुलीन 
रानी थी॥५५॥ 


सच्चरित्रा और सुन्दरी उस रानी से अनेक दृष्टान्तों का रसिक वह राजा इस प्रकार 
दोभित होता था, जिस प्रकार सुकवि भारती से शोभित होता है॥५६॥ 


प्रकट होते हुए गणों से सराहनीय वह रानी, अमृतमय उस राजा से उसी प्रकार अभिन्न 
थी, जेसे अमृतमय चन्द्रमा से चाँदनी अभिन्न होती है।॥॥५७॥ 


उस महारानी के साथ सुखपृर्वक रहते हुए उस राजा के दिन, इन्द्राणी के साथ रहते हुए 
इन्द्र के समान, व्यर्ततत होने लंगे।।५८॥ 


सुरभिदत्ता अप्सरा को कथा 


इसी कथा की सन्धि में, स्वर्ग में इन्द्र के यहाँ एक महोत्सव हुआ। उस महोत्सव में 
वेश्याओं के सभी वर्गों के सम्मिलित होने पर भी, सुरभिदत्ता नाम की वेश्या वहाँ नहीं दीख 
पड़ी ॥५९-६०॥ 


इन्द्र ने योगवल द्वारा उसे किसी विद्याघर के साथ नन्दन-वन में क्रीड़ा करते 
हुए देखा ॥ ६ १॥ 


यह देखकर मन में क्रद्ध इन्द्र ने सोचा कि ये दोनों कामान्ध दुराचारी हैं। एक अप्सरा 
तो हमें भूलकर उहंडता कर रही है, दूसरा यह विद्याधर भी इस देवभूमि में आकर यह जो अविनय 
कर रहा है, यह आदचयय है।॥।६२-६३॥ 


अथवा इस बेचारे विद्याधर का क्या दोष है? इसे तो यही वेश्या अपने रूपजाल में 
फेंसाकर ले आई है॥६४॥ 


६०८ 


कथासरित्सागर 


कान्तयान्त: किलापूर्णतुड्धस्तनतटान्तया । 
लावण्याम्बुतराड्िण्या हृतः स्यादात्मन: प्रभू:॥६५॥। 
चुक्षुमे कि न शर्वोष्पि पुरा दृष्टवा तिलोत्तमाम्‌। 
धात्रा गृहीत्वा रचितामुत्तमेभ्यस्तिलं तिलम्‌ ॥६६॥।। 
तपरच मेनकां दृष्ट्वा विश्वामित्रो न कि जहौ। 
हर्मिष्ठा रूपलोभाच्च ययातिनाप्तवान्‌ जराम्‌ ॥६७॥। 
अतो विद्याधरयुवा नेवायमपराध्यति । 
त्रिजगत्क्षोभशक्तेन रूपेणाप्सरसा हृतः ॥६८॥। 
इयं तु स्ववंध: पापा हीनासक्तापराधिनी। 
प्रवेशित। सुरान्‌ हित्वा ययायमिह नन्‍दने ॥६९॥ 
इत्यालोच्य विमुच्यनं विद्याधरकुमा रकम्‌ । 
अहल्याकामुक: सोछझ्स्यं शापमप्सरसे ददौ॥।७०॥। 
पापे प्रयाहि मानुष्यं प्राप्प चायोनिजां सुताम्‌। 
दिव्य कृत्वा च कत्तेव्यमेष्यसि द्यामिमामिति ७ १॥ 
अत्रान्तरे च सा तसस्‍्य राज्ञ: तक्षशिलापुरि। 
राज्ञी कलिज्ूदत्तस्य तारादत्ता ययावृतुम्‌ ॥७२॥ 
तस्याः: सुरभिदत्ता सा शक्रशापच्युताप्सरा:। 
सम्बभूवोदरे देव्या देहसोन्दर्यदायिनी ॥७३॥ 
तदा च नभसो अश्रष्टां ज्वालां देवी दद्शें सा। 
तारादत्ता किल स्वप्ने प्रविशन्ती निजोदरे ॥७४॥ 
प्रातश्चावर्णयत्स्वप्न॑ भत्र॑ त॑ सा सविस्मया। 
राज्ञे कलिड्भदत्तायः सो5पि प्रीतो जगाद ताम्‌ ॥७५॥ 
देवि ! दिव्या: पतन्त्येवः शापान्मानुष्ययोनिषु। 
तज्जाने देवजातीय:ः को5ठपि गर्भ तवापितः:॥७६॥ 
विचित्रसदसत्कमंनिबद्धा: सञ्चरन्ति हि। 
जन्तवस्त्रिजगत्यस्मिन्‌ शुभाशुभफलाप्तये ।।७७॥। 


१. स्वयमहल्या कामुको5पि सुरभिदत्तां शज्ापंति व्यक्षयगर्भ विशेषणम । 
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उभरे हुए स्तनरूपी तटोंवाली एवं लावण्य-जल से भरपूर रमणी-नदी से बहाया हुआ 
कौन व्यक्ति, अपने नियन्त्रण में रह सकता है? ॥६५॥ 
क्या, पूर्व समय में तिलोत्तमा को देखकर शिवजी क्षब्ध नहीं हो गये थे, जिसे विधाता ने 
सभी सुन्दर वस्तुओं के कण-कण एकत्र करके निर्मित किया था ? ॥६६॥ 
क्या, मेनका को देखकर विश्वामित्र ने तप करना नहीं छोड़ दिया था ? क्‍या, शर्मिष्ठा 


के रूप के लोभ से ययाति ने वृद्धावस्था नहीं प्राप्त की थी ? ॥६७॥ 


इसलिए यहाँ, इस विषय में यह विद्याधर-युवक अपराधी नहीं है; क्योंकि अप्सरा ने 
अपने तीनों लोकों को वश में करनेवाले रूप से इसे मोहित कर लिया ॥६८॥। 


हीन जाति में आसकत यह स्त्र्गीया रमगी पापिनी है, जिसने देवताओं का त्याग कर 
इस नन्दन-वन में प्रविष्ट किया॥६९॥ 


ऐसा सोचने के पश्चात्‌ विद्याधर-पुवक को छोड़कर अहल्या के प्रेमी (जार) इन्द्र ने 
उस अप्सरा को शाप दिया--॥७०॥। 


पापिनू्‌ ! तू सपष्य-योनि में जाकर, उसमें अयोनिजा कन्या को प्राप्त करके, दिव्य 
कत्तंव्य करने के पश्चात्‌ फिर स्वर्ग में आवेगी ॥७१॥ 
इसी समय, तक्षशिला के राजा कलिगदत्त की रानी तारादत्ता ऋतुमती हुईं। उसी रानी 


के गर्भ में इन्द्र के शाप से पतित सुरभिदत्ता स्वर्गांगना ने प्रवेश और निवास किया।॥।७२-७३॥ 


उस समय रानो तारादत्ता ने स्वप्न में देखा कि आकाश से एक ज्वाला उसके पेट में 
प्रवेश कर रही है।।७४॥ 


प्रातः:काल रानी ने आइचय के साथ पति को स्वप्न की घटना सुनाई, सुनने पर राजा ने 
प्रसन्न होकर कहा ॥७५॥ 


देवि, दिव्यलोक-वासी, शाप के कारण मनुष्यलोक में गिरते हैं। इसीलिए मैं समझता हूँ 
कि कोई देवजातीय प्राणी तुम्हारे गर्भ में आया है॥७६।॥ 


इन तीनों लोकों में अच्छे और बुरे भिन्न-भिन्न प्रकार के प्राणी अपने कर्मों के अनुसार 
शुभ और अशुभ फल प्राप्त करने के लिए चलते रहते हैं ॥७७॥ 





१. अहल्या के प्रेमी--पह विशेषण इन्द्र के लिए व्यंग्य हूँ । 
७७ 


६१० कथासरित्सागर 


इत्यक्ता भूभता राज्ञी सा प्रसद्भादुवाच तम्‌। 
सत्य. करमंव बलवद्‌ू भोगदायि शुभाशुभम्‌ ॥७८।। 
तथा चेदमुपोद्घातं श्रुत॑ कच्म्यत्र ते श्वणु। 


राज्ञो धर्मदत्तस्प कथा 


अभवद्धमंदत्ताख्य: कौशलाधिपतिनुप: ।।७९॥। 
नागश्नीरिति तस्यासीद्राज्ञी या पतिदेवता। 
भूमावरुन्चती ख्याता रुन्धत्यपि सतीधुरम्‌ ॥८०॥ 
काले गच्छति तसयां चर देव्यां तस्यथ च भूपते:। 
अहमेषा समुत्पन्ना दुहिताहितसूदन ॥। ८ १॥। 
ततो मय्यतिबालायां देव सा जननी मम। 
अकस्मात्पूवंजाति स्वां स्मृत्वा स्वपतिमब्रवीत्‌ ॥८२॥ 
राजन्नकाण्ड एवाद्य पूवेजन्म स्मृतं मया। 
अप्रीत्यय तदनाख्यातमाख्यातं मृतयें च में ॥८३॥ 
अगड्ितं स्‍्मृता जाति: स्यादाख्यातंव मृत्यवे। 
इति टह्योहरतो देव मय्यतीव विपादिता ॥|८४॥ 
इत्युक्त: स तया पत्या राजा तां प्रत्यभाषत। 
प्रिये ! मयापि प्राग्जन्म त्वयेव सहसा स्मृतम्‌ ॥८५॥। 
तनन्‍्ममाचक्षव तावत्त्वं कथयिष्याम्यहं च ते। 
यदस्तु कोष्न्यथाकत्तं शकक्‍तो हि भवितव्यताम्‌ ॥८६॥। 
इति सा प्रेरिता तेन भरत्रा राज्ञी जगाद तम्‌। 
निर्बेन्धो यदि ते राजन शृणु तहि वदाम्यहम्‌ ॥॥८७॥ 
इहेव देशे विप्रस्थ माधवाख्यस्थ कस्यचित्‌ । 
गृहेहहमभव॑ दासी सवत्ता पूर्वजन्मनि ॥८८॥ 
देवदासाभिधानइ्च पतिरत्र ममाभवत्‌ । 
कस्याप्येकल्य वणिज: साधु: कमंकरो गहें॥८९॥ 
तावावामवसावात्र कृत्वा गेहूँ निजोचितम्‌ । 
स्वस्वस्वामिगृहानीतपक्वान्नकृतवत्तेनौ ॥॥९०॥ 
वारिधानी च कुम्भरच माजेनी मज्चकस्तथा। 
अहं. च मत्पतिशचेति युग्मत्रितममेव नौ'॥९१॥ 


१. व(रिधानी कुम्भवचेति एक युग्मम्‌, सार्जनी मञ्चकइचेति द्वितीयम, अहूं पतिध्चेति 
ततीपम। 
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राजा के इस प्रकार कहने पर रानी ने प्रसंगत: कहा--क्या यह सत्य है कि शुभ या 
अशुभ का भोग देनेवाला कर्म ही है ॥७८॥ 

इस विश की भूमिका के रूप में रानी ने राजा से कहा, में इस प्रमंग की सुनी हुई एक 
कहानी तुम्हें सुनाती हूँ, सुनो-- 

राजा धमंदत्त की कथा 

कोशल-देश का एक राजा था। उसका नाम धमंदत्त था। उसकी नागश्नी नाम की पति- 
ब्रता रानी थी। सतियों के भार को रोके हुए भी (रुन्धती ) वह पृथ्वी पर अरुन्धती नाम से 
विश्यात हुई। कुछ समय के उपरान्त उस रानी के गर्भ से उस राजा की मैं पुत्री उत्पन्न 
हुई ॥७९-८ १॥ 

एक बार जब मैं बहुत छोटी थी, तब मेरी माता ने अकस्मात्‌ अपने पृर्वजन्म की जाति 
का स्मरण करके अपने पति से कहा--॥८२॥ 

राजन्‌ ! मैंने आज अकस्मात्‌ ही पूर्वजन्म का स्मरण किया है। यदि मैं उसे आपसे 
न कहूँ, तो प्रेम के विरुद्ध है और यदि कहूँ, तो मेरी मृत्य होती है।॥८३॥ 

कहते हैं कि यदि पृवंजन्म की स्मृति विना किसी शंका के हो जाय, तो उसका कहना 
मृत्यु के लिए होता है। इसलिए मझे बहुत खेद है ॥८४॥ 

पतली द्वारा इस प्रकार कहे गये हुए राजा ने उससे कहा--प्रिये ! मैंने भी तुम्हारे 
ही समान सहसा अपना पूर्वजन्म स्मरण कर लिया है। इसलिए, तू मझसे कह दे और मैं भी 
तुझसे कह देता हँ। जो होना होगा, होगा। भवितव्यता को कौन छौटा सकता है॥८५-८६॥ 

इस प्रकार पति से प्रेरित होकर रानी ने कहा--राजन्‌ ! सुनो, कहती हँ---पूर्वजन्म 
में इसी (कोशल ) देश में, मैं माधव गामक किसी ब्राह्मण की सदाचारिणी दासी थी। देवदास 
नाम का मेरा पति था। वह सज्जन किसी वेश्य के घर में नौकर था।।८७-८०॥ 

इस प्रकार हम दोनों, अपने अनुरूप घर बनाकर, अपने-अपने स्वामियों (मालिकों) के 
घरों से लाये हुए पक्वान्नों से जीवन-निर्वाह किया करते थे॥९०॥ 

पानी का एक मटका (घड़ा ), झाड़, चारपाई, मैं और मेरा पति--ये तीन जोड़ियाँ हमारे 
घर में थीं॥९१॥ 


१२ 


कथासरित्सागर 


अकलिप्रसरें', गेहे सन्‍्तोष: सूखिनोरभूत्‌। 


देवपित्रतिथिप्रत्तशेषं प्रमितमश्नतो: ॥९२॥। 
एककतो5धिक॑ किड्चिद्यदाच्छादनमप्यभूत्‌ । 
सुदुर्गताय कस्मचित्तदावाभ्यामदीयत ॥९३॥ 
अथात्रोदभवत्तीत्री.. दुभिक्षस्तेन चावयो: । 
भृत्यन्नमन्वहं प्राप्पमल्पमल्पम॒ुपानमत्‌ ॥ ९४॥ 
तत: क्षुत्षामवपुषो: शननाववसीदतो: । 
कदाचिदागादाहा रकाले क्लान्तो5इतिथिद्विज: ॥९५॥। 


तस्मे निःशेषभावाम्यां द्वाभ्यामपि निजाशनम्‌ ! 
प्राणसंशयकालेडपि दत्त यावच्च यच्च तत्‌ ॥९६।॥ 
भुक्त्वा तस्मिन्गते प्राणा भर्त्तारेंं में तमत्यजन। 
अथिन्यस्यादरो नास्मास्वति मन्युवशादिव ॥|९७॥। 
ततश्चाहं समाधाय पत्ये समुचितां चिताम। 
आरूढा चावरूढदच विपदभारो ममात्मनः: ॥९८॥ 
अथ राजगहे जाता जाताहं॑ महिषी तव। 
अचिन्त्य॑ हि. फल सूते सद्यः सुक्रतपादपः॥९९॥ 
इत्यकत: स तया राजा धर्मंदत्तो नृपोथ्ब्रवीत्‌। 
एहि प्रिय. स एवाहं पूवेजन्मपतिस्तव ॥|१००॥। 
वणिक्कमंकरोःभूव॑ देवदासोहहमेव. _ सः। 
एतदेव मयाप्यद्य प्राकतनं जन्म हि. स्मृतम्‌ ॥१०१॥ 
इत्युक्वा स्वान्यभिज्ञानान्युदीय स॒तया सह। 
देव्या विषण्णो हृष्टरव राजा सद्यो दिवं गत:॥१०२॥ 
एवं तयोद्च मत्पित्रोलोकान्तरमुपेयुषो :। 
प्रात: स्‍्वसा वर्धयितुं मामनेषीजन्निजं गृहम्‌ ॥१०३॥ 
कृन्यायां मयि चाम्यागादेकस्तत्रातिथिमुनि:। 
मातृस्वसा च मां तस्य शुश्रूषायं समादिशत्‌॥१०४॥ 
स॒]च कुन्त्यंव दुर्वासा यत्नेनाराधितो मया। 
तद्वराच्च मया प्राप्तो धामिकस्त्वं पति: प्रभो॥१०५॥। 


१. परस्परकलहादिरहिते, सुखिनि। 
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कलह-रहित होकर इस घर में हम दोनों अत्यन्त सुखी थे और देवता, पितर तथा अतिथि 
को देकर बचे हुए परिमित अन्न को हम लोग खाया करते थे॥९२॥ 


हम दोनों की आवश्यवःता से अधिक भोजन-आच्छादन आदि जो भी होता था; उसे 
हम किसी दीन-द्ु:खी को दे देते थे॥९३॥ 

कुछ समय के अनन्तर उस देश में एक बार अकाल पड़ गया। इस कारण हम दोनों को 
मिलनेवाला भोजन अब कम मात्रा में मिलने लगा॥९४।॥। 

तब भूख-प्यास से व्याकुल और अन्न की कमी से कष्ट पाते हुए हम लोगों के भोजन के 
समय कोई थका हुआ ब्राह्मण अतिथि घर में आ गया॥९५॥ 

फलत: इस भीषण प्राण-संकट के समय में भी हम दोनों ने अपना सारा भोजन उसे 
दे दिया।॥।९६॥ 

उस अतिथि के खाकर चले जाने पर प्राणों ने मेरे पति को इसलिए छोड़ दिया, मानो 
'उसका अतिथि के प्रति विशेष आदर था, मेरे प्रति नहीं --अर्थात्‌ मेरा पति क्षधा से पीड़ित 
होकर परलोक सिधार गया।॥।९७॥। 


तब मैं पति की चिता लगाकर सती होने के लिए उस पर चढ़ गई और मेरी विपत्ति 
का भार उतर गया॥९८॥ 


तदनन्तर मैं इस जन्म में राजा के घर महारानी होकर तुम्हारी पत्नी बनी। पुण्य का 
वृक्ष, तुरन्त ही अचिन्तनीय फल प्रदान करता है॥९९॥ 

रानी के इस प्रकार कहने पर राजा ने कहा--आओ पप्रिये ! मैं वही तुम्हारे पूर्वेजन्म 
का पति देवदास हूँ। मैंने भी आज ही अपना पूर्वजन्म स्मरण किया है॥१००-१०१॥ 

ऐसा कहकर और अपने पूर्वजन्म के संस्मरण उसे बताकर प्राणहीन राजा उस देवी के 
साथ ही स्वर्ग को चला गया॥१०२॥ 

इस प्रकार मेरे माता-पिता द्वारा दूसरे लोक में चले जाने पर मेरी माता की बहन, मौसी 
मेरा पालन-पोषण करने के लिए मुझे अपने घर ले गई॥१०३॥ 

जब मैं कुमारी अवस्था में ही थी, तब वहाँ एक मुनि अतिथि के रूप में आया और मेरी 
मौसी ने मुझे उसकी सेवा के लिए आदेश दिया ॥१०४॥ 


कुन्ती द्वारा दुर्वासा के समान मेरे द्वारा यत्न से सेवा करने पर, प्रसन्न मुनि के वर प्रदान 
से मैंने तुम्हारे ऐसे धामिक पति को प्राप्त किया॥१०५॥ 


६१४ 


कथासरित्सागर 


एवं भवन्ति भद्राणि धर्मादेव यदादरात्‌। 
पितृभ्यां सह सम्प्राप्य राज्य जातिरपि स्मृता॥१०६॥ 
एतत्स तारादत्ताया दंब्या: श्रुत्वा वचो नृपः। 
कलिड्भवत्तोी धर्मकसादरो निजगाद ताम्‌ ॥१०७॥ 
सत्यं सम्यक्क्ृतोउल्पोषपि धर्मों भूरिफलो भवेत्‌। 
तथा च प्राकतनीं देवि सप्तद्विजकथां श्वणु॥१०८॥ 


-् 


सप्तब्नाह्मणक्था 


कुण्डिनाख्ये पुरे पूवमुपाध्यायस्य कस्यचित्‌ । 
ब्राह्मगस्याभवण्छिष्या: सप्तब्राह्मणयुत्रका: ॥ १० ९।॥। 
स॒ ताड्थशिष्यानुपाध्यायो धेनुं दुभिक्षदोषतः। 
गोमत:  इवशु्रादेकां याचितु प्राहिणोत्तत:।॥|११०॥ 
ते च गत्वान्यदेशस्थ॑ दुभिक्षक्षामकुक्षय: । 
त॑ तदगिरा तच्छवशुरं तच्छिष्या गां ययाचिरे॥१११॥ 
सोषपि वृत्तिकरीमेकां घेनूं तेभ्य: समर्पयत्‌। 
कृपण: क्षुधितेम्योषषि न तु तेमभ्योह्शनं ददौ॥११२॥ 
ततस्ते तां गृहीत्वा गामायान्तोडड्व पे. क्ष॒धा। 
उद्गाढपीडिता: । क्लान्ता निपेतुधरणीतले ॥११३॥ 
उपाध्यायग॒ह॑ दूरं दूरे चापदगता वयम्‌। 
दुलेभ॑ सर्वेतब्चान्न॑ तत्प्राणेगेंतमेव. नः॥११४॥ 
एवं च धेनुरप्येषा निस्तोयवनमानुषे । 
अरण्य5स्मिन्वियन्नेव गुर्वर्थोबल्पोषपि. कस्ततः: ॥ ११५॥। 
तदस्या: पिशिते: प्राणान्त्न्धार्याश्‌ गुरूनपि। 
सम्भावयामस्तच्छेषे रापत्कालो ह वत्तंते॥११६॥ 
इति सम्मन्धथ्य सप्तापि जध्तु: सब्रह्मचारिण:। 
शास्त्रोक्तविधिना घेनूं तां पशूक्ृत्य तत्र ते॥११७॥ 
इष्ट्वा देवान्‌ पितन्भुक्त्वा तन्‍्मांसं विधिवच्च तत्‌। 
जग्मुरादाय तच्छेषमुपाध्यायस्य. चान्तिकम्‌ ॥ ११८॥ 
तस्मे प्रणम्य सर्व ते झसंसुस्तयथाकृतम्‌ । 
स॒ तेम्य: सापराधेम्योष्प्यतुष्यत्सत्यभाषणात्‌ ॥ ११९॥ 
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इस प्रकार धर्म का आदर करने से ऐसे शभ फल प्राप्त होते हैं। इसीलिए मैंने माता- 
पिता के साथ राज्य प्राप्त करके पृवंजन्म का भी स्मरण किया॥१०६॥ 
इस प्रकार रानी तारादत्ता की बातें सुनकर धर्मप्राण राजा कलिगदत्त ने कहा,-- यह 
सच है। भलीभाँति किया गया थोड़ा भी घर्म महान फल देनेवाला होता है। इस सम्बन्ध में 
सात ब्राह्मणों की एक कथा सुनाता हूँ, सुनो ॥ १०७-१०८॥ 


सात ब्राह्मणों की कथा 

कुंडिनपुर नामक नगर में किसी उपाध्याय (अध्यापक) ब्राह्मण के सात ब्राह्मणपुत्र 
शिष्य थे।॥१०९॥ 

एक बार, दुभिक्ष पड़ने पर, उस अध्यापक ने उन सातों शिष्यों को अनेक गायोंवाले 
अपने श्वशर से एक गाय माँगने के लिए अपनी ससुराल भेजा॥११०॥ 

दुभिक्ष से सूखे पेटवाले उन सातों शिष्यों ने गुरुके कथनानुसार उसके श्वशुर से जाकर 
गाय माँगी॥१११॥ 

उस कृपण और बभल्लित श्वशर ने अपनी जीविका की आधारभूत उस एक गाय को 
उन्हें दे दिया; किन्तु उन्हें भोजन के लिए नहीं पूछा ॥११२॥ 

वे. सातों शिष्य, गाय को लेकर आते हुए मार्ग में भूख की गहरी वेदना से थककर भूमि 
पर गिर गये॥११३॥ 

और, यह सोचने लगे गुरुजी का घर दूर है, इधर हमलोग गम्भीर विपत्ति से विवश 
हैं। अन्न सभी ओर दुलंभ है। अतः, अब हमारे प्राण गये ॥११४॥ 

'इस प्रकार यह अकेली गाय विना घास-पानी और मनष्य के इस जंगल में मरती है। 
इसके मरने से गुरुजी का छोट।-सा कार्य भी सिद्ध न हो सकेगा॥११५॥ 

इसलिए इस गाय के मांस से अपने प्राणों को बबाकर बचे हुए मांस से गुरुजी की भी 
प्राण-रक्षा की जाय; क्योंकि यह आपत्ति-काल है॥।११६॥ 

ऐसा सोचकर उन सातों सहपाठियों ने शास्त्रविधि के अनुसार गाय को पशु बनाकर 
मार खाया और बचा हुआ मांस लेकर गुरुजी के समीप गये॥११७-११८॥ 

गुरुजी को प्रणाम करके उन्होंने मरर्ग का सारा समाचार सुनाया। अपराध करके भो 
सत्य बोलने के कारण गुरुजी ने उन्हें क्षमा प्रदान की॥११९॥ 


६१६९ 


कथासरित्सागर 


दिने: सप्तापि दुशभिक्षदोषात्ते च विपेदिरे। 
जातिस्मराइव भूयोष्पि तेन सत्येन जज्ञिरे॥१२०॥ 
इत्थं. फलति शुद्धेन सिक्‍त॑ सद्धूल्पवारिणा। 
पुण्ययीजमपि स्वल्पं॑ पुंसां कृषिकृतामिव ॥ १२१॥ 


तदेव दृबषितं॑ देवि दुष्ट सद्धूल्पपाथसा। 
फलत्यनिष्टमन्रेदं वच्म्यन्यदपि तच्छुण्‌ ॥ १२२॥। 


ब्राह्मणचाण्डालयोः कथा 


गड़ायां तुल्यकालौ द्वौ तपस्थनशने जनौ। 
एको वित्रो द्वितीयश्च चण्डालस्तस्थतु: पुरा॥१२३॥ 
तयोविप्र: क्षुधाक्रान्तों निषादान्‌ वीक्ष्य तत्रगान्‌। 
मत्स्यानादाय भुज्जानानेव॑ मृढो व्यचिन्तयत्‌ ॥१२४।॥ 
अहो दास्या: सुता एते धनन्‍्या जगति धीवराः। 
ये यथाकाममइश्नन्ति प्रत्यहं॑ शफरामिषम्‌ ॥ १२५॥। 
द्वितीयस्तु स चाण्डालो दृष्ट्वा तानेव धीवरान्‌। 
अचिन्तयद्विगस्त्वेतान्‌. क्रव्यादानू_ प्राणिघातिन: ॥ १२६॥। 
तत्किमेव॑ _स्थितस्येह. दुष्टेरेषबां. मुखमेम। 
इति सम्मील्य नेत्रे स तत्रासीत्स्वात्मनि स्थित: ॥१२७॥) 
क्रमाच्चानशनेनोभो विपन्नौं तौ द्विजान्त्यजा। 
द्विजस्तत्र द्वभिम्मुक्त: शीर्णो गद्भाजलेडन्त्यज:॥१२८॥। 
ततो5कृतात्मा कंवत्तेंकुल एवात्र  स॒ द्विज:। 
अम्यजायत तीर्थेस्थ गुणाज्जातिस्मरस्त्वभूत्‌ ॥ १२९॥। 
चण्डालोषपि स॒ तत्रव गड्भातीरे महीभुजः। 
गृहे जातिस्मरो जज्ञे धीरोथ्नुपहतात्मक: ॥१३०॥। 
जातयोश्च तयोरेव॑ प्राग्जन्म स्मरतोईयो:। 
एकोथअ्नुतेपे दास: सन्‌ राजा सन्‌ मुमुदे परः:॥१३१॥ 
इति धर्मतरोमूलमशुद्धं यस्य मानसम्‌। 
शुद्ध यस्य च तद्गपं फल तस्यथ न संशय: ॥ १३२॥ 
इत्येतदुक्त्वा देवीं तां तारादत्तां स भूपषति:। 
कलि ड्भदत्त: पुनरप्युवाचनां प्रसड्भ त: ॥ १३३॥। 
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कुछ दिनों में अकाल के कारण वे सातों शिष्य मर गये, किन्तु सत्य-भाषण के प्रभाव से वे 
प्वेजन्म का स्मरण करते थे॥१२०॥ 


इसी प्रकार किसानों के समान, पुण्यात्माओं का छोटा-सा बीज भी, शुद्ध संकल्प के जल-से 
सींचा जाकर अच्छा फल देता है॥१२१॥ 


वही दुष्ट-भावना से दूषित होकर अनिष्ट फल देता है। इस प्रसंग में एक कथा 
सुनो ॥ १२२॥। 


एक ब्राह्मण और चाण्डाल की कथा 


प्राचीन समय, माघ के महीने में एक ब्राह्मण और एक चांडाल एक साथ अनशन करके 
तपस्या कर रहे थे। एकबार भूखे ब्राह्मण ने गंग।तट पर मछलियाँ पकड़कर खाते हुए धीबरों 
को देखकर सोचा कि ये दुष्ट धीवर संसार में धन्य हैं; जो प्रतिदिन ताजी-ताजी मछलियाँ 
निकालकर यथेष्ट भोजन करते हैं॥१२३-१२५॥। 


दूसरे चांडाल ने, उन्हीं धीवरों को देखकर सोचा कि इन माँसाहारी प्राणिहिसक धीवरों 
को धिक्‍्क्रार है। इसलिए ऐसे दृष्टों का मुह देखने से क्या छाभ ? ऐसा सोचकर और आँखें 
बन्द करके वह आत्म-चिन्तन करने लूगा।॥१२६-१२७॥ 


अनशन के कारण क्रमशः वे दोनों ब्राह्मण और चांडाल गलकर मर गये। उनमें ब्राह्मण 
को तो कुत्ते खा गये और वह ॒चांडाल गंगाजल में ही मर गया॥१२८॥ 


मरने पर, दुष्ट भावना के कारण वह असफल ब्राह्मण, धीवरों के कुल में ही उत्पन्न हुआ । 
किन्तु तप के प्रभाव से उसे पूर्वजन्म का स्मरण रहा॥१२९॥ 


धयंशाली तत्त्वज्ञानी चांडाल, राज! के घर में जन्म लेकर जातिस्मर रहा। अर्थात्‌ 
उसे अपनी पूर्वजन्म की जाति का भी स्मरण रहा॥१३०॥ 


इस प्रकार पूर्वजन्म को स्मरण करते हुए उन दोनों में एक दास' (धीवर) होकर अत्यन्त 
दुःखी और दूसरा राजा होकर अत्यन्त प्रसन्न हुआ॥१३१॥ 


इस' प्रकार धमंव॒क्ष का मूल--मन, जिसका शुद्ध है या अशुद्ध है, उसको उसी प्रकार का 
फल मिलता है॥१३२॥ 


राजा कलिंगदत्त इस प्रकार रानी तारादत्ता' को कथा सुनाकर इसी प्रसंग में और भी 
इस प्रकार कहने लगा--॥॥१३३॥ ! 
७८ 
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कथासरित्सागर 


किज्च सत्त्वाधिक॑ कमें देवि यन्नाम याद्शम्‌ । 
फलाय तद्यतः. सत्त्वमन॒धावन्ति सम्पद:॥ १३४॥ 
तथा च कथयाम्यत्र शआणु चित्रामिमां कथाम्‌। 


राज्षो विक्रमसहस्य द्वयोर्बाह्मणयोइच कथा 


अस्तीह भुवनख्यातावन्तीष्‌ज्जयिनी पुरी ॥ १३५॥। 
राजते सितहम्म्येर्या महाकालनिवासभू: । 
तत्सेवारससम्प्राप्तकलासशिखररिव ॥१३६॥ 
सच्चक्रवत्तिपानीय: प्रविशदवाहिनीशतः । 
यदाभोगो5ब्धिगम्भी रः सपक्षक्ष्माभुदाश्चित: ॥ १३७॥। 
तस्यां विक्रमसिहाख्यो. बभूवान्वर्थयाख्यया । 
राजा वेरिमगा यस्य नेवासन्सम्मुखा: क्वचित्‌ ॥१३८॥ 


सच निष्प्रतिपक्षत्वादनाप्तसमरोत्सव: । 
अस्त्रेष॒ बाहवीयं च सावज्ञोड्न्तरतप्यत ॥१३९॥ 
अथ सो5्मरगुप्तेन तदभिप्रायवेदिना । 


कथान्तरे प्रसद्भेल मन्त्रिणा जगदे नृपः॥१४०॥ 
देव दोदेण्डदपंण शास्त्रविद्यादन च। 
आइशंसतामपि रिपून्‌ राज्ञां दोषो न दुलेभ:॥१४१॥ 
तथा च पूर्व बाणेन युद्धयोग्यर्मारे हरः। 
दर्पाद भुजसहस्रस्य तावदाराधष्य. याचितः॥ १४२॥ 
यावत्प्राप्तथाभूततद्व र: स मुरारिणा। 
देवेने वेरिणा संख्ये लनबाहुवन: क्ृतः:॥१४३॥ 
तस्मात्त्वयापि कत्तेव्यो नासन्‍्तोषो युधं॑ विना। 
कांक्षणीयो न चानिष्टो विपक्षोषपि कदाचन ॥|१४४।॥ 
दस्त्रशिक्षा स्ववीयँ च दशेनीयं तवेह चेत्‌। 
योग्यभूमावटव्यां तन्‍्मृगयायां. च दर्शोय॥१४५॥! 
राज्ञां चाखेटकमपि व्यायामादिकृते मतम्‌। 
युद्धाध्धनि न हशस्यन्ते राजानो ह्यकृतश्रमा:॥१४६॥ 
आरण्याइच मृगा दुष्टा: शृुन्यमिच्छन्ति मेदिनीम। 
तेन ते नृपतेवेध्या इत्यप्याखेटमिष्यते ॥ १४७॥ 
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देवि, और भी बात है। जो काम जिस प्रकार के आत्मबल से युक्त होता है, उसका फल 
भी उसी के अनुसार होता है; क्योंकि सम्पत्तियाँ सत्त्त (मनोबल ) का अनुसरण करती हैं।। १३४॥ 


इस सम्बन्ध में तुमको एक अदभुत कथा सुनाता हूँ। 
राजा विक्र्मासह और दो ब्राह्मणों की कथा 


इस' दैश में संसार-प्रसिद्ध उज्जयिनी नाम की एक नगरी है॥१३५॥ 

वह नगरी, महाकाल की निवासभूमि है। जिसमें मानों शिवजी की सेवा के लिए आये 
हुए कैलाश-शिखरों के समान ऊँचे-ऊँचे इवेत भवन सुशोभित हैं॥१३६॥ 

समुद्र के समान गम्भीर उस नगरी का विस्तार चत्रवर्त्ती-रूपी जल से भरा रहता है। 
सेना-रूपी संकड़ों नदियाँ उसमें सदा बहती रहती हैं। अपने पक्षवाले महीधरों (पर्वंतों और 
राजाओं ) का वह आश्रय-स्थान है। उसी नगरी में विक्रमसिंह नाम का यथार्थ नामवाला 
राजा राज्य करता था। उसके सम्मुख कहीं भी शत्र-रूपी मृग नहीं थे॥१३७-१३८॥ 

शत्रुओं के अभाव के कारण उसे कभी युद्ध-उत्सव का अवसर नहीं मिला था। इसलिए 
अस्त्र और बाहुयुद्ध में उसकी आस्था न थी। इस कारण वह मन-ही-मन दुःखी रहता था ॥ १३९॥। 

एकबार वार्त्तालाप के प्रप्नंग में राजा के मनोभाव जानने के विचार से उसके मन्ती 
अमरगुप्त ने उससे कहा॥१४०॥ 

महाराज ! अपनी भजाओं के बल के घमंड से और शस्त्र-विद्या की जानकारी के मद 
से शत्रुओं की प्रशंसा करनेवाले राजाओं को दोष दुलेभ नहीं कहा जा सकता, अर्थात्‌ विपत्ति 
आ सकती है। जिस प्रकार बाणासुर ने अपनी हजार भुजाओं के घमंड से, शिवजी की आराधना 
करके उनसे युद्ध करने योग्य शत्रु का वर माँगा था॥१४१-१४२॥ 

फलत:, उसी प्रकार का वर न पाकर उसने शत्रु के रूप में विष्णु को प्राप्त किया और 
विष्णु ने युद्ध में उसकी सभी भुजाओं को काट डाला ॥ १४३॥ 

इसलिए तुम्हें भी युद्ध के विना असन्तोष नहीं करना चाहिए। अनिष्टकारी प्रबल 
शत्र की आकांक्षा भी न करनी चाहिए॥१४४।॥ 

यदि तुम्हें यू द-विद्या और शरस्त्र-चातुरी दिखानी हो, तो उसके योग्य भूमि-वन में शिकार 
पर दिखाओ॥१४५॥ 

इसीलिए व्यायाम, लक्ष्यवेध (निशानेबाजी) और शस्त्रों के अभ्यास आदि के लिए 
ही राजाओं के लिए शिकार का विधान किया गया है। विना अभ्यास के राजा लोग युद्ध में सफल 
नहीं होते ॥१४६॥ 

जंगली हिख्र जन्तु, पृथ्वी को प्राणियों से सूनी कर देना चाहते हैं। इसलिए वे राजाओं 
द्वारा मारे जाने योग्य हैं। इसलिए भी शिकार करना आवश्यक होता है॥१४७॥ 
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कथासरित्सागर 


न चाति ते निषेव्यन्ते तत्सेवाव्ययनेन हि। 
गता नृपतय: पूर्वमपि पाण्ड्वादय: क्षयम्‌ ॥ १४८॥ 
इत्यक्तोष्मरगुप्तेत मन्त्रिणा स॒ सुमंघसा। 
राजा विक्रमसिहोष्त्र तथेति तदमन्यत ॥ १४९॥ 
अन्येद्यश्चाश्वपादातसा रमे यमयीं भुवम्‌ । 
विचित्रवागुरोच्छायमयीरच॒ सकला दिशः॥१५०॥ 
सहष॑मृगयुग्रामनिनादमयमम्बरम्‌ । 
कुवेन्स मृगयाहेतोनंगर्या नियंयो. नृपः:॥१५१॥ 
निर्मेच्छन गजपृष्ठस्थो बाह्य शन्ये सुरालये। 
पुरुषा द्वावपश्यच्च विजने सहितस्थितौ ॥ १५२॥ 
स्वर मन्त्रयमाणौ. च मिथ: किमपि तावुभौ। 
दूरात्स तकंयन्‌_ राजा जगाम मृगयावनम्‌ ॥१५३॥ 
तत्र प्रोत्खाखखड़गेषु वद्धव्याप्रेष च व्यधात्‌। 
तोष॑ स॒ सिहनादेषु भूभागेषु नगेष्‌ च॥१५४॥ 
तां स॒ विक्रमबीजाभर्महीं तस्तार मौक्तिक:। 
सिहानां हस्तिहन्तणां निहतानां नखच्युते: ॥ १५५॥। 
तियंञचस्तियंगेवास्य. पेतुवेक्रप्लहता. मृगा:। 
लघु निभिद्य तान्पूर्व॑ हर्ष प्रापदवक्रग:॥ १५६॥ 
कृताखेटटव सुचिरं राजासो श्ान्तसेवक:। 
आगाच्छिथिलितज्येन. चापेनोज्जयिनीं पुनः: ॥१५७॥ 
तस्यां देवकुले तस्मिस्तावत्कालं॑ तथंव तौ। 
स्थितो ददर्श पुरुषो निर्मच्छन्यौ स दृष्टवान ॥१५८॥ 
कावेती मन्त्रयेते च किस्विदेवमियच्चिरम्‌ । 
नूनं चाराविमौ. दीघेरहस्यालापसेविनौ ॥ १५९॥ 
इत्यालोच्य प्रतीहार'॑  विसज्यानाययत्स तौ। 
पुरुषोी द्वाववष्टभ्य राजा बद्धों चकार च॥१६०॥ 
द्वितीयेहहनि चास्थानं तावानाय्य स॒पृष्टवान्‌ । 
कौ युवां सुचिरं कशच मन्‍्त्रस्तावान्‍्स वामिति॥१६१॥ 
ततस्तयो: स्वयं राज्ञा तत्र पयंनुयुक्तयो:। 
याचिताभययोरेकी युवा वकक्‍तुं प्रचकत्रमे ॥१६२॥ 
श्रयतां वर्णयाम्येत्यथावदधुना  प्रभो ! । 
अभूृत्तभको नाम विप्रोध्स्यामेव व: पुरि॥१६३॥ 
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हाँ, आखेट का अधिक सेवन भी हानिकारक होता है। इसके अधिक सेवन या व्यसन 
से ही पांड आदि पूर्व राजाओं का विनाश हुआ है॥१४८॥ 


इस प्रकार ब॒द्धिमान्‌ मन्‍्त्री अमरगप्त द्वारा कहे गये राजा विक्रमसिंह ने उसे स्वीकार 
किया ॥ १४९॥ 


दूसरे दिन ही वह राजा पृथ्वी को घुड़सवार, पैदल सिपाही और शिकारी कुत्तों से 
दिशाओं को विचित्र जालों और मचानों से एवं आकाश को प्रसन्नचित्त बहेलियों के शब्दों से 
भरता हुआ, शिकार के लिए नगरी (उज्जयिनी) से बाहर निकला ॥ १५०-१५१॥ 


हाथी पर बठकर जाते हुए उस राजा ने, नगर के बाहर सूने शिवालूय में एक साथ एकान्त 
में खड़े दो मनृष्यों को देखा।।१५२॥ 


वे दोनों आपस में कुछ मन्त्रणा करते हुए-से खड़े थे। उन पर दूर से ही सन्देह करता 
हुआ राजा आखेट-वन (शिकारगाह) में गया॥१५३॥ 


वहाँ जाकर राजा ने तलवार से काटे हुए बूढ़े बाघों तथा सिहों के गर्जनों से पुरित 
जंगली स्थानों और पहाड़ों में सन्‍्तोष प्रकट किया।॥। १५४।॥ 


राजा ने हाथियों को मारनेवाले सिहों के नखों से गिरे हुए पराक्रम के बीजों के समान 
मोतियों से सारी जंगली भूमि भर दी॥१५५॥ 

टेढ़े-टेढ़े उछलनेवाले मुग, उससे तिरछ भाग रहे थे। किन्तु राजा विना टेढ़ा हुए ही 
उन्हें ज्ञीत्रता से बींघता हुआ अपनी शास्त्रविद्या पर हर्ष प्रकट करता था॥१५६॥ 


बहुत समय तक आखेट करके श्रान्त सेवकों के साथ, डोरी उतारे डाले गये धनुष 
को लेकर वह राजा उज्जयिनी को लौटा॥१५७॥ 


लौटते हुए उसने उसी देवमन्दिर में इतने समय तक उसी प्रकार खड़े-खड़े बातें करते 
हुए उन दोनों मनुष्यों को फिर से देखा, जिन्हें जाते समय देखा था॥१५८॥ 


ये दोनों कौन हैं और इतने समय तक क्या मन्त्रणा कर रहे हैं, इतनी लम्बी और गुप्त 
मन्त्रणा करनेवाले ये अवश्य ही कोई गुप्तचर होंगे॥।१५९॥ 


ऐसा सोचकर और द्वारपाल को भेजकर राजा ने दोनों को पकड़वाकर बँधवा दिया। 
तदनन्तर दूसरे दिन उन्हें दरबार में बुलाकर पूछा---तुम कौन हो। और इतने लम्बे समय 
तक वहाँ क्‍या मन्त्रणा करते रहे ?!॥१६०-१६१॥ 


उन दोनों के अभय प्रार्थना करने पर एक युवक इस प्रकार कहने लगा---सुनो, महा- 
राज! आपकी इसी नगरी में क्रभक नाम का एक ब्राह्मण रहता था॥१६२-१६३॥ 
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तस्य प्रवी रपुत्रेच्छाकृताग्न्याराधनोद्भव: । 
अहमेष महाराज वेदविद्याविद:. सृत:॥१६४॥ 
तस्मिस्व भार्यानुगते पितरि स्वर्गते शिशु:। 
अधीतविद्योप्यानाथ्यात्स्वमार्गं त्यक्तवानहम्‌ ॥ १६५॥। 
प्रवृत्ततचाभव॑ द्यूतं॑ शास्त्रविद्याश्व सेवितुम्‌। 
कस्य नोच्छट्डल॑ बाल्यं गुरुशासनवर्जितम्‌ ॥ १६६॥ 
तेन क्रमेण चोत्तीणं शेशव जातदोम॑ंद:। 
अटवीमेकदा बाणानहं  क्षेप्तुं _ गतो5भवम्‌ ॥ १६७॥ 
तावत्तेन पथा चंका नगर्या निर्गता वध:। 
अगात्कर्णीरथारूढा जन्येबह॒मिरन्विता ॥ १६८॥ 
अकस्माच्च तदेवात्र करी त्रोटितश्वद्धल:। 
कुतोष्प्यागत्य तामंव वधूमम्यापतन्मदात्‌ ॥ १६९॥ 
तदभयेन च सर्वेष्पि त्यक्त्वा तामनुयायिन:। 
तद्भरत्रापि सह क्लीबाः पलाग्येतस्ततो गता:॥१७०॥ 
तद्दृष्ट्‌वा सहसेंवाहूं ससम्भ्रममचिन्तयम्‌ । 
हा कथं कातररेभिस्त्यक्तेकेयें तपस्विनी ॥ १७ १॥ 
तदहूं वारणादस्माद्रक्षाम्यशरणामिमाम्‌_ । 
आपन्नत्राणविकलें: कि प्राण: पौरुषेण वा॥१७२॥ 
इत्यहं म॒क्तनादस्तं॑ गजेन्द्र प्रति धावितः। 
गजो5पि तां स्त्रियं हित्वा स मामेवाभ्यदुद्रवत्‌ ॥ १७३॥ 
ततोऋह॑ भीतया नार्या वीक्ष्ममाणस्तया नदन्‌। 
पलायमानश्च _गजं॑ तं॑ दूरमपक्ृृष्टवान्‌ ॥ १७४॥ 
क्रमात्पत्रधनां भग्नां प्राप्प शाखां महातरो:। 
आत्मानं च तयाच्छाद्य तरुमध्यमगामहम्‌ ॥ १७५॥। 
तत्राग्रे स्थापयित्वा तां शाखां तियेक्सुलाघवात। 
पलायितो5ह॑ हस्ती च स॒तां शाखामचूर्णयत्‌ ॥ १७६॥ 
ततो5हं योषितस्तस्या: समीपगमनं द्रुतम्‌। 
शरीरकुशलरू चेतामपृच्छमिह भीषिताम्‌ ॥ १७७॥। 
सापि मां वीक्ष्य दुःखार्ता सहर्षा चावदत्तदा। 
कि में कुशलमेतस्मे दत्ता कापुरुषाय या॥१७८॥ 
ईंदशे सद्धूटे यो मां त्यक्त्वा क्वापि गतः प्रभो। 


 एतत्तु कुशल यत्त्वमक्षतः  पुनरीक्षित:॥१७९॥ 
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उसने एक महावीर पुत्र की प्राप्ति के लिए अग्नि-देवता की आराधना की उसी वेदविद्या- 
विशारद ब्राह्मण का मैं पुत्र उत्पन्न हुआ॥१६४॥ 

पत्नी के साथ मेरे पिता के स्व चले जाने पर शिशु-काल में ही मैंने विद्याध्ययन तो 
किया, किन्तु अनाथ होने के कारण अपना मार्ग त्याग दिया॥१६५॥ 

मैं दूत और शस्त्र-विद्या का अभ्यास करने ऊछगा। सच है, गुरुजनों के शासन से रहित 
किसकी बाल्यावस्था उच्छंखल नहीं हो जाती॥१६६॥ 

क्रमश: बाल्यावस्था बीतने पर युवावस्था में भजबल के मद से मत्त होकर बाणों को 
छोड़ने के लिए मैं एकबार जंगल में गया।।१६७॥। 

उस समय रथ पर बैठी हुई और बहुत-से बरातियों से घिरी हुई एक नई वध्‌ नगरी 
से निकली ॥ १६८॥ 

इतने में ही मैंने देखा, एकाएक बिगड़ा हुआ एक हाथी, सीकड़ तोड़कर कहीं से आकर 
उस वध्‌ पर आक्रमण करने लगा। हाथी के डर से उसके सभी पुरुषार्थ-ह्वीन साथी उसके पति 
के साथ इधर-उधर भाग गये॥१६९-१७०॥ 

यह देखकर घबराये हुए मैंने सोचा---ओह, इन कायरों ने इस वध्‌ को कंसे सर्वथा 
असहाय और अकेले ही छोड़ दिया'॥१७१॥ 

तो मैं अव इस हाथी से इस अशरणा की रक्षा करता हूँ। विपदग्रस्त की रक्षा से हीन 
प्राणों से या पराक्रम से लाभ ही क्‍या है।॥।१७२॥ 

ऐसा सोचकर मैंने हाथी को ललकारा ! हाथी भी उस स्त्री को छोड़कर मेरी ओर 
भागता हुआ आया ॥ १७३॥ 

उस डरी हुई वध्‌ से देखा जाता हुआ ओर शब्द करता हुआ मैं हाथी को दूर तक दौड़ाता 
हुआ ले गया।॥।१७४॥ 

इस प्रकार दोड़ते हुए मुझे मार्ग में घने पत्तोंवाली टूटी हुई एक वृक्ष की शाखा मिली । 
मैंने अपने को उसी में छिपा लिया और धीरे-धीरे छिपकर वृक्षों और पत्तों के झुरमुट में चला 
गया ॥ १७५॥। 

उस शाखा को तिरछी करके मैंने पेड़ के आगे रख दिया और मैं भाग गया। पीछे से 
दौड़कर आते हुए हाथी ने उस शाखा को क्रोध से रौंद डाला॥१७६॥ 

तब हाथी के चले जाने पर मैं उस स्त्री के पास आया और भयभीत उससे मैंने उसके 
शरीर का कुशल पूछा ॥१७७॥ 

वह मुझे देखकर दुःखित और हित दोनों भाव प्रकट करती हुई बोली--- क्या कुशल 
पूछले हो ? मुझे ऐसे एक कायर मानव को दिया गया, जो मुझे ऐसे प्राण-संकट में छोड़कर कहीं 
भाग गया। कुशल यही है कि तुम्हें मैंने विगा किसी क्षत (घाव) के पुनः देखा ॥ १७८-१७९॥ 


६२४ 


कथासरित्सागर 


तन्‍मे स कतमो भर्त्ता त्वमिदानीं पतिमंम। 
येनात्मनिरपेक्षेण ह्र्ता मृत्युमुखादहम्‌ ।। १८०॥। 
स॒ चेष दृह्यते भृत्यं: सहागच्छन्पतिमंम। 
अतः स्वरं त्वमस्माक॑ पश्चादागच्छ साम्प्रतम्‌ ।। १८ १॥ 
लब्धेडन्तरे हि मिलिता यास्यामो यत्र कुत्रचित्‌। 
एवं तयोकतस्तदह॑ तथेति प्रतिपन्नवान्‌ ॥१८२॥ 
सुरूपाप्यपितात्मापि परनस्त्रीय॑ किमेतया। 
इति घैर्यस्थ मार्गोड्य॑ न तारुण्यस्य साड्लिनः॥१८३॥ 
क्षणादेत्य च सा भर्ता बाला सम्भाविता सती। 
तेन साक॑ सभृत्येन गन्तुं प्रावत्तेत क्रमात्‌ ॥१८४॥ 
अहं च गप्ततद्त्तपाथेय:. परवर्त्मना। 
परचादलक्षितस्तस्य दूरमध्वानम भ्यगाम्‌ ॥ १८५॥। 
सा च हस्तिभयश्रष्टभज्ठाज़जनितां रुजम्‌। 
पथि मिथ्या वदन्ती त॑ पति स्पशेंध्प्यव्जयत्‌ | १८६॥ 
कस्य रक्‍तोन्मुखी गाढरूढान्तविषदु:सहा । 
तिष्ठेदनपकृत्य. स्त्री भूजगीव विकारिता॥१८७॥ 
क्रमाच्च लोहनगरं प्राप्ता: स्मस्‍्ते पुरं वयम्‌। 
वणिज्याजीविनो यत्र भत्तुस्तस्या गुृहं स्त्रिया:॥१८८।॥ 
स्थिता: स्मस्तदहद्चात्र सर्वे बाह्य॑ँ सुरालये। 
तंत्र सम्मिलितरचेष  द्वितीयों ब्राह्मगण सखा॥१८९॥। 
नवेषपि दर्शनेधन्योन्यमाइवास: समभच्च नौ। 
चित्त जानाति जत्तूनां प्रेम जन्मान्तराजितम्‌ ॥१९०॥। 
ततो. रहस्यमात्मीयं सर्वेमस्मे॑ मयोदितम्‌ । 
तद्ब॒ुद्धवेव तदा स्वर मामेवमयमन्रवीत्‌ ॥ १९१॥ 
तृष्णी भवास्त्युपायोषत्र यत्कृते त्वमिहागतः। 
एतस्या भत्तंभगिनी विद्यतेष्त्र वणिक्स्त्रिया:॥१९२॥ 
गृहीतार्था मया साकमित: सा गन्तुमुग्यता। 
तत्करिष्ये. तदीयेन साहाय्येन तवेप्सितम्‌ ॥ १९३॥ 
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इसलिए वह मेरा पति नहीं हो सकता है। अब तुम्हीं मेरे भर्त्ता हो; जिसने अपने 
जीवन की चिन्ता न करके मुझे मृत्य-मख से निकाला॥।१८०॥ 


वह मेरा पति नौकरों के साथ आ रहा है। अब तुम भी हमारे पीछे धीरे-धीरे आओ | 
अवसर मिलने पर जहाँ कहीं भी चले जायेंगे। उसके इस प्रस्ताव को मैंने स्वीकार कर लिया 
॥१८१-१८२॥ 

वह सुन्दरी है और मुझे आत्म-समर्पण कर चुकी है। फिर भी उस परकीया स्त्री से 
क्या प्रयोजन ? --यह तो धेय का मार्ग है, यौवन का नहीं॥१८३॥ 


कुछ ही देर में अकर पति द्वारा आश्वस्त की गई वह बाला उसके और उसके भृत्यों के 
साथ आगे-आगे चलने लगी॥१८४॥ 


उस स्त्री द्वारा गृप्त रूप से दिये गये मार्ग-भोजन को लिया हुआ मैं भी उसके पीछे छिप- 
छिपकर दूर तक चला गया॥१८५॥ 


उस स्त्री ने हाथी के भय से भागने पर टूटे हुए शरीर की पीड़ा के बहाने मार्ग में उस 
पति को अपने शरीर पर हाथ भी नहीं रखने दिया।॥।१८६॥ 


सच है, अनरक्‍्त और आक्ृष्ट, गाढ़ी अन्तर्वेदना के दुःख से दुः:सह और बिगड़ी हुई स्त्री 
सर्पिणी के समान किसका अपकार किये बिना रह सकती है ?॥१८७॥ 


क्रमशः चलते हुए हम लोग लोहनगर नामक पुर में पहुंचे, जहाँ पर व्यापार से जीविका 
करनेवाले उस स्त्री के पति का घर था॥१८८॥ 


उस' दिन हमलोग नगर के बाहर एक देव-मन्दिर में ठहर गये। वहीं पर मुझे यह दूसरा 
मित्र ब्राह्मण मिला॥१८९॥ 

हमलोगों की उस नवीन और प्रथम' परिचय में ही परस्पर परम विश्वास और प्रेम 
उत्पन्न हो गया। सच है, प्राणियों का चित्त पृर्वजन्म के संचित प्रेम को भलीभाँति समझ 
लेता है॥१९०॥ 

तब मैंने अपना सारा रहस्य इसे बता दिया। यह सब सुन' लेने के पश्चात्‌ इसने मुझे 
धीरे से कहा--चुप रहो। जिस लिए तुम यहाँ आये हो, उसका उपाय है। इस बनिये की स्त्री 
के भाई की बहिन यहाँ है। वह धन लेकर मेरे साथ यहाँ से भागनेवाली है। उसीकी सहायता 
से तुम्हारा काम सिद्ध करूँगा ॥१९१-१९२॥ 

ऐसा कहकर यह ब्राह्मण मुझे ले गया और बनिये की स्त्री की ननद, अर्थात्‌ उसकी 


बहिन को इसने सब सच्चा समाचार सुना दिया॥१९३॥ 
७९ 
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कथासरित्सागर 


इत्युक्वा मामयं विप्रो गत्वा तस्यास्तदा रह:। 
वणिग्वधू ननानन्‍्दुस्तद्यथावस्तु न्यवेदयत्‌ ॥ १९४।। 
अन्येद्य: कृतसंविच्च सा ननानदा समेत्य ताम्‌। 
प्रावेशयद्‌ू अआतृजायां तत्र देवगहान्तरे ॥१९५॥। 
तत्रान्त:स्थतयोनो. च मध्यादेतं॑ तदेव सा। 
मित्र में शभ्रात॒जायायास्तस्या वेषमकारयत्‌ ॥१९६॥ 
कृततद्वेषमेन॑ च गृहीत्वा नगरान्तरम्‌। 
अआत्रा सहाविशद्‌ गेहं कृत्वा नः कार्यसंविदम्‌ ॥१९७॥ 
अहं च निर्गत्य ततस्तया पुरुषवेषया। 
वणिग्वध्वा सम प्राप्त: क्रमेणोज्जयिनीमिमाम्‌ ॥१९८॥ 
तन्ननान्दा च सा राात्रौ तदहः: सोत्सवात्तत:। 
मत्तसुप्तजनाद गेहादनेन सह निर्गंता॥१९९॥ 
ततदचायं गृहीत्वा तां विप्रच्छन्ने: प्रयाणकी:। 
आगतो नगरीमेतामथावां मिलिताविह ॥२००॥। 
इत्यावाभ्यामुभे भायें प्राप्ते प्रत्यग्रयौवने। 
ननान्दभ्रातृजाये ते स्वानुरागसमपिते ॥२.० १॥ 
अतो निवासे सर्वत्र देव शझद्भामहे वयम्‌। 
कस्याववसिति चेतो हि. विहितस्वेरसाहसम्‌ ॥२०२॥ 
तदवस्थानहेतोइ्च॒ वित्तार्थ च रहदिचरम्‌। 
आवां मन्त्रयमाणों ह्यो दुृष्टो देवेन दूरतः:॥२०३॥ 
दृष्टवानाय्य च संयम्य स्थापितों चारशद्भूया। 
अद्य पृष्टो च वृत्तान्तं स चेष कथितो मया॥२०४॥ 
देव: प्रभवतीदानीमित्यनेनोदिते तदा। 
राजा विक्रमसिहस्तोी विप्रौ द्वावष्यईभाषत ॥२०५॥ 
तुष्टोस्मि वां भय॑ माभदिहेव पुरि तिष्ठतम्‌ । 
अहमेव च दास्यामि पर्याप्त युवयोर्धनम्‌ ॥२०६॥ 
इत्यक्वा स ददो राजा यशथेष्टं जीवनं तयो:। 
तो च भार्यान्वितों तस्थ निकटे तस्थतु:ः सुखम ॥|२०७॥। 
इत्थं. क्रियासु निवसन्त्यपि यासु तासु 

पुंां | श्रियः प्रबलसत्त्वबहिष्कृतासु । 
एवं च साहसधनेष्वथ बुद्धिमत्स्‌ 

सन्तुष्प दाननिरताः क्षितिपा भवन्ति॥२०८॥ 
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दूसरे दिन, सम्मति करके बनिये की उस बहिन ने अपनी भाभी (नव वध) के साथ 
एक देव-मन्दिर में प्रवेश किया। मन्दिर के भीतर पहले ही से प्रविष्ट हम दोनों में से 
उसने मेरे मित्र को भाभी का वेष धारण कराया और उसी वेप में उसे भाई के घर ले 
गई। मैं उस पुरुष-वेष में स्थित वणिक की वध्‌ के साथ मन्दिर से निकलकर क्रमश: उज्जैन 


आ गया ।। १९४- १९ ८॥ 


उसकी ननद भी घर में विवाहोत्सव के कारण लोगों के मद्यपान करके सो जाने पर 
इसके साथ रात में निकल भागी और यहाँ आने पर हम दोनों मिले॥१९९-२००॥ 
इस प्रकार हम दोनों ने, नवयौवना और स्वयं प्रेम से आसक्त ननद-भाभी को प्राप्त 


किया ॥२० १॥ 


महाराज, अब हम दोनों निवास के लिए प्रत्येक स्थान पर शंका कर रहे हैं। 
ऐसा गुप्त साहस करने पर भला किसका चित्त शान्त रह सकता है? ॥२०२-२०३॥ 


अतः रहने के स्थान और धन कमाने के उपाय सोचते हुए हम दोनों को दूर से आपने 


देखा ।।२०४॥। 


तदनन्तर गुप्तचर के सन्देह से आपने हम दोनों को पकड़वाकर बँधवा दिया। आज 
आपके पुछने पर सारा समाचार हमने स्पष्ट रूप से आपसे कह दिया। अब महाराज की जो 
इच्छा हो। ऐसा कहने पर राजा विक्रमसिंह ने दोनों से कहा-- मैं तुम पर प्रसन्न हूँ। भय 
मत करो। इसी नगर में रहो। मैं ही तुमको पर्याप्त धन दूंगा ॥२०५-२०६॥ 


ऐसा कहकर राजा ने उनको पर्याप्त जीविका दे दी। तदनन्तर वे दोनों अपनी-अपनी 
स्त्रियों के साथ वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे॥२०७॥ 


इस प्रकार उच्च महात्मओं से बहिष्कृत एवंविध क्रियाओं में भी पुरुषों को सफलता 
प्राप्त होती है। और, साहस करनेवाले बुद्धिमान्‌ पुरुषों पर प्रसन्न होकर राजा इस प्रकार 
दानी हो सकता है॥२०८॥ 


६२८ 
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इत्येहिकिेक च पुराविहितेन चापि 


5 । कर्मविभवेन शभाशुभेन । 
शब्वद्‌ भवेत्तदनुरूपविचित्रभोग: 

सर्वों हि नाम ससुरासर एप सर्गं:॥२०९॥ 
तत्स्वप्नवृत्तनिभतो नभसवच्युता या 


ज्वाला त्वयान्तरुदरं॑ विशतीह दृष्टा। 
सा कापि देवि सुरजातिरसंशयं ते 
गर्भ कुतोषपि खल कमंवशात्प्रपन्ना ॥२१०॥। 
इति निजभत्तुवंदनाच्छ॒त्वा नृपते: कलिज्भदत्तस्य । 
देवी तारादत्ता प्राप सगर्भा परं प्रमदम्‌ ॥२११॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टवविरचिते कथासरित्सागरे 
मदनमज्चुकालम्बके प्रथमस्तरज्भः । 


द्वितीयस्तरड्रः 


कलि ड्भरसेनाया जन्मकथा 
तत:  कलिड्भदत्तस्य राज्ञो गर्भभरालसा। 
राज्ञी तक्षशिलायां सा तारादत्ता शनेरभूत्‌॥१॥ 
उदेष्यच्चन्द्लेखां  च प्राचीमननूचकार सा। 


आसन्नप्रसवा पाण्डमुखी तरलतारक[ ॥२॥। 
जज्ञे च तस्या नचिरादनन्यसद्शी सुता। 
वेधस: स्वसौन्दर्यसगवर्ण कसन्निभा ॥ ३॥। 


इंदकपुत्रो न कि जात इतीव स्नेहशालिनः:। 
रक्षाप्रदीपास्तत्कान्तेजिता विच्छायतां ययू: ॥४॥ 
पिता कलिज्भधदत्तरच जातां तां तादशीमपि। 
दृष्ट्वगा तद्गपपुत्राशावफल्यविमना अभूत्‌ ॥५॥। 
दिव्यां तामपि सम्भाव्य स॒ पुत्रेच्छरदूयत। 
शोककन्द: क्‍व कन्या हि क्वानन्द: कायवान्सुतः ॥६॥ 
ततश्चेतोविनोदाय खिन्नो नित्य मन्दिरात्‌। 
ययो नानाजिनाकारं विहारं स॒ महीपति:॥७॥ 
तत्रेकदेशे शुभ्राव धर्मंपाठकभिक्षुणा । 
जनमध्योपविष्टेन कथ्यमानमिद बच: ॥८॥। 
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इस जन्म या पृर्वजन्म के किये हुए अपने ही अच्छे-बुरे कर्मों के प्रभाव से सुरों और 
असुरों-सहित समस्त संसार कर्मानुसार विचित्र भोगों का भोग करता है ४२०९ 


अतः: तुमने स्वप्न में आकाश से गिरती हुई ज्वाला को जो पेट में प्रवेश करती हुई 
देखा है, हे रानी! वह निस्सन्देह कोई देव-जाति का प्राणी अपने कर्मवश कहीं से प्राप्त 
हुआ है॥२१०;। 


अपने पति राजा कलिंगदत्त से यह सुनकर रानी तारादत्ता परम ह्षित हुई॥२११॥ 


प्रथम तरंग समाप्त 


दूसरा तरंग 
कलिंगसेना के जन्म की कथा 


तदनन्तर तक्षशिला नगरी में राजा कलिगदत्त की रानी तारादत्ता गर्भ-भार से धीरे- 
धीरे अलसाने लगी॥?१॥ 


प्रसव-काल के समीप आने पर पीले मुखवाली और चंचल नेत्र-तारों (पुतलियों) से 
आकर्षक रानी, उदीयमान चन्द्रलेखावाली पूर्व दिशा का अनुकरण करने लगी ॥२॥ 


कुछ ही दिनों के पश्चात्‌ उससे असाधारण सुन्दर कन्या उत्पन्न हुई, जो समस्त सौन्दय- 
सृष्टि के मिश्रण के समान थी ॥३॥ 


ऐसा पुत्र क्यों नहीं उत्पन्न हुआ ? मानों इसी सोच में प्रसूति-गृह के सभी रक्षादीप 
मलिन कान्तिवाले हो गये ॥।४॥। 


इतनी अलौकिक सुन्दरी कन्या के उत्पन्न होने पर भी पिता कलिगदत्त, उसी रूप 
के पुत्र की आशा के विफल होने के कारण खिन्न हो गया ॥५॥ 


पुत्र का इच्छुक राजा, उस कन्या को दिव्य समझकर भी खिन्न ही रहा। सच है, 
कहाँ शोकमूलक कन्या और कहाँ मूत्तिमान्‌ आनन्द पुत्र ? ॥६॥ 


तब मनोविनोद के लिए राजा, जिनों की अनेक मूत्तियोंवाले विहार में चला गया ॥७॥ 


उस विहार (बौद्धमठ) में एक ओर जनता के मध्य बेठे हुए धर्मोपदेशक भिक्षु द्वारा 
कहे जाते हुए ये वचन उसने सुने--॥८॥ 


६३० 


कथासरित्सागर 
अर्थप्रदानमेवाह: संसारे सुमहत्तप: । 
अर्थद: प्राणद: प्रोक्‍तः प्राणा ह्यर्थेष्‌ कीलिता:॥९॥ 
बुद्धेन च परस्यार्थ. करुणाकुछचेतसा। 
आत्माषि तृणवद्ृत्त: का बराक धने कथा॥१०॥ 
तादशेन च धीरेण तपसा स गतस्पह:। 
सम्प्राप्तदिव्यविज्ञानो बुद्धो बुद्धत्वमागत:॥ ११॥ 
आ शरीरमत: सर्वेष्विष्टेष्वाशानिवत्तनात्‌ । 
प्राइ/ सत्त्वहितं कुर्यात्सम्यक्सम्बोधलब्धये ॥१२॥ 


सप्तराजकन्यानां कथा 


तथा च पूर्व कस्यापि कृतनाम्नों महीपतें:। 
अजायन्तातिसुभगाः ज्रमात्सप्त कुमारिकाः ॥ १३॥ 
बाला एवं च तास्त्यक्त्वा वराग्येण पितुगंहम। 
इमशानं शिक्षियु: पृष्टा जगदुश्च परिच्छदम्‌ ॥।१४॥ 
असारं विश्वमेवतत्तत्रापीदं शरीरकम । 
तत्राप्यभीष्टसंयोगसुखादि स्वप्नविशभ्रम: ॥। १५॥। 
एक परहित॑ त्वत्र संसारे सारमच्यते। 
तदनेनापि देहेन कुर्म: सत्त्वहितं वयम्‌ ॥१६॥ 
क्षिपामो जीवदंवेतच्छरीरं पित॒कानने । 
क्रव्यादगणोपयागाय कान्तेनापि ह्यनेन किम्‌ ॥१७॥ 


विरक्‍तराजपुत्रस्थ कथा 


तथा च राजपुत्रोषत्र विरक्‍तः कोणष्प्यभृत्पुरा। 
स॒ युवापि सुकान्तो5षपि परिब्रज्यामशिश्चियत्‌ ॥ १८॥ 
स जातु भिक्षुः कस्यापि प्रविष्टो वणिजों गृहम्‌। 


दृष्टस्तरुण्यास्तत्पत्न्या पद्मपत्रायतेक्षण: ॥ १९॥। 
सा तललोचनलावण्यहृतचित्ता तमब्रवीत्‌ । 


कथमात्तमिदय कष्टमीदशेन त्ववा ब्रतम्‌॥२०॥ 
सा धन्या स्त्री तवानेन चक्षुषा या निरीक्ष्यते। 
इत्युकत: स॒ तया भिक्षुश्चक्षुरेकमपाटयत्‌ ॥२१॥ 
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संसार में धन देना ही सबसे महान्‌ तप है। अर्थ देनवाला प्राणदाता कहा जाता है; 
क्योंकि प्राण धन में कीलित हैं।।९॥ 

करुणा से व्याकुलचित्त बुद्ध ने अपनी आत्मा को भी तृण के समान दे डाला। तब 
अकिचन धन की क्‍या कथा ॥।१०॥ 

ऐसे धैयंयुक्त तप से निरीह बुद्ध ने दिव्य ज्ञान प्राप्त कर बुद्धत्व लाभ किया॥११॥ 


इसलिए सभी प्रिय पदार्थों से आशा को हटाकर बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को भलीभाँति 
ज्ञान की प्राप्ति के लिए आजीवन, प्राणियों का हित करना चाहिए'॥१२॥ 


सात राजकुमारियों की फथा 


पूर्व समय में कृत नाम के किसी राजा की क्रम से अति सुन्दरर| सात कन्याएँ उत्पन्न 
हुई ॥ १३॥ 

बालकाल में ही वे कन्याएँ वेराग्य से पिता काघर छोड़कर श्मशान का सेवन करने 
लगीं और अपने कुटुम्बियों से कहने लगीं---॥॥ १४॥ 

यह सारा विश्व असार है। उसमें भी यह तुच्छ शरीर सर्वथा असार है, उसमें भी 
अपनी प्रिय वस्तुओं या प्राणियों का मिलना स्वप्न का-सा श्रम है॥१५॥ 

ऐसे असार संसार में दूसरों का हित करना ही एक मात्र सार है। इसलिए हमलोग इस 
हरीर से भी परहित कर रही हैं।।१६॥ 

इस जीते हुए सुन्दर शरीर को हम श्मशान में फेंक्र देती हैं, जिससे यह मांस खानेवाले 
पशु-पक्षियों के उपयोग में आ सके। अन्यथा इस सुन्दर शरीर का क्या उपयोग है ?”॥१७॥ 


एक विरक्‍्त राजकुमार की कथा 


और भी सुनो। पूर्वकाल में एक राजपुत्र था। वह सुन्दर युवा होने पर भी 
परितब्राजक बन गया ॥ १८॥ 

वह भिक्ष, किसी वेश्य के घर कभी भिक्षा लेने के लिए गया। कमलपत्र के समान 
बड़े-बड़े नेत्रवाले उस भिक्षक को उस वेश्य की युवती स्त्री ने देखा और वह उसके 
आँखों के लावण्य पर आसक्त होकर बोली--'ऐसे सुन्दर तुमने यह कष्टकर ब्रत क्‍यों धारण 
किया ॥ १९-२०॥। 

वह स्त्री धन्य है; जो तुम्हारे इन नयनों से देखी जाती है । उसके इस प्रकार कहने 
पर भिक्षु ने अपनी आँखें फोड़ दीं। ॥२१॥ 
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१. ऐसी ही दन्‍तकथा महाभकक्‍त कवि सुरदास के सम्बन्ध में प्रचलित है। आयर- 
लेंड के आरजी ब्रीजीट के सम्बन्ध में भी ऐसी दन्तकथा प्रचलित है।--अनु० 


६१२ 


कथासरित्सागर 


ऊचे च हस्ते कृत्वा तन्मातः पर्येदमीद्शम्‌। 
जुगुप्सितमसूझमासं गृह्मतां यदि रोचते॥२२॥। 
ईदगेव द्वितीय॑ च वद रम्यं किमेतयो:। 
इत्यक्ता तेन तद्दुष्ट्वा व्यषीदत्सा वणिग्वधू:॥२३॥ 
उवाच च हहा! पाप॑ मया कृतमभव्यया। 
यदहं हेतुतां प्राप्ता लोचनोत्पाटनें. तव ॥२४॥ 
तच्छुत्वा भिक्षुरवदन्माभूदम्ब तव व्यथा। 
मम त्वया ह्यपक्ृत॑ यतः शृणु निदर्शनम्‌ ॥२५॥ 


एकस्य तपस्विन: राज्षइच कथा 


आसीत्को5षपि पुरा कान्‍्ते कुत्राप्यपवने यति:। 


अनुजाह्ववि वराग्यनि:शेषनिकषेच्छया ।। २६॥। 
तपस्यतश्व को5्प्यय्य राजा तत्रव देवतः। 
विहरत्तमागत:ः साकमवरोधवधघजने: ॥॥२७॥ 


विहृत्य. पानसुप्तस्य पारवादित्थाय तस्य च। 
नृपस्थ चापलाद्राज््यस्तदुद्याने किलाभ्रमन्‌ ॥२८॥ 
दृष्टवा तत्रेकदेशे च त॑ समाधिस्थितं मुनिम्‌ ॥ 
अतिष्ठन्परिवार्यंनं.. किमेंदिति कौतुकात्‌ ॥२९॥ 
चिरस्थितासु तास्वत्र प्रब॒ुद्ध: सोध्थ भूपति:। 
अपश्यन्‌ दयिता: पाइर्व॑ तत्र बच्नाम सर्वेत:॥३०॥ 
ददरशें चात्र राज्ञीस्ता: परिवायं मुनि स्थिता:। 
कुपितश्चेष्यया तस्मिन्खडगेन प्राहरन्मुनौं ॥३१॥ 
ऐश्वर्यमीष्यनिधृण्यं. क्षीबत्व॑  निर्विवेकिता। 
एकंक कि न यत्कुर्यात्‌ पच्चाड़ित्वे तु का कथा ॥३२॥ 
ततो गते नृपे तस्मिन्क्ृत्ताड्रमपि तं मुनिम्‌। 
अक्रुद्ध प्रकटोभूय काप्युवाचात्र . देवता ॥३३॥ 
महात्मन्येन पापेन कोधेनेतत्कृत॑ त्वयि। 
स्वशकत्या तमहं हन्मि मनन्‍्यते यदि तदभवान्‌ ॥३४॥ 
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और, उन आँखों को हथेली में रखकर कहा--दिखो माता, यह ऐसी हैं। यह घणित 
रक्‍त और मांस है। यदि अच्छा लगता है, तो इसे ले लो॥२२॥ 


इसी प्रकार की दूसरी भी आँख है। बताओ, इनमें कौन अधिक सुन्दर है। भिक्ष के 
इस प्रकार कहने पर वेश्यवश्र खिन्न हो गई ॥२३॥ 


और कहने लगी, हाय, हाय, अभागिन मैंने यह क्या पाप कर डाला ! मैं तुम्हारी आँखों 
के उखाड़ने का कारण बनी! ॥२४॥। 


यह सुनकर भिक्षक बोला--माता, तुम्हें कप्ट न होना चाहिए। तुमने मेरा उपकार 
किया है। इस प्रसंग में उदाहरण सुनो ॥२५॥ 
एक तपर्वी और राजा की कथा 


प्राचीन समय में गंगा के किसी तट पर स्थित एक सुन्दर उपवन में वेराग्य के कारण 
सब कुछ त्यागने की इच्छा से एक यति रहता था॥२६॥ 


उसके तपस्या करते हुए कोई राजा अपने रनिवास की रानियों के साथ घूमने के लिए 
वहाँ आया ॥२७॥ 


विहार करने के पदरचात्‌ मद्यपान करके सोए हुए उस राजा के पास से उठकर चंचल 
रानियाँ उद्यान में चारों ओर घूमने लूगीं ॥२८॥। 


उस उद्यान के एक ओर समाधि में बैठे हुए मुनि को देखकर “यह क्या है,' इस प्रकार 
के कौतुक से वे उसे घेर कर वेठ गईं ॥२९॥ 


विलम्ब हो जाने के कारण जागने पर राजा ने उन्हें देखने के लिए चारों ओर 
चक्कर लगाना प्रारम्भ किया ॥३०॥ 


ढूंढ़ते हुए उसने जब मुनि को घेरकर बंठी हुई रानियों को देखा, तब राजा ने डाह से 
जलती हुईं तलवार निकालकर उससे मुनि पर प्रहार कर दिया॥३१॥ 


ऐश्वर्य, डाह, निर्देयता, मदोन्मत्तता और विवेक-शून्यता, इनमें एक ही क्‍या अनर्थ 
नहीं कर डालता ? यदि पाँचों अग्नियाँ एकत्र हों, तो क्‍या कहना ॥३२॥ 


राजा के चले जाने पर कटे हुए अंगोंवाले क्रोध-रहित मुनि के सामने प्रकट होकर किसी 
देवी ने कहा--॥३३॥ 


है महात्मन्‌ ! जिस पापी ने क्रोध से तुम्हारे प्रति यह अत्याचार किया है; उसे मैं 
अपनी शक्ति से मार देती हूँ, यदि तुम चाहो तो ॥३४॥ 
८० 


धर३ेढ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा स जगादर्षिदेवि मा स्मेवमादिश:। 
स हि धमंसहायो में न विप्रियकरः: पुनः॥३५॥। 
तत्प्रसादात्क्षमाधरम भगवत्याप्तवाहनम्‌ । 
कस्य क्षमेय कि देवि नेवं चेत्स समाचरेत्‌ ॥३६॥ 
कः कोपो नव्वरस्यास्य देहस्यार्थं मनस्विन: । 
प्रियाप्रियेष्‌ साम्येन क्षमा हि ब्रह्मण: पदम्‌ ॥३७॥। 
इत्यकता मुनिना साथ तपसा तस्य तोषिता। 
अद्भानि देवता कृत्वा निन्नेणानि तिरोदधे ॥३८॥ 
तद्यथा सोडपषि तस्‍्यर्षेरपकारी मतो नृपः। 
नेत्रोत्वननहेतोस्त्व॑ तपोवृद्ध्या तथाम्ब में ॥३९॥ 
इत्यक्वा स वशी भिक्षविनम्रां तां वणिग्वधूम । 
कान्तेषपि वपुषि स्वस्मिन्ननास्थः सिद्धयें ययौ ॥॥४०॥ 
तस्मादबालेषपि रम्येषपि कः काये गत्वरे ग्रह: । 
सत्त्वोपकारस्त्वेतस्मादेक: . प्राज्षस्य शस्यतें ॥४१॥ 
तदिमा वयमेतस्मिन्निसगेंसुखसद्म नि । 
इमशाने प्राणिनामर्थं विन्यस्थाम शरीरकम्‌ ॥४२॥ 
इत्यक्वा परिवारं ताः सप्त राजकुमारिका:। 
तथंव चक्र: प्रापुश्च संसिद्धिं परमां ततः ॥४३॥ 
एवं निजे शरीरेषपि ममत्व॑ नास्ति धीमताम्‌। 
कि पुन: सुतदारादिपरियग्रहतृणोत्करे ॥।४४॥ 
इत्यादि स नृपः श्रुत्वा विहारे धर्मपाठकात्‌। 
कलिजड्भदत्तो नीत्वा च दिन॑ प्रायात्‌ स्वमन्दिरम ॥४५॥. 
तत्रानुबाध्यमानरच कन्याजन्मशुच्चा पुनः। 
स॒ राजा गहवृद्धेन केनाप्यूचे. द्विजन्मना ॥४६॥ 
राजनू कि कन्यकारत्नजन्मना परितप्यसे। 
पुत्रेम्योष्प्य्त्तमा: कन्या: शिवाश्चेह परत्र च॥४७॥ 
राज्यलुब्धेष॒ का तेंषु पुत्रेष्वास्था महीभुजाम। 
ये भक्षयन्ति जनक बत मकंटका इव॥ड८ा 
नपास्तु कुन्तिभोजाद्या: कुन्त्यादितनया गुण: । 
तीर्णा दुःसहदुर्वास: प्रभतिम्यः पराभवम्‌ ॥४९॥ 


घष्ठ लम्बक ध्रे५ 


यह सुनकर वह ऋषि बोला--दिवि, ऐसा न करो। वह राजा मेरे धर्म में सहायक है, 
विरोधी नहीं ॥३५॥ 


है भगवति, उसकी कृपा से मुझे क्षमा-धर्म मिला। यदि वह ऐसा न करे, तो किस पर 
क्षमा की जाय॥३६॥ 


मनस्वी जन, इस नश्वर शरीर के लिए कोप नहीं करते। मित्र और शत्रु पर समान रूप 
से क्षमा करना ही ब्राह्मण का धर्म है ॥३७॥ 


इस प्रकार मूनि से कही गई और उसकी तपस्या से सन्तुष्ट वह देवी यति के अंगों को 
अक्षत (पूर्ण) करके अन्तर्धान हो गई।॥३८॥ 

अतः जैसे वह राजा उस ऋषि का उपकारी बना, उसी प्रकार आँखें उखाड़ लेने के 
कारण मेरे तप को बढ़ाकर है माता, तुमने अभी उपकार किया है'॥३५९॥ 

ऐसा कहकर वह वशी भिक्षु प्रणाम करती हुई उस वेश्य-वधू के नम्र होने पर अपने सुन्दर 
शरोर का भी ध्यान न देकर सिद्धि के लिए चला गया ।।४०॥। 

यह कथा सुनकर राजकन्याएँ बोली---इसलिए बाल और सुन्दर होने पर भी नष्ट होने- 
वाले शरीर पर क्‍या आग्रह? इसलिए प्राणिमात्र के प्रति उपकार करना ही एक मात्र 
बृद्धिमान्‌ के लिए प्रशंसनीय कार्य है॥४१॥ 

इसलिए हम सातों कन्याएँ स्वाभाविक सुख के घर इस द्मशान में प्राणियों के उपकार 
के लिए क्षुद्र शरीर को दे रही हैं।।४२॥ 

अपने परिवारवालों को इस प्रकार कहकर उन सातों राजकुमारियों ने ऐसा ही 
किया और उससे परमसिद्धि प्राप्त की ॥४३॥ 

बुद्धिमानों को अपने शरीर पर भी ममता नहीं होती। पृत्र-दारा आदि घास-फूस की 
तो बात ही कक्‍्या।॥।४४॥।॥ 

उस राजा ने विहार में धर्मोपदेशक से यह सब बातें सुनकर दिन व्यतीत किया और 
सायंकाल अपने भवन में आकर फिर भो कन्या-जन्म के शोक में मग्न हो गया। इतने पर 
घर के किसी बूढ़े ब्राह्मण ने अकर राज। से कहा--हे राजन्‌ ! कन्यारत्त के जन्म से क्‍यों 
इतना संतप्त हो रहे हो। कन्याएँ तो पुत्र से भी उत्तम होती हैं और इहलोक तथा परलोक 
में भी कल्याण देनेवाली होती हैं॥।४५-४७॥। 

राज्य के लोभी पुत्रों में राजाओं का कैसा प्रेम, जो बन्दरों के समान पिता को नोच 
खाते हैं।।४८॥ 


कुन्तिभोज आदि राजा, कुन्ती आदि कन्याओं के कारण ही दुःसह दुर्वासा आदि के 
क्रोध से बच गये॥४९॥ 


५२९ 


कथासरित्सागर 


फल यच्च सुतादानात्‌ कुतः पुत्रात्‌ परत्र तत्‌। 
सुलोचनाकथामत्र किज्च वच्मि निशम्यताम्‌ ॥५०॥ 


सुषेणनपते: कथा 


आसीद्राजा सुषेणाख्यश्चित्रक्टाचले युवा। 
कामो5षन्य इव यो धात्रा निर्मितस्श्यम्बकेष्येया ५ १॥ 
स॒ चक्रे दिव्यमारामं मूंले तस्यथ महागिरे:। 


सुराणां नन्‍्दनोद्यानवासवेरस्यदायिनम्‌ ॥५२॥। 
तन्‍्मध्ये च चकारेकां वापीमुत्फुल्लप ड्डूजाम । 
लक्ष्मीलीला रविन्दानां नवाकरमहीमिव ॥५ ३॥। 
तस्यास्तस्थी स॒ सद्रत्नसोपानायास्तटे सदा। 
पत्नीनां स्वानुरूपाणामभावादवधूसख: ।।५४।। 


एकदा तेन  मार्गग नभसा सुरसुन्दरी। 
रम्भा जम्भारिभवनादाजगाम यदुच्छया ।।५५॥। 
सा तं॑ ददर्श राजानं तत्रोद्यान॑ विहारिणम। 
साक्षान्मधुमिवोत्फुल्लपुष्पाननमध्यगम्‌ ॥५६॥ 
वापिकापझपतितां दिवोडइनू._ पतित: श्रियम्‌। 
चन्द्र; किमेष नेतद्‌ वा श्रीरस्य हानपायिनी ॥५७॥ 
नूनं पुष्पेषुरुद्यानं पुष्पेच्छ:  सोथ्यमागत:। 
कि तु सा रतिरेतस्थ क्व गता सहचारिणी ॥५८॥ 
इत्यौत्सुक्यक्ृतोल्लेला. सावतीर्य नभोन्‍्तरात्‌। 
रम्भा मानुषर्पेण. राजानं तमुपागमत्‌ ॥५९॥ 
उपेतां तां च सहसा दृष्ट्वा राजा सविस्मय:। 
अचिन्तयदहो केयमसम्भाव्यवपुर्भंवेत्‌ ॥६०॥ 
न तावन्मानुषी येन पादौ नास्य रजःस्पशौ। 
न चक्षु: सनिमेष॑ं वा तस्माहिव्येव काप्यसौ ॥६१॥ 
प्रष्टव्या तु मया नेयं पलायेत हि जातुचित्‌। 
रतिभेदासहा: प्रायो दिव्या: कारणसज्भता:॥६२॥ 
इति ध्यायन्‌ स नृपतिः . कृतसम्भाषणस्तया। 
तत्कमेणेव.._ तत्काल तत्कण्ठाइलेषमाप्तवान्‌ ॥६३॥ 


षष्ठ लम्बक ६३७ 


कन्यादान से परलोक में जो सुख मिलता है, वह पुत्रों से कहाँ मिल सकता है ? 


राजा सुषण और सुलोचना की कथा 


मैं इस सम्बन्ध में सुलोचना की कथा कहता हूँ, सुनो ॥५०॥ 


चित्रकूट पर्वत पर सुषेण नाम का एक युवा राजा था। उसे ब्रह्मा ने मानों शिवजी 
को ईर्ष्या से नवीन कामदेव के समान निर्मित किया था। उस राजा ने उस विश्ञाल पव॑ंत की 
तलहटो में एक सुन्दर उद्यान बनवाया, जो देवताओं के नन्दन वन के विहार में विरसता उत्पन्न 
करता था । अर्थात्‌ उसने अपनी सुन्दरता से नन्‍्दन वन को भी तिरस्कृत कर दिया था ॥५१-५२॥ 

उस उद्यान के मध्य उस राजा ने विकसित कमलों वाली एक सुन्दर वावली बनवाई 
थी, जो मानों लक्ष्मी के लीला कमलों के लिए नये खजाने के समान थी॥५३॥ 

अच्छे रत्नों से जड़ी हुई सीढ़ियोंवाली उस बावली के किनारे पत्नियों के अभाव में 
वह अकेला ही बेठा रहता था। एक बार उसी के आकाशमार्ग से जाती हुई रम्भा, इन्द्र-भवन 
से अकस्मात्‌ वहाँ आ गई॥५४-५५॥ 

रम्भा ने उद्यान में बेठे हुए राजा को इस प्रकार देखा, मानों प्रफूल्ल पुष्प-वन में मूत्ति- 
मान्‌ वसन्‍्त विराजमान हो ॥५६॥ 

उसे देखकर रम्भा सोचने लगी, बावली के कमलों पर गिरी हुई क्या यह स्वर्ग की लक्ष्मी 
है ? अथवा साक्षात्‌ चन्द्रमा है? क्या यह इसकी स्थायी शोभा है अथवा पुष्पधन्वा कामदेव, 
स्वयं ही पृष्प-चयन करने यहाँ उपस्थित हुआ है। किन्तु यदि वह है, तो उसकी सहचारिणी 
रति यहाँ कहाँ है। उत्सुकता के कारण इस प्रकार तकं-वितर्क करती हुई रम्भा, मनृष्य के 
रूप में राजा के समीप आई॥५७-५९॥ 

समीप आई हुई उसे देखकर राजा सोचने लगा कि यह असम्भव शरीरवाली कौन 
स्‍त्री है? यह मान्‌षी तो नहीं है; क्योंकि इसके चरण भूमिस्पश नहीं करते और आँखें भी अपलक 
हैं। अत: यह अवश्य ही कोई दिव्या, स्त्री है॥६०-६१।॥ 

पूछने पर क॒दाचित्‌ यह भाग न जाय, इसलिए इससे पूछना नहीं चाहिए। कारण से 
संगत दिव्य स्त्रियाँ प्रायः रति का भेद (रहस्य खुलना) सहन नहीं करतीं ॥६२॥ 

ऐसा सोचते हुए उस' राजा ने उससे बाते करते हुए क्रमशः उसी समय उसे गले से 
लगा लिया ॥६३॥ 

१. किसी-किसी पुस्तक में त्रिकूटाचल पर्वत का नाम आया है। यह हिमालय का एक 
भाग है, जिसके शिखर, सोने, चान्दी, ओर लोहे के बने हुए हें। श्रीमद्भागवत के आठवें स्कन्ध 
में इसका वर्णन है। 

२. इस वाक्य में अक्षेपालंकार है । 


९२८ 


कथासरित्सागर 


चिक्रीोड च चिरं सोछत्र साकमप्सरसा तया। 
दिव॑ सापि न सस्मार रम्यं प्रेम न जन्मभू:॥६४।॥ 
तत्सखीयक्षिणीवृष्ट रपूरि स्वर्ण राशिभि:। 
सास्यभूमिनेरेन्द्रस्य द्यौमेरुशिखरेरिव ॥६५॥।। 
कालेन चास्य राज्ञ: सा सषेणस्य वराप्सरा:। 
असूतानन्यसद्शी धृतगर्भा सती सुताम्‌॥६६॥ 
प्रसतमात्रव च सा जगादेन॑ महीपतिम्‌। 
राजशापोध्यमीदझमे क्षीणो जात: स चाधुना।॥।६७॥ 
अहं हि रम्भा नाकस्त्री त्वयि दुष्टेडन रागिणी। 
जाते च गर्भ मुकत्वा त॑ गच्छामस्तत्क्षणं वयम्‌ ॥॥६८॥। 
समयो हीदशो5स्माक॑ तद्रक्षे: कन्यकामिमाम्‌ । 
एतद्विवाहान्नञाके नौ भूयों भावी समागमः॥६९॥ 
एवमुक्त्वाप्सरा रम्भा विवशा सा तिरोदधे। 
तद॒दुःखाच्च स॒ राजाभूत्तदा प्राणव्ययोद्यत: ॥७०॥। 
निरास्थेनापि कि त्यक्तं विश्वामित्रेण जीवितम्‌। 
मेनकायां प्रयातायां प्रसुयव॑ शकुन्तलछाम्‌ ॥७१॥ 
इत्यादि सचिवरुक्तो ज्ञातार्थ: स नृपो धृतिम्‌। 
शनेरादत कनन्‍्यां च पुनः सज्भमकारणम्‌ ॥७२॥ 
तां च बालां तदेकाग्र: पिता सर्वाज्जसुन्दरीम्‌। 
सो5तिलोचनसोन्दर्यान्नाम्ना चेक्रे सुलोचनाम्‌ ॥७३॥ 
कालेन योवनप्राप्तामुद्यानस्थां ददर्श ताम्‌। 
युवा यद॒च्छया श्राम्यन्वत्साख्य:य काश्यपो मुनि:॥॥७४।॥ 
स॒ तपोराशिरूपो5षपि दुृष्ट्वंवतां नपात्मजाम्‌। 
अनुरागरसज्ञोई्भूदेति चात्र व्यचिन्तयत्‌ ॥७५॥ 
अहो रूप॑ किमप्यस्या: कन्याया: परमाद्भुतम्‌। 
नेमां प्राप्नोति चेद्‌ भार्या किमन्यत्तपस: फलम्‌ ॥७६॥ 
इति ध्यायन्‌ मुनियुवा स सुलोचनया तया। 
अदर्शि प्रज्वलत्तेजा विधूम इव पावक:॥७७॥ 
तं॑ वीक्ष्य सापि सप्रेमा साक्षसूत्रकमण्डलुम्‌। 
शान्तत्वच कमनीयश्च को«यं स्यादित्यचिन्तयत्‌ ॥७८॥ 
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तदनन्तर वह राजा चिरकाल तक इस उद्यान में उस अप्सरा के साथ क्रीड़ा करता रहा। 
रम्भा भी स्वर्ग को भूल गई। सच है, प्रेम प्यारा होता है, जन्मभूमि नहीं॥६४॥ 


जसे आकाश सुमेरु के स्वर्ण-श्रृंगों से भर जता है, उसी प्रकार रम्भा की सखी यक्षिणी ने 
राजा की वह भूमि सोने की वर्षा से भर दी॥६५॥ 


कुछ समय पश्चात्‌ सुषेण के समागम से, गर्भवती रम्भा ने असाधारण सुन्दरी कन्या 
उत्पन्न की ॥६६॥ 


कन्या प्रसव करते ही रम्मा राजा से बोलो---र/जन्‌, मुझे इतने दिनों का ऐसा शाप था। 
अब वह क्षीण हो गया। मैं रम्भा नाम की स्वर्गाज्जना हूँ। तुम्हें देखने पर प्रेम से आक्ृष्ट 
हो गई थी। तदुपरान्त गर्भ हो जाने पर उसे यहीं छोड़कर अभी ही जा रही हूँ ॥६७-६८॥ 


हमारी मर्यादा ही ऐसी है। तुम इस कन्या की रक्षा करना। इसके विवाह से स्वर्ग 
में हम दोनों का पुनः समागम होगा ॥६९॥ 

ऐसा कहकर वह विवश रम्भा अन्तर्धान हो गई। उसके वियोग-दु:ख से राजा प्राण देने 
के लिए तेयार हो गया।॥।७०।॥। 


'इसी प्रकार शकुन्तला को उत्पन्न करके ही स्वर्ग चली गई। मेनका के लिए क्‍या विश्वा- 
मित्र ने प्राण दे दिये थे ?” मन्त्रियों की इस प्रकार की बातों से धीरज दिलाया गया वह राजा 
किसी प्रकार धीरे-धीरे धोरज रख सका और उस रम्भा से पुन्मिलन की आशा के कारण उसने 
कन्या को ग्रहण किया॥७१-७२॥। 


उस सर्वाज्भुसुन्दरी कन्या का, राजा ने एकाग्रचित्त से पालन प्रारम्भ किया, और उसके 
लोचनों के अत्यन्त सुन्दर होने के कारण उसका नाम सुलोचना रखा ॥७३॥ 


क्रमश: यौवन में आई हुई और उद्यान में विचरण करती हुईं उसे अकस्मात्‌ कश्यप 
ऋषि के पुत्र वत्स ने देखा॥७४॥ 

तपोराशि होने पर भी वत्स म्‌नि, उस कन्या को देखकर प्रेमरस (ज्ञाता) रसिक होकर 
सोचने लगा ॥७५॥ 


ओह ! इस बालिका का कसा अद्भृत रूप है! यदि इसे पत्नी के रूप में प्राप्त न 
कर सकँ, तो मेरे तप का और दूसरा फल ही क्या होगा ॥।७६॥ 

इस प्रकार सोचते हुए उस मुनि युवक को सुलोचना ने जलती हुई ज्वालावाले निर्धूम 
अग्नि के समान देखा।॥७७॥ 


उस मुनि को देखकर प्रेममयी वह कन्या भी स्फटिक-माला और कमंडलु लिये हुए 
शान्त और सुन्दर यह युवक कौन है? इस प्रकार सोचने लूगी॥७८॥ 


६४० 


कथासरित्सागर 


वरणायेव चोपेत्य नयनोत्पलमालिकाम्‌ । 
क्षिपती तस्य वपृषि श्रणाममकरोन्मुने: ॥|७९॥ 
पति समाप्नृहीत्याशीस्तस्यास्तेनाभ्यधीयत । 
सुरासुरदुरुललऋष्यमन्मथाज्ञावशात्मना ।८०॥। 
ततो&5सामान्यतद्रपल्लोभलुण्ठितलज्जया । 
तयाप्यचे स॒ विनमद्वक्त्रया मुनिपुद्भवः:॥८१॥ 
एबा यदीच्छा भवतो नमलापो न चेंदयम्‌ | 
तहेव दाता नृपति: पिता में याच्यतामिति॥८२॥ 
अथान्वयं परिजनान्मुनिस्तस्या निशम्य सः। 
गत्वा नप॑ तत्पितरं सुषेणं लतामयाचत ॥८३॥ 
सोषपि त॑ वीक्ष्य तपसा वपुषा चातिभमिगम्‌। 
उवाच रचितातिथ्यो राजा मुनिकुमारकम्‌ ॥८४॥ 
जाताप्सरसि रम्भायां कन्येपा भगवन्मम। 
अस्या विवाहान्नाक॑ में तया भावी समागमः॥८५॥। 
एवं तया ब्रजन्त्या द्यां रम्भयव ममोदितम्‌। 
एतत्कथं. महाभाग_ भवेदिति निरूप्यताम्‌ ॥८६॥ 
तच्छुत्वा मुनिपुत्रोन्‍्ती. क्षणमेवमचिन्तयत्‌.। 
कि पुरा मेनकोदभूता सर्पंदष्टा प्रमद्वरा॥८७॥ 
दत्वायुषोरर्ध. मुनिना न भार्या रुरुणा कछृता। 
त्रिशड्डू: कि न नीतो द्यां विश्वामित्रेण लब्धक:॥८८॥ 
तदिदं॑ स्वतपोभागव्ययात्‌ कि न करोम्यहम्‌। 
इत्यालोच्य न भारोथ्यमित्युक्त्वा सो5ब्रवीन्मुनि:॥८९॥। 
हे देवतास्तपोंशेन मदीयेनेष भूपति:। 
सशरीरो दिव॑ यातु रम्भासम्भोगसिद्धये ॥९०॥। 
इत्युक्ते तेन मुनिना शृण्वन्त्यां राजसंसदि। 
एवमस्त्विति सुव्यक्ता दिव्या वागुदमत्तत:॥९१॥ 
ततः: सुलोचनां तस्मे मुनये काह्यपाय ताम्‌। 
वत्साय. दत्वा तनयां स॒ राजा दिवमुद्ययों ॥९२॥। 
तत्र॒ दिव्यत्वमासाद. तया शक्रनियकतया। 
स॒ रेमे रम्भया साक॑ भूयो दिव्यानुभावया॥९३॥ 
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वरण करने के लिए ही मानों नेत्रकमलों की माला उसके शरीर पर डालती हुई कन्या 
सुलोचना ने उसे प्रणाम किया॥७०९ 


सुर और असुरों के लिए भी असह्य कामदेव की आज्ञा से वश किये गये उसने भी 
पति को प्राप्त करो--ऐसे आज्ञीर्याद से उसका अभिनन्‍दन किया।॥।८०॥ 

मुनि के असाधारण सीन्दर्य में लुटी हुई अतगब लज्जा के कारण मुँह नीचे की हुई 
उस कन्या ने मुनि से इस प्रकार कहा--देव यदि यह आपकी सच्ची इच्छा है, हँसी या विनोद 
की बात नहीं है, तो आप मेरे दाता पिता से मझे माँगो ॥८१॥ 

इसके पश्चात्‌ उसआा कुल, गोत्र परिचय आदि पूछकर उस मुनि ने जाकर उसके पिता 
सुपेग से उसे माँगा ॥८२१ 

उत्त राजा ने भी शरीर और तप से अत्यन्त उच्चकोटि पर पहुँच हुए उस म॒निकुमार 
को देखकर उसका आतिथ्य-सत्कार करके कहा ।॥।८३॥ 

भगवन्‌ | यह मेरी कन्या, रम्भा नामक अप्सरा से उत्पन्न हुई है। इसके विवाह से 
स्जर्ग में मेरा और रम्भा का पुनः समा!|ग्स होगा॥८४4॥ 

स्त्रग जाती हुई रम्भा ने ऐसा मुझसे कहा है--यह केसे सम्भव हो, इस पर आप 
विच।र कीजिए ॥८५॥ 

यह सुनकर मुनि क्षण-भर के लिए विचारमग्न हो गया और सोचने रूग/। क्या पहले 
समय में मेनका से उत्पन्न अप्सरा प्रमद्वरा जब साँप के काटने से मर गई, तव रुरू ऋषि ने अपने 
आयष्य का आधा भाग देकर उसे जीवित नहीं कर दिया था? क्या विश्वामित्र ने चांडाल 
त्रिशंकु को सदेह स्वर्ग में नहीं पहुँचा दिया था? तो क्या मैं अपने तप के कुछ भाग का व्यय 
करके यह कार्य नहीं कर सकता ? ऐसा सोचकर मुनि ने राजा से कहा--यह कोई बड़ा भार 
नहीं है ॥८६-८९॥ 

'ऐे देवग न अंश के साथ सम्भोग करने के लिए 

हे देवगण, यह राजा मेरे तप के अंश से रम्भा के साथ सम्भोग प्राप्त कर 
सशरीर स्वर्ग को जाय ॥९०॥ 

उस मनि के ऐसा कहने पर और सारी सभा के सुनते रहने पर आकाशवाणी हुईं--- 
ऐसा ही हो ॥९१॥ 

तब वह राजा उस सुलोचना नाम की कन्या को मुनि वत्स के लिए देकर स्व चला 
गया ॥९२॥ 

वहाँ देवत्व प्राप्त करके इन्द्र द्वारा नियुक्त की गई प्रभावशालिनी रम्भा के साथ 


वह रमण करने लगा॥९३॥। 
८१ 


६४२ 


कथासरित्सागर 


इत्थं. कृता्थतां देव ! सुषेण: प्राप कनन्‍्यया। 
कन्या युष्मादशां गेहेष्वीदृश्योड्बतरन्ति हि ॥९४॥ 
तदेषा कापि दिव्या ते जाता शापच्युता गृहे। 
कन्या नृनमतो मा गाः शु्१च तज्जन्मना विभो॥९५॥ 
इति श्रुव्वा कथा राजा गृहवद्धादद्विजन्मन:। 
कलिड्भवत्तं नृपतिजेहाौ चिन्तां तुतोष च॥९६॥ 
तां स॒चतक्रे निजसूतां नयनानन्ददायिनीम्‌ । 
नाम्ना कलिजड्रसेनेति बालामिन्दुककोपमाम्‌ ॥९७॥। 
सापि तस्य पितुगेंहे राजपुत्री ततः क्रमात्‌। 


कलिड्भसेना ववृधे वयस्यामध्यवत्तिनी ॥९८॥ 
विजहार च हम्येंषु सा गहेषु वनेषु च। 
क्रीडारसमयस्येव लहरी दशवाम्ब॒धे: ॥९९॥ 


कलिड्भसेना सविधे सोमप्रभाया आगमनम्‌ 


कदाचिदथ हम्येस्थां केलिसक्तां ददर्श ताम। 
मयासुरसुता यान्‍्ती व्योम्ना सोमप्रभाभिधा ॥१००॥ 
सा तामालोक्य रूपेण मुनिमानसमोहिनीम्‌ | 
सोमप्रभा नभःस्थव. जातप्रीतिरचिन्तयत्‌ ॥ १०१॥ 
केयं किमेन्दवी मुत्ति; कान्तिस्तस्था दिवा कुत:। 
रतिवा यदि काम: कक्‍्व कन्यका तदवेम्यहम्‌ ॥१०२॥ 
अन्न राजगहे कापि दिव्या शापच्युता भवेत्‌। 
जाने जन्मान्तरे चाभूचून॑ सख्यं ममेतया ॥१०३॥ 
एतद्धि मे वदत्यस्यथामतिस्नेहाकु्ल॑ मनः। 
तद्य॒कतं कत्तमेतां में स्वयंवरसखीं पुनः॥१०४।॥ 
इति सब्चिन्त्य बालायास्तस्या: संत्रासशडुया। 
सोमप्रभा सा गगनादलक्षितमवातरत्‌ ॥१०५॥ 
मनुष्यकन्यकाभावमा श्रित्याशवासका रणम्‌ । 
सास्याः: कलिड्रासेनाया: शनेरुपससपँ च॥१०६॥ 
दिष्टूया राजसुता कापि स्वयमत्यद्भताकृति:। 
असो समागता पाइ्वमुचितेय॑ं सखी मम ॥१०७॥ 
इति तदहर्शनादेव विचिन्त्योत्थाय चादरात्‌ । 
कलिड्भसेनाप्यालिड्ल्‍रत्सा तां सोमप्रभां तदा॥१०८॥ 


बष्ठ लम्बक ६४३ 


इसी प्रकार ये दिव्य रमणियाँ तुम्हारे समान पुरुषों के घरों में अवतार लेती हैं॥९४।। 

हे देव, सुबेण इसी प्रकार कन्या के! कारण ही सफल हुआ। आपके समान उच्च महा- 
पुरुषों के यहाँ ऐसी ही कन्याएँ उत्पन्न होती हैं। अत: यह कन्या भी कोई दिव्य स्त्री है, जो 
शापच्युत होकर तुम्हारे घर में उत्पन्न हुई है। इसलिए है स्वामी ! चिन्ता न करो ॥९५॥ 

इस प्रकार घर के वृद्ध ब्राह्मग द्वारा कही गई कथा को सुनकर राजा कलिंगदत्त 
चिन्ता छोड़कर प्रसन्‍न हुआ ॥९६॥ 


उस राज। ने चन्द्रकला के समान आँखों को आनन्द देनेवाली उस कन्या का नाम 
कलिगसेना रखा।।९७ ॥ 


वह राजकुमारी कलिगसेना अपनी सखियों के साथ क्रमशः बड़ी होने लगी॥९८॥ 
क्रीड़ा करते बाल्यसमुद्र की लहरी के समान वह कन्या पिता के गृह में, भवन 
में, घरों में और उद्यानों में विहार करती थी।॥९९॥ 


कॉलिंगसेंना के पास सोमप्रभा का आगमन 


एक बार वह कलिगसेना राजभवन की छत पर खेल रही थी। उसी समय आकाश- 
पथ से जाती हुई म।|यासुर की बेटी सोमप्रभा ने उसे उड़ते-उड़ते देखा और दूर से देखते ही उससे 
उसका प्रेम हो गया॥१००-१०१॥ 
सोमप्रभा उसे देखकर सोचने लगी, क्या यह चन्द्रकला है? किन्तु दिन में उसकी 
इतनी कान्ति कहाँ ! यदि यह रति है, तो काम कहाँ है ? अतः, यह अवश्य ही अभी कुमारी है, 
ऐस। समझती हूँ॥१०२॥ 
सम्भव है कि कोई दिव्य स्त्री, शाप से पतित होकर राजपघराने में उत्पन्न हुई हो। 
मैं समझती हूँ कि पूर्वजन्म में इसकी और मेरी मित्रता रही है॥१०३॥ 
क्योंकि अत्यन्त स्नेह से व्याकुल मेरा मन, बरबस इसकी ओर खिंच रहा है। तो अब 
यह उचित है कि मैं इससे स्वयं मिलकर सखी के रूप में इसका वरण करूँ॥१०४॥ 
सोमप्रभा, यह सोचकर कि बालिका भयभीत न हो, अप्रत्यक्ष रूप से नीचे उतर 
आईं ॥१०५॥। 
उसके विश्वास के लिए वह मनुष्य-कन्या का रूप बनाकर धीरे-धीरे कलिगसेना के पास 
पहुँची ॥ १०६॥ 
देवयोग से यह कोई अदभुत रूपवाली राजकुमारी मेरे पास आ रही है, यह मेरी 
सखी होने के योग्य है---ऐसा सोचकर उसे देखते हो वह कलिगसेना भी उठकर उससे लिपट 
गई ॥ १०७-१०८॥ 


छडढट 


कथासरित्सागर 


उपवेश्यम च  पप्रच्छ क्षणादन्वयनामनी । 
वक्ष्यामि सर्व तिष्ठेति तां च सोमप्रभाब्रवीत्‌ ॥ १०९॥। 
तत:ः कथाक्रमेणव वाचा सख्यमबध्यत। 
ताभ्यामुभाभ्यामन्योन्यहस्तग्रहपुर:सरम्‌ ॥११०॥। 
अथ सोमप्रभावादीत्सखि त्वं राजकन्यका। 
राजपुत्र: सम॑ सख्यं कृच्छादप्यतिवाह्मते ॥ १११॥ 
अल्पेनाप्यपपराधेन ते हि कुप्यन्त्यमात्रया। 
राजपुत्रवणिक्पुत्॒कर्थां शुण्वत्र वच्मि ते॥११२॥ 


राजपुत्रवश्यपुत्रयो: कथा 


नगर्या पुष्करावत्यां गूढसेनाभिधो नपः। 
आसीत्तस्य च जातो&$्भदेक एवं किलात्मज:॥११३॥ 
स॒ राजपुत्रोी दृष्तः सचन्नेकपुत्रतया शुभम्‌। 
अशुभं॑ वापि यच्चक्र पिता तस्यासहिष्ट तत्‌॥११४॥ 
आम्यतोपवने जातु दृष्टस्तेनेकपुत्रक: । 
वणिजो ब्रह्मदत्तसत्य स्वतुल्यविभवाक्ृति: | ११५॥ 
दृष्टवा च सद्य सोधष्नेन स्वयंवरसुहत्कृतः। 
तदेव चेकरूपी तौ जाता राजवणिक्सुतौ ॥११६॥ 
स्थातुं न शेकतु: क्षिप्रं तावन्योन्यमदर्शनम्‌ । 
आशु बध्नाति हि प्रेम प्राग्जन्मान्तरसंस्तव: ॥। १७७॥। 
नोपभूछक्ते सम त॑ भोगं राजपुत्र: कदाचन। 
वणिक्पुत्रस्य यस्तस्य नादावेबोपकल्पित: ॥ १ १८॥ 
एकदा सुहृदस्तस्य निश्चित्योद्वाहमादित: । 
अहिच्छत्र॑ विवाहाय स॒ प्रतस्थ नपात्मज:॥११९॥ 
मित्रेण तेन साक॑ च गजारूढ: ससेनिक:। 
गच्छन्निक्षमतीतीरं॑ प्राप्प सायं समावसत्‌ ॥ १२०॥। 
तत्र चन्द्रोदययं पानमासेब्य शयनं श्रितः। 
अथितो निजया धात्र्या कथां वकक्‍तु प्रचक्रमे ॥१२१॥ 
उपक्रान्तकथी जह्ले श्रान्तोी मत्तश्च निद्रया। 
धात्री च तद्वत्सोध्प्यासीत्‌ स्नेहाज्जाग्रदूवणिक्सुत: ॥॥|१२२॥ 
ततः: सुप्तेष चान्येषु स्त्रीणामिव मिथ: कथा। 
गगने शुश्रुवे| तेन वणिक्परत्रेण जाग्रता॥१२३॥ 


षष्ठ लम्बक | द्ड५ 


तदनन्तर उसे अपने पास बैठाकर उससे उसका कुल और नाम आदि पूछने लगी। 
उत्तर में सोमप्रभा ने कहा, सब कहती हँ, ठहरो। एवंक्रमेण उन दोनों की बात ही बात में 
मित्रता हो गई। यह मित्रता दोनों ने परस्पर हाथ से हाथ मिलाकर की॥१०९-११०॥ 


तब सोमप्रभा ने कह।---*:*-, तुम तो राजकुमारी हो। राजसन्तानों के साथ मित्रता 
करना कठिन कार्य है। वे लोग &:१-र ही अपराध से अधिक क्रद्ध हो जाते हैं। इस विषय में 
राजपुत्र और वेह्सपुत्र की कथा :ही हूँ, सुनो ॥१११-११२॥ 


एक राजपुत्र ओर बेश्यपुत्र की कथा 


पुष्करावती नगरी में गूढ़सेन नाम का राजा था। उसे एक पुत्र उत्पन्न हुआ। वह घमंडी 
राजकुमार, जो भी भला या बुरा करता था, राजा उसे सहन करता था; क्योंकि वह उसका 
एकमात्र बालक था॥११३॥। 


किसी समय उद्यान में भ्रमण करते हुए राजकुमार ने अपने ही समान रूप और धनवाले 
उसे दत्त नामक बनिये के पुत्र को देखा। उसे देखते ही राजकुमार ने स्वयं वरण किया हुआ मित्र 
बना लिया तभी से राजपुत्र और वेश्यपुत्र दोनों एकरूप (अभिन्न मित्र) हो गये ॥ ११४-११६॥ 


उन दोनों में, एक, दूसरे को, देखे विना नहीं रह सकता था। पूर्व जन्म का संचित प्रेम, 
शीघ्र ही बाँध लेता है॥११७।। 


राजपुत्र ऐसी किसी भी वस्तु का उपभोग नहीं करता था, जिसके कि एक भाग को वेश्य- 
पुत्र के लिए नहीं रख लेता था।।|११८॥ 


एक बार उस मित्र का विवाह पहले ही निश्चित करके वह राजकुमार अपने विवाह के 
लिए अहिच्छत्रा नगरी को चला॥११९॥। 


उस मित्र के साथ हाथी पर सवार सेनिकों से युक्त राजकुमार, यात्रा करते हुए सायंकाल 
इक्षुमती नदी के तट पर ठहर गया ॥१२०॥। 


वहाँ चन्द्रोदय होने पर मद्यपान करके शबय्या पर लेटा हुआ राजकुमार, अपनी सेविका 
से प्राथंना किये जाने पर कहानी सुनाने लगा॥१२१॥ 


नशे से आक्रान्त राजकुमार कहानी प्रारम्भ करते ही निद्रामग्न हो गया। किन्तु सेविका 
और वह वेश्यपुत्र दोनों स्नेह के कारण जागते रह गये ॥ १२२॥ 


तदनन्तर सब के सो जाने पर वेश्यपुत्र जागता रह गया, और उसने आकाश में स्त्रियों की- 
सी बातें सुनीं॥१२३॥ 


६४६ 


कथासरित्सागर 


अनाख्याय कथां सृुप्तः: पापोओ्यं तच्छपाम्यहम्‌। 
परिद्रक्ष्यव्यतों हारं प्रातस्तं चेदगृहीष्यति ॥ १२४॥। 
कण्ठलग्नेन तेनेष तत्क्षणं मृत्युमाप्स्यति। 
इत्युक्वा विररामंका द्वितीया च ततोब्ब्रवीत्‌ ॥१२५॥ 
अतो यद्ययमुत्ती णंस्तद्द्रक्ष्यत्या म्रपादपम्‌ । 
वियोक्ष्त॑ फलान्यस्यथ ततः प्राणविमोक्ष्यते ॥ १२६॥ 
इत्युक्वा व्यरमत्सापि तृतीयाभिदधे ततः। 
यद्येततपि तीर्णेश्यं तद्ववाहकृते गृहम्‌ ॥१२७॥ 
प्रविष्टरचेत्तदेवास्य हन्तुं. पृष्ठे. . पतिष्यति। 
उक्त्वेति नन्‍्यवृतत्सापि चतुर्थी व्याहरत्तत:॥१२८॥ 
अतोषपि यदि निस्तीण॑स्तन्नक्तं॑ वासवेब्मनि। 
प्रविष्ट: शतकृत्वोष्यं. क्षुत॑ सद्य: करिष्यति ॥१२९॥ 
शतकृत्वोषपि यद्यस्य जीवेति न वदिष्यति। 
कश्चिदत्र ततशचष मृत्योवेशमुपेष्यति ॥१३०॥। 
येन चेदं श्रुतं सोष्स्य रक्षार्थ यदि वक्ष्यति। 
तस्यापि भविता मृत्युरित्युक्वा सा न्यवत्तेत॥१३१॥ 
वणिक्सुतश्च॒तत्सर्व श्रुत्वता निर्घातदारुणम्‌ । 
स॒ तस्य राजपुत्रस्य स्नेहोद्विग्नो व्यचिन्ततत्‌ ॥१३२॥ 
उपक्रान्तामनाख्यातां . घिक्‍कथां यद्यलक्षिता:। 
देवता: श्रोतुमायाता: शपफनन्‍्त्यस्तु कुत्‌हलात्‌ ॥ १३३॥ 
तदेतस्मिन्मते राजसुते को््थो. ममासूभि:। 
अतोश्यं रक्षणीयो में युकक्‍त्या प्राणसम: सुहृत्‌ ॥१३४॥ 
वृत्तान्तोषपि न वाच्योथ्स्य मा भृद्दोषो ममाप्यत:। 
इत्यालोच्य निशां निन्‍ये स कृच्छेण वंणिक्सुत:॥१३५॥ 
राजपुत्रोषपि स॒ प्रातः प्रस्थितस्तत्सख: पथि। 
ददर्श पुरति) हारं तमादातुमियेष च॥१३६। 
ततो5ब्रवीद वणिक्पुत्रों हारं मास्म ग्रही: सखे। 
मायेयमन्यथा नेते पश्येय: सैनिका:ः कथम्‌ ॥१३७॥ 


षष्ठ लम्बक ६४७ 


यह दुष्ट राजपुत्र, कहानी कहे विनाही सो गया। अतः मैं इसे शाप देती हूँ कि यह 
प्रातःकाल एक हार देखेगा; उसे देखकर यदि ले लेगा, तो गले में डालते ही इसकी मृत्यु हो 
जायगी । इतना कहकर एक स्त्री चुप हो गई और दूसरी कहने लगी ॥ १२४-१२५॥। 


“इससे भी यदि बच जाय, तो आगे जाकर आम के एक वृक्ष को देखेगा, यदि उसके फल 
तोड़ेगा, तो इसके प्राण निकल जायेंगे। ॥१२६॥। 


ऐसा कहकर जब दूसरी स्त्री चुप हो गई तब तीसरी ने कहना प्रारम्भ किया-- यदि इससे 
भी बच जाय, तो जब यह विवाह के लिए घर में प्रवेश करेगा, तब घर गिर जायगा और यह दब- 
कर मर जायगा। तीसरी के इस प्रकार कहने पर चौथी बोली---॥१२७-१२८॥ 


यदि इससे भी बच गया तो रात को शयनागार में जाकर यह सौ बार छींकेगा। उतनी 


ही बार हर छींक पर यदि कोई व्यक्ति 'जीओ' नहीं कहेगा, तो यह मर जायगा। और, जिसने 
हमारी ये बातें सुनी हों तथा जो उसकी रक्षा के लिए उससे कह देगा, उसकी भी मृत्यु हो जायगी।' 


इतना कह लेने पर वह भी चुप हो गई ॥१२९-१३ १॥ 


बनिये के पुत्र ने वद्रपात के समान भीषण ये बातें सुनीं और राजकुमार के स्नेह से व्याकुल 
होकर वह सोचने रूगा ॥१३२॥ 


प्रारम्भ की गई और पूरी न कही गई ऐसी कहानी को धिककार है, जिसे सुनने के लिए 
देवियाँ भी आई और शाप देती हैं॥१३३॥ 


तो मुझे इस राजपुत्र के मर जाने पर इन प्राणों से क्या प्रयोजन ? इसलिए किसी भी 
उपाय से प्राणों के समान इस मित्र की रक्षा करनी चाहिए॥१३४॥ 


उसे यह समाचार भी नहीं कहना है कि जिससे मेरी ही मृत्यु हो जाय। ऐसा सोचते- 
सोचते वेश्यपुत्र ने रात्रि व्यतीत की ॥१३५॥ 


राजपुत्र भी प्रातः:काल उठकर उसके साथ मार्ग में चला। उसने सामने पड़े हुए हार को 
देखा और उसे लेने की इच्छा की ॥१३६॥ 


तब वेश्यपुत्र बोला--मित्र, इसे मत लो। यह केवल मायाजाल है। नहीं तो इसे ये सैनिक 
क्यों नहीं देखते ?' ॥१३७॥ 


६४८ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा त॑ परित्यज्य गच्छन्नग्रे ददर्श सः। 
आम्रवक्षं फलान्यस्य भोक्‍्तुं चच्छन्नपात्मज: ॥ १३८॥ 
वणिक्पुत्रेण च॒प्राग्वत्ततोषपि स निवारितः। 
सान्त:खेद: शरनेगच्छन्प्रापा श्वशुरवेश्म तत्‌ ॥१३९॥ 
तत्रोद्वाहकृते वेश्म विशन्द्रारान्नि्वात्तित : । 
तेनेव सख्या यावच्च तावत्तत्पतितं गृहम्‌ ॥१४०॥। 
ततः कथबड्चिदृत्तीर्ण- किड्स्चित्सप्रत्ययो निशि। 
निवासक॑ विवेश्ञान्यं राजपुत्रो वधसखः: ॥ १४१॥ 
तत्र तस्मिन्वणिकपुत्रे प्रविश्यालक्षितस्थिते । 
शतकृत्व:. क्षुतं चक्रे शयनीयाश्रितोन्‍षथ सः॥१४२॥ 
शतकृत्वोषपि तस्यात्र. नीचेर्जवित्यदीय॑ सः। 
कृतकार्यो वणिक्पुत्रो हृष्ट:ः स्वर बहियेयौं॥ १४३॥ 
निर्याता तमपश्यच्च राजपुत्रोी वधूसख:। 
इंप्याविस्मृततत्स्नेहः क्रुढो द्वाःस्थानुवाच च।॥१४४।॥ 
पापात्मायं. रहःस्थस्य॒ प्रविष्टोडन्त:पुरं मम । 
तद्बद्धवा स्थाप्यतां यावत्प्रभातेइ्सा निगृह्यतें ॥१४५॥ 
तदबुद्धवा रक्षिभिबेंद्धों निशां निन्‍ये वणिक्सुतः। 
प्रातवेध्यमुव॑ तेबच नीयमानोब्ववीत्स तान्‌ ॥१४६॥ 
आदो नयत मां तादद्राजपत्रान्तिक यतः। 
वक्ष्यामि कारणं किड्चित्तत: कुरुत में वधम्‌॥१४७॥ 
इत्यक्तेस्तेवन तेगेत्वा विज्ञप्तः स नृपात्मज:। 
सचिवे्बोधितश्चान्येस्तस्यानयनमादिशत्‌ ॥१४८।। 
आनीत:  सोक्बवीत्तस्म वंत्तान्त॑ राजसूनवे। 
प्रत्ययाद्गृहपातोत्थान्मेने सत्य च सो5षि तत्‌ ॥१४९॥। 
ततस्तुष्ट: सम॑ सख्या वधमुक्तेन तेन सः। 
आययो राजतनयः कृतदारो निजां पुरीम्‌॥१५०॥ 
तंत्र सोष्पि सुहृत्तस्य कृतदारों वणिक्सुत:। 
स्तृयमानगुण: सर्वेजने रासीद्यथासुखम्‌ ॥। १५ १॥ 
एवमुच्छन्डलला  भूत्वा स्वनियन्तृप्रमाथिन: । 
राजपुत्रा न मन्यन्ते हित॑ मत्ता गजा इबवं॥१५२॥ 


घच्ठ लम्बक ६४९ 


यह सुनकर आगे जाने पर उसने आम का वृक्ष देखा, और उसके फल खाने की इच्छा 
प्रकट की। वैश्यपुत्र ने पहले के ही समान उसे रोका। उससे मन-ही-मन खिन्न हुआ राजकुमार 
धीरे-धीरे श्वशुर-गृह में पहँचा । वहाँ पर विवाह के लिए निर्मित गृह में प्रवेश करते हुए राजकुमार 
को वैश्यपुत्र ने रोक दिया। उसके रोकते ही वह मकान गिर गया ॥१३८-१४०॥ 

वहाँ से किसी प्रकार बचकर निकला और कुछ विश्वस्त हुआ राजपुत्र, रात को पत्नी 
के साथ दूसरे घर में गया। वहाँ भी वह वेश्यपुत्र छिपकर जा बेठा। राजकुमार पलंग पर बंठते ही 
छींकने लगा और सौ बार पलँग के नीचे छिपा हुआ वेधश्यपुत्र, सौ बार 'जीओ, जीओ' 
कहता रहा। इस प्रकार अपना कार्य समाप्त कर के प्रसन्न वह वेश्यपुत्र धीरे से बाहर 
निकला ॥ १४१-१४३॥ 


बाहर जाते हुए उसे, वध्‌ के साथ राजपुत्र ने देख लिया। फलत: ईर्ष्या से स्नेह को भुला 
कर क्रोधवेश में उसने द्वारप/लों से कहा ॥ १४४।। 


'यह पापी एकान्त में मेरे शयनागार में घुस आया। इसलिए इसे रात भर बाँधकर रखो । 
प्रातःकाल इसे फाँसी दी जायगी' ॥१४५॥। 


यह सुनकर पहरेदारों द्वारा बाँधे हुए उस वेश्यपुत्र ने रात व्यतीत की। प्रात:काल 
फाँसी पर ले जाये जाते हुए उसने सिपाहियों से कहा ॥१४६॥। 


पहले मुझे उस राजपुत्र के समीप ले चलो, मैं उसे कुछ कारण बताऊंगा, तब मेरा वध 
करना ॥१४७॥। 


उससे इस प्रकार कहे गये सिपाहियों, मन्त्रियों एवं अन्य लोगों द्वारा समझाये जाने पर 
राजपुत्र ने उसे लाने की आज्ञा दी ॥ १४८।॥। 


वहाँ लाये गये बनिय्रे के पुत्र ने, राजकुमार से सारा वृत्तान्त कह सुनाया। विवाहवाले 
घर के गिर जाने की घटना से विश्वास करके राजपुत्र ने उसकी बात सच मान ली ॥। १४९॥ 


तब वध से मुक्त उस वैश्यपुत्र के साथ राजपुत्र अपनी पत्नी-सहित प्रसन्न चित्त से अपनी 
नगरी को लौट आया। वहाँ आकर वंश्यपुत्र भी विवाह करके सभी जनों से प्रशंसा किया जाता 
हुआ सुखपूर्वक रहने लगा ॥१५०-१५१॥ 


इसी प्रकार राजपुत्र मदोन्मत्त हाथी के समान अपने नियन्ता (महावत ) की बातें न मान- 
कर उसे भी मार डालते हैं और अपना हित नहीं समझते ॥ १५२॥। 
८२ 
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कथासरित्सागर 


वेतालेस्तेश्व का मेत्री ये विहस्य हरल्त्यसून्‌। 
तद्राजपुत्रि सख्यं में मा सम व्यभिचरः सदा॥१५३॥ 
इति श्रत्वा कथामेतां हम्यं सोमप्रभामुखात्‌ । 
कलिज्रसेना सस्‍्नेहं तां सखीं प्रत्यभाषत ॥ १५४॥ 
एते पिशाचा न ल्वेते राजपुत्रा मताः सखि। 
पिशाचदुग्रेहकथामहमा ख्यामि ते शुणु ॥ १५५॥। 


पिजश्ञाचब्राह्मणयो: कथा 


यज्ञस्थलाख्ये.. कोष्प्यासीदग्रहारं पुरा हििजः। 
स॒ जातु दुर्गत: काष्ठान्याहत्तमटवीं ययौ ॥१५६॥ 
तत्र काष्ठ कुठारेण पाटबमानं विधेवंशात्‌। 
आपत्य तस्य जड्घायां भित्वान्त: प्रविवेश तत्‌॥१५७॥ 
तत: स प्रस्नवद्रवतो दृष्ट्वा केनापि मूच्छितः। 
उत्क्षित्पानीयत गृह. पुंसा प्रत्यभिजानता ॥ १५८॥ 
तंत्र विद्धलया पत्नया तस्य प्रक्षाल्य शोणितम्‌। 
आइश्वास्यतस्य जड्घायां निबद्धों ब्रणपट्टकः।॥१५९॥ 
ततर्चिकित्स्यमान: सन्‌ ब्रणस्तस्य दिने दिने। 
न परं॑ न ररोहेव यावजन्नाडीत्वमाययौं॥१६०॥। 
ततो नाडीवृणात्‌ खिन्नो दरिद्रो मरणोद्यतः। 
अभ्येत्य सख्या विप्रेण कंनापि जगदे रहः:॥१६१॥ 
सखा में यज्ञदत्ताख्यश्चिरं भृत्वातिदुर्गंत:। 
पिशाचसाधनं क्ृत्वा धनं प्राप्य सुखी स्थितः:॥१६२॥ 
तच्च तत्साधन॑ तेन ममाप्यक्त॑ त्वमप्यतः। 
पिशाच साधय सखे स ते रोपयिता ब्रणम्‌॥१६३॥। 
इत्युक्त्वाख्यातमन्त्रोडइसावुवाचास्थ. क्रियामिमाम्‌ । 
उत्थाय. पश्चिम यामे मुक्तकेशों दिगम्बरः:॥१६४॥। 
अनाचान्तश्च मुष्टी द्वो तण्डुलानां यथाक्षमम्‌। 
द्ाम्यामादाय हस्ताभ्यां जपन्‌ गच्छेश्चतुष्पथम्‌ ॥ १६५॥। 
तत्र तण्डुलमुष्टी द्वा स्थापयित्वा ततः सखें। 
मौनेनेव त्वमागच्छेमा वीक्षिष्ठाइव. पृष्ठतः:॥१६६॥ 
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उन बैतालों के साथ क्या मित्रता, जो हँसते-हँसते प्राण ले लेते हैं। इसलिए हे राजपुत्री, 
मेरी मित्रता में ऐसा विध्न न करना ॥ १५३॥ 


भवन की छत पर सोमप्रभा से इस प्रकार की कथा सुनकर कलिगसेना, स्नेह के साथ 
सखी से कहने लगी।॥१५४।। 


सखि, ये राजपुत्र पिशाच हैं, राजपुत्र नहीं। इनको वश में रखना कठिन काय है। 
पिशाच को कठिनता से वश में रखने की एक कथा मैं तुम्हें सुनाती हैँ, सुनो ॥|१५५॥ 


पिशाच ओर ब्राह्मण की कथा 


पूर्वेकाल में यज्ञस्थल नामक ग्राम में एक ब्राह्मण रहता था। वह कभी दुद्देशाग्रस्त 
होकर लकड़ियाँ लेने जंगल में गया।।१५६॥ 


वहाँ पर देववश कुल्हाड़े से फाड़ी जाती हुई लकड़ी का एक टुकड़ा उसकी जाँघ के भीतर 
घुस गया। रक्‍त निकल जाने के कारण वेहोश पड़े हुए उसे किसी परिचित व्यक्ति ने उठाकर घर 
पर लाकर रख दिया॥१५७-१५८॥ 


घर पर घबराई हुई उसकी पत्नी ने उसका रक्त घोकर उसकी जाँघ पर पढ्टी 
बाँध दी। उसकी निरन्तर चिकित्सा करने पर भी वह घाव दिनों दिन बढ़ता ही गया और 
वह नाड़ी-बत्रण (नासूर) बन गया ॥१५९-१६०।। 


नाड़ीब्रण हो जाने के कारण खिन्न वह दरिद्व ब्राह्मण मरने को तेयार हो गया। तब 
उसके किसी मित्र ब्राह्मण ने आकर एकानन्‍्त में उससे कहा--यज्ञदत्त नामक मेरा मित्र अत्यन्त 
निर्धन होकर भी पिशाच की साधना से धन प्राप्त करके सुखी हो गया। इस साधना को उसने मुझे 
भी बताया है। अतः, तुम भी पिशाच की साधना करो, वह तुम्हारे इस ब्रण को भर 
देगा ॥ १६१-१६३॥ 


ऐसा कहकर उसने उसे मन्त्र बता दिया और उसकी साधना-क्रिया भी इस प्रकार बताई-- 
रात के पिछले पहर में उठकर, केशों को खोलकर, नंगे होकर, विना स्नान किये ही, दो मुट्ठी 
चावल दोनों हाथों में लेकर मन्त्र का जप करते हुए चौराहे पर जाना। वहाँ पर दो मुट्ठी चावल 
रखकर मौन होकर लौट आना और लौटते हुए पीछे नहीं देखना।।१६४--१६६॥। 


९२५२ 


कथासरित्सागर 


एवं कुरु सदा यावत्‌ पिशाचों व्यक्ततां गतः। 
अहं हि हन्मि ते व्याधिमिति त्वां वक्ष्यति स्वयम्‌ ॥॥१६७॥। 
ततो5भिनन्देस्त॑ सोष्थ तव॒ रोग हरिष्यति। 
इत्युक्तस्तेन मित्रेण स॒ ह्विजस्तत्तथाकरोत्‌ ॥ १६८॥ 
ततः सिद्ध: पिशाच: स॒तसयात्तेस्थ महौषधी:। 
हिमाचलेन्द्रादानीय. रोपयामास तं॑ ब्रणम्‌॥१६९॥ 
जगाद च प्रह्ृष्ट त॑ सोधष्थ लग्नग्रहों द्विजम। 
देहि ब्रणं द्वितीयं में यावत्त रोपयाम्यहम्‌ | १७०॥ 
न चेत्सजाम्यनर्थ ते शरीरं संहरामि वा। 
तच्छुत्वा स द्विजो भीत: सद्यो मुक्‍त्ये तममभ्यधात्‌ ॥१७१॥ 
व्रणं द्वितीय दास्यामि सप्तभिस्ते दिनैरिति। 
ततस्तेनोज्कित: सोअ5भन्रिराशों जीविते द्विज:॥१७२॥ 
इत्युक्वा विरता मध्यादर्लीलाख्यानलज्जया। 
कलिड्रसेना भूय: सावादीत्सोमप्रभामिदम्‌ ॥ १७६॥। 
ततो ब्रणान्तरालाभादात्त॑ विप्रमुवाच तम्‌। 
दृष्ट्वा पृष्टवा च दुहिता विदग्धा मृतभत्तंका॥१७४। 
वज्चये5ह॑ पिशाचं त॑ गच्छ त्वं ब्रहि त॑ पुनः। 
नाडीब्रणो मद्दुहितुर्भवतारोप्यतामिति ॥ १७५॥ 
तच्छत्वा मुदितों गत्वा तथंवोक्त्वा च स द्विज:। 
अनेषीद्दुहितुस्तस्या: पिशाचं त॑ ततो$न्तिकम्‌ ॥ १७६॥ 
सा च तस्य पिशाचस्य वराज्ञन स्वमदर्शयत्‌ । 
रोपयेम॑ ब्रणं भद्र॒ ममेति ([ब्रुवती रहः:॥१७७॥ 
स॒]च मूढः: पिशाचोञ्स्या वराज्ध सततं ददौ। 
पिण्डीलेपादि न त्वासीत्स त॑ रोपयितु क्षम:॥१७८॥ 
दिनशरच खिन्नस्तस्या: स कृत्वा जद्चे निजांसयो:। 
किस्विन्न रोहतीत्येव॑ तद्‌वराजद्धं व्यलोकयत्‌ ॥ १७९॥ 
यावद्द्वितीयं॑ _तस्याध: स॒ पायत्रणमैक्षत। 
तं दृष्ट्वव च सम्भ्रान्त: स पिशाचों व्यचिन्तयत्‌ ॥॥१८०॥ 
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जबतक पिशाच प्रकट होकर स्वयं यह न कहे कि मैं तुम्हारे घाव को अच्छा कर देता हूँ, 
तबतक बोलना नहीं। उसके कहने पर उसका अभिनन्दन करना वह तुम्हारा रोग अच्छा कर 
देगा । मित्र के कहने पर उस ब्राह्मण ने ऐसा ही किया। फलत: वह पिशाच सिद्ध हो गया। 
तदनन्तर उसने हिमाचल से औषधि लाकर उसके उस नाड़ीब्रण (न|सूर) को अच्छा कर दिया। 
घाव के अच्छे हो जाने पर ग्रह के समान लगा हुआ वह पिशाच कहने लगा,-- मुझे दूसरा घाव 
दो, तो मैं उसे अच्छा करूँ॥१६७--१६९॥ 


अन्यथा मैं कोई अनर्थ कर डालंगा या तुम्हें मार डालंगा। यह सुनकर उस भयभीत 
ब्राह्मण ने शीघ्र ही पीछा छड़ाने के लिए कहा--मैं सात दिनों में तुम्हें दूसरा घाव दूंगा'। इस 
प्रकार पिशाच से म॒क्‍त वह ब्राह्मण जीवन के प्रति निराश हो गया ॥ १७०--१७२॥ 


इतना कहकर कलिगसेना मध्य में ही अशछीरलू कथा आने के कारण लज्जा से चुप हो 
गई और सोमप्रभा से फिर कहने लगी॥१७३॥ 


दूसरा ब्रण (घाव) मिलने से अत्यन्त पीड़ित अपने पिता को देखकर ब्राह्मण की चतुर 
और विधवा कन्या सब सम।चार जानकर उससे बोली---मैं उस पिशाच को ठग लूगी। तुम 
उससे जाकर कह दो कि मेरी कन्या को नाड़ीत्रण (नासूर) है, उसे भर दो ॥१७४-१७५॥ 


यह सुनकर प्रसन्न ब्राह्मण, पिश।च से जाकर उसी प्रकार बोला और उसे अपनी कन्या के 
पास ले भाया॥१७६॥ 


उस कन्या ने उस पिशाच को एकान्त में अपना गुप्तांग (जननेन्द्रिय) दिखाते हुए कहा, 
इसे भर दो॥१७७॥ 


उस मूर्ख पिशाच ने, उसके गुप्तांग पर औषधि लेप आदि अनेक प्रयोग किये; किन्तु वह 
उसे बन्द न कर पाया॥१७८॥ 


कुछ दिनों के पदचात्‌ तंग आकर उसने उस कन्या के दोनों पर कन्धे पर रखकर उसे 
भली भाँति देखना चाहा था कि यह क्‍यों नहीं भर रहा है, इतने में ही उसे उसका दूसरा ब्रण 
(मलद्वार) दिखाई पड़ा। उसे देखकर घबराया हुआ मूर्ख पिशाच सोचने लूगा॥ १७९-१८०॥ 


६५४ 


कथासरित्सागर 


एको न रोपितो यादवदुत्यन्नोश्यं ब्रणोष्परः। 
सत्य: प्रवादों यच्छिद्रेष्वनर्था यान्ति भूरिताम्‌ ॥॥१८१॥ 
प्रभवनति यतो लोकाः प्रछुयं यान्ति येन च। 
संसारं वर्त्म॑ विवृतं कः पिधातुं तदीश्वरः॥१८२॥ 
इत्यालोच्य... विरुद्धार्थसिद्धूया. बन्धनश छडूया। 
स पिशाचस्ततोी मूर्खे. पलाय्यादशेन॑ ययौ ॥१८३॥ 
एवं च वज्चयित्वा त॑ पिशाचं मोचितस्तया। 
दुहित्रा स द्विजस्तस्थी रोगोत्ती्णों यथासुखम्‌ ॥१८४।॥ 
इत्थं पिशाचास्तत्तुल्या बाला राजसुताइ्च ये। 
ते सिद्धा अप्यनथाय सखि रक्ष्यास्तु बुद्धिभि:॥१८५॥ 
राजपुत््यः: कुलीनास्तु नेतादश्य: श्रुता: क्वचित्‌ । 
अतोउ्नयथा न भाव्यं ते सखि मत्सड्रतं प्रति॥१८६॥ 
एवं कलि ड्रसेनाया मुखाच्छुत्वा यथाक्रमम्‌। 
सहासचित्रमधुरं तोष॑ सोमप्रभा ययौ ॥ १८७॥। 
इतो में षष्टियोजन्यां गृह याति च वासरः:। 
चिरं स्थितास्मि तत्तन्वि यामीत्येतामवाच च।॥।१८८।। 
ततोउस्तगिरिशेखरं ब्रजति वासरंशे शने: 

सखीं पुनरुपागमत्प्रणयिनी समापच्छय ताम। 
क्षणं जनितविस्मया गगनमागर्ममुत्पत्य सा 

जगाम वसति निजां प्रसभमेव सोमप्रभा।॥।१८९॥ 
विलछोक्य च तदद्भुतं बहुवितकंमत्यद्भुतम्‌ 

प्रविश्य समचिन्तयत्‌ किल कलिज्ञसेना च सा । 
न वेहझि किमसावहो मम सखी हि सिद्धा ज्भ ना 

भवेत्किमथवाप्सरा: किमथवापि विद्याधरी॥१९०॥। 


दिव्या तावदियं भवत्यवितथं व्योमाग्रसञ>चारिणी 


दिव्या यान्ति च मानुषीभिरसमस्नेहाहता: स ड्रतिम्‌ । 
भेजे कि नृपते: पृथोस्तनयया सख्यं न सारुन्धती 

तत्प्रीत्या पृथुरानिनाय सुरभि स्वर्गान्न कि भूतले ॥ १९१॥। 
तत्क्षीराशनतो न कि पुनरसो भ्रष्टो5पि यातो दिवं 

सम्भूताइच ततः प्रभुत्यविकला गावो न कि भूतले। 
तद्धन्यास्मि शुभोदयादुपनता दिव्या सखीय॑ मम 

प्रातरचान्वयनामनी सुनिपुणं प्रक्यामि तामागताम्‌ ॥ १९२॥। 
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अभी तक एक घाव तो भरा नहीं, तबतक यह दूसरा घाव उत्पन्न हो गया। यह कहावत 
सच है कि छिद्रों में अधिक अनर्थ होते हैं। जिस संसार-मार्ग से लोग आते हैं और नष्ट होते हैं, 
भला, उस संस।र-म।र्ग को कौन बन्द कर सकता है। ऐस। सोचकर और उल्टा अपराध चढ़ने 
और पकड़े जाने की शंका से वह मूर्ख पिश/च भागकर अन्तर्वान हो गया॥१८१--१८३॥ 


इस प्रकार, कन्या द्वारा ठगकर उस पिशाच से छड़ाया हुआ वह नीरोग ब्राह्मण सुख- 
प्वेक रहने लगा।॥१८४॥ 


पिशाच एसे होते हैं। इसी प्रकार बालक राजपुत्र भो होते हैं। वे सिद्ध होकर भी 
अनर्थकारी हाते हैं। उनसे बचने के लिए बढ्ि द्वारा अपनी रक्षा करनी चाहिए। किन्तु कुलीन 


राजपुत्रियाँ ऐसी कहीं सुती नहीं गई। इसलिए है सखि, मेरी संगति (मंर्त्न ) के सम्बन्ध में तुम 
ऐसी कुछ विरुद्ध बात ने समझना॥१८५--१८६॥ 


कलिगसेना के मुँह से हास्य, अद्भुत और मधुर रस से पूर्ण इस प्रकार की कहानी 
सुनकर सोमप्रभा प्रसन्न हुई ।। १८७॥ 


और कहने लगी, सखि ! मेरा घर यहाँ से साठ योजन (२४० कोश ) पर है। दिन 
छिप रहा है। बहुत देर तक यहाँ रुक गई। अतः अब जाती हूँ ॥१८८॥ 


धीरे-बीरे सूर्य के अस्ताचलछ पर्वत शिखर की ओर जाने पर, फिर आने की उत्कंठा रखती 
हुई सखी ऋलिगसना को पुछकर क्षण-भर के लिए चकित करती हुई वह सोमप्रभा अपने घर को 
चली गई।॥।१८९॥ 


इधर वह कलिगसेना भी घर के कमरे में जाकर सोमप्रभा के आश्चर्य और विविध कौतुक - 
पूर्ण सम्बन्ध में सोचने लगा कि म।लूम नहीं, यह मेरी सखी सोमप्रभा क्या कोई सिद्ध नारी है या 
अप्सरा है अथवा विद्याधरीा है॥१९०॥ 


आकाश में संचरण करनेवाली यह अवश्य ही कोई दिव्य स्त्री है। दिव्य स्त्रियाँ भी 
मानव-स्त्रियों के साथ असाधारण स्नेह और मित्रता रखती हैं। क्‍या पूर्व समय में राजा पृथु की 
कन्या के साथ दिव्य अरुन्धती की मित्रता नहीं थी, उसी के प्रेम से राजा पृथु कामधेनु गौ को पृथ्वी 
पर नहीं लाया? ॥१९१॥ 


उस कामधेनु का दूध पीने से ही क्या पृथु राजा भ्रष्ट होने पर भी फिर स्वर्ग नहीं गया ? 
तब से लेकर पृथ्वी पर निरन्तर गायों की सृष्टि नहीं हुई ? इसलिए मैं भी धन्य हँ। किसी भावी 
शुभ फल के लिए ही यह दिव्य कन्या मेरी सखी बनी है। अब प्रातःकाल उसके आने पर 
भली-भाँति उसके कुल, नाम आदि का पता मालूम करूँगी॥१९२॥ 


६५६ कथासरित्सागर 


इत्यादि राजतनया हृदि चिन्तयन्ती 
ता यामिनीमनयदत्र. कलिड्भसेना। 
सोमप्रभा च निजवेश्मनि भूय एवं 
तहृ॒शनोत्युकमना रजनीं निनाय ॥ १९३॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे। 
मदनमज्बुकालम्बके द्वितीयस्तरज्र:। 


त॒तोयस्तरड्रः 
कलिड्भसेनाया: कथा (पूवव॑तोइन वत्ता) 
ततः सोमप्रभा प्रातस्तद्विनोदोपपादिनीम्‌ । 
न्यस्तदारुमयानेकमाया सद्न्त्रपु जिकाम्‌ । १॥ 


करण्डिकां समादाय सा नभस्तलचारिणी। 
तस्याः: कलिड्भरसेनाया निकर्ट पुनराययौ ॥२॥ 


कलि ज्भसेनाप्यालोक्य तामानन्दाश्रुनिर्भरा । 
उत्थाय कण्ठे जग्राह पार््वासीनामवाच च॥३॥ 
त्वदीयमुखपूर्णन्दुद्शने न विना सखि। 


तमोमयी त्रियामाद्य शतयामेव में गता॥४॥ 
तज्जन्मान्तरसम्बन्ध: कीदृश: स्यात्वत्या मम। 
यस्यायं परिणामोछ्य त्वं देवि ! वेत्सि चेद्‌ वबद॥५॥ 
तच्छत्वा राजपुत्री तामेबव॑  सोमप्रभाब्वीत्‌ । 
ईंदूछझ मे नास्ति विज्ञानं नहि जाति स्मराम्यहम्‌ ॥६॥ 
न॒चात्र मुनयो5भिज्ञा: केचित्तु यदि जानते। 
ते: कृत॑ तादशं पूर्व. परतत्त्वविददव ते ॥७॥ 
एवमुक्तवती भूयः प्रेमविश्वम्भपेशलम्‌ । 
कलिड्भसेना पप्रच्छ विजने तां सकौतुका ॥८॥ 
ब्रहि में सखि कस्येह देवजाते: पितुस्त्वया। 
जन्मनालद्धूतो वंशोी मुक्तयेव सुवृत्तया॥९॥ 
जगत्कर्णाम्तं कि च तव॒ नाम सुलक्षणे। 
करण्डिका किमर्थेयमस्यामस्ति च वस्तु किम्‌॥१०॥ 


बष्ठ लम्बक ६५७ 


वह राजकुमारी कलिगसेना, इस प्रकार की विविध बातें सोचती-सोचती कठिनाई से 
रात व्यतीत कर सकी। उधर सोमप्रभा ने भी राजकुमारी के पुनर्द्शन की लालसा में उत्कंठित 
रहकर रात बिताई॥१९३॥। 


मदनमंचुका लम्बक का दूसरा तरंग समाप्त 


तीसरा तरंग 
कलिगसेना का वृत्तान्त ऋशः 


तदनन्तर प्रात:काल होते ही सोमप्रभा ने सखी के मनोविनोंद के लिए एक डोलची में 
लकड़ी की पुतलियों तथा विविध प्रकार के यन्त्रमय खिलोनों को सजाया और उसे साथ लेकर 
आकाश में विहार करती हुई वह राजकुमारी कलिगसेना के घर पर पहुँची॥१-२॥ 


कलिगसेना भी उसे आःती हुई देखकर आनन्द के आँसुओं से भरी हुई उठकर उसके 
पास गई और उसे गले लगाकर पास में बेठाकर कहने लगी---हे सखि! तुम्हारे मख-हूपी 
पूर्ण चन्द्रमा के दर्शन के विना अज की मेरी काली त्रियामा (तीन प्रहरोंवाली रात) शतयामा 
(सौ प्रहरोंवाली रात) के समान व्यतीत हुई ॥ ३-४।॥। 


न जाने तुम्हारे साथ मेरा पूवेजन्म का कौन-सा सम्बन्ध है, जिसका कि यह परिणाम है। 
है देवि, यदि जानती हो, तो कहो ॥५॥। 


यह सुनकर सोमप्रभा उस राजपुत्री से इस प्रकार कहने लगी---मुझे इतना ज्ञान नहीं 
है। मैं पृव॑जन्म को स्मरण करनेवाली नहीं हूँ ॥६॥ 


इस विषय को म्‌नि लोग भी नहीं जानते; जो जानते भी हैं, तो उन्होंने पृवंजन्म में ऐसा 
ही पुण्य किया होता है कि जिससे वे दूसरों के पृवंजन्म की बात जानते हैं ॥७॥। 


इस प्रकार प्रेम और विश्वास से सोमप्रभा को मधुर कहती हुई कलिगसेना ने, एकान्त में, 
कौतुक के साथ पूछा ॥८॥ 


है सुलक्षणे, हे सखि, यह तो बता कि सुन्दर चरित्रवाली तूने अपने जन्म से किस देवजाति 
के वंश को मोती के समान धन्य किया है। संसार के कानों के लिए सुनने में अमृत के समान तेरा 
नाम क्‍या है ? इस बाँस की डोलची को क्‍यों ल।ई है और इसमें क्या वस्तु है॥।९--१०॥ 
८ ३े 


६५८ कथासरित्सागर 


एवं कलिड्डसेनाया: श्रुत्वा सप्रणयं वच:। 
सोमप्रभा सा सर्व तत्क्रमाद्‌ वक्‍तुं प्रचक्रमे ॥११॥ 


सोमप्रभावत्तान्तः 


अस्ति त्रिजनति ख्यातो मयो नाम महासुरः। 
आसुरं भावमुत्सुज्य शौरिं' स शरणं श्रित:॥१२॥ 
तेन दत्ताभयरचक्रे स॒ च वज्भृत: सभाम्‌। 
देत्याश्व देवपक्षोब्यमिति त॑ प्रति चनक्रधः॥१३॥ 
तद्भयात्तेन  विन्ध्याद्रों मायाविवरमन्दिरम्‌ । 
अगम्यमस्‌रेन्द्राणां बह्दाइचरयंमयं.. कृतम्‌ ॥ १४॥ 
तस्यावां हू दुहितरो मयस्य ब्रह्मचारिणी। 
ज्येष्ठा स्वयम्प्रभा नाम कुमारी तद्गृहस्थिता ॥१५॥ 
अहं सोमप्रभा नाम कनिष्ठा सा त्वहं सखि। 
नलकबरसंज्ञाय दत्ता धनदसूनवे ॥ १६॥। 
पित्रा च शिक्षितास्मीह मायायन्त्राण्यनेकधा। 
त्वत्प्रीत्या चेयमानीता पूर्णा यन्त्रकरण्डिका ॥|१७॥ 
इत्युक्त्वादशेयत्तस्या: प्रोद्घाटय. बहुकौतुका:। 
सोमप्रभा काष्ठमयी:  स्वमायायन्त्रपुत्रिका: ॥ १८॥ 
कीलिकाहतिमात्रेण काचिद्‌ गत्वा विहायसा। 
तदाज्ञया पुष्ममालामादाय द्वुतमाययों ॥१९॥ 
काचित्तयव पानीयमानिनाय. यद॒च्छया। 
काचिन्ननत्त काचिच्च कथालापमथाकरोत्‌ ॥२०॥ 
इत्यादिभिमेहाइचयें: कड्चित्कालं विनोद्य ताम्‌। 
सुरक्षितां स्थापयित्वा तां च यन्त्रकरण्डिकाम्‌ ॥२१॥ 
कलिद्भसेनामामन्त्रय सोत्कां सोमप्रभा ततः। 
ययोौ भत्तंपरायत्ता नभसा निजमन्दिरम्‌ ॥२२॥। 
कलिज्सेनाप्याइचर्यंदशनध्वस्तया क्षुधा | 
प्रहष्टास्तदहस्तस्थो सर्वाहार॒प राझुमुखी ।॥२३॥। 


१. कुत्रापि पुस्तके शिव॒मिति पाठ:। सएव सद्भतः प्रतीयते। यतोश्यं मयासुरः प 
शिवभकक्‍त आसोदिति पुरः स्पष्टी भविष्यति । 
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कलिगसेना के स्नेह-भरे वचन सुनकर सोमप्रभा क्रम से सब कहने लगी॥११॥ 


सोमप्रभा की कथा 


तीनों लोक में विख्यात मय नाम का एक असुर है। उसने अपने आसुरी भाव को छोड़- 
कर भगवान्‌ विष्णु की शरण ली॥१२॥ 


विष्णु से अभयदान प्राप्त कर उसने इन्द्र की सुधर्मा नामक सभा का निर्माण किया। 
इसलिए उसे देवताओं का पक्षपाती मानकर देत्यगण उस पर क्रोध करने लगे ॥ १३॥ 


उनके भय से उसने विन्ध्यपर्वत में एक मायामय गुहा-मन्दिर का निर्माण किया। 
वह बड़े-बड़े असुरों के लिए अगम्य और अनेक आश्चर्यों से भरा है॥१४॥ 


उस मय नामक असुर की हम दो ब्रह्माचारिणी कन्याएँ हैं। बड़ी स्वयंप्रभा नाम की 
कुमारी घर में रहती है॥१५॥ 


मैं उसकी सोमश्रभा नाम की छोटी कन्या हूँ और कुबेर के पुत्र नलकूबर को दी गई हूँ। 
मेरे पिता ने मुझे अनेक माय।मन्त्र सिखाये हैं। तुम्हारे प्रेम से लाये गये यन्त्रमय खिलौनों से 
यह डोलची भरी है॥१६-१७॥। 


ऐसा कहकर उसने डोलची को खोलकर लकड़ी की बनी हुई अनेक पुतलियाँ उसे 
दिखाई ॥१८॥ 


कोई पुतली, कुंजी घ्‌मने से आकाश में उड़कर उसकी आज्ञा से फूलों की माला ले आई। 
कोई इसी प्रकार पानी ले आई, कोई नाचने लगी और कोई बातचीत करने लगी ॥ १९-२०॥ 


इस प्रकार के महान्‌ आश्चर्यों से उसने कुछ समय तक कलिगसेना का मनोविनोद 
करके पुतलियों को डोलची में रख दिया। तदनन्तर उत्कंठित कलिगसेना से पुछकर सोमप्रभा 
पति की सेवा के लिए आकाश-मार्ग से अपने घर चली गई॥२१-२२॥ 


कलिगसेना उन पुतलियों के आइचयें को देखकर इतनी हित हुई कि वह अपनी भूख 
को भी भूल गई। उस दिन उसने भोजन नहीं किया। प्रसन्नता से निराहार रह गई॥२३॥ 

१. किसी पुस्तक में मयासुर को शिवभकत लिखा है। वास्तव में यह शिव भक्‍त ही 
था। -अनु० 
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तद्दृष्ट्वा च ततस्तस्यथा जननी रोगशद्धिनी। 
आनन्दाख्येणत भिषजा निरूप्याविकलोदिता ।।२४॥ 
कुतो5पि हेतोहँषेंण नष्टास्या:  क्षुत्न रोगतः। 
उत्फुल्लनेत्र वक्त्येतदस्या हसदिवाननम्‌ ।।२५॥। 
इत्यकता भिषजा हथषेहेतूं तज्जननी चसा। 
पप्रच्छ तां यथावत्तं सापि तस्ये तदब्रवीत्‌ ॥।२६॥ 
तत:.. इलाघ्यसखीस ज्भहृष्टां मत्वाभिनन्य च। 
आहार कारयामास जननीं तां यथोचितम्‌ ॥२७॥। 
अथान्येद्युरुपागत्य विदितार्था क्रमण सा। 
कलिड्डसेनां तामेब॑ रह: सोमप्रभाभ्यधात्‌ ॥|२८॥ 
मया तल्वत्सख्यमावेद्य | त्वत्पाश्वागमने5न्वहम्‌ । 
अनुज्ञा ज्ञानिनो भत्तगंहीता विदितार्थत: ॥|२९॥।। 
तस्मात्त्वमप्यनुज्ञाता पितृभ्यां भव साम्प्रतम। 
येन स्वर मया साक निःशद्भूा विहरिष्यसि ॥३०॥। 
एवमुक्तवतीं हस्ते तो गहीत्वेवः तत्क्षणम्‌ । 
कलिड्ग्सेना स्वपितुर्मातुइच निकर्ट ययौ ॥३१॥। 


तत्र नामान्वयाख्यानपूर्वे चंतामदर्शयत्‌ । 
पित्रे कलिड्भदत्ताय राज्ञ सोमप्रभां सखीम्‌॥३२॥ 
मात्र च तारादत्ताये तथवेतामदर्शयत्‌ । 


तो च दृष्टवा यथाख्यानमेनामभिननन्दतु: ॥।३३॥। 
ऊचतुद्चाकृतिप्रीती दम्पती तावुभा ततः। 
सत्कृत्य दृहित॒स्नेहात्तां महासुरसुन्दरीम्‌ ॥॥३४॥ 
वत्से. कलिड्ूसेनेये हस्ते तब समपिता। 
तदिदानीं यथाकाममुभे विहरतां युवाम्‌ ॥३५॥ 
एतत्तयोव॑ंचो. हे. चाप्यभिनन्य निरीयतु:। 
सम॑ कलिड्रसेना च सा च सोमप्रभा ततः:॥३६॥ 
जग्मतुर्च॒ विहाराय विहारं राजनिर्मितम्‌ । 
आनिन्यतुश्च॒ ता तत्र  मायायन्त्रकरण्डिकाम्‌ ॥ ३७॥ 
ततो यन्त्रमयं यक्ष गृहीत्वा प्राहिणोत्तदा । 
सोमप्रभा स्वप्रयोगाद्‌ बुद्धार्चानयनाय सा॥३८॥ 
स॒ यक्षो नभसा गत्वा दूरमध्वानमाययौ। 
आदाय मुक्तासद्रत्नहेमाम्बुरुहसञ्चयम्‌ ।। ३९॥। 
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यह देखकर उसकी माता ने रोग की शंका से उसे आनन्द नामक वेद्य को दिखाया और 
आनन्द ने उसकी भली भाँति परीक्षा करके बताया॥२४॥ 


“किसी अत्यन्त हर्ष के कारण इसकी भूख नष्ट हो गई; रोग से नहीं। विकसित नयनों- 
वाला हँसता हुआ इसका मुख भी यही बताता है ॥२५॥ 


ऐसा सुनकर उसकी माता ने उससे हर का कारण पूछा तो उसने सारी घटना अपनी माता 
को सुना दी॥२६॥ 


तदनन्तर अच्छी सहेली की मित्रता से प्रसन्न कलिगसेना का अभिनन्दन करके माता ने 
समयान्‌कूल भोजन कराया ॥२७॥ 


अनन्तर एक दिन इस घटना को जाननेवाली सोमप्रभा एकान्त में कलिगसेना से मिलकर 
कहने लूंगी।॥२८॥ 


मैंने अपने सर्वज्ञ पति से तेरा सारा वृत्तान्त सुनाकर प्रति दिन तेरे पास आने की आज्ञा 
ले ली है॥।२९॥ 


इसलिए तू भी अपने माता-पिता से आज्ञा लेकर मेरे यहाँ चलने की तैयारी कर। ऐसा 
होने पर तू भी मेरे साथ स्वच्छन्दतापूर्वक भ्रमण कर सकेगी ।॥।३०॥। 


ऐसा कहती हुई सोमप्रभा कलिगसेना का हाथ पकड़कर उसे अपने माता-पिता के पास 
ले गई॥३१॥ 


वहाँ जाकर उसने अपनी सहेली सोमप्रभा के नाम और कुल आदि का परिचय देते हुए 
अपने माता-पिता को दिखलाया ॥३२॥ 


माता तारादत्ता को भी उसे दिखाया और वे दोनों कलिगसेना के कथनानुसार सोमप्रभा 
को देखकर प्रसन्न हुए॥३३॥ 


सोमप्रभा की आकृति से प्रसन्न वे दोनों अत्यन्त स्नेह से सोमप्रभा का स्वागत-सत्कार 
क्रके बोले---बेटी ! इस कलिगसेना को हमने तुम्हारे हथ सौंप दिया है। अब तुम दोनों अपनी 
इच्छानुसार खेलों ॥३४-३५॥ 


उनके वचनों से प्रसन्न होकर सोमप्रभा और कलिगसेना वहाँ से निकलीं ॥३६॥ 


तदनन्तर वह राज! द्वारा बनवाये गये विहार का विहार (सेर) करने चलीं और मायामय 
यन्त्रों की डोलची भी लाईं। वहाँ विहार में सोमप्रभा ने यन्त्र के बने यक्ष को बुद्ध की पूजा का 


सामान लाने की आज्ञा दी। वह यक्ष सोमप्रभा के आज्ञानुसार लम्बा रास्ता तय करके रत्न, 
मोती और सोने के कमल आदि लेकर आ गया ॥३७-३९॥ 
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तेनाभिपूज्य सुगतान्भासयाभास तत्र सा। 


सोमप्रभा सनिलयान्‍न्सर्वादिचये प्रदायिना ॥।४०॥। 
तद्ब॒ुद्ध्वागत्य दृष्टवा च विस्मितो महिषीसख:। 
राजा कलिड्भदत्तस्तामपृच्छद्न्त्रचेष्टितम्‌ ॥।४१॥ 
तत: सोमप्रभावादीद्राजन्नेतान्यनेकधा । 


मायायन्त्रादिशिल्यानि पित्रा सुष्टानि में पुरा॥४२॥ 
यथा चेद॑ जगद्यन्त्र पञचभतात्मक॑ तथा। 
यन्त्रादयेतानि सर्वाणि श्वूणु तानि पृथक्‌ पृथक्‌ ॥४३॥ 
पृथ्वीप्रधानं यन्त्र यद्द्वाराद विदधाति तत्‌। 
पिहित॑ _तेन शक्‍नोति न चोद्घाटयितुं पर: ॥४४॥ 
आकारस्तोययन्त्रोत्ध:. सजीव इव॒ दृब्यते। 
तेजोमयं तु यबच्न्त्र तज्ज्वाला परिमुञ्चति।॥।४५॥। 
वातयन्त्र च कुरुते चेष्टागत्यागमादिका: | 
व्यवतीकरोति चालापं यन्त्रमाकाशसम्भवम्‌ ।।४६॥ 
मया चंतान्यवाप्तानि तातात्‌ कि त्वमृतस्य यत्‌। 
रक्षक चत्रयन्त्र तत्तातो जानाति नापर:॥४७॥ 
इति तस्या वदनन्‍्त्यास्तद्वच: श्रद्धधतामिव। 
मध्याह्न पूर्यमाणानां शड्डानामुदभद्ध्वनि: ॥४८॥ 
तत: स्वोचितमाहारं दातुं विज्ञाप्य तं॑ नृपम्‌। 
प्राप्यानुज्ञां विमाने तां सानुगां यन्त्रनिमिते ॥४९॥ 
कलिज्भसेनामादाय प्रतस्थे गगनेन सा। 
सोमप्रभा पितृगृह॑ ज्येष्ठाया: स्वसुरन्तिकम्‌ !॥५०॥ 
क्षणाच्च प्राप्य विन्ध्याद्रिवत्ति तत्पितृमन्दिरम्‌। 
तस्या: स्वयम्प्रभायाइच पाइव॑ तामनयत्स्वस: ॥॥५१॥ 
तत्रापश्यज्जटाजूटमालिनीं तां स्वयम्प्रभाम्‌ । 
कलिड्रसेना लूम्बाक्षमालां सा ब्रह्मचारिणीम्‌ ।॥५२॥ 
सुसिताम्बरसंवीता हसन्तीमिव पार्वतीम्‌ । 
कामभोगमहाभोगगुहीतोग्रतप:क्रियाम्‌ |॥५३॥। 
सापि सोमप्रभाख्यातां प्रणतां तां नपात्मजाम्‌। 
स्वयम्प्रभा क्ृतातिथ्या संविभेजे फलाशने: ॥५४॥। 
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उन रत्नों, मोतियों और स्वर्णकमलों से पूजा करके सोमप्रभा ने बुद्ध भगवान्‌ की मूत्ति 
को सुन्दरता से अलंकृत कर दिया, यह सुनकर राजा कलिगदत्त अपनी रानी के साथ वहाँ आया 
और उसने यन्त्रों के सम्बन्ध में सोमग्रभा से पूछा ॥४०॥॥ 


तब सोमप्रभा ने राज। से कहा--राजन्‌ ! पहले समय में मेरे पिता ने ऐसी-ऐसी कूट- 
यन्त्र आदि की अनेक कारीगरी की थी। उन्हीं के बनाये ये यन्त्र हैं। इनमें पंचभूतों के समुदाय 
से बनाया हुआ एक जगत्‌ यन्त्र है। इसके अतिरिक्त ये और यन्त्र हैं। इनका अलूग-अछग परिचय 
आप सुनें ॥४१-४३॥ 


एक यन्त्र पृथ्वी-तत्त्वप्रधान है, जो द्वार अददि को बन्द कर देता है। इस यन्त्र द्वारा बन्द 
किये गये द्वार किसी से भी नहीं खुल सकते ॥४४॥ 

दूसरे, इस जल-तत्त्वप्र धान यन्त्र का आकार स्जाव-सा प्रर्तीत होता है। तीसरा तेजस्तत्त्व 
प्रधान यन्त्र ज्वाला फेंकता है ॥।४५॥ 


चौथा, वात-तत्त्वप्रधान यन्त्र, आने-जाने, चलने-फिरने आदि की क्रिया करता है। 
पाँचवाँ, आकाश-तत्त्वप्रधान यन्त्र, आकाथ में होनेवाला वर्त्ताछाप करता है।॥४६॥ 


मैंने पिता से इन यन्त्रों को प्राप्त किया है; किन्तु अमृत को रक्षा करनेवाले चक्रयन्त्र 
का रहस्य मेरे पिता ही केवल जानते हैं, दूसरा नहीं ॥४७॥। 


जब सोमप्रभा इस प्रकार राज से यन्त्रों का विवरण कर रही थी, उसी समय मानों उसकी 
बातों का समर्थन करने के लिए बजाये जाते हुए शंखों की ध्वनि हुई ॥४८॥ 


तब भोजन के लिए राजा के पूछते पर और अपने योग्य भोजन राज! से मँगा देने के लिए 
कहकर तथा उससे आज्ञा लेकर सोमप्रभा कलिगसेना को साथ ली हुई यन्त्र-निमित विमान से अपने 
घर की ओर चली और अपनी सहेली कलिगसेना को अपनी बड़ी बहिन स्वयंप्रभा के पास 
ले गई ॥४९-५१॥ 


कलिंगसेना ने वहाँ उस स्वय्रप्रभा को जटाजूट धारण किये हुई, माला पहिने हुई,लछटकती 
हुई स्फटिक की मालावाली और अत्यन्त स्वच्छ इवेत वस्त्र से लिपटी हुई, मानों हँसती हुई पावंती 
के समान कामभोग-रूपी महाभोग के लिए उम्र तपःक्रिया करती हुई देखा।।५२-५३॥ 


स्वयंप्रभा ने भी सोमप्रभा द्वारा परिचित कराई गई राजकुमारी कलिगसेना का फला- 
हार देकर स्वागत-सत्कार किया ॥५४॥ 


धदड कथासरित्सागर 


छत 


सखि भुकते: फलरेतजरा ते न भविष्यति। 
विनाशिन्यस्य रूपस्थ पद्मस्येब हिमाहति: ॥५५॥। 
एतदर्थमह स्‍स्नेहादानीताी भवती मया। 
इति सोमप्रभा चेतां राजपुत्रीमभाषत ॥५६।॥ 
तत: कलिड्जडसेनात्र तान्यभुडक्त फलानि सा। 
सद्योप्मूतससासार सिक्‍ताज्लीव बभूव च॥५७॥ 
ददर्श च पुरोद्यानं भ्रमन्‍्ती ततन्र कौतुकात्‌। 
ससवर्णाव्जवापीक॑ सुधास्वादुफलद्रमम्‌ ।॥५८॥। 
है मचित्रखगाकीर्ण सन्मणिस्तम्भविश्रमम्‌ । 
भित्तिबुद्धिकरं शूनल्ये भित्तोी जुन्यप्रतीतिदम्‌ ॥५९॥। 
जले स्थरूधियं कुवेत्स्थले च जलबुद्धिकृत्‌। 


लोकान्तरमिवापूर्व मयमायाविनिर्मितम्‌ ॥।६०॥। 
प्रविष्टपू्व, प्लवगं: पुरा सीतागवेषिभि:। 
स्वयम्प्रभाप्रसादेन चिरात्सम्प्राप्तनिर्ग में: ॥ ६ १॥ 


ततस्तदद्भृतपुरप्रकामालोकविस्मिताम्‌ । 
अजराभाजनीभूतां तामापच्छय स्वयम्प्रभाम्‌ ॥६२॥ 
कलिज्लसेनामारोप्य यन्त्र भूयो विहायसा। 
सोमप्रभा तक्षशिलामानिनाय. स्वमन्दिरम्‌ ॥६३॥ 
तत्र सा तद्यथावस्तु पित्रो: सर्वेमवर्णयत्‌ । 
कलिड्डसेना तौ चापि परं सन्‍्तोषमीयतु:॥॥६४॥ 
इत्थं. तयोदयो:  सख्योगेच्छत्सु दिवसेष्वथ । 
ऊचे कलिज्सेनां तामेब॑ सोमप्रमंकदा ॥६५॥। 
यावन्न परिणीता त्वं तावत्सख्यं मम त्वया। 
त्वद्भत्तंभवने परचान्मम स्यादागम: कुतः॥६६॥। 
न दृश्यो हि सखीभर्त्ता नाज्ीकार्य: कथञ्चन। 
अवेवुकीव स्नृषाया: इवश्रूर्मासाना खादति॥६७॥ 
तथा च शुण वच्म्येतां कीत्तिसेनाकर्थां तव। 
नया पा पता पाना -““- ॥६८॥। 


१. म्‌ लपुस्तके त्रुटितो5न्न पाठ: । 
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तब सोमप्रभा ने कहा---सखि, इन फलों के खाने से, कमलिनी को नष्ट करनेवाली 
हिमवर्षा के समान तुम्हारे सुन्दर रूप को नष्ट करनेवाली वृद्धावस्था कभी नहीं आयेगी।।५५॥ 


इसीलिए मैं तुम्हें यहाँ लाई हूँ । तव तुरन्त अमृतवर्धा से सींची हुई-सी कलिगसेना ने उन 
फलों को खाया॥५६।॥ 


वहाँ कौतुक से घूमते हुए उसने उस नगर के उद्यान को देखा, जिसमें सोने के कमलों से 
खिली हुई बावलियाँ थीं, अमृत के समान स्वादिष्ठ फडोंवाले वृक्ष थे, हंस आदि विचित्र पश्षियों 
से वह उद्यान भरा था। वह उद्यान शुन्‍्य में मणियों के स्तम्भों का भ्रम उत्पन्न कर रहा था और 
शून्य में द।वारों की कथा तथा दीवारों में शून्यता का भ्रम उत्पन्न कर रहा था। पानी में स्थल की 
और स्थल में पानी की प्रतीति उत्पन्न कर रहा था। मय दानव की माया से निर्मित इस प्रकार व. 
वह नगर एक अपूर्व नवीन संसार के समान था॥५८-६०॥ 


इस नगर में किसी समय सीता को इूँढ़ते हुए बन्दर घुस आये थे; किन्तु स्वथंप्रभा की कृपा 
से चिरकाल के पश्चात्‌ उन्हें बाहर निकलने का अवसर मिला था॥६१॥ 


इस नगर को भली-भाँति देखने से चकित और वृद्धावस्था से मक्त कलिगसेना को लेकर 
और स्वयंप्रभा से आज्ञा लेकर, सोमप्रभा, यन्त्रनिमित वाययान द्वारा तक्षशिला को गई ॥६२-६३॥ 


वहाँ जाकर कलिगसेना ने सब वृत्तान्त माता-पिता को सुनाया, इससे वे दोनों और 
कलिगसेना भी अत्यन्त सन्तुष्ट हुए॥६४॥ 


इस प्रकार उन दोनों सखियों के मिलते-जलते अनेक दिनों के बीतने पर एक बार सोमप्रभा 
ने कलिगसेना से कहा।॥६५॥। 


जबतक तू विवाहित नहीं है, तभी तक मेरी तेरी मित्रता है। फिर तेरे पतिगृह में चले 
जाने पर मेरी तेरी मित्रता क॑से रहेगी। मैं वहाँ कंसे आऊंगी॥६६॥ 


सहेली के पति को न देखना चाहिए और न उसे स्त्राकार ही करना च।हिए। दूसरी बात 
यह है कि भेड़ के मांस को भेड़िये के समान, सास, बहू के मांस को खा जाती है। मैं इस सम्बन्ध में 


तुझे कीत्तिसेना की एक कथा सुनाती हूँ॥६७-६८॥ 
८४ 


श्ए्प 


कथासरित्सागर 


कीत्तिसेनादेवसेनयोः: कथा 


पुरे पाटलिपुत्राख्ये धुर्यों धनवतां वणिक। 
नाम्ना यथार्थेन पुरा घधनपालित इत्यभत्‌ ॥६९॥। 
कीत्तिसेनाभिधाना च तस्याजायत कनन्‍्यका। 
रूपेणानन्यसद्शी प्राणेभ्यो5प्यधिकप्रिया ॥७०॥॥ 
सा च तेन समानाय मगधेषु महद्धंये। 
देवसेनाभिधानाय. दत्ताभूद[ वणिजे सुता॥७१॥ 
तस्य  चातिसुवृत्तस्य देवसेनस्थ दुर्जनी। 
विपन्नजनकस्यासीज्जननी स्वामिनी . गृहे ॥७२॥ 
सा स्नुषां कीत्तिसेनां तां पश्यन्ती पतिसम्मताम्‌। 
क्रधा ज्वलन्ती पुत्रस्य परोक्षमकदर्थयत्‌ ॥७३॥ 
कीत्तिसेना च सा पत्युवेक्तृ नेव शशाक तत्‌। 
कष्टा हि कुटिलश्वश्रूपरतन्त्रवध्स्थिति: ।७४।। 
एकदा स॒ पतिस्तस्था देवसेनो वणिज्यया। 
गन्त्‌ , प्रववते बन्धृप्रेरितो वलभी पुरीम्‌ ॥७५॥ 
तत: सा कीत्तिसेना त॑ पतिमेवमभाषत। 
इयच्चिरे मया नेतदायेंपुत्र  तबोदितम्‌ ॥७६॥ 
कदर्थयति मामेषा तवाम्बा त्वय्यपि स्थिते। 
त्वयि तु प्रोषिते कि में कुर्यादिति न वेदम्यहम्‌ ।।७७॥ 
तच्छुत्वा स॒ समुद्श्रान्तस्तत्स्नेहात्सभय: हाने:। 
देवसेनस्तता गत्वा मातरं प्रणतोअ्ब्बीत ॥७८॥ 
कौत्तिसेनाधुना हस्ते तवाम्ब ! प्रस्थितस्य में। 
नास्या निःस्नेहता कार्या कुलीनतनया ह्यसौ।॥।७९॥ 
तच्छुत्वा कीत्तिसेनां तामाहृयोदर्वत्तितेक्षणा । 
त॑ देवसेने माता सा तत्कालू॑ समभाषत ॥८०॥ 
कृतं मया कि पृच्छेतामेबं त्वां प्रेरयत्यसौ। 
गृहभेदकरी पुत्र मम तु दढ्ौ यूवां समौ॥८१॥ 
श्र॒त्वेतच्छान्तचित्तो5भूत्तत्क्त स॒ वणिग्वरः। 
व्याजसप्रणयेर्वाक्यैजेनन्या को न वच्च्यतें ? ॥८२॥ 
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कीत्तिसेना की कथा 


पाटलिपृत्र में धनिकों में श्रेष्ठ, यथार्थ न/मवाला धनपालित नाम का एक वणिक्‌ रहता था। 
उसकी कीत्तिसेना नाम की एक कन्या थी, जो रूप में असाधारण और बनिये को प्राणों से भी 
अधिक प्यारी थी॥६९-७०।। 


घनपालित ने अपने ही समान धनी मगध के वेश्य देवसेन को वह कन्या दे दी ॥७१॥ 
अत्यन्त सज्जन और सच्चरित्र देवसेन की माता बड़ी दुर्जज थी और देवसेन के पिता 
के मर जाने के कारण वही गृह-स्वामिनी थी।॥७२॥ 


वह सास, देवसेन की पत्नी अर्थात्‌ अपनी बहू कीत्तिसेना से जलती रहती थी और पति के 
पीछे उसे कष्ट दिया करती थी॥७३॥ 


बेचारी कीत्तिसेना अपनी उस दुर्देशा को अयने पति से नहीं कह सकती थी। दुष्ट सास 
के वश में पड़ी हुई बहू की स्थिति अत्यन्त दुःखद होती है।॥।७४।॥। 


एक बार उसका पति बन्धुओं की प्रेरणा से व्यापार करने के लिए वलभी नगरी को जाने 
के लिए उद्यत हुआ॥७५॥ 


तब कीत्तिसेना ने पति से कहा--आयंपुत्र ! इतने दिनों तक तो तुमसे मैंने नहीं 
कहा ॥७६॥ 


जब माता (सास) तुम्हारे यहाँ रहते हुए मेरी दुदेशा करती रहती है, तब तुम्हारे परदेश 
जाने पर मुझ पर क्या-क्या अत्याचार करेगी, यह मैं नहीं कह सकती ॥|७७॥॥ 


यह सुनकर घबराया हुआ और उसके श्रेम से डरा हुआ वेश्य अपनी माता को प्रणाम करता 
हुआ कहने लगा--॥॥७८॥ 


माता, मेरे जाने पर अब कीत्तिसेना तुम्हारे हाथ है। उससे रूखा व्यवहार न करना; 
क्योंकि यह ऊँचे कुल की कन्या है ॥७९ 


यह सुनते ही त्योरी चढ़ाकर माता देवसेन से बोली--॥८०॥ 


'तू ही इससे पूछ ! मैंने इसका क्‍या किया है। यह मेरे विरुद्ध तुझे उभाड़ती है और 
यह स्त्री हमारे घर में फूट डालनेवाली है। मेरे लिए तो तुम दोनों समान हो ॥८ १॥ 


यह सुनकर वह सज्जन वेश्य चुप हो गया। सच है, प्रेम और कपट से भरे हुए माता के 
वाक्य से कौन नहीं ठगा जाता॥८२॥ 


घ्ए्८ 


कथासरित्सागर 


कीत्तिसेने तुसा तष्णीमासीदुद्वेगसस्मिता । 
देवसेनस्तु सोष्न्येद्य: प्रतसस्‍्थे वलूभी वणिक्‌ ॥८३॥ 
ततस्तद्विरहक्लेशजुषस्तस्या: क्ररण सा। 
तन्‍्माता कीत्तिसेनाया दासीः पार्श्वानयवारयत्‌ ।।८४॥ 
क्ृत्वा च गृहचारिण्या स्वचेट्या सह संविदम्‌। 
आनाय्याभ्यन्तरं गुप्तं तां विवस्त्रां चकार सा॥८५॥ 
पापे रहसि में पुत्रमित्युक्वा सकचग्रहम। 
पादेद॑न्तरनखब्चेतां चेट्या. सममपाटयत्‌ ॥८६॥ 
चिक्षेप चेनां भगेहें सपिधाने दढागंले। 
तत्रत्येःभ्युद्धताशेपपूर्वजातार्थ सञ्चये ।॥८७॥। 
न्‍न्यधाच्च तस्यास्तत्रान्तः प्रत्यहं सा दिनात्यये। 
पापा तादगवस्थाया भक्ततस्याधधशरावकम्‌ ।८८॥ 
अचिन्तयच्च. दूरस्थे पत्यावेव॑ मृता स्वयम्‌। 
इमां व्यृत्थाप्य यातेति वक्ष्यामि दिवसेरिति॥<९। 
इत्थं भूमिगृहे क्षिप्ता इवश्वा पापकृता तया। 
सुखा्ा रुदती तत्र कीत्तिसेना व्यचिन्तयत्‌ ॥९०॥ 
आढदूय: पति: कुछ जन्म सौभाग्य साधुवृत्तता। 
तदप्यशो. मम वब्वश्रूप्रसादादीदशशी विपत्‌ ॥९१।॥ 
एतदर्थ च निन्दन्ति कन्यानां जन्म बान्धवा:। 
इवश्नूननन्द्संत्रासमसो भाग्यादिदूषितम्‌ ।९२॥। 
इति शोचन्त्यकस्मात्सा कीत्तिसेना खनिन्रकम्‌ | 
लेभेधस्माद्‌ भूगृहाद्धात्रा मनःशल्यमिवोद्धतम्‌ ॥९३॥ 
अयोमयेन तेनात्र सरुद्"ां निचखान सा। 
तावद्यावत्तयोत्तस्थे देवात्स्वाद्रासवेश्मन: ॥९४॥। 
दद्शं च॒ प्रदीपेन प्राक्तनेनाथ तदगृहम्‌। 
अक्षीणेन. कृतालोका धर्मणेव निजेन सा॥९५॥ 
आदायातद्च वबस्त्राणि स्वं वर्ण च निशाक्षये। 
निर्गंत्यवे ततो गुप्त जगाम नगराद बहि:॥९६॥ 
एवंविधाया गनन्‍्तुं में न युक्‍तं पितृवेश्मनि। 
कि वक्ष्ये तत्र लोकइच प्रत्येष्यति कथं मम ॥९७॥। 
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घबराहट से मुस्कराती हुई कीत्तिसेना भी उस समय चुप रही। दूसरे दिन देवसेन वलभी 
को चला गया॥८३॥ 


उसके चले जाने के परचात्‌ विरह-ऋष्ट से जरजरित कीत्तिसेना की सास ने धीरे-धीरे उसकी 
दासियों को निकाल दिया ॥।८४॥ 


और, अपने घर की पुरानी दासी के साथ सलाह करके कीत्तिसेना को धोखे से कोठरी के 
अन्दर बुलाकर नंगी कर दिया और बोली--॥८५॥ 

पापिन ! मेरे लड़के को मझसे अलग करती है---ऐसा कहकर, उसके केश पकड़कर 
उस दासी की सहायता से लातों, घूसों, दाँतों और नखों से मारने, काटने और नोचने लगी ॥॥८६॥ 

और, उसे घर के उस तहखाने के अन्दर ढकेलकर बाहर से लकड़ी की दृढ़ अर्गला से बन्द 
कर दिया; जिस तहखाने से पृत्रजों का सारा संचित धन निकाल लिया गया था॥८७॥ 

दिन बीतने पर मिट्टी के एक पात्र में आधा पात्र भात, वह उसे खाने के लिए दिया 
करती थी।॥॥८८॥ 

उसे तहखाने में बन्द करके सास ने सोचा कि पति के दूर रहने पर यह इस प्रकार स्वयं 
मर जायगी, तो कुछ दिनों के बाद वहूँगी विः वह भाग गई ॥।८९॥ 

इस प्रकार पापिन सास द्वारा तहखाने में बन्द की गई कीत्तिसेना सोचने छंगी॥९०॥ 

मेरा पति धनी है और मैं स्वयं अच्छे और ऊंचे कुल में उत्पन्न हुई, सौभाग्यवती हँ और 
चरित्र भी शुद्ध है। फिर भी मुझे सास के प्रभाव से ऐसी विपत्ति भोगनी पड़ रही है।॥९१॥ 

ठीक है कि परिवारवाले इसीलिए कन्या के जन्म की निन्‍्दा करते हैं; क्योंटिः कन्या- 
जीवन सास, ननद और विधवापन से दृषित हो जाता है ॥९२॥ 

ऐसी सोचती हुई कीत्तिसेना को उस तहखाने में अकस्मात्‌ एक खरपी (भूमि खोदने का 
औजार विशेष) मिल गई, मानों वह निकाला हुआ उसके हृदय का क्ॉँटा हो॥९३॥ 

उस लोहे की खरपी से वह तबतक सुरंग खोदती रही, जबतक वह अपने रहने के भवन 
में न निकल गई।॥।९४॥ 

तदनन्तर उस सुरंग-पथ से अपने कमरे में निकली हुई कीत्तिसेना ने वहाँ पहले के रखे हुए 
दीपक के सहारे उस घर को देखा; मानों उसने अपने बढ़ते हुए धम के बलपर उसे आलोकित 
कर दिया हो॥९५॥ 

वहाँ से वह अपने वस्त्र और स्वर्णाभूषण आदि लेकर निशान्त (अत्यन्त प्रभात ) में गुप्त 
रूप से निकलकर नगर से बाहर चली गई।॥९६॥ 


'ऐसी स्थिति में मुझे पिता के घर न जाना चाहिए---लोग क्या कहेंगे और कैसे विश्वास 
करेंगे ? ' ॥९७॥ 


६७० 


कथासरित्सागर 


अतः स्वयुक्त्या गन्तव्यं पत्युरेवान्तिकं मया। 
इहामृत्र च साध्वीनां पतिरेका गतियंतः॥९८॥ 
इत्यालोच्य चकारात्र._ तडागाम्बुकृताप्लवा । 
राजपुत्रस्य वेष॑ सा कीत्तिसेना सुबंहितम्‌ ॥॥९९॥ 
ततो गत्वापणे दत्वा किब्््चिन्म्ल्येन काञ्चनम्‌। 
कस्यापि वणिजों गेहे दिने तस्मिन्नवास सा॥१००॥ 
अन्येद्यस्तत्र चक्रे च वलभी गन्तुमिच्छता। 
समुद्रसेननाम्गा सा वणिजा सह संस्तवम्‌ ॥१०१॥ 
तेन साक सभृत्यन प्राप्तूं प्राकप्रस्थितं पतिम्‌। 
सद्राजपुत्रवेषा सा प्रतस्थे वलभी प्रति॥१०२॥ 
जगाद तं॑ च वणिजं गोतजजैरस्मि बाधितः। 
तत्त्वयवा सह गच्छामि वलभीं स्वजनान्तिकम्‌ ॥|१०३॥। 
तच्छत्वा स वणिक्पुत्रो मार्गे परिचरच्च ताम्‌। 
राजपुत्रों भ्र॒वं भव्य: को5प्यसाविति गौरवात्‌ ॥१०४॥ 
ययो व स॒ वणिक्सार्थ: पुरस्कृत्याटवीपथम्‌ । 
बहुशुल्कभयत्यक्तमार्गान्तरजनाश्रितम्‌ ।॥१०५॥ 
दिने: प्राप्याटवीद्वारं सायं सार्थ कृतस्थितौ। 

चक्र. कृतान्तदृती4ः शब्द भयकरं शिवा॥१०६॥ 
तदभिज्ञ वणिग्लोके चौराद्यापात श्च्चिनि । 

हस्ते  गुृहीतशस्त्रेष सबंतो स्पुिरक्षिषु ॥१०७॥ 
ध्वान्ते धावति  दस्यूनामग्रयायिबलोपमे | 
कीत्तिसेना तदालोक्य पुंवेषा सा व्यचिन्तयत्‌ ॥ १०८॥ 
अहो दुष्कृतितां कर्म सन्तानेनेव वढ़ंते। 

पश्य श्वश्रुकृता व्यापदिहापि फलिता मम॥१०९॥। 
प्रथम॑ मृत्युनेवाहं इ्वश्रकोपेन भक्षिता। 
प्रविष्णटा भगृहं॑ पदचाद्‌ गर्भवासमिवापरम्‌ ॥११०॥। 
दवात्ततो5षपि निष्क्रान्ता जातेव पुनरप्यहम्‌। 
इहाद्यागत्य सम्प्राप्ता भूयो जीवितसंशयम्‌ ॥१११॥ 
चौरेयेंदि हतास्मीह तच्छवश्रूमंम वेरिणी। 
अन्यासक्ता गता क्वापीत्यभिधास्यति में पतिम्‌ ॥ ११२॥ 
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इसलिए मुझे अपनी य क्ति से पति के पास ही जाना चाहिए; क्योंकि पतिब्रताओं के लिए 
पति ही इस लोक में और परलोक में गति है॥९८॥ 


उसने ऐ सा सोचकर वहाँ तालाब में स्तान करके पूर्णरूप से राजपुत्र का वेश बनाय। और 
बाजार में सोना बेचकर, उसका मूल्य लेवःर उस दिन उसी नगर के किसी बनिये के घर में रात्रि 
व्यर्तत की ॥९९॥ 


दूसरे दिन, वलभी जाने के लिए उद्यत समद्रसेन न।मक वेश्य से उसने बात की और सेवक 
के साथ जाते हुए समद्रसेन के साथ राजकुमार का वेष धारण की हुई कीत्तिसेना, 
पहले गये हुए पति को प्राप्त करने के लिए वलभी को चली गई ॥१००-१०२॥ 


अपन। परिचय देती हुई वह उस वेश्य से कहने लगी कि 'कुटग्ब के! लोगों से तंथ आव-र 
तुम्हारे साथ अपने आत्मीय व्यक्ति के पास जा रहा हूँ, यह सुनकर उस व॑श्यपुत्र ने भी यह कोई 
कुलीन और भद्र राजपुत्र है, ऐसा समझकर मार्ग में उसकी यथोचित सहायता की ॥ १०३-१०४।॥ 


व्यापारी वेश्यों का वह दल, मार्ग-शुल्क्र अथवा चुंगीकर की अधिकता से बचने के लिए, 
उस मार्ग को छोड़कर अन्य जंगली मार्ग को पकड़कर, चलनेवाले अधिक व्यवितयों के मार्ग से 
चला ॥ १०५॥ 


कुछ दिनों के पश्चात्‌ वह दल घोर जंगल के मुहाने पर पहुँचकर ठहर गया। उसी समय 
यमराज की दूतो के समान एक शुगाली ने भयंकर रूप से रोन। प्रारम्भ किया ॥१०६॥ 


उस अवशकुन को समझनेवाले वेश्य व्यापारियों ने चोर-डकुओं आदि के आक्रमण 
की शंका से सावधान होकर, रक्षकदल के सिपाहियों के शस्त्र लेकर तेयार हो ज,ने पर, शत्रुओं की 
प्रथम सेन-पंक्ति के समान अंधकार के चारों ओर फल जाने पर, पुरुषवेशधारिणी क॑।त्तिसेना 
सोचने लगी--॥॥१०७--१०८॥ 


पापियों के कर्म सन्तान द्वारा बढ़ते हैं। अर्थात्‌, उनके पापों का फल सनन्‍्तान को भोगना 
पड़ता है। देखो, सास द्वारा छ।ई गई विपत्ति इस समय मेरे प्रति फलित हो रही है ।॥१०९॥ 


मैं सबसे पहले म॒त्य के समान सास के क्रोध से खाई गई फिर दूसरे गर्भवास के समान 
तहखाने में बन्द की गई॥११०॥ 


देववश पुनर्जन्म के समान वहाँ से निक्ली। अब आज यहाँ आकर पुनः जीवन के ही 
सन्देह में पड़ गई।॥१११॥ 


यदि मैं चोर-डाकुओं द्वारा मारी गई, तो मेरी वरिन सास मेरे पति से कहेगी कि वह किसी 
पर आसकत होकर घर से निकल गई थी॥११२॥ 


६७२ 


कथासरित्सागर 


सत्रीति ज्ञातास्मि केनापि हतबस्त्रान्तरा यदि। 

ततो मृत्युम॑म श्रेयात्न पुनः शील विप्लव:॥११३॥ 
तेन चात्मेव में रक्ष्यो नापेक्ष्योष्यं सुहृद्‌ वणिक्‌। 
सतीधर्मो हि सुस्त्रीणां चिन्त्यों न सुहृदादयः ॥११४।॥ 
इति निश्चित्य सा प्राप चिन्वती तरुमध्यगम्‌। 

गत्त गृहाकृति दत्त क्ृपयेवान्तं भुवा॥११५॥ 
तत्र प्रविश्य चाच्छाय तृणपर्णादिभिस्तनुम्‌ । 

तस्थौं सम्धार्यमाणा सा पतिप्तज्ञमवाब्छया ॥ ११६॥ 
ततो निशीथे सहसा निपत्यवोद्यतायधा। 
चौरसेना समहती सार्थ वेष्टपति सम तम्‌ ॥११७॥ 
निनदहस्युकालाग्र गस्त्रज्वालाचिरप्रभम । 

तत: सरुधिरासारं तत्राभयुद्धदुदिनम्‌ ॥ १ १८॥। 
हत्वा समुद्रसेने च सानुगं त॑ वणिक्पतिम्‌ । 
बलिनोप्थध ययुव्चौरा गृहीतध्रनसब््चया:॥। ११९॥ 
तदा च कीत्तिसेना सा श्रुतकोलाहला बलात्‌। 

यज्न मुक्तासुभिस्तत्र कारणं कवलो विधि:॥१२०॥ 
ततो . निशायां यातायाम॒दिते तिमग्मतेजसि। 
निजंगाम च सा तस्माद गर्ताद्‌ विटपमध्यतः ॥॥१२१॥ 
काम भत्रेकभक्तानामविस्खलिततेजसाम्‌ । 

देवता एवं साध्वीनां त्राणमापदि कुवेतें॥१२२॥ 
यत्तत्र नि्जनेरण्ये सिहो दृष्ट्वापि तां जहो। 

न पर यावदम्येत्य कुतश्चित्तोषपषि तापस:॥१२३॥ 
पृष्टोदन्‍्तां समाध्वास्य जलपानं कमण्डलो:। 
दत्त्वोपदिश्य. पन्थानं तस्या: क्वापि तिरोदधे ॥१२४॥ 
ततस्तृप्तामृतेनेव क्षत्पिपासाविनाकृता । 
तापसोक्तन मार्गेण प्रतस्थे सा पतित्नता॥१२५॥ 
अथास्तशिखरारूढ॑ प्रसारितकरं रविम्‌। 
रात्रिमेकां क्षमस्वेति वदन्‍तमिव वीक्ष्य सा॥१२६॥। 
महतो<रण्यवृक्षस्य गृहाभं॑ मलकोटरम्‌ | 
विवेश पिद्धे चास्य द्वारमन्येन दारुणा ॥१२७॥ 
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यदि बस्त्रों का हरण होने पर मेरे स्त्रीत्व का ज्ञान लोगों को हो गया, तो इससे मेरी मृत्य 
अच्छी होगी। चरित्र का नाश अच्छा नहीं।॥।११३॥ 

इसलिए मुझे अपने चरित्र की ही रक्षा करनी चाहिए। इस वेश्यमित्र की नहीं। 
संतीत्व-रक्षा ही स्त्रियों का मुख्य धर्म है, मित्र आदि नहीं।॥।११४॥ 

ऐसा निरचय करके अपने बचने के लिए स्थान ढूँढ़ते हुए उसने एक वृक्ष के बीच बना 
हुआ गुफा के समान एक गड़ढा देखा; मानों क्रपाकर पृथ्वी ने उसे छिपने के लिए स्थान 
दिया हो ॥११५॥। 

उसमें घुसकर और घास-पत्तों आदि से शरीर को ढँककर, पति-मिलन की अभिलाषा 
रखती हुई वह वहाँ छिप गई॥११६॥ 

तब आधी रात के समय दस्त्र-सज्जित डाकुओं की बड़ी सेना ने व्यापारियों के दल को 
घेर लिया॥११७॥ 

फलत: वहाँ घोर वर्षाकाल के समान घम।|सान युद्ध छिड़ गया, जिसमें चिल्लाते हुए 
डाक्‌ काले बादलों के समान थे, शस्त्रों के संघ से निकली हुई अग्नि विद्युत्‌ का काम कर रही थी 
और रुधिर की घोर वर्षा हो रही थी॥११८॥। 

बलवान्‌ डाक रक्षकों के साथ समद्रसेन व्यापारी को मारकर उसका सारा धन और 
सामान लूटकर ले गये॥११९॥ 

उस घमासान युद्ध के समय भीयण चीत्कार सुनकर भी कीत्तिसेन।,, जो मरी नहीं, उसमें 
केवल उसका भाग्य ही कारण था॥।१२०॥ 

तब रात बीतने और सूब्ं के उदय होने पर वह की त्तिसेना वृक्ष के बीच के गड्ढे से बाहर 
निकेली ॥ १२१॥। 

पति की एकमात्र भक्ति और अपने सतीत्व के तेज की दृढ़त। से अपनी रक्षा करनेवाली 
पतिब्रताओं की आपत्ति में देवता अवश्य उनकी रक्षा करते हैं॥१२२॥ 

क्योंकि, उस निर्जन वन में शेर ने भी उसे देखकर छो ड़ दिय।, किन्तु कहीं से अतते हुए क्रिसी 
तपस्वी ने उसे नहीं छोड़ा।॥१२३॥ 

तपस्वी ने उसका वृत्तान्त जानकर और उसे धैय॑ प्रदान कर कमंडल से जल पिलाया 
तथा उसे आगे जाने का मार्ग बताकर वह कहीं अलक्षित हो गया ॥ १२४।। 

तब मानों अमृत-पान करके तृप्त हुई-सी पतिब्रता कीत्तिसेना भूख और प्यास से रहित 
हो गई और तपस्वी द्वारा प्रदर्शित पथ से आगे बढ़ चली ॥१२५॥। 

कुछ मार्ग चलने पर, 'एक रात और क्षमा करो', म।नों कर (हाथ और किरण ) फैला- 
कर इस प्रकार कहते हुए सूयं के अस्त हो जाने पर वह एक विशाल जंगली वृक्ष में घर के समान 
बने हुए खोखले भाग में घुस गई और दूसरी लकड़ी से उसका द्वार बन्द कर दिया॥। १२६-१२७॥ 

८५ 
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प्रदोषो च दरदर्शात्र द्वारच्छिद्रान्तरेण सा। 
राक्षमीमागतां घोरां बालकरन्वितां सुते:॥१२८॥ 
तीर्णान्यविपदद्याहमनया भक्षितेति सा। 
त्रस्ता यावत्तरो तावदारूढा तत्र राक्षसी॥१२९॥ 
अन्वारूढाइच तत्ुत्रास्तत्र तां किल राक्षसीम्‌। 
अन्वन्नम्ब नः किल्चिद्‌ भक्ष्यं देहीति तत्क्षणम्‌ ॥१३०॥। 
ततः सा राक्षसी बाहांस्तानुवाचाद्य पुत्रका:। 
महाश्मशानं गत्वापि भक्ष्य॑ नासादितं मया॥१३१॥ 
याचितो डाकिनीसड्घोष्प्यनत्न भागमदान्र में। 
तत्खेदादथ विज्ञप्प याचितोी भरवों मया॥१३२॥। 
स॒ च नामान्वयौ पृष्ट्वा देवों मार्मबमादिशत्‌। 
भयद्धूरि कुलीनासि खरदृषणवंशजा ॥। १३३॥ 
तदितो नातिदूरस्थं वसुदत्तपुरं ब्रज। 
तत्रास्ते वसुदत्ताख्यों राजा धर्मंपरों महान्‌ ॥१३४।॥ 
यः कृत्स्नामटवीमेतां. पर्यन्तस्थोउभिरक्षति । 
स्वयं गृक्लाति शुल्क्र॑ च निगृक्लाति च तस्करान्‌ ॥१३५॥ 
तस्याटव्यां.. च मृगयाश्रमसुप्तस्य भूपते:। 
अज्ञातंव प्रविप्टान्ट: कर्ण शतपदी रूघ॥१३६॥ 
सा च कालेन बहुशः प्रसूतास्य शिरोन्तरे। 
तेन रोगेण राजासौ स्नायुशेषोञध्य वत्तेते ॥१३७॥ 
वेद्याइचास्य न तं व्याधि विदन्त्यन्यो5पि को5पि चेत्‌ । 
न ज्ञास्यति ततरचेष  दिनरल्पेविपत्स्यते ॥| १३८॥। 
तस्य मांसानि भुज्जीथा विपन्नस्य स्वमायया। 
भक्षितेस्तेहि. पण्मासान्परितृप्ता भविष्यसि ॥ १३९ 
इत्थं में भेरवेणापि संविभाग: ससंशय:। 
कालवांबचाद्य विहितस्तत्पुत्रा: कि करोम्यहम्‌ ।।१४०॥। 
एवं तयोकक्‍त्या राक्षस्या पुत्रास्ते तामथाब्रवन्‌। 
ज्ञातापनीते रोगेडस्मिन्कि स राजाम्ब जीवति ॥१४१॥ 
कथं च तादुशो रोगो वद तस्यापनीयते। 
एवमुक्तवतस्तान्सा तनयान्‌_ राक्षसी जगो ॥ १४२॥ 
ज्ञातापनीते रोगेउस्मिन्जीवत्येवभग स भूपतिः। 
क्षूय॒तां च यथा सोः्स्य महारोगोष्पनीयते ॥ १४३॥ 
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: प्रदोषकाल में उसने द्वार के छिद्र से झाँककर देखा कि एक भीषण राक्षसी छोटे-छोटे 
बच्चों के साथ आई॥१२८॥ 


उसे देखकर कीत्तिसेना जैसे ही यह सोचने लगी कि अन्यान्य सभी विपत्तियों से पार हो 
आज मैं इससे खाई जाऊंगी, इतने में ही वह राक्षसी वृक्ष पर चढ़ गई॥१२९॥ 


उसके बच्चे भी उसके पीछे चढ़ गये और माँ से कहने लगे--- हम लोगों को कुछ भोजन 
दी ॥१३०॥ . 


तब वह राक्षसी उन छोटे बच्चों से बोली---बिटा ! मैंने महाश्मशान में जाकर भी आज 
कुछ भोजन नहीं पाया। डाकिनियों के दल से भी माँगा। इस दुःख से मैंने भरव से भी प्रार्थना 
की ॥१३१-१३२॥ | 


उस भेरव ने मेरा नाम-गोत्र पुछकर यह आज्ञा दी कि हे भयंकरि, तू खरदूषण के वंश में 
उत्पन्न हुई और कुलीन है, अत: यहाँ से समीप-स्थित वसुदत्तपुर को जा। वहाँ वसुदत्त नाम का 
महा धामिक राजा है, जो इस जंगल के पास रहकर इस सारे जंगल की रक्षा करता है, मार्गे-शल्क 
लेता है और चोरों को पकड़ता है॥१३३-१३५॥। 


एक बार शिकार खेलने की थकावट से वह जंगल में सो गया। उस समय अज्ञात अवस्था 
में एक गोजर (कनखजूरा, माद।) उसके कान में शीघत्रता से घुस गया॥१३६॥ 


उसने बहुत दिनों के बाद राजा के शिर के भीतर प्रसव किया। इस रोग से गलते-गलते 
उस राजा की केवल हडिडयाँ और नसें ही शेप रह गई हैं, अर्थात्‌ शीघ्र ही मरने- 
वाला है ॥ १३७॥ 


वद्य उसके रोग को नहीं जानते। यदि और भी कोई उसे न जानेगा, तो राजा शीघ्र ही 
मर जायगा॥१३८॥ 


तुम उस मरे हुए राजा का मांस अपनी माया से प्राप्त करके खाना। उसके खाने से छह 
महीनों तक त्‌ृप्त रहोगी, भूख न लगेगी।॥ १३९ 

इस प्रकार भरव ने भी मुझे भाग दिया। लेकिन वह लम्बी अवधि का है। तो बताओ 
बेटो, आज मैं क्‍या करूँ ?' ॥१४०॥ 

राक्षसी के इस प्रकार कहने पर वे बच्चे कहने लगे--माता ! क्‍या उस रोग को जान 
लेने पर और उसके दूर हो जाने पर राजा जीवित रहेगा ” ॥१४१॥ 

और यह भी बताओ कि राजा का ऐसा रोग कंसे दूर हो सकता है। तब वह राक्षसी 
धच्चों से कहने लगी--रोग को जानकर उसे दूर कर देने पर राजा अवश्य जी जायेगा। यह 
भो सुनो कि यह महारोग कंसे दूर होगा।॥१४२-१४३॥ 


९७६ 
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शिर:पूर्व॑ घ॒ृताम्यक्तं॑ तस्य न्यस्तोष्णसपिषा। 
कृत्वा मध्याह्लकठिने स्थापितस्यातपे चिरम्‌ ॥|१४४।। 
निवेश्य कर्णकुहरें सुषिरां वंशनाडिकाम्‌ । 
शीताम्ब॒घटपृष्ठस्थशरावच्छिद्रस ड्रिनीम्‌ । १४५॥। 
तेन स्वेदातपक्लान्ता निर्गत्यास्य शिरोन्तरात्‌। 
कर्णरन्पश्रेण.. तेनेववंशनाडीं प्रविश्य ताम्‌ ॥१४६॥ 
घटे शीताभिलाषिण्य: शतपद्य: पतन्ति ताः। 
एवं स नृपतिस्तस्मान्‌ महारोगाद्‌ विमुच्यते ॥| १४७॥ 
इत्युक्त्वा राक्षसी पुत्रान्‌ वृक्षस्थान्‌ विरराम सा॥ 
कीत्तिसेनय च तत्सवेमशुणोत्कोटरस्थिता ॥ १४८॥ 
श्रुव्वा च चिन्तयामास निस्तरिष्यामि चेदित:। 
तद्गत्वेवेतया युकत्या जीवयिष्यामि त॑ नृपम्‌ ॥१४९॥ 
एतामेवाटवीं सोइल्पशुल्क: प्रान्तस्थितोइबति । 
तत्सौकर्याच्च वणिज: सर्वे यान्त्यमुना पथा॥१५०॥ 
एतत्समुद्रसेनोषपि स्वर्गामी सो$ब्रवीद वणिक्‌। 
तदेतेनेव मार्गग स में भर््तागमिष्यति॥१५१॥ 
अतो गत्वाटवीप्रान्ते वसुदत्तपुरे नपम्‌। 
रोगादुत्तायं तत्रस्था प्रतीक्षे. भर्तुरागमम्‌ ॥ १५२॥ 
एवं विचिन्तयन्ती सा कृच्छरात्तामनयन्निशाम्‌ । 
प्रातनंष्टेध. रक्ष:ःस्‌. निरगात्‌ कोटरात्तत:॥१५३॥ 
क्रमात्ततोड्टवीमध्ये. यान्‍्ती  पुरुषवेषभत्‌ ॥ 
प्राप्तेडपरा क्लू गोपालमेक॑ साथ ददश सा॥१५४॥ 
तत्सौकुमाये दूराध्वदर नाद्रीकित॑ चर. तम्‌। 
पप्रच्छोपेत्य॒ सा कोब्यं प्रदेश: कथ्यतामिति ॥ १५५॥। 
सो5पि गोपालकोथआवादीद्‌ू वसुदत्तस्य भूपते:। 
वसुदत्तपुरं नाम पुरमेतत्पुर:स्थितम्‌ ॥ १५६॥ 
राजापि स महात्मात्र मुम्षुव्याधित: स्थितः। 
तच्छुत्वता कीत्तिसेना त॑ गोपालकमभाषत ॥ १५७॥ 
यदि मां नयते करिचद्राज्ञस्तस्यान्तिकं ततः:। 
अहं त॑ तस्य जानामि निवारयितुमामयम्‌ ॥ १५८॥ 
तच्छुत्वेवावदद्‌ गोप: पुरेड्त्रैव ब्रजाम्यहम्‌ । 
तदायाहि मया साक यावद्यल्॑ करोमि ते॥१५९॥ 
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पहले उसके शिर को गर्म घी से चपड़कर दोपहर की कड़ी गर्मी में बहुत देर तक उसे 
सुलाना चाहिए। तब उसके कान में बाँस की पोली नली लगाकर और दूसरा शिरा जल से 
भरे घड़ के ऊपर रखे हुए मिट्टी के पात्र में लगा देना चाहिए। तब पसीना और धूप की गर्मी से 
व्याकुल, अतएवं ठंडक चाहते हुए वे कीड़े कान के मार्ग से बाँस की नली में होकर ठंडे घड़े में गिर 
जायेंगे। इस प्रकार वह राजा महारोग से छटकारा पा जायगा ॥ १४४-१४७॥। 


राक्षसी बच्चों को इस प्रकार कहकर चुप हो गई और उसी वृक्ष के खोखले में बेठी हुई 
कीत्तिसेना ने सब सुन लिया॥१४८॥ 


यह सुनकर वह सोचने लगी कि यदि मैं इस विपत्ति से बच गई, तो जाते ही इस युक्ति 
से राजा को बचा लगी ॥१४९॥ 


वह इस जंगल के किनारे रहकर बहुत कम मार्ग-शुल्क लेकर जंगल से जानेवालों की रक्षा 
करता है। इसी सुविधा के कारण सभी व्यापारी इसी मार्ग से आते-जाते हैं।।१५०॥ 


मृत समुद्रसेन ने भी कहा था कि मेरा पति इसी मार्ग से आवेगा॥१५१॥ 


इसलिए जंगल के किनारे वसुदत्तपुर को जाती हूँ और वहां राजा को नीरोग करके पति 
के आगमन की प्रतीक्षा करती हूँ ॥१५२॥ 


ऐस। सोचते हुए उसने कठिनता से वह्‌ रात व्यतीत की। प्रातःकाल राक्षसी के चले जाने 
पर वह खोखले से बाहर निकली ॥|१५३॥ 


पुरुष-वेष धारण करके जंगल के मध्य से जाती हुई उसने अपराह्न में एक ग्वाले को 
देखा ॥ १५४॥ 


एक ओर उसकी सुकुमारता और दूसरी ओर लम्बे और बीहड़ जंगली मार्ग को देखकर 
दयाद्व होते हुए ग्वाले से कीत्तिसेना ने पुछा---बताओ, यह कौन-सा देश है ?' ॥१५५॥ 


ग्वाले ने कहा-यह राजा वसुदत्त का वसुदत्तपुर है, जो सामने दीख रहा है॥१५६॥ 


_ यहाँ का राजा भी रुग्ण है और मरणासन्न है। यह सुनकर कीत्तिसेना ने कहा-'यदि मुझे 
कोई उस राजा के पास ले जावे तो मैं उसकी बीमारी दूर करना जानता हूँ ॥१५७-१५८॥ 


यह सुनकर ग्वाला बोला--मैं उसी नगर में जा रहा हूँ । तुम मेरे साथ आओ, मैं 
तुम्हारे लिए यत्न करता हूँ!॥१५९॥ 


६७८ 


कथासरित्सागर 
तथेत्यक्तवतीं तां च कीत्तिसेनां तदेव सः। 
वसुदत्तपुरं गोपः पुूंवेषां नयति सम ताम्‌॥१६०॥ 
तच्च तत्र यथावस्तु निवेद्यार्ताय तत्क्षणात्‌। 
प्रतिहाराय कल्याणलुक्षणां तां समर्पयत्‌ ॥१६१॥ 
प्रतीहारोषि राजानं विज्ञप्येव. तदाज्ञया। 
प्रवशयामास स॒ तां तस्यान्तिकमनिन्दिताम ॥ १६२॥ 
राजा च सोछ७त्र रोगात्तस्तां दृष्ट्ववादभुताकृतिम्‌ । 
आव्वस्तो वसुदत्तो5्भद्वेत्त्यात्मव हिताहितम्‌ ॥ १६३॥ 
उवाच चेतां पुंवेषां. यदीमामपनेष्यसि। 
रुजमेतत्प्रदास्यामि राज्यार्ध ते सुलक्षण॥१६४।॥ 
जाने जहार पृष्ठान्मे स्वप्ने स्त्री कृष्णकम्बलम्‌ | 
तन्निश्चितमिमं रोग हरिष्यति भवान्मम ॥१६५॥। 
तच्छुत्वा कीत्तिसेना तं॑ जगादाद्य दिनम्‌ गत॑। 
देव इवस्ते5्पनेष्यामि रोगं मा स्माधृति कृथा:॥१६६॥ 
इत्युक्वा मूध्नि राज्ञोहस्यथ गव्यं घृतमदापयत्‌ | 
तेन तस्याययो निद्रा ययौ सा चातिवेदना॥१६७॥। 
भिषग्रूू्पेण  देवोध्यं पुण्य: कोषः्प्युपागतः। 
इति तत्र च तां सर्व कीत्तिसेनां ततोःस्तुवन्‌ ॥१६८॥ 
महादेवी._.च तेस्तेस्तामुपचारंरुपाचरत । 
नकक्‍्त॑ वेश्म पृथक्वास्या: सदासीकमकल्पयत्‌ ॥ १६९॥। 
अथापरंयुमंध्याह्ने मन्त्रिष्वन्त:पुरेषु च। 
पश्यत्स तस्यथ भूपस्थ कीत्तिसेना चकर्ष सा॥१७०॥। 
शिरस: कण्णमार्गंग सार्ध शतपदीशतम्‌ | 
राक्षस्यदितया पूर्व युक्त्यात्यदूभमुत॒या तया॥१७१।॥ 
स्थापयित्ता च घटके सा ता: शतपदीस्ततः। 
घृतक्षीरादिसिकेक त॑ नप॑ समतपंयत्‌॥१७२॥ 
क्रमात्तस्मिन्समाइ्वस्ते रोगम॒क्‍ते महीपतौ। 
घटे तान्प्राणिनो दृष्ट्वा को न तत्र विसिस्मये ॥१७३॥। 
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कीत्तिसेना ने कहा---ठोक है।' तब वह ग्वाला पुरुष-वेशवाली कीत्तिसेता को वसुदत्त- 
पुर में ले गया॥१६०॥ 


ग्वाले ने वहाँ जाकर दुःखित द्वारपाल से सब कुछ निवेदन किया और उप्र शुभलक्षणा को 
उसे सौंप दिया॥१६१॥ 


द्वारपाल ने भी राजा से निवेदन किया और उसकी आज्ञा से उस सर्वागसुन्दरी को वह 
राजा के पास ले गया॥१६२॥। 


रोगाकरानत राजा वनुर्त भो उस अद्वुत वेद्य को देखकर प्रसन्न और विश्वस्त हो 
गया ॥ १६३॥ 

'यदि तुम मेरे इस रोग को दूर करोगे, तो मैं तुम्हें इस राज्य का आधा भाग दे दूंगा ॥ १६४।॥। 

स्वप्न में मैंने देखा है कि एक स्त्री मेरे शरीर पर से काला कम्बल हटा रही है। 
इससे समझता हैँ कि तुम निश्चय ही मेरी बीमारी दूर करोगे ॥१६५॥ 

यह सुनकर कीत्तिसेना कहने लगो---राजनू, आज तो दिन चला गया। अतः कल 
तुम्हारा रोग दूर करूँगा, अधीर न होना ॥१६६॥ 

ऐसा कहकर उसने राजा के शिर पर गाय का घी मलवाया, उससे उसे नींद आए गई 


और तीज वेदना कम हो गई ॥ १६७॥ 


बच्य के रूप में यह कोई देवता आया है--इस प्रकार कहकर सभो राजपुरुष, उसकी 
प्रशंसा करने लगे॥१६८॥ 


महारानी ने भी अनेक प्रकार से उसका स्वागत-सम्मान किया और रात को उस वेद्य 
के लिए पृथक सोने का प्रबन्ध कर दिया।॥१६९॥ 


दूसरे दिन, मध्याह्ल में, मन्त्रियों और राजाओं के सामने ही, राक्षसी से सुनी हुई उस 
आश्चर्यजनक युक्‍्ति से कीत्तिसेना ने, कान के मार्ग से सभी गोजरों या कनखजूरों को बाहर निकाल 
दिया और घी-दूध आदि से राजा को हृष्ट-पुष्ट बना दिया ॥१७०-१७२॥ 


क्रमश: राजा के रोगमुक्त और स्वस्थ होने पर और घड़े में उन जीवों को देखकर किसे 
आइचर्य नहीं हुआ ? ॥१७३॥ 


६८० 


कथासरित्सागर 


राजा व स॒ विलोक्यतान्कुकीटान्मूर्ध निर्गतान्‌ । 
तत्रास दध्यो मुमुदे मेंने जन्म निज पुनः:॥१७४॥ 
कृतोत्सवतवत्व॒ स॒ सस्‍्नातः कीत्तिसेनामपूजयत्‌ । 
तामनादतराज्यार्धा ग्रामहस्त्यशवकाछचने: ॥ १७५॥ 
देवी च मन्त्रिणश्चेतां हेम्ना वस्त्ररप्रयन्‌। 
प्रभुप्राणप्रदोहस्माक॑ पुज्यो... भिषगसाविति ॥ १७६॥। 
सा च तस्येव राज्ञस्तान्‌ हस्तेईर्थान्सम्प्रति न्‍्यधात्‌। 
कड्चित्काल ब्रतस्थोष्हमित्युक्वा भत्रेपेक्षिणी ॥ १७७॥ 
तत: सम्मान्यमानात्र सर्वे: कान्यप्यहानि सा। 
यावत्पुरुषवेषेण कीत्तिसेनावतिष्ठते ॥ १७८॥ 
तावच्छश्राव लोकात्तं वलूभीत: समागतम्‌। 
साथंवाहं पथा तेन देवसेन॑ निजं॑ पतिम्‌ ॥१७९॥। 
पुरि तत्राथ त॑ सार्थ प्राप्तं बुद्धवेव साम्यगात्‌। 
भर्तारं तमपश्यच्च मयूरीव नवाम्बुदम्‌ ॥१८०॥ 
चित्तेनेव चिरोत्सक्यसन्तापप्रविलायिना । 
दत्तार्धानन्‍न्दबाष्पेणप. पादयोस्तस्थ चापतत्‌ ॥ १८ १॥ 
सो5पि प्रत्यम्यजानाच्च वेषच्छन्नां निरूप्प ताम्‌। 
भर्त्ता भास्वत्करालक्ष्यां. दिवा मूत्तिमिवन्दवीम्‌ ॥१८२॥। 
तस्य तद्वदनेन्दुं च चन्द्रकान्तस्थ पश्यत:। 
देवसेनस्थ हृदयं चित्र न गरति सम यत्‌ ॥१८३॥ 
अथास्यां कीत्तिसेनायामेव॑ प्रकटितात्मनि। 
किमेतदिति साइ्चर्य स्थिते तस्मिस्च तत्पती ॥१८४॥ 
विस्मिते च वणिग्ग्रामें तद्ब॒ुद्ध्वेव सविस्मय:। 
स॒ राजा वसुदत्तोषत्र स्वयमेव किलाययो ॥ १८५॥ 
तेन पृष्टा च सा कीत्तिसेना पत्यु: पुरोडखिलम्‌। 


इ्वश्रदृश्चरितोत्पन्नं स्ववत्तान्तमवर्णयत्‌ ॥ १८६॥। 
देवसेनरच तच्छुत्वा तद्भर्त्ता स स्वमातरि। 
पराझुमुखो भवत्कोपक्षमाविस्मयहषेवान्‌ ।। १८७॥। 
भतृभक्तिरथारूढा: शीलसंनाहरक्षिता:। 


धमंंसारथय: साध्व्यो जयन्ति मतिहेतयः ॥१८८॥ 
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राजा भी, अपने मस्तक से निकले हुए उन कीड़ों को देखकर त्रस्त हुआ-सा सोचने लगा 
और प्रसन्न हुआ। उसने अपना पुनर्जन्म माना ॥ १७४।॥ 

तदनन्तर उत्सव करके स्नान किये हुए राजा ने कीत्तिसेना की पूजा की। भेंट में आधा 
राज्य लेने से इनकार कर देने पर कीत्तिसेना को राज। ने गाँव, हाथी, घोड़े और सोने आदि से 
सत्कृत किया ॥ १७५॥। 

महारानी और मन्त्रियों ने अपनी-अपनी ओर से स्वर्ण और बस्त्रों के उपहारों के ढेर लगा 
दिये; क्योंकि वह उनके प्रभ को प्राणदान करनेवाला पृज्य वद्य था॥१७६॥ 

पति की प्रतीक्षा करती हुई कीत्तिसेना ने उनके दिये हुए उपहारों को उन्हें ही लौटाते 
हुए कहा कि मैं अभी ब्रत में हैँ, इसलिए अभी न लगा ।॥॥१७७॥ 

इस प्रकार सभी से सम्मानित वह कीत्तिसेना पुरुष के वेश में कुछ समय तक वहीं ठहर 
गई ॥ १७८॥ 

वहाँ ठहरे हुए उसने लोगों से सुना कि उसका पति व्यापारी देवसेन, वलभी रो उसी मार्ग 
द्वारा आ गया ॥ १७९ 

उस व्यापारिक-दल को नगरी में आया हुआ जानकर वह दल की ओर गई। 
मयरी जंसे नये मेघ्र को देखती है, उसी प्रकार उसने उस दल में अपने पति को 
देखा ॥| १८०॥ 

चिरकालीन उत्कंठा के सन्‍्ताप से गलते हुए आँसुओं का अध्य देकर वह पति के चरणों 
में गिर पड़ी ॥ १८ १॥ 

उस्त (पति) ने भी उंसे देखा और ५रुप के वेश में छित्री हुई उसे उसी प्रकार पहिचाना, 
जिस प्रकार चन्द्रम। दिन में सूर्य की किरणों से दृष्टिगोचर होता है॥॥१८२॥ 

कीत्तिसेना के मुखचन्द्र को देखकर चन्द्रकान्त के समान देवसेन का हृदय पिघल नहीं गया, 
यही आइचर्य है॥१८३॥। 

तदनन्तर कीतिसेना के इस प्रकार अपने को प्रकट कर देने पर, उसके पतिदेव देवसेन 
के आइचये-चकित हो जाने पर और व्यापारियों के दल के भी यह जानकर विस्मित हो जाने पर 
चकित राजा वसुदत्त भी स्वयं वहाँ आ गया ॥ १८४-१८५॥ 

राज! से पूछी गई कीतिसेना ने पति के सामने ही स।स की दुश्चरित्रता के अपने सारे 
वृत्तान्त को कह सुनाया।॥।१८६॥ 

उसका पति देवसेन, यह सब सुनकर क्रोध, आइचयें, क्षमा, विस्मय और हर से भरा हुआ 
अपनी माता से विमुख हो गया।॥१८७॥ 

स्त्रियाँ पतिभक्ति-रूपी रथ पर चढ़ी हुई, चरित्र-रूपी कवच से सुरक्षित धर्म-हूपी सारथी 
के सहारे बद्धिरूपी शस्त्र से विजय प्राप्त करती हैं॥१८८॥ 

८६ 
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कथासरित्सागर 


इति तत्र स्थितोथ्वादीदाक््यंव तददभुतम्‌। 
चरितं कीत्तिसेनाया: सानन्द: सकलो जनः॥१८९॥। 
राजाप्यूवाच पत्यर्थमाश्चितक्लेशयानया । 
सीतादेव्यपि रामस्य परिकक्‍्लेशवहा जिता॥१९०॥। 
तदेषा धर्मंभगिनी मम प्राणप्रदायिनी। 
इत्युक्तवन्त॑ त॑ भूपं॑ कीत्तिसेनाथ साअ्ब्रवीत_ ॥१९१॥ 
देव त्वत्प्रीतिदायो यस्तव हस्ते मम स्थित: । 
ग्रामहस्त्यश्वरत्नादि: स में भत्रें समप्येताम्‌ ॥१९२॥ 
एवमुक्तस्तया राजा दत्वा ग्रामादि तस्थ तत्‌। 
तद्भत्तंदेंवसेनस्थ प्रीतः पटट बबन्ध सः॥१९३॥ 


अथ नरपतिदत्तेस्तेवेणिज्याजितेदच 
प्रसमभ रितकोषो  देवसेनो धनोघे:। 
परिहृतजननीक: संस्तुवबन्‌॒ कीत्त्िसेनां 
कृतवसतिरमुष्मिन्नेव तस्थोी पुरे सः॥१९४॥ 
सुृखमपगतपापश्वश्र्‌ क॑ कीत्तिसेना - 
प्यसमचरितलब्धख्यातिरासाद्य तत्र। 
न्यवसदखिलभोगश्वयंभागान्तिकस्था 
सुकृतफलसमृद्धिदेह॒बद्धेव भत्तु:॥ १९५॥। 


एवं विषद्य विधुरस्थ विधेनियोग - 
मापत्सु रक्षितचरित्रधना हि साध्व्य:। 


गुप्ता: स्वसत्त्वविभवेन महत्तमेन 
कल्याणमादधति पत्युरथात्मनश्च ॥ १९६॥। 


इत्थं च पाथिवकुमारि भवन्ति दोषा: 

इवश्नननानद्विहिता बहवो वधनाम्‌ । 
तद्भत्तुंवेश्म तव तादुशमर्थयेषहं 

इवश्रूर्न यत्र न च यत्र शठा ननानदा॥१९७॥ 
इतीदमानन्दिकथादभुतं सा मुखात्निशम्यासुरराजपुत्र्या:। 
सोमप्रभाया मनुजेन्द्रपुत्नी कलिज्र्सेना परितुष्यति स्म॥१९८॥ 
ततो विचित्रार्थकथावसानं दृष्ट्व॑व गन्तुं मिहिरे प्रव॒त्ते। 
सोत्कां समालिझुग्य कलिड्भसेना सोमप्रभा स्वं भवनं जगाम ॥१९९॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
मदनमञ्चकालम्बके तृतीयस्तरज्भ:। 
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वहाँ एकत्र सभी जन, इस अद्भुत रहस्य को जानकर आनन्द से इस प्रकार कहने 
लगे॥ १८९॥। 
राजा ने भी कहा-- इसने पति के लिए इतना कष्ट उठानेवाली सीतादेवी को भी 


जीत लिया ॥१९०॥। 


इसलिए मुझे प्राणदान देनेवाली यह मेरी धर्म-बहिन है।' इस प्रकार कहते हुए राजा से 
कीत्तिसेना कहने लगी --॥१९१॥ 

महाराज, आप द्वारा दिया गया जो प्रेमोपहार गाँव, हाथी आदि आपके हाथ मेरा 
है, वह सब आप मेरे पति को दे दें। राजा ने भी प्रसन्न होकर देवसेन का पट्ट बंधन 
किया ॥ १९२-१९३॥ 

तदनन्तर वह देवसेन, राजा द्वारा दिये हुए और व्यापार द्वारा अजित धनराशि से धनी 
होकर, अपनी माता को छोड़कर कीत्तिसेना की प्रशंसा करता हुआ उसी वसुदत्तपुर में रहने 
लगा ॥ १९४॥ 

कीत्तिसेना, अपने असाधारण चरित्र से प्रसिद्ध होकर अपने पति के पुण्य फलों की शरीर- 
धारिणी मूत्ति के समान अतुल ऐश्वर्य का उपभोग करती हुई सास के दुःख से छूटकर, सुखपुर्वक 
रहने लगी।॥।१९५॥। 

इस प्रकार विधि के भीषण विधानों को सहन करके आपत्ति-काल में भी अपने चरित्र-धन 
की रक्षा करनेवाली सच्चरित्र स्त्रियाँ अपने आत्मबल से रक्षित होकर अपना तथा अपने पति दोनों 
का कल्याण करती हैं॥१९६॥। 

इसलिए हे राजकुमारी, सास और ननद के कारण स्त्रियों को ऐसी-ऐसी दुर्घटनाओं का 
लक्ष्य (शिकार) होना पड़ता है। इसलिए मैं तुम्हारे लिए ऐसा पतिगृह चाहती हूँ, जहाँ पापिन 
सास ओर दुष्टा ननद न हों ॥१९७॥ 

असुरराज मयासुर की पुत्री सोमश्रभा के मुंह से इस अ।नन्‍्ददायक अद्भुत कथा को सुनकर 
मनुजेन्द्रपुत्नी कलिगसेना अत्यन्त प्रसन्न हुई॥१९८॥ 

इस प्रकार विचित्र कथा का अन्त देखकर ही मानों सूर्य भगवान्‌ के अस्त।चल पर चले 
जाने पर, सोमग्रभा भी उत्कंठिता कलिगसेना का आलिगन करके अपने भवन को गई ॥१९९॥ 


तृतीय तरंग समाप्त 
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चतुथस्तरज्ः 
मदनवेगनाम्नो विद्याध रस्य कथा 
ततः  स्वसझ याताया: पदचान्मार्गम्वेक्षितुम । 
सोमप्रभाया: स्नेहेन मार्गहम्पग्रिमास्थिताम्‌ ॥ १॥॥ 
कलिड्सेनामारात्तां ददर्दों गगनागत: । 
देवान्मदनवेगाख्यो युवा. विद्याधराधिप:॥२॥ 
स॒तां दुृष्ट्वेवः रूपेण : जगत्त्रितयमोहिनीम्‌ । 
क्षोभं जगाम कामंन्द्रजालिकस्येव पिच्छिकाम्‌ ॥३॥। 
अल विद्याधरस्त्रीभ: का कथाप्सरसामपि। 
यत्रेदृगे तदेतस्या मानृष्या रूपम:झ्ध तम्‌ ॥४॥। 
तदेषा यदि में न स्याद्‌ भार्या कि जीवितेन तत्‌। 
कथं च मानृषीसद्ध कुर्या विद्याधरोषपि सन्‌॥५॥ 
इत्यालोच्य स दध्यो च विद्यां प्रज्ञप्तिसंज्ञिकाम्‌ | 
सा चाविभूय साकारा तमेवमवदत्तदा ॥६॥ 
तत्वतोी. मानुषी नेयमेषा शापच्युताप्सरा:। 
जाता कलिज्ुदत्तस्य गृहे सुभग! भूपते: ॥७॥ 
इत्युक्ते विद्यया सो5थ हृष्टो गत्वा स्वधामनि। 
विद्याधरोषइन्यविमुख: कामात्तें: समचिन्तयत्‌ ॥८॥ 
हठाद्यदि हराम्येतां तदेतन्मे न यज्यते। 
सत्रीणां हठोपभोगे हि. मम शापोड$स्ति मृत्युद: ॥९॥ 
तदेतत्प्राप्तये शम्भुराराध्यस्तपसा. मया। 
तपोष्धीनानि हि श्रेयांस्युपायोइन्यों न विद्यते ॥ १०॥ 
इति निश्चित्य चान्येद्युगेंखा ऋषभपवंतम्‌ | 
एकपादस्थितस्तेपे निराहारस्तपांसि सः ॥११॥। 


अथ तुष्टोचिरात्तीब्रेस्तपो भिदंत्तदर्शन: । 
एवं मदनवेंगं तमादिदेशाम्बिकापति: ॥ १२॥। 


एषा कलिघज्जञसेनाख्या ख्याता रूपेण भूतले। 
कन्या नास्याइच भर्तापि सदुशों रूपसम्पदा॥१३॥ 
एकस्तु वत्सराजो5स्ति स चेताममभिवाञ्छति। 


कि तु वासवदत्ताया भीत्या नार्थयते स्फूटम॥१४॥ 
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चोथा तरंग 
मदनवेग विद्याधर की कथा 


तदनन्तर अपने घर को गई हुई सोमप्रभा को पीछे की ओर से देखने के लिए, राजमार्ग 
के किनारे, अपने भवन की छत पर खड़ी कलिंगसेना को दवयोग से समीप-स्थित मदनवेग 
नामक विद्याघरों के युवक सरदार ने देखा।॥१-२॥ 


अपने अनुपम रूप से तीनों लोकों को जीतनेवाली कामरूपी ऐंन्द्रजालिक की जा३ई छड़ी 
के समान उस कलिंगसेना के रूप को देखकर मदनवेग क्षुब्ध हो गया ॥३॥ 


जहाँ मानव-कन्या का ऐसा रूप है, वहाँ विद्यावरियों और अप्सराओं की क्‍या कथा ॥४॥ 


अतः यदि यह मेरी स्त्री न हुई, तो मेरे जीवन से क्या लाभ ? किन्तु मैं विद्याधर होकर 
मानवी का संग कंसे कर सकता हूँ ॥५॥ 


ऐसा सोचकर उसने प्रज्नप्ति नामक विद्या का ध्यान किया। वह विद्या सजीव उपस्थित 
होकर मदनवेग से इस प्रकार कहने छलगी--॥।६॥ 


वास्तव में यह कन्या मानृषी नहीं है। यह शापच्युत अप्सरा है; जो राजा कलिंगदत्त 
के यहाँ उत्पन्न हुई है ॥७॥ 


ऐसा सुनकर मदनवेग अपने घर गया और सब कार्यों से विरक्त होकर काम पीड़ित हो, 
सोचने लगा ॥८॥ 


यदि मैं इसका स्वेच्छापृतंक अपहरण करूँ, तो यह मेरे लिए उचित नहीं है। ह॒ठपूर्वक 
स्त्रियों का उपभोग करना मुझ मृत्यु देनेवाला है, यह शाप मुझे मिला है।॥९॥ 


अतः इसकी प्राप्ति के लिए मुझ शिवजी की आराधना करनी चाहिए; क्योंकि कल्याण 
तप के अधीन होता है और दूसरा कोई उपाय नहीं ॥१०॥ 


ऐस। निश्चय करके वह दूसरे दिन ऋषभ पर्वत पर जाकर एक पर से खड़े होकर और 
निराह।र रहकर तप करने लगा॥११॥ 


तदनन्तर शीघ्र ही उसकी तपस्या से प्रसन्न होकर और दर्शन देकर शिवजी, मदनवेग 
से इस प्रकार कहने लगे---॥१२॥ 


यह कलिगसेना सारी पथ्वी में अपनी सुन्दरता के लिए विख्यात है। इसका पति भी 
रूप-सम्पत्ति में इससे अधिक न होगा॥१३॥ 


एक वत्स देश का राजा उदयन केवल है, वह इसे चाहता है। किन्तु वह महारानी वासव- 
दत्ता के भय से स्पष्ट रूप से इसे नहीं माँगता॥ १४ 
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एषापि रूपलुब्धा तं श्रुत्वा सोमप्रभामुखात्‌। 
स्वयंवराय वत्सेशं राजपुत्र्भिवाञछति ॥ १५॥ 
तत्र यावद्विवाहोह्ल्या न भर्वेत्तावदन्तरा। 
कृत्वा कालासहस्येवः रूपं॑ वत्सेश्वरस्यथ तत्‌ ॥१६॥ 
गत्वा गान्धवेविधिना भार्या कुर्याद्‌ भवानिमाम्‌ । 
एवं कलिज्धसेनासा तव सेत्स्यति सुन्दरी॥१७॥ 
इत्यादिष्ट: स॒ शर्वंण प्रणिपत्याथ त॑ ययौ। 
गहू॑ मदनवेग: स्व कालकूटगिरेस्तटम्‌ ॥ १८॥ 
अत्रान्तरे प्रतिनिशं गच्छन्त्या निजमन्दिरम्‌ । 
प्रतिप्रभातमायानत्या यन्त्रण. व्योमगामिना ॥ १९॥। 
तया तक्षशिलापुर्या सा सोमप्रभया सह। 
कलिड्भसेना क्रीडन्ती तां जगादेकदा रह: ॥२०॥। 
सखि वाच्यं न कस्यापि त्वया यत्ते ब्रवीम्यहम्‌। 
विवाहो मम सम्प्राप्त इति जाने यतः शुण ॥२१॥ 
इह मां याचितुं दूताः प्रेषिता बहुभिनपे:। 
ते च तातेन संवृत्य तथब प्रेषिता इतः॥२२॥ 
यस्तु प्रसेनजिन्नाम श्रावस्त्यामस्ति भूपतिः:। 
तदीय: कंवल॑ दूत: सादर तेन सत्कृत:॥२३॥ 
मन्त्रितं चाम्बयाप्येतत्तन्मन्ये मद्रो नृपः। 
स॒ तातस्य तथाम्बाया: कुलीन इति सम्मतः ॥।२४॥ 
स हि तत्र कुल जातो यत्राम्बाम्बालिकादिका:। 
पितामह्या: कुरूणां च पाण्डवानां च जज्षिरे ॥२५॥ 
तत्प्रसेनजिते तस्मे सखि दत्तास्मि साम्प्रतम। 
तातेन राज्ञ श्रावस्त्यां नगर्यामिति निश्चय: ॥२६॥ 
एतत्कलिड्रसेनात: श्रुत्ता सोमप्रभा शुचा। 
सृजन्तीवापरं हारं स्द्यों धाराश्रुणाःरुदत्‌ ॥॥२७॥ 
जगाद चेतां पृच्छन्ती वयस्यामश्रुकारणम्‌ । 
दृष्टनि:शेषभूलोका सा मयासुरपुत्रिका ॥२८॥ 
वयो रूपं॑ कुल शील वित्त चेति वरस्य यत्‌। 
मृग्यते ' सखि तत्रा८द्य॑ं वयोवंशादिक॑ ततः॥२९॥। 
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सौन्दर्य की लोभिन यह कलिगसेना भी, सोमप्रभा के मुख से बत्सराज की रूप-प्रशंसा 
सुनकर उसे स्वयं वरण करना चाहती है।॥१५॥ 


इसलिए जब तक इसव्‌ग विवाह नहीं होता, इसी बीच शीघ्रता करते हुए तुम वत्सराज 
का रूप बनाकर इससे गांधव विवाह कर लो। “इस प्रकार सुन्दरी कलिगसेना तुम्हारी 
हो जायगी ॥१६-१७॥ 


शिवजी से ऐसा आदेश पाकर और उन्हें प्रणाम करके मदनवेग, दशलकट पव॑त पर, अपने 
घर, चला गया ॥१८॥ 


इसी बीच प्रतिदिन यन्त्रचालित वायुयान से रात को अपने घर आती हुई और प्रात:काल 
तक्षशिला जाती हुई और खेलती हुई सोमप्रभा से कलिगसेना ने एकबार कहा ॥१९-२०॥ 


फॉलिगसेना के विवाह को कथा 
सखि, मैं तुमसे जो कहती हूँ, वह किसी से कहना नहीं। मैंने सुना है कि मेरे विवाह का 


समय आ गया है। मुझे माँगने के लिए अनेक राजाओं ने दूत भेजे हैं। किन्तु, मेरे पिता ने 
उन्हें यहाँ से लौटा दिया है॥२१-२२॥ 


किन्तु श्रावस्ती नगरी का राजा प्रसेनजित्‌ है। केवल उसी के दूत को मेरे पिता ने 
विशेष रूप से सत्कृत किया॥२३॥ 


मेरी माता से भी सम्मति कर ली है। कुलीन होने के कारण वह मेरे माता-पिता को 
सम्मत है ।॥।२४। 


वह उस कुल में उत्पन्न हुआ है, जिसमें कौरवों और पांडवों की अम्बा, अम्बालिका आदि 
दासियाँ उत्पन्न हुई॥२५॥ 


हे सखि, इस समय मुझ पिता ने श्रावस्ती नगरी में उस प्रसेनजित्‌ को ही दे दिया है ॥॥२६॥ 
कलिगसेना से यह सुनकर सोमप्रभा आँसुओं का हार बनती हुई रोने लगी।॥।२७॥ 
सर्ख के रोने का करण पूछने पर समस्त भूलोक को देखी। हुई सोमप्रभा कहने लगी-॥।२८॥ 


अवस्था, रूप, कुल, चरित्र आदि जो बर में ढूंढ़े जाते हैं, उनमें सर्वप्रथम अवस्था ही 
है। वंश आदि उसके बाद की गिनती में लिये जाते हैं।।२९॥ द 
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कथासरित्सागर 


प्रसेनजिच्च प्रवया: स॒ दुप्टो नृपतिमेया। 
जातीपुष्पस्य जात्येव जीर्णस्यास्थ कुलेन किम्‌ ॥३०॥ 
हिमशुभ्रेण. तेन त्वं हेमन्तेनेव पद्मिनी। 
परिम्लानाम्बुजमुखी युक्‍त्या शोच्या भविष्यसि॥३१॥ 
अतो जातो विषादो में प्रहपंस्तु भवेन्मम। 
यदि स्याद्‌ वत्सराजस्ते कल्याण्युदयन: पति:॥३२॥ 
तस्य नास्ति हि रूपेण लावण्येन कुलेन च। 
शौर्यंण च विभूत्या च तुल्योधश्न्यों नृपतिर्भुवि ॥३३॥ 
तेन चेद्युज्यसे भर्त्रा सदशेन कृशोदरि ! । 
धातु: फलति लावण्यनिर्माणं तदिदं त्वयि ॥३४॥ 
इति सोमप्रभाक्‍लप्तेर्वाक्यये न्‍्त्ररिवेरितम्‌ । 
ययौ. कलिड्डसेनाया मनो वत्सेब्वरं प्रति॥३५॥ 
ततश्च सा तां पप्रच्छ राजकन्या मयात्मजाम्‌। 
कथंं स वत्सराजाख्य: सखि कि वंशसम्भव:॥३६॥ 
कथं चोदयनो नाम्ना त्वया में कथ्यतामिति। 
साथ सोमप्रभावादीच्छुणु तत्सखि वच्मि ते॥३७॥ 
वत्स इत्यस्ति विख्यातों देशों भूमेविभूषणम्‌। 
पुरी तत्रास्ति कोशाम्बी द्वितीयेवामरावती ॥३८॥ 
तस्यां स कुरुते राज्य यतो वत्सेश्वरस्तत:। 
वंशं च तस्य कल्याणि कीत्त्यमानं मया शृणु॥३९॥ 


पाण्डवस्यार्जुनस्याभूदभिमन्यु: किलात्मज: । 
चक्रव्यूइभिदा येन नीता कुरुचम्‌: क्षयम्‌ ॥४०॥ 
तस्मात्परी क्षिदभवद्राजा भरतवंशभत्‌ । 
सपसत्रप्रणेताभूत्ततो$पि जनमेजय: ॥।४१॥ 


ततो5भवच्छतानीक: कौशाम्बीमध्युवास सः। 
यदच देवासुररणणे देत्यान्हत्वा व्यपद्यत ॥४२॥ 
तस्माद्राजा जगच्छलाघ्य: सहस्नानीक इत्यभूत्‌ । 
यः शरक्रप्रेषितिथो दिवि चक्रे गतागतम्‌ ॥४३॥ 
तस्य देव्यां मगावत्यामसावुदयनो5जनि । 
भूषणं॑ शशिनो वंशे जमगन्नेत्रोतस्वों नृपः॥४४॥ 
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राजा प्रसेनजित्‌ को मैंने देखा है। वह वृद्ध है। मरझाये हुए जाती (मा।लती) के पुष्प 
के समान उस वृद्ध की जाति या कुल से क्या करना है॥।३०॥। 

हिम के समान शुभ्र उस वृद्ध के समक्ष मलिन मुखवाली तू ऐसी लगेगी; जेसे हेमन्त में 
हिम से मारी हुई कमलिनो शोचनीय हो जाती है।॥३१॥ 

इसलिए मझ खेद हुआ। प्रसन्नता तो तब हो, जब हे कल्याणि, वत्सराज उदयन तेरा 
पति हो ॥३२॥ 

रूप से, लावण्य से, कुल से, शौर्य से और ऐश्वर्य से उसके समान पृथ्वी पर दूसरा राजा 
नहीं है॥३३॥ 

है पतली कमरवाली, यदि तू अपने समान उस पति से यक्त हो जाय, तो विधाता का 
तुझमें सौन्दयं उत्पन्न करना सफल हो जाय ॥३४॥ 

इस प्रकार सोमप्रभा के यन्त्रों के समान वाक्यों से प्रेरित कलिगसेना का मन, वत्सेश्वर 
पर चला गया॥३५॥ 


तब राजकन्या ने सोमग्रभा से पुछा-- सखि, वह ॒वत्मराज किस वंश में उत्पन्न हुआ है 
और उसका नाम उदयन कंसे हुआ ?” तब सोमप्रभा बोली-- सखि, कहती हूँ, सुनो ॥३६-३७॥ 


व॒त्सराज की संक्षिप्त कथा 
इस भूमि का भूषण वत्स नाम का देश है। उममें दूसरी इन्द्रपुरी के समान कौशाम्बी 
नाम की नगरी है॥३८॥ 


उस नगरी में वत्सेश्वर राज्य करता है। अब मैं उसके वंश का वर्णन करती 


पांड के पुत्र अर्जुन का लड़का अभिमन्यु हुआ। चक्रव्यूह का भेदन करनेवाले जिस 
अभिमन्यु ने कौरवों की सेना का संहार किया था॥४०॥ 


उस अभिमन्यु द्वारा भरत-वंश को चलानेवाला परोक्षित नाम का पुत्र उत्पन्न हुआ। 
परीक्षित से सर्पसत्र (नागयज्ञ) करनेवाला पुत्र राजा जनमेजय हुआ। जनमेजय से शतानीक 
नाम का राजा हुआ, जिसने कौश।म्बी को अपनी राजधानी बनाया, और जो देवासुर-संग्राम में 
देत्यों को मारता हुआ स्वयं भी मारा गया ।॥।४१-४२॥ 


उस शतानीक से संसार में प्रशंशनीय सहसख्लानीक नाम का राजा हुआ, जो इन्द्र के रथ 
भेजने पर भूमि से स्वर्ग में यातायात किया करता था॥४३॥ 


उस सहस्नानीक की रानी म्‌ृगावती के गर्भ से उदयन नाम का कुलभूषण और संसार की 
आँखों को आनन्द देनेवाला राजा हुआ ॥४४॥ 
८७ 
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कथासरित्सागर 


नाम्ती निमित्तमप्यस्थ श्वुणु सा हि मृगावती। 
अन्तवेत्ती सती राज्ञो जनन्यस्यथ सजन्मनः:॥४५॥ 


उत्पन्नरुधिरस्नानदोहदा पापभीरुणा । 
भर्त्रा रचितलाक्षादिरसवापीक्ृताप्लवा ।।४६॥। 


पक्षिणा ताक्ष्येबंश्येन निपत्यामिषश द्ूूया । 
नीत्वा विधिवशात््यकता. जीवन्त्येवोदयाचले ।।४७॥ 
तत्र चाइ्वासिता भेयों भत्ते सद्भमवादिना। 
जमदस्न्यषिणा दुष्टा स्थितासा तत्र चाश्नमें ॥४८॥ 
अवज्ञाजनिते्ष्याया: कब्चित्कालं हि. तादश:। 
शापस्तिलोत्तमातो5भृत्तद्भत्तु स्‍्तद्वियोगद: ।॥४९॥। 
दिवसें: सा च तत्रव जमदम्न्याश्रमे सुतम्‌। 
उदयाद्री प्रसते सम च्यौरिन्दुमिव नतनम्‌ ॥५०॥। 
असावदयनों जात: सा्वभौमों महीपति:। 
जनिष्यते चर पुत्रोष्स्य सर्वविद्याधराधिपः ॥५१॥ 
इत्यूच्चार्याम्बराद वाणीमशरीरां तदा कृतम्‌। 
नागोदयन इत्यस्य देवेरदयजन्मत: ।॥५२॥। 
सो5पि शापान्तवद्धाश: कार मातलिबोधित:। 
कृच्छात्‌ सहस्रानीकस्तां विनानेपीन्मगावतीम्‌ ।।५३॥। 
प्राप्त, शापावसाने तु शबराद विधियोगत:। 
उदयाद्रेरुपायातात्‌ प्राप्याभिज्ञानमात्मन: ॥५४।। 
आवेदितार्थेस्तत्कक॑ गगनोद्गतया . गिरा। 
शबरं त॑ पुरस्क्ृत्य जगामेबोदयाचलम्‌ ।।५५॥। 
तत्र वशछितसंसिद्धिमिव प्राप्प मृगावतीम्‌ । 
भार्यामुयनं त॑ चर मनोराज्यभिवात्मजम्‌ ॥५६॥ 
तो गृहीत्वाथ कौशाम्बीमागत्येवाभिषिक्तवान्‌ । 
यौवराज्ये. तनूजं त॑ तद्गुणोत्कर्षतोषितः ॥५७॥ 
यौगन्धरायणादीश्व तस्मे मन्त्रिसुतान ददौ। 
तेनात्तमारोी बुभुजे भोगान्भार्यासखध्चिरम्‌ ॥॥५८॥ 
कालेनारोप्प राज्ये. च तमेबोदयनं सतम्‌। 
वृद्ध: स भार्यासचिवों ययोौ राजा महापथम्‌ ॥५९॥ 
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अब इसके उदयन नाम का कारण भी सुनो--एक बार सहस्रानीक की रानी और उदयन 
की माता मृगावती, गर्भवती हुई। गर्भावस्‍था में उसे रुधिर से भरी बावली में स्नान करने की 
इच्छा हुई, तो पाप से भीरु राजा सहस्नानीक ने लाख आदि के लाल रंग से बावली भरवा दी। 
उसमें सस्‍्तान की हुई रानी में मांस के टुकड़े का भ्रम करके, गरुड़-वंश के पक्षी ने उसे 
उठा लिया और ले जाकर उदयाचल पर्वत पर उसे जीते ही छोड़ दिया ।॥।४५-४७॥ 

वहाँ पर उसे पुन: पति-मिलन की आशा दिलानेवाले जामदग्न्य ऋषि ने रानी को थेयें 
प्रदान किया और उसे अपने आश्रम में ले गये ॥४८॥ 

दिन पूरे होने पर रानी ने उसी आश्रम में पुत्र को इस प्रकार उत्पन्न किया; जैसे आकाश 
नवीन चन्द्र को उत्पन्न करता है।॥४९॥ 

अपमान से कृद्ध तिलोत्तमा ने उसके पति को शाप दिया था, जो इस रूप में दोनों को वियोग- 
दुःख देनेवाला हुआ ।॥५०॥ 

वह उदयन, सारी पृथ्वी का चक्रवर्ती राजा हुआ और इसका पुत्र समस्त विद्याधरों का 
चक्रवर्ती राजा होगा ॥५१॥ 

इस प्रकार की आकाशवाणी के कारण और उदयपवंत पर जन्म लेने के कारण इसका 
नाम उदयन हुआ ॥५२॥ 

मातलि (इन्द्र के सारथी ) द्वारा परिचय कराया गया और शाप का अन्त होने को आशा 
बाँधे हुए राजा सहस्नानीक ने मृगावती के विना बारह वर्ष वियोग में व्यतीत किये ॥५३॥ 

शाप का अन्त होने पर, देववश उदयाचल से आये हुए एक भील से परिचय पाकर और 
आकाशवाणी से प्रेरित होकर सहस्नानीक, उसी भीर को पव-प्रदर्शक बनाकर उदयाचल पर 
गया ॥५४-५५॥ क्‍ 

वहाँ पर मू्तिमती वांछित सिद्धि के समान मृगावती पत्नी तथा मनोराज्य के समान पुत्र 
उदयन को पाकर और उन्हें लेकर राजा कौशाम्बी आया। और, कौशाम्बी आते ही उदयन के 
गुणों से सन्तुष्ट होकर उसे युवराज-पद पर प्रतिष्ठित कर दिया ॥५६-५७॥ 

और यौगन्धरायण आदि अपने मन्त्रियों के पुत्रों को उसके मन्वत्रिमण्डल में प्रतिष्ठित कर 
दिया । उदयन के राज्य-भार सेंभाल लेने पर राजा, महारानी के साथ सांसारिक सुखों का उपभोग 
करता रहा। वुद्धावस्था में समस्त राज्य-भार उदयन को देकर राजा महाप्रस्थान को चला 
गया ॥५८-५९॥ 


९९२ 


कथासरित्सागर 


एवं स पिन्ष्यं राज्यं तत्प्राप्प जित्वा ततो5खिलाम्‌। 
यौगन्धरायणसख: प्रशास्त्युदूयनों महीम्‌ ॥॥६०॥। 
इत्याश्‌ कथयित्वा सा कर्था सोमप्रभा रह:। 
सखी कलिड्सेनां तां पुनरेवमभाषत ॥। ६ १॥। 
एवं वत्सेष॒ राजत्वाद वत्सराज: सुगात्रि सः। 
पाण्डवान्वयसम्भृत्या सोमवंद्ोद्भवस्तथा ॥।६२॥ 
नाम्नाप्युदयन: प्रोक्तो देवरुदयजन्मना । 
रूपेण. चात्र संसारे कन्दर्पोष्पि न तादशः:॥६३॥ 
स॒ एकस्तव तुल्यो5स्ति पतिस्त्रेलोक्यसुन्दरि ! । 
स॒ च वाञछति लावण्यलब्धस्तां प्राथितां ध्रुवम्‌॥६४।॥ 
कि तु चण्डमहासेनमहीपतितनूद्नवा । 
अस्ति वासवदत्ताख्या तस्‍्याग्रमहिषी सखि॥६५॥ 
तथा स॒ च वृतस्त्यत्वा बान्धवानतिरिक्तया। 
उषाशऊुन्तलादीनां कन्यानां हतलज्जया ॥।६६॥। 
नरवाहनदत्ताख्यस्तस्यां जातो5उस्यथ चात्मज:। 
आदिष्ट: किल देवयों भावी विद्याधराधिप: ॥६७॥। 
अतस्तस्याः स॒वत्सेशो बिभ्यत््वां नेह याचते। 
सा च दृष्टा मया न त्वां स्पर्धती रूपसम्पदा॥६८॥ 
एवम॒क्तवतीं तां च सखीं सोमप्रभां तदा। 
कलिड्धगसेना वत्सेशसोत्सका निजगाद सा॥६९॥ 
जाने5हमेतद्वश्याया: पित्रो: शक्‍यं तु कि मम। 
सर्वज्ञा सप्रभावा च तत्त्मेवात्र में गति:॥७०॥ 
देवायत्तमिद॑ कार्य तथा चात्र क्यथां शृणु। 
सोमप्रभा तामित्युक्त्वा शशंसास्थे कथामिमाम्‌ ॥७१॥ 
तेजस्वत्या: कथा 
राजा विक्रमसेनाथ्य उज्जयिन्यामभूत्पुरा । 
तस्य तेजस्वतीत्यासीद्रपेणाप्रतिमा सुता ॥७२॥ 


तस्याइचाभिमत: कश्चित्पायो नाभूद्रों नृपः। 
एकदा च ददशेंक पुरुषं सा स्वहम्यंगा॥७३॥ 
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पिता के राज्य को पाकर और फिर सारी पृथ्वी को जीतकर उदयन यौगन्धरायण 
के साथ पृथ्वी का शासन कर रहा है॥६०॥ 


इस प्रकार शी त्र ही उदयन की कथा, कलिगसेना को, एकान्त में सुनाकर सखी सोमप्रभा 
फिर कहने लगी-- इस प्रकार वत्सदेशों में राज्य करने के कारण वह वत्सराज कहा जाता है 
और पांडवबों के वंश में उत्पन्न होने के कारण सोमवंशोदभव भी वह कहा जाता है॥६१-६२॥। 


उदयाचल पर जन्म होने से देवताओं ने उसका नाम उदयन रखा है। इस समय संसार 
में उसके समान सुन्दर कामदेव भी नहीं है।॥।६३॥ 


हे त्रलोक्यसुन्दरी, वही एक तेरे समान उपयुक्त पति है। उसकी बड़ी महारानी वासव- 
दत्ता है; जो चंडमहासेन की कन्या है। उसने अपने बन्धुओं को छोड़कर स्वतन्त्रता से उदयन 
का वरण किया है। इस प्रकार उस (वासवदत्ता ) ने उषा, शकुन्तला आदि कन्याओं की लज्जा 
का अपहरण कर लिया है॥६४-६६॥। 


उदयन से, वासवदत्ता में, नरवाहनदत्त नाम का पुत्र उत्पन्न हुआ है; जिसे देवताओं ने 
भावी विद्याधर-चक्रवर्ती होने का आदेश दिया है। इसीलिए वासवदत्ता से डरता हुआ उदयन, 
तुम्हारी माँग नहीं करता। वह वासवदत्ता मैंने देखी है। वह तुम्हारी रूप-सम्पत्ति की तुलना 
नहीं कर सकती ॥६७-६८॥ 


ऐसा कहती हुई सखी सोमप्रभा को वत्सराज उदयनके प्रति उत्सुक कलिगसेना बोली ॥।६९॥। 


'माता-पिता से विवश मैं क्या कर सकती हूँ। सबको जाननेवाली और प्रभावशालिनी 
तू ही एकमात्र मेरी गति है॥७०॥ 


यह कार्य तो देव के अधीन है। इस सम्बन्ध में एक कथा कहती हूँ, सुनो | ”' ऐसा कहकर 
सोमप्रभा ने उसे यह कथा सुनाई ॥७१॥ 


तेजस्वती की कथा 


पूर्वकाल में उज्जयिनी में विक्रसेन नाम का एक राजा हुआ। उसकी एक असाधारण 
रूपवती तेजस्वती नाम की कन्या थी॥७२॥ 


उसे कोई भी राजा वरण के लिए अभिमत नहीं हुआ। एक बार उसने अपने भवन पर 
बैठे हुए एक पुरुष को देखा ॥७३॥ 


६९४ 


कथासरित्सागर 


तेन स्वाकृतिना देवात्‌ सद्भुति वाञछति सम सा। 
स्वाभिप्रायं च सन्दिश्य तस्मे स्वां व्यस॒जत्सखीम्‌ ॥७४॥। 
सा गत्वा तत्सखी तस्य पुंसः: साहसशद्धिन:। 
अनिच्छतो5पि ॒प्रार्थ्येवं यत्नात्‌ सड्भूतक॑व्यधात्‌ ॥७५॥ 
एतहेवकुल भद्र॒ विविक्तं पर्यसीह यम्‌। 
अत्र रात्रो प्रतीक्षेया राजपुन््यास्त्ममागमम्‌ ।।७६॥ 
इत्युक्वा सा तमामन्पय्य गत्वा तस्ये तदभ्यधात्‌। 
तेजस्वत्ये तत: सापि तस्थौ सर्यावछ्ञोंकिनी ॥७७॥। 
पुमांदच सोब्नुमान्यापि भयात्यत्वाप्यन्यतो ययौ। 
न भेक: कोकनदिनीकिज्जल्कास्वादकोविद: ॥७८॥ 
अत्रान्तरे चर कोष्प्यन्न राजपुत्र: कुलोदगत:। 
मृते पितरि तन्मित्र राजान॑ द्रप्ट्माययों ॥७९॥ 
सचात्र सायं सम्प्राप्तः सोमदत्ताभिधो युवा। 
दायादहतराज्यादिरेकाकी कान्तदर्शन: ॥।८ ०॥। 
विवेश देवात्तत्रेव नेतुं देवकुले निशाम्‌। 
राजपुत्या:ः सखी यत्र पुंसः सद्धूतमादिशत्‌ ॥॥८१॥ 
त॑ तत्र स्थितमम्येत्य राजपृतन्र्यविभाव्य सा। 
निशायामनुरागान्धा स्वयंवरपति व्यधात्‌ ॥८२॥ 
सोष्प्यभ्यनन्दत्‌ तृप्णीं तां प्राज्ञो विविसमपिताम्‌। 
संसूचयन्ती भाविन्या राजलक्ष्या समागमम्‌ ॥८३॥ 
ततः  क्षणाद्राजसुता सा विलोक्यवमेव तम्‌। 


कमनीयतमं मेने धात्रात्माममवश्ग्चितम्‌ ।।८४॥ 
अनन्तरं कथां कृत्वा यथास्व॑ संविदा तयो:। 
एका स्वमन्दिरमगादन्यस्तत्रानयन्चिशाम्‌ ॥८५॥ 


प्रातगंवा  प्रतीहारमुखेनावेद्य नाम सः। 
राजपुत्र: परिज्ञातो राज्ञ: प्राविशदन्तिकम्‌ ।।८६॥ 
तत्रोक्तराज्यहारादिदुःखस्य स कृतादर: । 
अद्भीचक्रे सहायत्व॑ राजा तसयारिमर्देने ।|८७॥ 
मति चतक्रे च तां तस्मे दातुं प्राग्दित्सितां सुताम्‌। 
मन्त्रिम्यश्च तदेवेतमभिप्रायं शशंस सः॥८८॥ 
अथेतस्मे च राज्ञ त॑ सुतावृत्तान्तमभ्यघात्‌। 
देवी स्वाबोधिता पूर्व तयैवाप्तसखीमुखे: ॥८९॥ 
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है 


दंवयोग से वह उसके साथ अपने रूप की संगति चाहने लगी, अर्थात्‌ उस पर 
अनुरक्‍्त हो गई। तदनन्तर उसने अपने मनोभाव को सन्देश रूप में सखी द्वारा उसके पास 
भेजा सन्देश सुनकर साहस की शंका करते हुए और न चाहते हुए भी राजपुत्री की सखी ने उससे 
संकेत कर दिया ॥|७४-७०॥ 


हे भद्र, यह सामने जो एकान्त मन्दिर देख रहे हो, इसमें तुम रात को राजकुमारी के 
आने की प्रतीक्षा करना। इस प्रकार का उससे निश्चय करके सखी ने राजपुत्री तेजस्वती से कह 


दिया। तेजस्वती भी सूर्य को देखती हुई बंठी रही, अर्थात्‌ रात्रि-आगमन की प्रतीक्षा करने 
लगी ।।७६-७७॥।। 


वह पुरुष, सखी से निश्चय करके भी भय से कहीं भाग गया। सर है, मेढ़क, कमलिनी 
के केसर का रवाद नहीं जान सकता ॥७८॥ 

राजवंश में उत्पन्न सोमदत्त नामक एक युवा राजकुमार पिता के मर जाने पर पिता के 
मित्र विक्र्मासह् के पास देवयोग से इसी सायंकाल वहाँ (उज्जैन में) आया ॥॥७९॥। 

वह सुन्दर युवा, भाई-बन्धुओं द्वारा राज्य-हरण कर लेने के कारण 5:खित और अकेला 
उज्जन पहुँचा था। उस समय (सायंकाल) राजा से मिलना उचित न जानकर वह उसी सूने 
या एकान्त मन्दिर में ठहर गया; जिसमें राजकुमारी की सखी ने उसके प्रेमी पुरुष को आने का 
संकेत दिया था।॥॥८०-८१॥ 

रात्रि में प्रेम से अन्धी राजकुमारी ने, उस मन्दिर में बेठ हुए राजपुत्र को धोखे से अपना 
पति बना लिया ॥।<८२॥ 

उस बुद्धिमान्‌ राजकुमार ने भी चुपचाप उसका प्रेमा भिनन्दन किया; व्याकि वह उसकी 
भावी राजलक्ष्मी की सूचना दे रही थी।॥॥८३॥ 

तब राजकुमारी ने उसे भ्रम से प्राप्त होने पर भी अत्यन्त सुन्दर देखकर अपने को देव- 
वंचित (ठगाई हुई) नहीं समझा ॥८४॥ 

तदनन्तर इधर-उधर की बातें और आवश्यक परामर्श करके राजपुर्ता अपने भवन 
को गई और राजपुत्र ने वहीं रात्रि व्यतीत को ॥८५॥ 

प्रात:काल राजपुत्र, राजभवन में जाकर, द्वारपाल से सूचना दिलाकर राजा के समीप 
पहुँचा और उससे परिचित हुआ ॥८६॥ 

राजपुत्र के राज्यापहरण आदि दुःखों को सुनकर राजा ने उसके शत्र॒ुदमन के लिए 
सहायता करना स्वीकार किया! साथ ही, पहले से ही देने के लिए तैयार उस अपनी कन्या को 
उसे देने के लिए भी राजा ने विचार किया और मन्त्रियों से अपना विचार कहा ॥८७-८८॥ 


अनन्तर राजकुमारी की अन्तरंग राखियों से भली भाँति परिचित कराई गई रानी ने 
भी राजा से कन्या का सारा वृत्तान्त कह सुनाया ॥८९॥ 


६९६ 


कथासरित्सागर 


असिद्धानिष्टसिद्धेष्टकाकतालीयविस्मितम्‌ । 
ततस्त॑ तत्र राजानमेको मन्‍्त्री तदाब्नवीत्‌ ॥॥९०॥। 
विधिरव हि. जार्गत्ति भव्यानामर्थसिद्धिष। 
असञ्चेतयमानानां सद्भृत्य:ः स्वामिनामिव ॥९१॥ 
तथा च कथयाम्येतां राजन्नत्र कथां शृण। 


हरिशमंणो ब्र।ह्मणस्थ कथा 


बभूव हरिशर्माख्य: को5पि ग्रामे क्वचिदृद्विज:।॥॥९२॥ 
स॒ दरिद्रतर्व मूर्खरच वृत्त्यभावेन दुःस्थित:। 
पूर्वदृष्कृतभोगाय जातो5तिबहुबालक: ।।९३॥। 
सकुट॒म्बो भ्रमन्‌ भिक्षां प्राप्येक नगरं क्रमात्‌। 
शिश्षिये स्थूलदत्ताख्यं गृहस्थं॑ स महाधनम्‌ ॥॥९४।। 
गवादिरक्षकान्‌ पुत्रान्‌ भार्या कमंकरीं निजाम्‌ । 
तस्य कृत्वा गहाभ्यर्ण प्रेष्य॑ कुर्वेन्नवास सः॥९५॥ 
एकदा स्थूलदत्तस्य सुतापरिणयोत्सव: । 
तस्याभूदागतानेकजन्ययात्राजनाकुल: ।॥९६॥। 
तदा च हरिशर्मात्र तद॒गहे सकुटुम्बक:। 
आकण्ठघृतमांसादिभोज ना स्थां बबन्ध सः॥९७॥ 
तद्वेलां वीक्षमाणोध्थ स्मृतः केनापि नात्र सः। 
ततो$नाहारनिविण्णो भायममित्यब्रवी लिशि ॥।९८॥ 
दारिदयादिह. मौरख्याच्च ममेदशमगोौरवम्‌। 
तदत्र कृत्रिम युकत्या विज्ञान प्रयुनज्म्यहम्‌ ॥९९॥ 
येनास्थ. स्थूलदत्तस्य भवेयं गौरवास्पदम्‌। 
त्व॑ प्राप्तेशसरे चास्मे ज्ञानिनं मां निवेदय ॥१००॥ 
इत्यक्त्वा तां विचिन्त्यात्र धिया सुप्ते जने हय:। 
स्थलद॒त्तगहात्तेन जहोी.. जामातृवाहन:॥१० १॥ 
दूरे प्रच्छन्ममेतेन स्थापित प्रातरत्र तम्‌। 
इतस्ततो विचिन्वन्तोष्प्यय्व॑ जन्या न लेभिरे॥१०२॥ 
अथाम ड्भलवित्रस्तं हयचोरगवेषिणम्‌ । 
हरिशमंवधू रेत्य स्थलदत्तमवाच सा ॥।१०३॥ 
भर्त्ता मदीयो विज्ञानी ज्योतिविद्यादिकोविद:। 
अर्वं वो लम्भयत्येन॑ किमथे स न पुच्छयते ॥ १०४॥ 


बष्ठ लम्बफ ६९७ 


अनिष्ट की असिद्धि और इृष्ट के काकतालीय न्याय से चकित राजा को उसी समय 
एक मन्‍्त्री ने कहा--॥९०॥ 

'जेसे लापरवाह मालिक की कार्य-सिद्धि के लिए अच्छे सेवक सावधान रहते हैं; उसी 
प्रकार भाग्यवान्‌ व्यक्तियों की कार्य-सिद्धि के लिए देव ही जागरूक (सावधान) रहता है ॥९१॥ 


हे राजन्‌ ! मैं इस सम्बन्ध में तुम्हें एक कथा सुनाता हूँ, सुनो'। 
हरिशर्मा ब्राह्मण की कथा 


किसी गाँव में हरिशर्मा नामक ब्राह्मण रहता था ॥१९२॥ 

वह दरिद्र, मूल और जीविका के न मिलने से दु:खी रहता था। मानों पूर्वजन्म के पापों 
को भोगने के लिए उसके अत्यधिक बालक उत्पन्न हो गये थे ॥॥९३॥। 

वह अपने कुटुम्ब के साथ भीख माँगता हुआ एक नगर में जाकर महाधनी स्थूलदत्त 
नामक गृहस्थ की सेवा करने छगा॥।९४॥॥ 

वह उसका सेवक बनकर उसके बच्चों की रक्षा, गाय की सँभाल और घर का सारा 
काम करने में स्वयं और अपनी स्त्री को लेकर उसके घर के पास ही रहने लगा ।।९५॥। 

एक बार उस स्थूलदत्त की कन्या का विवाहोत्सव हुआ, जिसमें अनेक बरातियों के 
आने की बहुत बड़ी धूमधाम थी।॥९६॥ 

तब हरिशर्मा ने उसके घर में अपने कुटुम्ब के साथ भरपेट घी, मांस आदि खाने की आशा 
बाँधी ॥॥९७॥। 


वह भोजन के समय की प्रतीक्षा कर रहा था, किन्तु उसे किसी ने भी स्मरण नहीं 
किया । निराहार रह जाने से दुःखी होकर उसने रात में अपनी स्त्री से कहा--देखो, दरिद्धता 
और मूर्खता के कारण मेरा ऐसा अपमान हुआ। इसलिए मैं अब बनावटी पंडिताई का प्रयोग 
करता हूँ और, मैं उस स्थूलदत्त का गौरव-पात्र बन सकूँ, इसलिए तुम समय पाकर मेरी 
पंडिताई के बारे में उससे कह देना ॥१९८-१००॥ 

ऐसा कहकर और बुद्धि से कुछ सोचकर तथा सभी लोगों के सो जाने पर उसने वर 
(दुलहे) का घोड़ा स्थूलदत्त के घर से चुरा लिया ॥१० १॥। 

और दूर ले जाकर कहीं जंगल में बाँध दिया। प्रातःकाल, बराती इधर-उधर ढूंढ़ते 
हुए भी घोड़े को न पा सके ॥१०२॥ 

तदनन्तर इस अमंगल घटना से व्याकुल और उस घोड़े के चोर को ढूँढ़ने में व्यस्त स्थूल- 
दत्त को हरिशर्मा की स्त्री ने आकर कहा--मेरा पति ज्योतिष आदि विद्याओं का विद्वान्‌ है। 
वह तुम्हारा घोड़ा बता देगा, उसे क्‍यों नहीं पूछते ?” ॥१०३-१०४॥ 

८८ 


६९८ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा स्थलदत्तस्तं॑ हरिशर्माणमाद्दयत्‌ । 
ह्यो विस्मृतो हतेड्श्वे तु स्मृतोस्म्यय्येति वादिनम्‌ ॥१०५॥ 
विस्मतं नः क्षमस्वेति प्राथितं ब्राह्मणं च सः। 
पप्रच्७छ केनापहतो हयो नः कथ्यतामिति॥१०६॥ 
हरिशर्मा ततो मिथ्या रेखा: कुवेन्नवाच सः। 
इतो दक्षिणसीमान्ते चोरें: संस्थापितों हय:।॥॥१०७॥ 
प्रच्छन्नस्थो दिनान्ते च दूरं यावन्न नीयते। 
तावदानीयतां गत्वा तल्वरितं से तुरज्ञमः॥१०८॥ 
तच्छुत्वा धाविते: प्राप्य क्षणात्स बहुभिनेरे:। 
आनिन्येछझवः  प्रशंसद्भिविज्ञानं हरिशमंण:।॥१०९॥ 
ततो ज्ञानीति सर्वेण पृज्यमानों जनेन सः। 
उवास हरिशर्मात्र स्थलदत्ताचित: सुखम्‌ ॥११०॥ 
अथ गच्छत्सू. दिवसेष्वत्र._ राजगृहान्तरात्‌ । 
हेमरत्नादि चौरेण भरि कंनाप्यनीयत ॥१११॥ 
नाज्ञायय यदा' चौरस्तदा नज्ञानिप्रसिद्धित:। 
आनाययामास॒ नपो हरिशर्माणमाशु तम्‌॥११२॥ 
स॒चानीत: क्षिपन्‌ काल वक्ष्ये प्रातरिति ब्रुवन्‌। 
वासक स्थापितो ज्ञानविग्नो राज्ञासुरक्षित:॥११३॥ 
तत्र राजकुले चासीन्‍नाम्ना जिह्नति चेटिका। 
यया अ्रात्रा सम॑ तच्च नीतमभ्यन्तराद्धनम्‌ ॥ ११४।॥। 
सा गत्वा निशि तत्रास्य वासके हरिशमंण:। 
जिज्ञासया ददो द्वारि कर्ण तज्ज्ञानशडिता।॥।११५॥ 
हरिशर्मा च तत्कालमेककोब्म्यन्तरे. स्थित:। 
निजां जिहल्नां निनिनन्‍्देव मृपाविज्ञानवादिनीम्‌ ॥११६॥ 
भोगलम्पटया जिह्ले ! किमिंदं विहित॑ _त्वया। 
दुराचारां सहस्व त्वमिदानीमिह निग्नरहम्‌ ॥११७॥। 
तच्छत्वा ज्ञानिनानेन ज्ञातास्मीति भयेन सा। 
जिह्वाख्या चेटिका युकत्या प्रविवेश तदन्तिकम्‌ ॥|११८॥ 
पतित्वा पादयोस्तस्य ज्ञानिव्यञ्जनमन्रवीत्‌ । 
ब्रह्मन्नियं सा जिह्दाहं त्वया ज्ञातार्थहारिणी ॥११९॥ 


षद्ठ लम्बक ६९९ 


यह सुनकर स्थूलदत्त ने उस हरिशर्मा को बुलवाया। हरिशर्मा ने कहा--'कल से 
भूले हुए मुझे आज घोड़ा खोने पर आपने याद किया'॥१०५॥ 

तब हमारी भूल को क्षमा करना', ऐसा कहते हुए स्थूलदत्त ने पूछा-हमारा घोड़ा 
किसने चुराया, यह बताओ ॥१०६॥ 

उसके यह पूछने पर हरिशर्मा, भूमि पर झूठी रेखाएँ खींचता हुआ बताने लगा कि यहाँ 
से दक्षिणी सीमा के पास चोरों ने घोड़ा रखा है ॥॥१०७॥। 

वह छिपा हुआ है, सायंकाल होने पर चोर उसे दूर ले जायँगे ॥॥१०८॥ 

यह सुनकर उधर दौड़कर ढूंढ़ते हुए बहुत-से लोगों ने घोड्ठा पा लिया और हरिशर्मा के 
विज्ञान की प्रशंसा करते हुए उसे घर ले आयें ॥१०९॥ 

तभी से विद्वान्‌ है--ऐसा समझकर स्थूछदत्त से सम्मानित हरिजञर्मा जनता में भी 
सम्मानित हुआ और सुखपूर्वक वहाँ रहने छगा॥|११०॥ 

कुछ दिनों के उपरान्त उस नगर के राजा के यहाँ सोना, रत्न आदि की चोरी हो 
गई। जब चोरों का पता न छगा, तब ज्योतिषी के नाम से प्रसिद्ध हरिशर्मा को राजा ने 
बुलवाया ॥| १११-१२२॥ 

बुलवाये हुए हरिशर्मा ने व्यर्थ समय व्यतीत करके कहा कि सबेरे बताऊँगा'। तब 
राजा ने सुरक्षा के साथ उसे किसी कमरे में ठहरा दिया।॥।११३॥ 

राजा के यहाँ जिद्ठा नाम की एक सेविका थी। जिसने अपने भाई की सहायता से राज- 
महल में चोरी कराकर धन का अपहरण किया था ॥११४॥। 

वह जिह्ना चोरी के कारण शंकितहृदय होकर रात को हरिशर्मा के निवास पर 
जाकर द्वार में कान लगाकर सुनने लगी। उस समय हरिशर्मा कमरे में अकेला बैठा हुआ झूठा 
विज्ञान बतानेवाली अपनी जिह्ना (जीभ) की निन्‍दा कर रहा था॥११५-११६॥ 

है जिद्दा, भोग की लम्पट, --तूने यह क्या किया ? दुराचारिणी, अब उसका दंड सहन 
कर ॥११७॥ 

यह सुनकर भयभीत सेविका इसने मुझे जान लिया, ऐसा सोचकर प्राणदंड के भय से 
व्याकुल होकर किसी उपाय से हरिशर्मा के पास पहुँची ॥॥११८॥ 


और उस बनावटी ज्योतिषी के चरणों में गिरकर कहने लगी, -- हे ब्राह्मण, मैं ही वह 
जिद्दा हैँ, जिस धनहारिणी को तुमने जान लिया है ॥११९॥ 


सू०06 


कथासरित्सागर 


नीत्वा तच्च मयास्येव मन्दिरस्येह पृष्ठतः। 
उद्याने दाडिमस्याधो निखातं॑ भूतले धनम्‌ ॥१२०॥। 
तद्रक्ष मां गृहाणेम॑ किड्चिन्में हेम हस्तगम्‌। 
एतच्छुत्वा सगर्व॑ स॒हरिशर्मा जगाद ताम्‌॥१२१॥ 
गच्छ जानाम्यहूं सर्व भूतं भव्य भवत्तथा। 
त्वां तु नोद्घाटयिष्यामि कृपणा शरणागताम्‌ ॥१२२॥ 
यच्च हस्तगतं ते$स्ति तदहास्यसि पुनरमंम। 
इत्यक्वा तेन सा चेटी तथेत्याशु ततो ययौ ॥१२३॥ 
हरिशर्मा च स॒ ततो विस्मयादित्यतिन्तयत्‌। 
असाध्यं साधयत्यर्थ हेलयाभिमुखो. विधि: ॥ १२४॥। 
यदिहोपस्थितेब्नर्थ. रिद्धोश्थो5शड्ितं मम। 
स्वजिद्वां निन्दतो जिह्ना चोरी में पतिता पुरः॥१२५॥ 
दशद्ूुयव प्रकाशन्ते बत प्रच्छन्नपातका:। 
इत्याद्याकलयन्सो5त्र हृष्टो रात्रि निनाय ताम्‌ ॥१२६॥ 
प्रातश्वालीकविज्ञानयक्त्या नीत्वा स त॑ नपम्‌। 
तत्रोद्याने. निखातस्थं प्राययामास तद्धनम्‌ ॥१२७॥ 
चौरं चाप्यपनीतांशं शशंस . प्रपलायितम्‌। 
ततस्तुष्टो. नृपस्तस्म॑ ग्रामान्दातूं. प्रचक्रमे ॥॥| १२८॥ 
कथं स्यान्मानुषागम्यं ज्ञान शास्त्र विनेद्शम्‌। 
तन्नूनं चौरस डूतकूतेय॑ धत्तजीविका ॥ १२९॥। 
तस्मादेषोउन्यया युकत्या वारमेक॑ परीक्ष्यताम्‌। 
देव ज्ञानीति कर्ण तं॑ मन्त्री राजानमभ्यधात्‌ ॥१३०॥ 
ततोषन्त: . क्षिप्तमण्डक॑ सपिधानं नव॑ घटम्‌। 
स्वेरमानाय्य राजा त॑ हरिशर्माणमनब्रवीत्‌ ॥ १३१॥ 
ब्रह्मन यदस्मिन्‌ घटके स्थितं जानाति तद्यदि। 
तदद्य]ते करिष्यामि पूजां सुमहतीमहम्‌ ॥१३२॥ 
तच्छ॒त्वा नाशकालं त॑ मत्वा स्मृत्वा ततो निजम्‌। 
पित्रा क्रीडाक़ृतं बाल्ये मण्डक इति नाम सः॥१३३॥ 
विधातृप्रेरित: कुर्वस्तेनात्र परिदेवनम्‌ । 
ब्राह्मणो हरिशर्मात्र सहसेवेवमब्रवीत्‌ ॥ १३४॥। 
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मैंने धन ले जाकर इसी भवन के पीछे उद्यान में अनार के पेड़ के नीचे की भूमि में गाड़ 
दिया है।॥॥१२०॥ 


तो अब मेरी रक्षा करो और मेरे हाथ में जो सोना है, उसे ले लो।' यह सुनकर हरिशर्मा 
गये के साथ कहने लगा॥१२१॥ 

'तू जा, मैं भूत-भविष्य सब जानता हूँ। दीन और शरण में आई हुई तुझे प्रकट न करूँगा। 
जो तेरे हाथ में धन है, उसे मुझे दे देगी, तब ऐसा करूँगा ॥|१२२॥ 

हरिशर्मा से इस प्रकार कही गई दासी उसकी बात मानकर श्ीघ्र चली गई।॥।१२३॥ 

तदनन्तर स्वयं चकित हरिशर्मा ने आश्चर्य से सोचा कि अनुकूल देव असाध्य बात को 
भी सरलता से ही सिद्ध कर देता है ॥१२४॥ 

देखो, मेरे सामने अनर्थ उपस्थित था, किन्तु अब निःसन्देह मेरा कार्य सिद्ध हो गया। 
अपनी जिद्धा की निन्‍्दा करते हुए चोरिणी जिद्बा सामने आगई॥१२५॥ 

आदइचर्य है, छिपे हुए पाप, शंका से ही प्रकाशित हो जाते हैं, इत्यादि बातें सोचते हुए 
प्रसन्न हरिशर्मा ने रात्रि व्यतीत की ॥१२६॥ 


प्रात:काल, झूठी रेखा आदि खींचकर, राजा को, उस उद्यान में ले गया और गड़ा हुआ 
धन निकलवा दिया।॥।१२७॥ 


और कह दिया कि चोर कुछ हिस्सा लेकर भाग गया है। इस बात पर सन्तुष्ट राजा 
उसे गाँव आदि पुरस्कार में देने को उद्यत हुआ॥१२८॥ 

तब एक मन्त्री ने राजा के कान में कहा-- ऐसा ज्ञान, शास्त्र के बिना मनुष्य के लिए 
अगम्य है। अत: यह अवश्य ही चोर से बताई हुई धूत्ते की जीविका है॥।१२९॥ 

इसलिए किसी अन्य उपाय से भी इस ज्योतिषी की परीक्षा करनी चाहिए ॥१३०॥ 

तब राजा ने एक नया घड़ा मँगाकर, उसमें एक मेढक डालकर बन्द कर दिया और 
हरिशर्मा से कहा--॥।१३ १॥ 


ब्राह्मण, इस घड़े के अन्दर कया है? यदि बता दो, तो तुम्हारी पूजा विशेष रूप से 
करूँगा ॥ १३२॥। 


यह सुनकर और अपना विनाश-काल जानकर, अपने पिता द्वारा हँसी-हँसी में रखे हुए 
अपने मंड्क नाम को स्मरण कर विलाप करता हुआ देवप्रेरित हरिशर्मा इस प्रकार 
बोल उठा--॥१३३-१३४।। 


७०२ 


१. पाइचात्यकथास्वपीट्ृश्यः कथा: समालोक्यन्ते। प्रीम्सरचित 


कथासरित्सागर 


साधोरेव तु मण्डक तवाकाण्डे घटोष्धुना। 
अवशस्य विनाशाय सजञ्जातोड्यं हठादिह ॥१३५॥ 
तच्छत्वाहो महाज्ञानी भेको5पि विदितोअमुना। 


इति जल्पन्ननन्दात्र प्रस्तुताथ।न्वयाज्जन: ।। १३६॥ 
ततस्तत्प्रातिभज्ञानं मन्‍्वानो हरिशर्मणे। 


तुष्टो राजा ददो ग्रामान्‌ सहेमच्छत्रवाहनान्‌ ॥|१३७॥ 
क्षणाच्च हरिशर्मा स जज्ञे सामन्तसन्निभः।' 
इत्थं. देवेन साध्यन्ते सदर्था: शभकर्मणाम्‌ ॥१३८॥ 
तत्सोमदत्तं सद्शं देवेनेवाभिसारिता । 
निवार्यासद्शं राज॑ंस्तव तेजस्वती सुता॥१३९॥ 
इति मन्त्रिमुखाच्छत्वा तस्मे राजसुताय ताम्‌। 
राजा विक्रमसंनोइथ ददौ लक्ष्मीमिवात्मजम || १४०॥। 
ततः श्वशुरसेन्येन गत्वा जित्वा रिपृंश्च सः। 
सोमदत्त: स्वराज्यस्थस्तस्थी भार्य[सख: सुखम्‌ ॥१४१॥ 
एवं विधेभेवति सर्वर्भिं... विश्येषा- 

त्वामीदशशीं घटयितुं क इह क्षमेत। 
वत्सेशरेण सदशेन विनेव देव 

कुर्यामहू सखि किमत्र कलिड्डसेने ॥ १४२॥ 
इत्यं. कथां रहसि राजसुता निशम्य 


सोमप्रभावदनतोषत्र कलि जूसेना । 
तत्प्राथनी  शिथिलबन्धुभयत्रपा सा 
वत्सेशसद्भमसमुत्कमना बभव ॥। १४३॥। 


अथास्तमुपयास्यति त्रिभुवनंकदीपे रवौ 
प्रभातसमयागमावधि कथब्यचिदामन्त्रय ताम्‌ । 

सखीमभिमतोद्यमस्थितमति खमागगंण सा 
मयासुरसुता ययो निजगृहाय सोमप्रभा ॥ १४४।॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्रविरचिते कथासरित्सागरे 
मदनमज्चुकालम्बके चतुर्थस्तर ज्भू: । 


कथा' नाम्नि पुस्तकेषपोदशी कथा समायाति । सर्वासां मूलं कथासरित्सागर एवं। 


चतुर्ण्णामप्सरस' 
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है मंडक, भोले-भाले और विवश तेरे नाश के लिए यह घड़ा कारण हुआ ॥१३५॥ 


यह सुनकर प्रसंग की ओर अर्थ लगाकर वहाँ उपस्थित पुरुषों ने कहा--ओह ! यह 
तो महान ज्योतिषी है। इसने मेढ़क को भी जान लिया'॥१३६॥ 


तब प्रसन्न राजा ने उसके वचन को प्रतिभा-प्रमुत ज्ञान समझकर सोने के छत्र, हाथी, घोड़े 
आदि के साथ ग्राम भी भेंट किये।॥।१३७॥ 


क्षण-भर में वह हरिशर्मा सामन्त राजा के समान हो गया।* देव, अच्छे कर्मवालों के 
कार्य स्वयं ऐसे ही सिद्ध कर देता है॥१३८।॥। 


इसलिए देव ने इस कन्या को सोमदत्त के पास उचित ही अभिसरण करा दिया और 
: अयोग्य व्यक्ति को भी हटा दिया।॥।१३९॥। 


मन्त्री के मुंह से इस प्रकार कथा सुनकर विक्रमसेन ने लक्ष्मी के समान अपनी कन्या 
दे 


राजपुत्र सोमदत्त को दे दी॥१४०॥ 


तदनन्तर सोमदत्त भी श्वशुर की सेना के बल से ग॒त्रुओं पर चढ़ाई करके और उन्हें जीतकर 
अपने राज्य में अपनी पत्नी के साथ सुखपूर्वक रहने लूगा ॥१४१॥ 


है कलिगसेने, दे वगति की विशेषता से ऐसी घटनाएँ घटित होती हैं। अतः, ऐसी सुन्दरी 
तुझे वत्सेश्वर से मिलाने में देव के सिवा और कौन समर्थ है। मैं इस विपय में क्या कर 
सकती हूँ ॥| १४२॥। 


इस प्रकार, सोमप्रभा के मुख से एकान्त में कथा सुनकर बन्धुओं के भय और लज्जा को 
छोड़कर कलिगसेना वत्सराज के संगम के लिए अत्यंत उत्कंठित हो गई ॥१४३॥ 


तदनन्तर त्रिभुवन के एकमात्र दीपक सूर्य के अस्त हो जाने पर, प्रात:काल पुन: आने की 

अवधि प्रदान करके मयासुर की पुत्री सोमप्रभा, अभीष्ट-सिद्धि के लिए उद्यत सखी कलिंगसेना 
से पूछकर आकाश-मार्ग से घर को चली गई॥१४४। 
चतुर्थ तरंग समाप्त 


१. इस कथा से सिलती-जुलती कहानी, प्रीम्स की 'परियों को कहानी' में भी है। 
वेनफी का कथन है कि योरोव में प्रचलित ऐसी कहानियों का मूल स्रोत कथासरित्सागर 
ही है ।--अनु० 
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कथासरित्सागर 


ज्चमस्तरज्भ: 

कलिड्भरसेनाया: सोमग्रभायाइच कथा (पूर्वान॒वत्ता) 
ततोब्न्येद्युस्पेतां तां प्रातः सोमप्रभां सखीम। 
कलिड्डसेना विश्वम्भात्‌ कथां कुवेत्यवाच सा॥१॥ 
मां प्रसेनजिते राज्ञे तातो दास्यति। निश्चितम्‌। 
एतच्छुतं मयाम्बातों दृष्टो वृद्ध/ स च त्वया॥२॥ 
वत्सेशस्तु यथा रूपे त्वयेव कथितस्तथा। 
श्रुतिमार्गप्रविष्टने हत॑ तेन यथा मनः॥३॥ 
तत्प्सेनजितं पूर्व. प्रदर्र्य नय तत्र माम्‌। 
आस्ते वत्पेश्वरो यत्र कि तातेन किमम्वया ॥४॥ 
एवमुक्तवतीं तां चर सोत्कां सोमप्रभाब्रवीत्‌। 
गन्तव्यं यदि तद्यामो यन्त्रेण व्योमगामिना ॥५॥ 
कि तु सर्व गृहाण त्वं निज॑ परिकरं यतः। 
दृष्टवा वत्सेश्वरं भूयों नागन्तुमिह शक्ष्यसि ॥६॥ 
न च त्वं द्रक्ष्य्सि पुनः पितरौ न स्मरिष्यसि। 
दूरस्थां प्राप्तयिता विस्मरिष्यसि मामपि॥७॥। 
नदह्यवमहमेप्यामि भत्तंवेश्ननी ते सखि। 
तच्छत्वा राजकन्या सा रुदती तामभाषत ॥८॥ 
तहि वत्सेश्वरं त॑ त्वमिहेवानय में सखि। 
नोत्सहे तत्र हि स्थातु क्षणमेक॑ त्ववा विना॥९%॥। 
नानिन्ये चानिरुद्धः. किमपायाच्चित्रलेखया | 
जानत्यपि तथा चेतां मत्तस्त्व॑ तत्कथां शणु ॥१०॥ 
बाणासुरस्थ तनया बभूवोषेति विश्वुता। 
तस्याइचाराधिता गौरी पतिप्राप्त्ये वर ददौ॥११॥ 
स्वप्ने प्राप्स्यसि यत्सद्भ स ते भर्त्ता भवेदिति। 
ततो  देवकुमाराभ॑ कड्चचित्स्वप्ने ददश सा॥१२॥ 
गान्धवंविधिना तेन परिणीता तथवब च। 
प्राप्ततत्सत्यसम्भोगा प्राबुध्यत निशाक्षये ॥१३॥ 
अदृष्ट्वा त॑ पति दुष्ट दृष्ट्वा सम्भोगलक्षणम्‌। 
स्मृत्वा गोरीवरं साभूत्सातडूभयविस्मया ॥१४॥ 
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पंचम तरंग 
कलिंगसेना ओर सोमग्रभा की कथा (चाल ) 

तदनन्तर दूसरे दिन, प्रात:काल आई हुई सहेली सोमप्रभा से विश्वस्त बातें करती हुई 
कलिगसेना कहने लगी ॥।१॥ 

मेरा पिता, मुझे प्रसेनजित्‌ को अवश्य दे देगा, यह निश्चित है। यह मैंने अपनी माता से 
सुना है और तूने उस वृद्ध प्रसेनजित्‌ को देखा है।॥।२॥ 

वत्सराज को तो रूप (सुन्दरता) में जैसा तने वरणित किया है कि उसने कानों के 
मार्ग से प्रवेश करके मेरा हरण कर लिया है॥३॥ 

इसलिए पहले मुझे प्रसेनजित्‌ को दिखाओ। और, मुझे वहाँ भी ले चलो, जहाँ 
वत्सराज है। पिता से क्‍या प्रयोजन और माता से भी क्‍या करना है ॥४॥। 

इस प्रकार कहती हुई उत्कंठित कलिगसेना को सोमप्रभा ने कहा--यदि चलना है तो 
यन्त्रचालित आकाशयान से चलें॥५॥ 

किन्तु तुम अपने वस्त्र, आभूषण और सेवकों को साथ ले लो; क्योंकि वत्सराज को 
देखकर फिर तुम लौट न सकोगी ॥६॥ 

फिर तुम माता-पिता को न देखोगी और न उन्हें स्मरण ही करोगी, अर्थात्‌ सब भूल 
जाओगी ॥७॥ 

और हे सखि, न मैं ही तुम्हारे पति के घर आऊंगी'। यह सुनकर आँसू बहाती हुई राज- 
कुमारी सखी से बोली ॥८॥ 

मेरी प्यारी सखी, यदि ऐसा है, तो तुम वत्सराज को ही यहाँ ले आओ। मैं तेरे विना 
वहाँ एक क्षण भी न ठहर सकूगी॥०९॥ 

क्या, चित्रलेखा ने उपाय करके अनिरुद्ध को उषा के पास नहीं ला दिया था ? इस कथा 
को जानती हुई भी तुम मुझसे सुनो ॥१०।॥॥ 


उषा और अनिरुद्ध को कथा 
उषा के नाम से प्रसिद्ध बाणासुर की कन्या थी। उसने गौरी की आराधना की और 
गौरी ने उसे पति-प्राप्ति का वरदान दिया॥११॥ 
कि स्वप्न में तुम जिसका संग प्राप्त करोगी, वही तुम्हारा पति होगा ॥१२॥ 
तब उसने एकबार देवकुमार के समान किसी को स्वप्न में देखा। गान्धव विधि से उसके 
साथ विवाह आदि किया और प्रातःकाल उठी ॥१३॥ 
उठने पर स्वप्न में देखे हुए उस पति को न देखकर और सम्भोग के लक्षणों को देखकर 


गौरी के वर को स्मरण करके बह आतंक और भय से व्याकुल हो गई।॥।१४॥ 
८९ 


७०६ 


कथासरित्सागर 


ताम्यन्ती च ततः सा त॑ स्वप्ने दुष्टं प्रियं विना। 
पच्छन्त्ये चित्रछेखायं सख्ये सर्व शशंस तत्‌ ॥१५॥ 
सापि नामायभिनज्ञानं नं किज्चित्तस्य जानती। 
योगेश्वरी चित्रढेखा तामुषामंवमन्रवीत्‌ ।| १६॥ 
सखि दंवीवरस्यायं प्रभावो5्त्र किमुत्त्यते । 
कि त्वभिनज्ञानशन्यस्ते सोड्न्वेष्टव्य: प्रियः कथम्‌ ॥१७॥। 
परिजानासि चेत्त ते ससुरास्रमानुषम्‌ | 
जगल्लिखामि तनन्‍्मध्ये त॑ में दर्शय येन सः॥१८॥ 
आनीयते मयेत्यक्ता सा तथेत्यूदितं तया। 
चित्रछेखा क्रमाद्‌ विश्वमलिखद्‌ वर्णवत्तिभि:॥१९॥ 
तत्रोषा सोश्यमित्यस्या हृष्टाज़ुल्या सकम्पया। 
द्वारवत्यां यदुकुलादनिरुद्धमदर्शयत्‌ ॥२०॥ 
चित्रठझंखा ततो&वादीत्‌ सखि धन्यासि यत्त्वया। 
भर्त्तानिरुद्धः प्राप्तोष्य॑ पौत्री भगवतो हरे:॥२१॥ 
योजनानां सहस्नेष षष्टो वसति स त्वितः। 
तच्छ्त्वा साधिकौत्सक्यवशात्तामब्रवीदृषा ॥ २२॥ 
नाद्य चेत्सखि तस्‍्याडू श्रये श्रीखण्डशीतरूम्‌ । 
तदत्युद्वामकामाग्निनिर्देग्धां विद्धि मां मृताम्‌ ॥२३॥ 
श्रुत्वेतच्चित्रलेखा सा तामाइ्वास्य प्रियां सखीम्‌। 
तदेवोत्पत्य नभसा ययौ द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥२४॥ 
ददर्शे च पथृत्तु ड्रेमेन्दिरेरब्धिमध्यगाम्‌ । 
कुवेती त॑ पुनः क्षिप्तमन्थाद्विशिखरभ्रमम्‌ ॥ २५॥। 
तस्यां सुप्तं निशि प्राप्य सानिरुद्धं विबोध्य च। 
उषानरागं त॑ तस्म शशंस स्वप्नदशेनात्‌' ॥२६॥ 
आदाय चात्ततद्रपस्वप्नवत्तान्तमेव._ तम्‌। 
सोत्क॑ सिद्धिप्रभावेण. क्षणेनेवाययाौ ततः:॥२७॥। 
एत्य चावेक्षमाणायास्तस्या: सख्या: खबत्मना। 
प्रावेशयदुषायास्तं गुप्तमन्त:पुरं प्रियम्‌ ॥२८॥ 





१. स्वपन्तभेवानिरुद्ध तत्रानयत्‌ चित्रलेखेति भागवते। 


षष्ठ लसम्बक ७०७ 


स्वप्न में देखे हुए पति को न पाकर व्याकुल हुई। इसीलिए पूछती हुई सखी से 
चित्रलेखा ने और, सब समाचार कह दिया ॥१५॥। 

योगेश्वरी चित्रेखा भी उसके नाम-धाम आदि का परिचय न जानती हुई उषा को इस 
प्रकार कहने लूगी ॥ १६॥ 

है सखि, यह देवी पार्वती के वर का प्रभाव है। इसमें क्या कहा जा सकता है। किन्तु 
परिचय से रहित वह तेरा प्रियतम कैसे खोजा जा सकता है ? '॥१७॥ 

'यदि तू उसे नहीं पहचानती है, तो मैं संसार के सुन्दर देवताओं, असुरों ओर मनुष्यों के 
चित्र बनाती हूँ, उनमें तू मुझे उसे पहचान कर दिखा ॥१८॥ 

'मैं उसे लाती हूँ। ऐसा कहने पर चित्रलेखा ने, क्रमश: रंग की कूचियों से सभी सुन्दर 
व्यक्तियों के चित्र लिखे॥१९॥ 

तब उषा ने काँपती हुई अंगुली से द्वारकापुरी के यदुवंशीय अनिरुद्ध को पहचान 
कर दिखाया ।॥।२०॥ 

यह देखकर चित्रलेखा बोली--'सखि, तू धन्य है, जो तूने भगवान्‌ कृष्ण के पौत्र अनिरुद्ध 
को अपना पति प्राप्त किया॥२१॥ 

वह यहाँ से साठ हजार योजन (२४०००० कोश ) की दूरी पर है'। यह सुनकर अधिक 
उत्कंठा के वश होकर उषा बोली ॥२२॥ 

'सखि, यदि आज मैं उसकी चंदन के समान शीतल गोद में न बेठी, तो अति प्रचंड कामाग्नि 
से मुझे दग्ध समझो। अर्थात्‌, मर जाऊंगी ॥२३॥ 

यह सुनकर चित्रलेखा सखी उषा को धेर्य देकर आकाश में उड़कर द्वारावती नगरी में 
पहुँची ॥२४॥। 

उसने समुद्र के मध्य ऊचे-ऊचे भवनों से शोभित द्वारकापुरी को देखा, जो पर्वत-शिखरों 
के समान ऊंचे भवनों से समुद्र-मन्थन करने के लिए पुनः: समुद्र में फेंके हुए मन्दराचल के शिखर 
का भ्रम उत्पन्न कर रही थी॥२५॥। 

उस चित्रलेखा ने वहाँ रात में शयन करते हुए अनिरूद्ध को जगाकर, उसके प्रति स्वप्न 
देखने से उत्पन्न हुए गाढ़े अनुराग का परिचय दिया ॥॥२६॥ 

उसी प्रकार के स्वप्न देखने से उत्कंठित अनिरुद्ध को लेकर वह योगेश्वरी चित्रलेखा, 
सिद्धि के प्रभाव से क्षण-भर में वाण-नगरी में आ गई ॥२७॥ 

वहाँ आकर अनिरुद्ध को, उसका पथ निहारती हुई उषा के महल में युक्ति द्वारा पहुँचा 
दिया ॥२८॥ 


१. भागवत के अनुसार चित्रलेखा सोथ अनिरुद्ध को योगबल से उड़ा ले गई थी। 


३०८ 


कथासरित्सागर 


सा दृष्ट्ववानिरुद्ध तमुषा साक्षादुपागतम्‌। 
अमृतांशुमिवाम्भोधिवेला : नाज़्ेष्ववत्तेत ॥२९॥ 
ततस्तेन सम॑ तस्थो सखीदत्तेन तत्र सा। 
जीवितेनेव मूर्त्तेने वल्‍लभेन  यथासुखम्‌ ॥३०॥। 
तज्ज्ञानात्‌ पितरं चास्या: क्रुद्धं बाणं जिगाय सः। 
अनिरुद्ध/. स्ववीर्येण पितामहबलेन च॥३१॥ 
ततो द्वारवती गत्वा तावभिन्नतननू. उभौ। 
उधानिरुद्धो जज्ञाते गिरिजाशडू,राविव ॥३२॥ 
इत्यषाया: प्रियोडहकह्नव मेलितश्चित्रलेखया । 
त्वं सप्रभावाप्यधिका ततो5षपि सखि में मता॥३३॥ 
तन्‍्ममानय वत्सेशमिह मास्म चिरं क्ृथा:। 
एवं कलिड्ूसेनातः: श्रुत्वा सोमप्रभाबवीत्‌ ॥३४॥ 
चित्रलेखा सुरस्त्री सा समत्क्षिप्यानयत्परम्‌ । 
मादशी कि विदध्यात्त परस्पर्शाय कु्वेती॥३५॥ 
तत्त्वां नयामि तत्रव यत्र वत्सेश्वर: सखि। 
प्राकप्रसेनेजितं त॑ ते दर्शयित्वा त्वदर्थिनम्‌ ॥३६॥ 
इति सोमप्रभोक्‍्ता सा तथेत्यक्वा तया सह। 


कलिड्भरसेनायाः कौशाम्बीयात्रा 


कलिड्भसेना तत्कलप्त॑ मायायन्त्रविमानकम्‌ ॥ ३७॥। 
तदेवारहई नभसा सकोषा सपरिच्छदा। 
कृतप्रास्थानिका प्रायात्‌ पित्रोरबिदिता ततः॥३८॥। 
न हि पश्यति तुज्ज वा इवश्नं वा स्त्रीजनोअ्ग्रत:। 
स्मरेण नीतः: परमां धारां वाजीव सादिना ॥३९॥ 
श्रावस्तीं प्राप्य पूर्व च त॑ं प्रसेनजितं नृपम्‌। 
मृगयानिगेत॑ दूराज्जरा पाण्ड ददर्श सा॥४०॥ 
वृद्धाद्‌ ब्रजास्मादिति तां दूरादिव निषंधता। 
उद्धयमानेन मुहुश्चामरेणोपलक्षितम्‌ ॥४१॥ 
सो5यं प्रसेनजिद्राजा पित्रास्म त्वां प्रदित्सिता। 
पश्येति सोमप्रभया दक्षितं सोपहासया ॥४२॥ 


षष्ठ लम्बक ७०९ 


उषा, साक्षात्‌ आते हुए अनिरुद्ध को देखकर इस प्रकार अपने अंगों से बाहर हो गई, 
जिस प्रकार चन्द्र-द्शन से समुद्र की वेला अपनी सीमा से बाहर हो जाती है॥२९॥ 


तदनन्तर उषा, सखी द्वारा दिये गये मृत्तिमान्‌ जीवन के समान उस प्राणप्यारे अनिरुद्ध 
के साथ सुखपूर्वक रहने लूगी।॥।३०॥। 


इस बात को जानकर क्रुद्ध वाणासुर को अनिरुद्ध ने, अपने तथा अपने पितामह श्रीकृष्ण 
के बल से जीत लिया ॥३१॥ 


तदनन्तर अभिन्नशरीर वे दोनों द्वारकापुरी में जाकर पार्वती और शंकर के समान 
प्रसिद्ध हुए ॥३२॥ 


इस प्रकार उषा की सखी चित्रलेखा ने शी ध्र ही उसके प्रियतम से उसे मिला दिया था। 
'हे सखि, मैं तुम्हें चित्रछेखा से भी अधिक प्रभावशालिनी समझती हूँ ॥३३॥ 


इसलिए उस वत्सराज को यहाँ ले आओ। विलम्ब न करो।” कलिंगसेना से ऐसा सुन- 
कर सोमप्रभा बोली--- ३४।॥। 


बह चित्रलेखा, देवस्त्री थी, इसलिए दूसरे पुरुष को उठा लाई; किन्तु पर-पुरुष का स्परे 
भी न करनेवाली मैं यह कार्य कंसे कर सकती हूँ ॥।३५॥ 


इसलिए तुझे ही वहाँ ले जाती हूँ, जहाँ वत्सराज है। उससे पहले मैं तुम्हें माँगनेवाले 
प्रसेनजित्‌ को भी दिखा दूंगी ॥३६॥ 


कलिगसेना की कौशाम्बी-यात्रा 


इस प्रकार सोमप्रभा से कही गईं कलिगसेना उसकी बात को मानकर उसके साथ माया- 
यन्त्र-चालित आकाशयान से अपने सामान और अंतरंग सेवकों के साथ माता-पिता से छिपकर 
चली गईं ॥३७-३८॥ 


सच है, कामदेव द्वारा वेगवती धारा में पहुँचाईं गई स्त्रियाँ, ऊंचा-नीचा नहीं देखतीं, 
जिस प्रकार सरपट चाल से चलते हुए घोड़े का सारथी ऊँचा-नीचा नहीं देख पाता ॥३९॥ 


पहले, श्रावस्ती नगरी में पहुँचकर शिकार के लिए निकले हुए और वृद्धावस्था से पीले 
पड़े हुए प्रसेनजित्‌ को उसने दूर से ही देखा ।।४०॥। 


उस राजा के दोनों ओर डुलाये जाते हुए चेवर, मानों सोमप्रभा को इस वृद्ध से दूर 
रहो--इस प्रकार कहकर दूर से ही निषेध कर रहे थे ॥४१॥ 


हँसती हुई सोमप्रभा ने कलिगसेना से उस राजा को दिखाते हुए कहा,--दिखो, यही 
वह वृद्ध प्रसेनजित्‌ राजा है। जिसे तुम्हारा पिता तुम्हें दे रहा है।।४२॥ 


७१० 


कथासरित्सागर 


जरयायं वृतो राजा का वृणीते5परा त्वमुम्‌। 
तदितः सखि शीघ्र मां नय वत्सेश्वरं प्रति ॥४३॥ 
इति सोमप्रभां चोक्‍्त्वा तत्क्षणं सा तया सह। 
कलि ड्रसेना व्योम्नेव कौशाम्बीं नगरीं ययौ ॥॥४४॥ 
तत्रोद्यागतं सा तं॑ वत्सेशं सख्युदीरितम्‌ । 
ददर्श दूरात्‌ सोत्कण्ठा चकोरीवामृतत्विषम्‌ ॥४५॥ 
सा तदुत्फूल्लया दृष्ट्या हन्नयस्तेन च पाणिना। 
प्रविष्टो5्यं पथानेन मामत्रे त्यत्रवी दिव ।४६॥। 
सखि सड्भमयायव वत्सराजेन मामिह। 
एनं विलोक्य हि स्थात्‌ न शकक्‍ता क्षणमप्यहम्‌ ॥।४७॥। 
इति चोक्‍्तवतीं तां सा सखी सोमप्रभान्रवीत्‌। 
अद्याशुभ मया किज्चिन्निमित्तमुपलक्षितम्‌ ॥४८॥ 
तदिद॑ दिवस तृष्णीमुद्यानेडस्मिन्नलक्षिता । 
अधितिष्ठस्व मा कार्षी: सखि दूरं गतागतम्‌ ॥४९॥ 
प्रातरागत्य. युक्ति वा घटयिष्यामि सज्भमे। 
अधुना गन्तुमिच्छामि भर्त्तुश्चित्तगुहे गृहम्‌॥५०॥ 
इत्युक्वा तामवस्थाप्प ययौ सोमप्रभा ततः। 
वत्सराजोषपि चोद्यानात्‌ू_ स्वमन्दिरमथाविशत्‌ ॥५ १॥ 
ततः: कलिड्भडसेना सा तत्रस्था स्वमहत्तरम्‌। 
यथा तत्त्व स्वसन्देशं गत्वा वत्सेद्वरं प्रति ॥५२॥ 
प्राहिणोत्राइनिपिद्धापि. स्वसख्या शकुनज्ञया। 
स्वतन्त्रोडभिनवारू्ढहो. युवतीनां मनोभव: ।।५३॥। 
स॒ च गत्वा प्रतीहारमुखेनावेद्य तत्क्षणम्‌। 
महत्तर: प्रविश्येवं वत्सराजं॑ व्यजिज्ञपत्‌ ॥५४॥ 
राजन्कलि ड्भदत्तस्य राजस्तक्षशिलापते: । 
सुता कलिजुसेनाख्या श्रुत्वा त्वां रूपवत्तरम्‌ ॥५५॥ 
स्वयंवराथंमिह ते सम्प्राप्ता त्यक्तबान्धवा। 
मायायन्त्रविमानेनय सानगा व्योमगामिना ॥५६॥ 
आनीता गृह्यचारिण्या सख्या सोमप्रभाख्यया। 
मयासुरस्यात्मजया नलकूबरभायेंया ॥५७॥ 
तया विज्ञापनायाहं प्रेषित: स्वीकुरुष्व ताम्‌। 
युवयोरस्तु योगोब्य॑ कौमुदीचन्द्रयोरिव ॥५८॥ 


घष्ठ लम्बक ७११ 


“यह राजा जराक्रान्त (वृद्धावस्था से घिरा हुआ) है। अब इसे कौन दूसरी स्त्री वरेगी ? 
इसलिए सखि, मुझे यहाँ से शीघ्र वत्सराज की ओर ले चल' |।४३॥ 


सोमप्रभा से इस प्रकार कहकर कलिगसेना उसी समय कौशाम्बी नगरी को गईं ॥४४॥। 


वहाँ पर उद्यान में बेठे हुए और सोमप्रभा द्वारा दिखाये गये वत्सराज को उसने ऐसे देखा, 
जैसे चकोरी चन्द्रमा को देखती है ।॥।४५॥। 


कलिगसेना, खिली हुई आँखों से उसे देखती हुई हृदय पर हाथ रखकर मानों यह कहने 
लगी कि यह आँखों के मार्ग से यहाँ कँसे घुस गया है ? ॥४६॥ 


'सखि, आज ही तू मुझे इससे मिला दो। मैं इसे देखकर अब एक क्षण भी नहीं ठहर 
सकती ॥।४७॥। 


कलिगसेना के ऐसा कहने पर सोमप्रभा बोली--आज मैंने कुछ अशुभसूचक शकुन 
देखा है ॥॥४८॥ 


इसलिए आज के दिन तुम इस उद्यान में छिप कर रहो। सखि, दूर तक आना-जाना न 
करना। एक ही स्थान पर चुपचाप बेटी रहो ॥४९॥ 


प्रात:काल आकर तुम दोनों को मिलाने का कोई उपाय करूँगी। अपने स्वामी के हृदय- 
रूपी घर में बसी हुई हे सखी ! में तो अभी अपना घर जाना चाहती हूँ ।।॥५०॥ 


ऐसा कहकर और उसे उद्यान के एकान्‍्त स्थान में ठहराकर सोमप्रभा चली गई। 
और वत्सराज भी उद्यान से भवन को चला गया ॥५१॥ 


तब शकुन जाननेवाली सखी सोमप्रभा से रोकी जाने पर भी कलिगसेना ने, अपने प्रतीहार 
को, वास्तविक बातें बताकर वत्सराज के पास सन्देश लेकर भेजा और निवेदन किया---॥५२-५४।। 

है राजन्‌ ! तक्षशिला के राजा कलिंगदत्त की कन्या कलिंगसेना, तुम्हें अत्यधिक 
सुन्दर सुनकर, अपने बन्धु-बान्धवों को छोड़कर, यन्त्रचालित विमान से अपने अनुचरों के साथ 
तुम्हारा स्वयं वरण करने के लिए आई है। उसे मयासुर की आकाशचारिणी कन्या और नल- 
कूबर की स्त्री सोमप्रभा ने यहाँ पहुँचाया है। उस राजकुमारी ने मुझे आपसे यह निवेदन करने। 
के लिए भेजा है कि आप उसे स्वीकार करें। चन्द्र और चन्द्रिका के समान तुम दोनों का सुन्दर 
समागम हो ॥५५---५८॥ 


७१२ 


कथासरित्सागर 


एवं महत्तराच्छुत्वता त॑ तटथेत्यभिनन्य च। 
प्रहृष्टो हेमवस्त्राय्व॑त्सराजो5भ्यपूजयत्‌ ॥५९॥ 
आहय  चान्रवीन्मन्त्रिमुख्य॑ यौगन्धरायणम । 
राजन. कलिद्भदत्तस्य ख्यातरूपा क्षितो सुता॥६०॥ 
स्वयं कलिड्भरसेनाख्या वरणाय ममागता। 
तदब्॒ृहि शीकष्रमत्याज्यां कदा परिणयामि ताम्‌॥६१॥ 


महामन्त्रिणो यौगन्धरायणस्य क्टनीतिचक्रम 


इत्यक्तोी वत्सराजेन मन्त्री यौगन्धरायण:। 
अस्यायतिहितापेक्षी क्षणमेवमचिन्तयत्‌ ॥६२॥। 
कलिड्भसेना सा तावत्ख्यातरूपा जगत्त्रये। 
नास्त्यन्या तादशी तस्ये स्पृहयन्ति सुरा अपि॥६३॥। 
तां लब्ध्वा वत्सराजो5्यं सर्वेमन्यत्परित्यजेत्‌ । 
देवी वासवदत्ता च ततः प्राणवियुज्यते ॥६४॥ 


नरवाहनदत्तो5पि नह्येद्राजसुतस्तत: । 
पद्मावत्यपि तत्स्नेहादेवी जीवति दुृष्करम्‌ ॥६५॥ 
ततइ्चण्डमहासेनप्रद्योतो पितरो ह्यो: । 


देव्योविमुऊ्चत: प्राणान्‌ विकृति वापि गच्छत:॥६६॥ 
एवं च सवनाशः स्यान्न च युक्त निषेधनम्‌। 
राज्ञोहअस्य व्यसनं यस्माद्‌ वारितस्याधिकीभवेत्‌ )।६७॥। 
तस्मादनुप्रवेशसश्य.. सिद्धयये काल॑ हराम्यहम्‌। 
इत्यालोच्य स॒ वत्सेशं प्राह यौगन्धरायण: ॥६८॥ 
देव धन्योषईसि यस्येषा स्वयं ते गृहमागता। 
कलिड्भसेना भृत्यत्वं प्राप्तत्चेतत्पता नृप:॥६९॥ 
तत््ववा गणकान्‌ पृष्ट्वा सुलग्नेबस्या यथाविधि। 
कार्य: पाणिग्रहो राज्ञो बहतो दुहिता हासों॥७०॥ 
अद्यास्या दीयतां तावद्योग्यं॑ वासगहं पृथक्‌। 
दासीदासा विसुज्यन्तां वस्त्राण्याभरणानि च॥७१॥ 
इत्यक्तोी मन्त्रिमुख्येण वत्सराजस्तथेति तत्‌। 
प्रहष्टह्‌द्द: सर्व. सविशेषं चकार सः॥७२॥ 


बढद्ठ लम्बक ७१३ 


कलिगसेना के प्रतीहार से यह सुनकर और अच्छा' कहकर वत्सराज ने उसका अभि- 
नन्‍्दन किया और बहुमूल्य वस्त्राभरण आदि अलंकारों से उसका स्वागत-सत्कार किया ॥५९॥ 


और मुख्यमंत्री यौगन्धरायण को बुलाकर कहा--प्ृथ्वी में अपनी सुन्दरता के लिए 
प्रसिद्ध राजा कलिंगदत्त की कलिगसेना नाम की कन्या, स्वयं ही मेरा वरण करने के लिए 
आई है। इसलिए ज्ञीत्र बताओ कि इस अत्याज्य (ग्रहण करने योग्य ) कन्या का परिणय 
कब करूँ ॥|६०-६१॥ 


योगन्धरायण का राजनीतिक षड़यनत्र 


राजा से इस प्रकार कहा गया योगन्धरायण राजा के भावी कल्याण की अपेक्षा करता 
हुआ क्षण-भर के लिए सोचने लगा--॥।६२॥ 


'कलिगसेना, तीनों लोकों में अपने सौन्दय के लिए विश्यात है। इस समय विश्व में 
उसके समान दूसरी सुन्दरी नहीं है। उसे देवता भी चाहते हैं ।॥६३॥। 


उसे प्राप्त करके यह वत्सराज और सब कुछ छोड देगा। इस कारण रानी वासवदत्ता 
भी अपने प्राण दे देगी, और राजकुमार नरवाहनदत्त भी नष्ट हो जायगा दूसरी रानी पद्मावती 
का जीवन भी दूभर हो जायगा। इन दोनों रानियों के पिता चंडमहासेन और मगध-नरेश 
प्रयोत भी रानियों के मरते ही विरुद्ध हो जायेंगे। इस प्रकार, इसका सर्वनाश हो जायगा। 
किन्तु इतने पर भी इस समय विवाह का निषेध करना भी उचित नहीं है; क्‍योंकि राज। 
व्यसनी है। रोकने से उसका व्यसन और बढ़ जायगा। इसलिए गम्भीरतापूर्वक सोचने के 
लिए समय व्यतीत करना ठीक होगा। ऐसा सोचकर यौगन्धरायण ने वत्सराज से कहा-- 
महाराज, आप धन्य हैं, जिसे घर बेठे ही ऐसी त्रेलोक्यसुन्दरी कलिगसेना स्वयं उपस्थित 
होकर प्राप्त हुई है। इसके कारण इसका पिता राजा कलिगदत्त भी अपना सेवक 
बन गया ॥।६४-६९॥। 


इसलिए आपको ज्योतिषियों को बुलाकर शुभ मुहृत्त में उसका पाणिग्रहण करना चाहिए ; 
क्योंकि यह एक महान्‌ राजा की कन्या है ॥।७०॥ 


इस समय इसे योग्य निवास-भवन दीजिए। इसके लिए दास-दासियाँ नियुक्त कीजिए 
और उसे वस्त्रालंकार आदि से सत्कृत कीजिए ॥७१॥ 


मुख्यमंत्री से इस प्रकार कहे गये प्रसन्न राजा ने उसकी बात स्वीकार की और कलिगसेना 
का सारा प्रबन्ध उत्साह के साथ करा दिया ॥७२॥ 
९० 


७१४ 


कथासरित्सागर 


कलिज्भसेना च ततः प्रविष्टा वासवेश्म तत्‌। 
स्वमनोरथमासन्न॑ मत्वा प्राप परां मुदम्‌ ॥७३॥। 
यौगन्धरायण:. सो$पि.क्षणाद्राजकुलात्तत:। 
निर्गत्य स्वग॒हूं_ गत्वा धीमानेवमचिन्तयत्‌ ॥७४॥ 
प्रायोश्शुभस्य कार्यस्य कालहारः: प्रतिक्रिया। 
तथा च वज़शत्रौ प्राग्ब्रह्महत्यापलायिते ।७५॥ 
देवराज्यमवाप्तेन नहुषेणाभिवाड्छिता । 
रक्षिता देव गुरुणा शची दरणमाश्निता ॥७६॥ 
अद्य प्रातरुपति त्वामित्यक्वा कालहारत:। 
यावत्स नष्टो नहुषो हुद्धाराद ब्रह्मशापत:।॥॥७७॥ 
प्राप्शन्चल पूर्ववच्छक्नओ॑ स पुनर्देवराजताम्‌। 
एवं कलिड्डसेनार्थ काल: क्षेप्यो मया प्रभो:॥७८॥ 
इति सड्चचिन्त्य सर्वेषां गणकानां स संविदम्‌। 
दूरलूग्नप्रदानाया मनन्‍्त्री गुप्त व्यधात्तदा॥७९॥ 
अथ॒ विज्ञाय वृत्तान्तं देव्या वासवदत्तया। 
आहय स॒ महामन्त्री स्वमन्दिरमनीयत ॥८०॥ 
तत्र | प्रविष्ट प्रणतं रुदती सा जगाद तम्‌। 
आय॑ ! पूर्व त्वयोक्तं मे यथा देवि मयि स्थिते ॥८१॥ 
पद्मावत्या ऋते नान्‍या सपत्नी ते भविष्यति। 
कलिड्सेनाप्यय्ेषा पर्येह परिणेष्यते ॥८२॥ 
सा च रूपवती तसयामायेपुत्रत्च रज्यति। 
अतो वितथवादी त्वं जातोऋहं च मताधुना ॥८३॥ 
तच्छुत्ता तामवोचत्स मन्‍्त्री यौगन्धरायण:। 
धीरा भव कथं होतदहेवि स्यान्मम जीवतः॥८४॥ 
त्ववा तु नात्र करत्तंव्या राज्ञोथ्स्य प्रतिकूलता। 
प्रत्युतालम्ब्य धीरत्वं दर्शनीयानुकूलता ॥८५॥। 
नातुर: प्रतिकलोक्तेवंशे॑ वेद्यस्य वत्तेते। 
वत्तते त्वनुकुलोक्त: साम्नेवाचरत: क्रियाम्‌ ॥८६॥ 
प्रतीपष॑ कृष्यमाणो हि. नीत्तरेदत्तरेन्नरः। 
वाह्ममानोश्नुकूलं॑_ तु॒ नोद्योगाद्‌ व्यसनात्तथा ॥८७॥ 


अतः. समीपमायान्तं॑ राजानं त्वमवित्रिया। 
उपचारेरुपचर: संवृत्याकारमात्मन: ॥ ८८॥ 


घंष्ठ लम्बक ७१५ 


कलिगसेना भी नये वास-भवन में जाकर अपना मनोरथ सिद्ध समझकर अत्यन्त प्रसन्न 


हुई ॥॥७३॥। 


बुद्धिमान्‌ यौगन्धरायण भी, राजभवन से तुरन्त अपने घर जाकर इस प्रकार सोचने 
लगा। समय व्यतीत करना ही अशुभ कायें का प्रतिकार है। पहले समय में ब्रह्महत्या के भय 
से इन्द्र के भाग जाने पर देवराज्य प्राप्त करके नहुष राजा ने, इन्द्राणी को प्राप्त करना चाहा था। 
तब देवग्रु बृहस्पति ने शरण में आईं हुई इन्द्राणी की यही कहकर नहुष से रक्षा की थी कि 
आज आवेगी, कल आवेगी'। इसी बीच राजा नहुष, ब्राह्मणों के शाप से नष्ट हो गया और इन्द्र 
पुनः देवराज बन गया। इसी प्रकार मुझे भी कलिगसेना के लिए राजा का समय टालते रहना 
चाहिए ॥।७४-७८॥। 

ऐसा सोचकर सभी गणितज्ञों से सम्मति करके उसने एक लम्बी अवधि के पश्चात्‌ लग्न 
निकालने का गुप्त परामश किया ॥७९॥। 


तदनन्तर महारानी वासवदत्ता ने आई हुई कलिगसेना का समाचार जानकर मन्त्री 
यौगन्धरायण को अपने भवन में बुलवाया ।॥॥८०॥ 


वासवदत्ता के घर में जाकर और प्रणाम करते हुए यौगन्धरायण से रोती हुई वासवदत्ता 
कहने लगी--आयें, तुमने पहले ही मुझसे कहा था कि देवि, मेरे रहते हुए पद्मावती के सिवा 
दूसरी सौत तुम्हारी नहीं होगी। अब देखो, यह कलिगसेना भी आज विवाहित हो जायगी। 
वह अत्यन्त रूपवती है और राजा उसके प्रति अत्यन्त आसक्त है। अतः, तुम अब झूठे बने और 
मैं मरी; अर्थात्‌ आत्महत्या करूँगी ॥८ १-८३॥ 

यह सुनकर मन्त्री यौगन्‍्धरायण वासवदत्ता से कहने लगा--दिवि, धेयं रखो। मेरे जीते- 
जी यह कैसे हो सकता है? किन्तु तुम्हें इस सम्बन्ध में राजा का विरोध न करना चाहिए। प्रत्युत 
धघेयं के साथ अनुकूलता ही प्रकट करनी चाहिए ॥८४-८५॥ 

प्रतिकूल चलने से रोगी, वेद्य के वश में नहीं आता। शान्तिपू्वंक रोगी की अनुकूल 
चिकित्सा करने पर ही वह उसके वश में आता है ॥८६॥। 

मनुष्य, विपरीत क्रिया द्वारा अपने उद्योग या व्यसन से दूर नहीं होता। इसलिए 


पास आये हुए राजा को तुम सरल भाव से अपनी भावना को छिपाकर विविध प्रकार से सेवा 
करना ॥८७-८८॥ 


७१६ कथासरित्सागर 


कलिड्भसेनास्वीकारं श्रद्ृध्यास्तस्य साम्प्रतम्‌। 
व॒द्धि ब्रवाणा राज्यस्य सहाये तत्पितर्यंपि ॥८९॥ 
एवं कृते च माहात्म्यगुणं दृष्ट्वा परं तब। 
प्रवद्धस्नेहदाक्षिण्यो राजासा भवति त्वयि॥९०॥ 
मत्वा कलिड्भसेनां च स्वाधीनां नोत्सुको भवेत्‌। 
वार्यमाणस्य वाञडछा हि विषयेष्वभिवद्धंते ॥९ १॥ 
देवी पद्मावती चंतच्छिक्षणीया त्वयानघे। 
एवं स॒ राजा कार्येस्मिन्कालक्षेम॑ सहेत नः॥९२॥ 
अतः परं॑ च जानें पश्येयुक्तिबल मम। 
सड्ूटे हि. परीक्ष्यन्ते प्राज्ञा: श्राइव सच्भरें॥९३॥ 
तहेवि मा विषण्णा भूरिति देवीं प्रबोध्य ताम्‌। 
तयादतोक्ति: स यथौ ततो यौगन्बरायण: ॥९४।॥ 
वत्सेश्ववरश्च तदहने दिवा न ररात्रौ 

देव्योइयोरपि स॒ वासगहं जगाम। 
तादक्स्वयंवररसोपनमत्कलिज्- 

सेनासमाननवसंगमसोत्कचेता: ॥९५॥ 
रात्रि च दुर्लभरसोत्सकतातिगाढ- 

चिन्तामहोत्यवमयीमिव ता ततस्ते। 
निन्‍्यः स्वसझस्‌ पृथक्पृथगेव देवी 


वत्सेशतत्सचिवमुख्यकलि ड्सेना: ॥॥९६।॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्स।गरे मदनमज्चुका लम्बके 
पडठचमस्तरज्भ: । 
षणष्ठस्तरड्भः 


कलि ड्रसेनाया: कथा 
योगन्धरायणस्य कटनीतिप्रपञ्च:ः 


तत: प्रतीक्षमाणं त॑ वत्सराजमुपेत्य सः। 
यौगन्धरायणो धूत्तें: प्रातमेन्त्री व्यजिज्ञपत्‌ ॥१॥ 
लग्त: कलिड्भसेनाया देवस्य च शुभावह:। 
विवाहमड्भलायेह कि नायेव  विलोक्यते॥२॥ 





१. प्राचीनपुस्तकेःस्माच्छलोकात्यूबं राजन ! “कलिड्धदत्तस्य राशस्तक्षशिलापते: 
इत्यधिक: पाठ: समुपलस्यते । 
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इस समय कलिंगसेना की स्वीकृति को भी सादर मान लेना। यह भी कहना कि उसके 
पिता कलिंगदत्त राजा की सहायता से राज्य की वृद्धि ही होगी ॥८९॥। 


ऐसा करने पर तुम्हारे हृदय की उदारता और महत्ता से बढ़े हुए स्नेहवाला राजा तुम्हारी 
ओर आ जायगा ॥९०॥। 

और कलिंगसेना को स्वाधीन (स्वतन्त्र) समझकर उसके प्रति बह उत्सुक न होगा। 
विषयों से रोके जाते हुए व्यक्ति की इच्छा विषयों की ओर ही अधिक दौड़ती है॥९१॥ 


रानी पद्मावती को भी इसी प्रकार, शिक्षा देना। इस प्रकार, तुम लोगों से सँभाला हुआ 
राजा हमारे द्वारा किये जाते हुए विलम्ब को सहन कर लेगा ॥९२॥ 


बन 


इससे अधिक मैं नहीं जानता। अब मेरी बुद्धि का बल देखो। संकट-काल में बुद्धिमान 
और युद्ध-काल में शूरवीर की परीक्षा होती है ॥॥९३॥ 

इसलिए है देवि, खिन्न न होओ। इस प्रकार, रानी को समझाकर और अपनी बातों का 
समर्थन प्राप्त कर यौगन्धरायण चला गया ॥१९४।॥ 

स्वयंवर के रस से अभिभूत होकर आनेवाली ऐसी कलिगसेना के प्रथम समागम के लिए 
उत्कंठित चित्तवाला वत्सराज, उस दिन, न दिन में और न रात में ही, किसी भी रानी के भवन में 
गया ॥९५॥। 

और उधर, कलिंगसेना ने मी यह रात दुर्लभ रस प्राप्त करने की उत्सुकता, गम्भीर 
चिन्ता और महोत्सव के स्मरण में व्यतीत की ॥९६॥ 


पंचम तरंग समाप्त 


षष्ठ तरंग 
कलिगसेना को कथा (चाल) 
मन्‍्त्री यं।गन्धरायण का कूटनीति-प्रपंच 
तदनन्तर, दूसरे दिन प्रातःकाल प्रतीक्षा करते हुए वत्सराज से धूत्त (चतुर) मन्त्री 


पौगन्धरायण ने आकर निवेदन किया-- महाराज, आपके लिए कल्याणदायक कलिगसेना का 
विवाह-महोत्सव, आज ही क्‍यों न देख लिया जाय' ॥ १-२॥ 


७१८ 


कथासरित्सागर 


तच्छुत्वा सोअ्ब्रवीद्राजा ममाप्येवे हृदि स्थितम्‌। 
तां विना हि मुहूर्त में स्थातुं न सहते मनः॥३॥ 
इत्युक्वैेव स तत्काल प्रतीहारं पुरःस्थितम्‌ । 
आदिश्यानाययामास गणकानू. सरलाशय: ॥४॥ 
तेन पृष्टा महामन्त्रिपृवेस्थापितसंविद: । 
ऊचुलेग्नोडबनुकलो5$स्ति राज्ञो मासेबु षट्स्वित:॥५॥ 
तच्छत्वेव मृषा कोपं॑ कृत्वा यौगन्धरायण:। 
अज्ञा इमे धिगित्युक्तवा राजानं निपुणोअ्ब्रवीत्‌ ॥६॥ 
योज्सा ज्ञानीति देबेन पूजितों गणकः पुरा। 
स॒नागतोछ्य तं पृष्टवा यथायुक्‍त॑ विधीयताम्‌ ॥७॥ 
एतन्मन्त्रिवच:  श्रुत्वा वत्सेशों गणक॑ तदा। 
तमप्यानाययामास दोलारूढेन चेतसा ॥।८॥। 
सोः्प्यय्य. कालहाराय स्थितसंवित्तथव तम्‌। 
लग्नं पृष्टोबब्रवीद्धयात्वा षण्मासान्ते व्यवस्थितम्‌ ॥९॥। 
ततो राजानमुद्रििन इव यौगन्धरायण: । 
जगाद देव कत्तंव्य॑ किमत्रादिश्यतामिति ॥ १०॥ 
राजाप्युत्कः सुरूग्नेषी स विमश्य ततोः्म्यधात्‌ ! 
कलिड्भरसेना प्रष्टव्या सा किमाहेत्यवेक्ष्यताम्‌ ॥ ११॥ 
तच्छुत्वा स॒ तथेत्युक्त्वा गृहीत्वा गणकद्दयम्‌ । 
पाइव॑ कलिज़ूसेनाया ययौ यौगन्धरायण: ॥१२॥ 
तया कृतादरो दृष्ट्वा तद्गरप॑ स॒व्यचिन्तयत्‌ । 
प्राप्पेमां व्यसनाद्राजा सर्व राज्य त्यजेदिति॥१३॥ 
उवाच चेनामुद्वाहरूम्नं ते गणकः सह। 
नि३चेतुमागतो >स्म्येतेजन्मक्षे तन्निवेद्यताम्‌ ॥ १४॥ 
तच्छुत्वा जन्मनक्षत्रं तस्याः परिजनोदितम्‌। 
गणकास्ते मृषा कृत्वा विचार मन्त्रिसंविदा ॥ १५॥ 
लग्न॑ तमेंब तत्रापि मासषटकात्तर्वात्तिनम्‌ 
नार्वागतः:. पुरोषध्स्तीति वदन्तः पुनरम्यधु:॥१६॥ 
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यह सुनकर राजा ने कहा--मिरे मन में भी यही है। उसके बिना मैं घड़ी-भर भी 
नहीं रह सकता ॥३॥ 


ऐसा कहकर उस सरल स्वभाववाले राजा ने सामने खड़े हुए प्रधान द्वारपाल को आज्ञा 
देकर गणकों ( ज्योतिषियों) को बुलवाया ॥।४॥॥ 

महामन्त्री द्वारा पहले से ही सिद्ध किये गये उन गणकों ने राजा के पूछने पर कहा कि 
महाराज के लिए आज से छह महीने के बाद (पश्चात्‌ ) अनुकूल लग्न आता है॥५॥। 

यह सुनकर कृत्रिम क्रोध प्रकट करता हुआ मन्त्री यौगन्धरायण ये म्ख हैं! ऐसा कहकर 
राजा से कहने ऊगा--“जिस गणक को महाराज ने ज्ञानी है--ऐसा कहकर सम्मानित किया 
था; वह आज नहीं आया। महाराज उसे बुलाकर पूछें” ॥॥६--७॥। 


तब मन्त्री की बात सुनकर वत्सराज ने, संशय--भरे चित्त से, उस ज्योतिषी को 
बुलवाया ॥८॥ 


समय टालने के षड्यन्त्र में, मन्‍्त्री योगन्धरायण उसे भी पहले ही सम्मिलित कर चुका था, 
अत: उसने भी राजा के लग्न पूछने पर छह मास के पश्चात्‌ का समय ही बतलाया ।॥।९॥। 


तब व्याकुल भाव प्रकट करते हुए यौगन्धरायण ने राजा से कहा-- महाराज, अब आदेश 
दीजिए कि क्‍या किया जाय? ॥१०॥। 

उत्कंठित होने पर भी शुभ रूग्न को चाहनेवाला राजा कुछ सोचकर कहने लगा--- कलिंग- 
सेना से भी पूछना चाहिए, वह क्या कहती है, देखो ॥११॥ 

जो आज्ञा' ऐसा कहकर और गणकों को साथ लेकर मन्त्री यौगन्धरायण कलिगसेना के 
पास गया ॥१२॥ 


उसके द्वारा स्वागत-सत्कार किया गया यौगन्धरायण उसके रूप को देखकर सोचने लगा 
कि इसे प्राप्त कर राजा इसके व्यसन में सब कुछ छोड़ देगा ॥।१३॥ 


और उससे बोला,--मैं तुम्हारा विवाह-लग्न स्थिर करने के लिए गणकों के साथ 
आया हूँ। अतः तुम अपना जन्म-नक्षत्र बताओ ॥१४॥ 


कलिंगसेना के सेवकों द्वारा जन्म-नक्षत्र बताने पर पहले ही समझाये हुए गणकों ने झूठा 
विचार करके कहा कि लग्न छह महीने के पश्चात्‌ मिलता है, इसके पूर्व नहीं । यही बात 
फिर उससे भी कही ॥| १५-१६॥ 


3२७ 


क्यासरित्सागर 


श्र॒वा दूरतरं त॑ च लग्नमाविग्नचेतसि। 
ततः कलिड्भधसेनायां तन्महत्तरको5्म्यधात्‌ ॥ १७॥ 
प्रेक्यो लग्नोड्नुकूल: प्राग्येन स्यादेतयो: शुभम्‌। 
यावत्कालं हि दम्पत्यो: कि चिरेणाचिरेण वा॥१८॥ 
एतन्महत्तरवच: . श्रुत्वा सर्वेष्पि तत्क्षणम्‌। 
सदुक्तमेवमेवतदिति तंत्र बभाषिरे ॥ १९॥ 
यौगन्धरायणो5्प्याह हा कुलर्ने कृते च नः। 
कलि ज्भदत्त: सम्बन्धी राजा खेंदं॑ ब्रजेंदिति ॥२०॥। 
ततः: कलि ज्भसेनापि सर्वास्ताववशा  सती। 
यथा भवन्‍न्तो जानन्तीत्युक्त्वा तृष्णी बभूव सा॥२१॥ 
तदेव च वचस्तस्या गुहीत्वामन्त्रय ता ततः। 
यौगन्धरायणो राज्ञ: पाद्व॑ सगणको ययौ॥२२॥ 
तत्र तसमे तदावेद्य वत्सेशाय तथव सः। 
युक्‍त्या च तमवस्थाप्य स जगाम निज गृहम्‌ ॥२३॥ 
सिद्धकालातिपातरच॒ कार्यशेषाय तत्र सः। 
योगेश्वराख्य॑ सुहृद॑ सस्मार ब्रद्दाराक्षसम्‌ ॥२४॥ 
स॒ पूर्वप्रतिपन्नस्त॑ स्वेरं ध्यानादुपस्थित:। 
राक्षसों मन्त्रिणं नत्वा कि स्मृतोथ्स्मीत्यवोचत ॥२५॥ 
तत: स मन्त्री तस्मे तं कृत्स्न॑ व्यसनदं प्रभो:। 
कलिड्डसेनावृत्तान्तमुक्वा भयो जगाद तम्‌ ॥२६॥ 
कालो मया ह॒तो मित्र तन्मध्ये त्वं स्वय॒क्तित:। 
वृत्त कलिज्डसेनाया: प्रच्छन्नोउस्या निरूपये: ॥२७॥ 
विद्याधरादयस्तां हि छन्न॑ वाउछन्ति निश्चितम्‌। 
यतोध्न्या तादशी नास्ति रूपेणास्मिझ्जगत्त्रये ॥२८॥ 
अतः: कंनापि सिद्धंन सद्भ विद्याधरेण वा। 
गच्छेत्सा यदि तच्च त्वं पश्येस्तद्भद्रकं भवेत्‌ ॥२९॥ 
अन्यरूपागतदचात्र. लक्ष्स्ते. दिव्यकामुक:। 
स्वापकाले यतो दिव्या: सुप्ता: स्वे रूप आसते ॥३०॥ 
एवं त्वद्दृष्टितस्तस्या दोषो5स्माभिविलोक्यते । 
तस्यां राजा विरज्येच्च तत्कार्य निर्वेहेच्च नः:॥३१॥ 


षष्ठ लम्बक ७२१ 

कलिगसेना के बहुत लम्बे समय आगे का लग्न सुन व्याकुल होने पर उसके प्रतीहार ने 
कहा---। १७॥। 

सबसे पहले शुभ लग्न देखना चाहिए, जिससे कि इन दोनों (दम्पति) का कल्याण हो । 
विलम्ब और शी घ्रता का उतना महत्त्व नहीं ॥१८॥ 

वृद्ध प्रतिहार के वचन सुनकर सभी उपस्थित लोगों ने उसकी बात का समर्थन करते 
हुए कहा कि इन्होंने ठीक ही तो कहा है || १९॥। 

यौगन्धरायण ने भी कहा कि यदि अशुभ लग्न में विवाह हुआ तो हमारे सम्बन्धी कलिगदत्त 
को भी खेद होगा'॥॥२०॥। 

तब कलिगसेना भी विवश होकर बोली---जेसा आप सब लोग उचित समझें, करें-- 
इतना कहकर वह चुप हो गई ॥२१॥। 


कलिगसेना की इस बात को लेकर और उससे जाने की आज्ञा प्राप्त कर मन्त्री यौगन्धरायण 
गणकों के साथ राजा के पास गया ।।२२॥। 


वहाँ जाकर वत्सराज से उसी प्रकार साव निवेदन करके और उसे युक्तिपूर्वक समझा- 
बुझाकर वह अपने घर गया ॥२३॥ 


समय व्यतीत करने की उसकी योजना सफल होने पर और अवशिष्ट कार्य की सिद्धि 
के लिए उसने अपने मित्र योगेश्वर नामक ब्रह्मराक्षस को बुलाया ॥२४।॥ 

वह ब्रह्म राक्षस पहले से ही सिद्ध था, अत: उसके ध्यान करते ही उपस्थित हो गया ॥२५॥। 

राक्षस ने मन्त्री को प्रणाम करते हुए पूछा कि मुझे क्‍यों स्मरण किया है? ॥२६॥ 

तब मन्त्री यौगन्धरायण ने राजा को विपत्ति देनेवाले कलिगसेना के समस्त वृत्तान्त को 


कहकर फिर कहा--ममित्र, मैंने समय तो टाल दिया है। अभी छह महीने हैं। इस बीच छिपे- 
छिपे कलिगसेना का हाल-चाल देखो ॥|२७॥। 


विद्याधर, सिद्ध आदि भी उसे निश्चित रूप से चाहते हैं। कारण यह कि तीनों लोकों 
में उसके समान सुन्दरी दूसरी नहीं है ।॥२८।। 


यदि वह किसी सिद्ध या विद्याधर के साथ संगम करे, तो तुम देखना इससे हमारा 
शुभ होगा ॥२९॥। 


रूप परिवत्तित कर आये हुए दिव्य कामियों का भी ध्यान रखना; क्योंकि दिव्य व्यक्ति, 
रूप परिवर्तित करने पर भी, शयन करने के समय अपने वास्तविक रूप में आ जाते हैं ।॥।३०॥। 


इस प्रकार तुम्हारी आँखों से हम उसके दोष देख सकेंगे। इससे राजा को उसके प्रति 
वैराग्य उत्पन्न हो जायगा और हमारा कार्य सिद्ध हो जायगा ॥३ १॥ 
९१ 


७२२ 


कथासरित्सागर 


इत्यक्तो मन्त्रिणा तेन सोब्ब्रवीद्‌ ब्रह्माराक्षस:। 
युकत्याहमेव कि नेतां ध्वंसयामि निहन्मि वा॥३२॥ 
तच्छत्वेव' महामन्त्री त॑ स॒ यौगन्धरायण:। 
उवाच नंतत्कत्तंव्यमधर्मों हि महान्‌ भवेत ॥३३॥ 
यहरच धर्ममबाधित्वा स्वेन संसरते पथा। 
तस्योपयाति साहाय्यं स॒ एवाभीष्टसिद्धिषु ॥ ३४॥ 
तत्तस्या: स्वोत्यितो दोष: प्रेक्षणीयस्त्वया सखे। 
येनास्मामिभवन्मेत्या राजकार्य कृत भवेत्‌ ॥३५॥ 
इति मन्त्रिवरादिष्टः स गत्वा ब्रह्दाराक्षसः। 
गृह कलिज्सेनाया योगच्छन्न: प्रविष्टवान्‌ ॥३६॥ 
अत्रानत्तरे सखी तसया: सा मयासुरपुत्रिका। 
आगात्कलिड्?सेनाया: पाश्व॑ सोमप्रभा पुनः॥३७॥ 
सा पृष्टवा रात्रिवार्ता तां युक्तबन्धुं मयात्मजा। 
राजपुत्रीमुवाचेव॑ _तस्मिन्‌ शृण्वति  राक्षसे ॥३८॥ 
अद्य॒पूर्वक्ति एवाहं विचिन्त्य त्वामिहागता। 
छन्ना त्वतिष्ठं त्वत्पार्वें दृष्ट्वा यौगन्धरायणम्‌ ।॥३९॥। 
श्रुतरुच॒ यृुष्मदालाप: सर्व चावगत॑ मया। 
तत्कि त्वया हा एवंतदारव्ध॑ मन्निषिद्धया ॥४०॥। 
अव्यपोद्यानिमित्त हि. कार्य यत्क्रितें सखि। 
तदनिष्टाय. कल्पेत तथा चेमां कथां शुणु ॥४१॥ 


विष्णुदत्तस्यतत्सप्तसहयात्रिणाञच कथा 


अन्तर्वेद्या मभूत्यूव... वसुदत्त इति द्विज:। 
विष्णुदत्ताभिधानश्च पुत्रस्तस्योदपद्यत ॥।।४२॥ 
स॒ विष्णक्तोी वयसा पूर्णपोड्शवत्सर:। 
गन्तुं प्रववत्ते विद्याप्राप््यें वलूभी पुरीम्‌॥४३॥ 
मिलन्ति सम च तस्यान्ये सप्त विप्रसुता: समा:। 
सप्तापि ते पुनर्मूर्वा: स॒विद्वान्‌ सत्कुलोद्गत: ॥।४४॥ 


१. अन्तवेंदी। 
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मन्त्री के इस प्रकार कहने पर, वह ब्रह्मराक्षस बोला---मैं किसी उपाय से उसे क्‍यों न 
नष्ट कर दू या मार डाल ? ॥३२॥। 

यह सुनकर महामन्त्री योगन्धरायण बोला-- ऐसा न करना चाहिए; क्योंकि इससे महान्‌ 
अधमं होगा' ॥३३॥ 

जहाँ धर्म की रक्षा करते हुए मनुष्य अपने इच्छानुसार चलता है, या कार्य करता है, 
वहाँ पर धर्म ही उसकी सहायता करता है ॥३४।। 

इसलिए मित्र, तुम उसके निजी दोष को न देखो, जिससे कि मैं तुम्हारी मित्रता के 
कारण राजा का कल्याण-कार्य सिद्ध कर सक॑ ॥३५॥। 

मन्त्री द्वारा इस प्रकार आदेश देने पर ब्रह्मराक्षस कलिगसेना के भवन में जाकर छिपकर 
बेठ गया ॥३६॥ 

इसी बीच कलिगसेना की सखी मयासुर की पुत्री सोमप्रभा उसके पास फिर 
आई ॥३७।। 

उसके कलिंगसेना से रात की बात पूछने पर ब्रह्मराक्षस के सुनते हुए कलिगसेना ने सारा 
वृत्तान्त मयासुर की पुत्री को सुनाया, जिसे ब्रह्मराक्षस सुन रहा था ॥३८॥ 

तब सोमप्रभा बोली--- आज मैं दिन के प्रथम प्रहर में ही तेरे पास आ गई थी, किन्तु 
तुम्हारे पास यौगन्धरायण को देखकर छिपी रही ॥॥३९॥। 

तब तुम्हारी बातचीत तथा और सब कुछ मैंने जान लिया। मेरे मना करने पर भी 
तूने कल ही यह कार्य क्‍यों कर डाला ?॥।४०॥। 

विना समझे-बूझे और विना कारण जो कार्य किया जाता है, उससे अनिष्ट ही होता है। 
उदाहरण के लिए इस प्रसंग की एक कथा सुनो ॥।४१॥ 


विव्णुदत्त और उसके सात साथियों की कथा 


प्राचीन समय में अन्तवेंदी देश में वसुदत्त नाम का एक ब्राह्मण रहता था। उसके पूत्र 
का नाम विष्णुदत्त था ॥४२॥ 

वह विष्णुदत्त जब पूरे सोलह वर्ष की अवस्था का था, तब विद्या-प्राप्ति के लिए 
वलभीपुरी में जाने के लिए तैयार हुआ । साथ जाने के लिए उसे और भी सात ब्राह्मण-पुत्र मिले। 
वे सातों मूखें थे। केवल विष्णुदत्त ही उनमें बुद्धिमान्‌ और सत्कुलोत्पन्न बालक था ॥४३-४४॥ 


७२४ 


फथासरित्सागर 


कृत्वान्योन्यपरित्यागशपर्थं ते: सम॑ ततः। 
विष्णुदत्त: प्रतस्थे स पित्रोरविदितो निशि॥४५॥ 
प्रस्थितश्चाग्रतो5कस्मादनिमित्तमुपस्थितम्‌ । 
दृष्टवा सो5त्र वयस्यांस्तान्‌ सहप्रस्थायिनो5भ्यधात्‌ ॥४६॥ 
अनिमित्तमिदं हनन्‍त युकतमद्य निवत्तितुम। 
पुनरेव प्रयास्याम:. सिद्धयें शकुनान्विता: ॥४७॥ 
तच्छुत्ववे सखायस्तं मर्खा: सप्तापि तेअ्बुवन्‌। 
मृषा माजीगण: शह्लं नहातो बिभिमो वयम्‌ ॥४८॥ 
त्वं चेदबिभेषि तन्‍्मा गा वयं यामोब्धुनेव तु। 
प्रातविदितवत्तान्ता नास्मांस्त्यक्ष्यन्ति बान्धवा:।॥।४९॥ 
इत्युक्तवद्भिरज्ञस्ते:. साक॑ हपथयन्त्रित:। 
विष्णदत्तो ययावेव स॒ स्मृत्वाघहरं हरिम्‌ ॥५०॥ 
राज्यन्ते च विलोक्यान्यदनिमित्त पुनवेदन। 
मूर्खेस्तं: सखिभिः सर्वे: स एवं निरभत्स्येत ॥५१॥ 
एतदेवानिमित्तं न: किमन्येनाध्वभीलक | 
यत्त्वमस्माभिरानीत: काकशड्ी पदे पदे॥५२॥ 
इत्यादि भरत्सनां कृत्वा गच्छद्भिस्ते: सम॑ं च सः। 
विवश: प्रययो विष्णुदत्तस्तृष्णीं बभव च॥५३॥ 
नोपदेशों विधातव्यो मू्खेस्थ स्वाभिचारिण:। 
संस्कारो5वस्करस्येव. तिरस्कारकरो हि सः॥५४॥ 
एको बहूनां मूर्खाणां मध्ये निपतितो बुध:। 
पद्म: पाथस्तर द्वराणामिव विप्लवते श्रुवम्‌ ॥५५॥ 
तस्मादेषां न वक्‍तव्यं मया भूयों हिताहितम्‌। 
तृष्णीमेव प्रयातव्यं विधि: श्रेयो विधास्यति ॥५६॥ 
इत्याद्याकलयन्मूर्वे: . प्रक्रमंस्तें: सम॑ पथि। 
विष्णुक्तो दिनस्यान्ते शबरमग्राममाप सः॥५७॥ 
तत्र भ्रान्त्वा निशि प्राप तरुण्याधिष्ठितं स्त्रिया। 
गृहमेक॑ ययाचे च निवासं सोथ्य तां स्त्रियम्‌॥५८॥ 
तया दत्तेष5पवरके सहान्यस्तेविवेश सः। 
सखिभिस्ते च सप्तापि तत्र निद्रां क्षणं ययु:॥५९॥ 
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तब वे आपस में एक-दूसरे का साथ न छोड़ने की प्रतिज्ञा करके माता-पिता से 
छिपकर रात में एक साथ ही निकले। चलते ही उनके सामने अकस्मात्‌ अपशकुन हुआ। उसे 
देखकर विष्णुदत्त ने अपने साथी मित्रों से कहा--यह अपशकुन है, अतः लौट जाना उचित है। 
फिर कभी शुभ शकुन मिलने पर कार्यसिद्धि के लिए चलेंगे ।४५-४७॥ 


यह सुनकर उसके सातों मूर्ख साथी उससे कहने लगे--व्यर्थ चिन्ता न करो। हमलोग 
ऐसे अपशकुनों से नहीं डरते ॥४८॥। 


यदि तू डरता है, तो मत जा, हमलोग अभी जायेंगे। प्रात:ःकाल हमारा समाचार जान- 
कर घरवाले हमें नहीं छोड़ेंगे! ।।४९॥। 


ऐसा कहते हुए उन मूर्ख मित्रों के साथ प्रतिज्ञाबद्ध वेचारा विष्णदत्त, पापहारी भगवान्‌ 
का ध्यान करके उनके साथ चल पड़ा ॥५०॥ 


रात बीतने पर, प्रात:काल ही उसने और अपशकुन देखे। फिर उसने उन मित्रों से कहा, 
किन्तु उन हटठीले मित्रों द्वारा वह फिर फटकारा गया ॥५१॥ 


वे कहने लगे कि सबसे बड़ा अपशकुन तो यही है कि मार्ग के डरपोक कौबे के समान तुझे 
हमलोग साथ लाये ।॥।५२॥ 


ऐसी-ऐसी फटकारों को सुनता हुआ विष्णुदत्त, जाते हुए उनके साथ चलने को विवश हो 
गया। सच है, मनमानो करनेवाले मूर्खे को उपदेश देना ऐसा ही है, जैसे कूड़ा-करकट साफ करता 
हुआ व्यक्ति, उसकी धूल-मिट्टी से अपने शरीर को गंदा करके अपना ही तिरस्कार कराता 
है ॥५३-५४।॥ 


एक बुद्धिमान्‌ व्यक्ति, बहुत-से मूर्खों की संगति में पड़कर उसी प्रकार की स्थिति में आ 
जाता है; जसे सरोवर में खड़ा हुआ एक कमल, तरंगों के थपेड़ों से आहत होकर हिलता द्वी 
रहता है ॥।५५॥। 


अतः अब मुझे इनसे हित या अहित कुछ न कहकर चुप ही रहना चाहिए। भाग्य भला 
करेगा---५६॥। 


ऐसा सोचकर उन मूर्खो के साथ जाते हुए सायंकाल विष्णुदत्त को भीलों का एक गाँव 
मिला। वहाँ घूम-फिरकर उसे एक युवती स्त्रीवाला घर मिला। तब उसने उस स्त्री से रहने 
के लिए स्थान माँगा |॥५७-५८॥। 


उसने एक स्थान उसे दे दिया और उसमें वह अपने सातों मित्रों के साथ ठहर गया । कुछ 
ही समय में वे सातों मित्र मार्ग की श्रान्ति के कारण सो गये ॥५९॥ 
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कथासरित्सागर 


स एको जाग्रदेवासीदमनुष्यगृहाश्रयात्‌ । 
स्वपन्त्यज्ञा हि निदचेष्टा: कुतो निद्रा विवेकिनाम्‌ ॥६०॥ 
तावच्च तत्र पुरुष: कोः्प्येको निभृत॑ युवा। 
अम्यन्तरगृहू॑ तस्या: प्रविवेशान्तिक॑स्त्रिया:॥६१॥ 
तेन साक॑ च सा रेमे चिरं गृप्ताभिभाषिणी। 
रतिश्रान्ताौँ च तौ दंवाहऋ्रिद्रां द्वावपि जम्मतु:॥६२॥ 
तच्च दीपप्रकाशेन सर्व॑ द्वारान्तरेण सः। 
विष्णुक्तोी विलोक्यव सनिर्वेदमचिन्तयत्‌ ॥६३॥। 
कप्टं कथ॑ प्रविष्टा: स्मो दुश्चारिण्या: स्त्रिया गृहम्‌ । 
श्रुव॑ ज्ञातोशथ्यमेतस्था न कौमार: पति: पुनः ॥६४। 
नानयथा हि. भवत्येषा सशद्धूनिभता गति:। 
मया चपलचित्तेयमादावेव च लक्षिता॥६५॥ 
अन्यालाभात्‌ प्रविष्टा: सम: कि त्वत्रान्योन्यसाक्षिण: । 
इत्येवे चिन्तयन्‌ शब्दं जनानां सोञ्णुणोद्‌ बहिः॥६६॥ 
ददर्श प्रविशनन्‍्तं च. स्वस्वस्थानस्थितानुगम । 
युवानमभिपव्यन्तं सखडगं शबराधिपम्‌ ॥।६७॥। 
के यूयमिति पृच्छन्तं मत्वा गृहपति स तम्‌। 
भीतः पान्धा: सम इत्याह विष्णुदत्त: पुलिन्दकम्‌ ॥६८॥ 
स चान्त: शबरो गत्वा दृष्ट्वा भार्या तथास्थिताम्‌ । 
चिच्छेद तस्य सुप्तस्य तज्जारस्थासिना शिरः:॥६९॥ 
भार्या तु निगृहीता न तेन सा नापि बोधिता। 
भुवि न्यस्तासिनानयत्र पर्यद्धू सुप्तमेव तु॥७०॥ 
तद्दृष्टवा सप्रदीपेषत्र विष्णदत्तो व्यचिन्तयत्‌। 
युक्त स्त्रीति न यद्भाया हता दारहरों हतः:॥७१॥ 
कि तु कृत्वेदशं कर्म यदनेनात्र सुप्यते। 
विस्रब्ध॑ तदहो चित्र वीय॑मुद्रिक्तचेतसाम्‌ ॥७२॥ 
इत्यत्र चिन्तयत्येव। विष्णुदत्त प्रब॒ुध्य सा। 
कुस्त्री ददरश जारं स्व॑ हत॑ सुप्तं च त॑ पतिम्‌॥ ७३॥ 
उत्थाय च गहीत्वा तत्स्कन्धे जारकबन्धकम्‌ ! 


५ थी 


हस्तेनेकेन चादाय तच्छिर: सा विनियंयौं ॥७४॥ 
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एक वही विष्णुदत्त अकेला जागता रहा; क्योंकि जिस घर में वह ठहरा था, उसमें एक 
उस युवती के अतिरिक्त दूसरा कोई पुरुष न था। मूर्ख जन निश्चेष्ट होकर सो जाते हैं, किन्तु 
विचारशीलों को नींद कहाँ ? ॥६०॥। 


इसी बीच कोई एक युवा व्यक्ति, छिपे तौर से उस स्त्री की कोठरी में स्त्री के पास 
गया ॥६ १॥ 


गुप्त रूप से बातें करती हुई वह स्त्री उस पुरुष के साथ रमण करने लगी। कुछ समय 
पश्चात्‌ रति की श्रान्ति एवं घोर नींद से विवश होकर वे दोनों सो गये ॥।६२॥ 


विष्णुदत्त, दरवाजे की दरार से, दीपक के प्रकाश से प्रकाशित उस कोठरी में यह सब 
देखता रहा, और दु:खी होकर सोचने लगा--॥६३॥ 


खेद है कि हमलोग इस दुराचारिणी स्त्री के घर में आ गये। निश्चय है कि यह इसका 
विवाहित पति नहीं है। यदि विवाहित पति होता, तो इसकी गति इस प्रकार सशंक और छिपी न 
होती। मैंने पहले ही समझ लिया था कि यह स्त्री चंचला है। इस प्रकार सोचते-सोचते उसने 
घर के बाहर कुछ मनुष्यों के शब्द सुने ॥६४-६६॥ 


उसने, अपनी-अपनी जगहों पर तनात अनुचरों के साथ तलवार लेकर आते हुए 
भीलों के युवा सरदार को देखा ॥।६७॥। 

'तुम लोग कौन हो--ऐसा पूछते हुए भीलराज से विष्णदत्त ने कहा-- हमलोग पथिक 
(बटोही) हैं ॥६८॥ 

तदनन्तर अन्दर जाकर और इस प्रकार प्रेमी (जार) के साथ सोई हुई देखकर 
भीलराज ने पत्नी के उस प्रेमी का सिर तलवार से काट डाला ॥६९॥ 


किन्तु स्त्री को न मारा और न जगाया। वह तलवार को भूमि पर रखकर पलंग पर 
सो गया ॥॥७०॥ 


दीप से प्रकाशित घर में इस घटना को देखकर विष्णुदत्त ने सोचा, इसने उचित ही किया 
कि स्त्री समझकर पत्नी को नहीं मारा और उसका हरण करनेवाले को मार डाला ॥७१॥ 

किन्तु यह आइचयं है कि ऐसा कर्म करके भी यह विदश्वासपूर्वक सो रहा है। बढ़े 
हुए मनवालों का ऐसा पराक्रम अवश्य आइचर्यजनक होता है ॥॥७२॥ 


विष्णृदत्त यह सोच ही रहा था कि उस दुष्टा स्त्री ने जगकर यार को मरा हुआ और 
पति को सोया हुआ देखा ॥७३॥ 


और, पलंग से उठकर अपने यार के शव को कन्धे पर रखकर, एक हाथ से उसके सिर को 
लेकर वह घर से बाहर निकली ॥७४॥ 
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कथासरित्सागर 


गत्वा बहिइ्व निक्षिप्प भस्मकूटान्तरे द्रुतम। 
कबन्ध॑ सशिरस्क॑ तमाययोौ निभृत॑ ततः ॥७५॥ 
विष्णुदत्तरच निर्गत्य सर्वे दूराद विलोक्य तत्‌। 
मध्ये सखीनां सुप्तानां प्रविश्यासीत्तृथेव सः॥७६॥ 
स॒ चागत्य प्रविश्यान्त: पत्यु: सुप्तस्य दु्जनी। 
तेनेव तत्कृपाणेन. तस्य मूर्धानमच्छिनत्‌ ।॥।७७॥ 
निर्गत्य. श्रावयन्ती च भृत्याञ्शब्दं॑ चकार सा। 
हा हतास्मि हतो भर्ता मर्मप्रि: पथिकरिति॥७८॥ 
ततः परिजन: श्र॒त्वा प्रधाव्यालोक्य त॑ प्रभुम्‌। 
हतं तान्विष्णदत्तादीनभ्यतावन्नुदायुधा: ।७९॥।। 
एते३चाहन्यमानेषु तेषु त्रस्तोत्थितेष्वथ । 
अन्येष _तत्सहायेष॒ विष्णदत्तोअ्ब्वीदद्रतम्‌ ८ ०॥। 
अलं वो ब्रह्महत्याभिनवास्माभिरिद॑ कृतम्‌। 


एतयेव.. कृत ह्ेतत्कुस्त्रियान्यप्रसक्तया ॥८ १॥ 
मया चापावृतद्वारमा्गंणामूलमीक्षितम्‌ ! 


निर्गत्य च बहिदुंष्ट क्षमध्व॑ यदि वच्मि तत्‌ ॥2२॥ 
इत्युक्वा तान्‌ स शवरान्विष्णुदतो निवार्य च। 
तेम्यो. निःशेषमामूलाद वृत्तात्तं॑ तमवर्गयत्‌ ॥८३॥ 
नीत्वा चादशेयत्तेषां कबन्धं॑ त॑ शिरो:न्वितम्‌ । 
सद्यो हतं॑ तया क्षिप्तं स्त्रियां तस्मिन्नवस्करे ॥।८४॥। 
ततः: स्वेन विवर्णन मुखेनाड्लीकृते तया। 
कुलटां तां तिरस्कृत्य सर्व॑ तत्रवमब्रुवन्‌ ॥८५॥। 
स्मराकृष्टा तनोत्येव. या साहसमशड्!िता। 
सा परस्वीकृता कुस्त्री कृपषाणीव न हन्ति कम्‌ ॥८६॥ 
इत्युक्वा  विष्णुदत्तादीनूस वॉस्ते मुमचुस्ततः। 
विष्णुकत्तं च सप्तान्ये सहायास्ते&्थ तुष्टुवु:।|८७॥। 
रक्षारत्नप्रदीपस्त्व॑जातो नः स्वपतां निशि। 
त्वत्प्सादेन तीर्णा: स्‍्मो मृत्युमद्यानिमित्तजम्‌ ॥॥८८॥ 
स्तुत्वेव॑ं विष्णुदत्तं त॑ शमयित्वा च दुर्वेच:। 
प्रणतास्ते ययुः प्रातः स्वकार्यायव तद्युता:॥८९॥ 
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बाहर निकलकर राख के ढेर में उसके सिर और शरीर को फेंककर चुपचाप वह लौट 
आई ॥७५॥ 

विष्णुदत्त भी, उसके पीछे निकलकर और दूर से यह सब देखकर, अपने सोये हुए मित्रों 
के साथ सो गया ॥७६॥ 

उधर, उस दुष्टा स्त्री ने, घर में जाकर उसी तलवार से सोये हुए पति का सिर काट 
डाला और बाहर निकलकर सेवकों को सुनाकर चिल्लाने लगी--हाय ! मैं मारी गई, इन 
पथिकों ने मेरे पति को मार डाला' ॥७७-७८॥ 

यह सुनकर उसके सेवक दौड़कर आये और अपने सरदार को कटा हुआ देखकर, तलवारें 
खींचकर विष्णुदत्त आदि पथिकों पर टूट पड़े ॥७९॥ 

'ठहरो, तुमलोग ब्रह्मह॒त्या न करो। यह सब काण्ड, यार से फंसी हुई इसी दुृष्टा स्त्री 
ने किया है।।८०॥ 

मैंने प्रारम्भ से अबतक द्वार के खुली हुई दरारों से सब अपनी आँखों से देखा है और बाहर 
निकलकर भी सब स्वयं देखा है। आप लोग क्षमा करें तो मैं सब कुछ कहता हूँ ॥८ १-८२॥ 

ऐसा कहते हुए विष्णुदत्त ने, सारी बातें बताकर, कूड़े और राख के ढेर में पड़े हुए उस 
यार के मृत शरीर और शिर को दिखाया ॥८३-८४।॥ 

तब उतरे हुए मुंह से उस स्त्री के यह सब स्वीकार कर छेने पर वे सब, उस दुराचारिणी 
को डाँटते-फटकारते चले गये ॥८५॥। 

काम के वशीभूत होकर जो स्त्री निर्भय होकर साहस कर बंठती है, वह दूसरों से स्वीकृत 
होकर तलवार के समान किसका विनाश नहीं कर डालती ॥८६॥। 

ऐसा कहते हुए उन भीलों ने विष्णुदत्त आदि सातों ब्राह्मणों को छोड़ दिया ओर वे सातों 
साथी विष्णुदत्त की प्रशंसा करने लगे ॥८७॥। 

उन्होंने कहा--सोये हुए हम लोगों की रक्षा के लिए तुम रत्नदीप के समान सिद्ध हुए। 
आज अपशकुन से होनेवाली मृत्यु को तुम्हारी कृपा से हमलोग पार कर सके ॥८८॥ 

इस प्रकार विष्णुदत्त की प्रशंसा करके और अपने कहे हुए दुर्वचनों के लिए क्षमा-प्रार्थना- 


पूर्वक उसे प्रणाम करके वे प्रात:काल अपने काम में लग गये ॥८९॥ 
९२ 


७३० 


कथासरित्सागर 


इत्थं. कलिड्भसेनाया: कथयित्वा कथां मिथः। 
सोमप्रभा सा कोशाम्ब्यां सखीं पुनरवाच ताम्‌ ॥९०॥। 
एवं कार्यप्रवृत्तानामनिमित्तमुपस्थितम्‌ । 
विलम्बाद्यप्रतिहतं सख्यनिष्टं प्रयच्छति ॥॥९ १॥। 
ततदचात्रानुतप्यन्ते प्राज़्वाक्यावमानिनः । 
प्रवत्तेमाना रभसात्पयेन्ते मन्दबुद्धयः ॥९२॥ 
अतोषश्शुभे निमित्ते छ्यो वत्सेशं प्रति यत्त्वया। 
आत्मग्रहाय प्रहितो दूतों युक्त न तत्कृतम्‌ ॥९३॥ 
तदविध्न॑ विवाह च  विदधातु विधिस्तव। 
कुलग्नेगागता गेहाद्‌ विवाहस्तेन दूरत:॥९४॥ 
देवा अपि च लम्यन्ति त्वयि रक्ष्यमिदं ततः। 
चिन्त्यय्च नीतिनिपुणो मन्त्री यौगन्धरायण:॥९५॥ 
राजव्यसनशद्धी सन्सो5त्र_ विध्न॑ समाचरेत्‌ । 
विहितेंपि विवाहे वा दोषपमुत्पादयेत्तव ॥९६॥ 
धामिक: सन्न कुर्यादवा दोषं तदपि ते सखि। 

सपत्नी सर्वथा चिन्त्या कथां वच्म्यत्र ते श्वण ॥९७॥ 

ऋषिकन्याया: कदलीगर्भायाः कथा 


अस्तीहेक्षुमती नाम पुरी तस्याइच पादरवंत:। 
नदी तदभिधानंव  विद्वामित्रकृत. उभे॥९८॥ 
तत्समीपे महच्चास्ति वन तत्र कृताश्नमः। 
ऊध्वेपादस्तपरचक्रे मुनिमंड्भुणकाभिध: !॥९९॥। 
तपस्यता चर तेनात्र गगनेनागताप्सरा:। 
अदर्श मेनका नाम वातेन चलिताम्बरा॥।१००॥। 
ततो लब्धावकाशेन कामेन क्षोभितात्मन:। 
नूतने कदलीगर्भ॑ वीय॑ तस्यापतन्मुने: ॥१०१॥ 
जज्ञे ततश्च कन्या सा सद्यः सर्वाज्जरसुन्दरी। 
अमोघं हि महर्षीणां वीयँ फलति तत्क्षणम्‌ ॥१०२॥ 


षष्ठ लम्बक ७३१ 


सोमप्रभा ने, कौशाम्बी में इस प्रकार कथा सुनाकर कलिगसेना से पुन: कहा-- 
है सखि, इस प्रकार काम में लगे हुए लोगों को आनेवाले अपदवुन कार्यों में व्यवधान 
उत्पन्न कर देते हैं। इस कारण बुद्धिमानों की बातों को न माननेवाले मन्दबुद्धिवाले 
व्यक्ति, आवेश में आकर कार्य में प्रवृत्त हो जाते हैं और पीछे पश्चात्ताप करते हैं। इसलिए 
कल अपशकुन में वत्सराज के प्रति तुमने अपने ग्रहण करने के लिए, जो दूत भेजा, वह अच्छा 
नहीं किया। तू घर से कुलग्न में आई है; इसलिए तेरा विवाह टल गया है। अब देव ही उसे 


निविध्न पूर्ण करे ॥९०-९४॥ 


तुझ पर देवता भी रीझ्षते हैं। इसलिए तुम्हें उसकी रक्षा करनी चाहिए और मन्त्री 
यौगन्धरायण की भी चिन्ता करनी चाहिए। राज्य पर विपत्ति की आशंका से वह विवाह में 
विध्न उपस्थित करेगा। विवाह हो जाने पर भी वह तुझमें दोष उत्पन्न करेगा। धामिक 
होने पर यह संभव है कि वह तुम्हें लांछित न करे, तो भी तुम्हारी सौतें चिन्तनीय हैं। 
मैं इस प्रसंग में तुम्हें कथा सुनाती हें, सुनो ॥१९५-९७॥। 


आऋषिकनया कदलीगर्भा की कथा 


इस देश में इक्षुमती नाम की नगरी है। उसके पास ही इक्षुमती नाम की नदी है। ये 
दोनों नगरी और नदी--मुनि विश्वामित्र-निर्मित हैं।॥।९८।। 


उसके तट पर एक महान्‌ वन है, जिसमें मंकणक नाम का ऋषि, ऊपर पेर करके तपस्या 


करता था॥९९।॥ 


तपस्या करते हुए उसने एक बार आकाश-मार्ग से जाती हुई मेनका नाम की अप्सरा को 
देखा। आकाश-मार्ग से जाती हुई उस मेनका की साड़ी वायु से उड़ रही थी। अतः, उसे नग्न 
देखने के कारण काम-वासना से ऋषि का मन क्षुब्ध हो उठा। फलत:, उस ऋषि का वीर्य एक 
नवीन कदली-वुक्ष के मध्य जा गिरा। और, उस कदली-गर्भ से सर्वागसुन्दरी एक कन्या उत्पन्न 
हुई; क्योंकि ऋषियों का अमोघ (सफल) वीर्य, शी त्र ही फलीभूत होता है॥।१००-१०२॥ 


७३२ 


कथासरित्सागर 


सम्भूाता कदलीगभ यस्मात्तस्माच्चकार ताम्‌। 
नाम्ना स॒ कदलीगर्भा पिता मद्धूणको मुनि:॥१०३॥ 
तस्याश्रम)ं सा ववधे गौतमस्य क्ृपी यथा। 
द्रोणभार्या पुरा रम्भादशनच्युतवीयजा ॥। १०४॥ 
एकदा चर विवेशेतमाश्रम॑ मृगया रसात्‌। 
दुृढवर्मा हतोह्वेन मध्यदेशभवों नृपः॥१०५॥ 
सता ददशे कदलीगर्भा प्रावृतवल्कलाम्‌। 


मुनिकन्योचितेनात्र वेषेणात्यन्तशोभिताम्‌ ॥ १०६॥ 
सा च दृष्ट्वास्य नपतेः स्वीचक्रे हृदयं तथा। 
यथावकाशो<$पि हतस्तत्रान्त:पुरयोषिताम्‌ ॥ १०७॥। 


अपीमां प्राप्नुयां भार्या कस्यापीह सुतामषे:। 
दुष्यन्त इव कण्वस्य मुनेः कन्यां शकुन्तलाम्‌ ॥१०८॥ 
इति सब्चचिन्तयन्नेव संगृहीतसमित्कुशम्‌ । 
सोउ5त्रापद्यत्तमायान्त॑ मुनि मद्भुणक॑ नृपः॥१०९॥ 
ववन्दे. चेनमम्येत्य पादयोमुक्तवाहन: । 
पृष्टद्चात्मानमेतस्मे मुनये स॒ न्यवेदयत्‌ ॥११०॥ 
तत: स॒ कदलीगर्भा मुनिरादिशति सम ताम्‌। 
वत्से राज्ञोउतिथेरस्थ त्वयाध्य॑ कल्प्यतामिति ॥ ११ १॥ 
तथेति कल्पितातिथ्यस्तवा राजा स॒ नम्नया। 
ईंदक्कुतस्ते कन्येयमिति पप्रच्छ त॑ मुनिम॥११२॥ 
मुनिश्वच॒स॒ ततस्तस्यास्तामुत्पत्ति च नाम च। 
अन्वर्थ कदलीगर्भेत्यस्मे राज्ञे न्यवेदयत्‌ ॥११३॥ 
ततस्ता स मुने: कन्यां मेनकाभावनोद्भवम्‌। 
मत्वाप्सरसमत्युतक्तो. राजा तस्मादयाचत ॥ ११४॥ 
सोध्प्पेतां. कदलीगर्भा ददौ तस्मे सुतामृषि:। 
दिव्यानुभाव॑ पूर्वेषामविचार्य हि. चेष्टितम्‌॥११५॥ 
तच्च बुद्धवा प्रभावेण तत्राम्येत्य सुराड्ना:। 
मेनकाप्रीतितस्तस्याश्चक्रुरुदवाहमण्डनम्‌ ॥११६॥ 
दत्वा च सपषंपान्हस्ते जगदुसतां तदेव ताः। 
यान्ती मार्ग वपसस्‍्वेतांस्त्वमभिन्ञानसिद्धये ॥ १ १७॥ 


बष्ठ रूम्यक ७३३ 


उस कन्या के पिता ऋषि ने उसका नाम 'कदलीगर्भा' रख दिया। वह कन्या, कदली- 
गर्भा, अपने पिता मंकणक ऋषि के आश्रम में उसी प्रकार पलने और बढ़ने लगी, जैसे रम्भा के 
दर्शन से वीयेच्युत होने पर गौतम ऋषि की कन्या और द्वोणाचार्य की पत्नी कृपी पर 
रही थी ॥१०३-१०४।। 

एक बार मध्यदेश का राजा दृढ़वर्मा शिकार के प्रसंग में घोड़े द्वारा उसी आश्रम में 
ले जाया गया ॥१०५॥। 

उस राजा ने वहाँ वल्कल ओढ़े हुए उस कदलीगर्भा को देखा। वह कन्या मुनिजनों के 
आश्रमोचित वेश में अत्यन्त सुन्दरी लग रही थी ॥१०६॥ 

उसके देखते ही राजा दृढ़वर्मा का हृदय उसी प्रकार आक्ृष्ट हो गया, जिस प्रकार 
कण्व के आश्रम में शकुन्तला को देखकर राजा दुष्यन्त का हृदय आक्ृष्ट हो गया था। 
राजा सोचने लगा कि क्‍या मैं दुष्यन्त की शकुन्तला के समान इस कन्या को प्राप्त कर 
सकेगा ? ॥१०७-१०८॥ 

इस प्रकार सोचते हुए, राजा ने नित्यकर्म के लिए समिधा और कुशा लेकर आते हुए 
मंकणक ऋषि को देखा ॥१०९॥ 

उसे देखकर घोड़े से उतरे हुए राजा ने ऋषि के समीप जाकर उसके चरणों में प्रणाम किया 
और प्रश्न करने पर उसे अपना परिचय दिया ॥ ११०॥ 

तब ऋषि ने, कन्या कदलीगर्भा को आज्ञा दी कि बेटी, इस अतिथि राजा के लिए तुम 
अध्यं' दो ॥१११॥ 

इस प्रकार उस विनम्र कन्या से सत्कृत राजा ने उस मुनि से पूछा कि यह ऐसी कन्या तुम्हें 
कहाँ से और कंसे प्राप्त हुई ?7॥११२॥ 

तब मुनि ने उसकी उत्पत्ति और उसके नाम का अनुकूल अर्थ कदलीगर्भा' बताया ॥ ११३॥ 

तब राजा ने उस कन्या को मेनका अप्सरा की सन्‍्तान समझकर अत्यन्त उत्कंठा के साथ 
ऋषि से उस कन्या को माँगा ॥ ११४॥॥ 

राजा के माँगने पर उस ऋषि ने भी उसे कन्या दे दी; क्योंकि प्राचीन व्यक्तियों के दिव्य 
और प्रभावशाली चरितों पर विचार न करना चाहिए॥११५॥ 

अपने दिव्य प्रभाव से स्वर्ग की अप्सराओं ने यह जानकर और मेनका के प्रेम से वहाँ 
आकर उस कन्या को विवाह के वेश से अलंकृत किया। और, उसके हाथ में सरसों देते हुए 
कहा--- तू पति के घर जाती हुई मार्ग में इसे बोती हुई जाना; जिससे लौटते समय के लिए 
मार्ग का परिचय बना रहे ॥११६-११७॥ 


१. उत्तर में हिमालय, दक्षिण सें विन्ध्याचल, पूर्व में प्रयाग और पश्चिम में मारवाड़ 
के मध्य में आया हुआ देश, मध्यदेश कहा जाता हे। 

२. विशेष अतिथि के स्वागत के लिए उसे अक्षत, दूब और फल डालकर जल देना 
अध्यं है, जो सम्मान का चिह्न है। 

३. अर्थात्‌ केले के वक्ष के मध्य से उत्पन्न । 


७रेढ 


कथासरित्सागर 


यदि भर्त्रा कृतावज्ञा कदाचित्त्वमिहेष्यसि। 
तज्जातरेभिरायान्ती पन्थानं पुत्रि वेत्स्यसि॥११८॥ 
इत्युक्तां ताभिरारोप्य कृतोदवाहां स्ववाजिनि। 
स॒ राजा कदलीगर्भा दृढवर्मा ययो ततः॥११९॥ 
प्राप्तान्वागतसेन्योषष. वपन्त्या. सर्षपान्पथि। 
वध्वा तया सह प्राप राजधानीं निजां च सः॥१२०॥ 
तत्रान्यपत्नीविमुखच:. कदलीगर्भया तया ।ै। 
सम॑ स॒ तस्थावाख्याततद्वृत्तान्त: स्वमन्त्रिष ॥१२१॥ 
ततस्तस्य महादेवी तदीयं मन्त्रिणं रहः। 
स्मारयित्वोपकारानू स्वान्‌ू_ जगादात्यन्तदु:खिता ॥ १२२॥ 
राज्ञा नृतनभायेंकसकतेनाद्याहमुज्मिता । 
तत्तथा कुरु येनेषा सपत्नी में निवत्तते॥१२३॥ 
तच्छुत्वा सोअब्रवीन्मन्त्री देवि कर्त्तुन युज्यते । 
मादुशानां प्रभोः पत्न्या विनाशोई्थ वियोजनम्‌ ॥१२४॥ 
एष प्रव्राजकस्त्रीणां विषय: कुहकादिषु। 
प्रयोगेष्यभियुक्तानां. सद्भतानां तथाविध: ॥ १२५॥ 
ता हि कंतवतापस्य: प्रविश्यवानिवारिता: । 
गृहेषु॒ मायाकुशला: कर्म कि कि न कुववेते॥१२६॥ 
इत्यक्ता तेन सा दंवी विनतेवाह तं हिया। 
अलं तहि. ममानेन गहितेन सतामिति॥१२७॥ 
तद्वचो हृदि कृत्वा तु तं विसुज्य च मन्त्रिणम्‌। 
काज्चित्पत्नाजिकां चेटीमुखेनानयति सम सा॥१२८॥ 
तस्या: शहशंस चामूलात्तत्सर्व स्वमनीषितम्‌ । 
अज्भीचकार दातुं च सिद्ध कार्य धनं महत्‌॥१२९॥ 
साप्यर्थलोभादारत्ता तामित्यवाच कुतापसी। 
देवि कि नाम व्स्त्वेतदहं ते साधयाम्यदः ॥ १३०॥ 
नानाविधानिह जानामि प्रयोगान्‌_ सुबहनहम्‌ । 
एवमाश्वास्य॒तां देवीं साथ प्रव्नाजिका ययौ॥१३१॥ 
मठिकां प्राप्प च निर्जा भीतेवेत्थमचिन्तयत । 
अहो अतीव भोगाशा क॑ नाम न विडम्बयेत्‌॥१३२॥ 
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और बेटी, कभी पति के अपमान करने पर तू यदि पिता के आश्रम को लौटेगी, तो इन्हीं 
सरसों के क्षपों से मार्ग का पता लग जायगा'॥११८॥ 


उनसे इस प्रकार कही गई कन्या कदलीगर्भा को घोड़े पर बैठाकर राजा दढवर्मा अपने 
नगर को लौटा॥११९॥ 


राजा के पीछे सेना भी आ रही थी। इस प्रकार सरसों बोती हुई उस कन्या को लिये 
हुए वह राजा अपनी राजधानी में आ गया ॥१२०॥। 


वहाँ आकर राजा ने मन्त्रियों से अपना सारा विवाह-वृत्तान्त प्रकट कर दिया और अन्य 
रानियों से विरकक्‍्त होकर वह एकमात्र कदलीगर्भा के ही प्रेम में मगन हो गया ॥। १२१॥ 


तदनन्तर उसकी महारानी ने राजा के मन्त्री को बुलाकर और अपने किये हुए उपकारों 
का स्मरण दिलाकर, उससे एकान्त में कहा--एसा उपाय करो कि जिससे मेरी यह सौत चली 
जाय; क्योंकि वह (राजा) एकमात्र उसी में आसक्त है ॥ १२२-१२३॥ 


यह सुनकर मन्त्री कहने लगा-- महारानी, स्वामी की पत्नी का इस प्रकार विनाश या 
वियोग मेरे जैसे व्यक्ति नहीं कर सकते ॥ १२४॥ 


यह तो साधुनी स्त्रियों या जादू-टोना करनेवाले ऐसे-बैसे व्यक्तियों का काम है ॥१२५॥ 


वे मायाकुशल नकली साधुनियाँ, अपनी अप्रतिहत गति से घरों में घुसकर यह सब 
मायाजाल रचा करती हैं। वे क्या-क्या नहीं करतीं ?॥१२६॥ 


मन्त्री के इस प्रकार कहने पर रानी अत्यन्त लज्जा से विनम्र होकर कहने लगी---तो इस 
प्रकार के सज्जनों द्वारा निन्दित कार्य से मुझे क्‍या प्रयोजन ॥१२७॥ 


इस प्रकार मन्त्री को विदा कर और उसकी बात को मानकर रानी ने दासी द्वारा किसी 
साधुनी को बुलवाया ॥ १२८॥ 


रानी ने, उसे अपनी सारी कामना बता दी और कारें सिद्ध होने पर उसे पर्याप्त धन देने का 
आश्वासन भी दिया ॥१२९॥ 


वह दुष्टा परिव्राजिका (साधुनी) भी धन के लोभ से उस व्याकुल रानी से बोली-- 
“महारानी, यह कौन-सी बात है, इसे तुरन्त सिद्ध करती हूँ ॥१३०॥ 


मैं विविध प्रकार के प्रयोगों को जानती हँ।' इस प्रकार रानी को धीरज बँंधाकर वह 
परिक्नाजिका चली गई और अपनी मठिया में जाकर डरी हुई-सी इस प्रकार सोचने लगी- 
मझे भाग्य से ही यह प्राप्ति का अवसर मिला है। भोगों की अत्यन्त तृष्णा किसकी दुदेश 
नहीं करती ? आदइचर्य है [॥१३१-१३२॥ 


७१६ 


कथासरित्सागर 


यन्मया सहसा देव्या: प्रतिज्ञा पुरतः कृूता। 
विज्ञानं चात्र तादुझुमे सम्यककिज्चिन्न विद्यते ॥१३३॥ 
अन्यत्रेव च न व्याजं॑ कत्तु राजगहे क्षमम्‌। 
ज्ञात्वता जातु हि कुर्वीरिब्निग्रह॑ प्रभविष्णव: ॥ १३४॥ 
एकस्तत्राभ्युपाय:  स्यायत्सुहन्मेईस्ति नापितः। 
इंदग्विज्ञानकुशल:  स चेत्कुर्यादिहोद्यमम्‌ ॥ १३५॥। 
इत्यालोच्येव' सा तस्य नापितस्यान्तिक ययौ। 
तस्मे मनीषितं सर्व तच्छशंसार्थसिद्धिदम्‌ ॥ १३६।॥। 
ततः स॒ नापितो वृद्धों ध्त्तंर्चेवमचिन्तयत्‌। 
उपस्थितमिदं दिष्टया लाभस्थानं ममाधुना ॥१३७॥ 
तन्न बाध्या नवा राजवध्‌ रक्ष्या तु सा यतः। 
दिव्यदृष्टि:. पिता तस्य सर्ब॑ प्रख्यापयेदिदम्‌ ॥ १३८॥ 
विहिलष्येतां तु॒नृपतेदेवीं सम्प्रति भुज्ज्महे। 
कुरहस्य-सहाये हि. भते भत्यायते प्रभुः॥१३९॥ 
संइलेष्य काले राज्ञे च वाच्यमेतत्तथा मया। 
यथा स्यादपजीव्यो में राजा सा च्िकन्यका ॥१४०॥। 
एवं च नातिपापं स्थाद्‌ भवेद्वीर्धा च जीविका। 
इत्यालोच्य स॒तां प्राह नापित: कूटतापसीम्‌ ॥ १४१॥ 
अम्ब ! सर्व करोम्येतत्कि तु योगबलेन चेतू। 
एषा राज्ञों नवा भार्या हन्यते तन्न युज्यते॥१४२॥ 
बुद्धतवा कदाचिद्राजा हि सर्वानस्मान्‌ विनाशय्रेत्‌। 
सत्रीहत्या पातकं च स्यात्तत्पिता च मुनि: शपेत्‌॥१४३॥ 
तस्माद बुद्धिबलेनेषा राज्ञो विहलेष्यतें परम। 
येन देवी सुखं तिष्ठेदर्थप्राप्तिभवेच्च नः॥ १४४॥ 
एतच्च में कियत्कि हि न बुद्धया साधयाम्यहम्‌। 
प्रज्ञा मामकीन॑ च॒ श्रयतां वर्णयामि ते॥१४५॥ 
अभूदस्य पिता राज्ञो दुःशीलो दृढवर्ंण:। 
अहं च दासस्तस्येह राज्ञ: स्वोचितकमंकृत्‌ || १४६॥। 
स॒ कदाचिदिह श्राम्यन्भार्यामेक्षत मामकीम्‌ | 
तस्यां तस्य सुरूपायां तरुण्यां च मनो ययो॥१४७॥ 
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मैंने महारानी के आगे एकाएक लम्बी-चौड़ी डींग तो हाँक दी, किन्तु ऐसा विज्ञान तो मैं 
जानती नहीं ॥१३३॥। 

अन्य साधारण स्थानों के समान राजा के घर में ऐसा छल-कपट करना उचित नहीं; 
क्योंकि रहस्य खुलने पर शक्तिशाली राजा, प्राणदंड दे सकते हैं।॥।१३४॥ 

हाँ, एक उपाय सूझ रहा है। मेरा मित्र एक नापित (नाई) है, वह ऐसे कामों में चतुर 
है। वह कुछ उपाय कर सकता है (॥१३५॥। 

ऐसा सोचकर वह भिक्षुणी नापित के पास गई और उसे अपना अर्थलाभ करानेवाली 
सारी योजनाएँ बताई ॥१३६॥ 

तब वह वृद्ध और धूत्त नापित सो वने लगा--मिरे भाग्य से ही लाभ का यह अवसर 
मिला है ॥१३७॥। 

इसलिए नई राजवध्‌ को मारना न चाहिए; प्रत्यत उसकी रक्षा करनी चाहिए; 
क्योंकि उस रानी का पिता दिव्य दृष्टिवाला है। वह योगबल से सब जानकर प्रकट कर 
देगा ॥॥ १३८॥ 

इस समय तो उसे राजा से पृथक्‌ करके महारानी का धन खाते हैं; क्योंकि रहस्य में 
सहायता करनेवाले सेवक के सामने स्वामी, स्वयं सेवक बन जाता है॥१३९॥। 

राजा और नई रानी दोनों को अलग-अलग कराकर यथासमय राजा को ऐसा समझा 

दूंगा कि जिससे राजा और ऋषिकन्या दोनों ही सदा के लिए मेरी जीविका के स्रोत बन जायेंगे। 
इस प्रकार, भारी पाप भी न होगा और मेरे लिए स्थायी जीविका भी बन जायगी' ऐसा सोचकर 
वह धूत्त नापित उस कपटी तपस्विनी से कहने लगा -- माता, मैं यह सब तो कर दूंगा, किन्तु किसी 
उपाय से यदि राजा की नई रानी को मार दिया जाय, तो यह उचित न होगा ॥। १४०-१४२॥ 


रहस्य फूट पड़ने पर, राजा, हमलोगों को फाँसी दे सकता है। स्त्री-हत्या करना पाप 
भी होगा और रानी का पिता मुनि भी हमें शाप देगा ॥ १४३॥ 
इसलिए केवल बुद्धि के बल से ही उसे राजा से पृथक्‌ कर दिया जाय, तो महारानी भी 
सुख से रहेगी और हमें भी धन मिलेगा ॥ १४४॥॥ 
यह बात तो क्या है ? बुद्धि से मैं क्या नहीं कर सकता। मेरी बुद्धि का वैभव सुनो, 
मैं कहता हूँ ॥१४५॥ 
नाई और राजा की कथ। 
इस राजा दूृढ़वर्मा का पिता बहुत ही दुश्चरित्र था। मैं उसका दास था और 
उसका क्षौर कर्म किया करता था ॥ १४६॥। 
किसी समय इस ओर घूमते हुए उसने मेरी स्त्री को देख लिया। उस सुन्दरी युवती की 
ओर उसका मन खिंच गया ॥ १४७॥। 
९३ 
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कयासरित्सागर 


नापितस्त्रीति चाबोधि पृष्टवा परिजनं स ताम्‌। 
कि नापितः करोतीति प्रविश्येवः स में गृहम्‌ ॥१४८॥ 
उपभुज्येवः तां स्वेच्छे मदभाया कुनपो ययौ। 
अहं च तदह॒र्देवाद गृहादासं बहि:ः: क्वचित्‌ ॥१४९॥ 
अन्येद्यर॒च॒ प्रविष्टेन दृष्टा सान्याद्शी मया। 
पृष्ठा भार्या यथावृत्त साभिमानेव मे5भ्यघात्‌ ॥१५०॥ 
तत्कमेणव _तां भार्यामशक्तस्थ निषेधने। 
नित्यमेवोपभुञ्जान: स॒ ममोत्तव्धवान्नप:॥१५१॥ 
कुतोी गम्यमगम्यं वा कुशीलोन्मादिन: प्रभो:। 
वातोद्धतस्य दावाग्ने: कि तृणं कि च काननम्‌ ॥१५२॥ 
ततो यावद्गतिमेंडस्ति न काचित्तन्निवारणे। 


तावत्स्वल्पाशनक्षामो मान्यव्याजमशिश्रियम्‌ ॥ १५३॥ 
ताद्शरच गतोथभूव॑ राज्स्तस्याहमन्तिकम्‌ । 


स्वव्यापारोपसेवा्थ निःश्वसन्‌ क्ृशपाण्ड्र: ॥ १५४॥ 
तत्र मन्दमिवालोक्य साभिप्रायं स मां नृपः। 
पप्रच्छ रे किमीदृक्‍्त्वं सञज्जात: कथ्यतामिति ॥१५५॥। 
निब॑न्धपृष्टस्त॑ चाहं. विजने याचिताभय: | 
प्रत्यवोचं नप॑ देव भार्यास्ति मम डाकिनी ॥ १५६॥ 
सा च सुप्तस्य मेबन्त्राणि गुदेनाकृष्प चूषति। 
तथव चान्तः क्षिपति तेनाहं क्षामतां गतः:॥१५७॥ 
पोषणाय च में नित्य॑ बंहणं भोजन कुतः। 
इत्युक्त: स मया राजा जाताशड्छी व्यचिन्तयत्‌ ॥१५८॥ 
कि सत्यं डाकिनी सा स्यात्तेनाहं कि हतस्तया। 
किस्विदाहारपुष्टस्य चूषेदन्त्र ममापि सा॥१५९॥ 
तदद्य तामहं युकत्या जिज्ञासिष्ये स्वयं निशि। 
इति सब्चिन्त्य राजा में सो&त्राह्दरममदापयत्‌ ॥१६०॥ 
ततो गत्वा गृहं तस्या भार्याया: सन्निधावहम्‌। 
अश्रण्यमुझ्च॑ पृष्टरव तया तामेवमब्रवम्‌ ॥ १६१॥ 
प्रिये न वाच्यं कस्यापि त्ववा शुणु वदामि ते। 
अस्य राज्ञो गुदे जाता दन्ता वज्ञाश्रिसन्निभा:॥१६२॥ 
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उसने अपने सेवकों से यह जान लिया कि यह नापित की स्त्री है नापित मेरा क्या 
करेगा---यह जानकर वह मेरे घर में घुस आया और स्वतन्त्रतापूर्वक मेरी स्त्री को भ्रष्ट 
करके वह दुष्ट राजा चला गया। मैं देवयोग से उस दिन घर से कहीं बाहर गया 
हुआ था ॥ १४८-१४९॥ द 


दूसरे दिन, घर आते ही मैंने उसे (अपनी स्त्री को) दूसरी स्थिति में देखा और पूछने पर 
उसने अभिमान से सारा वृत्तान्त कह दिया ॥ १५०॥ 


तब से मुझ रोकने में असमर्थ जानकर मेरी परवाह न कर, वह राजा नित्य ही 
मेरी स्त्री का उपभोग करता रहा॥१५१॥ 


दुश्चरित्रता के कारण पागल स्वामी (राजा) के लिए गम्य और अगम्य क्‍या है ? वाय 
से फलाई गई आग के लिए तिनका और जंगल समान हें ॥ १५२॥ 


जब मैंने देखा कि राजा को रोकने के लिए मेरी कोई गति नहीं है, तब स्वल्पाहार से 
दुर्बे होकर मैंने माँदगी (रोग) का बहाना किया ॥ १५३॥ 


इस प्रकार दुबला-पतला रोगी का-सा मुँह लिये मैं, दुःख-भरी लम्बी साँस लेता हुआ 
क्षौर कर्म की सेवा के लिए, राजा के पास गया ॥ १५४॥ 


मुझे इस प्रकार माँदा (रोगी) देखकर राजा ने अभिप्राय से पूछा-- क्यों रे ! बता, तू 
इतना दुबल क्‍यों हो गया है ? ॥१५५॥ 


उसके बार-बार आग्रहपूर्वक पूछने पर मैंने अभय-याचना करके उससे एकान्त में 
कहा-- महाराज, क्या कहूँ, मेरी स्त्री डाकिनी है। वह सोये हुए में मेरी आँतों को मलद्वार से 
बाहर खींचकर चूस लेती है और फिर उसी प्रकार रख देती है। इसी कारण मैं दुरबंल हो 
गया हूँ ॥ १५६-१५७॥ 


दरीर को पुष्ट रखने के लिए मेरे पास पौष्टिक भोजन कहाँ से आवे ? मेरे ऐसा कहने 
पर राजा सोचने लगा--क्या वह सचमृच डाकिनी है ? तभी उसने मुझे आक्ृृष्ट कर रखा है। 
तो अब उपाय से आज रात को उसका पता लगाऊँगा। क्‍या आहार से परिपुष्ट मेरी आँतों 
को भी वह चूसेगी ? तब म॑ राजा के द्वारा आहार प्राप्त कर अपने घर आकर आँसू बहाने लूगा 
और अपनी स्त्री द्वारा कारण पूछे जाने पर मैंने कहा-- प्यारी, किसी से कहना मत। 
सुनो, तुम्हें बताता हैँ। उस राजा के मलद्वार में वदत्ञ के समान दाँत निकल 


आये हैं॥१५८-१६२॥ 
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तच्च भग्नोञ्य जात्योषपि क्षुरों में कर्म कुबंतः। 
एवं चात्र ममंदानीं क्षुरस्त्रुटयेत्पदे पदें ॥१६३॥ 
तन्नन॑ं नवमानेष्ये कुतो नित्यमहं. क्षुरम्‌। 
अतो रोदिमि नष्टा हि जीविकेयं गृहे मम॥१६४।॥ 
इत्यकता सा मया भार्या मतिमाधादुषेष्यत:। 
रात्रोौ राज्ञोजस्य सुप्तस्य गुददन्तादभुतेक्षण ॥१६५॥ 
आ संसाराददृष्ट॑े तदसत्यं न त्वबोधि सा। 
विदग्धा अपि वजञ्च्यन्ते विटवर्णनया स्त्रिय:॥१६६॥ 
अथत्य तां निशि स्वरं मदभार्यामुपभुज्य सः। 
राजा श्रमादिवालीक॑ सप्तवान्मद्ववः स्मरन्‌ ॥१६७॥। 
मद्भार्याप्यथ तं सुप्तं मत्वा तस्य शने: झने:। 
हस्त॑ प्रसारयामास गुदे दन्तोपलब्धये ॥। १६८॥। 
गृदप्राप्तग च तत्पाणाव॒ुत्थाय सहसेव सः। 
डाकिनी डाकिनीत्युक्त्वा त्रस्‍्तो राजा ततो ययौ॥१६९॥ 
ततः प्रभूति सा तेन भीत्या त्यकता नृपेण में। 
भार्या गृहीतसन्तोषा मदेकायततां गता ॥ १७०॥। 
एवं पूर्व नृपाद्‌ बुद्धया गृहिणी मोचिता मया। 
इति ता तापसीमुक्त्वा नापित: सो&$ब्रवीत्पुन:।॥॥१७१।॥ 
तदेतत्प्रज्ञया कार्यमार्ये युष्मन्मनीषितम्‌ । 
यथा च क्रियते मातस्तदिदं वच्मि ते श्यणु॥१७२॥ 
कोष्प्यन्त:पुरवृद्धोघत्र॒ स्वीकार्यो योब्ब्रवीत्यमुम्‌ । 
जाया ते कदलीगर्भा डाकिनीति नृप॑ रह: ॥१७३॥ 
आरण्यकाया नहास्था: कश्चित्परिजन: स्वक:। 
सववे: परो भेदसहों लोभातकुर्वीत कि न यत्‌ ॥१७४॥ 
ततो5स्मिन्राज्ञि साशडु. श्रवणानत्रिशि यत्नतः। 
हस्तपादादि कदलीगर्भ्भाधाम्नि निधीयते ॥ १७५॥। 
तत्प्रभाता विलोक्येव राजा सत्यमवेत्य. तत्‌। 
वृद्धोक्त कदलीगर्भा भीतस्तां त्यक्ष्यति स्वयम्‌ ॥॥१७६॥ 
एवं सपत्नीविरहादहेवी सुखमवाप्नुयात्‌ । 
त्वां च सा बहु मन्येत लाभ: कश्चिद्‌ भवेच्च नः:॥१७७॥ 
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इस कारण क्षौरकर्म करते समय सुदृढ़ और अच्छे लोहे का बना हुआ मेरा 
उस्तरा भी उन दाँतों से टकराकर टूट गया॥१६३॥ 


इस प्रकार यदि मेरा उस्तरा पग-पग पर टूटता रहेगा, तो मैं प्रतिदिन नया उस्तरा कहाँ 
से लाऊँगा ? इसलिए अब राजा के घर से मेरी जीविका नष्ट हो गई---यही कारण मेरे रोने का 
है ॥१६४।॥ 


मेरे इस प्रकार कहने पर मेरी पत्नी ने रात को सोये हुए राजा के मलद्वार में उगे हुए 
दाँतों के आश्चयं को देखने का विचार किया ॥१६५॥। 


किन्तु संसार के प्रारम्भ से ही निश्चित इस असत्य को मेरी पत्नी ने नहीं समझा। धूर्तों 
की बातों से चतुर स्त्रियाँ भी ठगी जाती हैं।।१६६॥ 


तदनन्तर राजा रात को आकर और मेरी पत्नी का नि:शंक उपभोग करके मेरी डाइन- 
वाली बात का स्मरण करता हुआ झूठ ही सो गया॥१६७॥ 


तदनन्तर मेरी पत्नी ने उसे सोया हुआ जानकर, दाँतों को देखने के लिए धीरे-धीरे उसके 
मलद्वार की ओर हाथ बढ़ाया ॥१६८॥ 


उसका हाथ मलद्वार पर पहुँचते ही सोने का बहाना करनेवाला राजा एकाएक उठकर 
डाइन ! डाइन ! चिल्लाता हुआ भागा ॥१६९॥ 


तब से राजा ने डर से मेरी स्त्री को त्याग दिया और मेरी स्त्री एकमात्र मेरे अधीन होकर 
सुखपूर्वक रहने लगी ॥१७०॥। 


इस प्रकार, पहले मैंने अपनी बुद्धि के बल पर अपनी स्त्री को राजा से छुड़ाया था। उस 
कपट-तपस्विनी से ऐसा कहकर वह नापित फिर बोला --इसलिए' हे आयें, यह तुम्हारा कार्य 
बुद्धि से किये जाने योग्य है। इसे जिस प्रकार करना है, वह भी सुनो ॥१७१-१७२॥ 


रनिवास के किसी वृद्ध नौकर को ठीक करना चाहिए; जो राजा से एकान्त में यह कहे 
कि तेरी यह पत्नी कदलीगर्भा डाइन है।॥।१७३॥ 


यह जंगली स्त्री है, इसका अपना सगा-सम्बन्धी कोई नहीं है। इसी प्रकार अन्यान्य 
नौकर, सेवक आदि भी धन आदि के लोभ से फोड़े जा सकते हैं। कौन ऐसा काम है, जो प्रलोभन 
में फंंंकर न किया जा सके ? ॥ १७४॥ 


तदनन्तर जब राजा के मन में शंका उत्पन्न हो जाय, तो रात के समय किसी शव के कटे 
हाथ-पैर आदि कदलीगर्भा के शयनागार में रखवा दिये जाय॑ प्रातः:काल यह सब देखकर राजा 
भय से स्वयं उसे छोड़ देगा ॥१७५-१७६॥। 


इस प्रकार सौत के न रहने से महारानी सुखी हो जायगी। तुम्हें बहुत मानने लगेगी 
और हमें भी धन मिलेगा-॥१७७॥ 
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इत्युक्ता | तापसी तेन नापितेन तथेति सा। 
गत्वा राज्ञों महादेव्ये यथावस्तु नन्‍्यवेदयत्‌ ॥ १७८॥ 
देवी च तद्यथा चक्रे सा तदयुकत्या नृपोषपि ताम्‌। 
प्रत्यक्ष वीक्ष कदलीगर्भा तुष्टेति तां जहौ॥१७९॥ 
तुष्यया च ततो देव्या तया गुप्तमदायि यत्‌। 
प्रवराजिका तदब॒ुभुजे सा यशेष्ट सनापिता॥१८०॥ 
त्ययता च कदलीगर्भा सा तेन दृढवमंणा। 
राज्ञाभिशापसन्तप्ता नियंयौ राजमन्दिरात्‌ ॥ १८१॥ 
येनाजगाम तेनेव प्रययौ पितुराश्रमम्‌ । 
पूर्वोप्तजातसिद्धार्थंसाभिज्ञानेन सा पथा॥ १८२॥ 
तत्र तामागतां दृष्ट्वा सो5कस्मात्तत्पिता मुनि:। 
तस्या दुश्चरिताशद्ी तस्थो मद्धूणकः क्षणम्‌॥ १८३॥ 
प्रणिधानाच्च त॑ कृत्स्न॑ तद्वत्तान्तमवेत्य सः। 
आवश्वास्य च स्वयं स्नेहात्तामादायः ययौ ततः॥१८४॥ 
एत्य तस्मे तदाचख्यौं स्वयं प्रह्दय भूभते। 
देव्या सपत्नीदोषण कृतं॑ कपटनाटकम्‌ ॥ १८५॥। 
तत्काल स्वयमभ्येत्य राज्ञे तस्मे स नापितः। 
यथावत्तं तदाचष्ट पुनरेबमवाच च॥१८६॥ 
इत्यं. विइजृष्य कदलीगर्भा राज्ञी मया प्रभो। 
अभिचारवशायुक्‍त्या देंवीं सन्‍्तोष्य रक्षिता॥|१८७॥ 
तच्छुत्वा निश्चय दृष्ट्वा मुनीन्द्रवचनस्थ सः। 
जग्राह कदलीगर्भा सञ्जातप्रत्ययो नृप:॥१८८॥ 
अनुत्रज्य मुनि त॑ च संविभेजे स नापितम्‌। 
भक्‍तो. ममायमित्यर्थधृर्तेभोज्या बतेश्वरा:॥१८९॥ 
ततस्तया सम॑ तस्थोौ कदलीगर्भयेव सः। 
राजा स्वदेबीविमुवो दुढवर्मा सुनिवंत:॥१९०॥ 


एवं विधान्विदधते सुबहुन्सपत्न्यो 
दोषान्मषाप्यनवमाड्ि कलिडड्भसेने ! 


त्वं कन्‍्यका चर चिरभाविविवाहलूग्ना 
वाञउछन्त्यचिन्त्मगतयर्च॒ सुरा अपि त्वाम॥१९१॥।॥ 
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उस नाई के इस प्रकार कहने पर वह कपट-तपस्विनी, उसकी बात को स्वीकार करके 
चली गई और महारानी को सब ठीक-ठीक बता दिया ॥१७८॥ 


महारानी ने भी ऐसा ही किया और परिणाम-स्वरूप राजा ने भी वह सब कुछ आँखों 
से देखकर कदलीगर्भा को डाइन समझकर त्याग दिया | १७९॥ 


इससे प्रसन्न होकर महारानी ने उस दुष्ट भिक्षुणी को जो गुप्त धन दिया, उस धन का 
उपभोग उसने नाई से मिलकर किया ॥१८०॥। 


वह कदलीगर्भा भी राजा के अभिश्ञाप से सन्‍्तप्त होकर राजमहल से निकल गई। 
और जिस मार्ग से आई थी, उसी मार्ग से पहले बोई हुई सरसों के क्षुपों की पहचान के सहारे 
वह अपने पिता के आश्रम में चली गई ॥१८१-१८२॥ 


ऋषि मंकणक, इस प्रकार आई हुई कन्या को देखकर उसकी दुष्चरित्रता पर सन्देह 
करता हुआ कुछ समय के लिए ध्यानावस्थित हो गया ॥ १८३॥ 


तदनन्तर समाधि में योगबल द्वारा समस्त वृत्तान्त जानकर स्नेहपूर्वक कन्या को स्वयं 
लेकर आश्रम से राजमहल में आ गया। आकर उसने प्रणाम करते हुए राजा से कहा-- 
“राजन, सौत के दोष से यह सारा कपट-नाटक रचा गया है ॥१८४-१८५॥ 


उसी समय उस नापित ने जो कुछ हुआ था; सब स्वयं आकर राजा को बता 
दिया। और फिर बोला--हे स्वामी मैंने इस प्रकार कदलीगर्भा को आपसे पृथक्‌ करके उसकी 
रक्षा की और महारानी को सन्तुष्ट किया ॥१८६-१८७॥ 


इस प्रकार, मुनिवर. बातों की सत्यता से विश्वस्त राजा ने कदलीगर्भा को स्वीकार कर 
लिया। और ऋषि को कुछ दूर तक पहुँचाकर उन्हें विदा करने के पश्चात्‌ नापित को यह मेरा 
भक्त है', यह सोचकर उसने (राजाने) उसे पर्याप्त धन दिया। खेद है कि राजा भी धूर्तों के 
भोग-भाजन होते हैं।।१८८-१८९॥। 


तब से राजा दृढ़वर्मा, अपनी महारानी से विमुख हो, उस कदलीगर्भा के साथ ही निश्चिन्त 


होकर रहने लगा।॥।१९०॥ 


हे सुन्दर अंगोंवाली कलिगसेने, सौतें इस प्रकार के अनेक उपद्रव और दोष उत्पन्न कर 
देती हें। तू बालिका है, तेरे विवाह का लग्न अभी दूर है और अचिन्तनीय प्रभाववाले देवता 
भी तुझे चाहते हैं।।१९१॥ 


४ ढें 


कथासरित्सागर 


तत्सवंत: साम्प्रतमात्मना त्व- 
मात्मानमेक जगदकरत्नम्‌ ! 
वत्सेदव रेका पितमत्र रक्षे- । 


वर तवायं हि. निजः प्रकर्ष:॥१९२॥ 
अहंं हि नेष्यामि सखि! त्वदन्तिक 

स्थिताधुना त्वं पतिमन्दिरे यतः। 
सखीपतेः: सझ न यान्ति सत्त्त्रिय: 

सुगात्रि. भत्रद्या निवारितास्मि च॥१९३॥ 
न च गुप्तमिहागम: क्षमो मे त्वदतिस्नेहवशात्स दिव्यदृष्टि: । 
तदवति हि मत्पति: कथड्न्चित्तमनुज्ञाप्प किलागताहमद्य ॥ १९४॥ 
इह नास्त्ययना हि मामकीनं 

सखि कार्य तव॒ यामि तद्गृहाय। 
यदि मामनुमंस्यते च. भर्त्ता 

तदिहैष्यामि पुनविलझष्य लज्जाम्‌ ॥१९५॥ 
द्त्थं सबाष्पमभिधाय. कलिजुसेनां 

तामश्रुधोतवदनां मनुजन्द्रपुत्रीम । 
आइश्वास्य चाह्ति विगल्त्यसुरेन्द्रपुत्री 

सोमप्रभा स्वभवन नभसा जगाम॥१९६॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचते कथासरित्सागरे 
मदनमञबुकालम्ब्रके पष्ठस्तरड्भ : 


सप्तमस्तरड्ड: 
वत्सराजस्प कलिड्भसेनायाइच कथा (पूर्वानवृत्ता) 


ततः सोमप्रभां यातां स्मरन्‍्ती तां सखीं प्रियाम्‌। 


कलिजुसेना सन्यक्तनिजदेशस्वबान्धवा ।। १॥। 
सा विलम्बितवत्सेशपाणिग्रहमहोत्सवा । 
नरेन्द्रकन्या कौशाम्ब्पां मृगीवासीद वनच्युता ॥२॥। 
कलिड्भसेना वीवाहविलम्बनविचक्षणान्‌ । 


गणकान्‌ प्रति सासूय इव वत्सेश्वरोषपि च॥३॥ 
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इसलिए तू समस्त विश्व के रत्न-स्वरूप एकमात्र वत्सराज को समपित अपनी आत्मा 


की रक्षा कर। यह तेरी निजी उन्नति है ॥१९२॥ 


हे सखि, अब मैं तेरे पास नहीं आऊंगी; क्‍योंकि अब तू पति के घर में आ गई है। अच्छी 
स्त्रियाँ सहेलियों के पतियों के घरों में नहीं जातीं और मेरे पति ने आज मुझे रोक भी 
दिया है॥१९३॥। 


तेरे अत्यन्त स्नेह के कारण मेरा गृप्त रूप से आना भी सम्भव नहीं है; क्योंकि मेरा 
पति दिव्यदृष्टि है, इसलिए वह सब जान जायगा। आज तो मैं किसी प्रकार उसकी आज्ञा लेकर 


आई हूँ ॥१९४॥ 


यदि मुझे पति की आज्ञा प्राप्त हुई, तो फिर भी लज्जा को त्यागकर तुम्हारे पास 


आऊंँगी ।। १९५॥। 


असुरराज की पुत्री सोमप्रभा, आँसुओं से धुलते हुए मुँहवाली राजपुत्री कलिगसेना को 
रोती हुई इस प्रकार कहकर सायंकाल होने पर आकाश-मार्ग से अपने घर चली गई ॥१९६॥ 


छठा तरंग समाप्त 


सातवाँ तरंग 
वत्सराज उदयन और कलिएसेता की कथा (चाल ) 


अपने देश और बन्धु-बान्धव आदि को छोड़कर आई हुई कलिगसेना, गई हुई सखी 
सोमप्रभा को स्मरण करती हुई उदास होकर बंठी रही ॥१॥ 


नरेन्द्रकन्या कलिंगसेना, कौशाम्बी में वत्सराज के पाणिग्रहण-महोत्सव में, विलम्ब होने 
के कारण जंगल से बाहर आकर व्याकुल हरिणी के समान हो रही थी ॥२॥ 


इधर कलिंगसेना के विवाह में विलम्ब करनेवाले वत्सराज भी ज्योतिषियों के प्रति कुछ 


रुष्ट-से रहे ।। ३।॥ 
९४ 
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ओऔत्सुक्यविमनास्तस्मिन्दिन चेतो विनोदयन्‌। 
देव्या वासवदत्ताया निवासभवनं ययो॥४॥ 
तत्र सा तं॑ पति देवी निविकारा विशेषतः। 
उपाचरत्‌ स्वोपचारे: प्राडुमन्त्रिवरशिक्षिता ॥५॥। 
कलिड्सेनाव॒त्तान्ते ख्यातेः्प्यविकत कथम्‌। 
देवीयमिति स ध्यात्वा राज्ञा जिज्ञासुराह ताम्‌॥६॥ 
कच्चिटिवि त्ववा ज्ञातं स्वयंवरक्ृते मम। 
कलिज्धसेना नामंषा राजपुत्री यदागता॥७॥ 
तच्छ॒त्वेवाविभिन्नेन मुखरागेण साब्रवीतू। 
ज्ञातं मयातिहर्षो में लक्ष्मी: सा ह्यागतेह नः॥८॥ 
वशगगं हि. महाराजे तदत्पाप्तया तत्पितयपि। 
कलिज्भदत्ते पृथ्वी ते सुतरां वत्तंते वहीं ॥९॥ 
अहं च त्वद्विभूत्यव सुखिता त्वत्सूखेन च। 
आय॑पुत्र ! तवेतच्च विदितं प्रागपि स्थितम्‌ ॥१०॥। 
तन्न॒धन्यास्मि कि यस्या मम भर्त्ता त्वमीदृशः। 
यं राजकन्या वाञऊछन्ति वाऊछयमाना नृपान्तरे:॥११॥ 
एवं वत्सेश्वर: प्रोक्तो देव्या वासवदत्तया। 
यौगन्धरायणप्रत्तशिक्षयान्तस्तुतोष सः॥१२॥। 
तयव च सहासेव्य पानं॑ तद॒वासके निशि। 
तस्यां सुष्वाप मध्ये च प्रबुद्ध/ समचिन्तयत्‌ ॥१३॥ 
किस्विन्महानुभावेत्व॑ देवी मामनुवत्तेते। 
कलिड्भसेनामपि यत्सपत्नीमनुमन्यते ।। १४।॥। 
कथं वा शक्नुयादेतां सोढूं सेषा तपस्विनी। 
पद्मावती विवाहेडपि या देवान्न जहावसून्‌ ॥१५॥ 
तदस्याइ्चेदनिष्टं._ स्यात्सवेनाशस्ततो भवेत्‌ | 
एतदालम्बना:. पुत्रह्वशुयश्वशुराश्च मे॥१६॥ 
पद्मावती च राज्य च किमभ्यधिकमुच्यते। 
अतः कलिड्भसेनेषा परिणेया कथं मया॥१७॥ 
एवमालोच्य वत्सेशोीं निशान्ते. निर्गतस्तत:। 
अपराह्न. ययौ देव्या पद्मावत्या: स मन्दिरम्‌॥ १८॥ 
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उस दिन, उत्सुकता से व्याकुल राजा उदयन, मनोविनोद के लिए महारानी वासवदत्ता 
के महल में गया ॥।४॥ 


वहाँ पर मन्त्री यौगन्धरायण द्वारा शिक्षित महारानी ने, किसी भी प्रकार का 
विकार न प्रकट करते हुए, सदा की भाँति उचित उपचारों से राजा का स्वागत- 
सत्कार किया ॥५॥ 

'कलिगसेना का वृ त्तान्त प्रसिद्ध हो जाने पर भी, महारानी पूर्व की ही भाँति कंसे प्रकृतिस्थ 
है ? ---ऐसा सोते हुए राजा ने जानने के लिए रानी से कहा--देवि, मेरे स्वयंवर के विषय 
में तुम्हें कुछ ज्ञात है। जिसलिए कि राजपुत्री कलिगसेना यहाँ आई हुई है ?' ॥६-७॥ 


यह सुनकर मुँह के भाव को तनिक भी विक्लृत किये बिना, रानी बोली---- मुझे ज्ञात है, 
यह अत्यन्त प्रसन्‍नता का विषय है। वह तो हमारे यहाँ साक्षात्‌ लक्ष्मी आई है॥८॥ 

उसकी प्राप्ति से उसके पिता महाराज कलिंगदत्त के भी वश में आजाने पर, सारी पृथ्वी 
तुम्हारे वश में है। क्‍या मैं भी धन्य नहीं हूँ कि जिसके पति तुम समान हो, जिसे अन्य राजाओं 
से चाही जाती हुई राजकन्याएँ स्वयं चाहती हैं ॥९-११॥ 

यौगन्धरायण से शिक्षित महारानी द्वारा इस प्रकार कहा गया राजा मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्न हुआ ॥ १२॥ 


और वहीं वासवदत्ता के साथ भोजन, आसव-पान आदि करके सो गया। किन्तु बीच 
में ही उठकर सोचने लगा---॥१३॥ 


क्या सचमुच महारानी इतनी उदार है कि वह मेरी बात का और सपत्नी (सौत) 
कलिगसेना का भी उतना समर्थन करती है। यह बेचारी उस कलिगसेना को कंसे सहन कर सकती 
है, जिसने पद्मावती के विवाह पर देवयोग से प्राणों का ही त्याग नहीं किया ?॥ १४-१५॥ 

यदि इसका कुछ भी अनिष्ट हुआ, तो अनर्थे हो जायगा; क्योंकि मेरे पुत्र, श्वसुर, साले 
आदि सब इसी के सहारे हैं।।१६॥ 


साथ ही, पद्मावती और सारा राज्य इसी के सहारे है। अधिक क्या कहूँ। इसलिए, 
मैं कलिगसेना से विवाह करूँ, तो कंसे ? ॥१७॥ 

ऐसा सोचकर वत्सराज प्रातःकाल वासवदत्ता के भवन से निकला और उसी दिन 
अपराह् में रानी पद्मावती के महल में गया।॥।१८॥ 
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साप्येनमागतं दत्तशिक्षा वासवदत्तया । 
तथैवोपाचरत्तद्वत्पृष्टावोचत्तथेव -च॥१९॥ 
ततोब्न्येद्युस्तयोदेव्योरेक॑ चित्ततचइच तत्‌ । 
यौगन्धरायणायासौ शशंस विमुशन्नुप: ॥२०॥ 


सोषपि त॑ वीक्ष्य राजानं विचारपतितं शने:। 
कालवेदी  जगादेवं मनन्‍्त्री यौगन्धरायण: ।॥।२१॥ 
जाने5हं नेतदेतावदभिप्रायोऊ5त्र दारुण: । 
देवीम्यां जीवितत्यागदादूर्यादुक्‍त॑ हि. तत्तथा ॥२२॥ 
अन्यासक्ते गते चाद्यां स्त्रियो मरणनिश्चिता:। 
भवन्त्यदेन्यगम्भीरा: साध्व्य: सर्वेत्र निःस्पृहा:॥२३॥ 
असह्यं हि. पुरन्ध्रीणां प्रेम्णो गाढस्य खण्डनम्‌। 
तथा च राजंस्तत्रतां श्रुतसेनक्थां शृणु॥२४॥ 
श्रुतसेननपते: कथा 
अभ्दक्षिणभमूमा प्राग्गोकणख्यि पुरे नृपः। 
श्रुसेन इति ख्यात: कुलभूषाश्रुतान्वित:॥२५॥ 
तस्य चंका5भवच्चिन्ता राज्ञ: सम्पूर्णसम्पद:। 
आत्मानुर्पां भारया यत्स न तावदवाप्तवान्‌ ॥२६॥ 
एकदा च नृपः कुवदिचन्तां तां तत्कथान्तरें। 
अग्निशर्माभिधानेन जगदे सोअपग्रजन्मना ॥२७॥। 
आइचये द्वे मया दृष्टे ते राजन्वर्णये शुणु। 
तीर्थयात्रागतः पञ्चतीर्थी._ तामहमाप्तवान्‌ ॥२८॥ 
यस्यामप्सरस:. पञ्च ग्राहत्वमृषिशापत: । 
प्राप्ता: सतीरुदहरत्तीर्थयात्रागतो5जु न: ॥२९॥। 
तत्र तीथंवरे स्‍्नात्वा पज्चरात्रोपवासिनाम्‌ । 
नारायणानुचरतादायिनि स्‍्नायिनां नृणाम्‌ ॥३०॥। 
कर्षकंक था 
यावद्‌ ब्रजामि तावच्च लाज्लोल्लिखितावनिम्‌ । 
गायन्त॑ कड्चचिदद्राक्ष का्िक क्षेत्रमध्यगम्‌ ॥३१॥ 
स॒पृष्ट: काषिको मार्ग मार्गायातेन केनचित्‌ | 
प्रत्राजफेन तद॒वाक्‍क्यं नाशुणोद्‌ गीततत्परः: ॥३२॥ 
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वासवदत्ता से पूव॑शिक्षित रानी पद्मावती ने भी, उसी प्रकार विना कोई विकार प्रकट 
किये राजा का स्वागत किया और पूछने पर उसी प्रकार का उत्तर दिया ॥१९॥ 


तब आगामी दिन दोनों रानियों के एक समान व्यवहार, एक समान हृदय और वचनों 
पर विचार करते हुए राजाने सब कुछ मन्त्री योगन्धरायण से कहा ॥२०॥ 


यौगन्धरायण ने भी राजा को धीरे-धीरे विचार में पड़े हुए देखकर और अवसर समझ 
कर इस प्रकार कहा--॥२१॥ 

मैं समझता हूँ कि यह इतना ही नहीं है। दोनों रानियों ने जो इस प्रकार कहा है, उसका 
आधार प्राणत्याग की दृढ़ भावना है।॥।२२॥ 

सच्चरित्र स्त्रियाँ, पति के दूसरी स्त्री पर आसक्त हो जाने पर या उसके स्वर्ग चले जाने 
पर, मरने का निश्चय करके देन्यरहित एवं स्पृह्महीन हो जाती हैं ॥२३॥ 

सती स्त्रियों को गहरे प्रेम का ट्टना असह्य हो जाता है। है राजन, इस सम्बन्ध में एक 
कथा सुनाता हूँ, सुनो ॥२४॥ 

राजा श्रुतससेन को कथा 

प्राचीनकाल में दक्षिण भूमि के गोकर्ण नामक नगर में कुल का भूषण और विद्वान्‌ श्रुतसेन 

नामक राजा था ॥२५॥ 


सभी प्रकार के वेभवों से परिपूर्ण उस राजा को बस एक ही चिन्ता थी कि उसे अपने 
अनुरूप भार्या नहीं मिली थी ॥२६॥ 

एकबार राजा किसी विषय की चर्चा कर रहा था कि उसी समय अग्निशर्मा नामक 
ब्राह्मण ने उससे कहा--॥२७॥ 

महाराज, मैंने अपने जीवन में दो आइचये देखे, उनका वर्णन करता हूँ, सुनो--मैं तीर्थ- 
यात्रा के प्रसंग में उस पँचतीर्थों में गया, जिसमें पाँच अप्सराएं ऋषि के शाप से ग्राह (मगर ) 
बनकर रहती थीं; वहाँ पर तीर्थयात्रा के प्रसंग से आये हुए अर्जुन (पांडव) ने उन अप्सराओं 
का उद्धार किया था ॥२८-२९॥ 

उस तीथ में स्नान करके पाँच रातों तक उपवास करनेवाले मनुष्य नारायण के पार्षद 
(अनुचर ) बन जाते हैं ।॥।३०॥। 


किसान की कथा 
जब मैं उस तीथं की ओर गया तब मैंने हल से जोती हुई भूमि को देखा और एक खेत 
के बीच में बेठे हुए किसान को गाते हुए देखा ॥३१॥ 


उस मार्ग में चलते हुए किसी संन्यासों ने उससे मार्ग पूछा; किन्तु गाने में तल्लीन 
कृषक ने उसे सुना नहीं ॥३२॥ 
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तत: स तस्मे चुक्रोध परिब्राड्विधुरं ब्रुवन्‌। 
सोषपि गीत॑ विमुच्याथ कार्षिकस्तमभाषत ॥३३॥। 
अहो प्रत्नाजकोइईसि त्वं धर्मस्यांशं न॒वेत्स्यति। 
मूर्ंणापि मया ज्ञातं सारं॑ धर्मस्य यत्पुनः ॥३४॥ 
तच्छ॒त्वा कि त्वया ज्ञातमिति तेन च कौतुकात्‌। 
प्रव्राजकेन पृष्ट: सन्‍्काषिक: स जगाद तम्‌ ॥३५॥। 
इहोपविश प्रच्छाये शणु यावद्‌ वदामि ते। 
अस्मिन्प्रदे विद्यन्ते ब्राह्मणा आतरस्त्रयः ॥३६॥ 
ब्रह्मदतत: सोमदत्तो विष्णुदत्तरच पुण्यकृत्‌। 
तेषां ज्येष्ठो दारवन्तो कनिष्ठस्त्वपरिग्रह: ॥|३७॥। 
स॒ तयोज्येष्ठयोराज्ञां कुवेन्‌ कर्मकरी यथा। 
मया सहासीदक्रध्यन्न»त,ं तेषां हि. कार्षिक:॥३८॥ 
तौ च ज्येष्ठावबुध्येतां मुदूं त॑ बुद्धिवजितम्‌। 
साधुमत्यक्तसन्मागमृजुमायासवर्जितम्‌ ॥३९॥ 
एकदा श्रातृजायाभ्यां सकामाभ्यां रहो४थित:। 
कनिष्ठो विश्वदत्तोष्थ मातृवत्ते निराकरोत्‌ ॥४०॥। 
ततस्ते निजयोमभंत्रोरुभे गत्वा मृषोचतु:। 
वाञ्छत्यावां रहस्येष कनीयान्युवयोरिति ॥४१॥ 
तेन॑ तं प्रति तो ज्येष्ठो सान्‍्त:कोपौ बभूवतुः। 
सदसद्‌ वा न विदतुः कुस्त्रीवचनमोहितौ ॥४२॥ 
अर्थती भ्रातरा जातु विश्वदत्तं तमूचतुः:। 
गच्छ त्वं क्षेत्रमध्यस्थं वल्मीक॑ त॑ समीकुरु ॥॥४३॥ 
तथेत्यागत्य. वल्मीक॑ कुद्दालनाखनत्‌ स॒ तम्‌। 
मा मेंवं॑ कृष्णसर्पोष्त्र वसतीत्युदितो मया॥४४॥ 
तच्छत्वापि स वल्मीकमखनद्यद्भवत्विति। 
पापैषिणोरप्यादेशं ज्येष्ठ भ्रात्रो रलद्भुयन्‌ ॥४५॥ 
खन्‍्यमानात्ततः प्राप कलशं हेमपूरितम्‌। 
न कृष्णसप॑ धर्मों हि सान्निध्यं कुरुते सताम्‌॥४६॥ 
त॑ च नीत्वा स कलशं श्रातृभ्यां सर्वमर्पेयत्‌। 
निवायमाणो5षपि मया ज्येष्ठाभ्यां दृढ़्भक्तित:॥४७॥ 


बष्ठ लम्बक ७५१ 


तब व्यर्थ अपशब्द का प्रयोग करते हुए उस साधु ने उस किसान पर क्रोध किया। यह 
देखकर वह किसान गाना बन्द करके संनन्‍्यासी से कहने लगा॥३३॥ 


“आइचयं है कि तुम संन्यासी हो, धर्म को नहीं जानते और मूर्ख होकर भी मैंने धर्म का सार 
जान लिया है ॥३४॥ 


यह सुनकर साधु कोतुक से बोला--तुमने क्‍या जाना ?” उत्तर देते हुए किसान 
ने कहा--यहाँ छाया में बेठो और सुनो। मैं तुम्हें बताता हूँ इस प्रदेश में तीन ब्राह्मण भाई 
थे । --अह्म दत्त, सोमदत्त और पुण्यात्मा विष्णुदत्त। उनमें दो बड़े विवाहित थे और तीसरा 
अविवाहित था ॥३५-३७॥। 


बह तीसरा छोटा भाई, राजाओं के समान दोनों बड़े भाइयों का काम, नौकरों के समान, 
करता था। मैं उन्हीं लोगों का किसान हूँ ॥३८।॥॥ 


अत्यन्त मृदु, सीधे-सादे, सनन्‍्मार्गंगामी, सरल-हृदय और श्रम-रहित उस छोटे भाई को वे 
दोनों बड़े भाई मूर्ख और बुद्धिहीन समझते थे ॥३९॥ 


एक बार, उसकी दोनों बड़ी भाभियाँ उस पर आसकत हो गईं और उन्होंने उससे प्रार्थना 
की, किन्तु छोटे भाई विष्णुदत्त ने उन्हें माता के समान समझते हुए छोड़ दिया ॥।४०॥ 


तब उन दोनों ने अपने पतियों के पास जाकर मिथ्या भाषण करते हुए कहा कि तुम दोनों 
का छोटा भाई हमलोगों को एकान्त में चाहता है ॥।४१॥ 

यह सुनकर वे दोनों बड़े भाई, छोटे भाई के प्रति मन-ही-मन जल-भुन गये। सच है, 
दुष्टा स्‍त्री के वचन से मोहित व्यक्ति, सच और झूठ पर विचार नहीं करते ॥।४२॥ 


एक बार वे दोनों भाई विष्णुदत्त से बोले--- तुम जाओ। खेत के बीच वल्मीक (बाँबी ) 
को खोदकर बराबर करो ॥४३॥ 


अच्छा', कहकर वह जाकर हथियार से मिट्टी के ढेर को बराबर करने लगा, तो मैंने 
उसे रोका कि इसमें काला साँप है! ॥४४॥ 


यह सुनकर भी वह खोदने से न हटा; क्‍योंकि वह उन पापी बड़े भाइयों की आज्ञा का 
उल्लंघन नहीं करना चाहता था।॥।४५॥। 


खोदे जाते हुए बल्मीक से उसने सोने के मुक्ताहारों से भरा हुआ घड़ा प्राप्त किया। 
किन्तु काला साँप नहीं मिला; क्‍योंकि धर्म, सदव्यक्तियों का साथ देता है।॥४६॥ 


मेरे रोकने पर भी उसने गहरी भक्ति (प्रेम) के कारण उस घड़े को ले जाकर बड़े भाइयों 
को सौंप दिया ॥४७॥ 
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तो पुनस्तत एवांशं दत्वा प्रेयें च घातकान। 
तस्याच्छेदयतां पाणिपादं धनजिहीष॑या ।।४८।। 
तथापि न स॒ चुक्रीध निमन्यु्श्रातरो प्रति। 
तेन सत्येन तस्‍यात्र हस्तपादमजायत ॥४९॥। 
तदा प्रभृति तद्दृष्ट्वा त्यक्त: क्रोधोडईखिलो मया। 
त्ववा तु तापसेनापि क्रोधोध्यापि न मुच्यते ॥५०॥ 
अक्रोधेन जितः स्वगें: पश्येतदधुनेव भो:। 
इत्युक्व्वेव तनु त्यक्वा कार्षिक: स दिव॑ गतः ॥५१॥ 
इत्याइचर्यमया दुृष्टं द्वितीय श्णु भूपते। 
इत्युक्वा श्रुतसेन स नूपं विप्रोश्ब्वीत्पुन: ॥५२॥ 


चिद्युदद्योताया: श्रुतसेननपतेश्च कथा 


ततो5पि तीथयात्रार्थ पर्यट नम्बुधेस्तटे । 
अहं. वसन्तसेनस्थ राज्ञो राष्ट्रमवाप्तवान्‌ ॥५३॥ 
तत्र भोक्‍त्‌ प्रविष्टं मां राजसत्रेज्जुवन्‌ द्विजा:। 
ब्रह्मन्‌ू पथामुना मा गा: स्थिता झोत्र नृपात्मजा।॥५४॥ 
विद्युदयोताभिधाना तां पद्येदषि मुनिर्यदि। 
स॒ कामशरनिभिन्न: प्राप्योनम्माद॑ न जीवति॥५५॥ 
ततो5हं प्रत्यवोच तान्नेतच्चित्र सदा ह्यहम। 
पश्याम्यपरकन्दर्प श्रुतसेनमहीपतिम्‌ ॥।५६॥ 
यात्रादो निर्गते यस्मिनरक्षिभिदृष्टिगोचरात्‌। 
उत्सायन्ते सतीवृत्तभद्भभीत्या कुलाज़ना:॥५७॥ 
इत्युक्तवन्त॑ विज्ञाय. भावत्क॑ भोजनाय माम्‌। 
नृपान्तिकं नीतवन्तो. सत्राधिपपुरोहितो ॥५८॥ 
तत्र सा राजतनया विद्य॒ुदद्योता मयेक्षिता। 
कामस्येव जगन्मोहमन्त्रविद्या शरीरिणी ॥५९॥। 
चिरात्तहशनक्षोभ॑ नियम्याहमचिन्तयम्‌ । 
अस्मत्प्रभोर्चेद॒ भारयेंयं भवेद्राज्य॑ सविस्मरेत्‌ ॥६०॥ 
तथापि कथनीयोथ्यमुदत्त: स्वामिने मया। 
उन्मादिनीदेवसेनवृत्तान्तो हान्यथा  भवेत्‌ ॥६१॥ 
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उन दोनों ने उस धन को लेकर और कुछ भाग उसे देकर, कुछ गुंडों को उभाड़ा और उस 
धन को भी लेने की इच्छा से उसके हाथ-पर कटवा दिये ।॥।४८॥ 


इतने अत्याचार करने पर भी वह अपने बड़े भाइयों पर क्रद्ध नहीं हुआ। फलत:, इस सत्य- 
भावना के प्रभाव से उसके हाथ-पेर ठीक हो गये ॥४९॥ 


उसे देखकर तब से मैंने सारा क्रोध छोड़ दिया। पर तुमने तपस्वी होकर भी अभो 
तक क्रोध नहीं छोड़ा ॥५०॥ 


इस अक्रोध के कारण ही मैंने स्वर्ग पर विजय पाई है। अभी देखो---ऐसा कहकर वह 
किसान अपना चोला (शरीर) त्यागकर उसी समय स्वर्ग को चला गया॥५१॥ 


एक आश्चयं तो मैंने यह देखा--हे राजनू, अब दूसरा सुनों--ऐसा कहकर वह 
ब्राह्मण राजा श्रुतसेन से यह कहने लगा ।॥।५२॥ 


वहाँ से मैं तीर्थयात्रा के लिए समुद्र-तट पर भ्रमण करते हुए राजा वसन्तसेन के राज्य 
में गया ॥॥५३॥ 


विद्युदूद्योता और राजा श्रुतसेन को फथा (चाल) 


वहाँ पर राजा के भोजन-द्षेत्र में प्रवेश करने पर ब्राह्मण लोग मुझसे कहने लगे--, ब्राह्मण, 
इस मार्ग से न जाओ। आगे मार्ग में राजा की कन्या बेठी है ॥।५४॥। 


उसका नाम विद्युद्द्योता है। उसे मदि कोई संयमी मुनि भी देख ले तो, वह कामबाण 
से आहत होकर बच नहीं सकता ॥॥५५॥। 


तब मैंने उन्हें कहा कि यह कोई आइचर्य नहीं है। मैं दूसरे कामदेव के समान श्रुतसेन राज! 
को प्रतिदिन देखता हँ। जिस राजा के बाहर निकलने पर सेनिक गण, कुलस्त्रियों को, उनका 
सती चरित्र भंग होने के भय से मार्ग से हटा देते हैं ॥|५६-५७॥ 


ऐसा कहते हुए मुझे आपका क्रृपापात्र समझकर क्षेत्र के व्यवस्थापक और पुरोहित राजा 
के समीप ले गये ॥५८॥ 


वहाँ मैंने राजपुत्री विद्युदूयोता को देखा है। वह मानों काम की शरीरधारिणी जगन्मोहिनी 
मन्त्रविद्या है। उसके दर्शन से होनेवाले क्षोभ को बहुत विलम्ब के पदचात्‌ नियन्त्रित करके 
मैंने यह सोचा-- यदि यह हमारे स्वामी की पत्नी हो जाय, तो वह सारा राज्यकार्य भूल 
जाय' ॥५९-६०॥। 


फिर भी मुझे यह समाचार तो प्रभु (आप ) से कहना ही चाहिए, अन्यथा देवसेन और 
उन्मादिनी की-सी गति हो जायगी ॥६१॥ 
९५ 


५४ 


कथासरित्सागर 


उन्मादिन्या: देवसेननपतेकह्च कथा 
देवसेनस्य नपते: पुरा राष्ट्र वणिक्सुता। 
उन्मादिनीत्यभृत्कन्या जगदुन्मादकारिणी ।।६२॥। 
आवेदितापि सा पित्रा न तेनात्ता महीभूृता। 
विप्रे: कुलक्षणेत्यक्ता तस्य व्यसनरक्षिभि:॥६३॥ 
परिणीता तदीयेन मन्त्रिमुख्येन सा ततः। 
वातायनाग्रादात्मानं राज्ेजस्मे जात्वदर्शेयत्‌ ॥ ६४॥ 
तया भुजरूग्या राजेनद्रो दूराददृष्टिविषाहत:। 
मुहर्मम्च्छे न रति लेभे नाहारमाहरत्‌॥६५॥। 
प्राथितोषषि च तद्भत्तुप्रमुखे: सोथ्थ मन्त्रिभि:। 
धामिकस्तां न जग्राह तत्सक्तश्वच जहावसून्‌ ॥६६॥ 
तदीदृशें प्रमादे5त्र वृत्ते द्रोहः कृतो भवंत्‌। 
इत्यालोच्य मयोक्‍तं ते चित्रमेत्य ततोध्च तत्‌ ॥६७॥। 
श्रुत्वेतत्स द्विजात्तस्मान्मदनाज्ञानिभय वच:। 
विद्युदूयोताहतमना: श्रुतसेननपो5भवत्‌ ॥६८॥। 
तत्क्षण॑ च विसृज्येव तत्र विप्र॑ तमेव सः। 
तथाकरोद्यथानीय शीघ्र तां परिणीतवान्‌॥६९॥ 
ततः: सा नृपतेस्तस्थ विद्युद्द्योता नृपात्मजा। 
शरीरावग्यतिरिक्तासीद॒ भास्करस्य प्रभा यथा ॥७०॥ 
अद्य स्वयंवरायागात्तं नप॑ रूपगविता। 
कन्यका मातृदत्ताख्या महाधनवणिक्सुता ॥७ १॥ 
अधमंभीत्या जग्राह स राजा तां वणिक्सुताम्‌। 
विद्युद्द्योताथ तद्बुद्धवा हृत्स्फोटेन व्यपद्यत ॥७२॥ 
राजाप्यागत्य तां कान्‍्तां पश्यश्रेव तथागताम्‌ । 
अड्ूू कृत्ता स विलपन्‌ सद्यः प्राणवियुज्यत ॥७३॥ 
ततो वणिक्सुता वह्ठि मातृदत्ता विवेश सा। 
इत्यं प्रणष्टे स्व॑ तदपि राष्ट्र सराजकम्‌ ॥७४॥ 
अतो राजन्‌ प्रकृष्टस्यथ भज्भः प्रेम्ण: सुदुःसहः। 
विशेषेण मनस्विन्या देव्या वासवदत्तया ॥७५॥ 


षष्ठ लम्बक ७५५ 
उन्मादिनी और राजा देवसेन की कथा 


प्राचीन काल में राजा देवसेन के राष्ट्र में समस्त संसार की उन्मत्त बनाने 
वाली उन्मादिनी नाम की एक वेश्य-कन्या थी॥६२॥ 

उसके पिता की प्रार्थना पर भी राजा ने, ब्राह्मणों के उसे कुलक्षणा बताने के कारण, ग्रहण 
नहीं किया ॥६३॥। 

उस कन्या को राजा के प्रधान मन्त्री ने ब्याह लिया। किसी समय उन्मादिनी ने खिड़की 
से अपना स्वरूप राजा को दिखा दिया। उसकी दृष्टि के विष से राजा बार-बार मूच्छित होने 
लगा और उसका मन भोजन, पान तथा शयन आदि किसी कार्य में नहीं लगा ॥६४-६५॥ 

तदनंतर उनन्‍्मादिनी के पति प्रधान-मन्त्री द्वारा, राजा से उसे ग्रहण करने की प्रार्थना 
किये जाने पर भी, राजा ने धामिक प्रवृत्ति के कारण उसे स्वीकार न किया और उसकी आसक्ित में 
अपने प्राण दे दिये।॥।६६॥ 

इस प्रकार के प्रमाद के यहाँ होने पर स्वामी-द्रोह हो सकता है, यही सोचकर यह 
आइचरयें मैंने आपसे कह दिया ॥६७॥। | 

वह राजा श्रुतसेन, कामदेव की आज्ञा के समान उस ब्राह्मण से यह वृत्तान्त सुनकर 
विद्युदूद्योता पर हृदय से आसक्त हो गया ॥६८॥ 

तदनन्तर उस राजा ने, उसी क्षण ब्राह्मण को विदा करके ऐसा प्रबन्ध किया कि विद्युद्द्योता 
से उसका विवाह हो गया। विवाह हो जाने पर वह राजपुत्री विद्युदू्योता, राजा श्रुतसेन से उसी 
प्रकार अभिन्न थी, जैसे सूर्य की प्रभा, सूर्य से अभिन्न होती है॥।६९-७०॥ 

कुछ समय के पदचात्‌ राजा श्रुतसेन के पास किसी महाधनी वेश्य की रूपगविता कन्या 
मातृदत्ता स्वयंवर के लिए आईं ॥७१॥ 
५, अधर्म के भय से राजा ने वैश्यकन्या को ग्रहण कर लिया। यह जानकर राजा की पहली 
रानी विद्युद्द्योता का हृदय विदीर्ण हो गया और वह मर गईं ॥७२॥ 

राजा ने आकर जब अपनी पहली रानी को मरा हुआ देखा, तब उसने उसे अपनी गोद में 
रख लिया और शोक में रोता हुआ वह भी उसी क्षण मर गय।। उसके बाद वेश्य कन्या मातृदत्ता 
भी आग में कूद कर जल मरी । इस प्रकार, सारे राज्य का ही सत्यानाश हो गया ॥७३-७४।॥ 

इसलिए महाराज, उच्चकोटि के गहरे प्रेम खासकर म।निनी रानी वासवदत्ता के प्रेम 


का भंग अत्यन्त असछ्य है! ॥७५॥ 


७५६५ 


कथयासरित्सागर 


महामन्त्रिणो यौगन्व रायणस्प राजनीतिकः प्रपञ्चः (पुर्वानुवत्तों) 
तस्मात्कलिड्रसेनेषा परिणीता यदि त्वया। 
देवी वासवदत्ता तत्प्राणाञ्जह्यान्न संशय: ॥७६॥ 
देवी पद्मावती तद्वत्तयोरेक॑ हि. जीवितम्‌। 
नरवाहनदत्तरवच पुत्रस्ते स्थात्कथं. ततः॥७७॥। 
तच्च देवस्य हृदयं सोदं जानें न शबन॒यात्‌। 


एवमेकपदे सर्वेमिदं नव्येन्महीपते ॥७८॥ 
देव्योयेच्चोक्तिगाम्भीय॑ तदेव कथयत्यरूम । 
ह्ददयं जीवितत्यागगाढनिश्चितनि:स्प्हम्‌ ।।७९॥। 


तत्स्वार्थो रक्षणीयस्ते तिय॑ञ्चोषपि हि. जानते। 
स्वरक्षां कि पुनर्देवः बद्धिमन्तोी भवादज्ा:॥<०॥ 
इंति मन्त्रिवराच्छत्वा स्वेरं यौगन्धरायणात्‌ । 
सम्यग्विवकेपदवीं प्राप्प वत्सेड्वरोब्ब्रवीत्‌ ॥८ १॥ 
एवमेतन्न. सन्देहो नश्येत्सवेमिदं मम | 
तस्मात्कलिज्भसेनाया: को$थ:. परिणयेन में ॥८२॥ 
उकतो लछग्नइच दूरे यत्तययक्तंं गणक: कृतम्‌। 
स्वयंवरागतात्यागाद्मो... वा. कियान्भवेत्‌ ॥८३॥ 
इत्यक्तोी वत्सराजेन हृष्टो यौगन्धरायण:। 
चिन्तयामास कार्य नः सिद्धप्रायं यर्थेप्सितम्‌ ॥८४॥ 
उपायरससंसिकता देशकालोपब॒ंहिता । 
सेयं नीतिमहावलली कि नाम न फलेत्फलम्‌ ॥८५॥ 
इति सब्चिन्त्य स ध्यायन्‌ देशकालौ प्रणम्य तम्‌। 
राजानं॑ प्रययोौ मन्त्री गृहं योगन्धरायणः: ॥८६॥ 
राजापि रचितातिथ्यगृढकारामुपेत्य. सः। 
देवी वासवदत्तां तां सान्त्वयन्नेवमब्रवीत्‌ ॥॥८७॥ 
किमर्थ वच्मि जानासि त्वमेव हरिणाक्षि यत्‌। 
वारि वारिरुहस्येवःत्वत्प्रेमे मम जीवितम्‌ ॥८८॥ 
नामापि. हि. किमन्यस्या ्रहीतुमहमत्सहें । 
कलिज्धसेना तु हठादुपायाता गृहं. मम॥८९॥ 


षष्ठ लम्बक ७५७ 
मनन्‍्त्री योगन्धरायण का राजनीतिक प्रपंच (चाल ) 


अत: यदि तुमने कलिगसेना का परिणय किया, तो वासवदत्ता, अवश्य प्राण-त्याग क्रमश: 
कर देगी, इसमें संदेह नहीं ।।७६॥। 


रानी पद्मावती भी इसी प्रकार प्राण त्याग देगी; क्‍योंकि दोनों एक प्राण हैं। ऐसी स्थिति 
में तुम्हारे पुत्र नरवाहनदत्त की क्‍या स्थिति होगी ?॥७७॥ 


यह सब अनर्थ आपका हृदय सहन कर सकेगा या नहीं, यह मैं नहीं जानता; किन्तु यह 
सब एक बार में ही नष्ट हो जायगा ॥७८॥ 


दोनों रानियों की बातों में जो गम्भीरता है, वही इस बात की ओर स्पष्ट इंगित करती है 
कि उनका जीवन प्राण-त्याग के दृढ़ निश्चय से नि:स्पृह है। जो भी हो, तुम्हें अपने स्वार्थ की रक्षा 
करनी चाहिए, यह बात तो पशु-पक्षी भी जानते हैं; फिर आपके ऐसे बुद्धिमानों की बात ही 
क्या है ।।७९-८०॥। 


मन्त्रिश्नेष्ठ यौगन्धरायण से इस प्रकार सुनकर, भली-भाँति विचार-विमश करके वत्सेश्वर ने 
कहा --॥८ १॥ 


“ठीक है, इसमें सन्देह नहीं कि इस प्रकार मेरा सारा संसार ही नष्ट हो जायगा। इसलिए 
अब कलिगसेना के परिणय से मेरा कोई प्रयोजन नहीं ।।८२॥ 


गणकों (ज्योतिषियों ) ने भी लग्न का दूर समय देकर अच्छा ही किया। स्वयंवरा स्त्री 
का त्याग करने से ही कितना अधमम होगा ॥८३॥ 


वत्सराज के इस प्रकार कहने पर प्रसन्न हुए यौगन्धरायण ने सोचा कि कार्य तो जैसा 
हम चाहते थे, वैसा सिद्ध हो गया । उपाय-रूपी जल से सींची हुई और देश-काल के अनुसार बढ़ी हुई 
नीति-रूपी यह लता समय पर फल, क्‍यों न देगी ? ॥८४-८५॥ 


ऐसा सोचकर और देश-काल का ध्यान करता हुआ मन्त्री राजा को प्रणाम करता हुआ 
घर चला गया ॥८६॥ 


राजा भी, कृत्रिम शिष्टाचार से अपने भाव को छिपाईं हुई रानी वासवदत्ता को 
सान्त्वना देता हुआ कहने लगा -।८७॥ 


है मृगनयने, मैं किसलिए कह रहा हूँ, यह तुम जानती हो ” कमल के लिए जल के समान 
तुम्हारा प्रेम ही मेरा जीवन है॥॥८८॥ 


मैं किसी दूसरी स्त्री का नाम लेने का भी साहस नहीं करता। किन्तु कलिंगसेना तो हठ- 
पूर्वक मेरे घर आ गई॥८९॥ 


३५८ 


कथासरित्सागर 


प्रसिद्ध चात्र  यद्रम्भा तपःस्थेन निराकृता। 
पार्थेन पण्ढताशापं ददौ तस्ये हठागता ॥९०॥ 
स॒ शापस्तिष्ठता तेंन वर्ष वेराटवेश्मनि। 
स्त्रीवेषण महाइचर्यरूपेणाप्यतिवाहितः ॥९ १॥ 
अतः कलिड्भसेनेषा निषिद्धा न तदा मया। 
विना त्वदिच्छयाहूं तु न किड्चिद वक्‍तुमुत्सहे॥९२॥ 
इत्याइ्वास्योपलम्याथ. हृदयेनेव रागिणा। 
मृखापितेन मद्येतन सत्य क्रं _तदाशयम्‌ ॥९३॥ 
तयेव सह रात्रि तां राज्ञा वासवदत्तया। 


मन्त्रिमुख्यमतिप्रोढितुष्टो वत्सेश्वरोडवसत्‌ ॥९४॥ 
अत्रान्तरे चर यं पूर्व दिवारात्रौ प्रयुक्तवान्‌। 
कलिड्भसेनावत्तान्तज्प्त्य योगन्धरायण: ।॥९५॥। 


स॒ ब्रह्दाराक्षसोः्म्येत्व स॒ुहद्योगेश्वराभिध: । 
तस्यामेव निशि स्वर त॑ मन्त्रिवरमभ्यधात्‌ ॥९६॥ 
कलिड्भसेनासदने स्थितोअ्स्म्यन्तवेहिः:. सदा। 
दिव्यानां मानुषाणां वा पश्यामि न तथागमम्‌ ॥९७॥ 
अद्याव्यक्तोी मया शब्द: श्रुतो$कस्मान्नभस्तले। 
प्रच्छन्नेनात्र हम्यग्रिसब्निकर्षे निशामुखे ॥९८॥ 
प्रभाव॑ तस्य विज्ञात्‌ प्रयुक्तापि ततो मम। 
विद्या न॒ प्राभवत्तेन विमृव्याहमचिन्तयम्‌ ॥९९॥। 
अयं दिव्यप्रभावस्य शब्द: कस्यापि _ निश्चितम्‌। 
कलि ड्भसेनालावण्यल॒व्धस्य अ्रमतोःम्बरे ॥| १ ० ०। 
येन न क्रमते विद्या तद्वीक्षे किड्चिदन्तरम्‌ । 
न॒ दुष:्प्रापं परच्छिद्रं जाग्रद्भिनिपुणयेत: ॥ १० १॥ 
दिव्यानां वाड्छितेषति प्रोक्त॑ मन्त्रिवरेण च। 
सोमप्रभा सखी चास्या वदन्त्येतन्‍न्मया श्रुता॥१०२॥ 
इति निर्चित्य तत्तुमभ्यमिहाहं वक्‍तुमागतः। 
इद॑ प्रसद्भात्पच्छामि तन्‍में तावत्त्वयोच्यताम्‌ ॥१०३॥ 
तियञ्चो5पि हि रक्षन्ति स्वात्मानमिति यच्त्वया। 
उक्‍कतो राजा तदश्रौष॑ योगादहमलक्षित: ॥ १०४॥। 


बचष्ठ लमग्बक ७५९ 


यह बात प्रसिद्ध है कि तपस्या में बैठे हुए अर्जुन ने हठपूवक आई हुई रम्भा को दूर कर 
दिया था और उसने अर्जुन को षण्ढ (नपुंसक) होने का शाप दिया था॥९०॥ 


उस शाप के समय को अर्जुन ने आश्चयंमय रूप से स्त्रीवेष धारण करके विराट के भवन 
में व्यतीत किया था॥९१॥ 


इसीलिए मैंने उसी समय कलिझ्भसेना का निषेध नहीं किया ; क्योंकि तुम्हारी इच्छा के 
विना कुछ भी कहने का साहस नहीं कर सकता ॥९२॥ 


इस प्रकार आश्वासन देकर मानों प्रेमपृर्ण हृदय के समान उसके मुंह में लगाये हुए मद्य 
से उसके रुष्ट भाव को समझकर, मुख्यमन्त्री की प्रौढ़ बुद्धि से सन्तुष्ट राजा, उस दिन, रात को 
वासवदत्ता के साथ वहीं रह गया ॥९३-९४॥ 


इसी बीच यौगन्धरायण ने कलिगसेना का समाचार जानने के लिए जिसे दिन-रात के 
लिए नियुक्त किया था, वह योगेश्वर नाम का ब्रह्मराक्षस, उसी रात को यौगन्धरायण के 
पास आया और कहने लगा---मैं कलिगसेना के भवन में बाहर और भीतर सदा उपस्थित रहता हूँ 
किन्तु वहाँ दिव्य या मानव किसी भी व्यक्ति का आगमन, मैंने नहीं देखा ।॥९५-९७॥ 


आज छिपे हुए मैंने भवन की ऊपरी छत के पास सायंकाल के समय आकाश में अकस्मात्‌ 
शब्द सुना ॥९८॥ 


उस दब्द की उत्पत्ति का स्थान जानने के लिए मैंने अपनी विद्या का प्रयोग भी किया, किन्तु 
विद्या का कुछ प्रभाव न देखकर मैंने सोचा कि निश्चय ही कलिंगसेना के लावण्यलोभी किसी दिव्य 
प्रभाववाले आकाशचारी व्यक्ति का यह शब्द है॥९९-१००॥ 


इसीलिए मेरी विद्या काम नहीं कर रही है; क्योंकि सावधान और चतुर व्यवित के लिए 
दूसरे का छिद्र दुष्प्राप्प नहीं होता ॥१०१॥ 


यह कलिगसेना, दिव्य व्यक्तियों से चाही जा रही है, यह बात (मन्त्रिवर) आपने भी 
कही थी और मैंने भी उसकी सखी सोमप्रभा को ऐसा कहते हुए सुना है।॥१०२॥ 


ऐसा निश्चय करके मैं आपको कहने के लिए यहाँ आया हूँ और प्रसंगवश मैं यह 
पूछता हूँ, बताइए ॥१०३॥ 


आपको राजा से यह कहते हुए मैंने छिपकर सुन लिया कि पशुपक्षी भी अपनी रक्षा 
करते हैं॥१०४।॥ 


७६० 


कथासरित्सागर 


निद्शनं चेदत्रास्ति तन्‍में कथय सन्‍्मते। 
इति योगेश्वरेणोक्तः: स्माह यौगन्धरायण: ॥ १०५॥। 


उलकनकुलमृष कमार्जाराणां कथा 


अस्ति मित्र तथा चात्र कथामाख्यामि ते श्रवण । 
विदिशानगरीबाह्ये. न्यग्रोधो5भ्ृत्पुरा महान्‌ ॥१०६॥ 
चत्वार: प्राणिनस्तत्र वबसन्ति सम महातरो। 
नकुलोलकमार्जा रमृषका: पृथगालया: ॥ १०७॥। 
भिन्ने भिन्ने बिले मूल आस्तां नकुलमृषकौ। 
मार्जरा मध्यभागस्थे तरोमंहति कोटरे ॥| १ ० ८॥। 
उलकस्तु शिरोभागे नान्यलूम्ये लतालये। 
मृषको5त्र त्रिभिवेध्यो मार्जारेण त्रयोथ्परे॥१०९।' 
अन्नाय मार्जारभयान्मूषको नकुलस्तथा । 
स्वभावेनाप्युलकइ्च परिभ्रेमुनिशि त्रय: ।। ११ ०।। 
मार्जाररतच दिवारात्रौ निर्भयः प्रश्नमत्यसौ। 
तत्रासन्े यवक्षेत्रे सदा मूषकलिप्सया॥१११॥ 
येहन्येषपि युक्‍त्या जग्मुस्तत्स्वकालेडन्नाभिवाञ्छया। 
एकदा लब्धकस्तत्र चण्डाल: कश्चिदाययो ॥११२॥ 
स॒ मार्जारपदश्रेणि दृष्ट्वा तत्क्षेत्रगामिनीम्‌। 
तदवधायाभित: क्षेत्र पाशान्‌ दत्वा ततो ययौ॥११३॥ 
तत्र रात्रा च मार्जारः स मूषकजिघांसया। 
एत्य प्रंविष्टस्तत्पाशें: क्षेत्र तस्मिन्नवध्यत ॥ १ १४॥ 
मृषकोषपि ततोछ््चार्थी स तत्र निभुतागतः। 
बद्/०ं_तं॑ वीक्ष्य मार्जारं जहषँ च ननत्ते च॥११५॥। 
यावद्‌ विशति तत्क्षेत्र दूरादेकेन वत्मंना। 
तत्र तो तावदायातावुलकनकुलावपि ॥ ११६॥ 
दृष्टमार्जारबन्धी च मूषक॑ लब्धुमेच्छताम्‌ । 
मूषको5पि च तद्दृष्ट्वा दूराद विग्नो व्यचिन्तयत्‌ ॥११७॥ 
नकुलोलकभयदं मार्जारं संश्रये यदि । 
बढ्धोध्प्येकप्रहरेण शत्रुममिष मारयेत्‌ ॥ १ १८॥ 


षष्ठ लम्बक ७६१ 


इस विषय में कोई उदाहरण है, तो मुझे बताइए।' योगेश्वर के इस प्रकार कहने पर 
योगन्धरायण ने कहा--ममित्र, इसका उदाहरण है। सुनो,झस विषय की एक कथा 
कहता हूँ ॥|१०५॥ 


उल्लू , नेवला, बिल्ली और चहे की कथा 


प्राचीन समय में विदिशा नगरी के बाहर बहुत विशाल एक बटव॒क्ष था ॥ १०६॥ 

उस वृक्ष में नेवछा, उल्ल, बिल्ली और चूहा ये चार प्राणी, अपना पृथक्‌-पृथक्‌ स्थान 
बनाकर रहते थे। वृक्ष की जड़ में पृथक पृथक बिलों में चूहा और नेवला रहा करते तथा बिल्ली 
वक्ष के बीच के एक कोटर (खोखले ) में और उल्लू सबसे ऊपर लता से घिरी हुई डाली में रहता 
था, जहाँ किसी की पहुँच न थी। इनमें चूहा तीनों के लिए वध्य था और शेष तीनों बिल्ली 
के लिए वध्य थे।॥१०७-१०९॥ 


उनमें चूहा और नेवला बिल्ली से भयभीत होकर अन्न के लिए तथा उल्लू स्वभाव से 
भोजन के लिए, ये तीनों ही रात में घूमा करते थे ॥११०॥ 

ओर बिल्ली, निर्भय होकर दिन-रात चूहे की खोज में जो के खेत में चक्कर लगाया 
करती थी ॥१११॥ 


एक बार जबकि भोजन की खोज में अन्य जानवर भी इधर-उबर गये हुए थे, तब इसी 
पर वहाँ एक बहेलिया चांडाल आ गया ॥११२॥ 

वह वहाँ पर बिलाव (बिल्ली) के परों के चिह्नों को खेत की ओर जाते देखकर, खेत 
में चारों ओर जाल बाँधकर चला गया॥११३॥ 


उस खेत में रात को बिलाव, चूहे को मारने की इच्छा से घुसा और वहीं वह जाल में फेस 
गया ॥ १ १४।। 

अन्न खाने के लालच से धीरे-धीरे और चुपचाप चूहा भी उस खेत में आया और वहाँ 
बिलाव को बँधा देखकर प्रप्तन्न होकर नाचने लगा ॥११५॥। 

जब चूहा, एक मार्ग से उस खेत में घुसा, तभी नेवला और उल्ल भी दूसरे मार्ग से उसी 
स्थान पर आ गये ॥११६॥ 

बिलाव को बँधा देखकर वे दोनों चूहे को ढूंढने लगे। चूहा दूर से ही उनकी गतिविधि 
को देखकर घबराकर सोचने लगा --॥।११७॥ 

यदि मैं नेबले और उल्लू को भय देनेवाला बिलाव का आश्रय (शरण) लं॑, तो जाल में 
बँधा हुआ भी यह शत्रु मुझे एक ही प्रहार में मार देगा ॥ ११८॥ 

९६ 


७६२ 


कथास रित्सागर 


मार्जारादद्रगं हन्यादुलको नकुलश्च माम्‌। 
तच्छत्रसद्धूटगत: क्व गच्छामि करोमि किम्‌ ॥११९॥ 
हनत ! मार्जारमेवेह श्रयाम्यापद्‌ूगतो ह्ायम्‌। 
आत्मत्राणाया मां रक्षेत्पाशच्छेदोपयोगिनम्‌ ॥ १२०॥॥ 
इत्यालोच्य शनेगत्वा मार्जारई मृषको«्ब्रवीत्‌ । 
बद्धे त्वग्यतिदुःखं मे तत्ते पाशं छिनदम्यहम्‌ ॥१२१॥ 
ऋजूनां जायतें सस्‍्नेहः सहवासाद्रिपुष्वपि। 
कि तु में नास्ति विश्वासस्तवव चित्तमजानतः॥१२२॥ 
तच्छुत्वोवाच मार्जारो भद्र विश्वस्यतां त्वया। 
अद्य प्रभति में मित्र भवान्‌ प्राणप्रदायक:॥१२३॥ 
इति श्रृत्वव मार्जारात्तस्योत्सज्भु स शिक्षिये। 
तद्दृष्टवा नकुलोलकौ निराशा ययतुस्तत:॥१२४॥ 
ततो जगाद मार्जारो मूषक पाशपीडितः। 
गतप्राया निशा मित्र ! तत्पाशांश्छिन्धि में द्रुतम्‌ ॥|१२५॥ 


मूषको5पि शनेदिछिन्दंललब्धकागमनोन्मुख: । 
मृषा कटकटायद्भिदंशनेरक रोच्चिरम्‌ ॥ १२६॥ 


क्षणाद्रात्रो प्रभातायां लुब्धके निकटागते। 
मार्जारेष्थंयमाने. द्वराकपाशांशिचच्छेद मूषक:॥१२७॥ 
छिन्नपाशे5्थ मार्जारे लब्धकत्रासविद्वुते । 
मृूषको मृत्युमुक्त: सन्पलाय्य प्राविशद्‌ बिलम्‌॥१२८॥ 
नाव्वसत्‌ पुनराहुतों मार्जरेण जगाद च। 
कालयुकत्या ह्यरिमित्रं जायते न च स्वेदा॥१२९॥ 
एवं बहुम्य: शरत्रुभ्य: प्रज्ञयात्माभिरक्षित: । 
मूषफेन तिरब्चापि कि पुनर्मानुषेष यत्‌॥१३०॥। 
एतदुक्‍तस्तदा राजा मया यत्तच्चया श्रुतम। 
बुद्धयया कार्य निज रक्षेद्देवीसंरक्षणादिति ॥ १३ १॥ 
बुद्धिनाम च सर्वेत्र मुख्यं मित्र न पौरुषम। 
योगेश्वर तथा चेतामत्रापि त्व॑ कथां शूणु॥१३२॥ 


१. इयं कथा महाभारतस्प द्वादश पर्वाण पठच तन्त्रे चोपलभ्यते । 


षष्ठ लम्बक ७६३ 


बिलाव से दूर रहने पर तो उल्लू और नेवला दोनों ही मुझे मार देंगे। इसलिए इस प्रकार 
शत्रुओं के संकट में पड़ा हुआ मैं कहाँ जाऊं॥११९॥ 


अच्छा हो कि विपत्ति में पड़ा हुआ मैं बिलाव की ही शरण में जाऊँ। मुझे जाल काटने 
में उपयोगी जानकर सम्भव है वह अपनी रक्षा के लिए मेरी भी रक्षा करे! ॥१२०॥ 


ऐसा सोचकर और धीरे-से उसके पास जाकर चूहा उससे कहने लगा, --तुम्हारे बंधन 
से मुझे अत्यन्त दुःख है। इसलिए मैं तुम्हारा जाल काटता हूँ॥१२१॥ 


सरल व्यक्तियों का, साथ रहने के कारण, शत्रुओं पर भी प्रेम हो जाता है। किन्तु, तुम्हारे 
प्रेम को न जाननेवाले मुझे तुम पर विश्वास नहीं है ॥१२२॥ 


यह सुनकर बिलाव कहने लगा, भद्र ! तुम्हें मुस पर विश्वास करना चाहिए। आज से 
मेरे प्राण बचानेवाले तुम मेरे मित्र हुए ॥१२३॥ 


बिलाव से ऐसा सुनकर चूहा उसकी गोद में जा छिपा। यह देखकर उलल और नेवला 
दोनों निराश होकर वहाँ से चले गये।॥१२४॥ 


तब जाल से बँधा हुआ बिलाव चूहे से कहने छूगा, मित्र ! रात बीत-सी गई है। इसलिए 
मेरे बंधनों को शीघ्र काटो ॥ १२५॥। 


बहेलिये के आने की उत्सुकता से प्रतीक्षा करता हुआ चूहा झूठे ही दाँत कटकटाता हुआ 
बन्धनों को काटने में बिलम्ब करने लगा ॥१२६॥ 


प्रातः:काल होने और बहेलिये के निकट आ जाने पर और बिलाव के दीनतापूर्वक प्रार्थना 
करने पर, चूहे ने तुरन्त जाल के बंधन काट डाले ॥१२७॥ 


जाल काटने के पश्चात्‌ बहेलिये के भय से बिल्ली के भाग जाने पर, मृत्यु से छूटा हुआ चूहा 
भी भागकर बिल में घुस गया।॥१२८॥ 

बिलाव द्वारा फिर विश्वास दिलाकर बुलाने पर भी उसने उसका विश्वास नहीं किया 
और कहने लूगा--समय आने पर ही शत्रु मित्र बनता है, सदा नहीं ॥१२९॥ 


इस प्रकार चूहे ने, और भी बहुत-से पशुओं ने अपने शत्रुओं से बुद्धमानी के साथ आत्म- 
रक्षा की', मनुष्यों की तो बात ही क्या है॥१३०॥ 


जो तुमने मुझसे सुना है, यही मुझसे कहा गया राजा अपनी बुद्धि से महारानी की रक्षा 
करते हुए अपने कायें की भी रक्षा कर सकता है॥१३१॥ 


बुद्धि ही सर्वत्र प्रधान मित्र है, पुरुषार्थ नहीं | है योगेश्वर ! इस कथा को भी सुनो ॥१३२। 


१ वह कथा महाभारत के १२वें पर्व में तथा पंचतंत्र में भी मिलती है।--अनु ० 


७६ ढं 


कबासरित्सागर 


श्रावस्तीत्यस्ति नगरी तस्‍स्यां पूवव॑ प्रसेनजित्‌। 
राजाभूत्तत्र चाम्यागात्कोः्प्यपू्वों द्विजः पुरि॥१३३॥ 
सोष्शद्रान्नभुगेकेन वणिजा गुणवानिति। 
ब्राह्मणस्य गृहे तत्र कस्यचित्स्थापितों द्विज:॥१३४॥ 
तत्रेव तेन शुष्कान्नदक्षिणादिभिरन्वहम्‌ । 
आपूर्यत. ततोड्न्‍्येश्च शनबुद्ध्वा वणिग्वरें: ॥ १३५॥ 
तेनासा हेमदीनारसहसं कृपण: क्रमात्‌ । 
सड्चिन्त्य गत्वारण्ये तन्निह॒त्य क्षिप्तवान्‌ भुवि॥१३६॥ 
एकाकी प्रत्यहू॑ गत्वा तच्च स्थानमवेक्षत। 
एकदा हेमशन्यं तत्खातं व्यात्तं च दृष्टवान्‌ ॥१३७॥ 
शन्‍्यं तत्खातक॑ तस्य पश्यतोी हतचेतसः। 
न परं हृदि संक्रान्ता चित्र दिक्षवपि शून्‍्यता॥१३८।॥। 
अथोपागाच्च विलपंस्तं॑ विप्रं यदगृहे. स्थित:। 
पृष्टस्त॑ च स्ववृत्तान्तं तस्मे सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ १३९ 
गत्वा तीर्थमभुञजान: प्राणांस्त्यक्तुमियेष च। 
बुदूध्वा च सो&न्नदातास्य वणिगन्ये: सहाययौ॥१४०॥ 
स त॑ जगाद कि ब्रह्मन्‌ ! चित्तहेतोर्मुमृ्षेसि। 
अकालमेघवद्‌ वित्तमकस्मादेति याति च॥१४१॥ 
इत्याद्यक्‍क्तोडपि तेनासा न जहो मरणग्रहम्‌ । 
प्राणेम्योड्प्यर्थमात्रा हि. कृपणस्थ गरीयसी ॥ १४२॥। 
ततश्च मृत्यवे तीर्थ गच्छतो5स्य द्विजन्मन:। 
स्वयं प्रसेनजिद्राजा तद्बुद्धवान्तिकमाययौ ॥। १४३॥ 
पप्रच्छ चेनं कि किण्व्चिदस्ति तत्रोपलक्षणम्‌ । 
यत्र भूमो निखातस्ते दीनारा ब्राह्मण! त्वया।॥।१४४॥ 
तच्छत्वा स॒द्विजोश्वादीदस्ति क्षुद्रोडत्र पादपः। 
अटब्यां देव तनमूले निखातं॑ तन्‍्मया धनम्‌॥१४५॥ 
इत्याकण्यब्रिवीद्राजा दास्याम्यन्विष्ष तत्तव। 
धन स्वकोषादथवा मा त्याक्षीजीवितं द्विज॥१४६॥। 
इत्युक्वा मरणोद्योगान्निवायं विनिधाय च। 
द्विज॑ त॑ वणिजोीं हस्ते स राजाभ्यन्तर गत: ॥ १४७॥ 
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श्रावस्ती नाम की एक नगरी है। उसमें पहले प्रसेनजित्‌ नाम का राजा राज्य करता था। 
वहाँ एक बार एक कोई अडद्भूत ब्राह्मण आया॥१३३॥ 


वह शूद्र का अन्न नहीं खाता था। इसलिए एक बेइ्य ने उसे तपस्वी समझकर किसी ब्राह्मण 
के घर ठहरा दिया॥१३४॥ 


धीरे-धीरे उसकी प्रसिद्धि होने पर उस ब्राह्मण के घर को अन्यान्य वैश्यों ने सूखे अन्न 
और धन से भरपूर कर दिया॥१३५॥ 


उस संग्रह से उस कंजूस ब्राह्मण ने एक सहख्न मुद्राएँ एकत्र कर लीं और जंगल में जाकर 
भूमि खोदकर उन्हें गाड़ दिया ॥१३६॥ 


और, प्रतिदिन वहाँ अकेला जाकर उस स्थान को वह देख आता था। एक दिन उसने उस 
स्थान को खुदा हुआ और मुद्राशून्‍्य पाया ॥१३७॥ 


उस गड्ढे को मुद्रा-राहित देखकर हताश उस ब्राह्मण के हृदय में ही नहीं, प्रत्युत 
दिशाओं में भी शून्यता फैल गई, अर्थात्‌ उसे सभी ओर अँधेरा दीखने लगा ॥१३८॥ 


तदतन्तर रोता बिलाप करता हुआ वह ब्राह्मण वहाँ आया, जहाँ ठहरा हुआ था। 
वहाँ के गृहस्वामी ब्राह्मण द्वारा पूछे जाने पर अपना सारा वृत्तान्त उसे सुना दिया ॥१३९॥ 


और, वह अनशन करके तीर्थ में प्राण देने की इच्छा प्रकट करने लगा। यह जानकर उह 
उसका अन्नदाता वेश्य भी अन्य ब्रनियों के साथ वहाँ आया ॥। १४०॥। 


आकर उस ब्राह्मण से वह कहने लगा, हे ब्रह्मदेव | धन के लिए क्‍या मरना चाहते हो ? 
अकाल-मेघ के समान धन आता है और चला जाता है ॥१४१॥ 


इस प्रकार, अनेक बातों से सान्त्वना देने पर भी, उस ब्राह्मण ने, मरने का आग्रह न 
छोड़ा; क्योंकि कंजूस के लिए धन की मात्रा प्राणों से भी प्यारी और भारी होती है॥।१४२॥ 


तदनन्तर मरने के लिए तीर्थ॑यात्रा करनेवाले उस ब्राह्मण को सुनकर प्रसेनजित्‌ स्वयं 
उसके पास आया ॥ १४३॥ 


और पूछा कि जहाँ तुमने मुहरें गाड़ी थीं, वहाँ पर कोई विह्न भी है !' १४४॥ 
यह सुनकर उस ब्राह्मण ने कहा--'वहाँ पर एक छोटा-सा क्षुप (पेड़) है महाराज, उसी 
की जड़ में मैंने वह धन गाड़ दिया था ॥१४५॥ 
यह सुनकर राजा ने उससे कहा--मैं उसे ढुँढवाकर तुम्हें दे दूंगा अथवा अपने कोष से 
तुम्हें दे दृंगा। इसलिए तुम प्राण न छोड़ो ॥१४६॥ 
ऐसा कहकर ब्राह्मण को मरने के प्रयत्न से रोककर और उसे वैश्य के हाथ सौंपकर 
राजा अपने भवन को चला गया | १४७॥ 


७६९६ 


कथासरित्सागर 


तत्रादिश्य प्रतीहारं शिरोत्तिव्यपर्देशत: । 
वद्यानानाययत्सर्वान[  _ दत्वा पटहघोषणाम्‌ ॥ १४८॥ 
आतुरास्ते कियन्तो5त्र कस्यादा: कि त्वमौषधम्‌। 
इत्यूपानीय पप्रच्छ तानेकेके विविक्तग:॥१४९॥ 
तेपि तस्मे तदेकेक:  सर्ंमूचुमंहीपते:। 
एको5थ वेद्यस्तन्मध्यात्‌ क्रमपृष्टोअ्ब्रवीदिदम्‌ ।। १५०॥ 
वणिजोी मातृदत्तस्य देव नागबला मया। 
अस्वस्थस्योपदिष्टाद्य.. द्वितीय॑ दिनमोषधि: ॥ १५ १॥ 


तच्छुत्ता स तमाहूय. राजा वणिजमभ्यधात्‌। 
ननू नागबला केन तवानीतोच्यतामिति॥ १५२॥ 
देव कमंकरेणेति तेनोक्ते वणिजा तदा। 
क्षिप्रमानाय्य तं॑ राजा स॒ कमंकरमन्रवीत्‌ ॥ १५३॥ 
त्ववा नागबलाहेतो: खनता शाखिनस्तलम्‌। 
दीनारजातं यल्लब्धं॑ ब्रह्मस्व॑ तत्समपंय || १५४॥। 
इत्यक्तो भूभता भीतः प्रतिपद्येव तत्क्षणम्‌ । 
स॒ तानानीय दीनारांस्तत्र कर्मकरो जहौ॥१५५॥ 
राजाष्प्यूपोषितायास्मे॑ द्विजायाहय तानू_ ददौ। 
दीनारान्‌ हारितप्राप्तान्‌ प्राणानिव बहिश्चरान्‌ || १५६॥ 
एवं स लब्धवान्‌ बुद्धया नीत॑ मूलतलात्तरो:। 
द्विजार्थ भूपतिर्जानन्नोषधि तां तिदुदभवाम्‌ ॥ १५७॥ 
तदेव॑ सववंदा बुद़े: प्राधान्यं॑ जितपौरुषम्‌ । 
ईंदशेषु च कार्यषु कि विदध्यात्‌ पराक्रम:॥१५८॥ 
तद्योगेश्वर कुर्वीथास्त्वमपि प्रज्ञया तथा। 
यथा कलिज्भसेनाया दोषों ज्ञायेत कश्चन॥१५९॥ 
अस्ति चेतद्यथा तस्यां लम्यन्तीह सुरासुरा:। 
तथा च दिवि कस्यापि निशि दब्द: श्रतस्त्वया॥१६०॥ 
लब्घेषष दोषे तस्याइच भवेदकुशल न नः। 
नोपयच्छेत तां राजा न चाधमें: कृतो भवेत्‌॥१६१॥ 
इत्यूदारधिय: श्रुत्वता सर्वे योगन्धरायणात्‌। 
योगेश्वरस्त॑ सन्तुष्प जगाद ब्रह्ाराक्षस:॥१६२॥ 
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वहाँ जाकर शिर-पीड़ा का बहाना करके द्वारपाल द्वारा नगाड़े पर घोषणा कराकर 
राजा ने नगर के सभी वेद्यों को बुलवाया॥१४८॥ 


और, एक-एक वैद्य को अलग-अलग बुलवाकर पूछने लगा कि तुम्हारे कितने रोगी हैं 
ओर तुमने किसे-किसे कौन-कौन-सी दवा दी है ? ॥१४९॥ 


उन वेद्यों ने भी, एक-एक करके अपना-अपना विवरण राजा को सुनाया। उनमें से एक 
वेद्य ने, क्रशः अपनी वारी आने पर राजा से यह कहा ॥ १५०॥। 


महाराज, रोगी मातृदत्त नामक वश्य को मैंने नागबला नाम की ओपधि बताई थी, 
आज दूसरा दिन है। यह सुनकर राजा ने मातृदत्त वश्य को बुलवाकर कहा,- तुम्हारे लिए नागबला 
कौन लाया था? बताओ'॥१५१-१५२॥ 


महाराज, मेरा भृत्य (नौकर) लाया था।' बनिये के ऐसा उत्तर देने पर राजा ने उस 
भृत्य को बुलवाकर कहा, तू ने नागबला के लिए भूमि खोदते हुए जो मुहरों की राशि प्राप्त की है, 
वह ब्राह्मण का धन है, उसे दे दे ॥१५३-१५४॥ 


राजा के ऐसा कहने पर भयभीत नौकर ने, उसी समय मुहरें लाकर वहाँ 
रख दीं ॥१५५॥। 


तदनन्तर राजा ने अनशन करते हुए ब्राह्मण को बुलवाकर, उस कंजूस ब्राह्मण के बाहरी 
प्राणों के समान चोरी होकर मिली हुई मुहरें उसे दे दीं।॥१५६॥ 


् 


इस प्रकार राजा ने वृक्ष के नीचे से ले जाये गये धन को बुद्धिबल से ब्राह्मण को प्राप्त 
करा दिया; क्‍योंकि वहाँ उत्पन्न हुई ओषधि को वह जानता था॥१५७॥ 


अतएव, पुरुषार्थ के ऊपर सदा बृद्धि की प्रधानता रहती है। ऐसे कार्यों में पौरुष क्या कर 
सकता है ? ॥१५८॥ 


इसलिए हे योगेश्वर ! तुम भी बुद्धिवल से कुछ ऐसा करना, जिससे कलिंगसेना का कोई 
_ दोष जाना जा सके॥१५९॥ 


यह बात तो है कि उस कलिगसेना पर देवता और असुर सभी ललचा रहे हैं और रात 
में तुमने ऐसा कुछ शब्द भी सुना है॥१६०॥ 


उसका दोष मिलने पर उसका और हमारा अकल्याण न होगा। राजा उससे विवाह 
न करेगा, इसलिए अधमम भी नहोगा॥१६१॥ 


उदार बुद्धिवाले यौगन्धरायण से यह सुनकर ब्रह्मराक्षस योगेश्वर प्रसन्न होकर 
बोला---।१६२॥ 
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कस्त्वया सद॒शो नीतावन्यो देवाद्‌ बहस्पते:। 
अयंत्वमृत सेको5स्य त्उन्मन्त्रो राज्यशाखिनः।॥१६३॥ 
सो5हं कलिड्रडसेनाया जिज्ञासिष्ये गति सदा। 
बुद्धया शक्त्यापि चेत्युक्वा ततो योगेश्वरो ययौ।॥॥१६४॥ 
तत्काल सा च हर्म्यादा पर्येटन्त॑ स्वहम्यंगा। 
कलिज्ुसेना वत्सेशं दृष्ट्वा दृष्टवा सम ताम्यति॥१६५॥ 
तन्मना: स्मरसन्तप्ता मृणालाज्भदहारिणी। 
सा श्रीखण्डाज़्रागा च न लेभे निर्वति क्वचित्‌ ॥१६६॥ 
अत्रान्तरे स॒तां पूर्व दुष्ट्वा विद्याधराधिप:। 
तस्थौ मदनवेगाख्यो.._ गाढानज्भशरादित: ॥ १६७॥ 
तत्प्राप्यये तप: कृत्वा वरे लब्बे5पिश ड्ूरात। 
सान्यासक्तान्यदेशस्था सुख प्राप्यास्य नाभवत्‌ ॥१६८॥ 
यतस्तेनान्तरं लब्धुमसो विद्याधराधिप: । 
रजनीष दिवि शभ्राम्यन्नासीत्तन्मन्दिरोपरि ॥ १६९॥ 
संस्मृत्य. तु तमादेशं॑ तपस्तुष्टस्य. धूज्ेटे:। 
एकस्या निशि वत्सेशरूप॑ चक्रे स्वविद्यया ॥|१७०॥। 
तद्रपरच विवेशास्य. मन्दिर द्वासस्थवन्दितः। 
कालक्षेपाक्षमो गुप्त मन्त्रिणां स॒ इवागत:॥१७१॥ 
कलिजूसेनाप्युत्तस्थोी त॑ दुृष्टवोत्कम्पविक्लवा। 
न सोउयमिति सा राववरयिमाणेव भूषणे:॥१७२॥ 
ततो वत्सेशरूपेण क्रमाद विश्वास्य तेन सा। 
भार्या मदनेवेगेन गान्धवंविधिना कृता॥१७३॥ 
तत्काल च प्रविष्टस्तददृष्टा योगादलक्षित:। 
योगेशवरो विषण्णो5भूद्‌. वत्सेशालोकन भ्रमात्‌ ॥ १७४॥ 
यौगन्धरायणायतद्‌. गत्वोक्त्वा तन्निदेशत: । 
युक्‍त्या वासवदत्ताया वत्सेशं वीक्ष्य पारवेगम्‌ ॥ १७५॥ 
हृष्टो मन्त्रिवरोक्त्येवः रूपं॑ सुप्तस्य वेदितुम । 
कलिज्भ्सेना प्रच्छन्नकामिन: सो5गमत्पुन:॥ १७६॥ 
गत्वा कलिज्भसेनाया: सुप्तायाः शयनीयके। 
सुप्त॑ मदनवेगं त॑ स्वरूपे. स्थितमेक्षत॥१७७॥ 
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नीति में बृहस्पति के सिवा तुम्हारे समान और कौन है। तुम्हारी सम्मति, राज्य-रूपी 
वृक्ष के लिए अमृत-सिचन के समान है ॥१६३॥ 

अब मैं, कलिंगसेना की गतिविधि को बुद्धि और शक्ति दोनों से ही जानने का प्रयत्न 
करूगा। ऐसा कहकर योगेश्वर चला गया ॥१६४।॥ 

उस समय, अपने भवन में बैठी हुई कलिगसना, राजमहलू, उद्यान आदि में भ्रमण करते 
हुए वत्सराज को देख-देखकर बड़प रही थी ॥१६५॥ 

वत्सेशमय हृदयवाली कलिगसेना मृणाल (कमलनाल ) के अंगद (भुजा के आभूषण ) 
से मनोहर लगा रही थी और चन्दन का लेप करने पर भी विरहाग्नि से शान्ति प्राप्त नहीं कर 
पा रही थी ।॥।१६६॥। 

इसी बीच मदनवेग नाम का वह विद्याधरों का राजा पहले से ही कलिगसेना को देखकर 
कामबाणों की गम्भीर वेदना का अनुभव कर रहा था॥१६७॥ 

उसकी प्राप्ति के लिए तप करके शिवजी से वर लाभ कर लेने पर भी दूसरे पर आसक्त 
और दूसरे देश में गई हुई कलिगसेना अब उसके लिए सहज में ही पाने योग्य नहीं रह 
गई थी।॥१६८॥ क्‍ 

इसीलिए अवसर की प्रतीक्षा में विद्याधरों का वह राजा, रात्रियों में, आकाश में विचरण 
करता हुआ एक बार कलिंगसेना के निवास-भवन के ऊपर आया ॥१६*९॥ 

और तपस्या से सन्तुष्ट शिवजी के उस आदेश का स्मरण करके एक बा? रात के समय, 
अपनी विद्या के बल से वत्सराज का रूप और वेष बनाकर द्वारपाल से प्रणाम किया जाता हुआ 
कलिगसेना के मन्दिर में गया। मानों मन्त्रियों द्वारा किये गये कालक्षेप को सहन न करके राजा, 
गुप्त रूप से स्वयं ही आ गया हो ॥ १७०-१७१॥ 

उसे देखकर कम्पन से व्याकुल कलिगसेना उठी। उसके उठने पर झनझनाते उसके 
आभूषण मानों यह कह रहे थे कि यह वह (वत्मराज ) नहीं हैं ॥|१७२॥ 

तदनन्तर वत्सराज का रूप धारण किये हुए उस विद्याधर ने धीरे-धीरे उसे विश्वास 
दिलाकर गान्धरव विधान से अपनी पत्नी बना लिया ॥१७३॥ 

उसी समय अन्दर घुसा हुआ और अपनी विद्या के प्रभाव से अलक्षित योगेश्वर वत्सराज 
को देखकर भ्रम से चकित रह गया ॥१७४।॥ 

और, वत्सराज को यौगन्धरायण के पास बेठा हुआ देखकर उसके आदेश से उसे यह 
सब वृत्तान्त कहने के लिए उसके पास गया ॥१७५॥। 

मन्‍त्री के कहने से कलिगसेना के गुप्त प्रेमी का वास्तविक रूप देखने के लिए वह पुनः लौट 
आया ॥ १७६॥। 

और, सोई हुई कलिंगसेना के पास जाकर उस पर सोये हुए मदनवेग के वास्तविक रूप 
को उसने देखा ॥१७७॥ 

९७ 
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छत्रध्वजा डू निवलिपादाब्जं दिव्यमानुषम्‌ । 
स्वापान्तहिततद्विद्यावीतरूपविवत्तिनम्‌ ॥१७८॥ 
तंत्र गत्वा यथादृष्ट निवेद्यध परितोषवान्‌। 
योगेद्वरों जगादासा हृष्टो यौगन्धरायणम्‌ ॥१७९॥ 
न वेत्ति मादश: किड्चिद्‌ वेत्सि त्व॑ नीतिचक्षुषा। 
तव मन्त्रेण दुःसाध्यं सिद्ध कार्यमिदें प्रभो:॥१८०॥ 
कि वा व्योम विनाकंण कि तोयेन विना सरः। 
कि मन्त्रेण विना राज्यं कि सत्येन बिना वचः:॥१८१॥ 
इत्युक्तवन्तमामन्त्रय. प्रीतोी योगेश्वर ततः। 


प्रातवेत्सेश्वरं द्रष्टमगाद्यौगन्धरायण: ॥ १८२॥ 
तमुपेत्यय यथावच्च कथा प्रस्तावतो<ब्रवीत । 
नंप॑ कलिज्सेनार्थ पृष्टकार्यविनिश्चयम्‌ ॥ १८३॥ 


स्वच्छन्दासाँ न॒ ते राजन पाणिस्पशेमिहहेति। 
एपा हि स्वेच्छया द्र॒ष्ट प्रसेनजितमागता ॥ १८४॥ 
विरक्ता वीक्ष्य तं॑ वृद्ध त्वां प्राप्ता रूपलोभतः। 
तदन्यपुरुषास ड्रमपि स्वेच्छं करोत्यसो ॥ १८५॥ 
तच्छुत्ता कुलकन्येयें कथमेब॑ समाचरेत्‌। 
शक्ति: कस्य प्रवेप्ट वा मदीयान्तःपुरान्तरे॥ १८६॥ 
इति राज्ञोदितेश्वादीद्धीमान्यौगन्धरायण: । 
अद्येवः दर्शयाम्येतत्परत्यक्ष निशि देव ते॥१८७॥ 
दिव्यास्तामभिवाञछन्ति सिद्धाद्या मानषो5्त्र कः। 
दिव्यानां च गती रोडद्ध राजन्कनेह शक्‍यते॥१८८॥ 
तदेहि साक्षात्पश्येति वादिना तेन मन्त्रिणा। 
सह गनन्‍्त्‌ मति चत्रे तत्र रात्रो स भूषति:॥१८९॥ 
पद्मावत्या ऋते राज्ष्या न॒ विवाह्यापरति यत्‌। 
प्रोवतं देवि प्रतिज्ञातं मया निव्यंढमय तत्‌॥१९०॥ 
इत्यथाम्येत्व॒ ता देवीमुकत्वा यौगन्धरायण:। 
कलिज्भसेना वृत्तान्तं त॑ तस्ये स्वमुक्तवान्‌ ॥१९१॥ 
त्वदीयशिक्षानुष्ठानफलमेतन्ममेति सा। 
देवी वासवदत्तापि प्रणताभिननन्द तम्‌॥१९२॥ 
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उस दिव्य मनुष्य के छत्र और ध्वजा से चिह्नित तथा निष्पंक कोमल चरणकमल थे। 
सो जाने पर छिपी हुई विद्या के कारण उसका बदला हुआ रूप समाप्त हो गया और वह 
स्पष्टतया अपने वास्तविक रूप में दीख रहा था ॥१७८॥ 

इस स्थिति को देखकर परम सन्तुष्ट योगेश्वर ने जो कुछ देखा, उसे मन्त्री यौगन्धरायण 
को बताते हुए उसने कहा--।१७९॥ 

है स्वामी ! मैं कुछ भी नहीं जानता, तुम नीति की आँखों से सब कुछ जानते हो। 
तुम्हारे ही उपाय से यह दुःसाध्य कार्य भी सिद्ध हों गया ॥१८०॥ 

विना सूर्य के आकाश क्‍या है और विना जल के सरोवर क्या है ? विना मन्त्री के राज्य 
क्या है और विना सत्य के वचन क्या है ” ॥१८१॥ 

इस प्रकार कहते हुए योगेश्वर को विदा करके यौगन्धरायण प्रातःकाल ही वत्सराज से 
मिलने गया॥१८२॥ 

उसके पास जाकर वार्त्तालाप के प्रसंग में अवसर पाकर राजा से कलिगसना-सम्बन्धी 
कार्य के लिए सम्मति पूछता हुआ मन्त्री यौग-धरायण कहने छगा ॥१८३॥ 

यह कलिगसेना स्वेरिणी (स्वतन्त्र स्त्री) है। यह आपके हाथों से स्पर्श करने योग्य 
नहीं है। अपनी इच्छा से यह प्रसेनजित्‌ राजा को देखने आई थी, किन्तु उसने वृद्ध देखकर 
रूप के लोभ से तुम्हारे पास आ गयी। यह दूसरे पुछप का संग भी अपनी इच्छ। से 
करती है ॥१८४-१८५॥ 

यौगन्धरायण से ऐसा सुनकर, 'एक अच्छे कुल की कन॥,ऐसा कंसे कर सकती है और 
मेरे रनिवास में पर-पुरुष को घ॒ुतने की श्रित कपे हुई” ॥१८६॥ 

राजा के इस प्रकार प्रश्न करने पर बृद्धिमान्‌ योगन्धरायण कहने लगा,-- महाराज! 
आज ही रात में आपको सब प्रत्यक्ष दिखा दूंगा ॥ १८७॥। 

सिद्ध, विद्याधर आदि देवता उसे चाहते हैं, तो मनुष्यों की कथा ही क्या है। और, राजन्‌ ! 
दिव्य व्यक्तियों की गति को कौन रोक सकता है ? ॥१८८।॥। 

अतः आइए और प्रत्यक्ष देखिए । ऐसा कहते हुए मन्त्री के साथ राजा ने रात्रि के समय 
कलिगसेना के रनिवास में जाने की इच्छा प्रकट की ॥१८९॥ 

पद्मावती के अतिरिक्त अन्य किसी स्त्री का विवाह राजा से नहीं होगा, यह जो मैंने 
तुमसे प्रतिज्ञा की थी, उसे आज मैंने पूर्ण कर दिया ॥१९०॥ 

यौगन्धरायण ने रानी वासवदत्ता के पास जाकर ऐसा कहा और कलिंगसेना का सारा 
व॒तान्त उसे विस्तारपू्वेक सुना दिया ॥१९१॥ 

प्रणाम करती हुई वासवदत्ता ने भी 'तुम्हारी शिक्षा के अनुसार कार्य करने का 
थह परिणाम है'--ऐसा कहकर मन्त्री का अभिनन्दन किया ॥१९२॥ 
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ततो निशीर्थे संसुप्ते जने वत्सेशवरो ययौ। 
अहं कलिड्?डसेनायाः स च यौगन्धरायण: ॥ १९३॥ 
अदृष्टरव प्रविष्टो5त्र तस्या निद्राजृषो$न्तिके । 
सुप्त॑ मदनवेग॑ त॑ स्वरूपस्थं ददश सः॥१९४॥ 
हन्तुमिच्छति यावच्च स॒ तं॑ साहसिक नृपः। 
तावत्स विद्यया विद्याधरो5भूत्नतिबोधित: ॥ १९५॥ 
प्रबुद्धबव स॒ निर्गत्य झगित्युदपतन्नभः। 
क्षणात्कलिड्रसेनाईपि सा प्रबुद्धाभवत्तत: ॥ १९६॥ 
शत्यं शयनमालोक्य जगाद च कथं हि माम्‌। 
पूर्व॑प्रबुध्य वत्सेश: सुप्तां मुक्त्वेवः गच्छति ॥१९७॥ 
तदाकण्ये स॒ वत्सेशभाह यौगन्धरायण: | 
एषा विध्वंसितानेन थश्ण  त्वद्रपधारिणा॥१९८॥ 
सेष योगबलाज्ज्ञात्वा साक्षात्ते दशितो मया। 
कि तु दिव्यप्रभावत्वादसां हन्तुं न शक्‍्यते॥५६९१॥ 
इत्यक्वा स च राजा च सह तामुपजम्मतु:। 
कलिड्भधसेता साप्येतोी दृष्ट्वा तसस्‍्थो कृतादरा ॥२००॥ 
अधुनंव कक्‍्व गत्वा त्वं राजन प्राप्त: समन्त्रिक:। 
इति ब्रुवाणामवदत्ता स॒ योगन्धरायण:॥२०१॥ 
कलि ड्रूसेने ! कंनापि मायावत्सेशरूपिणी। 
संमोह्य परिणीतासि न त्वं॑ मत्स्वामिनाधुना ॥२०२॥ 
तच्छुत्वा सातिसम्भ्रान्ता विद्धेव ह्ृदि पत्रिणा। 
कलिज् सेना वत्सेशं जगादोदश्रुलोचना ॥ २० ३॥। 
गान्धवेविधिनाहं ते परिणीतापि विस्मृता। 
किस्विद्राजन॒ यथापूर्व दुष्यन्तस्य शकुन्तला ॥२०४॥ 
इत्यकत: स तया राजा ताम॒वाचानतानन:। 
सत्यं न परिणीतासि मयायेवागतो ह्यहम्‌ ॥२०५॥ 
इत्यक्तवन्त॑ वत्सेश॑ मन्त्री यौगन्धरायण:। 
एहीत्यक्वा तत:  स्वरामनेषीद्राजमन्दिरम्‌ ॥२०६॥ 
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तदनन्तर रात में सभी मनृष्यों के सो जाने पर वत्सराज और यौगन्धरायण कलिंगसेना 
के निवास-भवन में गये। और अलक्षित रूप से सोए हुए मदनवेग के वास्तविक स्वरूप को 
उन्होंने देखा ॥ १९३-१९४॥ 


जबतक राजा उस साहसी मदनवेग को मारने के लिए तलवार खींचता है, तबतक वह 
जगकर अपनी विद्या के प्रभाव से विद्याधर बन गया॥१९५॥ 


और, शीघ्र ही उठकर एवं भवन से बाहर निकलकर आकाश में उड़ गया। इतने में 
ही कलिगसेना भी सहसा उठ गई॥१९६॥ 


वह अपने पर्यक को सूना देखकर बोली---मुझे विना जगाये ही स्वयं पहले जगकर 
आज वत्सराज क्यों चले गये ?' ॥१९७॥ 


यह सुनकर यौगन्धरायण ने वत्सराज से कहा--सुनो ! इस विद्याधर ने तुम्हारा रूप 
धारण करके इसे भ्रष्ट कर दिया है। यह मैंने योगबल से जानकर तुम्हे प्रत्यक्ष दिखा दिया किन्तु 
वह दिव्यशक्तिशाली है। तुम उसे मार नहीं सकते। ऐसा कहकर राजा और मन्त्री दोनों 
प्रत्यक्ष होकर कलिगसेना के पास पहुँचे। कलिगसेना भी उन्हें देखकर उनका समुचित सत्कार 
करती हुई उठकर खड़ी हुई ॥१९८-२००॥ 


और कहने लगी, 'राजन्‌ ! अभी ही जाकर फिर आप मन्त्री के साथ कंसे पधारे ! ' 
ऐसा कहती हुई कलिंगसेना से मन्त्री यौगन्धरायण बोला--॥२० १॥ 


है कलिगसेना ! तुझे किसी झूठे व्यक्ति ने, वत्सराज का रूप धारण करके भ्रम में 
डालकर विवाहित कर लिया। मेरे इस स्वामी से तू विवाहित नहीं हुई है ॥२०२॥ 


यह सुनते ही मानों तीर से विदीर्ण हृदय, अतएवं अत्यन्त व्याकुल कलिंगसेना आँसू 
बहाती हुई वत्तराज से कहने लगी--॥२०३॥ 


गान्धर्व विधि से विवाहितकर लेने पर आपने मुझे वेसे ही भुला दिया, जैसे दुष्यन्त ने 
शकुन्तला को भुला दिया था। यह व्या है? ॥२०४॥ 


कलिगसेना के इस प्रकार कहने पर राजा ने नीचे मुंह किये हुए कहा-- सत्य है, मैंने तुझे' 
विवाहित नहीं किया । मैं तो आज ही यहाँ आया हूँ ॥२०५॥ 


ऐसा कहते हुए राजा को मन्त्री यौगन्धरायण आइए ऐसा कहकर राजभवन में 
ले गया॥।२०६॥ 
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ततः: समन्त्रिक राज्ञि गते सात्र विदेशगा। 
मगीव यूथविश्रष्टा. परित्यक्तस्वबान्धवा ॥२०७॥ 
सम्भोगविदलत्पत्रमुखाब्जा गजपीडिता। 
पद्मिनीव परिक्षिप्तकबरी भ्रमरावलि: ॥ २०८॥ 
विनष्टकन्यकाभावा निरुपायक्रमा सती । 
कलि ड्रसेना गगन वीक्षमाणेदमत्रवीत्‌ ॥२०९॥ 
वत्सेशरूपिणा येन परिणीतास्मि केनचित्‌। 
प्रकाश: सो5स्तु कौमार: स एवं हि पतिम॑म ॥२१०॥ 
एवं तयोकक्‍्ते गगनात्सो5त्र. विद्याधराधिप:। 
अवातरदिव्यिरूपो हारकंयरराजित: ॥२११॥ 
को भवानिति पृष्टरवच तयेव॑ स जगाद ताम्‌। 
अहं मदनवेगाख्यस्तन्वि विद्याधराधिप: ।।२१२॥। 
मया च प्राग्विलोक्य त्वां पुरा पितृगृहे स्थिताम्‌। 
त्वत्प्राप्तिदस्तप: कृत्वा वर: प्राप्तो महेश्वरात्‌ ॥२१३॥ 
वत्सेश्वरानुरक्ता च तद्रपेण मया द्र॒ुतम्‌। 


अवृत्ततद्विवाहे परिणीतासि युक्तित: ॥२१४॥ 
इति वाक्सुधवधा तस्यथ  श्रुतिमार्गप्रविष्टया। 
किज्चित्कलि ज्भसेनाभदुच्छूवासितहृदम्बुजा ॥२१५॥ 


अथ स मदनवेगस्तां समाश्वास्यथ कान्तां, 
विहितधृतिवितीणंस्वणराशिः: स॒ तस्‍ये। 

उचित इति तयान्तबंद्धसद्भते भक्ति: 
पुनरुपगमनाय यां तदेवोत्पपात ॥|२१६॥ 


दिव्यास्पदं॑ स्वपतिसझ न मत्त्यंगम्यं 


कामात्पितुभवनमुज्मितमित्यवेक्ष्य । 
तत्रेवः वसस्‍्तुमणथ. सापि कलिज्सेना 
चतक्रे धरति मदनवेगकृताभ्यनुज्ञा ॥२१७॥ 


इति महाकविश्रीसोमदेवभट्टविरचिते कथासरित्सागरे 
मदनमज्चुकालम्बके सप्तमस्तरज्भ:। 
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इस प्रकार मन्त्री के राजा के साथ चले जाने पर अपने बन्धु-बान्धुवों से छूटी हुई और 
. विदेश में पड़ी हुई कलिगसेना झुंड से बिछुड़ी हुई हरिणी के समान, हाथी के पैरों से रौंदी हुई 
कमलिनी के समान मलिन मुखवाली, अ्रमरों से घिरी हुई कमलिनी के समान बिखरे हुए केशोंवाली 
और कौमार के नष्ट होने से मलिन एवं निरुषाया कलिगसेना आकाश की ओर देखती हुई यह 
कहने लगी--॥।२०७-२०९॥ 


बत्सराज का रूप धारण करके जिसने मुझे विवाहित किया है, वह मेरे कौमार का हरण 
करनेवाला प्रकट हो। वही मेरा पति है ॥२१०॥ 


उसके ऐसा कहते ही वह विद्याधरों का राजा मदनवेग हार और केयूर पहने हुए दिव्य 
रूप से उतरकर आया ॥२११॥ 


तुम कौन हो ?' कलिगसेना के इस प्रकार पूछने पर मदनवेग ने उससे कहा--हे 
सुन्दरि ! मैं मदनवेग नाम का विद्याधरों का राजा हूँ । मैंने तुझे पहले ही तेरे पिता के घर में देखा 
था और तुम्हें प्राप्त करने के लिए तपस्या करके शिवजी से वर पाया है ॥२१२-२१३॥ 


तू बत्सराज पर आसकक्‍त थी, इसलिए मैंने शीघ्र ही उससे विवाह होने के पूर्व उपाय 
करके तुझे विवाहित कर लिया है! ॥२१४॥ 


मदनवेग की ऐसी वाणी-रूपी अमृतधारा ने कानों के मार्ग से कलिगसेना के हृदय में 
प्रवेश कर उसके हृदय-कमल को प्रफुल्लित और विकसित कर दिया ॥२१५॥ 


तदनन्तर वह मदनवेग, उस अपनी प्यारी पत्नी को धीरज बँधाकर और उसे स्वर्ण की 
प्रच॒र राशि प्रदान कर, यह भी अच्छा ही हुआ' ऐसा सोचती हुई और हृदय में पति-भक्ति को 
प्रतिष्ठित करती हुई कलिगसेना से पूछकर वह आकाश में उड़ गया ॥२१६॥ 


अपने पति का स्थान देवी है, मनुष्य द्वारा जानने योग्य नहीं है, अपने पिता का घर काम- 
वह छोड़ दिया'--ऐसा सोचकर कलिंगसेना ने मदनवेग की अनुमति प्राप्त कर उसी के पास रहने 
का विचार स्थिर किया ॥२१७॥ 


सप्तम तरंग समाप्त। 
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अष्टमस्तरद्ध: 
उत्सर/जस्थ कथा (पूर्यान॒वत्तः) 


तत. कलिज़ुसेनाया: स्मरन्ननृपमं॑ वपुः। 
एकदा मन्मथाविष्टो निशि वत्सेश्वरो$भवत्‌ ॥ १॥। 
उत्थाय खड़गहस्तः सन्‌ गत्वेब प्रविवेश सः। 
एकाकी मन्दिर तस्याः कृतातिथ्यादरस्तया ॥२॥। 
तत्र प्रार्थयमानस्तां भार्यार्थ स महीपति:। 
परपत्न्यहमस्मीति प्रत्याख्यातस्तयात्रवीत ॥ ३॥ 
तृतीय॑ पुरुषं॑ प्राप्ता यतस्त्वमसि बन्धकी। 
परदारगतो दोषो न में त्वदू्गमनें ततः॥४॥ 
एवं कलिज्गजसेना सा राक्ञोकता प्रत्युवाच तम्‌। 
त्वदर्थभागता राजन्नहं विद्याधरण हि॥५॥। 
व्यूटा मदनवेगेन स्वर त्वद्रपधारिणा। 
स॒ एवंकदच भर्त्ता में तत्कस्मादस्मि बन्धकी॥६॥ 
कि वातिक्रान्तबन्धनां स्वेच्छाचारहतात्मनाम्‌ । 
इमास्ता विपद: स्त्रीणां कुमारीणां क्थव का॥७॥ 
दृष्टाशकुनया सख्या निषिद्धापि व्यसर्जेयम्‌। 
त्वत्पाईर्व॑ यदहूं दूत॑ तस्य चेंद॑ फल मम ॥८॥ 
तत्युश्यसि बलान्मां चेत्‌ प्राणांस्त्यक्ष्याम्यहं॑ ततः॥ 
का नाम कुलजा हि स्त्री भर्तद्रोहं करिष्यति।॥९॥ 
पतिश्नताया वइयपत्न्या: कथा 


तथा च कथयाम्यत्र तव॒ राजन्कथां शण। 
पुराभ्दिन्धदत्ताख्यरचेदिदेशमहीपति: ॥१०॥। 
स॒ पापशोधने तीथें कीत्त्ये देवकुलं॑ महत्‌। 
चक्रे यशःशरीरार्थी शरीरं वीक्ष्य भद्भरम्‌॥११॥ 
तच्च भक्तिरसाच्छश्वद्‌ वीक्षितुं स ययौ नृपः। 
सर्वव्व तीर्थस्नानाया सदा तत्रायया जनः॥१२॥ 
एकदा च ददरोंकां तीथरस्नानार्थमागताम्‌ । 
स॒ राजात्र वणिम्भार्या प्रवासस्थितभत्तृंकाम्‌ ॥ १३॥ 
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अष्टम तरग 
वत्सराज की कथा (अनुक्रमशः ) 
एक बार रात के समय वत्सराज उदयन, कलिंगसेना के अनुपम सौन्दर्य का स्मरण करके 
कामावेश से क्षुब्ध (उत्तेजित) हो गया ॥१॥ 
और उठकर हाथ में नंगी तलवार लिये अकेले ही उसके भवन में गया। कलिगसेना ने 
आदर-सत्कार के साथ उसका स्वागत किया ॥२॥ 


तब राजा ने उससे पत्नी बनने की प्रार्थना की। उत्तर में कलिगसेना ने कहा--अब 
मैं दूसरे की पत्नी हो गई हँ--ऐसा कहकर उसे रोक दिया ॥३॥ 

'तू तीसरे पुरुष के पास चली गई, इसलिए व्यभिचारिणी हो गई। अतः तेरा समागम 
करने में कोई दोष नहीं, वत्सराज ने कहा ॥४॥ 

राजा के इस प्रकार कहने पर कलिगसेना ने कहा--हे राजन्‌ ! मैं तुम्हारे लिए यहाँ 
आ गई, किन्तु तुम्हारा रूप धारण करनेवाले मदनवेग नामक विद्याधर ने गुप्त रूप से मेरे साथ 
विवाह कर लिया। वही मेरा एक पति है, अब मैं व्यभिचारिणी कैसे हुई ॥५-३॥ 

अपने सम्बन्वियों का परित्याग कर स्वेच्छाचार से आत्मपतन करनेवाली स्त्रियों के 
लिए यदि ये विपत्तियाँ हैं, तो कुमारी कन्याओं की तो बात ही क्‍या ? ॥७॥ 

अशकुन को जाननेवाली सहेली द्वारा रोके जाने पर भी मैंने तुम्हारे पास जो दूत भेजा, 
उसी का यह परिणाम है ॥।८॥ 

इसलिए यदि बलपूर्वक मेरा स्पर्श करोगे, तो मैं अपने प्राण त्याग दूंगी। कौन कुलीन 
स्‍त्री पति के साथ द्रोह (विश्वासघात) करेगी ॥९॥ 

पतित्रता वेश्यपत्नी की कथा 
इस विषय में तुमसे एक कथा कहती हूँ, सुनो-- 
पहले समय में चेदि-देश का राजा इन्द्रदत्त था ॥१०॥ 


उस राजा ने शरीर को क्षणभंगुर समझकर यश रूपी शरीर की रक्षा के लिए पापशोधन 
नामक तीर्थ में बहुत बड़ा एक देव-मन्दिर बनवाया ॥११॥ 

एक बार वह राजा भक्त से प्रेरित हो, उस मन्दिर को देखने के लिए वहाँ गया। वहाँ 
पर तीथ्थस्नान के लिए प्रायः सभी मनुष्य आये हुए थे॥१२॥ 


एक बार राजा ने तीर्थस्तान के लिए आई हुईं एक वैश्यवध्‌ को देखा; जिसका पति 
व्यापार के निमित्त प्रवास (यात्रा) में था ॥१३॥ 
९८ 


3३८ 


कथासरित्सागर 


स्वच्छकान्तिसुधासिकतां चित्ररूपविभूषणाम्‌ । 
जज्भमामिव कन्दपराजधानी. मनोरमाम्‌ ॥ १४॥ 
त्वयाहं विजये विद्वमिति प्रीत्येव. पादयो:। 
आहिलष्टां पञ्चबाणस्य तृणीरद्रयशो भया ॥ १५॥। 
सा दृष्ट्वंव मनस्तस्य जहार नृपतेस्तथा। 
यथान्विष्य गृहं तसस्‍्या: स ययौ विवशों निशि॥१६॥ 
तां च प्राथंथमान: सन्‌ जगदे स तया नृपः। 
रक्षिता त्व॑ न युक्त ते परदाराभिमषेणम्‌ ॥ १७॥ 
हठात्स्पृशसि वा मां चेदधर्मेस्ते महान्भवेत्‌। 
मरिष्यामि च सद्योह्हं न सहिष्ये च दृषणम्‌॥१८॥ 
इत्युक्तोषपि तया तस्मिन्‌ बल राज्ञि चिकीषंति। 
शीलभ्रंशभयात्तस्या:. सद्यो हृदयमस्फूटत्‌ ॥॥१९॥ 
तद्दृष्टवा सपदि छहीतः स गत्वेव यथागतम्‌। 
दिनेस्तेनानुतापेन राजा पञचत्वमाययौ ॥२०॥ 
इत्याख्याय कथामेतां सभयप्रश्नयानता । 
भूयः कलिड्रसेना सा वत्सेश्वरमभाषत॥२१॥ 
तस्मादधर्म मत्प्राणहरणे मा मति क्ृथा। 
इहाश्विताया वस्तु मे देहि याम्यन्यतो&त्यथा ॥२२॥। 
एतत्कलिड्धगसेनात:. श्रुत्वा वत्सेश्वरोष्थ सः। 
विचार्य विरतोी भूत्वा धर्मज्ञस्तामभाषत॥२३॥ 
राजपुत्रि ! वस स्वेच्छे भर्ता सममिहाम॒ना। 
नाहूं वक्ष्यामि ते किड्चिदिदानीं मा भयं क्ृथा:॥२४॥ 
इत्युक्वंव गते तस्मिन्‌ स्वेरं राज्ञि स्वमन्दिरम। 
श्र॒त्वा मदनवेगस्तन्नभसो5वततार सः॥२५॥। 
प्रिये साधु कृतं॑ नंवमकरिष्य: शुभे यदि। 
नाभविष्यच्छुभ॑ यस्मान्नासहिष्पत तन्मया ॥२६॥ 
इत्युक्त्वा सान्त्वयित्वा तां निशां नीत्वा तया सह। 
तत्रेव गच्छन्नागच्छन्नासीद॒ विद्याधरोष्ध सः॥२७॥ 
कलिज्धसेनापि च सा पत्यौ विद्याधरेश्वरे। 
तत्रास्त मरत्त्यंभावेषिपि दिव्यभोगसुखान्विता ॥२८॥ 


षष्ठ लम्बक ७७९ 


स्वच्छ लावण्यमय सुधा से सींची हुई आश्चयेमय रूपराशि, आभूषणों से अलंकृत और 
मन को आढक्ृष्ट करनेवाली कामदेव की राजधानी के सभान वह स्त्री थी। और, वह स्त्री तेरे 
द्वारा मैं विश्व-विजय करूँगा--मानों इस प्रकार कामदेव के तरकस-रूपी दोनों पैरों 
(पिंडलियों ) से युक्त थी ॥१४-१५॥ 


देखते ही उस स्त्री ने राजा के मन को ऐसा हर लिया कि विवश होकर वह राजा उसके 
घर का पता लगाकर रात में वहाँ गया ॥१६॥ 


प्रार्थना करते हुए राजा से उसने कहा--वुम तो प्रजा के रक्षक हो। तुम्हें परस्त्री का 
धर्म नहीं बिगाड़ना चाहिए' ॥ १७॥। 


यदि बलपूर्वक मुझे छुओगे, तो तुम्हें पाप लगेगा। मैं भी तुरन्त मर जाऊँगी। इस कलंक 
का कदापि सहन न करूँगी ॥ १८॥ 


ऐसा कहने पर भी राजा के बलात्कार करने की चेष्टा करने पर शील नाश होने के भय से 
उस वेश्य-वध्‌ का हृदय तुरन्त फट गया। यह देखकर लछज्जित राजा लौट गया और उसी 
पर्चात्ताप से वह भी मर गया ॥॥१९-२०॥ 


इस प्रकार इस कथा को कहकर भय और नम्नता से भरी हुई कलिगसेना ने वत्सराज से 
कहा-- इसलिए मेरे प्राण हरण करनेवाले अधर्म में मत को न लगाओ। मैं तुम्हारी आश्रित हूँ। 
तुम मुझे यहाँ रहने दो अथवा मैं यहाँ से चली जाऊं ॥२१-२२॥ 

कलिंगसेना की ऐसी बातें सुनकर धर्मात्मा वत्सराज पाःकर्म से विरत होकर उससे कहने 
लगा-- हे राजकुमारी तुम अपने पति के साथ अपनी इच्छा से यहाँ रहो। मैं तुम्हें कुछ न कहूँगा। 
अब भय न करो ॥२३-२४॥ 


ऐसा कहकर राजा के अपने भवन में चले जाने पर, यह सब समाचार सुनकर मदनवेग 
आकाश से उतरा॥२५॥ 


आकर अपनी पत्नी कलिंगसेना से बोला-- तूने बहुत अच्छा किया। यदि इसके अन्यथा 
करती, तो मैं कदापि सहन न करता ।॥।२६॥ 


ऐसा कहकर कलिंगसेना को धीरज बँधाकर और उसके साथ रात बिताकर मदनवेग, 
उसी भवन में आना-जाना करने लगा।॥।२७॥। 


वह कलिंगसेना भी अपने पति विद्याधरराज के साथ मनुष्य-शरीर से भी दिव्य भोगों 
का उपभोग करती हुई वहाँ रहने लगी ॥२८॥ 


७८० 


कथासरित्सागर 


वत्सराजो5पि तच्चिन्तां मुक्त्वा मन्त्रिवच: स्मरन्‌। 
ननन्द लब्धं॑ मन्वानो देवीं राज्यं सुतं तथा॥२९॥ 
देवी वासवदत्ता च मन्त्री यौगन्धरायण:। 
अभूतां निवृता सिद्ध नीतिकल्पलताफले ॥३०॥ 
मदनमञचुका जन्म कथा 
अथ गच्छत्स दिवसेप्वायाण्डमुखपद्धूजा। 
दफप्ने कलिड्रसेना सा गभमुत्पन्नदोहदा ॥३ १॥ 
तुज़ौ. विरेजतुस्तस्या:  स्तनावाश्यामचूचुकौ। 
निधानकुम्भो_ कामस्य मदमुद्राड्िताविव ॥३२॥ 
ततो मदनवेगस्तामृपेत्य पतिरभ्यधात्‌ । 
कलिड्भसेने. दिव्यानामस्माक॑ समयो<्स्त्ययम्‌ ॥३३॥ 
जातं॑ मानृषगर्भ यन्मुकत्वा यामो विदूरतः। 
कृष्वाश्रम,ं न तत्याज मेनका कि शकुन्तलाम्‌ ॥३४॥ 
त्व॑ं यद्यप्यप्सरा: पूर्व तदप्यविनयात्निजात। 
शक्रशापेन सम्प्राप्ता मानृष्यं देवि साम्प्रतम ॥३५॥ 
तेनेव बन्धकीशब्दो जातो साध्व्या अपीह ते। 
तस्मादपत्यं रक्षेस्त्व॑ स्थान यास्याम्यहं निजम्‌ ॥३६॥ 
स्मरिष्यसि यदा मां च सन्निधास्ये तदा तव। 
एवं कलिड्भसेनां तामुक्त्वा साथ्रुविलोचनाम्‌ ॥३७॥। 
समाइ्वास्य च दत्वा च तस्‍्ये सद्रत्सस>चयम्‌। 
तब्चित्त. समयाक्ृष्टो ययौ विद्याधरेब्वर: ॥३८॥ 
कलिज्ुसेनाप्यत्रासीदपत्याशां सखीमिव । 
आलम्ब्य वत्सराजस्य भुजच्छायामुपाश्चिता ॥ ३९॥। 
अत्रान्तरं. कृतवती साड्रभर्त्राप्तते. तपः। 
आदिदेश रति भार्यामनड्रस्याम्बिकापति: ॥४०॥। 
वत्सराजगृहे जातो दस्धपूर्व: स ते पतिः। 
नरवाहनदत्ताख्यो योनिजोी. मद्विलद्भधनात्‌ ॥४१॥ 
मदाराधनतस्त्व॑ तु मत्त्यलोकेप्प्ययोनिजा। 
जनिष्यसे ततस्तेन भर्जना साज्ेन योक्ष्यसे ॥४२॥ 
एवमुक्त्वा रति शम्भुः प्रजापतिमथादिशत्‌। 
कुलिड्रसेना तनयं सोष्यते दिव्यसम्भवम्‌ ॥४३॥ 


षष्ठ लबस्‍्क ७८१ 


वत्सराज भी कलिंगसेना की चिन्ता छोड़कर मन्त्री यौगन्धरायण की बात सोचता हुआ 
महारानी, राज्य और पुत्र को मानों पुन: प्राप्त कर प्रसन्न रहने लगा ॥२९॥ 


नीति-रूपी कल्पलता के फलने-पकने पर रानी वासवदत्ता और मन्त्री यौगन्धरायण भी 
निश्चिन्त हो गये ॥३०॥ 


मदनमजचुका के जन्म को कथा 


कुछ दिनों के व्यतीत होने पर कुछ पीले और पतले मुँहवाली तथा विविध प्रकार की 
इच्छाएँ रखनेवाली कलिगसेना ने गर्भ धारण किया ॥३ १॥ 


कालिमा लिये हुए उसके उत्तुंग स्तनों के अग्रभाग, कामदेव की मद-मुद्रा से अंकित उसके 
कोष (खजाने) के घड़ों के समान सुशोभित हो रहे थे ॥३२॥ 


तब उसके पति मदनवेग ने एक बार उससे कटह्ठा--है कलिगसेना, दिव्य व्यक्तियों का 
यह नियम है कि मनुष्य-योनि में उत्पन्न अपने गर्भ को छोड़कर दूर चले जाते हें। क्‍या मेनका ने 
कण्व के आश्रम में शकुन्तछा को नहीं छोड़ दिया था ? ॥३३-३४॥ 


यद्यपि तू भी पूर्वजन्म की अप्सरा है, किन्तु अपने ही अविनय (उहंडता) के कारण इन्द्र 
के शाप से मानव-योनि को प्राप्त हुई है॥३५॥ 


इसी कारण पतिक्रता होने पर भी तूने बन्धकी (व्यभिच्नारिणी) यह विशेषण प्राप्त 
किया । इसलिए तू अपनी सन्‍्तान की रक्षा करना और मैं अपने स्थान को चला जाऊंगा ॥३६॥ 


जब तू मुझे स्मरण करेगी, तभी तेरे समीप आ जाऊंगा। विद्याधर ने आँसू बहाती हुई 
कलिगसेना से इस प्रकार कहा ॥३७॥ 


और, उसे धीरज बँधाकर तथा अच्छे-अच्छे रत्न उसे देकर, उसी में मन लगाया हुआ 
और समय हो जाने के कारण खिचा हुआ विद्याधर-राज चला गया ॥३८॥ 


कलिंगसेना भी सखी के समान सन्‍्तान की आशा को लिये हुई बत्सराज की छत्रछाया के 
सहारे वहीं रहने लगी ॥३९॥। 


इसी बीच कामदेव की पत्नी रति ने सम्पूर्ण शरीरयुक्त पति (कामदेव) की प्राप्ति 
के लिए शिवजी की तपस्या की और शिवजी ने उसे आज्ञा दी कि मेरे द्वारा पहले भस्म 
किया गया वह तेरा पति (कामदेव) वत्सराज के घर में उत्पन्न हुआ है? उसका नाम 
नरवाहनदत्त है। मेरे साथ उहंडता करने के कारण वह देवता होकर भी योनिज है। 
मेरी आराधना के फलस्वरूप तू भी मर्त्त्यंजोक में अयोनिज होकर सम्पूर्ण शरीरवाले पति से 
मिलेगी ॥।४०-४२॥ 


रति से ऐसा कहकर शिवजी ने प्रजापति से कहा--कलिंगसेना दिव्य वीये से उत्पन्न 
पुत्र का प्रसव करेगी।।४३॥ 


७८२ 


कथासरित्सागर 


तं॑ हत्वा मायया तस्यास्तत्स्थाने त्वमिमां रतिम्‌। 
निर्मायः मानृषीं कनन्‍्यां त्यक्तदिव्यतनुं. क्षिपे: ॥४४॥ 
इतीइ्वराज्ञामादाय. मूध्नि वेधस्यथोी गते। 
कलिड्भसेना प्रसव प्राप्त काले चकार सा॥४५॥ 
जातमात्रं सृतं तस्या ह॒त्वेवात्र  स्वमायया। 
रति तां कनन्‍्यकां कृत्वा न्‍्यधाद्‌ विधिरलक्षितम्‌ ।४६। 
सर्वेश्व तत्र तामेव कनन्‍्यां जातामलक्षत। 
दिवाप्यकाण्डप्रतिपच्चन्द्रलेखामिवोदिताम्‌ ॥४७॥। 
कान्तिद्योतिततद्वासगृहां निजित्य कुवंतीम्‌। 
रत्नदीपशिखाश्रेणिलेज्जता इव निष्प्रभा:॥४८॥ 
कलिड्धसेना तां दृष्ट्वा जातामसदशीं सुताम्‌। 
पुत्रजन्माधिक॑ तोपादुत्सवं विततान सा ॥४९॥ 
अथ वत्सेइवरो राजा स्देवीक: समन्त्रिक:। 
कन्यां कलिड्धसेनाया जातां शुश्राव तादुशीम्‌ ॥५०॥ 
श्रुवा च स॒ नृपो»कस्मादुवाचेश्वरचोदित:। 
देवीं वासवदत्तां तां स्थिते यौगन्धरायणे ॥५१॥ 
जाने कलिज्ढसेनेंषा दिव्या स्त्री शापतरच्युता। 
अस्यां जाता च कन्येयं दिव्येवाइचर्य रूपधक ।॥५२॥ 
तदसो कनन्‍्यका तुल्या रूपेण तनयस्य में। 
नरवाहनदत्तस्य महादेवीत्वमहँति ।।५ ३॥। 
तच्छुत्वा जगदे राजा देव्या वासवदत्तया। 
महाराज किमेब॑ त्वमकस्मादद्य भाषसे ॥५४॥ 
कुलद्यविशुद्धोयं)ं. क्व॒पुत्रस्ते बत क्व सा। 
कलि ड्रसेनातनया बन्धकीगर्भसम्भवा ।।५५॥। 
श्रुत्वतद्‌ विमृुशन्‌ राजा सोअ्ब्रवीन्नह्महं स्वतः। 
वदाम्येत॒त्प्रविश्यानत्त: को5पि जल्पयतीव माम्‌ ॥५६॥ 
नरवाहनदत्तस्य कन्येय॑ पूर्वनिमिता । 


. भायेंत्येवे वदन्तीं च शृणोमीव गिर दिवः:।॥५७॥ 


कलिज्धसेना कि चासावेकपत्नी कुलोद्गता। 
पूर्वकमंवशात्त्वस्या बन्धकीशब्दसम्भव: ।।५८॥। 
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तुम उसका अपहरण करके उसके स्थान पर इस रति को मनुष्य बनाकर रख 
देना ॥४४॥॥ 


इस प्रकार ईश्वर (शिव) की आज्ञा को शिर से स्वीकार करके ब्रह्मा के चले जाने के 
पश्चात्‌ समय आने पर कलिगसेना ने प्रसव किया ।।४५॥ 


इतने में ही प्रजापति ने अपनी माया के प्रभाव से उसके पुत्र का अपहरण करके रति 
को मानुषी कन्या बनाकर अलक्षित रूप से उसके समीप रख दिया ॥४६॥ 


दिन में भी अचानक प्रतिपदा की चन्द्र९देखा के समान उदित उस कन्या की उत्पत्ति को 
वहाँ रहनेवाले सभी लोगों ने सत्य समझा ॥४७॥ 


वह कन्या, अपने शरीर की कान्ति से, रत्नों की प्रभा को निस्तेज करती हुई प्रसूति-गृह 
को आलोकित कर रही थी ॥४८॥ 


कलिगसेना ने अनन्यसद्शी (अद्भुत) कन्या को देखकर पुत्रजन्म से भी अधिक हं॑ और 
प्रसन्नता के साथ व्यापक उत्सव मनाया ॥४९॥ 


तदनन्तर वत्सराज उदयन ने अपनी रानियों और मन्त्रियों के साथ कलिगसेना द्वारा उत्पन्न 
हुई अनुपम कन्या का वृत्तान्त सुना ॥५०॥ 


सुनते ही भगवत्प्रेरित राजा ने रानी और यौगन्धरायण के सामने ही इस प्रकार 
कहा-- मैं समझता हूँ कि यह कलिगसेना शाप से पतित कोई स्वर्गीय स्त्री है। इससे उत्पन्न 
हुई यह कन्या भी दिव्य ही है; क्योंकि इसका रूप आश्चर्यमय है।॥५ १-५२॥ 


इसलिए यह कन्या रूप से मेरे बालक के समान है। यह नरवाहनदत्त की महारानी होने 
के लायक है ॥५३॥ 


राजा के ऐसा कहने पर वासवदत्ता ने राजा से कहा, महाराज, आज तुम यह क्‍या कह 
रहे हो ” कहाँ मातृकुल और पितृकुल दोनों से शुद्ध यह तुम्हारा पुत्र और कहाँ व्यभिचारिणी से 
उत्पन्न कलिगसेना की कन्या ? ॥५४-५५॥। 


यह सुनकर सोचते हुए राजा ने कहा, यह मैं स्वयं नहीं कह रहा हूं, बल्कि मेरे अन्तर में 
बैठा हुआ कोई मुझसे कहलवा रहा है।।५६॥ 


और, ऐसी आकाशवाणी भी सुन रहा हूँ कि यह कन्या नरवाहनदत्त की पूर्वजन्म की 
पत्नी है। साथ ही, उच्चकुलप्रसूता कलिंगसेना भी एक पतिक्रता स्त्री है। पूर्व-जन्मकृत कर्म के 
कारण उसके लिए बन्धकी शब्द का प्रयोग हुआ है ।॥५७-५८।॥ 
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इति राज्ञोदिते प्राह मन्त्री यौगन्धरायण:। 
श्रयतें। देव यच्चक्रे  रतिदेग्वे स्‍्मरे तपः॥५९॥ 
मत्त्येलोकावतीर्णन सशरीरेण सड्भम:। 
मत्त्येभावगतायास्ते स्वेन भर्त्रा. भविष्यति ॥६०॥। 
इति चादाद वरं शर्वो रत्ये स्वपतिमीप्सवे। 
कामावतारश्चोक्त: प्राग्दि्यववाचा  सुतस्तव ॥६१॥ 
रत्याववरणीयं च मत्त्येंभावे हराज्ञया। 
गर्भग्राहिकया चाद्य ममेव॑ वरणितं रहः:॥६२॥। 
मया कलिड्डसेनाया गर्भ: प्राग्गरभेंशय्यया । 
युक्तो. दृष्टस्तदेवान्यदपश्यं तद्विवर्जितम्‌ ॥६३॥ 
तदाइचर्य विलोक्याहं तवाख्यातुमिहागता । 
इति स्त्रिया तयोकतं में जातेषा प्रतिभाति ते॥६४॥ 
तज्जानें मायया देव: सेषा रतिरयोनिजा। 
कलिड्भसेनातनया गर्भवौयेंग... निर्मिता ॥६५०॥ 
भार्या कामावतारस्य पृुत्रस्य तव॒ भूपते। 
तथा चात्र ू कथामेतां यक्षसम्बन्धिनीं शृणु॥६६॥ 
भृत्यो वेश्रवणस्थाभूद्विरू्पाक्ष इति श्रुतः। 
यक्षो निधानलक्षाणां प्रधानाध्यक्षतां गत: ॥६७॥ 
मथ्रायां बहि:संस्थं निधानं स च रक्षितुम्‌। 
यक्ष नियुक्तवानेक॑ शिलास्तम्भमिवाचलम्‌ ।।६८।। 
तत्र तन्नगरीवासी कविचित्पाशपतो द्विज:। 
निधानान्वेषणायागातू खन्‍्यवादी . कदाचन ॥६९॥। 
स मानुषवसादीपहस्तो यावत्परीक्षते । 
स्थान तावत्तदस्यात्र कराद्वीप:: पपात सः॥७०॥ 
लक्षणेन . च तेनात्र स्थितं निधिमवेत्य सः। 
उद्घाटयितुमारेभे. सहान्य: सखिभिद्वि जे: ॥७ १॥ 
अथ योञ्सो नियुक्तोथ्मयक्षो रक्षाविधौ स तत्‌। 
दृष्ट्वा गत्वा यथावस्तु विरूपाक्ष व्यजिज्ञपत्‌ ॥७२॥ 
गच्छ व्यापादय क्षिप्रं. क्षुद्रांस्तान्खन्यवादिन: । 
इत्यादिदेश त॑ यक्ष विरूपाक्ष॥ स कोपनः ॥७३॥ 
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राजा के इस प्रकार कहने पर मन्त्री यौगन्धरायण ने कहा---महाराज, सुना जाता है कि 
कामदेव के दग्ध हो जाने पर उसकी पत्नी रति ने तपस्या की कि मत्त्यंछोक में अवतीर्ण सशरीर 
कामदेव से मेरा समागम हो। तपस्या से प्रसन्न होकर अपने पति को चाहती हुई रति को वर 
मिला कि तू भी मनुष्य-योनि में जन्म लेकर अपने पति से मिलेगी ॥५९-६०॥ 


पहले ही दिव्यवाणी ने तुम्हारे पुत्र को कामदेव का अवतार घोषित किया है। यह कन्या 
भी शिवजी की आज्ञा से रति के अवतार-रूप में उत्पन्न हुई है। यह बात प्रसव करानेवाली धात्री ने 
एकान्त में मुझसे कही है।॥।६१-६२॥ 


उसने बताया कि मैंने कलिगसेना के गर्भ को पहले शय्या पर देखा था, उसी समय उसे 
परिवरत्तित रूप में देखा ॥६३॥ 


उस आदइचर्य को देखकर ही मैं तुम्हें कहने आई हँ। इस प्रकार, उस स्त्री ने मुझसे कहा 
और मेरी बुद्धि भी यही कहती है। अतः, मैं समझता हूँ कि देवताओं ने अपनी माया के प्रभाव से 
उस अयोनिजा रति को कन्या बनाकर वहाँ रख दिया और वास्तविक गर्भ को तिरोहित कर 
दिया है ॥॥६४-६५॥। 


यही कन्या, कामदेव के अवतार तुम्हारे पत्र नरवाहनदत्त की पत्नी है। इस सम्बन्ध में 
मैं एक यक्ष की कथा कहता हूँ, सुनो ॥६६॥ 


विरूपाक्ष नामक एक यक्ष, कुत्रेर का भृत्य था। वह लाखों खजानों का प्रधानाध्यक्ष 
बन गया ॥६७॥। 


उसने मथुरा नगरी के बाहरी भाग में स्थित एक खजाने की रक्षा के लिए पत्थर के 
स्तम्भ के समान एक यक्ष को नियुक्त किया ॥६८॥ 


किसी समय उस नगरी का निवासी, खजाने को जाननेवाला एक ब्राह्मण खजाना खोजने 
के लिए वहाँ आकर भूमि की परीक्षा करने लगा। परीक्षा करते हुए, उसके हाथ की मनुष्य की 
चर्बी से जलती हुई बत्ती एक स्थान पर गिर पड़ी ॥६१९-७०॥। 


इस लक्षण से ब्राह्मण ने उसी स्थान पर खजाने का होना निश्चित करके अपने अन्य 
ब्राह्मण-मित्रों के साथ खजाना खोदना आरम्भ किया ॥७१॥ 


तब उस यक्ष ने, जो उसकी रक्षा के लिए नियुक्त था, अपने अधिकारी विरूपाक्ष ते यह 
समाचार कहा ॥७२॥ 


क्रोधी विरूपाक्ष ने उस यक्ष को आदेश दिया--जाओ, उन खजाना खोदनेवाले दुष्टों को 
खजाना मिलने के पहले ही मार डालो ॥७३॥ 
९९ 
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कथासरित्सागर 


ततः स यक्षों गत्वेव स्वयुक्त्या निजघधान तान्‌। 
निधानवादिनो विप्रानसम्प्राप्तमनो रथान्‌ ।।७४॥ 
तदबुद्धवधा धनदः: क्रुद्धों विरूपाक्षमुवाच तम्‌। 
ब्रह्मदत्या कथं पाप कारिता सहसा त्वया॥७५॥। 
दुगतो वात्तिकजनो लोभात्कि नाम नाचरेत्‌। 
निवायेते स वित्रास्य विध्नस्तेस्तेन हन्यते ॥|७६॥।। 
इत्यक्वाथ शशापेनं॑ विरूपाक्ष धनाधिपः। 
मत्त्येयोनो प्रजायस्व दुष्कृताचरणादिति ॥७७॥ 
प्राप्तशापोषथ कस्यापि भूतले ब्राह्मणस्य सः। 
विख्पाक्ष/॥ः सुतो जातो न्राह्मणस्याग्रहारिण: ।७८॥ 
ततो5स्य यक्षिणी पत्नी घधनाध्यक्ष व्यजिज्ञपत्‌ । 
देव यत्र स भर्त्ता मे क्षिप्तस्तत्रेव मां क्षिप॥।७९॥ 
प्रसीद नहि शक्‍नोमि वियुक्ता तेन जीवितुम्‌। 
एवं तया स विज्ञप्त: साध्व्या वेश्ववणो5ष्म्यधात्‌ ॥॥८०॥ 
तस्य विप्रस्य सदने जातो भर्त्ता स॒तेब्नघे। 
तस्येव दास्या 'गेहे त्व॑ निपतिष्यस्ययोनिजा ॥।८ १॥ 
तंत्र तेन सम भर्जा सद्भमस्ते भविष्यति। 
त्वत्प्रसादात्म श्ञापं च॒ तीरत्त्वा मत्पाश्वेमेष्यति ॥८२॥ 
इति वंश्रवणादेशात्सा साध्वी पतिता ततः। 
दास्यास्तस्या गृहद्वारि कन्या भूत्ववः मानुषी ॥८३॥ 
अकस्माच्च तया दास्या कन्या दृष्टादुभुताकृति:। 
गृहीत्वा दर्शिता चास्य स्वामिनोअ5त्र द्विजन्मन: ॥८४॥ 
दिव्येयें कन्‍्यका क्वापि निःसन्देहमयोनिजा। 
इत्यात्मा मम वक्‍्तीहानय तां त्वमशद्धितम्‌ ॥८५॥ 
इयं हि मम पुत्रस्य मन्ये भायत्विमहेंति। 
इति सोषपि द्विजो दासीं तामुवाच नननद च॥८६॥ 
क्रमादत्र॒विवृद्धा सा कन्या विप्रात्मजश्च सः। 
अन्योन्यदर्शनाबद्धगाढस्नेहौ बभूवतु: ॥८७॥। 
तत: कृतविवाहा तौ तेन विप्रेण दम्पती। 
अजातिस्मरणेध्प्यास्तामुत्तीणविरहाविव ॥८८॥ 
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उस यक्ष ने आकर अपनी युक्ति से उन निधानवादी असफल मनोरथ ब्राह्मणों को 
मार डाला॥७४॥ 

यह सब जानकर, कुबेर विरूपाक्ष पर क्रोध करके बोले---भरे पापी, तूने सहसा यह 
ब्रह्महत्या क्यों करा दी। खजाना खोजनेवाले दरिद्र क्या नहीं करते ? उन्हें विध्न करके और 
त्रास आदि दिखाकर दूर किया जाता है, जान से नहीं मारा जाता ॥७५-७६॥ 

ऐसा कहकर कुबेर ने उस यक्ष को थाप दिया कि तू इस पाप को करने से मनुष्य -योनि 
में उत्पन्न होगा ॥७७॥ . 

तदनन्तर वह शापित विखूपाक्ष मनुष्य-योनि में किसी ब्राह्मण के यहाँ उत्पन्न हुआ। 
तब उस यक्ष विरूपाक्ष की पतिक्रता पत्नी ने कुवेर से प्रार्थना की-- हे स्वामी : मुझे भी वहीं 
फेंक दो, जहाँ तुमने मेरे पति को फेंका है। मैं उससे वियुक्त होकर जीवित नहीं रह सकती । 
उस पतिक्रता की प्रार्थना पर कुबेर ने कहा--॥७८-८०॥ 

'तेरा पति जिस ब्राह्मण के घर में उत्पन्न हुआ है; तू उसी ब्राह्मण की दासी के घर में 
गिरेगी और योनि से उत्पन्न नहीं होगी। वहाँ पर पति के साथ तेरा समागम होगा और तेरी 
कृपा से वह शाप से मुक्त होकर पुनः मेरे पास आ जायगा ॥८१-८२॥ 

इस प्रकार, कुबेर के आदेश से वह सती यक्षिणी मानृषी कन्या बनकर उसी ब्राह्मण की 
दासी के द्वार पर जा गिरी ॥८३॥ 

दासी ते उस अद्भुत कन्या को अकस्मात्‌ देखा और उसे अपने स्वामी उस ब्राह्मण के 
पास ले गईं ॥८४॥ 

'यह कन्या कोई दिव्य स्त्री है और इसीलिए अवश्य अयोनिजा है। मेरी आत्मा ऐसा 
कहती है। तू इसे विना किसी शंका के ले आ।॥८५।। 

यह मेरे पुत्र की पत्नी होने योग्य है । ब्राह्मण, अपनी दासी को ऐसा कहकर प्रसन्न 
हुआ ॥८६॥ 

क्रमश: वह कन्या और ब्राह्मणकुमार दोनों बड़े हो गये और परस्पर देखने से ही घनिष्ठ 
प्रेमी बन गये ॥८७॥। 


तदनन्तर ब्राह्मण ने उन दोनों का विवाह वरके उन्हें दम्पती बना दिया। वे दोनों पूर्वे- 


जन्म का स्मरण न करते हुए भी ऐसा अनुभव करते थे, मानों वे परस्पर चिरकालीन वियोग के 


पश्चात्‌ मिले हों ।।८८॥ 


८८ 


कथासरित्सागर 


अथ कालेन देहानते तया सोब्नुगतः पतिः। 
तत्तप: क्षतपाप: सनन्‍्यज्ञ: स्व॑ प्राप्तवान्पदम्‌ ॥८९॥ 
इतीहावत रन्त्येव निरागस्त्वादयो निजा: । 
भूतले कारणवशाहिव्या देवतनिर्मिता: ॥९०॥। 


मदनसऊचुकानरवाहनदत्तयो:-बाल्यिविलासः 


कु्ल॑ कि नपते तेथस्यास्तस्माद्‌ भार्या सुतस्य ते। 

कलि ज्रसेनापुृत्रीयं ययोक्‍त देवनिमिता ॥९१॥ 
योगन्धरायणंनवमुकते वत्सेश्वरश्च तत्‌ । 

देवी वासवदत्ता च तथेति हृदि चत्रतु:॥९२॥ 
ततस्तस्मिन्गृहूं॑ याते मन्त्रिमुख्ये स भूपतिः। 
पानादिक्रीडडधा निन्‍ये सभायेस्तदिनं॑ सुखी ॥९३॥ 
ततो दिनेषु गच्छत्सु मोहश्रष्टस्वकस्मृति: । 
कलिज्रसेनातनया सा सम॑ रूपसम्पदा॥९४।॥ 
क्ररेण ववधे नाम्ना कृता मदनमज्चुका। 
सुता मदनवेगस्येत्यती मात्रा जनेन च॥९५॥ 
नूनं सा शिक्षियें रूपं॑ सर्वान्यवरयोषिताम्‌ । 
अन्यथा ताः पुरस्तस्या विरूपा जन्निरें कथम्‌॥९६॥ 
श्र॒ववा रूपवरती तां च कौतुकात्‌ स्वयमेकदा। 
देवी वासवदत्ता तामानिनायात्मनो$5न्तिकम्‌ ॥९७॥ 
तत्र धात्र्या मुखासक्तां वत्सराजो ददर्श ताम्‌। 
यौगन्धरायणाद्याइच वत्तदीपशिखामिव ॥९८॥ 
दृष्टवा चादृष्टपूर्व॑ तत्तस्या नेत्रामृतं वषुः। 
रतिरेवावतीणेंयमिति मेने न तत्र कः॥९९॥ 
ततदचानाययाञचक्रे देव्या. वासवदत्तया॥ 
नरवाहनदत्तोउत्र जगन्नेत्रोत्सव: सुत:॥१००॥ . 
सो5त्र फुल्लमुखाम्भोजो दीप्तां मदनमञ्चुकाम्‌ । 
तामपद्यन्ना सोरीमिव पद्माकर: प्रभाम्‌॥१०१॥ 
सापि तं॑ लोचनानन्द॑ पश्यन्ती विकचानना। 

न तृप्तिमाययाी बाला चकोरी वामृतत्विषम्‌ ॥१०२॥ 
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कुछ समय के अनन्तर उस यक्ष पति के मरने पर वह स्त्री भी सती हो गई और उसी के 
तप के प्रभाव से वह यक्ष पुनः विरूपाक्ष होकर अपने पूर्व पद को प्राप्त कर सका ॥८९॥ 


इस प्रकार, निरपराध देवता, अयोनिज होकर कारणवश दैवमाया से भूतल में 
अवतार लेते हैं ॥९०॥ 


नरवाहनदत्त और मदनमंचका का बाल्य-विलास 


है राजन्‌ ! तेरा और इसका कुल क्या। कलिगसेना की यह देवताओं द्वारा निर्मित 
पुत्री तेरे पुत्र की पत्नी है। यौगन्धरायण के ऐसा कहने पर राजा उदयन तथा वासवदत्ता ने इस 
बात को हृदय में स्थान दिया ॥९१-९२॥ 


तदनन्तर मुख्यमन्त्री के चले जाने पर राजा उदयन तथा वासवदत्ता ने पान (मद्यपान) 
आदि मनोविनोदों से उस दिन को सुखपूर्वक व्यतीत किया ॥९३॥ 


कुछ दिनों के व्यतीत होने पर मोह से अपने पूर्वजन्म की स्मृति को भूली हुई कलिगसेन। 
की कन्या अपनी रूप-सम्पत्ति के साथ बड़ी होने लगी ॥९४॥ 


मदनवेग नामक विद्याधर की क्या होने के कारण माता तथा अन्य छोगों ने उसका 
नाम मदनमंचुका रख दिया।॥।९५॥ 


उस कन्या ने संसार की सभी सुन्दरी कन्याओं के रूप को ले लिया था; अन्यथा उसके सामने 
वे सब विरूप कैसे हो जातीं ?॥९६॥ 


उसे अत्यन्त रूपवती सुनकर कौतुक के कारण रानी वासवदत्ता ने एक बार अपने पास 
बुलवाया। वहाँ पर धात्री (दाई) के मुंह से चिपकी हुई उसे राजा और यौगन्धरायण आदि ने 
भी जलतेदीपक की बत्ती की शिखा (छौ) के समान देखा ॥९७-९८॥ 


उसके अपूर्व रूप और आँखों में अमृत-वर्षा करनेवाले शरीर को देखकर, यह रति ही 
अवतीर्ण हुई है, ऐसा सभी ने माना॥९९॥ 


तब रानी ने संसार के नेत्रों के उत्सव देनेवाले अपने पुत्र नरवाहनदत्त को 
बुलवाया ॥ १००।॥। 


खिले हुए मुख-कमलवाले बालक नरवाहनदत्त ने उस कन्या को इस प्रकार देखा, 
जैसे सरोवर, प्रातःकालीन नवीन सूर्य-रश्मियों को निहारता है॥१० १॥ 


वह कन्या मदनमंचुका भी आँखों को आनन्द देतेवाले नरवाहनदत्त को देखती हुई 
उसी प्रकार अतृप्त रह गई, जैसे चकोरी चन्द्रमा को देखते रहने पर भी तृप्त नहीं होती ॥ १०२॥। 
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ततः प्रभति तो बालावपि स्थातुं न शेकतु:। 
दृष्टिपाशरिवाबद्धों.. पृथग्भूतावपषि क्षणम्‌॥१०३॥ 
दिनेनिश्चित्य. सम्बन्ध देवनिमितमेव तु। 
विवाहविधये बुद्धि व्यधाद्वत्सेश्वरस्तयो: ।॥ १ ०४॥। 
कलिज्धसेना तद्बुद्धवा ननन्‍द च बबन्ध च। 
नरवाहनदत्ते5स्मिञ्जामातृप्रीतितो धृतिम्‌ ॥ १०५॥ 
सम्मन्त्रय मन्त्रिभि: सार्ध ततश्चाकारयत्‌ पृथक्‌। 
व॒त्सराज: स्वपुत्रस्य तस्यथ स्वमिव मन्दिरम्‌ ॥१०६॥ 


नरव।हनदत्तस्थ यौवराज्याभिषकः 


ततः: सम्भृत्य सम्भाराच्पुत्र राजा स कालवित्‌। 


यौवराज्ये5भ्यषिञ्चत्तं दृष्टरलाध्यगुणग्रहम्‌ | १०७॥। 
पूर्व तस्यापतन्मूध्नि पित्रोरानन्दबाष्पजम्‌ । 
ततः:  श्रौतमहामन्त्रपूत॑ सत्तीर्थजं पय: ॥ १ ० ८॥। 
अभिषेका म्बुभिस्तस्य धौते वदनपदूजे 


चित्र निर्मलतां प्रापुमुंखवानि ककुभामपि ॥१०९॥ 
मड्जल्यमाल्यपुष्पेष तस्य क्षिप्तेषु मातृभिः:। 
मुमोच दिव्यमाल्यौघवर्ष द्यौरषि तत्क्षणम्‌ ॥११०॥ 


देवदुन्दुभिनि द्वादिस्पर्धयेव जजुम्भिरे। 
आनन्दतूयनिर्षोषप्रतिशब्दा नभस्तले ॥ १११॥ 


प्रणणभामाभिषिक्त॑ त॑ युवराज॑ न तत्र॒ कः। 
स्वप्रभावाद्तूं तेनवोन्ननाम तदा हि सः॥११२॥ 
ततो वत्सेश्वरस्तस्य सूनो्बल्सखीनू. सतः। 
स्वमन्त्रिपुत्रानाहूप सचिवत्वे समादिशत्‌ ॥११३॥ 
योगन्धरायणसुतं मन्त्रित्वे मरुभूतिकम्‌ । 
सेनापत्ये. हरिशिखं रुमण्वत्तनयं. ततः:॥११४॥ 
वसन्तकसुतं क्रीडासखीत्वे तु तपन्तकम्‌। 
गोमुख॑ च प्रतीहारधुरायामित्यकात्मजम्‌ ॥ ११५॥। 
पौरोहित्ये च पूर्वोक्तावुभाौ पिड्जढलिकासुतौ। 
वेश्वानरं शान्तिसोम॑ श्रातु:पुत्री पुरोधस:॥ ११६॥ 
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परस्पर दर्शन के अनन्तर वे दोनों बालक होने पर भी स्थिर न रह सके। यद्यपि वे दोनों 
अलग-अलग थे, किन्तु दृष्टिपाश से बंधे हुए, अतएव एक थे॥१०३॥ 


यह देखकर वत्सराज ने उन दोनों के सम्बन्ध को देवताओं द्वारा निश्चित किया हुआ 
समझकर विवाह करने की इच्छा की ॥१०४॥। 

कलिगसेना यह जानकर प्रसन्न हुई और नरवाहनदत्त को जामाता के प्रेम से देखने 
लगी ॥ १०५॥ 


तब वत्सराज ने मन्त्रियों से सम्मति करके अपने पुत्र के लिए अपने ही राजभवन के 
समान भवन का निर्माण कराया ॥१०६॥ 


नरवाहनदत्त का योवराज्यांभिषेक 
समयज्ञ राजा ने सब सामान एकत्र करके प्रशंसनीय गुणोंवाले कुमार नरवाहनदत्त का 
यौवराज्य (युवराज) पद पर अभिषेक कर दिया॥१०७॥ 


अभिषेक के समय उस युवराज के शिर पर पहले माता-पिता के आनन्दाश्रु गिरे, 
तदनन्तर वेद-मन्त्रों से पवित्र ती्थों का जल गिरा ॥१०८॥ 


अभिषेक के जल से उसके मुख-क्रमल के धुल जाने पर, दिशाओं के मूँह भी धुल गये, यह 
आइरचर्य है ! ॥१०९॥। 

माताओं द्वारा उसके गले में मंगल-मालाएँ पहनाने पर, आकाश ने भी उसी क्षण दिव्य 
पृष्पों और मालाओं की वर्षा की॥११०॥ 


हषे से बजनेवाले देवताओं के वाद्यों की स्पर्धा में मानों आनन्द-वाद्यों के शब्द आकाश 
में गूंजने लगे॥१११॥ 


अभिषेक किये हुए उस युवराज को किसने प्रणाम नहीं किया ? फलत:, अपने प्रभाव 
के अतिरिक्त इसी कारण वह ऊँचा उठा॥११२॥ 


तब वत्सराज उदयन ने, युवराज के बालमित्र अपने मन्त्रियों के पुत्रों को बुलाकर उन्हें 
युवराज के मन्त्रियों का पद दे दिया ॥११३॥ 


यौगन्धरायण के पुत्र मस्भूति को मुख्य मंत्री, रुमण्वान्‌ के पुत्र हरिशिख को प्रधान सेनापति, 
वसन्तक के पुत्र तपन्तक को विनोद-मन्त्री और इत्यक के पुत्र गोमुख को प्रधान द्वारपाल बना 
दिया ॥ ११४-११५॥। 


और-पिगलिका के पुत्र तथा पुरोहित के भतीजे वेदवानर तथा शान्तिसोम को युवराज 
पुरोहित नियुक्त किया ॥ ११६॥ 
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कथासरित्सागर 


इत्याज्ञप्तेब॒ पुत्रस्य साचिव्ये तेषु भूभृता। 
गगनादुदभूद्‌ वाणी पुष्पवृष्टिपुर:सरा ॥ ११७॥ 
सर्वाशथाधका एते भविष्यन्त्यस्य मन्त्रिण:। 
शरीरादविभिन्नोडस्य गोमुखस्तु भविष्यति॥११८॥ 
इत्यक्तो दिव्यया वाचा हृष्टो वत्सेश्वररच सः। 
सर्वान्सम्मानयामास॒ वस्त्रराभरणेश्च तान्‌॥११९॥ 
अनुजीविषु तस्मिह्व वसु वर्षति राजनि। 


दरिद्रशब्दस्येकस्य नासीत्तत्रार्थस ज्ति: ॥ १२०॥ 
पवनोल्‍लासिताक्षिप्तपतताकपटपडिक्तभि: । 
आहतैरिव सापूरि नत्तंकीचारण: पुरी॥१२१॥ 


आगाद्‌ वंद्याधरी साक्षाल्लक्ष्मीस्तस्येव भाविनी। 
कलिड्रसेना जामातुरुत्सवे5त्र भविष्यति ॥ १२२॥। 
ततो वासवदत्ता च सा च पद्मावती तथा। 
हषण ननृतुस्तित्रों मिलिता इव शकक्‍तयः:॥१२३॥ 
मारुतान्दोलितलता: प्रनत्यन्रिव सर्वेत: । 
उद्यानतरवोष्प्यत्र चेतनेष कथंव का॥१२४॥ 
तत:  कृताभिषेक: सन्नारुझ्मय जयकुज्जरम्‌। 
नरवाहनदत्तः स॒ युवराजोी विनियंयौ॥१२५॥ 
अवाकीयेत चोत्क्षिप्तनेत्रनीलसितारुण: । 
पौरस्त्रीभ: स नीलाव्जलाजपद्माञ्जलिप्रभे:॥। १२६॥ 
दृष्टाा च तत्पुरीपूज्यदेवताि बन्दिमागध:। 
स्तूयमान: ससचिव: स॒ विवेश स्वमन्दिरम्‌ ॥१२७॥ 
तत्र दिव्यानि भोज्यानि तथा पानान्युपाहरत्‌। 
कलिज्भसेना तस्यादो स्वविभूृत्यधिकानि सा॥१२८॥ 
ददो तस्म सुवस्त्राणि दिव्यान्याभरणानि च। 


समन्त्रिसखिभुत्याय. जामातृस्नेहकातरा ॥॥१२९॥। 
एवं महोत्सवेनासावमृतास्वादसुन्दर: । 


एषां वत्सेइ्वरादीनां सर्वेषां वासरो ययौ॥१३०॥ 
ततो निशायां प्राप्तायां  सुतोद्वाहविमशिनी । 
कलिड्भसेना सस्मार तां सा सोमप्रभां सखीम्‌॥१३१॥ 


षष्द लम्बक ७९३ 


राजा द्वारा इस प्रकार थुवराज के मन्त्रियों के नियक्त किये जाने पर आकाश से 
पुष्पवृष्टि के साथ दिव्यवाणी हुई कि ये सभी मन्त्री इसके अभिन्नहृदय मित्र होंगे, 
किन्तु गोमुख इसके शरीर से भो भिन्न न होगा ॥|११७-११८॥ 

इस प्रकार दिव्यवाणी से कहा गया वत्सराज अत्यन्त प्रसन्न हुआ और वस्त्र-आभूषण 
आदि से उसने सबका सम्मान किया ॥११९॥ 


उस राजा उदयन के, सेवकों पर धन की वर्षा करने पर दरिद्व शब्द के केवल अर्थ की 
ही संगति नहीं रही ॥१२०॥ 

वायु द्वारा आन्दोलित अतएव फड़फड़ाती हुई पताकाओं के बस्त्रों की पंक्ति से मानों 
वह नगरी निमन्त्रित नत्तेकियों और चारणों से भर गई थी ॥१२१॥ 

होनेवाले कलिगसेना के जामाता के इस महोत्सव में मानों विद्याधरों की राजलक्ष्मी 
स्वयं आ गई ॥ १२२॥। 

तदनन्तर रानी वासवदत्ता, पद्मावती तथा कलिगसेना ये तीनों मिलकर सम्मिलित 
शक्तियों के समान नाचने लगीं ॥१२३॥ 

वायु द्वारा आन्दोलित लताएँ चारों ओर नृत्य कर रही थीं और उद्यानों के वृक्ष इस नृत्य 
में भाग ले रहे थे। चेतन प्राणियों की तो बात ही क्या है ? ॥१२४॥ 

अभिषिकत युवराज नरवाहनदत्त जयकुंजर पर चढ़कर बाहर निकला और नागरिक स्त्रियों 
के नीलूकमल रूपी-लावे (धान के खीलों) की अंजुलियों के समान नील, श्वेत और लाल नेत्रों 
से छा दिया गया ।॥।१२५-१२६॥ 

युवराज सवारी से नगर-देवता का दर्शन करता हुआ एवं बन्दियों और सूतों से स्तुति किया 
जाता हुआ अपने मन्त्रियों के साथ युवराज-भवन में गया ॥१२७॥ 

वहाँ पर सबसे पहले कलिगसेना ने अपने वभव से भी बढ़कर भोजन-पान की दिव्य वस्तुओं 
से उसका स्वागत किया और जामाता के स्नेह से गदगद होकर विविध प्रकार के वस्त्र और 
आभूषण मन्त्रियोंसहित युवराज को दिये॥१२८-१२९॥ 

इस प्रकार, अमृतास्वाद के समान सुन्दर महोत्सव का यह दिवस, वत्सराज आदि सबने 
सुख के साथ व्यतीत किया ॥१३०॥ 


रात होने पर कन्या के विवाह के लिए विचार-विमर्श करने के लिए कलिगसेना ने अपनी 
प्राणप्यारी सखी सोमप्रभा का स्मरण किया ॥ १३ १॥ 





१. अर्थात्‌ राज्य में कोई दरिद्र न रह गया।-अनु० 


१०० 


७९४ 


कथासरित्सागर 


एतया स्मृतमात्रां तां मयासुरसुतां तदा। 
भव्यां भर्त्ता महाज्ञानी जगाद नलकूबरः॥१३२॥ 
कलिज़ूसेना त्वामद्य सोत्सुका स्मरति प्रिये। 
तद्गच्छ. दिव्यमुद्यानं. कुरुू चतत्सुताकृते ॥ १३३॥ 
इत्युक्वा भावि भूतं च कथयित्वा च तद्गतम्‌। 
तदेव प्रेषयामास पत्नीं सोमप्रभां पति:॥ १३४॥ 
सा चागत्य चिरोत्कण्ठाकृतकण्ठग्रहां सखीम्‌। 
कलिज्ुसेनां कुशल पृष्टवा सोमप्रभान्रवीत्‌ ॥ १३५॥ 
विद्याधरणे तावत्त्व परिणीता महद्विना। 
अवतीर्णा रतिस्ते च सुता शार्वादनुग्रहात्‌ ॥ १३६॥ 
कामावतारस्येषा च वत्सेशाल्लव्धजन्मन: । 
नरवाहनदत्तस्य पूवभार्या विनिमिता ॥ १३७॥ 
विद्याधराधिराज्य॑ स दिव्यं॑ कल्पं॑ करिष्यति। 
तस्येषान्यावरोधानां मूध्नि मान्या भविष्यति ॥१३८॥ 
त्व॑ चावतीर्णा भूलोक शक्रशापच्युताप्सरा:। 
निष्पन्नकार्गषा च शापमुक्तिमवाप्स्यसि ॥ १३९॥ 
एतन्मे सर्वमाख्यातं भर्त्रा ज्ञावता सखि। 
तस्माच्चिन्ता न॒ ते कार्या भावि सर्व शुभं तब ॥१४०॥ 
अहं चेह करोम्येषा दिव्य त्वत्तनयाक्ृते । 
उद्यानं नास्ति पाताले न भूमौ यन्न वा दिवि॥१४१॥ 
इत्युक्वा दिव्यमुद्यानं सा निर्माय स्वमायया। 
कलिड्भसेनामामन्त्रय. सोत्कां सोमप्रभा ययौ॥१४२॥ 
ततो. निशि प्रभातायामकस्मान्नन्दन॑ दिव:। 
भूमाविव च्यूतं लोको ददश्शोद्यानमत्र तत्‌ ॥१४३॥ 
बुद्धावाथ राजा वत्सेश: सभायें: सचिव: सह। 
नरवाहनदत्तरच सानुगो5त्र समाययी ।॥। १४४॥। 
दद्शुस्ते तमुद्यानं सदा पृुष्पफलद्रमम्‌। 
नानामणिमयस्तम्भभित्तिभूभागवापिकम्‌ ॥ १४५॥ 
सुवर्णवर्णविहगं दिव्यसोरभमारुतम्‌ । 
देवादेशावतीर्ण॑ तत्स्वर्गान्‍्तरमिव क्षितो ॥१४६॥ 


घष्ठ लम्बक ७९५ 


कलिंगसेना द्वारा स्मरण की गईं मयासुर की कन्या सोमप्रभा को उसके महाज्ञानी पति 
नलकूबर ने कहा--।१३२॥ 


प्यारी, आज कलिंगसेना अत्यन्त उत्कंठा से तेरा स्मरण कर रही है, इसलिए जाओ 
और उसके लिए दिव्य उद्यान बनाओ ॥१३३॥ 


ऐसा कहकर और कलिगसेना के सम्बन्ध में भूत और भविष्य का वर्णन करके सोमप्रभा 
को उसके पति ने तुरन्त भेज दिया ॥ १३४॥ 


वह सोमप्रभा भी आकर चिर-उत्कंठा से गले मिलती हुई कलिगसेना से कुशल-समाचार 
पूछने के उपरान्त कहने लगी--॥१३५॥। 


'तू अत्यन्त धनी विद्याधर के साथ विवाहित हुई है और शिवजी की कृपा से तेरे यहाँ 
रति ने अवतार लिया है ॥१३६॥। 


तेरी यह कन्या, वत्सराज के यहाँ उत्पन्न हुए कामदेव के अवतार नरवाहनदत्त की पूर्व 
जन्म की पत्नी है ॥।१३७॥। 


वह नरवाहनदत्त, दिव्य कल्प वर्षों तक, विद्याधरों पर राज्य करेगा और तुम्हारी कन्या 
उसके यहाँ के स्त्री-समाज में सर्वमान्य और सम्राज्ञी बनी रहेगी।।१३८॥ 


तू भी इन्द्र के शाप से भूलोक में पतित पूर्व-जन्म की अप्सरा है और कुछ शेष कार्यों को 
समाप्त करके मुक्ति प्राप्त करेगी ॥१३९॥ 


है सखि, यह सब मेरे ज्ञानी पति ने मुझे बताया है। और, में तुम्हारी कन्या के लिए एक 
उद्यान बना देती हूँ। ऐसा उद्यान पाताल, पृथ्वी और स्वर में कहीं भी नहीं होगा ॥|१४०-१४१॥ 


ऐसा कहकर और अपनी माया से दिव्य उद्यान का निर्माण करके उत्कंठित कलिंगसेना 
से पूछकर सोमप्रभा चली गई॥१४२॥ 


तदनन्तर प्रातःकाल होते ही लोगों ने उस उद्यान को इस प्रकार देखा, मानों स्वर्ग का 
नन्‍्दन-वन अकस्मात्‌ वहाँ उतर पड़ा हो ॥१४३॥ 


इस समाचार को सुनकर वत्सराज अपनी पत्नियों और मन्त्रियोंसहित वहाँ आया। 
युवराज नरवाहनदत्त भी अपने साथियों के साथ वहाँ गया ॥१४४।। 


राजा ने वहाँ उस उद्यान को देखा, जिसमें सदा फल और फूल देनेवाले वृक्ष लगे हुए थे। 
विविध प्रकार के माणिक्य-स्तम्भों, दीवारों, चबूतरों और बावलियों से वह शोभित था। उसमें 
स्वर्णिम पक्षी विहार कर रहे थे। दिव्य सुगन्धिवाली वायू बह रही थी। यह सब देखकर 
ऐसा प्रतीत होता था कि मानों देवताओं की आज्ञा से पृथ्वी पर दूसरे स्वर्ग का निर्माण किया 
गया हो ॥ १४५-१४६॥। 


७९६ 


कथासरित्सागर 


दृष्ट्वा तदद्भुत॑ राजा किमेतदिति पृष्टवान्‌। 
कलिजुसेनामातिथ्यव्यग्रां वत्सेश्वरस्तदा ॥ १४७॥। 
सा प्रत्युवाच सर्वषु शुण्वत्सु नृपति च तम्‌। 
विश्वकर्मावतारोईस्ति मयो नाम महासूरः॥ १४८॥ 
युधिष्टिरस्थ यह्चक्रे पुरं रम्यं च वज्िण:। 
तस्य सोमप्रभा नाम तनयास्ति सखी मम ॥१५१४९॥ 
तया  रात्राविहागत्य मत्समीप॑ स्वमायया। 
प्रीत्या कृतमिंद॑ दिव्यमुद्यानं. मत्सुताकृते ॥१५०॥ 
इत्युक्वा यच्च सख्यास्या भूतं भाव्युदितं तया। 
तत्तयवोक्तमित्युक्वा तदा सर्व शशंस सा॥१५१॥ 
ततः:  कलिड्भसेनोक्ति ससंवादामवेक्ष्य ताम्‌। 
निरस्तसंशया: सर्वे तोष॑ तत्रातुल॑ ययु:॥१५२॥ 
कलिड्भसेनातिथ्येन. निनाय दिवस च तत्‌। 
उद्यानेनेव वत्सेशों भार्या पुत्रादिभि: सह॥१५३॥ 
अन्येद्युनिगंतोी द्र॒ष्ट देव॑ देवकुले च सः। 
ददशश  नृपतिबंदह्वी: सुवस्त्राभरणा:ः स्त्रिय: ॥ १५४ 
का यूयमिति पृष्टाइच तेन तास्त॑ बभाषिरे। 
वयं विद्या: कलाइचतास्त्वत्पुत्राथमिहागता: ॥ १५५॥ 
गत्वा विशाम खस्तान्तरित्युक््वा तास्तिरो$भवन्‌। 
सविस्मय:ः स॒ राजापि वत्सेंशोः5ष्म्यन्तरं ययौ ॥ १५६॥ 
तत्र वासवदत्ताये देव्ये मन्त्रिणाय च। 
तच्छशंसा भ्यनन्दंस्ते देवतानुग्रहूँ च तम्‌ ॥१५७॥ 
ततो. राजनिदेशेन वीणा वासवदत्तया। 
नरवाहनदत्तेच्र प्रविष्टे जगहें क्षणात्‌ ॥१५८॥ 
वादयन्ती ततस्ता च मातरं विनयेन सः। 
राजपुत्रोधभ्वीद वीणा च्युता स्थानादसाविति॥१५९॥ 
त्व॑ वादय गृहाणेतामिति पित्रोदितेष्थ सः। 
वीणामवादयत्‌ कुववेन्‌ गन्धर्वानपि विस्मितान्‌ ॥१६०॥ 
एवं सर्वासु विद्यासु कलासु च परीक्षितः:। 
पित्रा यावद्‌ वृतस्ताभि: स्वयं सर्वे विवेद सः॥१६१॥ 
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उस अद्भुत उद्यान को देखकर वत्सराज ने स्वागतातिथ्य में व्यग्न कलिगसेना से पूछा 
कि यह सब क्या है?” ॥१४७॥ 


तब कलिंगसेना सबके सामने राजा से बोली---महाराज ! विश्वकर्मा का अवतार 
मयासुर नाम का एक महान्‌ असुर है, जिसने इन्द्र की आज्ञा से युधिष्ठर का सुन्दर नगर बनाया 
था। सोमप्रभा नाम की उसी की कन्या मेरी सखी है। उसने रात में मेरे पास आकर अपनी माया 
से और अपने ही प्रेम से मेरी कन्या के लिए यह उद्यान बनाया है! ॥|१४८-१५०॥ 


ऐसा कहकर, और भी सहेली ने भूत एवं भविष्य की जो बातें बताई थी, राजा को 
उसी प्रकार सुना दीं ॥१५१॥ 


तब सभी ने कलिंगसेना की बात को प्रामाणिक मानकर, संशय-रहित होकर परम हर्ष 
और विश्वास प्रकट किया ॥१५२॥ 


वत्सराज ने वह समस्त दिन अपनी स्त्री और पुत्र आदि के साथ कलिंगसेना के स्वागत 
में ही व्यतीत किया ॥ १५३॥ 


दूसरे दिन, देव-मन्दिर में दर्शन के लिए गये राजा ने सुन्दर और बहुमूल्य वस्त्राभरणों 
से अलकृत स्त्रियों को देखा ॥१५४॥ 


तुम सब कौन हो--राजा के इस प्रकार पूछने पर वे स्त्रियाँ कहने लगीं-- हम सब 
विद्याएँ और कलाएँ हैं और तुम्हारे पुत्र के लिए यहाँ आई हैं ॥१५५॥। 


अब जाकर उसी में प्रवेश करती हैं, इतना कहने के उपरान्त वे सब अन्‍्तर्धान हो गईं 
और आश्चरद्यंचकित राजा भी मन्दिर के भीतर गया ॥१५६॥ 


उसने वहाँ जाकर यह वृत्तान्त अपनी रानियों और मन्त्रियों को सुनाया। सब उसे देवता 
का अनुग्रह समझकर उसका अभिनन्दन करने लगे ॥१५७॥ 


तदनन्तर राजा की आज्ञा से वासवदत्ता ने भी वीणा उठाई और राजकुमार नरवाहनदत्त 
ने मन्दिर में प्रवेश किया ॥।१५८॥ 


वीणा बजाती हुई माता से राजकुमार ने नम्नतापूर्वक कहा--तुम्हारी वीणा स्थान 
(स्वर-स्पन्दन की मात्रा ) से भ्रष्ट हो रही है।॥।१५९॥ 


तदनन्तर तू इसे ले और बजा पिता की आज्ञा पाकर वीणा बजाते हुए राजकुमार ने 
गन्धर्वों को भी विस्मित कर दिया॥१६०॥ 


इस प्रकार, सभी विद्याओं और कलाओं में पिता द्वारा परीक्षित राजकुमार ने उत्तीर्णता 
प्राप्त की। वह स्वयं सब कुछ जान गया था॥१६१॥ 


३९८ 


कथासरित्सागर 


वीक्यय_ तं॑ सगुणं पुत्र वत्सेशस्तामशिक्षयत्‌ । 
कलिड्भसेनातनयां नृत्त मदनमज्चुकाम्‌ ॥ १६२॥ 
यथा यथा पूर्णकला साभूत्तनुरिवन्दवी। 
नरवाहनदत्ताब्धिव्चुज्षभ, स तथा तथा॥१६३॥ 
अरंस्त तां च गायन्तीं नृत्यन्तीं च विलोकयन। 


पठन्तीमिव कामाज्ञाम ड्राद्यमिनयेबृताम्‌ ॥ १६४७ 
सापि क्षणमपश्यन्ती तमुदश्रु: सुधामयम्‌ । 
कान्तमासीदुष:काले जलाद्रेंव कुम॒द्ती ॥ १६५॥ 
सतत चासहः: स्थातूं तन्मुखालोकनं विना। 
नरवाहनदत्तोञ्सो तत्तदुद्यानममाययों | १६६॥। 


तत्र पारव॑ तयानीय सुतां मदनमञ्चुकाम्‌। 
कलिड्रसेनया प्रीत्या रज्यमान: स तस्थिवान्‌ ॥१६७॥ 
गोमुखइचास्य चित्तज्ञ: स्वामिनो5त्र चिरस्थितिम्‌। 
इच्छन्कलिज्गसेनाय तां तामकथयत्कथाम्‌ ॥ १६८॥ 
चित्तम्रहेण तेनास्या राजपुत्रस्तुतोष सः। 
हृदयानुप्रवेशोी हि. प्रभो: संवननं परम्‌ ॥१६९॥ 
नृत्तादियोग्यां कुरुते तस्मिन्मदनमज्चुकाम्‌ । 
तत्र स्वयं च. सगीतवेब्मन्युद्यानर्वात्तिनि ॥ १७०॥ 
नरवाहनदत्त: स ह्ेपयन्वरचारणान्‌ । 
तस्यथां प्रियायां नृत्यन्त्यां सर्वातोद्यान्यवादयत्‌ ॥ १७१॥ 
जिगाय चागतान्‌ दिग्म्यो विविधान्‌ पण्डितांस्तथा। 
गजाइ्वरथसास्त्रास्त्रचित्रपुस्तादिकोविद: ॥१७२॥ 
एवं विहरतो विद्यास्वयंवरवृतस्य तें। 
नरवाहनदत्तस्य शेशवे वासरा ययु:॥१७३॥ 
एकदा चात्र यात्रायामुद्यानं स॒ प्रियासख:। 
ययो नागवनं नाम राजपुत्र: समन्त्रिक:॥|१७४। 
तत्राभिलाषिणी काचिद्‌ वणिग्भार्या निराकृता। 
इयेष गोमुखं हल्तुं सविषाहृतपानका ॥ १७५॥ 
तद॒विवेद च तत्सख्या मुखादत्र स गोमुखः। 
नाददें पानक॑ तच्च स्त्रिय एवं निनिन्‍न्द च।॥१७६॥ 
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राजकुमार को सभी विद्याओं और कलाओं में प्रवीण जानकर वत्सराज ने कलिंगसेना 
की कन्या मदनमंचुका को नृत्त-विद्या (वह नाच, जिसमें केवल अंगों का विक्षेप किया जाता है ) 
सिखा दी॥१६२॥ 

जैसे-जैसे चन्द्रमा के समान शरीरवाली वह मदनमंचुका कलापूर्ण होने लगी, वैसे ही 
वेसे नरवाहनदत्त-रूपी समुद्र क्षुब्ध और उद्वेलित होने लगा ॥१६३॥ 

वह (नरवाहनदत्त ) उस (मदनमंचुका ) को नाचती और गाती देखकर प्रसन्न होता था; 
क्योंकि वह मदनमंचुका अपने अंग आदि के अभिनय से मानों कामदेव की आज्ञा का पाठ 
करती थी ॥१६४।। 

वह मदनमंचुका भी अमृतमय उस सुन्दर पति को न देखकर रोने लगती, तो ऐसा प्रतीत 
होता था, जैसे प्रभातकालीन तुषार-बिन्दुओं से परिपूर्ण कुमुद्वती हो ॥१६५॥ 

उसे देखे विना बेचेन नरवाहनदत्त निरन्तर और बार-बार उसके उद्यान में घूमता 
रहता था॥१६६॥ 

वहाँ पर कलिगसेना, अपनी कन्या मदनमंचुका द्वारा सन्तुष्ट किये जाते हुए नरवाहनदत्त 
को देखकर अत्यन्त प्रसन्न होती थी ।॥॥१६७॥ 

नरवाहनदत्त के हृदय को जाननेवाला उसका नम्र सचिव गरोमुख, उस स्थान 
पर दीघेकालीन स्थिति की कामना से कलिंगसेना को विविध प्रकार की कथाएं सुनाया 
करता था॥१६८॥। 

इस प्रकार, उसके हृदय को आक्ृष्ट करने से वह राजकुमार सन्तुष्ट होता था। सच है 
स्वामी के हृदय में प्रवेश करना, अर्थात्‌ उसके हृदय को समझकर कार्य करना ही स्वामी की 
सबसे बड़ी सेवा है।।१६९॥। 

उस उद्यान की रंगशाला में नरवाहनदत्त, मदनमंचुका को स्वयं ही समुचित शिक्षा दिया 
करता था ॥१७०॥ 

नरवाहनदत्त मदनमंचुका के गाने पर सभी प्रकार के वाद्यों को स्त्रयं बजाया करता था, 
जिससे वादक चारण भी देखकर लज्जित होते थे॥१७१॥ 

उस नरवाहनदत्त ने बाहर के देशों से आनेवाले विविध शास्त्रों और कलाओं के 
ममंज्ञ विद्वानों और कलाकारों को प्रतियोगिता में जीत लिया था ॥१७२॥ 

स्वयं ही विद्याओं द्वारा वरण किये गये नरवाहनदत्त के बाल्यकाल के दिन इसी प्रकार 
से विनोद में व्यतीत हुए ॥ १७३॥ 

एक बार नरवाहनदत्त ने अपनी पत्नी मदनमंचुका के साथ विहार (भ्रमण) करने की 
इच्छा से मित्रों ओर मन्त्रियों को साथ लेकर नागवन की यात्रा की ॥ १७४ 

वहाँ पर किसी बनिये की कामुकी स्त्री को गोमुख ने तिरस्कृत कर दिया था, फलत: 
उस स्त्री ने क्रोध में आकर विष मिला हुआ शबंत पिलाकर गोमुख को मार डालना चाहा ॥ १७५॥ 

गोमुख ने उस स्त्री की सहेली से यह सब जान लिया और उसने उसका दिया हुआ शबंत 
नहीं लिया, प्रत्युत स्त्रियों की निन्‍्दा की ॥१७६॥ 


८०० 


गा १. अञभ्र समुपवाणिता राजनीति: कासन्दकशुक्रमनुयाशवल्क्पादिमतानुसारिण 
प्रतीयत । 


कथासरित्सागर 


अहो धात्रा पुरः सुष्टं साहस तदनु स्त्रिय:। 
नेतासां. दुष्कर॑ किज्चिन्निसर्गादिह विद्यते ॥ १७७॥ 
नूनं॑ स्त्री नाम सुष्टेयममृतेन विषेण च। 
अनुरक्तामृतं सा हि. विरक्‍्ता विषमेव च॥१७८॥ 
ज्ञायतं कान्तवदना केन प्रच्छन्नपातका। 
कुस्त्री प्रफुल्लकमला गूढनक्रेवः पद्मिनी ॥१७९॥ 
दिवः पतति काचित्तु गुणचत्रप्रचोदिनी। 
भत्तंरठाघासहा सुस्त्री प्रभा भानोरिवामला॥१८०॥ 
हन्त्येवाशु गृहीतान्या पररक्‍्ता गतस्पृहा। 
पापा विरागविषभूद्‌ भरत्तारेंं भुजगीव सा॥१८१॥ 
शपृध्नस्य दुष्टायास्तत्पत्याइव कथा 
तथा हि कुत्रचिद्‌ ग्रामे शत्रुघ्न इति कोष्प्यभूत्‌ । 
पुरुषस्तस्थ भार्या च बभूव व्यभिचारिणी ॥१८२॥ 
स॒ ददश कदा सायं भार्या तां जारसज्ूताम्‌। 
जघान त॑ च तज्जारं खड्गेनान्तगहस्थितम्‌ ॥ १८३॥. 
राश्यपेक्षी च तसथो स द्वारि भार्या निरुध्य ताम्‌। 
तत्काल॑ च निवासार्थी तमत्र पशथिकोः्म्यगात्‌ ॥१८४॥ 
दत्वा तस्याश्रयं युक्‍त्या तेनेव सह तं॑ हतम्‌। 
पारदारिकमादाय रात्रौ तत्राटवीं ययौ॥१८५॥। 
तत्रान्धकृपे यावत्स शवं क्षिपति त॑ तया। 
तावदागतया पदचात्क्षिपत: सोष्प्यत्र भायेया॥१८६॥ 
एवं कुयोषित्कुरुते कि कि नाम न साहसम्‌। 
इति स्त्रीचरितं बालोष्प्यनिन्दत्सोउत्र गोमुखः॥१८७॥ 
ततो नागवने तत्र नागानम्यच्यं स स्वयम्‌। 
नरवाहनदत्तोगात्‌._ स्वावासं सपरिच्छद: ॥ १८८॥ 
राजनी तिसार:' 
तत्र जिज्ञासुरन्येय्युः सचिवान्‌ गोमुखादिकान्‌ । 
जानन्नपि स॒ पप्रच्छ राजनीते: समुच्चयम्‌ ॥१८९॥ 
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आदइचयं है कि ब्रह्मा ने पहले साहस को उत्पन्न किया और उसके पदचात्‌ ही स्त्रियों को। 
इन स्त्रियों के लिए स्वभावत:ः कुछ भी कर डालना कठिन नहीं है। स्त्री की सृष्टि अवश्य ही 
अमृत और विष दोनों से की गई है; क्योंकि वही स्त्री अनुरक्त होने पर अमृत के समान 
और विरक्‍त होने पर विष के समान हो जाती है।॥१७७-१७८॥ 

बाहर से देखने में सुन्दर और गुप्त रूप से पाप करनेवाली स्त्री उस बावली के समान है, 
जिसमें जल के ऊपर तो कमल खिलें हों और भीतर भीषण मगर तथा हिख्रक जन्तुओं से 
पूर्ण हो ॥१७९॥। 

कोई ही गृुणवती और सुरत्री सूर्य की निर्मल प्रभा के समान स्वर्ग से आती है, जो 
पति का गृणगान करनेवाली होती है ॥१८०॥ 

पति के प्रति विरक्त और पर-पुरुषों पर आसकत एवं वेराग्य-रूपी विष से भरी हुई स्त्री 
नागिन के समान अपने पति का विनाश कर देती है ॥१८१॥ 


बत्रुघ्म और उसकी दुष्टटा स्त्री की कथा 


इसी प्रकार, किसी गाँव में शत्रुन्‍्त नाम का एक पुरुष रहता था और उसकी स्त्री 
व्यभिचारिणी थी ॥१८२॥ 
उसने एक बार सम्ध्या के समय अपनी स्त्री को उसके प्रेमी से मिलते देखा और देखकर 
उसने घर के भीतर बेठे हुए उस स्त्री के यार को तलवार से मार दिया और रात की प्रतीक्षा 
में वह अपनी पत्नी को रोककर वैठा रहा। इतने ही में निवास-स्थान का इच्छुक कोई बटोही 
वहाँ उसके पास आया ॥ १८३-१८४॥।। 
शत्रुध्न उस पथिक को स्थान देकर और यू क्तिपूर्वक उसे भी मारकर, उस व्यभिचारिणी 
को लेकर जंगल में चला गया ॥१८५॥। 
जंगल में जाकर जब वह उस शव को एक अबेरे कुए में फेकने लगा, इतने ही में पीछे से 
आती हुईं उसकी स्त्री ने उसे भी उसी कुए में ढकेल दिया ॥१८६॥ 
इस प्रकार दुष्टा स्त्री कौन-सा साहसिक काय॑ नहीं कर सकती। गोमुख ने बालक होते 
हुए भी इस प्रकार स्त्री-चरित्र की निन्‍दा की ||१८७॥ 
तदनन्तर वह नरवाहनदत्त वहाँ पर नागों की पूजा करके अपने परिवार और साथियों- 
सहित अपने निवास-स्थान पर लौट आया ॥१८८॥ 


राजनीति का सार 


एक दिन जिज्नासु नरवाहनदत्त ने जानते हुए भी, अपने मन्त्रियों से राजनीति का सार 
पूछा ॥ १८९॥ 
१. यह नीति-बर्णन कामन्दकनीति, शुक्रनीति, सनु और याज्षवल्क्य आदि ग्रन्थों 
के अनुसार है। विशेष विवरण संस्कृत-टिष्पणी में देखिए ।--अनु० 
१०१ 
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सर्वज्ञस्त्व॑तथाप्येतद्‌ ब्रूम: पृष्टा वय॑ त्वया। 
इत्युक्वा सारमन्योन्यं ते निरिचित्येवमब्रुवन ॥१९०॥। 
आरुह्य नृपति: पृवंमिन्द्रियाश्वान्‌ वशीक्ृतान। 
कामक्रोधादिकां जित्वा रिपूनाभ्यन्तरांबच तान्‌॥१९१॥ 
जयेदांत्मानमेवादो विजयायान्यविद्विषाम्‌ । 
अजितात्मा हि विवशों वश्ञी कुर्यात्कथं परम्‌ ॥१९२॥ 
ततो. जानपदत्वादिगुणयुक्‍तारच मन्त्रिण:। 
पुरोहितं चाथवंज्ञ कुर्यादक्ष तपोन्वितम्‌ ॥१९३॥ 
उपाधिभिभंये लोभे धर्म कामे परीक्षितान्‌ । 
योग्येष्वमात्यान्‌ कार्येषु युञ्जीतान्तरवित्तम: ॥|१९४।॥ 
सत्यं द्वेषप्रयक्तं वा स्नेहोक्‍्त॑ स्वार्थसंहतम्‌ । 
वचस्तेषां परीक्षेत मिथः कार्येषु जल्पताम्‌ ॥१९५॥ 
सत्ये तुष्येदसत्ये तु यथाहँ दण्डमाचरेत्‌ । 
जिज्ञासेते पृथक चेषां चारेराचरितं तदा॥१९६॥ 
इत्यनावृतदृकषपश्यनू. कार्याप्यूत्खाय कण्टकान्‌। 
उपाज्य कोषदण्डादि साधयेद्‌ बद्धमूलताम्‌ ॥१९७॥ 
उत्साहप्रभुतामन्त्रशक्तित्रययुतस्तत: । 
परदेशजिगीषु: स्थाद्‌ विचाये स्वपरान्तरम्‌ ॥१९८॥ 
आप्ते: श्रुतान्विते: प्राज्ञर्मन्त्र कुर्यादनायतम्‌ । 
तनिश्चितं स्वबुद्धयया तत्सर्वाड्रं परिशोधयेत्‌ ॥ १९९॥ 
सामदानादपायज्ञो योगक्षेम॑ प्रसाधयेत्‌ । 
प्रयज्जीत ततः सन्धिविग्रहादीन्‌ गृणांइ्च' षट्‌ ॥॥२००॥ 
एवं वितन्द्रो विदधत्स्वदेशपरदेशयो: । 
चिन्तां राजा जयत्येव न पुनर्जातु जीयते॥२०१॥ 


१. अयं परीक्षाप्रकारः कामन्दके चतुर्ये सर्गे पञ्चत्रिक्षत्तमे इलोके समुट्डद्धितः। 
२. याज्ञवल्क्यस्मृतौ प्रथमाध्यायं ३३८ संख्याकः इलोको द्रष्टव्य: । 
३. कामन्‍्दके नवमे सर्गे बो5शध। सन्धि: प्रतिपदिता। 
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आप तो सब कुछ जानते हैं, फिर भी आपके पूछने पर हमलोग कहते हैं--इस प्रकार 
कहकर मन्त्रियों ने परस्पर निर्णय करके कहा--॥॥१९०॥। 


“युवराज, राजा को चाहिए कि वह सबसे पहले इन्द्रिय-रूपी घोड़ों पर चड़कर काम, 
क्रोध, लोभ आदि भीतरी शत्रुओं को जीतकर, अन्य बाहरी शत्रुओं को जीतने के पहले इस प्रकार 
अपनी आत्मा पर ही विजय प्राप्त करे॥१९१॥ 


जो आत्मविजय ही नहीं कर पाया, वह स्वयं विवश या पराधीन दूसरों पर क्या विजय 
प्राप्त कर सकेगा ? ॥१९२॥ 


आन्तरिक शात्रुओं पर विजय प्राप्त करके जनपद, देश आदि की उद्चति करनेवाले 
मन्त्रियों तथा अथवंबेद को जाननेवाले चतुर एवं तपस्वी पुरोहित की नियुक्ति करे। तदनन्तर 
राजा को भय में, क्रोध में, लोभ में और धर्म में उन लोगों की कपट-परीक्षा करके उनके हृदयों को 
भली भाँति जानकर उन्हें योग्य कार्यों पर नियुक्त करे ॥१९३-१९४।॥ 


इस प्रकार, उनकी बातों की भी परीक्षा करनी चाहिए कि वे आन्तरिक स्नेह से बातें 
करते हैं या स्त्रार्थ अथवा द्वेषपृर्ण होकर | पारस्परिक वार्त्ताछाप से उनकी यह परीक्षा करनी चाहिए । 
सत्य बात पर प्रसन्न होना और असत्य बात पर दंड देना चाहिए। उनके चरित्रों का पता भी 
अलग-अलग गुप्तचरों द्वारा लगाना चाहिए। इस प्रकार, आँखें खोले रहकर चौकल्ने राज्य के 
कार्यों को देखते हुए, विरोधियों को उखाड़कर, कोष और सेना का बल संग्रह करके अपनी जड़ 
सुदृढ़ कर लेनी चाहिए॥१९५-१९७॥ 


तदनन्तर प्रभाव, उत्साह और मन्त्र--इन तीनों शक्तितयों से युकत होकर अपने और शात्रु 
के बलाबल को भली भाँति समझकर दूसरे देशों को जीतने की इच्छा करनी चाहिए ॥ १९८॥ 


अत्यन्त विश्वासी, नीति आदि शास्त्रों को जाननेवाले प्रतिभाशाली मंत्रियों से मन्त्रणा 
करनी चाहिए। उनके निर्णयों को अपनी बुद्धि द्वारा कार्यान्वित करके राज्य के सभी अंगों को 
शुद्ध करना चाहिए॥१९९॥ 


साम, दाम आदि उपायों से योग और क्षेम की साधना करनी चाहिए और सन्धि, विग्रह 
आदि छह गुणों का प्रयोग करना चाहिए।॥।२००॥ 


इस प्रकार आलस्य और प्रमाद-रहित होकर जो राजा अपने और पराये देश की चिन्ता 
करता है, वह सदा विजयी रहता है और किसी से जीता नहीं जा सकता ॥२० १॥ 
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अज्ञस्तु कामलोभान्धो' वृथा मार्मप्रदर्शिभि:। 
नीत्वा इ्वश्रेषु निक्षिप्य मुप्यते धत्तेचेटके:॥२०२॥ 
नेवावकाशं लभते  राज्ञस्तस्यान्तिक परः:। 
ध्त्तेनिबद्धवाटस्य शालेरिव. कृषीबले:॥२०२॥ 
अन्तर्भूय रहस्येष तंवंशीक्रियते हि. सः। 
तत: श्रीरविशेषज्ञात्‌ खिन्ना तस्मात्‌ पलायते ॥२०४॥ 
तस्माज्जितात्मा राजा स्याद्यक्तदण्डो विशेषवित्‌ | 
प्रजानरागादेवें हि स भवेद्‌ भाजनं श्रिय:॥ २०५॥ 
शरसेननपते: तन्‍्मन्त्रिणाअच कथा 
पूर्व" च श्रसेनाख्यो भत्वेकप्रत्ययो नृपः। 
पचिवे: पेटक कृत्वा भुज्यते सम वशीक्षृतः॥२०६॥ 
पस्तस्थ सेवकों राज्ञस्तस्मे तन्मन्त्रिणोष्त्र तें। 
दातुं नच्छंस्तृणमपि दित्सत्यपि च भूपतौ ॥२०७॥ 
तेषां तु सेवकों योछत्र ददुस्तस्मे स्वयं च ते। 
ते च विज्ञप्प राजानमनर्याप्यदापयन्‌ ॥२०८॥ 
तद्दृष्टवा स॒नुूप॑ बुद्धवा शनस्तद्धत्तेपेटकम्‌ । 
अन्योन्यं प्रज्नया यूक्तत्या सचिवांस्तानभेदयत्‌ ॥२०९।!! 
भिन्न तेषबु नष्टेबु मिथ: पैशुन्यकारिष। 
सम्यक्छकशास राज्य तत्स राजान्येर4जि्चित: ॥२१०॥ 
हरिसिहह्व राजाभूत्सामान्यो नीतितत्त्ववित्‌। 
कृतभक्तबुधामात्य: सदुगे: सार्थसञ्चय: ।।२१ १॥ 
अनुरक्‍्ता: प्रजा: कृत्वा चेष्टते सम यथा तथा। 
चक्रवत्यभियुक्‍कतोषपि. न जगाम पराभवम्‌ ॥२१२॥ 
एवं विचारश्चिन्ता च सार राज्येडधिक नु किम । 
इत्याद्कत्वा यथास्‍स्व॑ ते विरेमुर्गोमुखादय: ॥२१३॥ 
नरवाहनदत्तरच तेषां श्रद्धायः तदवबच:। 
चिन्त्ये.. पुरुषकत्तंव्येध्प्यचिन्त्यं. देवमम्यधात्‌ ॥२१४॥ 


१. आख्रस्तचक्षुनु+तिरन्ध इत्यभिधीयते ।--कामन्दके । 
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मू्खे, कामान्ध और लोभी राजा, झूठ और अनुचित मार्ग प्रदर्शित करनेवाले धूत्तों और 
दलालों द्वारा गड्ढे में गिरा-गिराकर नष्ट कर दिया जाता है। इस प्रकार के स्वार्थियों से 
घिरे हुए मूर्ख राजा के पास बृद्धिमान्‌ और श्रेष्ठ व्यक्ति उसी प्रकार नहीं जा सकते, जिस 
प्रकार निपुण किसान द्वारा लगाई गई बाड़ को पारकर धान के खेत तक नहीं पहुँचा जा 
सकता ॥२०२-२०३॥। 


ऐसा राजा धूर्तों का अन्तरंग बन जाता है और अपना रहस्य प्रकट कर बेठता है। फलत:, 
वह उनके वद्य में हो जाता है। और, ऐसे मूर्ख अनभिज्ञ राजा से खिन्न होकर राज्यलक्ष्मी भाग 
जाती है ।।२०४।॥। 


इसलिए राजा को आत्मविजयी, उचित दंड देनेवाला और राजनीति आदि में विशेषज्ञ 
होना चाहिए। ऐसा होने पर प्रजा के प्रेम थे वह राजा, लक्ष्मी का निवास-स्थान का पात्र बन 
जाता है॥२०५॥ 


राजा शरसेन ओर उसके मन्त्रियों को कथा 


प्राचीन समय में श्रसेन नाम का एक राजा था, जो एकमात्र सेवकों पर विश्वास किया 
करता था। वे सेवक एक दल बनाकर राजा को वश में करके उसे चूसा करते थे ॥॥२०६॥ 


जिस योग्य सेवक को राजा कुछ देना भी चाहता था, मन्त्रिगण उसे एक तलिनका भी नहीं 
देने देते और जो उनके निजी चापलूस नौकर थे, उन्हें वे स्वयं भी देते और राजा द्वारा भी 
दिलाते थे ।।२०७-२०८॥ 


यह सब देखकर और उन धूत्तों के दल को समझकर राजा ने अपनी वृद्धि से उनमें परस्पर 
फूट उत्पन्न करा दी॥२०९॥। 


फूट के कारण उन चुगलखोर सेवकों के पृथक्‌ हो जाने पर अन्य अच्छे और गणी व्यक्तियों 
से युक्त वह राजा भली भाँति शासन करने लगा ॥२१०॥। 


हरिसिह नाम का एक नीतिज्ञ और साधारण राजा था, उसने अपने भक्त मन्त्री 
रखे थे। सुदृढ़ किले और धन का संग्रह भी पर्याप्त किया था। वह प्रजा को अपने पति अनुरक्त 
करके जैसा चाहता था, वेसा करता था। इसी कारण वह एक चत्रवर्त्ती राजा के आक्रमण करने 
पर भी पराजित न हो सका ॥॥२११-२१२॥ 


इसलिए विचार और चिन्तन के अतिरिक्त राज्य का सार और क्या हो सकता है? 
इतना कहकर अपनी-अपनी सम्मति देकर गोमुख आदि मन्त्री चुप हो गये ॥२१३॥ 


नरवाहनदत्त ने उनके विचारों पर श्रद्धा प्रकट करते हुए कहा-- पुरुष का ककत्तंव्य 
चिन्तनीय होने पर भी देवगति अचिन्तनीय है ।॥॥२१४॥ 


८०९ 


कथासरित्सागर 


ततरचोत्थाय तेरेव साक तां प्रेक्षितुं ययोौ। 
स॒ विलम्बकृतोत्कण्ठां प्रियां मदनमञ्चुकाम्‌ ॥२१५॥ 
प्राप्त, तनन्‍्मन्दिर तस्मिन्नासनस्थे कृतादरा। 
क्षणं. कलिड्भसेनात्र गोमुखं विस्मिताब्रवीत्‌ ॥२१६॥ 


नरवाहनदत्ते5त्र राजसूतावनागते । 
उत्सुका पदवीमस्थ द्र॒ष्टू मदनमञ्चुका ॥२१७॥ 
हर्म्याग्रभूमिमारूढा गोमुखानुगृता मया। 
यावत्तावत्पुमानेको नभसो७5त्रावतीर्णवान्‌ ॥॥२१८॥ 


स॒ किरीटी च खड़गी च मां दिव्याकृतिरब्रवीत्‌ । 
अहं मानसवेगाख्यो राजा विद्याघरेब्वर:॥२१९॥ 
स्वःस्त्री सुरभिदत्ताख्या त्व॑ च शापच्युता भुवि। 
सुता च तब दिव्येयमेतन्में विदितं किल॥२२०॥। 
तद्देंहि में सुतामेतां सम्बन्ध: सदशो ह्ययम्‌। 
इत्यक्ते तेन सहसा विहस्याहं॑ तमब्रवम्‌ ॥२२१॥ 
नरवाहनदत्तोउस्था भर्त्ता देवेविनिमित: । 
सर्वेषां योछउ्त्र युष्माकं॑ चत्रवर्ती भविष्यति॥२२२॥ 
इत्युक्त: स मयोत्पत्य व्योम विद्याधरों गतः। 
मत्पुत्रीनयनोद्वेगाकाण्डविद्युल्लतोपम: ॥॥२२३॥ 
तच्छुत्वा गोमुखो<वादीज्जाते5स्मिन्स्वामिनीह नः। 
राजपुत्रेडन्तरिक्षोक्तेर्वृद्ध्वामुं भाविनं प्रभुम्‌ ॥२२४॥ 
पापं॑ विधातुमप्येच्छन्सद्यो विद्याधरा हि ते। 
उच्छुद्धओो नियन्तारं क इच्छेद्‌ बलिनं प्रभुम ॥२२५॥ 
ततोथ्यं रक्षित: साक्षाद्‌ गणानादिश्य शम्भुना। 
नारदोक्तिरियं तातेनोच्यमाना श्रुता मया॥२२६॥। 
अतो विद्याधरा: सम्प्रत्येकेस्माक॑ विरोधिन:। 
श्रुवा कलिड्सेनेततू स्ववृत्तान्तभियाब्रवीत्‌ ॥२२७॥ 
मायया तहि नो यावन्‌ मद्वन्मदनमज्चुका। 
वज्च्यते राजपुत्रेण कि न तावद विवाह्मयते ॥२२८॥ 
एतत्कलिज्भसेनात:  श्रुवा तां गोमुखादय:। 
ऊचुस्त्ववेवः कार्येंस्मिन्‌ वत्सेश: प्रेयेतामिति ॥२२९॥। 


षष्ठट लम्बक ८०७ 


तब नरवाहनदत्त अपने उन साथियों के साथ चिरकाल से उत्कंटित प्रिया मदनमंचुका 
को देखने के लिए गया ॥२१५॥। 


उसके निवास-स्थान पर पहुँचते ही आसन पर बेठाकर स्वागल-सत्कार करती हुई 
विस्मित कलिगसेना गोमुख से कहने लगी---॥२१६॥ 


“गोमुख, राजकुमार नरवाहनदत्त के यहाँ न आने पर, अर्थात्‌ उसके आने के पूर्व, उसके 
आने की प्रतीक्षा में उत्कंठिता मदनमंचुका, भवन के ऊपर की छत पर चढ़ी और उसके पीछे 
मैं भी गई। इतने में ही एक दिव्य मुकूटधारी पुरुष आकाश से उतरा ॥२१७-२१८॥ 


उसके हाथ में तलवार थी ओर सिर पर किरीट था। उस दिव्य पृरुप ने मुझसे कहा-- 
मैं सानसवेग नामक विद्याधरों का राजा हूँ ॥२१९॥। 


तू श्ञाप से पतित सुरभिदत्ता नाम की स्वर्गीय स्त्री है। तुम्हारी कन्या भी दिव्य 
स्‍त्री है। यह मुझे ज्ञात है॥॥२२०।॥। 


इसलिए तू इस कन्या को मुझे दे दे। उसका और मेरा यह सम्बन्ध योग्य है। उसके 
इस प्रकार कहने पर मैंने हँंसकर कहा--॥२२ १॥ 


देवताओं द्वारा पहले से ही निश्चित किया गया नरवाहनदत्त, इसका पति हो चुका है। 
वह तुम सब विद्याधरों का चत्रवरत्ती होगा ॥२२२॥ 


मेरी कन्या को ले जाने के लिए आकस्मिक उद्गेंग-रूपी बिजली के समान मुझसे इस प्रकार 
कहकर वह विद्याधर आकाश में उड़ गया ॥२२३॥ 


यह सुनकर गोमुख बोला-- हमारा राजा राजकुमार नरवाहनदत्त, जब उत्पन्न हुआ था, 
तभी आकाशवाणी ने सूचना दी थी कि वह विद्याधरों का चतक्रवर्त्ती राजा होगा। इसलिए, उसे 
अपना भावी राजा समझकर विद्याधरगण उसे नप्ट करने का प्रयत्न कर रहे हैं। किन्तु कोई 
भी दुष्ट, बलवान्‌ विधि के विधान के विरुद्ध कुछ नहीं कर सकता। भगवान्‌ शंकर ने उसकी रक्षा 
के लिए गण को नियुक्त किया है, ऐसा नारद मुनि ने मेरे पिता से कहा है और उनसे मैंने 
सुना है ॥। २२४-२२६॥।। 


इसीलिए, ये विद्याधर इस समय हमारे विरोधी बने हुए हैं।' इतना सुनकर कलिंगसेना 
अपने देखे हुए वृत्तान्त के भय से बोली--'यदि मेरे ही समान मदनमंचुका वंचित नहीं की जाती 
या ठगी नहीं जाती है, तो पहले ही राजपुत्र द्वारा उसके साथ विवाह क्‍यों नहीं कर लिया 
जाता ॥२२७-२२८॥ 


कलिगसेना की बातें सुनकर गोमुख आदि कहने लगे कि इस कार्य के लिए तुम ही वत्सराज 
को प्रेरित करो ॥२२९॥ 


८०८ 


कथासरित्सागर 


ततस्तद्गतधीस्तस्मिन्नद्याने व्यहरहिसम्‌ । 
नरवाहनदत्तस्तां पश्यन्‌ मदनमजञचुकाम्‌ ॥।२३०॥ 
उत्फूल्लपद्मवदनां दलत्कुवलयेक्षणाम्‌ । 
बन्धूककमनीयौष्टीं मन्दारस्तबकस्तनीम्‌ ।।२३ १॥ 
शरीष सुकुमारा ड्ी फ्व्चपुष्पमयीमिव । 


एकामेव जगज्जंत्रीं स्मरेण विहितामिषुम्‌ ।२३२॥ 
कलिजडसेनाध्प्यन्येय्रुगेत्वा वत्सेश्वरं स्वयम्‌। 
सुताविवाहहँतोस्तद्यथा भी प्टं व्यजिज्ञपत्‌ ॥२३३॥। 
वत्सेशोषि विसज्येतामाहय निजमन्त्रिण:। 

देव्यां वासवदत्तायां स्थितायां निजगाद तान्‌॥२३४।। 
कलिज्ग्सेना त्वरते सुतोह्ाहाय तत्कथम्‌ । 
कुर्मों यद्बन्धकीत्येतां लोको बक्‍्त्युत्तवामिति ॥२३५॥ 
लोकइ्च सर्वदा रध्यस्तत्प्रवादेन कि पुरा। 
रामभद्रेण  जुद्धापि त्यक्ता देवी न जानकी ॥२३६॥ 
अम्बवा हृतापि भीप्मेण यत्नाद्‌ भ्रातु: कृते तथा। 

प्रतीप॑ कि न वा त्यक्ता वृतपूर्वान्यभत्त का ॥॥२३७॥ 
एवं कल्ज्िसेनेषा स्वयंवरवृते मयि। 
व्यूड्ा मदनवेगेन तेनेतां गहेते जनः॥२३८॥ 
अतोझ्स्यास्तनयामेतां गान्धर्वविधिना स्वगम्‌। 


- नरवाहनदत्तो5्सावुद्वहत्वनुरूपिकाम्‌ ॥॥२३९॥। 


इत्यकते वत्सराजेन स्माह यौगन्धरायण:। 
इच्छेत्कलि ड्वसेनेतरनौचिन्त्य॑ कथं प्रभो! ॥२४०॥ 
दिव्येया हि न सामान्‍न्या ससुतेत्यसकृद्गतम्‌। 
मित्रेण चेतदुक्‍्त॑ मे ज्ञानिना ब्रह्राक्षसा ॥२४१॥ 
इत्यादि तंत्र ते यावद्‌ विमृुशन्ति परस्परम्‌। 
एवं माहेश्वरी वाणी तावत्‌ प्रादुरभूद्विव:॥२४२॥ 


मन्नेत्रानलदग्धस्य सृष्टस्यात्र मनोभुव: । 
नरवाहनदत्तस्य मयवंधा विनिमिता ॥२४३॥। 
तपस्तुष्टेन भार्यास्य रतिमंदनमज्चुका । 


एतया सहितर्चायं सर्वान्त:पुरमुख्यया। ।। २४४।। 
विद्याधराधिराज्यं स॒ दिव्यं कल्प॑ करिष्यति। 
मत्पसादाद॒ विजित्यारीनित्युक्वा विरराम वाक्‌ ॥२४५॥ 


षष्ठ लम्बक ८०९ 


तब नरवाहनदत्त, उस दिन, मन्दारगुच्छ के समान स्तनोंवाली, शिरीष-सुमन के समान 
सुकोमछ, विकसित कमर के समान मुृखवाली और प्रफुल्ल कुमुदों के समान नेत्रोंवाली, 
दुपहरिया फूल की भाँति लाल होठों वाली, मानों जगद्विजय के लिए निर्मित कामदेव के एक 
बाण के समान उस मदनमंचुका के साथ, उद्यान में विहार करता रहा ॥२३०-२३२॥ 


दूसरे दिन, कलिगसेना ने भी स्वयं वत्मराज के पास जाकर अपना अभिलपषित प्रस्ताव 
निवेदित किया, जो कन्या-विवाह के सम्बन्ध में था ॥।॥२३३॥ 


वत्सराज ने भी कलिगसेना को विदा करके अपने मन्त्रियों को बू लाकर रानी वासवदत्ता 
की उपस्थिति में उनसे कहा--॥।२३४॥।। 


'कलिगसेना कन्या के विवाह के लिए ज्ञीघत्रता कर रही है। अतः, हम यह विवाह कंसे 
करें; क्योंकि उस साध्वी को भी लछोग व्यभिचारिणी कहते हैं ।।२३५॥। 


जनापवाद से तो सदा बचना ही चाहिए। प्राचीनकाल में श्रीरामचन्द्रजी ने जनापवाद 
के ही कारण क्‍या जानकी को नहीं त्याग दिया था ? ॥२३६॥ 


भोष्म ने अपने भाई के लिए अपहरण की गई पूर्व-विवाहित अम्बा को क्या नहीं छोड़ 
दिया था? ॥२३७॥ 


इसी प्रकार कलिगसेना स्वयंवर द्वारा मेरा वरण कर लेने पर भी मदनवेग से विवाहित 
हुई। यही कारण है कि लोग इसकी निन्‍्दा करते हैं।॥॥२३८॥ 


इसलिए नरबवाहनदत्त अपने अनुरूप इसकी कन्या को गान्धवं-विधि से विवाहित 
कर लेता, ॥२३९॥ 


वत्सराज के ऐसा कहने पर यौगन्धरायण ने कहा--स्वामिन्‌ ! यदि कलिंगसेना ऐसा 
चाहती है तो यह अनुचित कंसे हो सकता है ? वह साधारण नहीं, दिव्य स्त्री है। इसलिए इसको 
कन्या भी दिव्य है। यह बात मेरे मित्र ब्रह्म राक्षस ने मुझसे बार-बार कही है, ॥२४०-२४१॥ 


इस प्रकार जब वे परस्पर विचार कर ही रहे थे, इतने ही में आकाश से दिव्यवाणी सुनाई 
पड़ी ---।२४२॥। 


'मेरे नेत्रानल से दग्ध कामदेव के अवतार नरवाहनदत्त के लिए मैंने ही, कामदेव की भार्या 
रति के तप से सन्तुष्ट होकर इस मदनमंचुका की सृष्टि की है। यह नरवाहनदत्त की प्रधान महिषी 
होकर, मेरी कृपा से छात्रुओं को जीतकर दिव्य कल्प-पर्यन्त विद्याधरों की साम्राज्ञी बनी 
रहेगी' इतना कहकर दिव्यवाणी मौन हो गई ॥२४३-२४५॥ 

१०२ 


कथासरित्सागर 
नरवाहनदत्त स्थ मदनपञ्चुकायाइच वियाह: 
श्रुत्वतां भगवद्वाणीं वत्सेश: सपरिच्छद:। 


त॑ प्रणम्य सुतोदवाहे सानन्दों निश्चय व्यधात्‌ ॥२४६॥ 
अथ  स॒ सचिवमुख्यं पूर्वविज्ञाततत्त्व 


नरपतिरभिनन्याहय मौहत्तिकांश्च । 
शभफलदमपृच्छल्लग्नमच॒स्तु ते त॑ 

कतिपयदिनमध्ये भाविनं॑ प्राप्तपूजा:॥२४७॥ 
कालं मनागनुभविष्यति कब्चिदत्र 

पुत्रों वियोगगनया सह भायंया तें। 
जानीमहे. वयमिदं निजशास्त्रदृष्ट्या 

वत्सेश्वरेति जगदुर्गंणका: पुनस्ते ॥२४८॥ 


ततः स सूनोनिजवेभवोचितं विवाहसम्भारविधि व्यधान्नपः। 
तथा यथास्य स्वपुरी न केवल पृथिव्यपि क्षोभमगात्तदुद्यमात्‌ ॥ २४९॥। 
प्राप्त। विवाहदिवसेब्थ कलिदड्भसेना 

पित्रा निसृष्टनिजदिव्यविभूषणाया: । 
तस्या: प्रसाधनविधि दुहितुश्चकार 

सोमप्रभा पतिनिदेशशशागता च॥२५०॥ 
कृतदिव्यकोतुका सा सुतरामथ मदनमज्चुका विबभो। 
नन्‍्वेबमेव कानन्‍ता चनर्द्रतनु:ः कात्तिकानुगता॥२५१॥ 
दिव्या नाश्व तस्या हराज्ञया श्रूयमाणगीतरवा:। 
तद्॒पजिताच्छन्ञा हीता इव मड्भल॑ विदधु:॥२५२॥ 
भक्तानुकम्पनि जयाद्विसुते. त्वयाद् 

रत्यास्तप: स्वयमुपेत्य. कृत॑ क्तार्थम। 
इत्यादि दिव्यवरचारणवाद्यमिश्र-- 

वाक्यानुमेयमपि सन्दधतेउत्र. गौर्या:॥२५३॥ 
अथ नरवाहनदत्तः प्रविवेश मदनमख्चुकाध्युषितम्‌ । 
कृतवरकोतुकशोभी विविधमहातोद्यभृद्विवाहगृहम्‌ ।।२५४॥ 


: निवेत्त्य तत्र बहलोद्यतविप्रमत्ततीवाहमज्भलविधि च वधूवरो तो । 
वेदीं समारुरुह॒तुज्वेलिताग्निमुच्चै राज्ञां शिरोभुवमिवामलरत्नदीपाम्‌ ॥२५५॥ 


षष्ठ लम्बक ८११ 


नरवाहनदतत और मदनमंवुका का विवाह 


वत्सराज ने अपने साथियों-सहित इस प्रकार भगवद्वाणी को सुनकर उसे प्रणाम किया 
और पुत्र के विवाह के लिए आनन्द के साथ निर्णय किया ॥२४६॥। 


तदनन्तर वत्सराज ने सारी वास्तविक स्थिति को समझनेवाले मुख्यमंत्री यौगन्‍्धरायण 
का अभिनन्दन करके और ज्योतिषियों को बुलाकर शुभफल देनेवाला विवाह-लग्न पूछा और 
समुचित दक्षिणा आदि से पुरस्कृत ज्योतिषियों ने कुछ ही दिनों में विवाह-लग्न निश्चित 
कर दिया ॥२४७॥ | 


ज्योतिषियों ने कहा--महाराज, आपका यह पुत्र कुछ दिनों तक इस पत्नी के 
वियोग का कष्ट झेलेगा, यह हमलोग शास्त्र की दृष्टि से जानते हैं ।।२४८।॥। 


तदनन्तर राजा ने अपने वैभव के अनुसार पुत्र के विवाह की तैयारी आरम्भ की । उसकी 
तेयारी के उद्योग से केवल कौशाम्बी नगरी में ही नहीं, प्रत्युत सारी पृथ्वी में हलचल मच गई ॥२४९॥ 


विवाह का दिन आने पर कन्या के पिता मदनवेग द्वारा दिये गये वस्त्र और अलकारों से 
माता कलिंगसेना ने और पति की आज्ञा से आई हुई कलिगसेना की सखी सोमप्रभा ने कन्या 
मदनमंचुका को विवाहोचित वेष में सुसज्जित कर दिया ॥२५०॥ 

दिव्य सामग्री से अलंकृत मदनमंचुका इतनी सुन्दर लग रही थी, जैसे कात्तिक मास 


० 


(शरदऋतु) में चन्द्रमा शोभित होता है।॥२५१॥। 

'शिवजी की आज्ञा से गाती हुई दिव्य स्त्रियाँ, मदनमंचुका के रूप से पराजित होकर 
अतएव लाज से छिपकर मानों मंगल-गान कर रही थीं।॥।२५२॥ 

भक्तों पर दया करनेवाली हे पार्वती ! तुम्हारी जय हो। तुमने आज स्वयं उपस्थित 
होकर रति के तप को सफल किया --इत्यादि वाक्‍्यों से वे देवी की स्तुति करने लगीं और गन्धवे- 
गण वाद्य-ध्वनि करने लगे ॥२५३॥ 


बर के वेष में सुसज्जित, अतएव श्ोभित, नरवाहनदत्त वाद्यों की ध्वनि से मुखरित 


और मदनमंचुका से अलंकृत विवाह-मंडप में प्रविष्ट हुआ ॥२५४॥ 


बड़े-बड़े विद्वान्‌ ब्राह्मणों द्वारा विवाह-विधि को सम्पन्न करके वर और वधू राजा के 
किरीट-स्थित निर्मल रत्नदीपों के समान देदीप्यमान अग्नि की प्रदक्षिणा के लिए वेदी के 
निकट गये ॥२५५॥। 


८१२ 


कथासरित्सागर 


यदि युगपदिहेन्दुम्त्तिभान्‌ कनकगिरि भ्रमतोडभितः कदाचित्‌ । 
भवति तदुपमा तयोस्तदानीं जगति वधूवरयो: प्रदक्षिणे3ग्ने:॥२५६।॥ 


यथा विवाहोत्सवतूर्यनादा- 
नपोथयन्दुन्दुभयो5न्तरिक्षे । 

तथा वधृत्सारितहोमलाजा: 
सुरोज्ञ्िता: कौसुमवृष्टयो5त्र ।। २५७॥ 


ततः:  कनकराशिभिमंणिमयेश्व जामातरं 
समचंयदुदारधी: किल कलिडज्भसेना तथा। 
यथात्र बुबुधे जनेरपि सुदुर्गतोस्या: पुर: 
स काममलकापति: कृपणभूभृतोड्न्ये तु के ॥२५८॥ 


निष्पन्नताद्शचिराभिमतानुरूप-- 
पाणिग्रहोस्सवविधी च वधवरों तौ। 


अभ्यन्तरं विविशतु: प्रमदोपरुद्धं 
लोकस्य मानसमिवामलचित्रभक्ति ॥२५९॥। 
सद्वाहिनीपरिगतेरपि विश्ववन्ध- 
शौर्याश्रितेरपि जितावनतनेरेन्द्रे: । 
सा वारिराशिभिरिवाशु पुरी पूपूरे 
वत्सेश्वरस्य सदुपायनरत्नहस्ते: ।।२६०॥ 


अनुजीविजनाय सो5पि राजा व्यकिरद्धेम तथा महोत्सवे5स्मिन्‌ । 
यदि परमभवन्न जातरूपा जननीगर्भंगता यथास्य राप्ट्रे॥२६१॥ 


वरचारणनत्तंकीसमूहविविधदिगन्तसमागतंस्तदात्र । 
परित: स्तवनत्तगीतवाद्यबुबुधे तन्‍्मय एवं जीवछोक:॥२६२॥। 


वातोद्धतपताकाबाहुलता चोत्सवेध्त्र._ कौशाम्बी । 
सापि ननत्तेव पुरी पौरस्त्रीरचितमण्डनाभरणा॥२६३॥ 


धृहठ लम्बक ८१३ 


अग्नि-प्रदक्षिणा के समय वर और वधू की शोभा कुछ इस प्रकार थी कि यदि सूर्य और 
चन्द्रमा दोनों एक साथ मिलकर सुमेरु पर्वत के चारों ओर भ्रमण करें, तो उस समय की शोभा 
की उपमा दी जा सकती है ॥२५६।। 


आकाश में विवाहोत्सव में बजनेवाले वाद्यों के शब्द गूंजने लने और नगरी में वधू द्वारा 
अग्नि में हवन किये गये धान के लावों का धुंआँ और देवताओं द्वारा बरसाये गये पुष्प फैल 
गये ॥|२५७॥। 


उदार चित्तवाली कलिगसेना ने रत्नों, मणियों और सुवंण की राशि से जामाता 
नरवाहनदत्त को इस प्रकार सम्पन्न कर दिया, जिससे प्रजा ने उसके आगे कुबेर को भी तुच्छ 
समझा। अन्यान्य बेचारे राजाओं की तो गणना ही क्या ? ॥२५८॥ 


इस प्रकार चिरकाल से अभिलषित इस योग्य पाणिग्रहण-संस्कार के भली भाँति सम्पन्न 
हो जाने पर वे वर और वधू दोनों निर्मेल लोक-हृदय में चित्रित भक्ति के समान सुन्दरी रमणियों 
से भरे हुए कौतुकागार में गये ॥२५९॥ 


इस अवसर पर कौशाम्बी नगरी, विशाल वाहिनियों (सेना और नदियों) के पति, 
विश्ववन्ध वीरताशाली, पहले पराजित होने के कारण नम्न हुए और विविध प्रकार की बहुमूल्य 
भेंटों को उपहार-स्वरूप हाथों में लिये हुए राजाओं से इस प्रकार भर गई थी, मानों चारों ओर 
रत्नाकर (समुद्र ) ही लहरा रहा हो ॥२६०॥। 


पुत्र-विवाह के इस अवसर पर वत्सराज उदयन ने प्रसन्नता के कारण इतना सोना 
और धन वितरित किया कि केवल माताओं के गर्भ में स्थित कन्याएँ ही अलंकार-हीन 
रह गई ॥२६१॥ 


इस अवसर पर भिन्न-भिन्न और दूर-दूर देशों से आई हुई वेश्याओं और नत्तेकियों, बन्दियों 
और भाटों के गीतों और स्तुतियों से उस नगरी का समस्त वातावरण मानों संगीत और उत्सव- 
मय हो रहा था। नागरिक स्त्रियों द्वारा सजाई-संवारी गई, अतएवं अलंकार-युक्त एवं वायु 
से आन्दोलित पताकाओं-रूपी हाथोंवाली कौशाम्बी नगरी, नृत्य करती हुई रमणी के समान 
लग रही थी ॥२६२-२६३॥ 


८१४ 


कथासरित्सागर 


एवं च स॒ प्रतिदिन परिवधमानों 
... निवेत्त्यते सम सुचिरेण महोत्सवो5त्र। 
स्व: सदेव च सुहत्स्वजनो जनइच 
हृष्टस्ततः किमपि पूर्णमनोरथो5भूत्‌ ॥२६४॥ 
स च नरवाहनदत्तो युवराजो मदनमज्चुकासहित:। 
भजते सम सुचिरकांक्षितमुदयैषी जीवलोकसुखम्‌ ॥२६५॥ 
इति महाकविश्रीसोमदेवभट्वविरचिते कथासरित्सागरे 


मदनमअ्चुकालम्बके5ष्टमस्तरज्भ:। 
समाप्तश्चायं मदनमञ्चुकालम्बकः षष्ठ:। 


बष्ठ लम्बक ८१५ 


इस नगरी के महोत्सव दिन-प्रतिदन बढ़ने लगे और अनेक दिनों तक उत्सव निरन्तर 
चलते रहने पर समाप्त हुए। सभी कुटुम्बी और मित्र परस्पर प्रेम और आनन्दपूर्वक रहने लगे, 
उनके मनोरथ सफल और पूर्ण हुए ॥२६४॥। 


विवाह के पश्चात्‌ युवराज नरवाहनदत्त, अभ्युदय की आशा रखता हुआ, चिर अभि 
लपषित सांसारिक भोगों को मदनमंचुका के साथ आनन्दपूर्वक भोगने लगा ॥२६५॥। 


आठवाँ तरंग समाप्त 
मदनमझचुका नामक छठा लम्बक भी समाप्त 
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